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	Mým dětem.
Žádné špatné sny.

	
Když vidím, jak tvou rukou zkázy
čas hyzdí tvář všech kdysi slavných dob,
a pyšné věže do prachu jak srazí,
a věčný kov jak najde v něm svůj hrob,
když vidím oceán, jak hladově
užírá z království, co patří zemi,
a každou píď jak zem zas moři rve,
a zisk ve ztrátu, ztrátu v zisk tím změní,
když vidím tenhle věčný koloběh,
a samu věčnost zkáze otročit,
ta spoušť mi říká – mně se tají dech –
že přijde čas se s tebou rozloučit.

	William Shakespeare, Sonet 64
(překlad Martin Hilský)

	
I
NEJHORŠÍ SEN
NA SVĚTĚ

	5–1 D.V.

	Cesta ke smrti je dlouhá pouť sužovaná ďábly,
a srdce klesá a klesá s každou novou hrůzou,
kosti se s každým krokem bouří,
mysl se s hořkostí sobě vlastní staví na odpor,
a k jakému konci?
Přehrady padají jedna za druhou,
a žádná oční víčka neskryjí krajinu pohromy
ani nezabrání pohledu na zločiny tam páchané.

	 

	Katherine Anne Porterová
Bledý kůň, bledý jezdec.
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	Předtím, než se stala Dívkou Odnikud – Tou, která vešla, První a Poslední a Jedinou, jež žila tisíc let – byla jen obyčejná holčička Amy z Iowy. Amy Harper Bellafonteová.

	Když se Amy narodila, její matce Jeanette bylo devatenáct. Pojmenovala dcerku Amy po své matce, která zemřela, když byla Jeanette ještě malá, a dala jí prostřední jméno po spisovatelce Harper Leeové, která napsala knížku Jako zabít ptáčka. To byla Jeanettina nejoblíbenější kniha, a po pravdě řečeno jediná, kterou se na střední škole prokousala od začátku do konce. Mohla dcerku pojmenovat i Scout podle hlavní hrdinky, protože chtěla, aby z její holčičky vyrostla právě taková dívka, houževnatá a zábavná a moudrá, protože Jeanette samotné se nic z toho nepovedlo. Ale Scout bylo chlapecké jméno a Jeanette nechtěla, aby to její dcerka musela celý život všem okolo vysvětlovat.

	Amyin otec byl muž, který vešel jednoho dne do restaurace, v níž Jeanette už od šestnácti let dělala servírku. Byla to putyka, které se říkalo Krabice, protože tak vypadala: jako velká ocelová krabice od bot u venkovské silnice, obklopená poli kukuřice a fazolí. Kolem nebylo míle a míle vůbec nic, jenom samoobslužná myčka aut, taková, do které naházíte mince a pak si stejně všechno uděláte sami. Ten muž jménem Bili Reynolds prodával kombajny a sklízecí stroje, samé velké mašiny. Uměl mluvit, jako když ukapává med, a při nalévání kávy řekl Jeanette (a opakoval to znovu a znovu), že je moc hezká, že se mu líbí její uhlově černé vlasy a oříškové oči a štíhlá zápěstí. Říkal to všechno tak, jako by to myslel vážně, ne jako kluci ve škole, jako by ta slůvka musela všechna ven a ona je měla nechat dělat si s ní, co se jim zlíbí. Měl velké auto, nový pontiac, s palubní deskou, která se blyštěla jako v kosmické lodi, a krémovými koženými sedadly. Jeanette myslela, že by ho mohla milovat, opravdu a hluboce. Jenže zůstal ve městě jen pár dní a pak zase odjel. Když Jeanette řekla otci, co se stalo, tatínek ho chtěl jít hledat, aby ho přiměl postavit se k tomu čelem a přijmout zodpovědnost. Ale Jeanette věděla a neřekla otci ještě něco: že Bili Reynolds je ženatý. Je to ženatý muž s rodinou tam někde v Nebrasce. Ukázal jí dokonce fotky svých dětí, které nosil v peněžence, dvou malých chlapců v baseballových dresech – Bobbyho a Billyho. Takže i když se jí otec vyptával horem dolem, kdo jí to udělal, Jeanette to neřekla. Neprozradila tatínkovi ani jméno toho muže.

	A Jeanette to nevadilo, nic z toho, ne doopravdy: nevadilo jí být těhotná, což až do konce probíhalo naprosto normálně, nevadilo jí rodit (i když porod byl ošklivý, ale rychlý) a hlavně jí nevadilo, že má svou malou holčičku, svoji Amy.

	Tatínek jí dal najevo, že jí odpustil: přestavěl starou ložnici jejího bratra na dětský pokoj, snesl z půdy starou kolébku, v níž kdysi spala sama Jeanette. Ten poslední měsíc, než se Amy narodila, se tatínek vydal s Jeanette do Walmartu, aby vybrali nějaké věci, které potřebovala, jako kombinézky a plastovou vaničku a závěs nad kolébku, který se točil při každém závanu vzduchu. Tatínek si přečetl knížku, kde se psalo, že miminka takové věci potřebují, aby se měla na co dívat a aby se jim začal rozvíjet mozek a normálně fungoval. Jeanette od začátku uvažovala o děťátku jako o „ní“, protože chtěla holčičku, ale věděla, že to není něco, co by mohla přiznat druhým, a ani sama sobě. Když byla Jeanette na ultrazvuku v Cedar Falls, zeptala se ženy v květovaném pracovním plášti, která jí přejížděla plastovým pádlem po břiše, jestli jí může povědět, co to bude. Ale žena se rozesmála, zadívala se na televizní obrazovku, na níž viděla děťátko spící v Jeanettině břiše, a prohlásila: Zlato, některý děti jsou stydlivý. Někdy to je na děcku vidět a jindy ne, a tohle je prostě ten případ jindy. Takže se to Jeanette nedozvěděla, ale usoudila, že jí to nevadí. Když s tatínkem vyklidili bratrův pokoj a sundali ze zdí všechny ty plakáty – byl na nich Jose Canseco, hudební skupina Killer Picnic a Bud Girls –, zjistili, že stěny jsou hrozně vybledlé a otlučené. Vymalovali tedy pokoj barvou, která se jmenovala Čas snů a dokázala být zároveň růžová i modrá – což vyhovovalo oběma pohlavím, ať bude dítě holčička nebo chlapeček. Tatínek nalepil pod strop pruh tapety se vzorem kachniček cákajících se v rybníku a vyčistil staré javorové houpací křeslo, které koupil na dražbě. Když se Jeanette vrátila s miminkem z porodnice, měla tak kde sedět, když chtěla děťátko chovat.

	Dítě se narodilo v létě, holčička, kterou si Jeanette tak přála a kterou pojmenovala Amy Harper Bellafonteová. Nemělo smysl pojmenovat ji Reynoldsová, neboť to bylo příjmení muže, o němž Jeanette nepředpokládala, že by ho ještě někdy v životě viděla; a když byla Amy na světě, už o to ani nestála. Pokud jde o výraz Bellafonte: žádné lepší jméno se snad ani vymyslet nedalo. Znamenalo „krásná fontána“, a přesně to Amy byla. Jeanette ji kojila a houpala a měnila jí plínky. Když se Amy uprostřed noci rozplakala, protože byla mokrá, hladová nebo se jí nelíbilo ležet ve tmě, Jeanette klopýtala chodbou k jejímu pokoji bez ohledu na to, kolik bylo hodin nebo jak byla unavená po směně v Krabici. Zvedla holčičku a šeptala jí, že je u ní, že vždycky bude u ní. Zapláčeš a já přiběhnu, domluveno, ano, a platí to navždycky, moje maličká Amy Harper Bellafonteová. A pak dcerku chovala a houpala, dokud nezačalo svítat a rolety v oknech nezbledly, dokud nezačali zpívat ptáci ve větvích stromů venku před domem.

	Pak byly Amy tři roky a Jeanette osaměla. Její tatínek umřel – na srdeční infarkt, jak jí řekli, nebo nějaký záchvat. Nikdo se to neobtěžoval nějak podrobně zjišťovat. Ať už ho dostalo cokoli, složilo ho to jednoho zimního rána, když šel ke svému náklaďáku, aby dojel do práce. Měl ještě dost času, aby postavil kelímek s kafem na nárazník, než spadl na zem a zemřel. Nerozlil ani kapičku. Jeanette měla pořád práci v Krabici, ale peníze jim nestačily, ne pro Amy a všechny ty věci, a Jeanettin bratr byl někde u vojenského námořnictva a neodpovídal jí na dopisy. Bůh stvořil Iowu, říkával vždycky, aby z ní člověk mohl odejít a už se nikdy nevrátit. Jeanette uvažovala, co dál.

	Pak se jednoho dne v restauraci objevil muž, a byl to Bili Reynolds. Ale změnil se, a nebyla to změna k dobrému. Ten Bili Reynolds, na kterého se Jeanette pamatovala – a musela připustit, že si na něj pořád čas od času vzpomene, spíš jen na maličkosti, jak mu pískové vlasy padaly do čela, když mluvil, nebo jak foukal do kávy, než se napil, i když nebyla vůbec horká – měl v sobě něco, nějaké teplé světlo, u kterého chtěl být člověk co nejblíž. Připomínal jí ty umělohmotné tyčinky, které se musely zlomit, aby je tekutina uvnitř přiměla svítit. Teď přišel stejný muž, ale ta záře byla pryč. Vypadal starší, hubenější. Viděla, že se neoholil a neučesal si vlasy, měl je mastné a trčely mu do stran. Taky na sobě neměl vypasované tričko s límečkem jako předtím, ale obyčejnou pracovní košili, jaké nosíval Jeanettin tatínek, vykasanou a se skvrnami potu v podpaží. Vypadal, jako by strávil celou noc někde venku nebo v autě. Ve dveřích zachytil její pohled a ona se k němu vydala do zadního boxu.

	„Co tady děláš?“

	„Opustil jsem ji,“ řekl, a když se otočil tam, kde stála, cítila z jeho dechu pivo a z něj pot a špínu. „Šel jsem a udělal to, Jeanette. Opustil jsem ženu. Jsem svobodnej chlap.“

	„A tos jel celou cestu, abys mi to řek?“

	„Myslel jsem na tebe.“ Odkašlal si. „Hodně. Myslel jsem na nás.“ 

	„Na jaký – nás? Nic takovýho neexistuje. Nemůžeš si jen tak zničehonic přijet a říct, žes na nás myslel.“

	Posadil se zpříma. „No vidíš, a zrovna to dělám. Teď to dělám.“

	„Je tady plno lidu, nevidíš? Nemůžu si s tebou jen tak povídat. Musíš si něco objednat.“

	„Fajn,“ odpověděl, ale nedíval se na tabuli s jídelním lístkem na zdi. Nespouštěl oči z ní. „Dám si cheeseburger. Jeden cheeseburger a kolu.“ 

	Když si Jeanette zapsala objednávku a jeho slova jí plula v hlavě, zjistila, že začíná brečet. Připadala si, jako by už měsíc nespala, nebo spíš rok. Tíhu vyčerpání zadržovala jen nejtenčí slupka její vůle. Byly časy, kdy se svým životem chtěla něco udělat – možná si ostříhat vlasy, udělat si maturitu, otevřít malý krámek, přestěhovat se do opravdového města, jako je Chicago nebo Des Moines, najmout si byt, najít přátele. Vždycky si sama sebe představovala, jak sedí v malé, ale hezké kavárně u okna a čte knížku. Na podzim, venku už je chladno. Když vzhlédne, vidí oknem na ulici lidi v tom městě, ve kterém je, jak spěchají sem a tam v teplých kabátech a kloboucích. Vidí i vlastní tvář, jak se odráží ve skle, vznáší se přes těla spěchajících chodců. Ale když teď Jeanette stála u boxu, připadalo jí, jako by tyhle představy patřily k nějaké úplně jiné osobě. Ted tady byla Amy, která polovinu času stonala s chřipkou nebo nějakými žaludečními problémy, jimiž se nakazila v ošuntělé místní školce, kde pobývala v těch dnech, kdy měla Jeanette směnu v Krabici. A tatínek byl najednou mrtvý, zmizel tak rychle, jako by se propadl padacími dveřmi světa pod jeho povrch, a Bili Reynolds seděl u stolu a tvářil se, jako by odešel před chvilkou, ne před čtyřmi lety.

	„Proč mi to děláš?“

	Dlouze se na ni zadíval a potom se dotkl hřbetu její ruky. „Sejdeme se potom. Prosím.“

	Nakonec skončil v domku s ní a s Amy, začal u nich bydlet. Jeanette netušila, jestli ho pozvala, nebo jestli to prostě tak dopadlo. Ale ať tak nebo tak, okamžitě toho litovala. Ten Bili Reynolds – kdo to doopravdy byl? Opustil ženu a syny, Bobbyho a Billa v jejich baseballových dresech, tam někde v Nebrasce. Pontiac byl pryč a on neměl žádnou práci, i s tou byl konec. Ekonomika je na tom bledě, vysvětloval Bili, nikdo si nechce koupit ani zatracený hřebík. Tvrdil jí, že má plán, ale podle toho, co Jeanette viděla, spočíval jeho plán v tom, že bude sedět doma, neudělá nic pro Amy a dokonce ani neumyje nádobí po snídani, když ona odejde do práce v Krabici. Po třech měsících společného života ji poprvé uhodil. Byl opilý, a když to udělal, začal brečet a vykládal jí pořád dokola, jak ho to mrzí. Říkal jí, že musí pochopit, jak je to pro něj těžké, všechny ty změny v jeho životě, že to je víc, než dokáže chlap unést – než dokáže kdokoli unést. Ale miluje ji a je mu to líto a nic takového se už nestane, nikdy. To jí přísahá. Nic jí neudělá, ani jí, ani Amy. A Jeanette se nakonec slyšela, jak mu říká, že jí je to taky líto.

	Uhodil ji kvůli penězům. Když přišla zima a ona neměla na účtu dost, aby zaplatila za naftu na vytápění domu, uhodil ji znovu.

	„Zatraceně, ženská, chápeš vůbec, v jaký jsem situaci?!“

	Ležela v kuchyni na zemi a držela se za hlavu. Uhodil ji tak, až upadla na zem. Bylo to legrační – když teď ležela na zemi, viděla, jak je podlaha špinavá, špinavá a samá skvrna, s chuchvalci prachu a bůhvíjakým sajrajtem u spodní hrany linky, kam se člověk normálně nedívá. Jistá část její mysli registrovala tohle všechno, zatímco jiná říkala: Nemyslíš normálně, Jeanette; Bili tě uhodil a tobě z toho přeskočilo, a tak si teď děláš starosti se špínou. Něco legračního se dělo taky s tím, jak svět zněl. Amy se nahoře ve svém pokojíčku dívala na malou televizi, ale Jeanette se zdálo, jako by televize hrála přímo v její hlavě. Červený dinosaurus Barney zpíval o tom, jak si musíte čistit zuby. Pak se odněkud zdálky ozval motor náklaďáku s naftou, který odjížděl pryč. Znělo to, jako by auto vyjelo z příjezdové cesty a zamířilo na místní silnici.

	„To není tvůj dům,“ řekla Billovi.

	„To máš sakra pravdu,“ odpověděl jí. Vzal si ze skříňky nad dřezem láhev whisky a nalil si trochu do zavařovačky, i když bylo teprve deset hodin ráno. Sedl si ke stolu, ale nezkřížil nohy, aby si udělal pohodlí. „A není to ani moje nafta.“

	Jeanette se překulila stranou a pokusila se vstát, ale nemohla. Asi minutu ho pozorovala, jak pije.

	„Vypadni.“

	Rozesmál se, zavrtěl hlavou a lokl si kořalky.

	„To je sranda,“ prohlásil. „Říkat mně něco takovýho, když ležíš na zemi.“

	„Myslím to vážně. Vypadni.“

	Do kuchyně vešla Amy. Nesla si plyšového králíčka, kterého s sebou všude tahala. Na sobě měla tepláčky, jedny z těch hezkých, které jí Jeanette koupila ve výprodeji, OshKosh B’Gosh, s jahůdkami na laclu. Jedna kšanda se jí rozepnula a visela jí u pasu. Jeanette došlo, že si to Amy udělala sama, protože se jí chce na záchod.

	„Ty jseš na podlaze, maminko.“

	„To nic, miláčku.“ Jeanette se pokusila postavit, aby jí to dokázala. V levém uchu jí trochu zvonilo, připadala si jako postavička v kresleném seriálu, jako by jí kolem hlavy poletovali ptáci. Všimla si, že má na ruce trochu krve, ale nevěděla, kde se tam vzala. Zvedla Amy a pokusila se ze všech sil usmát. „Vidíš? Maminka jenom upadla, to nic. Potřebuješ čůrat, zlato? Potřebuješ na záchod?“

	„Jen se na sebe podívej,“ ozval se Bili. „Co kdyby ses na sebe podívala?“ Zavrtěl hlavou a napil se. „Píčo jedna blbá. Nejspíš ani není moje.“

	„Mami,“ ozvala se holčička a ukázala, „ty ses řízla. Řízla ses do nosu.“

	Ať už to bylo tím, co malá slyšela, nebo pohledem na krev – dala se do pláče.

	„Vidíš, co děláš?“ obořil se Bili na Jeanette a obrátil se k Amy: „No tak. To nic není. Lidi se někdy pohádaj, se prostě stává.“

	„Říkám ti naposled, jdi pryč.“

	„A co pak budeš dělat, to mi vysvětli. Dyť neumíš ani nalejt naftu do nádrže.“

	„Ty myslíš, že to nevím? Já nepotřebuju, abys mi to vykládal.“

	Amy začala vzlykat. Jak ji Jeanette držela v náručí, cítila, že jí po břiše začíná stékat horká tekutina, jak holčička neudržela moč.

	„Do hajzlu, zavři tomu dítěti hubu.“

	Jeanette si přidržela Amy pevně na prsou. „Máš pravdu. Není tvoje. Není a nikdy nebude. Vypadni vocaď, nebo zavolám šerifa, přísahám.“

	„Todle mně nedělej, Jean. Myslím to vážně.“

	„No, já ti to dělám. Zrovna to ti dělám.“

	Bili vyskočil a řítil se domem, chňapal po svých věcech a házel je do kartonových krabic, ve kterých si je před několika měsíci přinesl. Proč ji tenkrát vůbec nenapadlo, jak je divné, že ani nemá pořádný kufr? Zůstala sedět u kuchyňského stolu, držela Amy na klíně, sledovala hodiny nad sporákem a počítala minuty, než se zase vrátí do kuchyně, aby ji znova uhodil.

	Ale pak uslyšela, jak se otevírají dveře, a jeho těžké kroky zaduněly na verandě. Chodil ven a dovnitř, vynášel krabice a nechával otevřené dveře, takže do domu proudil mrazivý vzduch. Nakonec přišel do kuchyně se sněhem na botách a nechával malé roztávající loužičky na místech, kam došláply jeho podrážky.

	„Fajn. Fajn. Takže ty chceš, abych vodešel? Koukni se na mě.“ Vzal ze stolu láhev Old Crow. „Máš poslední šanci,“ prohlásil.

	Jeanette neřekla ani slovo. A nepodívala se na něj.

	„Takže takle to je. Fajn. Nebude ti vadit, dyž si dám jednu na cestu?“

	V tu chvíli Jeanette natáhla ruku a smetla jeho sklenici, srazila ji ze stolu jako pálkou pingpongový míček. Věděla, že to udělá, asi půl vteřiny předem, a věděla, že to není ten nejlepší nápad, co kdy měla, ale v tu chvíli už bylo pozdě. Sklo s dutým zaduněním narazilo na stěnu a spadlo na podlahu. Nerozbilo se. Jeanette si přidržela Amy křečovitě na klíně a zavřela oči. Věděla, co přijde. Rachot kutálející se sklenice byl na chvíli jediným zvukem v místnosti. Jeanette cítila, jak z Billa stoupá hněv jako vlny horka.

	„Uvidíš, co si pro tebe svět nachystal, Jeanette. Eště si vzpomeneš, co sem ti řek.“

	Pak jeho kroky odezněly a byl pryč.

	Jeanette zaplatila obchodníkovi s naftou tolik, kolik měla, a stáhla kohoutky radiátorů na dvanáct stupňů Celsia, aby jim topení chvíli vydrželo. Koukni, Amy, zlatíčko, budeme si hrát, že jsme na vejletě, říkala, když strkala děvčátku ruce do palčáků a uvazovala jí pod bradou čepičku. Tak, teď už není taková zima, ne vopravdovská. Je to jako dobrodružství. Spaly spolu pod hromadou starých dek a v místnosti byla taková zima, že se jim dech před ústy srážel v mlhu. Jeanette si vzala práci na noc, uklízela na střední škole a nechávala Amy u sousedky. Ale když sousedka onemocněla a odvezli ji do nemocnice, Jeanette musela nechat Amy samotnou. Vysvětlila jí, co má dělat: zůstat v posteli, nikomu neotvírat, zavřít očička, a maminka přijde, než se naděješ. Vždycky počkala, až Amy usne, než se vyplížila ze dveří, a po zamrzlé cestě došla rychle až k místu, kde parkovala; kus od domu, aby Amy neprobudilo startování motoru.

	Ale jednou v noci udělala chybu a někomu o tom pověděla, jedné ženě z její směny, když si spolu odskočily ven na cigaretu. Jeanette kouření nikdy nechutnalo a nechtěla za to utrácet peníze, ale cigarety jí pomáhaly zůstat vzhůru a bez přestávek na kouření by se neměla vůbec nač těšit, jen na další záchody, které musí vydrhnout, a další chodby, které je potřeba vytřít. Kladla té ženě, Alici, na srdce, aby to nikomu neříkala, ale Alice pochopitelně přesně to udělala: šla za šéfem, a ten Jeanette na hodinu vyrazil. Nechávat doma samotný dítě není správný, řekl jí v kanceláři vedle bojlerů, která měřila asi třikrát tři metry a byl v ní jen promáčklý kovový stůl a staré křeslo s vyhřezlou výstelkou a kalendář na zdi, který ani neukazoval správný rok; navíc tam byl tak horký a dusný vzduch, že Jeanette mohla jen stěží dýchat. Šéf jí řekl: Můžete mluvit o štěstí, že jsem na vás nezavolal policajty. Jeanette si pomyslela, kdy se z ní stal člověk, kterému ostatní můžou říkat takové věci, a mají pravdu? Zatím se k ní vždycky choval hezky, možná mu měla zkusit vysvětlit, v jaké je situaci, že bez peněz za úklid neví, co má dělat – ale byla moc unavená, než aby dokázala najít ta správná slova. Vzala si poslední šek a odjela domů ve své staré rachotině. Byla to kia, kterou si koupila už na střední škole, a už tenkrát to bylo šest let staré auto. Teď se rozpadalo tak rychle, že prakticky viděla v zadním zrcátku, jak z něj odpadají šroubky a matičky a kutálejí se po chodníku. Když zastavila u Quick Martu, aby si koupila krabičku cigaret Capri, a motor pak znovu nenaskočil, začala brečet. Půl hodiny to nedokázala zastavit.

	Problém byl v baterii: nová stála v Sears třiaosmdesát dolarů, jenže než si ji Jeanette koupila, zmeškala týden v Krabici a přišla i o tohle místo. Zůstalo jí jen tolik peněz, aby mohla odjet. Zabalila jejich věci do několika igelitek ze samoobsluhy a pár krabic, které tam zbyly po Billovi.

	Nikdo se nikdy nedozvěděl, co se s nimi stalo. Dům zůstal prázdný. Potrubí zamrzlo a popraskalo jako přezrálé ovoce. Když přišlo jaro, začala z trubek proudit voda a tekla celé dny, než si lidé na podniku veřejných služeb uvědomili, že jim nikdo neplatí účty, a poslali tam partu, aby vodu odpojila. Do domu se nastěhovaly myši, a když se při letní bouřce rozbilo okno v patře, i vlaštovky. Postavily si hnízda v pokoji, kde spolu Jeanette a Amy spaly pod hromadou dek, a dům se brzy naplnil křikem a pachem ptáků.

	Jeanette pracovala v Dubuque na noční směny u benzínové pumpy a Amy spala v zadním kumbále na pohovce, než to zjistil majitel a vypakoval ji pryč. To už bylo léto, bydlely pořád v autě a jako koupelnu používaly umývárny na benzínce, takže stěhovat se znamenalo jenom otočit klíčkem v zapalování. Na čas pak bydlely u Jeanettiny kamarádky v Rochesteru. Byla to její spolužačka ze střední, která odešla do Rochesteru na zdravotní školu, aby se stala sestrou. Jeanette dostala práci ve stejné nemocnici, jako pracovala kamarádka, vytírala tam podlahy, ale platili jí jen minimální mzdu a kamarádčin byt byl pro ně tři příliš malý. Jeanette se přestěhovala do motelu, ale tam neměla nikoho, kdo by dával pozor na Amy, kamarádka tam chodit nemohla a Jeanette tu nikoho jiného neznala, a tak se nakonec zase přesunuly do auta. To už začalo září a ve vzduchu byl cítit chlad. V rádiu mluvili celé dny o válce. Jeanette zamířila na jih a dostala se až k Memphisu, než kia vypověděla službu nadobro.

	Muž, který je naložil do mercedesu, řekl, že se jmenuje John – a lhal, hádala Jeanette podle způsobu, jak to vyslovil, jako když si dítě vymýšlí historky o tom, kdo rozbil lampu, chvíli si ji měřil očima, než otevřel pusu. Já jsem… John. Hádala mu kolem padesátky, ale tyhle věci neuměla moc dobře odhadnout. Měl pečlivě zastřiženou bradku a přiléhavý černý oblek jako pohřební zřízenec. Když řídil, sledoval přitom ve zpětném zrcátku Amy, dokonce si posunul sedadlo tak, aby na ni líp viděl. Chtěl vědět nejrůznější věci o Jeanette, kam jede, co ráda dělá, co ji přivedlo do Tennessee. Auto jí připomínalo pontiac Billa Reynoldse, ale bylo hezčí. Za zavřenými okny nebylo skoro slyšet zvuky zvenčí a sedadla byla měkká, až měla Jeanette pocit, jako by seděla v misce se zmrzlinou. Šlo na ni spaní. Když zabočili k motelu, bylo jí už skoro jedno, co se stane. Připadalo jí to nevyhnutelné. Motel stál nedaleko letiště, země tady byla rovná jako v Iowě a v soumraku bylo vidět světla letadel, která kroužila nad přistávací plochou a pohybovala se v pomalých ospalých kruzích jako cíle na střelnici.

	Amy, miláčku, maminka teď půjde na chviličku s tímhle hodným pánem dovnitř, ano? Prohlížej si zatím svou obrázkovou knížku, zlato.

	Byl celkem zdvořilý, soustředil se na to, co měl v úmyslu, a než odešel, nechal jí na nočním stolku padesát dolarů – dost na to, aby Jeanette pro sebe i Amy zaplatila na noc pokoj.

	Ale jiní tak milí nebyli.

	V noci Jeanette zamykala Amy v pokoji s puštěnou televizí kvůli hlukové cloně a pak vyšla na silnici před motelem a jen tam stála. Nikdy to netrvalo dlouho. Někdo zastavil – vždycky muž – a když se spolu domluvili, Jeanette ho vzala do motelu. Než ho pustila dovnitř, šla napřed a přenesla Amy do koupelny, kde jí udělala postel ve vaně, kterou vystlala několika polštáři a pokrývkami.

	Amy bylo šest. Vyrostla z ní tichá holčička, která sotvakdy promluvila, ale naučila se trochu číst – tím, jak si pořád dokola prohlížela stejnou knížku – a uměla počítat. Jednou se s Jeanette dívaly na televizní soutěž Kolo Štěstěny, a když měla výherkyně utratit peníze, které získala, malá Amy hned věděla, co si žena může koupit, že nemá na dovolenou v Cancúnu, ale může získat vybavení do obývacího pokoje a ještě jí zbude na párovou sadu golfových holí. Jeanette si pomyslela, že to je od Amy moc chytré, že to odhadla, možná víc než chytré, a napadlo ji, že by malá měla chodit do školy. Ale Jeanette netušila, kde jsou tady v okolí nějaké školy. Byly tam spíš autoservisy a zastavárny a podobné motely jako ten, ve kterém bydlely, SuperSix. Majitel se trochu podobal Elvisi Presleymu, ne tomu zamlada, ale tomu staršímu, otylému, s mastnými vlasy a robustními zlatými brýlemi, za kterými oči vypadaly jako rybky v akváriu. Nosil taky saténové sako s klikatým bleskem na zádech, přesně jako Elvis. Většinou jen seděl v recepci za pultem, hrál solitér a kouřil malý doutník s plastovou špičkou. Jeanette mu za bydlení každý týden platila hotově, a když občas přihodila padesátku navíc, nechával ji na pokoji. Jednou se jí zeptal, jestli nepotřebuje něco na ochranu, jestli by si od něj třeba nechtěla koupit zbraň. Zajímala se za kolik, a on si řekl o další stovku. Pak jí ukázal zrezivěle vyhlížející revolver, dvaadvacítku. Když ji Jeanette v kanceláři vzala do ruky, nepřipadalo jí to jako nic moc – rozhodně ne jako věc, která může někoho zabít. Ale revolver byl tak malý, že se jí vešel do kabelky, když chodila na silnici, a Jeanette připadalo, že nemůže uškodit mít ho po ruce. Bacha, kam s tím namíříte, varoval ji majitel, a ona odpověděla: Prima, když se toho bojíte, tak to musí fungovat. Sám jste mi to prodal.

	A byla ráda, že zbraň má. Když si uvědomila, že ji má v kabelce, došlo jí, jak se předtím bála, a teď už ne, nebo aspoň ne tolik. Zbraň byla jako její tajemství, tajemství toho, kým je. Jako by v kabelce nosila poslední kus sebe. Ta Jeanette, která postávala na kraji silnice v kratičkém tílku a minisukni, která pohupovala boky a smála se a říkala: Copak bys rád, zlato? Můžu pro tebe dneska v noci něco udělat? – tahle Jeanette byla umělá, vymyšlená jako postava z nějakého příběhu, a skutečná Jeanette si nebyla jistá, jestli chce znát jeho konec.

	Muž, jenž u ní zastavil tu noc, kdy se to stalo, nebyl z těch, u kterých by ji to napadlo. Ty špatné člověk obvykle poznal na první pohled a Jeanette někdy řekla ne, díky, a pokračovala v chůzi. Ale tenhle jí připadal milý, odhadla ho na vysokoškoláka, nebo byl přinejmenším tak mladý, že mohl ještě chodit do školy. Byl hezky oblečený, měl nažehlené khaki kalhoty a tričko s obrázkem mužíčka na koni a s palicí v ruce. Vypadal jako kluk, který jde na rande, a to Jeanette rozesmálo, když se posadila do jeho velkého Fordu Expo, který měl na střeše stojan na kola nebo na něco takového.

	Ale pak se stalo něco legračního. Nezajel s ní k motelu. Někteří muži to s ní chtěli dělat rovnou tam, v autě, ani se neobtěžovali zajet na parkoviště, ale když si pomyslela, že to je tenhle případ, a začala na něm pracovat, jemně ji odstrčil. Chce ji někam vzít, řekl. Jak to myslíš, někam vzít? opakovala po něm.

	„Na hezké místo,“ odpověděl. „Nejela bys radši někam, kde je to hezké? Zaplatím ti víc, než obvykle dostáváš.“

	Jeanette si představila Amy, jak spí v motelovém pokoji, a pomyslela si, že na tom vlastně nezáleží, tak nebo tak. Jestli to nebude trvat víc než hodinu, odpověděla. Pak mě musíš odvízt zpátky.

	Ale trvalo to víc než hodinu, mnohem víc. Než dojeli tam, kam měli, Jeanette už měla nahnáno. Mladík zahnul k domu s velkou cedulí nad verandou. Byly na ní tři tvary, které vypadaly skoro jako písmena, ale ne úplně, a Jeanette věděla, co je to za znak: studentské bratrstvo. Místo, kde se scházejí bohatí hoši a opíjejí se tam za peníze svých otců a doma předstírají, že chodí do škol, aby se z nich stali doktoři nebo právníci.

	„Mí kamarádi se ti budou líbit,“ ujistil ji mladík. „Pojď, seznámím tě s nimi.“

	„Já tam nejdu,“ odpověděla. „Vodvez mě zpátky.“

	Mladík zůstal sedět s oběma rukama na volantu, a když Jeanette spatřila jeho tvář a oči, do nichž se zvolna vplížilo šílenství, najednou už vůbec nevypadal jako hezký chlapec.

	„To nebyla nabídka,“ pronesl. „Musím říct, že slovo ne právě teď nepřipadá v úvahu.“

	„Leda hovno.“

	Jeanette otevřela dveře dodávky a vyskočila ven. Zamířila pryč. Bylo jí jedno, že neví, kde je, ale on už vyskočil taky a popadl ji za paži. Teď už jí bylo naprosto jasné, co ji čeká uvnitř domu, co od ní chce, všechno do sebe začalo zapadat. Byla to její chyba, že to nepochopila už předtím – dávno předtím, možná tenkrát v Krabici, když tam vešel Bili Reynolds. Jeanette si uvědomila, že i mladík má strach. Někdo ho přiměl tohle udělat, možná ti kamarádi uvnitř domu, nebo mu to tak aspoň každopádně připadalo. Ale to jí bylo jedno. Popadl ji, snažil se jí zaháknout paži kolem krku, aby ji zneškodnil sevřením lokte. Udeřila ho tvrdě pěstí na to nejcitlivější místo, až zaječel, řval na ni, že je kurva a děvka a tohle všechno, a potom ji uhodil do tváře. Jeanette ztratila rovnováhu a spadla na záda, a v tom okamžiku už byl na ní, seděl na ní obkročmo jako žokej, stehny ji svíral kolem pasu, fackoval ji a bušil do ní, snažil se přišpendlit jí ruce k zemi. Až se mu to podaří, bude po všem. Nejspíš mu je jedno, jestli při tom budu v bezvědomí nebo ne, pomyslela si Jeanette. Všem jim to bylo jedno. Zašátrala po kabelce, která ležela v trávě. Její život jí připadal tak divný, jako by už vůbec nebyl její, pokud vůbec někdy byl. Ale zbrani to všechno dávalo smysl. Zbraň věděla, co je zač, a Jeanette cítila, jak jí chladný kov vklouzl do dlaně, jako by tam sám chtěl. Mozek jí napověděl: Nemysli, Jeanette, a ona přitiskla hlaveň ze strany k hochově hlavě, cítila pod ní kůži a kost, usoudila, že takhle aspoň nehrozí, že by se netrefila, a stiskla spoušť.

	Dostat se domů jí trvalo celou noc. Když se z ní mladík svalil, Jeanette se rozběhla co nejrychleji k největší silnici, kterou uviděla, k širokému bulváru zalitému světlem pouličních lamp, právě včas, aby naskočila do autobusu. Nevěděla, jestli má na šatech krev nebo co, ale když jí řidič vysvětloval, jak se dostane zpátky k letišti, ani se na ni nepodíval. Sedla si až úplně dozadu, kde ji nemohl nikdo vidět, ale autobus byl stejně skoro prázdný. Jeanette neměla ponětí, kde je; autobus projížděl čtvrtěmi plnými domů a obchodů, všechny zůstávaly ponořené do tmy, pak kolem kostela a cedulí, které ukazovaly k zoo, a nakonec zamířil do města, kde vystoupila. Zůstala stát v plexisklové budce, chvěla se zimou a čekala na další autobus. Někde ztratila hodinky a nevěděla, kolik je. Možná jí upadly tam, kde se prali, a policie je použije jako důkaz. Ale byly to jen laciné hodinky Timex, které koupila ve Walgreens, a věděla, že toho o ní moc nevypovídají. Zato zbraň ano: odhodila ji na trávník, nebo si to alespoň myslela. Ruku měla ztuhlou z prudkosti, kterou jí zbraň po výstřelu narazila do dlaně, a kosti jí zvonily jako ladička, která nejde zastavit.

	Než se dostala do motelu, slunce už vycházelo. Jeanette cítila, že se město probouzí. V popelavém světle rozbřesku vstoupila do pokoje. Amy spala a televize pořád běžela, na obrazovce ukazovali reklamu na nějaký typ cvičebního přístroje. Vedle něj stál svalovec s vlasy v ohonu a velikou pusou, která připomínala psí tlamu, a nehlučně štěkal svoje nadšení. Jeanette došlo, že má sotva pár hodin, než za ní někdo přijde. Byla od ní hloupost, že tam tu zbraň nechala, ale teď už nemělo smysl si s tím lámat hlavu. Opláchla si obličej a vyčistila zuby, ale nedívala se přitom na sebe do zrcadla. Pak se převlékla do džínů a trička. Oblečení, které nosila na silnici, přiléhavé tílko, minisukni a bundu s třásněmi, postříkané krví a kousky něčeho, nač radši nechtěla myslet, odnesla za motel do zapáchající popelnice a nacpala ho dospodu.

	Zdálo se jí, jako by se čas stlačil jako v tahací harmonice: celá ta léta, která prožila, a všechno, co se jí stalo, zůstalo uvězněné pod tíhou toho jediného okamžiku. Jeanette si vzpomínala na ta rána, kdy Amy byla miminko, jak s ní sedávala v houpacím křesle a chovala ji, a často se sama uspala. To byla hezká rána, něco, nač vždycky ráda vzpomínala. Zabalila pár Amyiných věcí do jejího batůžku s obrázkem létajících okatých holčiček, Powerpuff Girls, a pro sebe nějaké oblečení a peníze do igelitové tašky z drogerie. Pak vypnula televizor a jemně Amy probudila.

	„No tak, miláčku. Vzbuď se. Musíme jít.“

	Holčička v polospánku dovolila matce, aby ji oblékla. Ráno bývala vždycky taková, rozespalá a jako omámená, a Jeanette byla ráda, že není jiná denní doba, kdy by musela mnohem víc vysvětlovat a přemlouvat. Dala Amy cereální tyčinku a plechovku teplé hroznové šťávy a obě se vydaly na silnici, kde Jeanette vystoupila z autobusu.

	Když se v noci vracela do motelu, všimla si velkého kamenného kostela s nápisem PANNY MARIE SLITOVNÉ. Jestli si vybere ten správný autobus, měla by se k němu zase dostat.

	Posadila se s Amy dozadu a objala holčičku kolem ramen, aby ji měla těsně u sebe. Dcerka neříkala nic, jen jednou se ozvala, že má ještě hlad, a Jeanette vylovila další cereální tyčinku z krabičky, kterou dala do Amyina batůžku spolu s čistým oblečením a kartáčkem na zuby a králíčkem Petrem. Amy, říkala si v duchu, ty jsi moje hodná holčička, moc hodná holčička, a mně je to líto, je mi to hrozně líto. Ve městě přestoupily na jiný autobus a jely ještě asi půl hodiny. Jeanette spatřila ukazatel k zoo a napadlo ji, jestli nepřejely. Ale pak si uvědomila, že když byl předtím kostel před zoo, teď bude po zoo, protože jedou opačným směrem.

	A potom ho uviděla. Za denního světla vypadal trochu jinak, nebyl tak velký, ale to bude stačit. Vystoupily zadními dveřmi a Jeanette zapnula Amy bundičku a nandala jí na záda batoh, zatímco autobus odjížděl ze zastávky.

	Pak se Jeanette ohlédla a spatřila zase tu ceduli, kterou si zapamatovala z předchozí noci. Byla přitlučená na sloupku na konci příjezdové cesty ke kostelu a hlásala: KLÁŠTER MILOSRDNÝCH SESTER.

	Jeanette vzala Amy za ruku a vydala se s ní po příjezdové cestě lemované vysokými stromy. Byl to nějaký druh dubů s dlouhými lišejníkovými pažemi, které se po nich natahovaly. Jeanette netušila, jak takový klášter vypadá, ale ukázalo se, že je to obyčejný dům, i když hezký: z kamene, který se trochu třpytil, se šindelovou střechou a bíle orámovanými okny. Vpředu byla bylinková zahrádka a Jeanette napadlo, že tím se asi jeptišky zabývají: pracují na zahradě, starají se o rostliny. Přistoupila k předním dveřím a zazvonila.

	Otevřela jí žena, která vůbec nebyla tak stará, jak si Jeanette představovala, a neměla hábit nebo jak se tomu jejich oblečení říká. Byla mladá, ne o moc starší než Jeanette, a až na plachetku na hlavě byla oblečená úplně normálně, měla halenku a sukni a laciné hnědé mokasíny. A byla to černoška. Než Jeanette odjela z Iowy, neviděla víc než jednoho nebo dva černochy, pokud nepočítala i herce v televizi a ve filmech. Ale v Memphisu jich bylo plno. Jeanette věděla, že někteří lidé s nimi mají problémy, ale ona ne, a usoudila, že černošská jeptiška jí vyhovuje.

	„Promiňte, že vás obtěžuju,“ začala Jeanette, „ale rozbilo se mi tady na silnici auto, a říkala jsem si…“

	„Ale jistě,“ odpověděla žena. Její hlas se nepodobal ničemu, co Jeanette předtím slyšela, jako by se v něm zachytily tóny hudby a zvonily v jejích slovech. „Pojďte dál, pojďte obě dál.“

	Žena ustoupila, aby mohly Jeanette a Amy projít. Jeanette věděla, že někde v budově jsou další jeptišky – možná taky černošky – které buď spí, nebo vaří, nebo si čtou modlitby, což podle ní jeptišky obvykle normálně dělaly. Uvnitř bylo poměrně ticho a Jeanette uhodla, že to je tak většinu dní. Teď už jenom musela tu ženu nějak přesvědčit, aby je nechala samotné, ji a Amy. To Jeanette věděla s jistotou, jako věděla, že včera v noci zabila toho mladíka, i všechno ostatní. Teď se chystala ublížit někomu ještě víc, ale to nebylo nic jiného, jen musí způsobit další bolest na stejném místě.

	„Slečno…?“

	„Ale ne, můžete mi říkat Lacey,“ ozvala se žena. „My jsme tady dost neformální. Tohle je vaše holčička?“ Klekla si k Amy. „Ahoj, jak se jmenuješ? Mám neteř, která je asi tak ve tvém věku, a je skoro tak hezká jako ty.“ Vzhlédla k Jeanette. „Vaše dcerka je hodně plachá. Možná za to může můj přízvuk. Víte, jsem ze Sierra Leone v západní Africe.“ Obrátila se znovu k Amy a natáhla k ní ruku. „Víš, kde to je? Je to moc a moc daleko.“

	„A to jsou všechny jeptišky odtud?“ zeptala se Jeanette.

	Žena se postavila a rozesmála se, ukázala svoje bílé zuby. „Ale božínku, to ne! Myslím, že jsem tady jediná.“

	Všechny tři se na chvíli odmlčely. Jeanette se ta žena líbila, líbil se jí její hlas. Zamlouvalo se jí, jak mluví s Amy, jak se jí dívá do očí, když s ní mluví.

	„Zrovna jsem ji vezla do školy,“ ozvala se Jeanette. „Ale ta moje stará kára – prostě vodešla, věřila byste tomu?“

	Žena přikývla. „Prosím, pojďte. Tudy.“

	Zavedla Jeanette a Amy chodbou do kuchyně, rozlehlé místnosti s velkým dubovým stolem a skříňkami s cedulkami: PORCELÁN, KONZERVY, TĚSTOVINY A RÝŽE. Jeanette si nikdy předtím nepředstavovala, že by jeptišky taky jedly. Ale napadlo ji, že když je jeptišek v budově tolik, asi je výhodné, když všichni vědí, co kde je. Jejich průvodkyně ukázala na telefon, starý hnědý s dlouhou šňůrou, který visel na zdi. Jeanette si další postup naplánovala opravdu pečlivě. Když žena usadila Amy ke stolu a podala jí talíř sušenek – ne kupovaných, ale těch, co před chvílí někdo vytáhl z trouby – a když jí nahraný záznam na druhém konci linky začal líčit, že dnes bude oblačno s teplotami dvanáct až šestnáct stupňů Celsia, místy přeháňky, zejména k večeru, předstírala, že mluví s autoservisem, a chápavě přikyvovala.

	„Mechanik už je na cestě,“ oznámila, když zavěsila telefon. „Mám na něj počkat venku u auta. Prý je zrovna tady na rohu.“

	„Tak to je dobrá zpráva,“ rozzářila se žena. „Dneska máte štěstí. Jestli chcete, nechte zatím dcerku tady, ať ji nemusíte na té rušné ulici hlídat.“

	A bylo to. Jeanette nemusela udělat nic jiného. Stačilo přikývnout.

	„Nebude vám to vadit?“

	Jeptiška se usmála. „My to tady zvládneme, viď, zlatíčko?“ Povzbudivě zamrkala na Amy. „Vidíte? Je v pořádku. Jen se klidně běžte postarat o auto.“

	Amy seděla na židli u velkého dubového stolu, před sebou talíř sušenek, kterých se ani nedotkla, a sklenici mléka. Stáhla si batoh ze zad a držela ho na klíně. Jeanette se na ni zadívala tak dlouze, jak si mohla dovolit, a pak si klekla a políbila ji.

	„Buď tady hodná,“ vyzvala ji, a Amy na jejím rameni přikývla. Jeanette jí chtěla povědět ještě něco, ale nedokázala najít ta správná slova. Vzpomněla si na ten vzkaz v Amyině batohu, na ten kus papíru, který určitě najdou, až se Jeanette pro dcerku nevrátí. Objala holčičku tak dlouze, jak se odvážila. Obklopil ji ten samý pocit jako vždycky, když ji měla u sebe: Amyino teplo, vůně jejích vlásků a kůže. Jeanette věděla, že se rozbrečí, ale to ta žena – Lucy? Lacey? – nesměla vidět. Přesto k sobě holčičku tiskla dál a snažila se zapsat si to všechno co nejhlouběji do paměti, na bezpečné místo, kde si to všechno bude moci uchovat. Pak dceru pustila, a než stačil kdokoli cokoli říct, vyšla z kuchyně, přešla po příjezdové cestě až k silnici a pak šla dál a dál.
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	Z počítačových souborů Jonase Abbotta Leara, PhD. 

	profesora Katedry molekulární a buněčné biologie, Harvardská univerzita

	Určeno Vojenskému lékařskému výzkumnému ústavu infekčních chorob (VLVÚICH) USA 

	Odbor paleovirologie, Fort Detrick, generálnímu řediteli

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: pondělí, 6. února, 13:18 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: Satelitní spojení navázáno

	Ahoj Paule,

	zdravím z bolivijské džungle, sevřené v podpaží And. Myslím, že z tvého úhlu pohledu, když si tak sedíš v mrazivé Cambridgi a díváš se, jak za okny padá sníh, nezní měsíc v tropech tak špatně. Ale věř mi: tohle není St. Barťs. Včera jsem viděl hada velikosti ponorky.

	Cesta na jih proběhla normálně – šestnáct hodin letadlem do La Paz a pak menším vládním speciálem do Concepciónu ve východní části místní džungle. Odtud už nevedou žádné slušné silnice. Je to čistokrevná divočina, řídce osídlená, a budeme muset cestovat pěšky. Všichni v týmu jsou pořádně vzrušení a taky počet lidí se pořád zvyšuje.

	Kromě skupiny z Kalifornské se k nám v La Paz přidal Tim Fanning z Columbie a Claudia Swensonová z Massachusettského technologického institutu. (Jednou jsi mi myslím říkal, že se znáte z Yale.) Jistě rád uslyšíš, že kromě hvězdné proslulosti s sebou Tim přivedl i šest asistentek z postgraduálního studia, takže průměrný věk expedice okamžitě klesl asi o deset let a genderová rovnováha se vychýlila výrazně ve prospěch žen. „Každá z nich je úžasná vědecká odbornice,“ dušoval se Tim. Tři bývalé manželky, každá o něco mladší než ta před ní; ten chlap je prostě nepoučitelný.

	Musím říct, že navzdory mým pochybnostem (a taky tvým a Rochelliným) o tom, jestli do věci zatahovat armádu, je to velký rozdíl. Jenom VLVÚICH má dost peněz a svalů na to, aby dal dohromady takovouhle výpravu, a to ani ne za měsíc. Po těch letech přemlouvání, aby mě někdo poslouchal, mám teď najednou pocit, jako by se dveře otevřely a my stáli na prahu, jen vstoupit. Ty mě znáš, víš, že jsem vědec skrz naskrz: v mém těle nenajdeš jedinou pověrčivou kůstku. Ale nějaká část mojí mysli mi našeptává, že je to snad osud.

	Po té Lizině nemoci a jejím dlouhém boji je ironie, že mám konečně šanci přijít na kloub tomu největšímu tajemství ze všech – tajemství samotné smrti. Myslím, že jí by se tady líbilo. Vidím ji, jak sedí na kmeni u břehu řeky v tom velikém slamáku, co nosila, a čte si na sluníčku svého milovaného Shakespeara.

	Mimochodem: gratuluju k definitivě! Ještě než jsem odjel, slyšel jsem, že tě výbor nadšeně jmenoval, což mě po volbách na katedře nepřekvapilo – nesmím ti to sice vykládat, ale dopadly jednomyslně. Nemůžu ti ani vyložit, jak moc se mi ulevilo. A nejenom proto, že jsi ten nejlepší biochemik, jakého jsme kdy měli, chlap, který umí zavelet mikrotubulům protoplazmového proteinu, aby se postavily do pozoru a zpívaly haleluja. Ale co bych asi tak dělal během poledních přestávek, kdyby můj squashový partner nedostal definitivu?

	Pozdravuj moc Rochelle a vyřiď Alexovi, že mu strýček Jonas přiveze z Bolívie něco speciálního. Co třeba malou anakondu? Slyšel jsem, že když je dobře krmíš, jsou z nich prima domácí mazlíčci. Doufám, že budeme včas zpátky na první zápas Sox. Naprosto nechápu, jak se ti povedlo sehnat lístky.

	Jonas

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: středa, 8. února, 8:00 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: Re: Natři jim to, tygře!

	Paule,

	díky za zprávu a samozřejmě i za tvou nadmíru moudrou radu ohledně krásných postgraduantek z Ivy League. Nemůžu říct, že bych s tebou nesouhlasil, a nejednu osamělou noc ve stanu mi podobná představa rovněž přišla na mysl. Ale zatím to není na pořadu dne.

	Teď je pro mě jedinou ženou na světě Rochelle. Můžeš jí to povědět.

	Co je tady nového (a jako bych až sem slyšel, jak Rochelle důrazně prohlašuje: Já ti to říkala!): vypadá to, že se z nás stala vojenská jednotka. Asi se tomu nemůžu bránit, pokud mi nesmrdí peníze od VLVÚICH. (A mluvíme o pořádném balíku – vzdušné průzkumy nejsou za babku; dvacet tisíc dolarů za přesměrování satelitu, a za to dostaneš jen třicet minut čistého času.) Ale stejně mi to připadá přehnané. Včera jsme dělali poslední přípravy na odchod, když se do základního tábora snesla z nebe helikoptéra, a kdo z ní nevyskáče jako komando speciálních jednotek, přichystané chytit nepřítele pod krkem: džunglové maskáče, zeleně a černě pomalované tváře, infračervené teleskopy, M devatenáctky s plynovým tlumičem – tohle všechno. Někteří se tváří děsivě dychtivě, a za nimi leze nějaký chlapík v civilním obleku, který to tam má na povel. Zamíří přes pláň ke mně a já si všimnu, jak je mladý, ani ne třicátník. A opálený jako tenisový trenér. „Vy jste přes ty upíry?“ zeptá se mě – a ty víš, Paule, co si o tom slovu myslím; zkus si žádat o grant, napiš to do formuláře, a uvidíš ten cvrkot. Ale chtěl jsem být zdvořilý a taky, sakra, ten chlap měl za sebou sílu schopnou svrhnout vládu v nějaké menší zemi, a tak jsem jen přikývl a potvrdil, že ano, to jsem já. „Mark Cole, doktore Leare,“ představil se a potřásl mi rukou s takovým tím širokánským úsměvem.

	„Urazil jsem dlouhou cestu, abych vás poznal. A víte co? Teď jste major.“ Jaký major, říkal jsem si, a co tady, sakra, dělají ti vojáci? „Tohle je civilní vědecká expedice,“ vysvětlil jsem mu. „Už ne,“ ujistil mě. „A to rozhodl kdo?“ zeptal jsem se. „Můj šéf, doktore Leare.“

	Tak jsem chtěl vědět, kdo je jeho šéf, a on na to: „Mým šéfem je prezident Spojených států, pane doktore.“

	Tima to pořádně namíchlo, protože je jen kapitán. Já nepoznám kapitána od plukovníka, takže mně je to celkem fuk. Největší povyk vlastně způsobila Claudia. Začala vážně vyhrožovat, že si sbalí věci a vrátí se domů. „Já jsem toho chlapa nevolila a nebudu v žádný jeho zatracený armádě, ať si tenhle blbeček plácá, co chce.“ Vzhledem k tomu, že ho nevolil ani nikdo z nás, nám to celé připadalo jen jako vtip. Ale ukázalo se, že Claudia je kvakerka, a její mladší bratr odmítl během války v Íránu vojenskou službu. Nakonec se nám ji podařilo uklidnit a přemluvit, ale jen pod podmínkou, že nebude muset nikomu salutovat.

	Jde o to, že vážně naprosto nechápu, proč tady ti chlápci jsou.

	Ne že bych nechápal, že má o to armáda zájem, protože koneckonců utrácíme její peníze, a já jsem za to vděčný. Ale proč posílají komando speciálních jednotek (technicky vzato jsou to prý průzkumníci), aby dávalo pozor na pár biochemiků? Ten hošík v obleku – možná nějaký špion, co já vím – mi řekl, že tu oblast, kam se chystáme, kontroluje Montoyský drogový kartel a že vojáci jdou s námi kvůli naší ochraně. „Jak by to vypadalo, kdyby americkou biochemickou expedici postříleli v Bolívii ve válce drogových gangů?“ zeptal se. „To by nebyl dobrý den pro americkou zahraniční politiku, kdepak, to vůbec ne.“ Neodporoval jsem mu, ale vím zatraceně jistě, že tam, kam míříme, žádné drogové kartely neoperují – ty jsou na západě, na náhorní plošině. Východní džungle je fakticky neobydlená, až na pár indiánských osad, z nichž většina už léta neudržuje žádné kontakty s okolním světem. A já vím, že tohle všechno ví on taky.

	Tak nějak mi to nejde z hlavy, i když po pravdě řečeno to pro expedici neznamená žádný rozdíl. Prostě budeme mít s sebou palebnou sílu, která se cestou může hodit. Vojáci se od nás drží stranou a skoro nikoho z nich jsem neslyšel otevřít pusu. Divné, ale aspoň se nám nepletou pod nohy.

	No, ráno každopádně vyrážíme. Ta nabídka anakondího mláděte pořád trvá.

	Jonas

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: středa, 15. února, 23:33 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: viz příloha 

	Příloha: DSC00392.JPG (596 kB)

	Paule,

	tak už šestý den jsme na cestě. Promiň, že jsem se tak dlouho neozval, a vyřiď, prosím, Rochelle, ať si nedělá starosti. Pachtíme se jen ztěžka dopředu, prodíráme se krok za krokem. Je tu hustý porost a už bůhvíkolik dní vytrvale prší – a se satelitem je spousta práce. Večer jsme se vždycky nacpali jak dělníci na farmě a totálně vyčerpaní padli do stanů. Nikdo z nás taky zrovna nevoní, jak musím říct.

	Ale dneska večer jsem tak rozrušený, že nemůžu spát. Příloha to vysvětlí. Vždycky jsem věřil v tenhle náš podnik, ale člověk má samozřejmě okamžiky pochybností, bezesných nocí, kdy si láme hlavu, jestli to není úplně nesmyslné, jestli to není jen šílená fantazie mého mozku z doby, kdy Liz onemocněla. Vím, že ty sis to taky myslel. Takže bych byl hlupák, kdybych se sám někdy nezamýšlel nad svými motivy. Ale teď už ne.

	Podle GPS jsme pořád ještě dobře dvacet kilometrů od toho místa. Topografie odpovídá satelitnímu průzkumu: hustá rovinatá džungle.

	Ale podél řeky se táhne hluboká rokle s vápencovými útesy, plná jeskyní. Dokonce i geolog amatér dokáže číst tyhle útesy jako stránky knihy. Dole obvyklé vrstvy říčních usazenin a asi o čtyři metry výš uhlově černý pruh. To odpovídá chuchotské legendě, že před tisícem let byla celá krajina zčernalá ohněm. Ten požár seslal na zemi bůh Auxl, pán Slunce, aby zničil démony lidstva a zachránil svět. Včera večer jsme se utábořili na břehu řeky a poslouchali, jak z jeskyní vyletují po západu slunce armády netopýrů. Ráno jsme podél rokle zamířili na východ.

	Bylo asi kolem poledne, když jsme spatřili tu sochu.

	Nejdřív jsem si myslel, že je to snad jen přelud. Ale podívej se na tu fotku, Paule. Je to lidská postava, ale ne úplně: zaujímá zvířecí postoj, na rukou má drápy a z pusy jí vykukují dlouhé zuby.

	A ten svalnatý trup, jehož detaily jsou pořád ještě zřetelné po… po jak dlouhé době? Kolik staletí větru a deště a oběhů slunce uteklo a snažilo se obrousit ten kámen? A přece se mi z toho pohledu i teď rozbušilo srdce. Podobnost s těmi jinými snímky, které jsem ti ukazoval, je neoddiskutovatelná – s výjevy na sloupech chrámu v Mansarze, rytinami na pohřebišti v Xianyangu, jeskynními kresbami v Côtes ďAmor.

	Večer přilétli další netopýři. Člověk si na ně zvykne a aspoň zahánějí moskyty. Claudia nastražila past, aby jednoho chytila. Netopýři mají zřejmě rádi konzervované broskve, které použila jako návnadu. Nechtěl by Alex radši malého netopýrka?

	J.

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: sobota, 18. února, 18:51 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: Další fotky

	Příloha: DSC00481.JPG (596 kB), DSC00486.JPG (582 kB), DSC00491.JPG (697 kB)

	Koukni se na tohle. Napočítali jsme už devět postav.

	Cole si myslí, že nás někdo sleduje, ale neřekl mi kdo. Prý je to jen pocit. Celou noc seděl na počítači, ale nechtěl mi říct, oč jde. Aspoň že už mě přestal oslovovat majore. Je to sice mládě, ale není takový zelenáč, jak vypadá.

	Konečně se udělalo hezky. Jsme už blízko, tak do 10 kilometrů. 

	J.

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: neděle, 19. února, 21:51 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět:

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: úterý, 21. února, 1:16 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět:

	Paule,

	píšu ti pro případ, že bych se nevrátil domů. Nechci tě děsit, ale musím být realista. Jsme asi pět kilometrů od pohřebiště, ale pochybuju, že budeme moct provést expedici tak, jak jsme plánovali. Spousta z nás je nemocných nebo mrtvých.

	Před dvěma dny nás večer napadli – ne drogoví dealeři, ale netopýři. Přiletěli několik hodin po západu slunce, když většina z nás byla ve stanech a věnovala se obvyklým večerním záležitostem, prostě byli jsme rozptýlení po celém tábořišti. Vypadalo to, jako by nás sledovali a čekali na tu správnou chvíli, kdy zaútočí. Já jsem měl štěstí: poodešel jsem pár set metrů po břehu řeky proti proudu, abych chytil lepší signál GPS. Slyšel jsem výkřiky a pak střelbu, ale než jsem doběhl zpátky, hejno odlétlo po proudu. Tu noc umřeli čtyři lidi včetně Claudie. Netopýři ji prostě vysáli. Snažila se dostat k řece – asi si myslela, že je tam dokáže setřást – ale nepodařilo se jí to. Než jsme se k ní dostali, už bylo pozdě – ztratila tolik krve, že už neměla šanci.

	V tom zmatku netopýři pokousali nebo poškrábali šest dalších lidí, a ti všichni jsou teď nemocní – mají něco, co vypadá jako zrychlená verze bolivijské krvácivé horečky – krev jim teče z úst i z nosů, kůži a oči mají zarudlé, jak jim praskají kapiláry, horečka letí vzhůru, plíce se jim plní vodou, a pak přijde kóma. Spojili jsme se s Ústavem tropických chorob, ale bez analýzy tkání jsou to jen dohady. Tim má obě ruce rozkousané na cáry, jak se snažil odtrhnout netopýry od Claudie. Vážně pochybuju, že se dožije rána.

	Včera v noci přiletěli zase. Vojáci kolem nás vytvořili obranný kruh, ale netopýrů bylo hrozně moc. Musely jich přiletět stovky tisíc, obrovské hejno, které zakrylo hvězdy. Tři vojáci zahynuli, a taky Cole. Stál v přední linii, přede mnou. Netopýři ho fakticky zvedli ze země, než se do něj zabodli svými ostrými tesáky a rozškubali ho na kusy. Nezbylo z něj skoro nic, co by se dalo pohřbít.

	Dnešní noc je tichá, na obloze se neobjevil ani jeden netopýr. Zapálili jsme kolem tábora ohně a zdá se, že je to drží dál. Dokonce i vojáci jsou otřesení. Ta hrstka z nás, co přežila, se teď rozhoduje, co dál. Spousta našich přístrojů byla zničená. Není jasné, jak k tomu došlo, ale při tom včerejším útoku nějak spadl do ohně pás s granáty. Výbuchy zabily jednoho vojáka, zničily generátor a taky většinu stanu se zásobami. Ale pořád ještě máme satelit a dost šťávy v bateriích, abychom zavolali o pomoc a nechali se evakuovat. Nejspíš bychom se prostě měli z tohohle pekla rychle dostat.

	A přece. Když se ptám sám sebe, proč bych se teď měl obrátit, co budu mít z toho, když se vrátím domů, nenapadá mě žádný důvod.

	Bylo by to jiné, kdyby Liz žila. Myslím, že jsem si celý uplynulý rok snažil namlouvat, že jen na čas odešla, že jednoho dne vzhlédnu a ona bude stát ve dveřích, bude se usmívat tak, jak to uměla, a naklánět hlavu, takže jí vlasy budou padat dozadu: moje Liz bude konečně doma, toužící po šálku Earl Greye a připravená vyrazit na procházku po břehu řeky Charles, zatímco ve vzduchu bude kroužit sníh. Ale teď vím, že se to nestane. Zvláštní – události posledních dní mě přiměly vidět naprosto jasně, co tady děláme, co je v sázce. Ani v nejmenším nelituju, že jsem tady; a vůbec se nebojím. Jestli dojde na nejhorší, možná budu pokračovat sám.

	Paule, ať už to dopadne jakkoli, chci, abys věděl, že jsi pro mě byl nejlepším přítelem vůbec. Víc než přítelem: byls jako můj bratr.

	Je zvláštní psát tyhle věty a sedět přitom na břehu řeky v bolivijské džungli, šest a půl tisíce kilometrů od všeho a všech, co a koho jsem kdy znal a miloval. Cítím, že jsem vstoupil do nové etapy svého života. Na jak podivná místa nás naše životy zavádějí, jak temnými cestami.

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: úterý, 21. února, 5:31

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: Re: neblázni, vypadni z toho pekla, prosím

	Paule,

	v noci jsme zavolali a požádali o evakuaci. Vyzvednou nás za deset hodin, což je podle všech za pět minut dvanáct, ne-li později. Nevím, jak bychom tady mohli přežít další noc. My, co jsme ještě zdraví, jsme se rozhodli využít den k tomu, že se vydáme k pohřebišti. Začali jsme tahat stébla, ale ukázalo se, že jít chtějí všichni. Vyrazíme za hodinu, až se rozední. Třeba z té katastrofy ještě vykřesáme aspoň něco.

	Jedna dobrá zpráva: Tim se za posledních pár hodin vzpamatoval. Horečka mu klesla, a i když pořád nereaguje, krvácení se mu zastavilo a jeho kůže vypadá líp. Ale s ostatními to jde z kopce.

	Vím, že tvým bohem je věda, Paule, ale bylo by to ode mě moc, poprosit tě, aby ses za nás modlil? Za nás za všechny.

	Od: lear@amedd.army.mil 

	Datum: úterý, 21. února 23:16 

	Komu: pkiernan@harvard.edu 

	Předmět: Už vím, proč jsou tady vojáci.
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	Zařízení texaského ministerstva spravedlnosti, věznice Polunsky (alias Terrell), se nachází na čtyřech tisících akrů bažinaté východotexaské krajiny porostlé borovicemi a nízkou prérijní trávou. Vypadá víceméně jako veřejný městský park nebo velká střední škola, ale jen vypadá: pokud se sem dostanete jako osoba odsouzená za hrdelní zločin ve státě Texas, je to taky místo, kde zemřete.

	Toho březnového rána byl vězeň číslo 999642 Anthony Lloyd Carter, odsouzený k popravě smrtící injekcí za vraždu matky dvou dětí Ráchel Woodové, jejíž trávník sekal každý týden za čtyřicet dolarů a sklenici ledového čaje, obyvatelem administrativního izolačního bloku Terrellu už tisíc tři sta dvaatřicet dní; méně než mnozí jiní, víc než někteří další. Ne snad, že by to v Carterově uvažování hrálo nějakou roli. Být tady nejdéle nebyla žádná výhra. Jedl sám, cvičil sám, sprchoval se sám, týden pro něj znamenal stejně málo jako den nebo měsíc. Jedinou změnou bude den, kdy se do jeho cely dostaví dozorce a kaplan a odvedou ho do místnosti s injekční stříkačkou, a ten den už nebyl daleko. Carter mohl číst, ale to pro něj nebylo snadné, tak jako nikdy v životě, a už dávno se o to přestal pokoušet. Jeho cela byla ocelová krabice dvakrát tři metry, s jediným okénkem a ocelovými dveřmi s úzkou škvírkou, kterou mohl ven prostrčit ruku, ale to bylo všechno. Carter většinu dní proležel na pryčně s myslí tak prázdnou jako prázdné vědro. Polovinu času nebyl schopný určit, jestli spí, nebo je vzhůru.

	Ten den začal jako všechny ostatní, ve tři ráno, když se rozsvítila světla a štěrbinou mu prostrčili snídani. Většinou to byly cereálie nebo sušená vejce nebo palačinky; dobré bylo, když k palačinkám přinesli i burákové máslo, a tohle byla jedna z těch dobrých snídaní. Příbory byly z umělé hmoty a často se zlámaly, takže Carter si sedl na postel a jedl smotané palačinky rukama. Jiní chlapi na bloku H si stěžovali na jídlo, že je hrozné, ale Carter si vůbec nemyslel, že by bylo tak špatné. Už jedl horší, a v jeho životě byly i dny, kdy neměl k jídlu vůbec nic, takže pohled na palačinky s burákovým máslem mu byl ráno příjemný, i když teď vlastně nebylo doopravdy ráno, protože venku ještě nesvítalo.

	Občas bývaly i návštěvní dny, samozřejmě, ale Carter neměl nikdy, za celou tu dobu, co byl v Terrellu, jedinou návštěvu – jen jednou, když za ním přišel manžel té ženy a řekl mu, že našel Krista Ježíše, který je naším Pánem, a že se modlil za to, co Carter udělal, že vzal život jeho krásné ženě a matce jeho dětí, navždycky a napořád, a během týdnů a měsíců modlení se s tím dokázal smířit a rozhodl se mu odpustit. Ten muž hodně brečel, když tam seděl z druhé strany skla s telefonem přitisknutým k uchu. Carter sám byl čas od času křesťan a oceňoval, co mu manžel té ženy přišel říct; ale podle toho, jak ten muž mluvil, to spíš vypadalo, že se rozhodl Carterovi odpustit proto, aby se sám cítil líp. Rozhodně neřekl, že by se chystal zastavit to, co chtěli Carterovi udělat. Odsouzený neviděl ve slovech nic, co by mohlo nějak zlepšit jeho situaci, a tak tomu muži poděkoval a řekl: Bůh vám žehnej, je mně to moc líto, a jestli paní Woodovou potkám v nebi, tak jí povím, jak jste sem dneska přišel, načež pan Wood vyběhl pryč a nechal ho tam sedět s telefonem na uchu. To bylo naposledy, co za Carterem někdo přišel, a bylo to už nejmíň dva roky.

	Šlo o to, že ta žena, paní Woodová, na něj byla moc hodná, často mu dala navíc pět a někdy i deset dolarů a za horkých dní mu nosila ven ledový čaj na takovém tácku jako v restauraci. Proto bylo to, co se mezi nimi stalo, tak matoucí, a Carter toho litoval, litoval až do morku svých kostí, ale v hlavě mu to pořád nedávalo smysl, ať to převracel sebevíc. Nikdy neřekl, že to neudělal, ale nepřipadalo mu správné umřít kvůli něčemu, čemu nerozuměl, aspoň ne dřív, než bude mít šanci to zjistit. Převracel si to v mysli pořád dokola, ale ani po čtyřech letech mu to nebylo jasnější. Možná že smířit se s tím jako pan Wood bylo to nejlepší řešení, ale to Carter nedokázal. Pokud se vůbec něco změnilo, tak to, že mu celá ta věc dávala ještě míň smyslu než dřív, a během týdnů a dnů a měsíců se to v jeho mozku všechno tak pomíchalo dohromady, že si už vůbec nebyl jistý, jestli si to vůbec pamatuje všechno správně.

	V šest ráno, když se měnily směny, strážní vzbudili vězně podruhé, vyvolávali jejich jména a čísla, a pak procházeli chodbou s pytli na špinavé prádlo, do kterých odsouzenci házeli svoje trenýrky a ponožky. To znamená, že je dneska pátek. Carter neměl šanci sprchovat se častěji než jednou týdně a holič za ním přišel jen jednou za dva měsíce, takže bylo fajn mít aspoň čisté oblečení. Svědivý pocit na kůži byl horší v létě, kdy se člověk celý den potí, i když leží jako balvan. Ale podle toho, co mu napsal v dopise jeho právník, už nebude muset zažít další horké texaské léto. 2. června bude konec.

	Jeho myšlenky přerušilo prudké zabušení na dveře. „Carter, Anthony Carter.“ Hlas patřil šéfovi směny Štípači.

	„Ale no tak, Štípači,“ zabručel Anthony ze své pryčny. „Kdo jinej by tady asi tak byl, co?“

	„Připrav se na náramky, Tony.“

	„Todle přece nejni doba na výslechy. A nejni ani muj sprchovací den.“ 

	„Myslíš, že mám celej den, abych tady stál a vykecával se s tebou?“ Carter sklouzl z pryčny, z níž koukal do stropu a přemýšlel o té ženě a o sklenici ledového čaje na tácu. Tělo měl rozbolavělé a zpomalené.

	S námahou se svezl na kolena zády ke dveřím. Dělal to už tisíckrát předtím, ale stejně se mu to pořád nelíbilo. Nejobtížnější na tom bylo udržet rovnováhu. Když klečel, zatáhl lopatky dozadu, zkřížil paže za tělem a prostrčil je otvorem, kterým mu podávali jídlo, dlaněmi nahoru. Ucítil chladný kov, když se mu náramky zaklaply kolem zápěstí. Štípačovi tak všichni říkali proto, jak těsně utahoval pouta.

	„A teď couvni, Cartere.“

	Carter posunul jednu nohu dopředu a levé koleno mu zavrzalo, jak změnil těžiště. Opatrně se zvedl na nohy a zároveň vytáhl spoutané ruce ze štěrbiny. Z druhé strany dveří uslyšel cinkot velkého kruhu na klíče a pak se dveře otevřely a objevil se Štípač a strážný, kterému se říkalo Postrach Dennis, protože měl vlasy jako ten kluk z komiksu, a Postrach byl doopravdy, protože rád vězně dloubal holí. Uměl najít na těle místa, o kterých by nikdo netušil, jak to pekelně bolí, když se do nich jenom šťouchne kusem dřeva.

	„Vypadá to, že za tebou někdo přišel, Cartere,“ ozval se Štípač. „A není to ani tvá máma, ani právník.“ Neusmíval se, ale Dennis vypadal, že si to opravdu užívá. Zatočil svou hůlkou jako mažoretka.

	„Moje máma je s Ježíšem vod tý doby, co mi bylo deset,“ ozval se Carter. „A ty to víš, Štípači. Vykládal jsem ti to už stokrát. Kdo to za mnou přišel?“

	„To ti nemůžu říct. Zařídil to správce. Já tě mám jenom přivíst do klece.“

	Carter předpokládal, že to nevěstí nic dobrého. Bylo to už tak dlouho, co ho navštívil manžel té ženy: možná se vrátil, aby mu dal sbohem. Anebo mu přišel povědět, hele, já změnil názor, vůbec ti neodpouštím, táhni rovnou do pekel, Anthony Cartere. Ale Carter tak ani tak neměl nic, co by tomu muži řekl. Omlouval se všem kolem dokola a měl toho už akorát tak dost.

	„Tak sebou pohni,“ vyzval ho Štípač.

	Vedli ho chodbou, Štípač ho chytil ostře za loket a kormidloval s ním, jako když provádí dítě davem nebo jako když si vede dívku na parket. Takhle vás tady vodili všude, i do sprchy. Část vaší mysli si zvykla, že jsou přitom pořád s vámi něčí ruce, a část ne. Dennis šel před nimi, otevřel dveře, které oddělovaly administrativní část budovy od zbytku křídla H, a pak i druhé, vnější dveře, které vedly mezi obyčejnou populaci, ke klecím. Bylo to už skoro dva roky, kdy Cartera odvedli na blok H. H jako „hell“, H jako „Hurá s tím klackem na mou černou prdel“, H jako „Hej, mami, tak se už brzo skáknu podívat za Ježíšem“ – a i když kráčel s očima sklopenýma k zemi, přece jen tu a tam jukl kolem, co je tady nového. Ale byl to pořád Terrell, masa betonu a oceli a těžkých dveří, plesnivého vzduchu a kyselého mužského potu.

	V návštěvní sekci se nahlásili denní službě a vstoupili do klece. Vzduch uvnitř byl o deset stupňů teplejší a páchlo to tam bělidlem tak silně, až z toho Cartera začaly pálit oči. Štípač mu odemkl náramky. Dennis přiložil konec své hole k měkkému místu pod Carterovou bradou a pak mu spoutali ruce vpředu a taky nohy. Všude na stěnách byly cedule, které Carterovi říkaly, co má a nemá dělat, ale žádnou z nich se nenamáhal číst nebo se na ni podívat. Ti dva ho dostrkali k židli a podali mu telefon – Carter si ho dokázal držet u ucha, jedině když skrčil nohy, zvedl je na půl cesty k hrudi (zaprotestovaly dalším sklíčeným vrzáním) a přetáhl si řetěz přes hrudník jako dlouhý zip.

	„Minule jsem vokovy neměl,“ zabručel.

	Štípač se ohavně zachechtal. „Omlouvám se, že my jsme tě zapomněli pěkně poprosit? Polib si prdel, Cartere. Máš deset minut.“

	Pak odešli a Carter čekal, až se dveře na druhé straně otevřou a on zjistí, kdo ho po té dlouhé době přišel navštívit.

	Zvláštní agent Brad Wolgast nenáviděl Texas. Nenáviděl na něm úplně všechno.

	Nenáviděl počasí, v jednu chvíli horko jako v troubě a ve druhou mrazivo. Nenáviděl vlhký vzduch, který budil pocit, jako když vám na hlavu hodí mokrý ručník. Nenáviděl pohled na zdejší krajinu, počínaje tenkými a žalostnými stromy se sukovitými kmeny, které vypadaly jako z ilustrací k nějaké dětské knížce, a konče tou rovinatou nicotou, po které fičel vítr. Nenáviděl billboardy a silnice a anonymní pozemky a texaskou vlajku, která nade vším vlála, pokaždé obrovská jako cirkusový stan. Nenáviděl obrovské dodávky, které se neustále valily po silnicích bez ohledu na to, že benzín stál třináct dolarů za barel a svět se pomalu dusil k smrti jako balení hrášku v mikrovlnce. Nenáviděl vysoké holínky, spony na opascích a to, jak tady lidi mluvili, nó a ták a halejte se, jako by pořád trávili celý den v sedle s lasem. Nenáviděl Texasany za to, že si nečistí zuby a prodávají pojištění a falšují účty, tak jako lidé kdekoli jinde.

	Nejvíc ze všeho nenáviděl Texas za to, že ho tu rodiče přiměli žít a chodit do školy. Wolgastovi teď bylo čtyřicet čtyři, pořád měl ještě slušně vypracovanou postavu, ale tu a tam ho už něco pobolívalo a řídly mu vlasy, což mu připomínalo jeho věk. Střední škola byla dávno za ním, díkybohu, ale i teď, když jel s Doylem po dálnici 59 na sever z Houstonu a před ním se rozprostíral jarní Texas, byly ty vzpomínky stále živé. Texas, přírodní řízek neštěstí velikosti státu: Brad byl naprosto spokojené dítě v Oregonu, rybařil na molu v ústí řeky Coos a hrál si nekonečné, lenivě plynoucí hodiny s kamarády v lesích za jejich domem. Najednou bác, ocitl se na předměstí Houstonu, na polorozpadlém ranči bez kouska stínu, kde chodil do školy ve čtyřicetistupňovém vedru, které mu připadalo, jako by mu někdo šlápl na hlavu botou. Konec světa, pomyslel si. Tam se ocitl. Houston, Texas, byl konec jeho světa. První den v nové škole ho učitel přiměl stát před tabulí a recitovat texaskou Přísahu věrnosti, jako by se přestěhoval do cizí země. Tři příšerné roky; nikdy nebyl tak šťastný, že se stěhuje, navzdory tomu, jak se to stalo. Jeho otec byl strojní inženýr a rodiče se seznámili, když se tatínek po skončení školy začal živit jako učitel matematiky v rezervaci Grande Roche, kde maminka – napůl indiánka z kmene Činuků, příjmení rodiny její matky znělo Po-Bear – pracovala jako zdravotní sestra. Do Texasu se odstěhovali kvůli penězům, ale otec přišel o práci, když v osmdesátém šestém vypukla ropná krize. Wolgastovi se snažili prodat dům, ale nepodařilo se jim to, a otec nakonec jen odevzdal klíče v bance. Přestěhovali se do Michiganu, potom do Ohia, k New Yorku, všechno kvůli příležitostným výdělkům, ale otec se už nikdy úplně nevzpamatoval. Když dva měsíce před Bradovou maturitou na střední (skončil jako třetí nejlepší student ve třídě) tatínek umřel na rakovinu slinivky, bylo snadné si namluvit, že za to nějak mohl Texas. Maminka se přestěhovala zpátky do Oregonu, ale teď už byla i ona po smrti.

	Jako všichni.

	První odsouzenec, Babcock, byl z Nevady. Pak přišli další, z Arizony a Louisiany a Kentucky a Wyomingu a Floridy a Indiany a Delaware. Wolgast k žádnému z těch míst necítil zvláštní příchylnost. Ale všechno bylo lepší než Texas.

	Wolgast a Doyle přiletěli do Houstonu z Denveru večer předtím. Noc strávili v Radissonu poblíž letiště (Brad uvažoval, že by se na chvíli vydal do města a pokusil se najít jejich starý dům, ale vzápětí si pomyslel, proč by ksakru měl chtít udělat zrovna tohle) a ráno si vyzvedli vůz z půjčovny, Chrysler Victory. Byl úplně nový, voněl jako čerstvý inkoust na dolarové bankovce. Oba muži v něm zamířili na sever. Den byl jasný, s chrpově modrou oblohou vysoko nad jejich hlavami. Wolgast řídil, Doyle usrkával latté a probíral se hromadou stránek spisu, které mu ležely na klíně.

	„Seznamte se s Anthonym Carterem,“ hlásil a zvedl foto. „Objekt číslo dvanáct.“

	Wolgast se na něj nechtěl dívat. Věděl, co by uviděl: další lhostejnou tvář, další oči, které se stěží naučily číst, další duši, která už příliš dlouho nahlížela sama do sebe. Ti muži byli černoši i běloši, hubení i tlustí, staří nebo mladí, ale oči měli všichni stejné: prázdné jako odvodňovací stoky, které do sebe dokážou vcucnout celý svět. Teoreticky bylo snadné je litovat. Ale jen teoreticky.

	„Chceš vědět, co udělal?“

	Wolgast pokrčil rameny. Na to nebyl spěch, ale teď byla stejně vhodná chvíle jako kdykoli jindy.

	Doyle si usrkl kávu a začal číst: „Anthony Lloyd Carter. Afroameričan, výška sto šedesát pět centimetrů, váha padesát pět kilogramů.“ Doyle zvedl oči. „To vysvětluje tu přezdívku. Schválně, zkus hádat.“

	Wolgast se už teď cítil unavený. „Tos mě dostal. Toníček?“

	„Stárneš, šéfe. Trochu kreativity. T-Tony – asi Titěra Tony, ale člověk může jen hádat. Matka mrtvá, o otci nikdy žádná zmínka, postupně v péči řady dětských domovů tady ve státě. Pořád ty stejný špatný začátky. Spousta pobytů ve vězení, ale většinou za blbosti, žebrota, veřejné pobuřování a tak. Ale k tomu příběhu. Náš Tony seká každej tejden trávník jedný ženský. Dotyčná se jmenuje Rachel Woodová, bydlí v River Oaks, má dvě malý holčičky, manžel je právník, hodně velký zvíře. Samý charitativní plesy, tomboly, venkovskej klub… Anthony Carter je její projekt. Najme si ho, aby jí stříhal trávník, když ho jednou zahlídne stát pod nadjezdem s cedulí PROSÍM POMOC, MÁM HLAD. Nebo něco takovýho. Prostě, vezme ho domů, udělá mu sendvič, vyřídí pár hovorů a najde mu noclehárnu, jeden z těch útulků, na který pomáhá sbírat peníze. Pak obvolá všechny svoje kámošky v River Oaks a řekne jim, heleďte, pomůžeme tomu chlápkovi, nepotřebujete něco udělat kolem domu? Najednou je z ní správná skautka, velitelka oddílu. A Tony začne sekat trávníky, prořezávat živý ploty a takový ty věci, co se dělají kolem velkejch domů. Tak to jde dva roky, všechno prima klape až do dne, kdy Anthony přijde sekat trávník a jedna z Racheliných holčiček je nemocná, není ve škole. Je jí pět. Maminka telefonuje nebo co, holčička vyjde ven a uvidí Anthonyho. Ví, kdo to je, viděla ho u nich už mockrát, ale tentokrát se něco podělá. Něčím ji vyděsí. Říkalo se, že ji snad měl osahávat, ale soudní psychiatr měl o tom silný pochybnosti. No nic, holka začne vřískat. Matka vyběhne z domu, taky ječí, všichni ječej jako na nějakejch závodech ve vřískání. Vřískací olympiáda. V jednu chvíli je to ten hodnej chudák, co nám seká trávu, a pak najednou černoch s tvým děckem, a všechny ty sračky matky Terezy jdou stranou. Dojde k fyzickýmu kontaktu. Ke rvačce. Matka v jednu chvíli upadne a sletí do bazénu, nebo ji tam někdo strčí. Anthony skočí za ní, možná aby ji vytáh, ale ona na něj pořád vříská a pere se s ním. Všichni jsou mokrý a hulákaj a mlátěj kolem sebe.“ Doyle upřel na Wolgasta tázavý pohled. „Víš, jak to všechno skončí?“

	„Utopí ji?“

	„Bingo. Přímo tam, před jejich holčičkou. Sousedka to celý slyšela a zavolala policii. Když se tam dostali, ten chlap seděl na kraji bazénu a dáma plavala ve vodě.“ Agent zavrtěl hlavou. „Žádnej hezkej pohled to nebyl.“

	Wolgasta někdy štvalo, kolik energie do těch příběhů Doyle vkládá. „A je nějaká šance, že to byla nehoda?“

	„Ukázalo se, že oběť byla členkou univerzitního plaveckýho týmu. Ještě pořád plavala každý ráno padesát bazénů. Prokurátor na tom postavil svou řeč. A taky na Carterově přiznání – v podstatě řekl, že ji zabil.“

	„A co uvedl, když ho zatkli?“

	„Že jenom chtěl, aby přestala vřískat. A pak si řek o sklenici ledovýho čaje.“

	Wolgast zavrtěl hlavou. Tyhle příběhy byly vždycky příšerné, ale většinou ho dostaly právě tyhle nepatrné detaily. Ledový čaj. Prokrista. „Kolik jsi říkal, že mu je?“

	Doyle otočil několik stránek. „Neříkal jsem to. Třicet dva. Když ho zatkli, bylo mu dvacet osm. A teď to důležitý. Nemá žádný příbuzný. Naposledy ho do areálu Polunsky přišel navštívit manžel oběti, a to už bude dobrý dva roky. Když mu zamítli odvolání, odjel ze státu i jeho advokát. Carterovi přidělili na policejním okrsku Harris někoho jinýho, ale ten ani neotevřel jeho spis. Tím pádem je naprosto bez dozoru. Anthony Carter jde druhého června pod jehlu za vraždu obzvlášť brutálním způsobem, a ani jedinou duši na celým světě to nezajímá. Ten chlap je duch už teď.“

	Cesta do Livingstonu trvala devadesát minut. Poslední čtvrthodinu je vedla po farmářské cestě, v přerušovaném stínu borovic a mezi otevřenými pláněmi porostlými prérijní trávou, z níž tu a tam vykukovaly modré zvonky. Bylo zrovna poledne. Wolgast si pomyslel, že s trochou štěstí by mohli být hotoví do večeře: dost času na to, aby se vrátili do Houstonu, odvezli auto do půjčovny a nasedli na letadlo do Colorada. Pokud se jejich výlety stihly takhle rychle, bylo to lepší. Pokud se zdrželi moc dlouho, pokud si to ti chlapíci začali převracet a převalovat a přežvýkávat – nehledě na to, že každý nakonec kývl –, bylo nebezpečí, že je z té záležitosti začne nepříjemně šimrat kolem žaludku. Wolgastovi to připomínalo jednu hru, kterou četl na vysoké, Ďábel a Daniel Webster – a on, Wolgast, hraje v tomhle nastudování ďábla. Doyle to bral jinak: byl mladší, teprve začínal, ještě ani ne třicátník, chlapec z farmy se zrůžovělými tvářemi, který dělal moc rád Robina Wolgastovu Batmanovi; říkal mu „šéfe“ a „veliteli“ s náznakem tak ryzího středoamerického patriotismu, že ho Wolgast přímo viděl před sebou, jak roní slzy, když v televizi hrají po vítězství amerického reprezentačního mužstva státní hymnu. Wolgast ani netušil, že se dneska ještě vůbec dělají lidi jako Philip Doyle. A nebylo pochyb, že mladík je chytrý, měl před sebou slibnou budoucnost. Přihlásil se k FBI, sotva vyšel z univerzity Purdue, a měl podanou přihlášku na právnickou fakultu. Tehdy došlo k masakru v obchodním centru – tragédii, při které íránští vyznavači džihádu postříleli tři stovky amerických nakupujících; celou tu hrůzu nasnímaly bezpečnostní kamery v obchodním domě a CNN záběry neustále bolestně opakovala s důrazem na příšerné detaily, takže celá Amerika měla v tu chvíli sklon se někam hlásit.

	Doyle absolvoval výcvik v Quantiku a pak ho poslali do terénní kanceláře v Denveru a přidělili do oddělení boje proti terorismu. Když přišla armáda hledat dva dobrovolníky, Doyle byl mezi prvními, kdo se přihlásil. Wolgast to nechápal: na papíře vypadal PROJEKT NOE jako slepá ulička, a právě z toho důvodu se přihlásil on. Zrovna přežil rozvod – jeho manželství s Lilou ani tak neskončilo, jako se vypařilo, takže ho překvapilo, do jaké deprese ho rozvod uvrhl – a pár měsíců na cestách mu připadalo jako fajn nápad, jak si vyčistit hlavu. Při rozvodu získal jisté prostředky – polovinu ceny společného domu v Cherry Creek plus podíl z Lilina penzijního pojištění v nemocnici – a začal vlastně uvažovat o tom, jestli nemá z Úřadu rovnou odejít, vrátit se do Oregonu a použít peníze, aby rozjel nějaký menší podnik: možná si otevřel železářství nebo prodejnu sportovních potřeb… Ne že by o něčem z toho něco věděl. Bývalí agenti končili vždycky v bezpečnostních agenturách, ale Wolgast měl svou představu malého krámku s policemi plnými baseballových čepic nebo kladiv, předmětů s jasným účelem, který se dal okamžitě identifikovat už od pohledu. Tohle ho lákalo mnohem víc. A projekt Noe vypadal jako hračka – příjemná věc, kterou se dalo strávit pár posledních let v Úřadu, kdyby na to přišlo.

	Nakonec se ale ukázalo, že jde o víc než jen o papírování a hlídání. O mnohem víc. Wolgasta by zajímalo, jestli to Doyle mohl nějak vědět.

	V areálu Polunsky je požádali o služební průkazy a museli odevzdat zbraně. Pak je zavedli do kanceláře správce. Areál bylo pochmurné místo, ale to všechny tyhle ústavy. Zatímco čekali, Wolgast použil internet v mobilu a zjistil si večerní lety z Houstonu. Jedno letadlo startovalo ve 20.30; kdyby si pospíšili, můžou to stihnout. Doyle neříkal nic a listoval magazínem Sports Illustrated, jako by čekal u zubaře. Krátce po jedné pro ně přišla sekretářka a uvedla je dovnitř.

	Správce věznice byl asi padesátiletý černoch s vlasy pepř a sůl a hrudníkem vzpěrače, navlečeným do vesty od obleku. Když vešli, ani nevstal, ani k nim nenatáhl ruku na přivítanou. Wolgast mu podal průvodní dokumenty, aby si je správce mohl prohlédnout.

	Muž si je pročetl a zdvihl k Wolgastovi oči. „Agente, tohle je ta nejzatracenější věc, o jaký jsem kdy slyšel. Na co sakra chcete Anthonyho Cartera?“

	„To vám bohužel nemůžu povědět. Naším úkolem je pouze zajistit převoz.“

	Správce dokumenty odsunul a propletl si na desce stolu prsty. „Chápu. A co když odmítnu?“

	„Pak vám dám číslo, na které můžete zavolat, a osoba na druhém konci linky se vám pokusí co nejlépe vysvětlit, že ta záležitost je v národním zájmu.“

	„Dáte mi číslo.“

	„Přesně tak.“

	Správce si podrážděně povzdychl, otočil se s křeslem a ukázal ven z okna. „Pánové, víte, co je to tam venku?“

	„Nechápu.“

	Správce se obrátil k příchozím. Netváří se rozzlobeně, pomyslel si Wolgast, spíš jako člověk zvyklý na to, že je vždycky všechno po jeho. „Tohle je Texas. Čtyři sta třicet tisíc čtverečních kilometrů Texasu, abych byl přesný. A když jsem si to naposledy ověřil, pak Texas je ten, pro koho pracuju. Ne nikdo ve Washingtonu, ani v Langley, nebo kdo bude ksakru na druhé konci vaší linky. Anthony Carter je můj svěřenec a já jsem pověřen obyvateli Texasu provést jeho popravu. A pokud mi nezavolá guvernérka, přesně to hodlám udělat.“

	K čertu s Texasem, pomyslel si Wolgast. Tohle se může vléct celý den. „To můžeme zařídit, pane správce.“

	Černoch mu vrátil dokumenty a Wolgast si je od něj vzal. „Tak to radši zařiďte, agente.“

	U vstupu pro návštěvy si vyzvedli zbraně a vrátili se do auta. Wolgast zatelefonoval do Denveru, odkud ho spojili na zakódované lince s generálem Sykesem. Wolgast mu vysvětlil, co se stalo. Sykese to rozzlobilo, ale slíbil, že se o to postará. Maximálně během dne, prohlásil. Prostě zůstaňte na místě a čekejte na telefon a pak zavezte Anthonymu Carterovi podepsat papíry.

	„Jen pro vaši informaci, možná vás čeká jistá změna protokolu,“ dodal Sykes.

	„Jaká změna?“

	Generál zaváhal. „Později vám to vysvětlím. Zatím dejte Anthonymu Carterovi podepsat souhlas.“

	Oba agenti se rozjeli do Huntsvillu a zapsali se v motelu. Správcova tvrdohlavost pro ně nebyla žádnou novinkou – stávalo se jim to už dřív. Zdržení bylo protivné, ale o nic víc nešlo. Za pár dní, nejdéle za týden, bude Carter součástí systému a veškeré informace o jeho existenci budou navždy smeteny z tváře země. Dokonce i správce bude přísahat, že nikdy neslyšel o chlápkovi jménem Anthony Carter. Někdo bude samozřejmě muset promluvit s manželem zavražděné, s tím právníkem z River Oaks, který teď musí sám vychovávat dvě holčičky, ale to už nebyla Wolgastova starost. Objeví se samozřejmě úmrtní list, nejspíš s historkou o srdečním záchvatu a rychlé kremaci – takže spravedlnosti bylo nakonec učiněno zadost. Ať tak nebo tak, ta práce se musela udělat.

	Do pěti se jim nikdo neozval. Oba se převlékli z obleků do džínů a triček a vyrazili se někam najíst. Našli si steakovou restauraci na obchodní třídě mezi Costco a Best Buy. Byla to pobočka restauračního řetězce, což bylo lepší; agenti měli cestovat nenápadně, aby ve světě zanechávali co nejméně stop. To zdržení Wolgasta podráždilo, ale Doyle se tvářil, že mu to nevadí. Dobré jídlo a trochu volna v cizím městě na útraty federální vlády – kdo by se zlobil? Doyle se probojoval vysokým šťavnatým steakem, Wolgast si nechal přinést talíř žebírek, a když zaplatili účet (hotově, novými bankovkami, které měl Wolgast připravené v kapse), přesunuli se na stoličky k baru.

	„Myslíš, že podepíše?“ zeptal se Doyle.

	Wolgast zakroužil kostkami ledu ve skleničce skotské. „Vždycky podepíšou.“

	„Asi to není tak, že by si zrovna mohli vybírat,“ zamračil se Doyle do skleničky. „Bud smrtící injekce, nebo možnost číslo dvě – něco za závěsem. Ale i tak.“

	Wolgast věděl, jako to Doyle myslí: za závěsem nikdy nečíhá nic dobrého. Proč by jinak Úřad potřeboval odsouzence k smrti, muže, kteří nemají co ztratit?

	„I tak,“ souhlasil.

	V televizi nad barem běžel basketbalový zápas, týmy Rockets a Golden State. Oba muži ho chvíli mlčky sledovali. Byl to začátek zápasu a oba týmy se pohybovaly lenivě, vyměňovaly si míč, aniž se pouštěly do nějakých akcí.

	„Víš něco o Lile?“ zeptal se Doyle.

	„Vlastně jo,“ odpověděl Wolgast. „Vdala se.“

	Doyle užasle rozevřel oči. „Za toho chlapa – toho doktora?“

	Wolgast přikývl.

	„To byla rychlovka. Pročs něco neřek? Ježíši, a jak ti to dala vědět – pozvala tě na svatbu?“

	„To zrovna ne. Napsala mi e-mail. Prý že bych to měl vědět.“

	„Cos jí odepsal?“

	Wolgast pokrčil rameny. „Neodepsal jsem.“

	„Tys jí vůbec neodpověděl?“

	Bylo to složitější, ale Wolgastovi se do toho nechtělo zabředávat. Milý Brade, psala Lila, měl bys vědět, ze s Davidem čekáme dítě. Příští týden se budeme brát. Doufám, že nám to přeješ. Když ten mail otevřel, zíral na něj na obrazovce asi deset minut.

	„Nebylo co. Jsme rozvedení, může si dělat, co chce.“ Wolgast dopil whisky a vytáhl z kapsy další bankovky na zaplacení. „Půjdeš?“

	Doyle přejel očima místnost. Když si předtím sedli na bar, v místnosti skoro nikdo nebyl, ale mezitím přišli nějací další hosté včetně skupinky mladých žen. Ty si srazily dohromady tři stoly, objednávaly si margarity a mluvily nahlas. Blízko odsud byla Univerzita Sama Houstona a Wolgast je odhadoval na studentky. Nebo kolegyně z nějaké práce. Se světem to může jít stokrát z kopce, šťastná hodinka je šťastná hodinka a bary v texaském Huntsvillu se v tuhle dobu plnily hezkými dívkami. Nosily vypasovaná trička a džíny se sníženým pasem a uměle vytvořenými dírami na kolenou, byly učesané i nalíčené na večer ve městě a obracely do sebe jednu skleničku za druhou. Jedna trochu silnější dívka k nim seděla zády a měla kalhoty tak nízko, že Wolgast viděl srdíčka na jejích spodních kalhotkách. Nevěděl, jestli by se na ně spíš podíval blíž, nebo přes ni radši hodil deku.

	„Možná tady ještě chvíli zůstanu,“ prohodil Doyle a zdvihl skleničku jako na přípitek. „Kouknu se na ten zápas.“

	Wolgast přikývl. Doyle nebyl ženatý a neměl ani stálou přítelkyni. Oba sice měli omezit kontakty na minimum, ale Wolgast neviděl důvod, proč by měl Doylův večer nějak narušit jejich zdejší poslání. Pocítil šlehnutí závisti, ale odsunul ho stranou.

	„Fajn, jenom nezapomeň…“

	„Já vím,“ přerušil ho Doyle. „Jak říká Průvodce mladých skautů: v lese po tobě nesmějí zůstat stopy. V tuhle chvíli se díváš na obchodního zástupce firmy na výrobu skleněných vláken pro přenos signálů z Indianapolis.“

	Dívky za jejich zády vybuchly smíchy. Wolgast v tom hihňání slyšel tequily.

	„Hezké město, Indianapolis,“ prohodil. „Rozhodně lepší než tohle.“

	„Kdepak, to bych neřek.“ Doyle se škodolibě ušklíbl. „Naopak, myslím, že tohle se mi zrovna začíná líbit.“

	Wolgast odešel z restaurace a vydal se zpátky do pokoje. Nechal mobil v motelu, protože se bál, že by jim mohli zavolat během večeře a oni by museli odejít od jídla. Když ho teď zkontroloval, nenašel tam žádné zmeškané hovory ani zprávy. Po hluku a ruchu v restauraci byla nehybnost motelového pokoje zneklidňující a Wolgasta napadlo, že měl zůstat s Doylem, i když věděl, že v poslední době není moc dobrý společník. Zul si boty a natáhl se oblečený na postel, aby se podíval na zbytek zápasu. Ne že by mu nějak záleželo na vítězství jedné nebo druhé strany, ale poskytlo mu to něco, nač se mohl soustředit. Nakonec chvíli po půlnoci – v Denveru bylo jedenáct, ale i to už bylo trochu pozdě, ale co, ksakru – udělal to, co si celou dobu říkal, že neudělá, a vytočil Lilino číslo. Ozval se mu mužský hlas.

	„Davide, tady Brad.“

	David se na chvíli odmlčel. „Je pozdě, Brade. Co chceš?“

	„Je tam Lila?“

	„Měla těžký den,“ odpověděl pevně David. „Je unavená.“

	Vím, že je unavená, pomyslel si Brad. Spal jsem s ní v té posteli šest let. „Můžeš ji prosím zavolat?“

	David si povzdychl a odložil s bouchnutím sluchátko. Wolgast slyšel šustot pokrývek a pak Davidův hlas, jak říká Lile: To je Brad, prokrista, řekni mu, ať zavolá v nějakou slušnější hodinu.

	„Brade?“

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě. Neuvědomil jsem si, kolik je hodin.“

	„Tomu nevěřím ani na vteřinu. Co potřebuješ?“

	„Jsem v Texasu. V motelu. Nemůžu ti říct přesně kde.“

	„V Texasu.“ Odmlčela se. „Ty Texas nenávidíš. Nemyslím, že bys mi volal, abys mi pověděl, že tam jsi, co?“

	„Promiň. Neměl jsem tě budit. Myslím, že David z toho taky neskáče nadšením.“

	Lila si do telefonu povzdychla. „Ale ne, to nic. Jsme pořád kamarádi, viď? A David je velkej kluk. Přežije to.“

	„Dostal jsem tvůj mail.“

	„Ano.“ Slyšel, jak se nadechla. „To mi tak nějak došlo. Myslím, že proto asi voláš, viď. Říkala jsem si, že se kvůli tomu ozveš.“

	„Už jste to udělali? Vzali jste se?“

	„Ano. Minulý týden, tady v domě. Pozvali jsme jen pár přátel. Byli tady mí rodiče – ptali se na tebe, jak se ti vede. Měli tě vždycky rádi, víš. Jestli chceš, zavolej jim. Myslím, že tátovi chybíš víc než komu jinému.“

	Nechal tu poznámku vyšumět – víc než komu? Než tobě, Lilo? Čekal, že mu řekne ještě něco jiného, ale mlčela, a ticho zaplnil obraz v Bradově mysli, obraz, který byl ve skutečnosti vzpomínkou: Lila v posteli, ve starém tričku a ponožkách, které vždycky nosila, protože bez ohledu na roční období měla pořád studené nohy, s polštářem mezi koleny, aby si kvůli těhotenství nekřivila páteř. Kvůli dítěti, jejich dítěti. Evě.

	„Jen jsem ti chtěl říct, že jo.“

	Lilin hlas zněl tiše. „Co že jo, Brade?“

	„Že vám to přeju…, jak jsi chtěla. Říkal jsem si, že bys možná měla tentokrát nechat na čas práce, víš? Trochu se šetřit, starat se o sebe. Vždycky jsem si říkal, že třeba kdyby…“

	„To udělám,“ přerušila ho Lila. „Neboj se. Všechno je v pořádku, všechno je normální.“

	Normální, opakoval si. To právě není. Nic není normální.

	„Prosím,“ Lila se zhluboka nadechla, „rozesmutňuješ mě. Musím ráno vstávat.“

	„Lilo…“

	„Už jsem řekla. Musím končit.“

	Věděl, že pláče. Nevydala žádný zvuk, podle kterého by to uhodl, ale prostě to věděl. Oba mysleli na Evu, a myšlenky na Evu ji vždycky rozplakaly, a proto taky už nebyli spolu, nemohli být spolu. Kolik hodin života strávil tím, že ji držel, zatímco plakala? A o to šlo: Brad nikdy nevěděl, co říct, když Lila plakala. Teprve později – mnohem později – si uvědomil, že neměl říkat vůbec nic.

	„Kruci, Brade. Nechci to, ne teď.“

	„Promiň, Lilo. Já jenom… myslel jsem na ni.“

	„Já vím, žes myslel. Sakra. Sakra. Nedělej to, nedělej.“ Uslyšel její vzlyk, a pak se ve sluchátku ozval Davidův hlas: „Už nevolej, Brade. Myslím to vážně. Pamatuj si, co ti teď říkám.“

	„Jdi do prdele,“ odsekl Wolgast.

	„Je mi jedno, co řekneš. Hlavně ji nech na pokoji. Nech nás být.“ A zavěsil.

	Wolgast se zadíval na mobil v ruce a pak s ním mrskl přes místnost. Přístroj udělal slušný oblouk, jako létající talíř, a narazil do zdi nad televizorem. Ozvalo se křupnutí plastu. Wolgast toho okamžitě litoval. Ale když si klekl a zvedl telefon ze země, zjistil, že se jenom otevřela schránka na baterii, jinak přístroj dokonale fungoval.

	Wolgast byl v areálu jen jednou, minulé léto, na schůzce s plukovníkem Sykesem. Ne kvůli pracovnímu pohovoru: Wolgastovi bylo jasné, že přidělení k projektu Noe má v kapse, pokud o něj bude sám stát. Dva vojáci ho naložili do dodávky s tmavými skly, ale uhodl, že ho vezou na západ od Denveru, do hor. Jízda trvala šest hodin, takže než dojeli do areálu, podařilo se mu usnout. Vystoupil z dodávky do jasného slunce letního odpoledne. Protáhl se a rozhlédl kolem. Z charakteru krajiny usoudil, že bude někde u Ouray. Mohlo to být i dál na sever. Vzduch v jeho plicích byl řídký a čistý. Cítil otupělé tepání bolesti v horní části lebky, příznak pobytu ve vysoké nadmořské výšce.

	Na parkovišti ho přivítal civilista, svalnatý muž v džínech a khaki košili s vyhrnutými rukávy a se staromódními brýlemi u kořene trochu baňatého nosu. To byl Richards.

	„Doufám, že cesta nebyla tak zlá,“ ozval se Richards, když Wolgastovi potřásl rukou. Ten si zblízka všiml, že Richardova pleť je zbrázděná starými jizvami po akné. „Jsme tady hodně nahoře. Když na to člověk není zvyklý, potřebuje chvíli, aby se přizpůsobil.“

	Richards doprovodil Wolgasta přes parkoviště do budovy, které říkali Zámeček a která vypadala tak, jak jméno napovídalo: rozlehlá tudorovská stavba o třech podlažích, s odhalenými trámy a starodávnou lyžárnou. Hory kdysi bývaly podobných staveb plné, jak Wolgast věděl – byly to relikty z dob, než přišly do módy apartmánové domy a resorty. Před domem se táhl rozlehlý trávník a asi sto metrů za ním stály všednější budovy, shluk tvárnicových baráků, šesti nízkých vojenských staveb, které připomínaly motel. Po cestě mezi nimi jezdila vojenská vozidla, hummery a džípy a pětitunky. Uprostřed trávníku se ve skládacích lehátkách slunila skupinka do půl těla svlečených svalnatých mužů s vojenskými sestřihy.

	Když Wolgast vstoupil do Zámečku, zmocnil se ho dezorientující pocit, jako by nakoukl za kulisy nějaké filmové scény. Dům vypadal, jako by ho někdo totálně vykuchal a původní architekturu nahradila neutrální tvář moderního úřadu: šedé koberce, institucionální světla, zvukotěsně obložené stropy. Wolgast si připadal jako u zubaře nebo v administrativní budově, kde se jednou za rok scházel se svým daňovým poradcem. Zastavili se v recepci, kde Richards hosta vyzval, aby odevzdal zbraň a mobilní telefon. Wolgast je předal mladíkovi v maskáčích, který věci označil. Vedle byl výtah, ale Richards ho minul a vedl hosta dlouhou úzkou chodbou k těžkým kovovým dveřím, za kterými bylo schodiště. Dvojice vyšla do prvního poschodí a vydala se další neosobní chodbou k Sykesově kanceláři.

	Když vstoupili, plukovník vstal ze židle. Byl to vysoký, urostlý muž v uniformě, s hrudí ozdobenou spoustou proužků a barevných plíšků, jejichž význam Wolgast nikdy nechápal. Jeho kancelář byla úhledně uklizená. Uspořádání předmětů až po fotografie v rámečcích na stole napovídalo, že hlavním vodítkem je tady co nejvyšší efektivita. Uprostřed stolu ležel obyčejný manilový svazek přetékající papíry. Wolgast téměř s určitostí věděl, že je to jeho osobní spis nebo něco na ten způsob.

	Potřásli si rukama a Sykes mu nabídl kávu, kterou Wolgast přijal. Neměl žízeň, ale věděl, že kofein mu pomůže zahnat bolesti hlavy.

	„Omlouvám se za tu hloupost s dodávkou,“ prohlásil Sykes. „Takhle my to prostě děláme.“

	Objevil se voják s kávou v plastové konvici a dvěma porcelánovými šálky na tácu. Richards zůstal stát za Sykesovým stolem zády k širokému oknu s vyhlídkou na lesnatou krajinu, která areál obklopovala. Sykes vysvětlil, co po Wolgastovi bude chtít. Je to všechno docela jednoduché, oznámil, a to základní už Wolgast ví. Armáda potřebuje deset až dvacet odsouzenců k smrti, kteří by se zúčastnili jako pokusní králíci třístupňového pokusu s podáváním drog s kódovým jménem projekt Noe. Výměnou za svůj souhlas budou mít odsouzenci přislíbeno, že se jim trest smrti změní na doživotní vězení. Wolgastovou povinností nebude nic víc než získat podpisy těch mužů. Všechno bude právně ošetřeno, ale protože se jedná o záležitost v zájmu národní bezpečnosti, odsouzenci budou oficiálně prohlášeni za mrtvé. Proto prožijí zbytek života v rámci federálního trestního systému pod změněnou identitou ve fešáckém kriminále. Tito muži budou vybráni na základě několika faktorů: všem jim musí být mezi dvaceti a pětatřiceti lety a nesmějí mít žádné příbuzné prvního stupně. Wolgast se bude zodpovídat přímo Sykesovi, nebude mít jiné nadřízené. Formálně zůstane i nadále zaměstnancem FBI.

	„Budu je muset vybírat?“ zeptal se Wolgast.

	Sykes zavrtěl hlavou. „To je naše práce. Vy budete dostávat pokyny ode mě. Chceme jenom, abyste nám získal jejich souhlas. Jakmile podepíší, armáda si je odveze. Necháme je přestěhovat do nejbližší federální věznice a odtamtud je odvezeme.“

	Wolgast se na chvíli zamyslel. „Plukovníku, musím se vás zeptat…“

	„Co tady děláme?“ Sykes na okamžik vypadal, jako by si téměř dovolil lidskou slabost úsměvu.

	Wolgast přikývl. „Chápu, že nemám nic upřesňovat. Ale když po nich budu chtít, aby podepsali souhlas, že nám dávají moc nad svým životem, budu jim muset něco povědět.“

	Sykes si vyměnil pohled s Richardsem, který pokrčil rameny. „Nechám vás tady,“ oznámil Richards a pokývl Wolgastovi. „Agente.“

	Když Richards odešel, plukovník se opřel o opěradlo křesla. „Nejsem biochemik, agente. Budete se muset spokojit s laickou verzí. Tady jsou v kostce ty informace, které vám můžu říct: Před asi deseti lety zatelefonoval Ústavu infekčních chorob jistý lékař z La Paz. Měl čtyři pacienty, kteří vykazovali symptomy nákazy hantaviry – vysoké horečky, zvracení, bolesti svalů, bolest hlavy, nedostatečné okysličení krve. Všichni čtyři byli členy výpravy, která se vydala hluboko do džungle. Původně jich bylo čtrnáct, ale tihle čtyři se ztratili a celé týdny bloudili džunglí. Měli hrozné štěstí, že náhodou narazili na odlehlou obchodní stanici, řízenou františkány, kteří zařídili jejich převoz do La Paz. No, hantavirus není obyčejná chřipka, ale není zase až tak vzácný, takže by nikdo z těch čtyř nevzbudil v ÚICH pozornost, nebýt jedné věci: všechno to byli pacienti v konečném stadiu rakoviny. Tu výpravu organizovala společnost nazvaná Poslední přání. Slyšel jste o ní?“

	Wolgast přikývl. „Myslel jsem, že pro umírající zařizují jen skoky padákem a takové věci.“

	„To jsem si taky myslel. Ale zřejmě nejen to. Z těch čtyř měl jeden neoperovatelný mozkový nádor, dva měli akutní lymfatickou leukémii a čtvrtá rakovinu vaječníků. A všichni se uzdravili. Nejen z hantaviru, ale úplně. Žádná rakovina. Nezbyla po ní ani stopa.“

	Wolgasta se zmocnil zmatek. „Já to nechápu.“

	Sykes se napil kávy. „To nechápali ani doktoři z ÚICH. Ale k něčemu došlo – k nějaké reakci mezi jejich imunitním systémem a něčím, pravděpodobně virovým, čemu byli vystaveni v džungli. Snědli to? Vypili to? To nikdo nezjistil. Ti čtyři nedokázali dokonce ani říct, kde přesně byli.“ Plukovník se naklonil přes stůl. „Víte, co je brzlík?“

	Wolgast zavrtěl hlavou.

	Sykes si poklepal na prsa, těsně nad hrudní kost. „Taková malá věcička tady mezi kostí a průdušnicí, asi velikosti žaludu. U většiny lidí do puberty zakrní, ale můžete prožít celý život a netušit, že ho máte, pokud vám neonemocní. Nikdo vlastně nevěděl, k čemu brzlík slouží, dokud nezrentgenovali ty čtyři pacienty. Brzlík se jim nějak obnovil, a nejen to: byl třikrát větší, než je normální. Vypadal skoro jako zhoubný nádor, ale nebyl. Jejich imunitní systém se neuvěřitelně nastartoval a začal se překonávat. Spustila se celková buněčná regenerace. A pak došlo i k dalším zlepšením. Ti pacienti s rakovinou byli všichni kolem padesátky. Najednou jako by se z nich stali puberťáci: obnovil se jim sluch, čich, zrak, tonus pokožky, kapacita plic, fyzická síla a vytrvalost, dokonce i sexuální funkce. Jednomu z mužů narostly na pleši zase znova husté vlasy.“

	„A tohle má na svědomí ten virus?“

	Sykes přikývl. „Jak říkám, tohle je laická verze. Ale mám tady v přízemí odborníky, kteří si opravdu myslí, že tak se to stalo. Někteří z nich mají tituly z oborů, které neumím ani vyslovit. Mluví se mnou jako s dítětem, a dobře dělají.“

	„Co se stalo s těmi čtyřmi?“

	Sykes se v křesle zaklonil a jeho tvář se trochu zachmuřila. „No, to zrovna není nejšťastnější část příběhu. Bohužel všichni zemřeli. Ten, který vydržel nejdéle, umřel po osmdesáti šesti dnech. Krvácení do mozku, srdeční infarkt, mrtvice. Jako by jim v těle vyletěla pojistka.“

	„A co zbytek výpravy?“

	„To nikdo neví. Ztratili se beze stopy včetně průvodce, který se ukázal jako pěkný ptáček. Ve skutečnosti pracoval jako drogový kurýr a průvodce dělal jen jako zástěrku.“ Sykes pokrčil rameny. „Už jsem nejspíš řekl až moc. Ale doufám, že vám to pomůže vidět věci ve správné perspektivě. Nemluvíme o hledání léku na jedinou nemoc, agente. Mluvíme o vyléčení všech nemocí. Jak dlouho by člověk mohl žít, kdyby neexistovala rakovina, srdeční příhody, cukrovka, Alzheimer? Dospěli jsme do fáze, kdy nezbytně nutně potřebujeme k testům lidské organismy. Nezní to moc hezky, ale nic jiného se opravdu dělat nedá. A proto jste tady. Potřebuju vás, abyste mi ty muže sehnal.“

	„Proč na to nestačí bachaři? Není to spíš v jejich kompetenci?“

	„Myslíte naše úžasné zaměstnance vězeňské ostrahy, mohu-li vás opravit? Věřte mi, tam jsme začali. Kdybych měl pohovku a potřeboval ji vynést o dvě patra výš, určitě bych je zaangažoval. Ale na tohle ne.“

	Sykes otevřel desky na svém stole a začal číst: „Bradford Joseph Wolgast, narozen v Ashlandu, Oregon, 29. září 1974. Bakalářský titul z kriminálního práva 1996, univerzita SUNY Buffalo, s vyznamenáním. Nabídka místa z FBI, odmítnuto, další studium na univerzitě Stony Brook k získání titulu PhD. v oboru politologie, ale po dvou letech přerušení studia a nástup k FBI. Po výcviku v Quantiku poslán do…“ Plukovník nazdvihl obočí. „…Daytonu?“

	Wolgast pokrčil rameny. „Nebylo to moc vzrušující.“

	„Všichni čekáme na svou chvíli. Dva roky v zapadákově, trochu to a trochu tamhleto, většinou hovadiny, ale s dobrým hodnocením. Po jedenáctém září jste požádal o převelení k protiteroristickému, vrátil jste se na osmnáct měsíců do Quantika a v září 04 vás přidělili do lokální pobočky v Denveru jako prostředníka pro styk s ministerstvem financí. Stopoval jste finance, které přelévali americkými bankami ruští nacionalisté alias ruská mafie, i když jim tak neříkáme. Po osobní stránce: žádné politické preference, nejste členem žádného společenství, dokonce ani nemáte předplacené žádné noviny. Vaši rodiče zemřeli. Občasná přítelkyně, ale žádný trvalý vztah. Byl jste ženatý s lékařkou, ortopedkou Lilou Kyleovou, manželství po čtyřech letech skončilo rozvodem.“ Plukovník zavřel svazek a upřel oči na svého hosta. „My, agente, potřebujeme někoho, kdo je, upřímně řečeno, trochu na úrovni. Kdo má dobré vyjednávací schopnosti nejenom při jednání s odsouzenci, ale i s pracovníky věznic. Někoho, kdo se umí chovat nenápadně, aby nezanechal příliš silný dojem. To, co tady děláme, je naprosto legální – ksakru, možná jde o nejdůležitější vědecký výzkum v dějinách medicíny, v dějinách lidstva! Ale dalo by se to snadno zneužít. Řekl jsem vám toho tolik, abyste pochopil, jak moc je v sázce, o co všechno jde.“

	Wolgast hádal, že mu Sykes prozradil tak deset procent z celé pravdy – působivých deset procent, ale stejně. „Je to bezpečné?“

	Sykes pokrčil rameny. „Je bezpečí a bezpečí. Nebudu vám lhát. Je tu riziko. Ale děláme všechno, abychom ho minimalizovali. Nikdo tady nemá zájem na tom, aby testy dopadly špatně. A musím vám připomenout, že mluvíme o odsouzencích k smrti. Ti, se kterými se budete setkávat, nebudou moc příjemní hoši, a rozhodně nemají moc na vybranou. Dáváme jim šanci přežít, a možná zároveň i významně přispět k lékařskému pokroku. Není to tak zlý kšeft, to ani zdaleka ne. My jsme tady všichni ti hodní, agente.“

	Wolgast se na moment zamyslel. Bylo to pro něj všechno dost obtížně srozumitelné. „Musím říct, že nechápu, proč to má pod palcem armáda.“

	V tu chvíli Sykes ztuhl a zatvářil se skoro uraženě. „Nechápete? Tak se nad tím zamyslete, agente. Řekněme, že vojáka na základně v Chorramabádu nebo v Grozném trefí střepina. Představte si prašnou silnici a takovou podomácky vyrobenou nálož, ocelovou trubku nacpanou kovovými šrouby a semtexem. Nebo možná ruskou munici sehnanou na černém trhu. Věřte mi, znám z první ruky, co tyhle věci dokážou. Můžeme ho posbírat a odvézt, možná cestou vykrvácí, ale možná taky ne, a bude mít to štěstí, že se dostane do polní nemocnice. Tam bude chirurg, dva doktoři a tři sestry, ti ho sešijí, jak nejlíp to dovedou, a nechají evakuovat do Německa nebo do Saúdské Arábie. Je to velmi bolestivé, je to příšerné, je to jeho zatracená smůla, a do války se už nevrátí. Jeho aktiva jsou v háji. Všechny peníze, které armáda utratila za jeho výcvik, jsou ztracené. A bývá to ještě horší. Náš chlapík dostane depresi, vztek, přišel třeba o nohu nebo ještě o něco horšího, a nemá na jazyku rozhodně nic hezkého. Sedí u stolu v hospodě a vykládá svým kumpánům: ,Přišel jsem vo nohu, do smrti budu chcát do pytlíku, a proč vlastně?‘“ Sykes se zaklonil v křesle a nechal svůj příběh doznít. „Jsme už patnáct let ve válce, agente. A jak to tak vypadá, dalších patnáct nás čeká, když budeme mít kliku. Nedělám si legraci. Největším úkolem, jaký před armádou stojí, je udržet vojáky v poli. Takže teď řekněme, že náš voják dostane zásah střepinou, ale za půl dne je zase v pořádku a zpátky u jednotky, bojuje za Boha a za svou zem. Pořád myslíte, že by se o něco takového armáda neměla zajímat?“

	Wolgast to pochopil jako výtku. „Chápu váš postoj.“

	„Dobře, protože to byste měl.“ Sykesův výraz se uvolnil; bylo po školení. „Takže to možná bude armáda, kdo slízne smetanu, a já říkám, že bychom jí to měli dopřát. Upřímně řečeno, kdybych vám pověděl, kolik jsme už za tohle utratili, vylezly by vám oči z důlků. Nevím jak vy, ale já bych se rád dožil toho, že si pochovám svoje prapravnoučata. Rád bych na své sté narozeniny odpálil golfovou holí míček na sto metrů a pak šel domů pomilovat ženu, až by týden chodila s nohama od sebe.“ Pátravě se na Wolgasta zadíval. „Přidat se na stranu andělů, agente. Nejde o nic míň, nic víc. Berete to?“

	Potřásli si rukama a Sykes vyprovodil Wolgasta ke dveřím. Tam už čekal Richards, aby ho dovedl k dodávce. „Ještě jednu otázku,“ ozval se Wolgast. „Proč NOE? Co je to za zkratku?“

	Sykes rychle pohlédl na Richardse a Wolgast poznal, že v tu chvíli se v místnosti změnila rovnováha sil. Sykes byl možná technicky vzato velitel, ale Wolgast cítil, že se jistým způsobem zodpovídá Richardsovi, který byl pravděpodobně prostředníkem mezi armádou a tím, kdo celé představení režíroval: ÚICH, vládou, možná Národní bezpečnostní agenturou, NSA.

	Sykes se obrátil k Wolgastovi. „Není to žádná zkratka. Řekněme to takhle. Četl jste někdy bibli?“

	„Trochu.“ Wolgast přelétl pohledem z jednoho na druhého. „Jako kluk. Matka byla metodistka.“

	Sykes si dovolil druhý, poslední úsměv. „Podívejte se do ní. Přečtěte si příběh o Noemově arše. Podívejte se, jak dlouho žil. Víc vám nepovím.“

	Když se Wolgast večer vrátil do svého bytu, udělal, co mu Sykes radil. Neměl doma bibli. Nejspíš žádnou neviděl ode dne, kdy se ženil. Ale našel si příslušnou pasáž na internetu.

	Všech dnů Noema bylo devět set padesát let, a umřel.

	V tu chvíli si uvědomil, kde vězí ta chybějící část skládanky, kterou mu Sykes neprozradil. Bylo to v jeho spisu, samozřejmě. To byl ten důvod, proč ze všech federálních agentů, které si mohli vybrat, zvolili právě jeho.

	Bylo to kvůli Evě. Protože se musel dívat, jak umírá jeho dcera.

	Ráno ho vzbudilo cvrlikání mobilu. Zdálo se mu, že volá Lila, aby mu pověděla, že se narodilo dítě – ne její a Davidovo, ale jejich. Wolgast se na chvíli cítil šťastný, ale pak si uvědomil, kde je: v motelovém pokoji v Huntsvillu. Zašátral po telefonu, nahmatal ho na nočním stolku a stiskl příjem hovoru, aniž se podíval na displej, kdo mu volá. Slyšel statické praskání elektřiny šifrování a pak se linka uvolnila.

	„Všechno je zařízené,“ oznámil mu Sykes. „Mělo by to klapnout. Přesvědčte jen Cartera, aby to podepsal. Ale ještě si nebalte. Možná pro vás budu mít další úkol.“

	Wolgast se podíval na hodiny. 6.58. Doyle byl ve sprše. Wolgast slyšel, jak přestala téct voda, a pak hukot vysoušeče na vlasy. Matně si vzpomínal, že slyšel, jak se Doyle vrátil z baru – zvuky z noční ulice, když se otevřely dveře, Doylova mumlavá omluva a po chvíli hukot vody. To bylo na displeji hodin něco po druhé ráno.

	Teď jeho parťák vyšel z koupelny s ručníkem omotaným kolem boků. Z těla mu stoupala pára. Jak ten chlap může půlku noci popíjet a ráno vypadat, že by mohl běžet maratón, to Wolgast naprosto nedokázal pochopit.

	Odkašlal si. „Tak co skleněný vlákna?“

	Doyle klesl na protější postel a projel si rukou mokré vlasy. „To bys koukal, jak zajímavej obor to je. Lidi to většinou podceňujou.“

	„Nech mě hádat. Ta, co jí čouhaly kalhotky?“

	Doyle se zašklebil a přehnaně povytáhl obočí. „Kalhotky čouhaly všem, šéfe.“ Naklonil hlavu ke straně a zadíval se na něj. „Co je to s tebou? Vypadáš, jako by tě za sebou vleklo auto.“

	Wolgast se na sebe zadíval a došlo mu, že spal v šatech. Už se z toho stával skoro zvyk: od té chvíle, co dostal Lilin e-mail, trávil většinu nocí oblečený na pohovce ve svém bytě, díval se na televizi, dokud neusnul, jako by převléknout se normálně do pyžama a jít do postele bylo něco, nač už nemá kvalifikaci.

	„To nic,“ mávl rukou. „Za to může ten nudnej zápas.“ Vstal a protáhl se. „Ozval se Sykes. Dáme se do toho, ať to máme z krku.“

	Nasnídali se U Dennyho a rozjeli se zpátky do věznice Polunsky. Správce je čekal v kanceláři. Vypadá takhle každé ráno, přemítal Wolgast, nebo taky moc dobře nespal?

	„Nemusíte se zdržovat sedáním,“ zavrčel správce a podal jim obálku.

	Wolgast prozkoumal její obsah. Bylo to tak, jak předpokládal: písemné rozhodnutí o změně trestu z guvernérčiny kanceláře a soudní příkaz ke svěření Cartera jako federálního vězně do jejich péče. Pokud by Carter podepsal, mohli by ho do večera převézt do federální věznice v El Renu. Odtamtud by se přestěhoval do tří dalších federálních věznic, aby se jeho stopa pomalu vytrácela, a někdy za dva tři týdny, maximálně za měsíc, by v horském areálu zastavila černá dodávka, z ní by vystoupil muž nazvaný prostě Dvanáctka a zamžoural by do coloradského slunce.

	Poslední listinou v obálce byl Carterův úmrtní list a lékařská zpráva, obojí datované 23. března. Ráno za tři dny od téhle chvíle zemře Anthony Carter ve své cele na krvácení do mozku.

	Wolgast vrátil dokumenty do obálky a strčil si ji do kapsy. Tělem mu projel chlad. Jak snadné je, aby se člověk ztratil ze světa. Stačí tak málo. „Děkuji vám, pane správce. Vážíme si vaší vstřícnosti.“

	Černoch sklouzl pohledem z jednoho na druhého a s křečovitě zaťatou čelistí procedil: „Taky jsem dostal pokyn, že jsem o vás nikdy neslyšel.“

	Wolgast se ze všech sil pokusil usmát. „A máte s tím problém?“

	„Předpokládám, že kdybych měl, tahle zpráva by se za chvíli objevila s mým jménem. Mám děti, agente.“ Zdvihl sluchátko telefonu a vyťukal číslo. „Pošli dva strážný, ať zavedou Anthonyho Cartera do klece a přijdou pak ke mně do kanceláře.“ Zavěsil a obrátil se k Wolgastovi. „Jestli vám to nevadí, radši bych počkal venku. Čím delší dobu na vás budu koukat, tím větší potíže budu mít na to zapomenout. Příjemný den, pánové.“

	O deset minut později vešli do správcovy kanceláře dva strážní. Jeden z nich měl velkomyslný, spokojený obličej Santy z nákupního střediska, ale ten druhý, sotva dvacetiletý, měl výraz, který se Wolgastovi vůbec nelíbil. V každém vězení byl vždycky dozorce, který měl svou práci rád z nesprávných důvodů, a tohle byl ten případ.

	„Vy dva jdete za Carterem?“

	Wolgast přikývl a ukázal jim pověření. „Zvláštní agenti Wolgast a Doyle.“

	„To je fuk, kdo jste,“ zarazil ho Santa. „Správce řek, abysme vás tam dovedli, tak vás tam dovedeme.“

	Vedli Wolgasta a Doyla k návštěvnické zóně. Carter seděl na druhé straně za sklem, telefon si u ucha přidržoval ramenem. Byl malý, jak říkal Doyle, a vězeňský mundúr na něm visel jako kombinéza na Kenovi od Barbie. Wolgast se už naučil, že odsouzení se dívají různým způsobem, a Carterův výraz nebyl vyděšený ani rozzlobený, jen rezignovaný, jako by si z něj svět po soustech ukusoval a připravoval ho o život.

	Wolgast ukázal na jeho okovy a obrátil se ke strážným. „Sundejte mu to, prosím.“

	Starší z mužů zavrtěl hlavou. „To je standardní postup.“

	„Je mi jedno, co to je. Sundejte mu to.“ Wolgast se natáhl pro sluchátko do vidlice na zdi. „Anthony Carter? Jsem zvláštní agent Wolgast a tohle je zvláštní agent Doyle. Jsme z FBI. Tihle muži k vám teď přijdou a sundají vám želízka. Požádal jsem je o to. Budete s nimi spolupracovat, že ano?“

	Carter napjatě přikývl. Jeho hlas na druhém konci zněl tiše. „Jo, pane.“

	„Potřebujete ještě něco, abyste se cítil pohodlně?“

	Carter se na něj tázavě zadíval. Jak už je to asi dlouho, co se ho někdo zeptal na něco takového?

	„To je dobrý,“ odvětil.

	Wolgast se obrátil ke strážným. „No tak? Co bude? To si tady mluvím sám k sobě? Nebo mám zavolat správce?“

	Uplynulo několik vteřin, během nichž si oba strážní vyměnili pohledy. Pak se ten mladší, který měl na jmenovce Dennis, vzdálil, a vzápětí se objevil za sklem na druhé straně. Wolgast stál a díval se, nespouštěl oči z mladíka, který odsouzenci stahoval okovy.

	„Spokojenej?“ zeptal se Santa.

	„Jistě. Chceme teď být chvíli sami. Ohlásíme dennímu strážnému, až budeme chtít odejít.“

	„Poslužte si,“ zahuhlal starší muž a vyšel z místnosti. Zavřel za sebou dveře.

	V „kleci“ byla jen jedna židle, skládací kovové sedátko jako z třídy na střední škole. Wolgast si ho přitáhl a posadil se na něj přímo ke sklu, zatímco Doyle zůstal stát za ním. Mluvení bylo vždycky na Wolgastovi. Vzal si znovu sluchátko.

	„Je to lepší?“

	Carter na chvíli zaváhal, odhadoval ho, a potom přikývl. „Jo, pane. Děkuju. Štípač je dycky strašně utáhne.“

	Štípač, poznamenal si v duchu Wolgast. „Nemáte hlad? Snídal jste?“

	„Palačinky,“ odpověděl Carter a pokrčil rameny. „Ale to už bylo před pěti hodinama.“

	Wolgast stočil pohled na Doyla a nazdvihl obočí. Doyle vyšel z místnosti. Wolgast pár minut mlčky čekal. Navzdory velké ceduli KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO se pultík před ním hemžil hnědými spáleninami.

	„Řikal ste, že ste z FBI?“

	„To je pravda, Anthony.“

	Přes Carterovu tvář přelétl náznak úsměvu. „Jako v tom seriálu?“

	Wolgast netušil, o čem odsouzený mluví, ale to nevadilo: aspoň poskytne Carterovi záminku k vysvětlování.

	„V jakém seriálu, Anthony?“

	„Jak tam byla ta ženská. A mimozemšťani.“

	Wolgast se na chvíli zamyslel, a pak si vzpomněl. No ovšem, Akta X. Jak dlouho se už nevysílají – dvacet let? Carter to nejspíš viděl jako dítě, v dopoledních reprízách. Wolgast si už moc nepamatoval, oč tam šlo, jen tu hlavní myšlenku – únosy lidí mimozemšťany a nějaké spiknutí, které to mělo ututlat. Tohle byla Carterova představa FBI.

	„Taky jsem to měl rád. Snášíte to tady dobře?“

	Carter narovnal ramena. „To ste se mě přišel zeptat na todle?“

	„Jste bystrý, Anthony. Ne, to není ten důvod.“

	„A co je ten důvod?“

	Wolgast se naklonil ke sklu a zadíval se do Carterových očí, podržel je vlastním pohledem.

	„Já tohle místo znám. Znám Terrell. Vím, jak to tady chodí. Chci se jen ujistit, že s vámi zacházejí slušně.“

	Carter ho nedůvěřivě pozoroval. „Dá se to vydržet.“

	„Strážní se chovají slušně?“

	„Štípač utahuje hodně pouta, ale většinou je v pohodě.“ Carter pokrčil kostnatými ramínky. „Dennis je hajzl. Někerý jiný taky.“

	Dveře za Carterem se otevřely a vešel Doyle se žlutým tácem z bufetu. Položil podnos na stolek před Cartera: byl na něm cheeseburger a hranolky, které se v papírovém sáčku leskly tukem. Vedle toho stála krabice s čokoládovým mlékem.

	„Prosím, Anthony.“ Wolgast ukázal na tác. „Můžeme pokračovat, až se najíte.“

	Carter odložil telefon a vzal do ruky cheeseburger. Snědl ho na tři a půl kousnutí. Pak si otřel pusu rukou a pustil se do hranolků, zatímco ho Wolgast pozoroval. Carter se soustředil jenom na jídlo. Wolgastovi připadalo, jako by sledoval psa při krmení.

	Doyle se vrátil na jeho stranu skla. „Sakra,“ ozval se tiše, „ten chlap má ale hlad.“

	„Zákusky neměli?“

	„Jen nějaký koláče, co vypadaly jako z prášku. A banánky v čokoládě, ale možná to byly psí hovna.“

	Wolgast se zamyslel. „Ne, napadlo mě něco lepšího. Sežeň mu sklenici ledovýho čaje. Trochu ji nazdob, jestli to pude, aby vypadala hezky.“

	Doyle se zamračil. „Dostal už čokoládový mlíko. Já ani nevím, jestli tady vůbec mají ledovej čaj. Ten bufet vypadá spíš jako chlívek.“

	„Tohle je Texas, Phile.“ Wolgast potlačil podráždění v hlase. „Věř mi, mají ho. Jen pro něj skoč.“

	Doyle pokrčil rameny a odešel. Když Carter dojedl, olízal si sůl z prstů, jeden prst po druhém, a zhluboka si vzdychl. Když vzal do ruky sluchátko, Wolgast ho napodobil.

	„Tak co, Anthony? Je to lepší?“

	Přes sluchátko slyšel mdlou těžkost Carterova dechu. Oči odsouzence byly uvolněné a lesklé potěšením. Všechny ty kalorie, ty molekuly proteinů a komplexní uhlovodany dopadly na jeho organismus jako rána kladivem. Bylo to, jako by mu dali dvojitou whisky.

	„Jo, pane. Děkuju.“

	„Chlap potřebuje pořádný jídlo. Nemůže se živit palačinkama.“

	Minul okamžik ticha. Carter si zpomaleně olízl rty jazykem. Když promluvil, zněl jeho hlas spíš jako šepot. „Co po mně chcete?“

	„Je to naopak, Anthony,“ odpověděl s pokývnutím Wolgast. „Jsem tady, abych zjistil, co já můžu udělat pro vás.“

	Carter sklopil oči k pultu, kde ležely mastné pozůstatky jeho svačiny. „Poslal vás von, žejo.“

	„Koho myslíte, Anthony?“

	„Manžel paní.“ Carter se zamračil, jak pátral v paměti. „Pan Wood. Jednou za mnou přišel. Povidal mi, že našel Ježíše.“

	Wolgast si vzpomněl, že mu o tom Doyle říkal v autě. Už je to dva roky, a Carter na to pořád myslí.

	„Ne, neposlal mě, Anthony. Čestné slovo.“

	„Řek jsem mu, že je mi to líto.“ Carter ho neposlouchal. Hlas se mu zlomil. „Řek jsem to už každýmu. Už to nebudu vopakovat.“

	„Nikdo to po vás nechce, Anthony. Vím, že je vám to líto. Proto jsem ujel celou tu cestu, abych se s vámi sešel.“

	„Celou tu cestu?“

	„Dlouhou cestu, Anthony. Hodně, hodně dlouhou.“

	Wolgast se odmlčel a pátral v Carterově tváři. Bylo v ní něco, co ji odlišovalo od tváří ostatních odsouzených. Vycítil ten okamžik, kdy se mu vězeň otevřel. Jako dveře.

	„Anthony, co byste řekl tomu, kdybych vám pověděl, že vás odsud můžu dostat?“

	Carter ho za sklem obezřetně pozoroval. „Jak to myslíte?“

	„Jak jsem řekl. Hned teď. Dnes. Můžete odjet z Terrellu a už se sem nikdy nevrátit.“

	V Carterových očích se objevila nedůvěra: ta představa byla na jeho chápání až příliš. „Řek bych, že teď si ze mě utahujete.“

	„Já vám nelžu, Anthony. Proto jsme přijeli za vámi až sem. Možná to nevíte, ale jste zvláštní člověk. Dalo by se říct, že jste jediný svého druhu.“

	„Mluvíte vo tom, že bych vocaď vodešel?“ Carter se hořce zamračil. „To nedává žádnej smysl. Po takový době. Nedali mně milost. Napsal mi to právník.“

	„Nejde o milost, Anthony. Je to něco lepšího. Jde o to, že byste se mohl odsud dostat. Jak vám to zní?“

	„Zní to vohromně.“ Carter se opřel a propletl si ruce na prsou. Vzdorovitě se rozesmál. „Až moc dobře na to, aby to mohla bejt pravda. Todle je Terrell.“

	Wolgasta vždycky překvapovalo, jak moc se proces přijetí myšlenky na změnu trestu podobá pěti stupňům zármutku. Carter se právě nacházel ve stadiu popírání. Bylo to pro něj nepředstavitelné. Nedokázal to vstřebat.

	„Já vím, kde jste, Anthony. Znám tohle místo. Je to dům smrti. Vy sem nepatříte. Proto jsem tady. Nepřijel jsem kvůli nikomu jinému, jen kvůli vám, Anthony.“

	Carterův postoj se uvolnil. „Ale na mně není nic zvláštního. Já to vim.“

	„Ale ano, je. Možná to nevíte, ale je. Víte, potřebuju od vás laskavost, Anthony. Naše dohoda bude obousměrná. Můžu vás odtud dostat, ale potřebuju, abyste za to pro mě něco udělal.“

	„Laskavost?“

	„Ti lidé, pro které pracuju, Anthony, vědí, co se tady má s vámi stát. Vědí, co se má stát v červnu, a myslí si, že to není správné. Nemyslí si, že je správné, jak se tady k vám chovají, že to váš právník vzdal a nechal vás tady takhle. A napadlo je, že by s tím mohli něco udělat, že mají práci, kterou by vám místo toho mohli nabídnout.“

	Carter se zmateně zamračil. „Myslíte sekání? Nějakýho trávníku jako u tý dámy?“

	Ježíši, pomyslel si Wolgast, ten chudák si vážně myslí, že ho chtějí, aby sekal trávu. „Ne, Anthony. Nic takového. Jde o něco mnohem důležitějšího.“ Wolgast ztišil hlas. „Podívejte, věc se má takhle. To, co po vás chci, je tak důležité, že vám to ani nemůžu povědět. Protože to ani sám nevím.“

	„Jak teda víte, jestli je to důležitý?“

	„Jste chytrý, Anthony, máte pravdu, že se na to ptáte. Ale budete mi muset věřit. Můžu vás odtud dostat hned teď. Stačí jen jedno: musíte říct, že to chcete.“

	V tu chvíli Wolgast vytáhl z kapsy obálku, kterou mu předal správce. Vždycky si při tom připadal jako kouzelník, když vytahuje králíka z klobouku. Volnou rukou uhladil dokument proti sklu, aby ho Carter mohl vidět.

	„Vidíte to? To je písemné rozhodnutí o změně trestu, Anthony, podepsané guvernérkou Jenny Bushovou. Je na něm dnešní datum, tady v rohu. Víte, co to znamená?“

	Carter zamžoural na papír. „Že nemusím na jehlu?“

	„Přesně tak. Ani v červnu, ani nikdy jindy.“

	Wolgast vrátil obálku do kapsy. Tady byla návnada, něco, po čem by měl vězeň skočit. V kapse saka čekal i další dokument, ten, který by měl Carter podepsat – který podepíše, tím si byl Wolgast jistý, až bude všechno to mazání medu kolem pusy u konce. Tím Anthony Lloyd Carter, texaský vězeň číslo 999642, odevzdá sto procent své pozemské existence, minulost, přítomnost i budoucnost, projektu Noe. Šlo o to, že až druhý papír spatří světlo světa, Anthony by ho neměl číst.

	Carter pokýval hlavou. „Tu jsem měl rád. Když byla první dáma.“

	Wolgast nechal ten omyl bez povšimnutí. „Ona je jen jednou z těch, pro které pracuju, Anthony. Je jich víc. Kdybych vám pověděl jejich jména, některá byste poznal, ale já nemůžu. Řekli mi, abych jel za vámi. Abych vám vyřídil, jak moc vás potřebují.“

	„Takže dyž to udělám, vy mě vocaď dostanete? Ale neřeknete mi, vo co de?“

	„Tak zní víceméně dohoda, Anthony. Stačí říct ne, a já odejdu. Když uslyším ano, ještě dnes večer vás dostanu z Terrellu. Takhle jednoduché to je.“

	Dveře klece se znovu otevřely a dovnitř vstoupil Doyle s ledovým čajem. Udělal to, jak po něm Wolgast chtěl, přinesl sklenici na tácku s dlouhou lžičkou položenou vedle, s plátkem citronu a balíčkem cukru. Postavil ji na stůl před Cartera. Ten se na ni podíval a svaly ve tváři mu povolily. V tu chvíli to Wolgastovi došlo. Anthony Carter není vinen, aspoň ne tak, jak to prohlásila porota. S ostatními bylo vždycky zřejmé, s kým má Wolgast co dělat, jejich spisy mluvily pravdu. Ale tohle nebyl ten případ. Na tom dvorku se něco stalo a ta žena zemřela. Ale to nebylo všechno. Bylo toho mnohem, mnohem víc. Když se Wolgast díval na Cartera, cítil, jak jeho mysl vstupuje do prostoru, který vypadal jako temná místnost bez oken a se zamčenými dveřmi. Věděl, že to je místnost, v níž Anthonyho Cartera najde – najde ho ve tmě – a když to udělá, Carter mu ukáže klíč, kterým jdou dveře odemknout.

	Carter se zadíval do skla. „Já chci…“ začal.

	Wolgast čekal, až vězeň dokončí větu. Když to neudělal, pobídl ho sám. „Co chcete, Anthony? Povězte mi to.“

	Carter zvedl volnou ruku ke sklenici a přejel bříškem po jejím okraji. Sklo bylo chladné a opocené vlhkostí. Carter stáhl ruku a promnul korálky vody mezi palcem a ukazováčkem, naprosto soustředěný na to gesto. Jeho koncentrace byla tak bezvýhradná, že Wolgast cítil, jak se mužova mysl otevírá a přijímá to. Pocit chladné vody mezi bříšky prstů byl klíčem k tajemství jeho života.

	„Potřebuju čas…, abych to zjistil,“ pronesl mírně. „Co se stalo. S tou dámou.“

	Všech dnů Noema bylo devět set padesát let, a umřel.

	„Já vám ten čas můžu dát, Anthony,“ slíbil. „Všechen čas světa. Oceán času.“

	Minuly další vteřiny. Pak Carter přikývl.

	„Co mám udělat?“

	Wolgast a Doyle dorazili na Mezinárodní letiště George Bushe krátce po sedmé. Dopravní zácpa byla vražedná, ale pořád ještě jim zbývalo devadesát minut k dobru. Vrátili auto do půjčovny a nasedli na letištní autobus, který je zavezl k vnitrostátnímu terminálu. Ukázali svoje průkazy bezpečnostní kontrole a vydali se mezi cestujícími k východu na druhém konci letištní haly.

	Doyle prohlásil, že si musí dát něco k jídlu. Wolgast neměl hlad, i když tušil, že bude svého rozhodnutí později litovat, zvlášť jestli bude let mít zpoždění. Prohlédl si mobil. Od Sykese v něm nic nebylo. Ulevilo se mu. Chtěl jen jediné: dostat se z toho pekla jménem Texas. U východu k nástupu do letadla čekalo jen málo lidí: několik rodin, studenti ponoření do svých iPodů a Blue-rayů a pár mužů v oblecích, kteří mluvili do mobilních telefonů nebo ťukali na klávesnicích laptopů. Wolgast se podíval na hodinky: devatenáct dvacet pět. Pomyslel si, že teď už Anthony Carter sedí vzadu v dodávce, která ho odváží do El Rena, a zanechává za sebou jen rozmazanou stopu skartovaných spisů a blednoucích vzpomínek na to, že kdy existoval. Do konce dne bude zrušeno jeho federální identifikační číslo a z muže jménem Anthony Carter se stane jen fáma, nepatrná vlnka na hladině světa.

	Wolgast se opřel na sedačce a uvědomil si, jak je vyčerpaný. Vždycky to na něj přicházelo takhle, jako když člověk náhle rozevře pěst. Tyhle cesty ho emocionálně i fyzicky vyžíraly, zanechávaly v něm hlodající výčitky svědomí, které vždycky musel se značným úsilím potlačit. Byl v tom zatraceně dobrý, až příliš dobrý: vždycky uměl najít to správné gesto, správnou věc, kterou je třeba říct. Ten muž už seděl v betonové krychli dost dlouho, přemýšlel o své smrti a nezbývalo z něj víc než mléčně bílý prášek, který zůstane v konvici zapomenuté na sporáku, když se vyvaří všechna voda. Aby ho člověk pochopil, musí vědět, z čeho se ten prášek skládá, co v něm zůstalo, když se zbytek života, minulost i budoucnost, proměnily v páru. Většinou to bývalo něco prostého: hněv nebo smutek nebo stud, anebo jen potřeba odpuštění. Pár jich nechtělo vůbec nic, zůstal v nich jen tupý zvířecí vztek na svět a všechny jeho struktury.

	Anthony byl jiný. Wolgastovi chvíli trvalo, než mu došlo, v čem: Anthony byl jako lidský otazník, živoucí, dýchající výraz čirého nepochopení. On opravdu nevěděl, proč je v Terrellu. Ne že by nechápal, za co ho odsoudili; to mu bylo jasné a přijal to – tak jako to přijmou skoro všichni, protože musí. Stačilo si přečíst poslední slova před popravou, aby to člověk pochopil. „Vyřiďte všem, že je mám rád. Je mi to líto. Tak jo, dejte se do toho.“ Vždycky to bylo něco podobného, a člověka z toho mrazilo, když si je četl – což Wolgast dělal víc než hojně. Ale u Anthnyho Cartera pořád dílek skládanky chyběl. Wolgast to zahlédl, když se Carter dotýkal sklenice s ledovým čajem, a dokonce už předtím, když se ho Anthony ptal na manžela Rachel Woodové a řekl, že je mu to líto, i když to odmítl vyslovit. Wolgast si nebyl jistý, jestli je to tak, že si Carter nepamatuje, co se na tom dvorku stalo, nebo jestli prostě to chování nedokáže přiřadit k člověku, za kterého se považoval. Ať tak nebo tak, Anthony Carter potřeboval ten chybějící kousek před smrtí najít.

	Wolgast ze svého sedadla viděl na rozlehlou plochu letiště. Slunce už zapadalo a jeho poslední paprsky šikmo žíhaly trupy stojících letadel. Let domů mu vždycky prospěje: pár hodin ve vzduchu, naproti západu slunce, a bude se cítit zase ve své kůži. V letadle nikdy nepil, nečetl si a nespal, jen seděl úplně rovně, nadechoval se klimatizovaného vzduchu v kabině a díval se z okna na zem pod sebou, která odplývala do temnoty. Když se jednou Wolgast vracel z Tallahassee, jeho letadlo narazilo na bouřku tak prudkou, že to vypadalo, jako by se střetli se vzdušným horským masivem. Ježaté zuby blesků osvětlovaly vnitřek kabiny jako vánoční jesličky. Bylo to jedné zářijové noci někde nad Oklahomou, myslel si Wolgast, nebo možná nad Kansasem, někde, kde byla pod nimi pustá a plochá země. Možná že i ještě dál na západ. V kajutě byla tma a skoro všichni cestující spali. Včetně Doyla, který seděl vedle něj s polštářkem pod tváří zarostlou strništěm. Letadlo prolétalo bouřkou dobrých dvacet minut, aniž se otřáslo. Wolgast ještě nikdy v životě nic podobného neviděl, ještě nikdy se necítil tak nablízku nespoutané síle přírody, její nesmírné moci. Vzduch uvnitř bouře byl kataklyzmatem čiré atmosférické elektřiny – a on tam seděl v tichu, uprostřed nicoty, pod sebou deset tisíc metrů prázdna, a sledoval to všechno jako dění na obrazovce, film s vypnutým zvukem. Wolgast čekal, kdy se v interkomu ozve kapitánův hlas, aby to nějak komentoval a vtáhl do děje i ostatní cestující, ale to se nestalo. Když o čtyřicet minut později přistáli v Denveru, Wolgast se o tom už nezmínil, dokonce ani Doylovi ne.

	Teď ho napadlo, že by rád zavolal Lile a pověděl jí o tom. Ten pocit byl v jeho mysli tak jasný a zřetelný, že mu chvíli trvalo uvědomit si, jak by to bylo bláznivé a že by to bylo jako mluvit se strojem času. Stroj času, tak tomu říkala jejich terapeutka. Byla to Lilina kamarádka z nemocnice, kterou několikrát navštívila, třicátnice s dlouhými, předčasně prošedivělými vlasy a velkýma očima, které jí neustále vlhly soucitem. Na začátku návštěvy si ráda zula boty a seděla s nohama zkříženýma pod sebou, jako táborová vedoucí, která je chce naučit písničku. Mluvila tak tiše, že se Wolgast musel naklánět na židli, aby ji slyšel. Někdy, vysvětlovala svým tichým hláskem, si s námi mysl pohrává. Neříkala to jako varování, jen jako konstatování faktu. On a Lila můžou udělat něco nebo spatřit něco, co v nich probudí silný pocit spojený s minulostí. Například můžou zjistit, že stojí ve frontě na pokladnu a v košíku mají balíček plínek, nebo že přecházejí kolem Evina pokoje po špičkách, jako by spala.

	To budou ty nejtěžší okamžiky, vysvětlovala jim žena, protože znovu oživí jejich ztrátu. Ale jak budou míjet měsíce, ujišťovala je, bude se to stávat míň a míň.

	Ale po pravdě řečeno, tyhle chvíle pro Wolgasta nebyly tvrdé. Stávaly se mu pořád, i tři roky po tom, a když k tomu došlo, nevadilo mu to: ani zdaleka. Bylo to jako nečekané dárky, které mu podstrkovala jeho mysl. Ale věděl, že pro Lilu je to jiné.

	„Agent Wolgast?“

	Otočil se. Prostý šedý oblek, ne luxusní, ale pohodlné polobotky, zapomenutelná kravata. Jako by se díval do zrcadla. Ale tvář nad tím vším neznal.

	Postavil se a sáhl do kapsy pro průkaz. „To jsem já.“

	„Zvláštní agent Williams, houstonská pobočka.“ Potřásli si rukama. „Bohužel nakonec nepoletíte. Mám tady venku vůz.“

	„A nějaký vzkaz?“

	Williams zalovil v kapse a vytáhl obálku. „Myslím, že to bude nejspíš tohle.“

	Wolgast obálku přijal. Uvnitř byl fax. Sedl si a přečetl ho, a pak ještě jednou. Ještě se nad ním skláněl, když se vrátil Doyle, který upíjel limonádu brčkem a v ruce nesl sáček z Taco Bell.

	Wolgast se obrátil na Williamse. „Dáte nám vteřinku?“

	Muž se vydal k východu z letištní haly.

	„Co je?“ zeptal se tiše Doyle. „Co se stalo?“

	Wolgast zavrtěl hlavou. Podal fax Doylovi.

	„Ježíši Kriste, Phile. Je to civil.“
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	Sestra Lacey Antoinette Kudoto nevěděla, co Bůh chce. Ale věděla, že něco chce.

	Pokud se pamatovala, svět k ní vždy mluvil takhle, v šepotu a mumlání. Šustotem palmových listů v mořském větru nad vesnicí, kde vyrůstala; zurčením chladné vody, která bublala přes kameny v potoce za jejich domem; dokonce i těmi rušivými zvuky, které dělali lidé motory a stroji a hlasy lidského světa. Byla ještě malá holčička, asi šesti– nebo sedmiletá, když se zeptala sestry Margaret, která vedla školu v Port Loko, co to slyší, a sestra se zasmála. Ty mě překvapuješ, Lacey Antoinette, řekla jí. Copak ty to nevíš? Sklonila se k holčičce, přiblížila svůj obličej k jejímu. To není nic menšího než hlas Boží.

	Ale Lacey to věděla. Porozuměla tomu, hned jak to sestra vyslovila, a vlastně to věděla vždycky. Nikdy o tom hlasu nikomu neřekla, ani o tom, jak s ní o něm sestra Margaret mluvila, jako by to bylo něco, co je jen mezi nimi: že Lacey slyší vítr a listí, slyší samotnou nit vší existence, to bylo jejich důvěrně tajemství. Byly doby, někdy trvaly týdny nebo i měsíc, kdy se ten pocit vzdálil, kdy hlas utichl a svět se stal obyčejným místem plným obyčejných věcí. Lacey věřila, že takhle ho vnímá většina lidí, dokonce i její nejbližší, rodiče a sestry a kamarádky ve škole; prožívali celý život v zajetí jednotvárného ticha, ve světě bez hlasu. Tohle pomyšlení Lacey někdy tak rozesmutnilo, že dokázala celé dny plakat, a rodiče k ní volali doktora, Francouze s licousy, který cumlal větrové bonbóny, co byly cítit kafrem. Ten ji vždycky proklepal a prohmatal, přikládal jí na kůži ledový disk stetoskopu, ale nikdy nenašel nic špatného. To je strašné, myslela si Lacey, je strašné žít takhle, navždycky osamělá. Ale pak šla jednoho dne do školy přes pole s kakaovými boby, nebo večeřela se sestrami, nebo nedělala vůbec nic, jen se dívala na kamení na zemi, nebo ležela v posteli, a uslyšela to zase. Ten hlas vlastně ani hlasem nebyl, vycházel z jejího těla, a taky ze všech okolních věcí, tlumený šepot, který nebyl ani tak zvukem, jako spíš světlem, a pohyboval se tak jemně jako vánek nad vodami. Když jí bylo osmnáct a vstoupila do řádu, věděla už, co to je. Že ten hlas volá její jméno.

	Lacey, šeptal svět. Lacey, poslouchej.

	A teď ho zase uslyšela, po tolika letech a daleko za oceánem, v kuchyni kláštera milosrdných sester v Memphisu v Tennessee.

	Dopis v dívenčině batohu našla brzy poté, co její matka odešla. Něco na celé té situaci Lacey znejistělo, a když se zadívala na holčičku, poznala co: žena jí nepověděla jméno té malé. Byla to očividně její dcera: měla stejné tmavé vlasy, bledou pleť a dlouhé řasy, které se kroutily vzhůru, jako by je zvedal vánek. Byla hezká, ale vlasy potřebovaly učesat – měla je zacuchané, slepené jako psí srst – a položila si kabátek před sebe na stůl, jako by byla zvyklá odcházet ve spěchu. Vypadala zdravě, i když trochu hubeně. Z kalhot už vyrostla a byly ušpiněné. Když holčička dojedla svačinu do posledního drobečku, Lacey se posadila vedle ní. Zeptala se jí, jestli má v batůžku něco, s čím si může hrát, nebo knížku, kterou by si spolu mohly číst. Holčička neodpověděla, jen přikývla a podala jeptišce batůžek. Lacey nakoukla dovnitř – byl to růžový vak s obrázkem nějakých komiksových postaviček, jejichž veliké černé oči připomínaly ty dívenčiny – a vzpomněla si, jak ta žena povídala, že veze dceru do školy.

	Rozepnula zip batůžku a uvnitř našla plyšového králíčka, dvoje srolované kalhoty a ponožky a kartáček na zuby v pouzdře, a taky balení jahodových cereálních tyčinek, napůl prázdné. Nic jiného tam nebylo, ale Lacey si všimla menší kapsičky na zip na vnější straně batohu. Na cestu do školy je pozdě, napadlo ji – a malá tam nemá ani učebnice, ani oběd. Zadržela dech a rozepnula menší kapsičku. Uvnitř byl složený papír z bloku.

	Omlouvám se. Jmenuje se Amy. Je jí šest let.

	Lacey se na papír dlouze zadívala. Ne kvůli těm slovům, jejich význam byl jasný. Dívala se na prostor kolem nich, na prázdnou stránku, kde nebylo vůbec nic. Tři holé věty byly vším, co vysvětlovalo existenci holčičky, vším, co na světě měla: tyhle tři věty a batůžek. Byla to skoro ta nejsmutnější věc, jakou Lacey Antoinette Kudoto v životě viděla. Bylo to tak smutné, že ani nemohla plakat.

	Nemělo smysl, aby se tu ženu snažila dohonit. Touhle dobou už byla jistě bůhvíkde. A co by Lacey udělala, kdyby ji našla? Co by jí mohla říct? Myslím, že jste si něco zapomněla. Myslím, že jste udělala chybu. Ale to nebylo opomenutí. Lacey pochopila, že ta žena udělala přesně to, co měla v úmyslu.

	Složila papírek a zastrčila si ho hluboko do kapsy. „Amy,“ pronesla a udělala to, co před tolika lety sestra Margaret na školním dvoře v Port Loko, sehnula se a přiblížila svou tvář k dívenčině. „Jmenuješ se tak, Amy? To je ale krásné jméno.“

	Dívenka se rychle, téměř pokradmu rozhlédla po místnosti. „Může se mnou být Peter?“

	„Ale samozřejmě.“ Lacey se krátce zamyslela. Kdo to je – bratr? Nebo otec té malé? „A kdo je Peter, Amy?“

	„Je v batohu,“ odpověděla holčička.

	Lacey se ulevilo, že holčička si jako první přeje něco tak snadného, co se dá lehko zařídit. Vytáhla králíka z batůžku. Měl sametovou srst, na několika místech prošoupanou – králičí kluk s korálkovýma černýma očima a oušky zpevněnými drátky. Lacey ho podala Amy a holčička si hračku prudce přitáhla na klín.

	„Amy,“ začala jeptiška, „kam šla maminka?“

	„Nevím,“ zněla odpověď.

	„A co Peter? Nevěděl by to Peter?“ ozvala se Lacey. „Nepoví mi to?“

	„On neví nic,“ vysvětlila jí holčička. „Je to plyšák.“ Zamračila se. „Chci zpátky do motelu.“

	„A kde je ten motel, Amy?“

	„To nemám říkat.“

	„Je to tajemství?“

	Dívenka přikývla s očima upřenýma na povrch stolu. Tajemství tak hluboké, že ani nesmí vyslovit, že je to tajemství, pomyslela si Lacey.

	„Ale já tě tam nemůžu odvést, když nebudu vědět, kde to je, Amy. To chceš? Chceš jít do motelu?“

	„Je na takový silnici, kde jezdí hodně aut,“ vyhrkla dívka a popotáhla si rukáv.

	„Tam s maminkou bydlíte?“

	Amy mlčela. Uměla to udělat tak, že se nedívala ani nemluvila, že byla v přítomnosti jiné osoby úplně sama. Něco takového Lacey ještě neviděla. Bylo na tom něco, co ji možná i trochu děsilo. Když to holčička udělala, jako by ona, Lacey, zmizela.

	„Mám nápad,“ ozvala se jeptiška. „Nechtěla by sis zahrát hru, Amy?“

	Holčička se na ni nedůvěřivě zadívala. „Jakou hru?“

	„Říkám tomu ,na tajemství‘. Je to jednoduché. Já ti povím tajemství, a ty na oplátku povíš nějaké mně. Chápeš? Je to výměna: moje tajemství za tvoje. Jak by se ti to líbilo?“

	Holčička pokrčila rameny. „Tak jo.“

	„Fajn. Já začnu. Tady je moje tajemství. Jednou, když jsem byla tak malá jako ty, jsem utekla z domova. To bylo v Sierra Leone, odkud pocházím. Moc jsem se zlobila na maminku, protože mi nedovolila dívat se na karneval, dokud si neudělám úkoly. Byla jsem na ten karnevalový průvod hrozně zvědavá, protože jsem slyšela, že tam budou cvičení koně, a já koně miluju. Vsadím se, že máš koně taky ráda, viď, Amy?“

	Holčička přikývla. „Asi jo.“

	„Všechny holčičky milují koně. Ale já – já do nich byla blázen! Abych mamince ukázala, jak moc po nich šílím, odmítla jsem si napsat úkoly, a maminka mě poslala do mého pokoje, že tam mám zůstat až do rána. Tolik jsem zuřila! Pobíhala jsem po místnosti jako blázen. A pak jsem si řekla – uteču, a ona bude litovat, že se ke mně tak chovala. Potom už mě nechá dělat, co budu chtít. Byla jsem hloupá, ale opravdu jsem tomu věřila. A tak jsem v noci, když rodiče spali, odešla z domu. Nevěděla jsem, kam mám jít, a tak jsem se schovala na poli za domem. Byla tma a hrozná zima. Chtěla jsem tam zůstat celou noc, abych ráno slyšela, jak mě matka volá, až se probudí a poleká se, že tam nejsem. Jenže jsem to nedokázala. Zůstala jsem chvíli na poli, ale bylo mi zima a bála jsem se. A tak jsem se vrátila domů do postele a nikdo se nikdy nedozvěděl, že jsem utekla.“ Podívala se na holčičku, která ji pozorně sledovala, a pokusila se usmát. „Tak – ještě nikdy nikomu jsem to nepověděla, až teď tobě. Jsi první člověk v životě, se kterým o tom mluvím. Co si o tom myslíš?“

	Holčička ji pozorně sledovala. „Vy jste… šla prostě zpátky domů?“

	Lacey přikývla. „Ano. Už jsem nezuřila. A ráno mi připadalo, že se mi to jen zdálo. Nevěděla jsem ani, jestli se mi to doopravdy stalo. Ale teď, po tolika letech, to vím jistě.“ Poplácala Amy povzbudivě po ruce. „A teď ty. Máš nějaké tajemství, které mi můžeš svěřit, Amy?“

	Ticho. Dívenka sklonila hlavu nad stůl.

	„Aspoň maličké?“

	„Já myslím, že už se nevrátí,“ pronesla Amy.

	Policisté, kteří přijeli po jejím telefonátu, muž a žena, se taky nikam nedostali. Žena, podsaditá běloška s téměř mužsky nakrátko ostříhanými vlasy, mluvila s Amy v kuchyni. Její partner, hezký černoch s úzkým hladkým obličejem, vyslýchal Lacey kvůli popisu matky. Vypadala nervózně? ptal se. Byla opilá nebo zfetovaná? Co měla na sobě? Všimla si Lacey jejího auta? Tak to pokračovalo dál a dál, ale Lacey měla pocit, že se ptá jen proto, že musí; ani on si nemyslel, že se dívenčina matka ještě objeví. Zapisoval si její odpovědi tenkou tužkou do bloku, který si pak zastrčil do náprsní kapsy uniformy. V kuchyni vyšlehlo světlo: policistka Amy vyfotila.

	„Zavoláte Úřad na ochranu dětí, nebo to máme udělat my?“ zeptal se policista Lacey. „Vzhledem k tomu, kdo jste a kde jsme, si myslím, že by možná bylo vhodnější počkat. Nemá smysl předávat ji okamžitě do ústavní péče, zvlášť teď o víkendu, pokud by vám nevadilo nechat si ji tady. Rozešleme popis té ženy a uvidíme, co se dá dělat. Dáme taky snímek dítěte do databáze hledaných dětí. Je možné, že se matka vrátí, ale v tom případě nechte dítě tady a zavolejte nás.“

	Bylo něco po poledni. Ostatní sestry se po jedné hodině vrátí z komunitního skladu, kde trávily dopoledne tím, že doplňovaly zásoby v policích a rozdělovaly konzervy, cereálie, omáčku na špagety a pleny. Dělaly to tak každé úterý a pátek. Ale Lacey měla už týden rýmu – ani po třech letech v Memphisu si nezvykla na zdejší vlhké zimy – a sestra Arnette rozhodla, že Lacey má zůstat doma, nemá smysl, aby se nastydla ještě víc. Sestra Arnette vždycky rozhodovala za jiné, i když Lacey už bylo dnes ráno úplně dobře.

	Podívala se na policistu a rychle odpověděla. „To zvládnu,“ přikývla.

	A když se sestry vrátily, nějak se stalo, že jim Lacey nedokázala říct celou pravdu. Tohle je Amy, představila jim holčičku, když si jeptišky v hale svlékaly pláště a šály. Její matka je moje známá, zastavila se tady, jela navštívit nemocnou příbuznou a Amy tady s námi zůstane na víkend. Ohromilo ji, jak snadno jí ta lež přišla na jazyk; Lacey neměla žádnou zkušenost s podváděním, a přece se jí ta slova okamžitě vynořila z mysli a našla si cestu k jejím rtům. Když to vyslovila, ohlédla se na Amy, protože byla zvědavá, jestli ji dítě prozradí. V očích holčičky spatřila záchvěv souhlasu. A Lacey pochopila, že tohle je dívenka, která umí udržet tajemství.

	„Sestro,“ ozvala se sestra Arnette, která všechno pronášela se stařeckým přízvukem trvalého nesouhlasu, „je chvályhodné, že jsi nabídla pomoc té dívence a její matce. Ale je pravda, že ses mě na to nejdřív měla zeptat.“

	„Velice se omlouvám,“ odpověděla Lacey. „Ale bylo to naléhavé. A bude tady jen do pondělka.“

	Sestra Arnette se na Lacey zkoumavě zadívala a pak se ohlédla na Amy, která stála se zády přitisknutými k Laceyině sukni. Stará jeptiška si přitom stahovala rukavice, jeden prst po druhém. V hale ještě kroužil chladný vzduch, který sem natáhl zvenčí.

	„Tohle je klášter, ne sirotčinec. Není to místo pro děti.“

	„Chápu, sestro. Je mi to moc líto. Nedalo se prostě nic dělat.“ Dalších pár vteřin ticha. Milosrdný Bože, myslela si Lacey, pomoz mi víc milovat tuhle ženu, sestru Arnette, která je tak panovačná a samolibá, ale je to Tvá služebnice jako já.

	„No dobře,“ ozvala se konečně sestra Arnette a podrážděně si povzdychla. „Do pondělka. Může spát v hostinském pokoji.“

	A teprve v tu chvíli sestru Lacey napadlo proč. Proč lhala a proč se to stalo tak snadno, jako by to v širším kontextu ani žádná lež nebyla? Její historka měla spoustu děr. A co se stane, až se vrátí policie nebo až zatelefonují a sestra Arnette zjistí, jak to bylo doopravdy? Co se stane v pondělí, až bude muset volat na okrsek? A přece se ničeho z toho nebála. Ta dívka byla záhada, kterou jim seslal Bůh – ne jim, ale jí. Lacey. Jejím úkolem bylo odhalit, jaká je odpověď na tohle tajemství, a tím, že lhala sestře Arnette – a třeba to ani nebyla lež, konejšila se, kdo může tvrdit, že ta žena opravdu nejela navštívit nemocnou příbuznou? – si poskytla čas na to, aby to odhalila. Možná proto jí ta lež přišla tak lehko na jazyk. Skrze ni promluvil Duch svatý, inspiroval ji, vdechl jí do úst odlišnou a hlubší pravdu. A ta pravda zněla, že to dítě je v úzkých a potřebuje, aby mu Lacey pomohla.

	Ostatní sestry měly radost. Nemívaly návštěvy, nebo jen zřídka, a to jenom náboženské – kněze nebo jiné jeptišky. Ale malá holčička, to byla novinka. Jakmile se sestra Arnette vzdálila po schodech do svého pokoje, začaly štěbetat. Odkud zná Lacey dívenčinu matku? Kolik je Amy? Co ráda dělá? Co ráda jí? Na co se ráda dívá? Co nosí? Byly tak vzrušené, že si ani nevšímaly toho, jak málo jim Amy odpovídá – nebo spíš že neříká vůbec nic. Všechno mluvení obstarala Lacey. K jídlu má Amy ráda hamburgery a hot dogy s bramborovými hranolky a čokoládovou zmrzlinou. Ráda si maluje a vyrábí a dívá se na pohádky s princeznami a taky s králíky, když v příběhu jsou. Potřebuje něco na sebe; její matka tak spěchala, že zapomněla na kufřík s Amyiným oblečením, protože byla tak rozrušená cestou (jela do Arkansasu, kde její matka, babička Amy a těžká diabetička, dostala srdeční záchvat). Chtěla se pro kufr vrátit, ale Lacey jí řekla, že to nevadí, že se to dá snadno zařídit. Lži jí proudily z úst tak snadno a zněly tak dobře těm, kteří jim byli ochotní uvěřit, že během hodiny všechny sestry znaly mírně upravenou verzi události. Sestra Louise a sestra Claire si vzaly dodávku a zajely do Piggly Wiggly pro hamburgery, párky v rohlíku a hranolky a pak do Walmartu pro oblečení a filmy a hračky. Sestra Tracy zatím čarovala v kuchyni a slibovala, že kromě slíbených hamburgerů a spol. upeče třípatrový čokoládový dort. (Všechny jeptišky se vždycky těšily na páteční večer, kdy byla s vařením řada na Tracy. Její rodiče měli cukrárnu v Chicagu, a než Tracy vstoupila do řádu, učila se vařit v Cordon Bleu.) Zdálo se, že všeobecné nadšení zasáhlo i sestru Arnette, která se posadila s Amy do klubovny a dívala se s ní na Princeznu nevěstu, než bude hotová večeře.

	Během té doby sestra Lacey myslela na Boha. Když film (o kterém se všechny shodly, že je nádherný) skončil, sestra Louise a sestra Claire vzaly Amy do kuchyně, aby jí ukázaly, jaké hračky pro ni nakoupily ve Walmartu – omalovánky, pastelky a tužky, skládanky a Barbiin krámek Potřeby pro domácí mazlíčky, který sestra Louise vysvobozovala se všemi maličkými součástmi z plastového vězení celou čtvrthodinu a kde byly miniaturní kartáče a hřebeny na psy, maličkaté mističky a další věci. Lacey zatím vyšla do poschodí. V tichu svého pokoje se pomodlila za to tajemství, za tajemství jménem Amy, naslouchala hlasu, který proudil jejím tělem a naplňoval ji vědomím Jeho vůle. Ale když obrátila svou pozornost k Bohu, přicházel k ní jen tázavý pocit bez určité odpovědi. Věděla, že to je další způsob, jak Bůh s člověkem mluví. Jeho vůle zůstávala většinou neuchopitelná, a i když to bylo frustrující a bylo by lepší, kdyby On čas od času změnil svoje obyčeje a vyjádřil se přesněji, tak to prostě nechodilo. Sestry se obvykle modlily v malé kapli za kuchyní a Lacey většinou taky, ale svoje nejdychtivější a nejvroucnější modlitby si nechávala, když byla sama ve svém pokoji, a dokonce ani neklečela, ale seděla za stolem nebo na úzké posteli. Sepjala ruce v klíně, zavřela oči a vyslala svou mysl tak daleko, jak si troufala. Už v dětství si ji představovala jako papírového draka, který stoupá k nebesům a ona drží jeho šňůrku. Pak už jen čekala, co se bude dít. Teď vyslala draka co nejvýš, imaginární klubko v její dlani se zmenšovalo a zmenšovalo, z draka se stávala už jen tečka na obloze a ona cítila, jak se do něj opírá mocný vítr, jak ho nebesa odstrkují silou, jíž se něco tak maličkého nemůže vzepřít.

	Po večeři se sestry odebraly do klubovny a dívaly se zase na televizi, na seriál z nemocničního prostředí, který sledovaly už celý rok, a sestra Lacey vzala Amy nahoru, aby ji uložila do postele. Bylo osm večer. Jeptišky chodily spát většinou v devět, aby dokázaly vstát v pět ráno na modlitby. Lacey připadalo, že osm je asi tak hodina, kdy by děti v Amyině věku měly jít spát. Vykoupala holčičku, umyla jí vlasy malinovým šamponem a naplácala na ně spoustu kondicionéru, aby se zacuchané prameny uvolnily. Pak jí vlasy vykartáčovala, až byly hladké a lesklé, jejich sytě černá barva se při každém tahu hřebenem zdála ještě výraznější. Její špinavé oblečení odnesla dolů do prádelny. Než se vrátila, Amy si natáhla pyžamko, které jí sestra Claire vybrala odpoledne ve Walmartu. Bylo růžové, s obrázky měsíčků a hvězdiček s rozesmátými tvářemi, z materiálu, který byl hladký a šustil jako hedvábí. Když Lacey vstoupila do pokoje, všimla si, že se Amy ohromeně dívá na nohavice a rukávy: byly příliš dlouhé, visely jí přes ruce a chodidla jako malému klaunovi. Lacey jí je ohrnula a pak se dívala, jak si Amy čistí zoubky. Holčička si pak uklidila kartáček zpátky do pouzdra a obrátila se od zrcadla k Lacey. „Budu spát tady?“

	Uplynulo už tolik hodin od chvíle, kdy Amy naposledy promluvila, že si Lacey ani nebyla jistá, jestli její otázku slyšela správně. Pátravě se zadívala do jejího obličejíku. Ale ta otázka, jakkoli podivná, byla pro Amy racionální.

	„Proč bys měla spát v koupelně, Amy?“

	Malá sklopila oči. „Maminka říká, že musím být tiše.“

	Lacey nevěděla, jak to má chápat. „Ne, samozřejmě, že ne. Budeš spát ve svém pokoji. Je hned vedle mého. Ukážu ti ho.“

	Místnost byla čistá a skoro prázdná, s holými stěnami. Byla tam jen postel, prádelník a malý psací stolek, na zemi nebyl ani kobereček, aby pokoj vypadal útulněji. Lacey s ním zatoužila provést něco, aby se v něm mohla cítit dobře malá holčička. Napadlo ji, že ráno poprosí sestru Arnette, jestli by mohla koupit kobereček, který by položila vedle postele, aby se Amy ráno nemusela dotýkat bosýma nohama studené podlahy. Přikryla holčičku až po bradu a posadila se na kraj postele. Pod podlahou slyšela vzdálené zvuky hrající televize, ze zdi se ozýval šramot v potrubí. Zvenčí sem doléhalo hvízdání březnového větru, který honil dubové a javorové listí, i vzdálené vrčení motorů aut od Poplar Avenue. O dva bloky dál, na druhém konci parku, byla zoo. Když za letních večerů nechávaly jeptišky otevřená okna, někdy slyšely opice, jak poskakují a vřeští v klecích. Lacey připadalo podivné a báječné slyšet tenhle zvuk tisíce kilometrů od domova, ale když se do zoo vydala, zjistila, že to je příšerné místo, které se spíš podobá vězení. Ohrady tam byly malé, šelmy drželi v holých klecích za plexisklem, sloni a žirafy měli na nohou řetězy. Zvířata se tvářila sklíčeně. Většina z nich se skoro nemohla hýbat a lidé, kteří se na ně chodili dívat, byli hluční a nudní a dovolovali dětem házet mezi mřížemi popcorn, aby si jich zvířata všimla. To bylo víc, než Lacey dokázala unést, a rychle odešla. Neměla daleko k pláči. Dohánělo ji k slzám, když viděla, jak někdo tak krutě zachází s božími tvory – tak chladnokrevně a zbytečně je nechává trpět.

	Ale když teď seděla na kraji postele, napadlo ji, že tohle je něco, co by se Amy mohlo líbit. Možná ještě nikdy nebyla v zoo. A když nebylo nic, co by Lacey mohla pro trpící zvířata udělat, nepřipadalo jí jako hřích, jako další nespravedlnost navršená na první, přivést do zoo malou

	holčičku, v jejímž životě bylo tak málo štěstí. Ráno se na to zeptá sestry Arnette, až jí poví o tom koberečku.

	„Tak, a je to,“ řekla, když narovnala Amy pokrývku. Dívenka ležela úplně klidně, jako by se bála pohnout. „Už jsi v bezpečí a v klidu. A já budu hned vedle tebe, kdybys něco potřebovala. Zítra podnikneme něco zábavného, ano? My dvě spolu.“

	„Můžete nechat rozsvíceno?“

	Lacey řekla, že nechá. Pak se naklonila a políbila holčičku na čelo. Vzduch kolem její hlavy voněl jako džem. To po tom šamponu.

	„Vaše sestry se mi líbí,“ ozvala se Amy.

	Lacey cítila, jak se začíná usmívat. Stalo se toho tolik, že skoro zapomněla očekávat tohle nedorozumění. „Ano, totiž – víš, je to trochu těžké na vysvětlení, ale to nejsou doopravdy moje sestry, ne tak, jak to myslíš. Nemáme stejné rodiče. Ale i tak jsme sestry.“

	„Jak to?“

	„No, jsou různé způsoby, jak ženy mohou být sestrami. Jsme duchovní sestry. Sestry v očích božích.“ Šťouchla do Amy. „Dokonce i sestra Arnette.“

	Amy se zamračila. „Je mrzutá.“

	„To je. Ale je to jen její způsob. Je ráda, že jsi tady. Všechny jsme rády. Ani jsem si neuvědomovala, o kolik přicházíme, než ses tu objevila.“ Lacey se dotkla Amyiny ruky a vstala. „A teď už dost řečí. Musíš spát.“

	„Slibuju, že budu zticha.“

	Lacey se na prahu zastavila. „To vůbec nemusíš,“ řekla.

	V noci měla Lacey sen, a v tom snu byla zase malou holčičkou na poli za jejich domem. Choulila se v palmovém houští, vějířovité listy ji zakrývaly jako stan, olizovaly jí kůži na rukou a na tvářích, a její sestry tam byly taky, i když vlastně nebyly – utíkaly pryč. Za nimi Lacey slyšela muže, nebo je spíš cítila, temné obrysy mužů: slyšela štěkot výstřelů a matčin hlas, ječící, vřískající: Utečte pryč, děti, utečte co nejdál, ale ona, Lacey, byla přimražená hrůzou a nemohla se pohnout. Připadalo jí, že se změnila v nějakou jinou substanci, v živoucí dřevo, nemohla ani pohnout svalem. Slyšela další výstřely a s nimi viděla i záblesky světla, které krájely tmu jako ostří mačety. V těch chvílích kolem sebe viděla všechno: dům a pole a muže, kteří se tudy pohybovali, chovali se jako vojáci, ale neměli vojenské uniformy, a kropili zemi před sebou salvami z pušek. Svět se jí v tu chvíli zjevil ve sledu nehybných obrazů: pořád se bála, ale nedokázala od nich odtrhnout oči. Nohy a chodidla měla mokré, ne chladné, ale zvláštně teplé. Uvědomila si, že se pomočila, i když si nepamatovala, kdy se to stalo. V nose i ústech ji zaštípal nahořklý kouř a pot a ještě něco, co neuměla pojmenovat. Chuť krve.

	Pak to ucítila, blízko sebe. Byl to jeden z mužů. Slyšela rachocení jeho dechu v hrudi, jeho pátravé kroky. Cítila jeho strach a hněv, který stoupal z jeho těla jako žhavé výpary. Nehýbej se, Lacey, oslovil ji přísný, naléhavý hlas. Nehýbej se. Zavřela oči. Neodvažovala se ani dýchat. Srdce jí v hrudi prudce bilo. Jeho stín se vznášel nad ní, míjel její tvář a tělo jako obrovské černé křídlo. Když znovu otevřela oči, byl pryč; pole se vyprázdnilo a ona byla sama.

	Lacey se s trhnutím probudila. Lomcovala s ní hrůza. Ale i když jí došlo, kde je, cítila, jak se v ní sen rozpadá. Zabočil za roh a zmizel jí z očí. Dotyk listů na kůži. Šeptající hlas. Pach podobný pachu krve. Teď se vytratil i ten.

	A pak to ucítila. Někdo je s ní v pokoji.

	Prudce se posadila a spatřila na prahu Amy. Lacey pohlédla na hodiny. Byla právě půlnoc, spala jen pár hodin.

	„Co je, dítě?“ zeptala se. „Jsi v pořádku?“

	Holčička vešla do pokoje. Její pyžamko se mihotalo ve světle pouliční lampy, které dopadalo Laceyiným oknem – jako by její tělo bylo zakryté měsíci a hvězdami. Lacey na okamžik napadlo, jestli dívenka není náměsíčná.

	„Amy, měla jsi zlý sen?“

	Ale Amy nic neříkala. Lacey ve tmě neviděla její tvář. Že by plakala? Odtáhla pokrývky, aby jí udělala místo.

	„No tak, pojď ke mně,“ vyzvala ji.

	Amy si beze slova vylezla do úzké postele vedle ní. Její tělíčko vyzařovalo vlny horka – ne horečky, ale nebylo to ani normální teplo. Žhnula jako uhlík.

	„Nemusíš se bát,“ zabroukala Lacey. „Tady jsi v bezpečí.“

	„Chci tady zůstat,“ hlesla Amy.

	Lacey si uvědomila, že holčička nemyslí ani tenhle pokoj, ani její postel. Myslí, že tu chce zůstat napořád, bydlet tady. Lacey nevěděla, jak na to má reagovat. Do pondělka bude muset sestře Arnette povědět pravdu: tomu se prostě nemůže vyhnout. Co se stane potom – s nimi oběma –, to netušila. Ale teď to viděla úplně jasně: tím, že lhala o Amy, propletla jejich osudy dohromady.

	„Uvidíme.“

	„Nikomu to neřeknu. Nenechte je, aby mě odvedli.“

	Lacey ucítila záchvěv strachu. „Kdo, Amy? Kdo by tě odvedl?“

	Holčička neodpověděla.

	„Víš co, nedělej si starosti.“ Lacey přitáhla teplé tělíčko k sobě. „Teď spinkej. Potřebujeme si odpočinout.“

	Ale pak hodiny a hodiny sama ležela ve tmě s otevřenýma očima.

	Bylo krátce po třetí ráno, když Wolgast a Doyle dojeli k Baton Rouge. Tam se obrátili na sever, k hranici Mississippi. Doyle řídil jako první, seděl za volantem z Houstonu až kousek na východ od Lafayette, zatímco Wolgast se snažil spát. Krátce po druhé se zastavili ve Waffle House u silnice, aby se vystřídali. Od té chvíle se Doyle skoro nepohnul. Začalo slabě pršet, právě tolik, aby se zamlžovalo přední okno.

	Na jih se rozkládal Federální industriální okres New Orleans, jemuž se Wolgast rád vyhnul. Jen myšlenka na něj ho deprimovala. Jednou už v New Orleansu byl, na výletě na karnevalu Mardi Gras s kamarády z vysoké školy, a okamžitě je ovládla divoká energie města – jeho pulzující liberálnost, jeho temperamentní život. Tři dny skoro nespali, ani to nepotřebovali. Jednou brzy ráno zjistil, že je v Síni tradic – což byla navzdory honosnému názvu jen chatrč, kde bylo horko jak ve chřtánu pekel – a poslouchá jazzový kvartet, jak hraje „St. Louis Blues“. V tu chvíli si uvědomil, že už je osmačtyřicet hodin na nohou. Vzduch v chýši se podobal tomu ve skleníku. Všichni tancovali a pohupovali se a tleskali, dav lidí všech věkových skupin i barev. Kde jinde by člověk mohl v pět hodin ráno poslouchat skupinku černochů, z nichž ani jednomu nebylo pod osmdesát, jak hrají jazz? Ale pak v pátém roce udeřil na město hurikán Katrina a o pár let později Vanessa, orkán, který se hnal k pobřeží rychlostí sto třicet kilometrů v hodině a zvedal vlny do výšky deseti metrů – a to byl konec. Teď z města zbyla jen obrovská petrochemická rafinérie obklopená zatopenou nížinou, s vodou tak znečištěnou, že když člověk strčil ruku do některé ze smrdutých lagun, vyžralo mu to kůži. Ve městě se už nedalo normálně žít a dokonce i oblohu nad ním střežily před nedovoleným přístupem letecké eskadry z Kessler AFB. Celá oblast je obehnaná ploty a střežená policií. A kolem se do všech směrů v šířce asi patnácti kilometrů táhne pás Obytné oblasti (O.O.): moře karavanů, které dřív sloužily k ubytování evakuovaných, ale teď je z nich gigantická zásobárna lidské pracovní síly, tisíců dělníků, díky nimž městský industriální komplex bzučí ve dne v noci horečnatou aktivitou. Je to jen o něco víc než industriální slum, kříženec mezi utečeneckým táborem a hraničářským městem z dob Divokého západu. Mezi policejními složkami se vědělo, že stupeň kriminality a zejména počet vražd v O.O. se naprosto vymyká všem tabulkám. Ale protože to nebylo doopravdy město ani žádný administrativní státní útvar, tyhle informace se nijak zvlášť nepublikovaly.

	Teď, krátce před východem slunce, se před nimi objevila Mississippská pohraniční kontrola, mrkající světly v temnotě před úsvitem. Dokonce i v tuhle hodinu tu byly dlouhé fronty – většinou náklaďáky, které mířily na St. Louis a na Chicago. Podél fronty se pohybovali strážní se psy, Geigerovými počítači a dlouhými zrcátky na tyčích. Wolgast se zařadil za soupravu s návěsem, která měla chlopně na kolech ve tvarech komiksového supermana Sama z Yosemite a na nárazníku nálepku hlásající: S EXMANŽELKOU JSEM TO POSRAL: PŘÍŠTĚ BUDU MÍŘIT LÍP.

	Doyle se vedle něj zavrtěl a promnul si oči. Posadil se a rozhlédl se kolem. „Už tam budem, tati?“

	„Jen hraniční kontrola. Spi dál.“

	Wolgast vyjel s autem z fronty a zamířil k nejbližšímu muži v uniformě. Stáhl okýnko a ukázal jejich průkazky. „Federální agenti. Můžeme nějak projet bez čekání?“

	Strážný byl ještě kluk s tváří posetou dolíčky po akné. V neprůstřelné vestě vypadal mohutnější, ale Wolgast pod ní tušil hubený hrudníček. Měl by být doma, pomyslel si, ať už je to kdekoliv, choulit se pod peřinou a snít o spolužačce, se kterou sedí na matice – ne stát na dálnici v Mississippi s patnáctikilovou výstrojí a poloautomatem na rameni.

	Strážný pohlédl lhostejně na Wolgastovy průkazy a naklonil hlavu k betonové budově stojící vedle silnice.

	„Musíte projet kolem stanice, pane.“

	Wolgast si podrážděně povzdychl. „Hochu, na to já nemám čas.“

	„Takže chcete předběhnout frontu.“

	V tu chvíli se před jejich reflektory objevil další strážný. Natočil se k autu bokem a sundal z ramene pušku. Co to doprdele dělá, pomyslel si Wolgast.

	„Prokrista, je tohle nutný?“

	„Zvedněte ruce tak, abychom je viděli, pane!“ vyštěkl druhý strážný.

	„No to snad ne,“ ozval se Doyle.

	První strážný se obrátil k muži před reflektory a ukázal mu rukou, aby sklonil zbraň. „Klid, Duane. Jsou to federálové.“ Druhý muž zaváhal, ale pak pokrčil rameny a odkráčel.

	„Omlouvám se, pane. Objeďte to tady tudy. Vezmou vás rychle.“

	„To už je lepší,“ odpověděl Wolgast.

	Na stanici si strážný vzal jejich průkazy a požádal je, aby počkali, než si ověří jejich identifikační čísla. FBI, státní policie, dokonce i městští strážníci, ti všichni teď byli zaneseni v centrálním evidenčním systému, jejich pohyby sledovaly počítače. Wolgast si koupil kávu v automatu, vypil pár doušků bahnité tekutiny a odhodil ji do odpadků. Na stěně byla cedule Zákaz kouření, ale místnost páchla jako starý popelník. Hodiny na zdi hlásaly, že je něco po šesté. Ani ne za hodinu vyjde slunce.

	Strážný se vrátil k pultu s jejich průkazy. Byl to upravený, nevýrazný muž v popelavé uniformě místní policie. „V pořádku, pánové. Pokračujte a šťastnou cestu. Jen jedna maličkost: systém píše, že jste se včera večer odbavili na let do Denveru. Nejspíš to bude nějaká chyba, ale musím to ověřit.“

	Wolgast měl už připravenou odpověď. „Měli jsme odletět, ale na poslední chvíli nám změnili pokyny. Poslali nás do Nashvillu vyzvednout federálního vězně.“

	Strážný se na okamžik zamyslel a přikývl. Zanesl informaci do počítače. „To je kus cesty. Že vás neposlali letecky. Bude to tak tisíc pět set kilometrů, ne?“

	„To mi povídejte. Ale člověk jde, kam ho pošlou.“

	„Amen, bratře.“

	Vrátili se do auta a strážný jim ukázal směrem k výjezdu. O chvíli později už byli zase na dálnici.

	„Nashville?“ zeptal se Doyle.

	Wolgast přikývl. „Tak si to vem. Na 1-55 jsou kontrolní stanoviště v Arkansasu a Illinois, jedno na jih od St. Louis a jedno v půli cesty mezi Normal a Chicagem. Ale když pojedeš po 1-40 na východ přes Tennessee, první kontrola je až na hranicích státu, na křižovatce čtyřicítky a pětasedmdesátky. Čili tohle je poslední kontrolní stanoviště až k Nashvillu, takže systém nijak nepozná, že jsme tam nebyli. Provedeme vyzvednutí v Memphisu, přejedeme Arkansas, vyhneme se kontrole v Oklahomě a trochu si zajedeme – kolem Tulsy a po sedmdesátce na sever od Wichity. S Richardsem se sejdeme na hranicích Colorada. Mezi tím a Telluride je jen jedna kontrola, a to může Sykes zařídit. A nikde nebude zmínka, že jsme byli v Memphisu.“

	Doyle se zamračil. „A co most na čtyřicítce?“

	„Budeme se mu muset vyhnout, ale to je docela jednoduchý. Asi osmdesát kilometrů jižně před Memphisem je starý most přes řeku, který se napojuje na státní silnici z Arkansasu. Není stavěný na velké přívěsy, které jezdí z O.O., jen pro osobní auta, a je tam automat. Ten nás sice zaznamená a kamera nasnímá, ale o to se můžeme postarat později, jestli bude potřeba. Pak už jen zamíříme na sever a jižně od Little Rock se napojíme na 1-40.“

	Pokračovali v cestě. Wolgasta napadlo zapnout rádio, třeba budou hlásit předpověď počasí – ale nakonec si to rozmyslel. Navzdory ranní hodině se cítil naprosto bdělý a potřeboval udržet pozornost. Když obloha vybledla došeda, byli už kousek severně od Jacksonu. Jeli rychle. Přestalo pršet, a pak zase začalo. Země kolem nich se začala mírně vlnit jako mořská hladina daleko od břehu. Wolgast stále ještě přemítal o zprávě od Sykese, ačkoli mu připadalo, že ji dostal už před mnoha dny. Běloška. Křestní jméno Amy, příjmení neznámé. Žádné stopy. Adresa Poplar Avenue 20323, Memphis, TN. Vyzvednutí nejpozději sobota v poledne. Žádné kontakty. CSR. Sykes.

	CSR: Cestujte s radarem.

	Nestačí jen chytit ducha, agente Wolgaste; sami buďte jako duchové.

	„Chceš, abych řídil?“ zeptal se Doyle, aby přerušil ticho. Wolgast z jeho hlasu uhodl, že Phil myslí na totéž. Amy Neznámá. Kdo je Amy?

	Zavrtěl hlavou. Kolem nich se nad mississippskou deltou rozprostřelo světlo rozbřesku jako promočená pokrývka. Wolgast ťukl do stěračů, aby očistil okno od mlhy.

	„Ne,“ ozval se. „Jsem v pohodě.“
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	S Objektem Nula nebylo něco v pořádku.

	Už šest dní nevyšel zpoza rohu, ani kvůli potravě. Jen tam tak visel jako nějaký obrovský hmyz. Grey ho viděl infračervenými brýlemi jako zářící kapku ve stínech. Čas od času změnil pozici, posunul se o pár kroků doprava nebo doleva, ale to bylo všechno, a Grey ho to doopravdy neviděl dělat. Prostě jen na chvíli odtrhl zrak od monitoru, přerušil práci, aby si nalil kafe nebo si dal jednu cigaretu v šatně, a když se vrátil, našel Nulu viset jinde.

	Viset…? Přilepeného? Nebo, sakra, levituje?!?

	Tuhle zatracenou věc Greyovi nikdo nevysvětlil. Ani slovo. Pro začátek by stačilo, co nebo kdo Nula doopravdy je. Podle některých rysů se dalo hádat, že je to něco jako člověk. No, každopádně měl dvě ruce a dvě nohy. Hlavu měl tam, kde má být, a taky oči, nos a pusu. Dokonce měl něco jako frantíka, který mu visel dolů k jihu, zkroucený jako mořský koník. Ale tím podobnosti končily.

	Tak například: Objekt Nula zářil. V infrabrýlích září všechno, co vydává teplo. Ale Objekt Nula zářil na obrazovce jako zapálená sirka, tak silně, že se na něj skoro ani nedalo koukat. Dokonce i jeho hovno zářilo. Jeho hladké tělo bez jediného chloupku nebo vlasu, lesklé jako sklo, vypadalo jako svinuté – tenhle výraz připadal Greyovi nejvýstižnější – jako by se jeho kůže mohla roztáhnout do délky jako stočené lano. Oči měl oranžové jako silniční kužely. Ale nejhorší byly jeho zuby. Pokaždé, když Grey uslyšel z reproduktoru cinknutí, věděl, že Nulovi vypadl na beton další zub. Přímo mu z pusy pršely, den co den jich vypadlo tak šest. Šly hned do spalovny, stejně jako všechno ostatní. Grey měl za úkol je zametat a mrazilo ho přitom v zádech, když je viděl, dlouhé jako ty maličké kordy, které člověk dostane do koktejlu. Zuby, s jakými se dal roztrhnout králík a spolykat na dvě sousta.

	Na Nulovi bylo něco, co ho odlišovalo od ostatních. Ne že by vypadal jinak. Všechno to byli stejně oškliví bastardi a Grey si za těch šest měsíců, co pracoval v Zóně 4, na jejich zjev vcelku zvykl. Samozřejmě mezi nimi byly menší rozdíly, které se daly odhalit, když se člověk díval pořádně. Šestka byla o něco menší, Devítka čipernější, Sedmička jedla ráda hlavou dolů a dělala pod sebou hrozný nepořádek. Jednička pořád něco drmolila těmi legračními zvuky, mlaskáním, které vycházelo někde z hloubi hrdla a které Greyovi nic nepřipomínalo.

	Nebyla to fyzická zvláštnost, která Nulu odlišovala; spočívalo to spíš v tom, že nutil člověka něco cítit. Líp to Grey vysvětlit neuměl. Ostatní vypadali, že je lidé za sklem zajímají asi stejně jako šimpanze v zoo. Ale Nulu ne. Nula si jich všímal. Kdykoli spustili mříž, aby ho izolovali v části místnosti, a Grey se nasoukal do ochranné kombinézy a prošel přetlakovou komorou, aby uklidil nebo přinesl králíky (prokrista, proč to museli být zrovna králíci?!?), na krku mu zezadu naskočila husí kůže. Pracoval rychle, ani nezvedal oči od podlahy, a když se odtamtud konečně dostal a prošel dekontaminací, byl zpocený a ztěžka oddychoval. Dokonce i teď, když ho od Nuly dělilo sklo tlusté pět centimetrů a z Objektu byla vidět jen velká zářící záda a roztažené nohy s drápy na prstech, Grey stále cítil, jak se mysl Nuly pohybuje po místnosti a vytváří neviditelnou síť.

	Ale na druhou stranu musel Grey připustit, že to vůbec není špatná práce. Rozhodně už dělal horší. Většinu z osmihodinových směn prostě jen proseděl, vyplňoval křížovky, kontroloval monitor a zapisoval do hlášení, co Nula snědl a nesnědl, kolik z něj vyšlo moči a stolice, a vyměňoval disky, když se na ně natočilo sto hodin záznamů toho, jak Nula nic nedělá.

	Greye zajímalo, jestli ostatní taky přestali jíst. Napadlo ho, že se na to zeptá někoho z techniků. Třeba všichni vyhlásili něco jako hladovku. Nebo už mají plné zuby králíků a radši by veverky nebo vačice, anebo klokany. To byla legrační představa, vzhledem k tomu, jak se Zářivky krmily – Grey sám to sledoval jen jednou, a i to bylo až moc; z člověka by se málem stal vegetarián –, ale měl pocit, jako by v nich bylo něco pedantského. Jako by ti tvorové měli nějaké zásady krmení, které začínaly tou blbostí s desátým králíkem. Věděl snad někdo, co to má znamenat? Dali jste jim deset králíků, oni jich sežrali devět a desátého nechali, kde byl, jako by si ho šetřili na potom. Grey měl kdysi psa, který to dělal podobně. Říkal mu Medvěd, ale žádný zvláštní důvod to nemělo; pes tak nevypadal a nebyl ani vyloženě hnědý, spíš měl takovou zrale zlatou barvu, s bílými tečkami na hrudi a na čenichu. Medvěd každé ráno snědl půlku krmení z misky, a zbytek dorazil v noci. Grey obvykle spal, když se to dělo; tak ve dvě, ve tři ráno ho vzbudily mlaskavé zvuky z kuchyně, jak Medvěd rozemílal granule stoličkami, a ráno byla miska vedle sporáku obvykle prázdná. Medvěd byl dobrý pes, ten nejlepší, jakého kdy Grey měl. Ale to bylo před lety. Musel ho dát pryč, a teď je Medvěd dávno mrtvý.

	Všichni civilní zaměstnanci, uklízeči a několik techniků, bydleli společně v ubikaci v jižní části areálu. Pokoje nebyly špatné, s kabelovkou a koupelnou se sprchovým koutem, a neplatil se za ně žádný nájem. Nikdo nesměl nikam chodit, to byla součást smlouvy, ale Greyovi to nevadilo. Všechno, co potřeboval, měl tady, a plat byl hodně slušný, asi jako na ropné plošině. Jeho účet v bance na pobřeží se hezky zakulacoval. Dokonce z toho ani nemusel platit daně – to byla zvláštní výjimka pro civilní zaměstnance armády podle Federálního aktu pro ochranu země v dobách nouze. Ještě pár let tady, přemítal Grey, pokud nebude moc utrácet v kantýně za cigarety a jídlo, a vydělá si tolik, aby mohl od Nuly a těch ostatních odjet někam pořádně daleko. Ostatní uklízeči byli fajn, ale Grey se radši držel stranou. Večer se v pokoji díval na pořady o cestování na Travel Channel nebo na National Geographic, vybíral si místa, kam pojede, až bude tohle všechno za ním. Na chvíli uvažoval o Mexiku. Napadlo ho, že tam bude spousta místa, protože půlka země se zřejmě vyprázdnila a stála na parkovištích obchoďáků. Ale před týdnem Grey sledoval v televizi pořad o Francouzské Polynésii – voda tak tyrkysová, jak to ještě nikdy neviděl, a domečky na kůlech, které stály přímo nad ní – a to stálo za zvážení. Greyovi bylo šestačtyřicet a hulil jako fabrika, takže soudil, že má před sebou tak maximálně deset let, které si ještě bude moct užívat. Jeho otec, který kouřil podobně, strávil posledních pět let života na vozíku a dýchal s umělými plícemi, dokud na ně definitivně neudělal dlouhý nos měsíc před svými šedesátinami.

	Ale stejně by bylo fajn se někdy dostat ze základny, jenom se porozhlédnout kolem. Grey věděl, že jsou někde v Coloradu. Poznal to podle značek aut a podle novin, které někdo – nejspíš některý z důstojníků, nebo jeden z těch vědců – nechával tu a tam válet v areálu. Byl to Denver Post. Takže ať si Richards vykládal, co chtěl, tohle místo zase až tak utajené nebylo. Jednoho dne, když přestalo silně sněžit, vylezl Grey s některými dalšími uklízeči na střechu ubikace, aby sníh odházeli. Grey viděl, jak se za vrcholky stromů rozprostírá něco, co připomínalo lyžařské středisko, s lanovkou, která vedla na kopec, a s maličkými postavičkami, které se pohybovaly po svazích. Nemohlo to být od nich víc než sedm osm kilometrů. Bylo zvláštní vidět něco takového, když je teď válka, a svět je na tom tak, jak je, a všude ty zmatky. Grey nikdy v životě nelyžoval, ale věděl, že tam za hradbou stromů jistě budou bary a restaurace a takové věci jako vířivky a sauny, kde lidi upíjejí víno ze sklenic, zatímco kolem nich stoupá pára. To taky viděl na Travel Channel.

	Byl březen, pořád ještě zima, a na zemi ležela spousta sněhu, takže když slunce zapadlo, teplota prudce klesla. Večer fičel ostrý vítr, a když se Grey po šichtě vracel s rukama v kapsách bundy, měl pocit, jako by ho vítr fackoval do tváře. To ho jen přimělo myslet znovu na Bora-Bora a ty maličké domky na kůlech. Na Nulu, který očividně ztratil chuť na další velikonoční zajíčky, už zapomněl. Co Nula jí nebo nejí, to není jeho starost. Kdyby mu řekli, ať mu od nynějška podává vejce s vařenou šunkou a vdolečky, udělá to s úsměvem. Myslel na to, kolik takový domek může stát. V něčem takovém ani nepotřebujete kanalizaci; můžete prostě přijít k zábradlí a vykonat potřebu, ve dne i v noci. Když Grey pracoval na ropné plošině v Zálivu, tohle měl rád. Dělával to brzy ráno nebo pozdě večer, když kolem nikdo nebyl. Člověk si musel dávat pozor na vítr, jasně, ale tomu pocitu se nic nevyrovnalo: močit z plošiny šedesát metrů nad mořem a pozorovat, jak oblouk moči prší do hloubky dvaceti poschodí do modrých vln. Člověk se přitom cítil malý a velký zároveň.

	Teď celý ropný průmysl kontrolovala federální vláda a Greyovi se zdálo, jako by zmizeli všichni, které znával ze starých časů. Po té záležitosti v Minneapolis, po bombardování ropných vrtů v Secaucusu, po útoku v losangeleském metru a dalších věcech, co se staly v Íránu nebo Iráku nebo kde, se celá ekonomika uzavřela jako infekční oddělení. Grey se svými koleny a kouřením a záznamy v rejstříku neměl ani ždibec naděje, že by se dostal ke Státní bezpečnosti nebo tak někam. Byl bez práce skoro rok, když mu zavolali. Byl si jistý, že mu nabízejí místo na další ropné plošině, možná pro nějakou cizí společnost. Nějak to tak znělo, i když to nikdo nevyslovil, a tak Greye překvapilo, když dorazil na dohodnutou adresu a zjistil, že je to jen opuštěný krám Vysloužilého obchodního domu poblíž Dallasu se zabílenými okny. Kdysi tam prodávali videotechniku, Grey dokázal uhodnout i název toho obchodu, Movie World West: vyluštil to z přízračné formace chybějících písmen na špinavém oblouku omítky nad vchodem. Hned vedle byla čínská restaurace a za ní čistírna. Další se už nedalo odhadnout. Grey několikrát projel kolem, protože si myslel, že má určitě špatnou adresu, a několikrát zdráhavě vystoupil z klimatizované kabiny svého auta, aby se podíval, kde to je. Venku bylo přes pětatřicet stupňů, normální srpen v severním Texasu, ale člověk si na to stejně nikdy nezvykl. Vzduch byl hustý a páchl špínou a slunce pražilo do hlavy tak, že to připomínalo rány kladivem. Vedle zamčených dveří byl zvonek. Grey zazvonil a čekal asi minutu, zatímco se mu pod košilí dělaly louže potu. Pak zaslechl na druhé straně chrastění klíčů a spatřil škvírku v pootevřených dveřích.

	V bývalém krámku stál malý stůl a u stěn pár skříněk. Jinak tam ještě bylo plno regálů po bývalém prodejním artiklu, DVD. Ze stropu visely tu a tam zkroucené dráty a další neidentifikovatelné věci. O zadní stěnu krámu se opírala kartonová postava v životní velikosti pokrytá prachem, nějaká filmová hvězda, kterou Grey nepoznával, plešatý černoch, kterému se pod tričkem rýsovaly svaly jako kýty šunky, co se snaží propašovat ze samoobsluhy. Ten film si Grey taky nepamatoval. Vyplnil formulář, ale ti lidé tam, muž a žena, se na papír sotva podívali. Při ťukání do klávesnice počítačů ho vyzvali, aby se vymočil do šampusky, a pak ho vzali na detektor lži, ale to byla normální procedura. Snažil se, aby si nepřipadal jako lhář, i když mluvil pravdu. Zeptali se ho na tu dobu v Beevillu, věděl, že se zeptají, a řekl jim to otevřeně. Nemělo cenu to nějak zaobalovat, měl to v papírech, a kromě toho jste hlavně v Texasu mohli najít příslušnou webovou stránku, kde byla jména a fotky a všechno. Ale dokonce ani tohle se nezdálo jako problém. Vypadali, jako by toho o něm stejně už dost věděli, a většina jejich otázek směřovala na jeho soukromý život; byly to ty věci, které nemohli zjistit jinak, než se ho vyptávat. Má přátele? (Vlastně ne.) Žije sám? (A kdy nežil?) Má nějaké žijící příbuzné? (Jenom tetu v Odesse, kterou neviděl dvacet let, a pár bratranců a sestřenic, ale už si ani nepamatoval jejich jména.) Tam, kde bydlí, na parkovišti přívěsů v Allenu – kdo jsou jeho sousedi? (Sousedi?) A tak dál v tomhle duchu. Po všem, co jim řekl, se tvářili, jako by jim dělal čím dál větší radost. Snažili se to nedávat najevo, ale Grey to viděl na jejich tvářích jasně vepsané jak řádky v knize. Když usoudil, že nejsou od policie, uvědomil si, že si celou dobu myslel, že jsou.

	O dva dny později – během nichž mu došlo, že se nedozvěděl jména té ženy ani muže a nedokázal by už ani popsat, jak vypadali – už seděl v letadle do Cheyenne. Pověděli mu, kolik bude brát, a vysvětlili mu to pravidlo, že rok nebude smět nikam odejít, a on s tím souhlasil. Taky mu jasně oznámili, že nesmí nikomu prozradit, kam jede, a to neudělal, protože to ve skutečnosti nevěděl. Na letišti v Cheyenne ho čekal chlápek v černém obleku, o němž Grey později zjistil, že se jmenuje Richards – šlachovitý muž, který měřil jen něco kolem metru sedmdesát a neustále se mračil. Richards ho doprovodil na chodník, kde vedle dodávky stáli další dva muži, kteří zřejmě přiletěli jinými letadly. Richards otevřel dveře u řidiče a vrátil se s plátěnou taškou velikosti polštáře. Držel ji otevřenou.

	„Peněženky, mobily, všechny osobní věci, fotografie, cokoli, na čem je nějaký nápis, až po reklamní pero, co vám dali v bance,“ oznámil jim. „Je mi fuk, jestli to bude třeba talisman pro štěstí. Všechno to přijde sem.“

	Vyprázdnili si kapsy, hodili svoje zavazadla do nákladního prostoru dodávky a postranními dveřmi nastoupili. Teprve když Richards zabouchl dvířka, Greyovi došlo, že okna dodávky jsou začerněná. Zvenčí auto vypadalo normálně, ale uvnitř, to už byla jiná: sedadlo řidiče bylo oddělené přepážkou a vzadu byla jen prázdná krychle s vinylovými sedačkami zapuštěnými do podlahy. Richards jim řekl, že si můžou sdělit svoje křestní jména, ale to je všechno. Další dva muži byli Jack a Sam. Tolik se podobali Greyovi, až se mu zdálo, jako by se díval do zrcadla: běloši ve středním věku s moderně krátkými vlasy a naběhlýma zarudlýma rukama a pracovním opálením, které končilo u rukávů a límců. Grey se křestním jmenoval Lawrence, ale skoro to nepoužíval. Když to vyslovil, znělo mu to divně. Jakmile to vyslovil a potřásl si rukou se Samem, připadal si jako někdo jiný. Jako by v Dallasu nasedla do letadla jedna osoba a v Cheyenne vystoupila jiná.

	V temné dodávce nebylo jasné, kam jedou, a trochu se jim z toho dělalo špatně. Co Grey věděl – třeba jen objížděli dokola letiště. Neměli co dělat ani o čem mluvit, a tak všichni tři brzy usnuli. Když se Grey vzbudil, ztratil pojem o čase. Hrozně se mu chtělo na malou. To ty hormonální injekce. Vstal a zabušil kotníky ohnutých prstů na přepážku u řidiče.

	„Hej, potřebuju zastavit,“ houkl.

	Richards otevřel spojovací okno a umožnil Greyovi nahlédnout do přední části dodávky. Předním sklem viděl, že slunce zapadá. Dvouproudá silnice byla černá a prázdná. V dálce před nimi Grey spatřil purpurový pruh v místech, kde se obloha setkávala s horským hřebenem.

	„Potřebuju čůrat,“ přiznal Grey. „Pardon.“

	V prostoru za ním se ti dva začali probouzet. Richards sáhl na podlahu a podal Greyovi čistou plastovou nádobku se širokým ústím.

	„Do toho mám chcát?“

	„Přesně tak.“

	Richards bez dalších slov zavřel okno. Grey se zase posadil a prozkoumal nádobku. Zjistil, že je dost velká. Ale představa, že bude vykonávat potřebu v dodávce a před očima ostatních, jako by o nic nešlo, způsobila, že se mu svaly kolem močového měchýře stáhly jako zauzlované.

	„Do toho v žádným případě chcát nebudu,“ ozval se ten, co se jmenoval Sam. Oči měl zavřené a seděl s rukama zkříženýma v klíně. „Vydržím to.“

	Ujeli další kus cesty. Grey se snažil myslet na něco, co by odvedlo jeho soustředění od praskajícího měchýře, ale tím se to jenom zhoršilo. Měl pocit, jako by se v něm převaloval celý oceán. Najeli na díru a vlny oceánu narazily na pobřeží. Grey slyšel sám sebe zasténat.

	„Hej!“ vykřikl a zabušil na okno. „Hej, vy tam! Já už fakt musím!“

	Richards otevřel panel. „Co zase?“

	„Poslouchejte.“ Grey strčil hlavu do úzkého prostoru a ztišil hlas tak, aby ho ostatní neslyšeli. „Já nemůžu. Fakticky, nemůžu do tý flašky. Musíte zastavit.“

	„Tak to vydržte, prokrista.“

	„Myslím to vážně. Prosím vás. Já nemůžu…, nemůžu to vydržet. Mám zdravotní potíže.“

	Richards si podrážděně povzdychl. Jejich pohledy se krátce setkaly ve zpětném zrcátku a Greye napadlo, jestli to Richards ví. „Zůstaňte tak, abych na vás stále viděl, a nerozhlížejte se kolem. A myslím to do prdele vážně.“

	Zajel s vozem ke straně silnice. Grey si sám pro sebe mumlal: „No tak, no tak…“ Dveře se otevřely. Vylétl ven a rozběhl se od rozsvícených reflektorů dodávky. Doklopýtal ke kraji silnice, každá další vteřina odtikávala mezi jeho stehny jako časovaná bomba. Byl na nějaké pastvině. Na nebi se objevil bledý měsíc a konce stébel trávy vypadaly jako pokryté zářící jinovatkou. Grey si pomyslel, že musí ujít aspoň padesát kroků, aby to mohl udělat v klidu. Došel k plotu a bez ohledu na napětí a bolest v měchýři se přes něj v jediném okamžiku přehoupl. Slyšel Richardse, jak za ním huláká, aby se zastavil, do prdele okamžitě, hned teď, a pak ho slyšel, jak křičí totéž na ty druhé dva chlapy. Rosa v trávě promáčela Greyovi boty, mokrá stébla ho šlehala do kalhot. Na poli před ním tančila rudá tečka, bůhví, co to může být. Cítil krávy, čichal jejich přítomnost někde blízko. Zalila ho vlna paniky. Co když ho pozorují?

	Ale už bylo pozdě, prostě to musel pustit, v žádném případě nemohl čekat už ani vteřinu. Zůstal, kde byl, a rozepnul si poklopec. Pak spustil do trávy tak silný proud, až vyhekl úlevou. Nebyl to žádný klenutý zlatý oblouk: měl pocit, že z něj stříká voda jako z hydrantu. Močil a močil a močil. Bože všemohoucí, tohle byl ten nejúžasnější pocit na světě, takhle si ulevit. Jako by z něj vyletěla obrovská zátka. Byl skoro rád, že s tím tak dlouho čekal.

	A pak bylo po všem. Nádrž se vyprázdnila. Na chvíli se zastavil, cítil, jak ho noční vzduch chladí na odhalené kůži. Naplnil ho klid, téměř rajská spokojenost. Pastviny se táhly kolem něj jako nekonečný koberec a bzučely hlasy cvrčků. Grey vylovil z kapsy košile jednu parliamentku, a když si zapálil, obrátil tvář k obzoru. Předtím si ani neuvědomil, že nad horami visí bledá měsíční záře, tenký proužek, který připomínal okraj nehtu. Obloha byla plná hvězd.

	Grey se obrátil směrem, kterým přišli. Viděl světla dodávky zaparkované u kraje silnice a Richardse, jak na něj čeká ve svém černém obleku a v ruce má něco lesklého a zářivého. Grey přelezl plot a zahlédl Jacka, jak se taky vrací z pole, a pak Sama, jak přechází silnici z druhé strany. K dodávce dorazili všichni naráz.

	Richards stál v kuželech světel reflektorů s rukama u boků. To, co držel, zůstávalo ve stínu.

	„Díky,“ ozval se Grey hlasitě, aby překřičel zvuk předoucího motoru. Dokouřil a odhodil špaček na zem. „Už jsem fakt musel.“

	„Do hajzlu,“ zavrčel Richards. „Nemáte ani páru…“ Jack a Sam klopili oči k zemi. Richards pokývl hlavou k pootevřeným dveřím auta. „Nastupte si, všichni. A už ani jediný zasraný slovo.“

	V zaskočeném tichu se usadili na sedačkách, Richards nastartoval a rozjel se. A pak to Greyovi došlo. Ani se na svoje společníky nemusel dívat. Ti dva, Sam a Jack, jsou na tom stejně jako on. A ještě něco. Ta věc, kterou Richards držel a kterou teď podle Greyova názoru nacpal za opasek pod černým sakem nebo strčil do přihrádky na rukavice…, ta červená svítící tečka, která tancovala v trávě kolem jako jediná kapka krve…

	Grey věděl, že stačilo udělat ještě krok a Richards ho zastřelil.

	Grey dostával jednou za měsíc hormonální injekci s preparátem Depo-Povera a každé ráno polykal malou pilulku se spironolaktonem ve tvaru hvězdičky. Tuhle léčbu podstupoval už šest let. Byla to podmínka jeho propuštění.

	Po pravdě řečeno mu to nevadilo. Aspoň se nemusel moc holit. Spironolakton byl antiandrogen, zmenšoval velikost jeho varlat. Od té doby, co ho užíval, mu stačilo holit se každý druhý nebo třetí den a vlasy měl jemnější, skoro jako když byl ještě dítě. Taky jeho pleť byla jemnější a čistší, i když kouřil. A pak tu samozřejmě byly „psychologické výhody“, jak tomu říkal vězeňský cvokař. Greyovi se už nestávalo to, co předtím, neměl ten pocit, jako by se v něm celé dny něco kroutilo, jako by spolykal sklo. Spal jako pařez a nikdy si nepamatoval svoje sny. Ať už ho tehdy před patnácti lety pudilo zastavit s tahačem u kraje silnice cokoli – teď to bylo dávno pryč. Když se na to snažil vzpomenout, na tu etapu života i to, co následovalo, pořád se cítil špatně. Ale byl to takový neurčitý, nezaostřený pocit. Jako když se člověk cítí pod psa, protože prší. Kvůli něčemu, za co nikdo nemůže.

	Ale hormony působily močopudně, s jeho měchýřem vyváděly psí kusy, protože to byly steroidy. A že nesnesl, aby ho při tom někdo pozoroval, byla jen součást toho, jak jeho mysl fungovala. Cvokař mu to taky vysvětloval, i spoustu dalších věcí, a všechno to probíhalo přesně tak, jak vykládal. Nevýhody byly jen drobné, ale Grey strávil hodně času tím, že se snažil od jistých věcí záměrně odvracet zrak. Například od dětí – proto vzal práci na ropné plošině. Od těhotných žen. Od dálničních odpočívadel. Musel si dávat pozor na televizi – na pořady, které předtím bezmyšlenkovitě sledoval, nejenom erotické, ale třeba i box nebo zprávy. Nesměl se na dvě stě metrů přiblížit ke škole nebo školce, což mu nevadilo – pokud se tomu mohl vyhnout, nikdy nevyjížděl na silnice mezi třetí a čtvrtou, a klidně si i pár bloků zajel, aby nemusel potkat školní autobus. Dokonce neměl ani rád žlutou. Bylo to trochu divné a rozhodně to nemohl nikomu vysvětlovat, ale v každém případě to byla dobrá cena za to, že se vyhnul peklu dalšího věznění. A ještě víc: zatočilo to s jeho předchozím životem. Připadal si jako bomba, ze které odstranili rozbušku.

	Kdyby to teď tak mohl vidět otec, pomyslel si Grey. Když byl na injekcích a hormonech, měl pocit, že by mu dokonce možná i dokázal odpustit to, co mu udělal. Vězeňský cvokař doktor Wilder toho o odpuštění namluvil fůru. Odpuštění, to bylo jeho. Nejoblíbenější výraz v jeho slovníku. Odpuštění, vysvětloval mu doktor Wilder, je prvním krokem na dlouhé cestě k úplnému uzdravení. Je to cesta, ale někdy jsou to i dveře: a jen tím, že jimi projdete, se můžete smířit se svou minulostí a čelit vnitřnímu démonovi, tomu „špatnému já“ uvnitř vašeho „dobrého já“. Wilder při řeči hodně používal prsty, naznačoval do vzduchu uvozovky. Grey si myslel, že Wilder má v rukávu jen fůru sraček. Nejspíš tohle vykládal všem. Ale musel připustit, že s tím „špatným já“ na to cvokař kápnul. Špatný Grey byl dostatečně reálný a čas od času, vlastně po většinu jeho života, byl špatný Grey ten jediný, který existoval. Tohle bylo na jeho lécích to nejlepší, a proto je plánoval užívat dál, i po tom, co uteče povinných deset let léčby nařízených soudem. Protože ten špatný Grey nebyl chlápek, s jakým by se chtěl ještě někdy potkat.

	Grey se dovlekl sněhem k ubikaci a v bufetu si dal talíř tacos, než se vrátil do svého pokoje. V úterý se konal Večer binga, ale Grey si nemohl pomoct, rozčilovalo ho to: hrál už několikrát a přišel nejmíň o dvacet dolarů. Vždycky vyhrávali vojáci, takže si nemohl pomoct: měl pocit, že je v tom švindl. A stejně to byla pitomá hra, vlastně jen omluva pro hromadné kouření, a kouřit si mohl dosyta ve svém pokoji. Ležel na posteli, hlavu podepřenou polštáři, popelník na břiše, a přepínal televizní kanály. Spousta stanic se tu nedala chytit; ani CNN, ani MSNBC, ani MTV nebo E! – ne že by se zrovna na tyhle někdy díval –, a když měly běžet reklamy, obrazovka na chvíli zmodrala, než zase naskočil původní program. Grey projížděl kanály, dokud nenarazil na něco zajímavého: na Válečném kanálu dávali pořad o invazi Spojenců do Francie. Měl rád dějepis, ve škole z něj míval dobré známky. Pamatoval si data i jména a připadalo mu, že když si zapamatuje tohle, ostatní se už nějak natáhne do hlavy samo. Grey se povaloval na posteli, pořád ještě v pracovní kombinéze, díval se a kouřil. Vojáci v uniformách se valili ve člunech na pláže, pálili a uhýbali střepinám a házeli granáty. Z velkých lodí za nimi pálila děla a ostřelovala útesy nacisty okupované Francie. Tak tohle je válka, pomyslel si Grey. Film byl roztřesený a místy nezaostřený, ale v jednom okamžiku úplně jasně viděl paži – nacistickou paži – trčící z okna bunkru, na který nějaký hodný Američan vystřelil z plamenometu. Ta ruka byla ohořelá a kouřila jako kuřecí křídlo, které někdo zapomněl na grilu. Greyův tatík si odkroutil dvojnásobnou vojenskou službu ve Vietnamu jako vojenský doktor a Greye napadlo, co by na to asi řekl. Někdy zapomínal, že starouš byl doktor: když byl Grey kluk, doma neměli ani náplast na kolena. Nikdy.

	Vykouřil poslední parliamentku a vypnul televizi. Před dvěma dny to ti dva, Sam a Jack, vzdali a zmizeli, takže Grey souhlasil, že vezme dvojité směny. To znamenalo, že se musí vrátit do Zóny 4 už v šest ráno. Odejít před vypršením roční lhůty byla pitomost, ti chlápci přišli o svoje prachy. Richards jim dal najevo, a ne nijak zaobaleně, že z jejich rozhodnutí neskáče nadšením, a že jestli ještě někdo další uvažuje o tom, že vezme nohy na ramena, tak ať si to pořádně rozmyslí – pořádně a důkladně, zopakoval a dlouze, zkoumavě se rozhlédl po svých podřízených jako dožraný třídní učitel. Přednesl svůj projev v jídelně u snídaně a Grey se celou dobu díval do talíře s míchanými vejci. Pomyslel si, že do toho, co se stalo Samovi a Jackovi, mu vůbec nic není a to varování se ho v žádném případě netýká, protože on rozhodně zdrhnout nechce, a taky se s těmi dvěma nijak nepřátelil, ne doopravdy. Trochu si tu a tam pokecali, ale spíš aby jim to lepší utíkalo. A když teď zdrhli, aspoň bude mít Grey víc peněz. Za dvojitou směnu bylo dalších pět set navíc; a když vzal člověk za týden tři, dostal extra příplatek sto dolarů. A dokud se mu peníze budou valit na konto a nuly ležet vedle sebe jako vejce v kartónu, Grey zůstane sedět tady v horách, dokud ho nechají.

	Stáhl si kombinézu a zhasl světlo. Na okno dopadaly sněhové vločky a vydávaly zvuk, jako když se zatřese papírovým sáčkem s pískem. Každých dvacet vteřin se žaluzie rozzářily, když na ně dopadl kužel světla z majáku u západního plotu. Grey se po lécích někdy cítil neklidný nebo ho chytaly křeče do nohou, ale s tím si hravě poradilo pár ibuprofenů. Někdy uprostřed noci vstal, aby si zakouřil nebo se vymočil, ale většinou spal až do rána. Ležel ve tmě a snažil se zklidnit svoje myšlenky, ale zjistil, že už zase uvažuje nad Nulou. Možná za to mohla ta spálená nacistická paže, ale Grey Nulu nedokázal vyhnat z mysli. Byl vlastně něco jako vězeň. Jeho „chování u stolu“ nebylo zrovna na výši, nebylo to nic, nač by se chtěl člověk koukat, a ti králíci… No nic, ale jídlo je jídlo, a Nula jíst přestal. Jen tam tak visel, jako by spal, i když to si Grey nemyslel. Čip v jeho krku vysílal do počítače všechny údaje a Grey některým rozuměl, ale jiným ne. Věděl ale, jak vypadá křivka, když Nula spí, že je jiná, než když je vzhůru. Jeho srdeční tep byl pořád stejný, 102 úderů za minutu, plus minus úder. Technici, kteří přicházeli do jeho kanceláře pro data, o tom nic neříkali, jen pokyvovali a zkoumali čísla na svých kapesních počítačích. Ale Greyovi připadalo 102 úderů jako sakra bdělý stav.

	A bylo v tom ještě něco… bylo cítit, že Nula nespí. A Grey už byl zase u toho: myslet na to, že v něm Nula úmyslně vzbuzuje nějaké pocity, byla hloupost, ale stejně. Grey nikdy nemusel kočky, ale tohle bylo něco podobného. Kočka, která spí na schodech, ve skutečnosti nespí. Je stočená do klubíčka a hlídá jedním okem, až kolem uvidí běžet myš. Na co čeká Nula? Možná, pomyslel si Grey, už má jenom plné zuby králíků. Možná chce čokoládový zákusek nebo boloňské špagety, nebo krůtí tetrazzini. Podle toho, co Grey viděl, mohl tenhle Nula klidně chroupat i klády. S těmi svými tesáky by si s kusem dřeva hravě poradil.

	Uf, ty jeho zuby, pomyslel si Grey, a v tu chvíli mu došlo, že jestli chce usnout, bude muset udělat něco jiného, ne tam jen tak ležet a přežvykovat myšlenky. Byla už půlnoc. Šest ráno bude dřív, než bys řekl švec. Grey vstal a spolykal pár ibuprofenů, zakouřil si a vyprázdnil měchýř, jen tak, pro lepší pocit. Potom vklouzl zase pod pokrývku. Do žaluzií se opřelo světlo, jednou, dvakrát, třikrát. Grey se snažil zavřít oči a představovat si eskalátor. Tenhle trik ho naučil Wilder. Grey byl podle jeho mínění „ovlivnitelný“, to znamená snadno hypnotizovatelný, a Wilder k tomu používal jezdící schody. Člověk si prostě představil eskalátor spouštějící se pomalu dolů. Nezáleželo na tom, kde ten eskalátor byl, jestli na letišti, v obchoďáku nebo jinde, a Greyův eskalátor nebyl na žádném obvyklém místě. Šlo o to, vidět sebe sama na jezdících schodech, které klesají a klesají a klesají, míří na dno, ale není to opravdové dno v běžném smyslu slova, ale místo, kde je chladné modré světlo. Někdy to byl jeden eskalátor, jindy řada kratších schodů, z jednoho poschodí na druhé a na třetí. Dnes v noci byl jediný. Mechanismus Greyovi cvakal pod nohama, gumové madlo bylo hladké a chladné na dotek. Grey jel po eskalátoru a cítil, jak pod ním čeká modř, ale neotočil zrak, aby se tam podíval, protože to nebylo něco, co můžete vidět; vycházelo to z vás. A pak vás to naplnilo a zmocnilo se vás to a vy jste usnuli.

	Greyi.

	Teď v něm to světlo bylo, ale ne modré: to bylo legrační. Bylo teple oranžové a pulzovalo jako srdce. Část mozku říkala, ty spíš, Greyi, spíš a tohle se ti zdá. Ale jiná část, ta, která byla součástí snu, si toho nevšímala. Pohyboval se pulzujícím oranžovým světlem.

	Greyi. Já jsem tady.

	Světlo teď bylo jiné, zlaté: Grey byl ve stodole, na seně. Ten sen byla vzpomínka, ale ne přesná. Měl seno všude na sobě, jak se v něm válel, přilepené na rukou a na tváři a ve vlasech, a byl tam ještě další kluk, jeho bratranec Roy, a ten byl taky celý od sena a smál se. Kutáleli se spolu senem a trochu se prali, a pak se pocit změnil, píseň se změnila. Grey cítil seno, cítil vlastní pot smísený s Royovým, a ty pachy se v jeho mysli spojily ve vůni dětství a letního odpoledne. Roy mu tiše řekl: To je v pohodě, sundej si džíny, já si sundám svoje, sem nikdo nepříde. Dělej to, co budu dělat já, ukážu ti, jak se to dělá. Je to ten nejlepší pocit na světě. Grey si klekl do sena vedle něj.

	Greyi, Greyi.

	A Roy měl pravdu: byl to ten nejlepší pocit. Narůstal v něm, jako by lezl po provaze v tělocvičně, jako kýchnutí, začínal slabě dole a stoupal chodbami a tunely a cestičkami v jeho těle. Zavřel oči a nechal ten pocit stoupat.

	Ano, ano. Greyi, poslouchej. Už přicházím.

	Ale to už s ním nebyl Roy, teď ne. Grey slyšel dusot nohou na žebříku, jako by se píseň zase změnila. Naposledy zahlédl Roye koutkem oka, a pak vybuchl. Jeho otec měl pásek, černý tvrdý pásek, ani se nemusel dívat, aby to viděl, zabořil si obličej do sena, když mu pásek dopadl na holá záda, škubal a trhal, znovu a znovu. A pak ucítil něco jiného, hluboko uvnitř, trhalo ho to na kusy.

	Tak tohle se ti líbí, tohle máš rád, já ti to ukážu, buď zticha a drž.

	Ten muž – to nebyl jeho otec, jak si teď Grey vzpomněl. Nebyl to ten pásek, který používal, a nebyl to jeho otec, kdo to dělal; tenhle chlap jeho otce nahradil, jmenuje se Kurt a bude teď tvůj táta, a ten pocit ho trhal zevnitř tak, jak se roztrhal na kousky jeho pravý otec za volantem náklaďáku, když jednou ráno sněžilo. Greyovi tehdy nemohlo být víc než šest let. Jednou se ráno vzbudil ve svém pokoji dřív než všichni ostatní. Světlo v jeho pokoji plulo se zářivou lehkostí a on hned věděl, co ho probudilo, že v noci napadl sníh. Odhodil pokrývky a vrhl se k oknu, rozhrnul záclony, zamžoural do hladkého jasu světa. Sníh! Tady nikdy nesněžilo, v Texasu ne. Někdy mrzlo, ale to nebylo totéž, nebylo to jako sníh z knížek a televize, ta báječná bílá pokrývka, sníh, na kterém se dá sáňkovat a lyžovat, otiskovat do něj anděly a stavět sněhuláky. Greyovi se rozbušilo srdce tím čirým zázrakem, tou novostí a příslibem, tím neskutečným dárkem, který ho čekal za okny. Dotkl se skla a ucítil chlad na konečcích prstů a náhlou ostrost, jako by jím projel elektrický proud.

	Odběhl od okna a rychle na sebe natáhl džíny, vrazil bosé nohy do tenisek, ani se nezdržoval se zavazováním tkaniček: jestli je venku sníh, on chce být taky venku. Vyplížil se z pokoje a sešel po schodech do obývacího pokoje. Byla sobota ráno. Večer byl u nich mejdan, spousta lidí, spousta řečí a smíchu a halasu, které slyšel ve svém pokoji, a spousta cigaretového dýmu, který i teď zůstával viset ve vzduchu jako šedivý mrak. Jeho rodiče budou nahoře spát ještě celé hodiny.

	Otevřel přední dveře a vyšel na verandu. Vzduch byl chladný a nehybný a zvláštně voněl, jako čisté prádlo. Nadechl se ho.

	Greyi, podívej.

	A potom to uviděl: tatínkův náklaďák. Zaparkovaný jako vždycky na příjezdové cestě, ale něco bylo jinak. Grey viděl rudou spršku, jako by vystříkla barva ze spreje, na okně u řidiče, a na pozadí sněhu to vypadalo ještě temnější, ještě červenější. Zamyslel se nad tím, co vidí. Připadalo mu, že by to mohl být nějaký vtip – že to tatínek udělal, aby si z něj utahoval, nechal mu tam něco podivného a legračního, aby to Grey uviděl hned ráno, dokud budou ještě všichni spát. Sešel po schodech z verandy a vydal se k autu. Do tenisek mu padal sníh, ale on nespouštěl oči z náklaďáku, který v něm teď začínal vzbuzovat obavy. Jako by to nebyl sníh, co ho probudilo, ale něco jiného. Motor náklaďáku běžel a vypouštěl do ovzduší šedivé páchnoucí plyny. Přední okno bylo zamlžené teplem a vlhkostí. Grey viděl temný obrys postavy, jak se opírá o sklo tam, kde byla ta červeň. Grey měl malé ruce a žádnou sílu v nich, ale stejně to dokázal udělat, otevřel dveře náklaďáku. A když to udělal, jeho tatínek vypadl z kabiny a svalil se na příjezdovou cestu.

	Greyi. Podívej se. Podívej se na mě.

	Tělo zůstalo ležet tváří vzhůru. Jedno oko se dívalo na Greye, ale doopravdy nic nevidělo: to Grey poznal okamžitě. Druhé chybělo. Taky celá jedna strana tváře vypadala, jako by ji někdo obrátil naruby. Grey věděl, co je to smrt. Viděl už zvířata – vačice a kočky a psy – roztrhané od kol aut, ležící na kraji cesty, a vypadali takhle. To bylo ono. Tatínek měl pořád ještě v ruce zbraň, prsty zkroucené kolem malé prohlubně tak, jako když ji jednou ukazoval Greyovi na verandě. Vidíš, jak je těžká? S puškou nikdy nesmíš na nikoho mířit. Všude kolem byla krev smíšená s něčím dalším, co vypadalo jako kousky masa, a bílé úlomky něčeho rozbitého, a to všechno bylo na tatínkově tváři a saku a sedadle náklaďáku a na vnitřní straně dveří, a Grey se toho nadechoval. Byl to tak silný pach, až se mu zdálo, že se mu přilepí zevnitř do pusy, jako když se rozpouští prášek.

	Greyi. Greyi, já jsem tady.

	Scéna se začala měnit. Grey za sebou ucítil nějaký pohyb, jako by se země roztahovala. Něco se sněhem bylo jinak, sníh se začal pohybovat, a když se na něj Grey podíval líp, nebyl to sníh, ale králíci: tisíce a tisíce chundelatých bílých králíků, všichni králíci světa, přitisknutí k sobě tak, že člověk mohl přejít přes dvůr a nedotknout se nohou země. Dvůr byl plný králíků. A ti k němu obraceli hlavy, upírali na něj své černé oči, protože ho znali, věděli, co udělal, ne Royovi, ale těm druhým, chlapcům s batůžky, kteří šli domů ze školy, loudům, kteří zůstali na cestě sami. A Grey věděl, že to není jeho otec, kdo leží mrtvý ve sněhu. Byl to Nula, všude byl Nula. Byl v něm, trhal ho a škubal, vyvrhoval ho jako králíka, a Grey otevřel pusu, aby zavřeštěl, ale nevyšel z ní žádný zvuk.

	Greyi Greyi Greyi Greyi Greyi Greyi Greyi.

	Richards seděl ve své kanceláři v Zóně 2 u terminálu, cele soustředěný na partii pasiánsu. Musel připustit, že partie číslo 36 592 nemá daleko k tomu nakopat mu prdel. Richards už hrál víc než desetkrát a dostal se už blízko, ale pořád ještě nevěděl, jak má stavět sloupce, jak má vytáhnout esa, která potřebuje, aby uvolnil červenou osmičku. Tahle hra mu trochu připomínala partii 14 172, kde šlo taky o červené osmy. Zdolat ji mu trvalo celý den.

	Ale v každé partii jde zvítězit. V tom je krása pasiánsu. Karty jsou rozdané, a když se na ně pořádně podíváte, když děláte ty správné tahy, jeden za druhým, dřív nebo později vyhrajete. Jeden vítězný klik myší, a všechny karty se srovnají do správných sloupců. Richardse tohle nikdy neomrzelo, což bylo dobře, protože měl před sebou ještě 91 048 partií včetně téhle, které musel vyhrát. Ve Washingtonu žilo nějaké dvanáctileté dítě, které tvrdilo, že je vyhrálo všechny, jednu po druhé – včetně 64 523, což je vrchol solitéru – a že mu to trvalo čtyři roky. To bylo osmdesát osm her denně, každý den, i na Vánoce, na Nový rok, 4. července. Ale když si člověk vezme, že si to dítě občas muselo udělat volno na to, co děti dělávají, nebo sem tam leželo s chřipkou a tak, znamenalo to spíš sto her denně. Richards nechápal, jak je to možné. Chodil ten kluk vůbec do školy? Dělal si úkoly? A kdy ten zmetek spal?

	Richardsova kancelář, jako všechny podzemní prostory v areálu, byla jen o trochu větší krabice, osvětlená, se vzduchem, který se pumpoval a filtroval. Dokonce i světlo mu připadalo jako recyklované. Bylo krátce po půl třetí ráno, ale Richardsovi stačily čtyři hodiny spánku denně. Dělal to tak už léta a nevadilo mu to. Na stěně nad jeho stanovištěm viselo přes třicet monitorů s časovým zařízením, na nichž bylo možné sledovat veškeré dění v areálu, od strážných, kterým mrzly zadky před hlavní bránou, až po opuštěnou jídelnu s prázdnými stoly a blikajícími automaty na nápoje. Byla tam vidět zóna Objektů dvě patra pod ním i s jejich zářícím kontaminovaným obsahem, a ještě níž, pod dalšími patnácti metry skály, snímaly i nukleární jednotky, které to všechno poháněly, díky nimž mohla světla svítit a proud běžet další století, plus minus deset let. Richards měl rád všechno vedle sebe, aby to mohl obsáhnout jediným pohledem, tak jako karetní partii. Někdy mezi pátou a šestou ráno měla být provedena nová dodávka a Richards usoudil, že to už může zůstat klidně vzhůru celou noc. Zpracování Objektu trvalo maximálně pár hodin; pokud bude Richards potřebovat, může si pak zdřímnout u sebe na stole.

	A pak uviděl odpověď, přímo tam, na obrazovce počítače. Bylo to právě před ním, pod šestkou: černá královna, kterou potřeboval, aby pohnul spodkem a uvolnil dvojku, a tak dále. Pár kliknutí, a bylo po všem. Karty poletovaly po obrazovce jako pianistovy prsty nad klávesnicí.

	Další hra?

	To si sakra piš, že jo.

	Protože hra, to byl přirozený stav světa. Hra byla válka, odjakživa, a kdy svět nebyl v nějaké válce, která dávala lidem jako Richards dobrou práci? Posledních dvacet let k němu bylo laskavých, dlouhá hostina u prostřeného stolu, kdy mu karty přinášely ty nejlepší zprávy. Sarajevo, Albánie, Čečna, Afghánistán, Irák, Írán, Sýrie, Pákistán, Sierra Leone, Čad. Taky Filipíny a Indonésie a Nikaragua a Peru.

	Richards si vzpomněl na den – ten strašlivý a slavný den –, kdy se díval, jak do mrakodrapů narážejí letadla, na ty záběry, opakované v televizním zpravodajství neustále dokola. Ohnivé výbuchy, padající těla, tající masa oceli a betonu, obrovská mračna prachu. Byl to záběr tisíciletí, nejlepší reality show na Čtyřiadvacítce. Když se to stalo, byl Richards v Jakartě, už si ani nepamatoval proč. Věděl, že je to správné, ne, cítil to v kostech. Čirou, nezpochybnitelnou správnost toho okamžiku. Musíte dát armádě něco, nač by se mohla soustředit, nebo se vojáci začnou zabíjet mezi sebou. Ale od toho dne byl se starými pořádky konec. Válka, skutečná válka, ta, která se vede už tisíc let a povede se tisíce a tisíce let dalších – je válka mezi Námi a Nimi, mezi Těmi, kdo mají, a Těmi, kdo nemají. A bojují v ní muži jako Richards, muži s tvářemi, jichž si nevšimnete a nezapamatujete si je, oblečení jako tramvajáci nebo pošťáci nebo taxikáři, s tlumiči v rukávech. Bojují v ní mladé matky, které tlačí v dětském kočárku semtex, a školačky, které vypouštějí v metru sarin z nádob schovaných v batůžcích s nápisy Hello Kitty. Bojuje se na parkovištích dodávek a v anonymních hotelových pokojích poblíž letišť i v horských jeskyních uprostřed pustiny; bojuje se na plošinách nákladních vlaků a palubách křižníků, v obchoďácích a kinech a mešitách, na venkově i ve městě, v temnotě i za dne. Bojuje se ve jménu Alláha nebo kurdského vlastenectví nebo židů nebo Ježíše nebo New York Yankees. Ale její podstata se nemění, nikdy, když odstraníte všechny ty žvásty a vzrušené výkřiky, kdo je na čí straně, je to pořád totéž. A teď je válka všude, metastázuje jako miliony šílených rakovinných buněk přes celou planetu, a všichni jsou v jejích spárech.

	A proto dával Noe jistý smysl, tenkrát, když to začalo. Richards byl v projektu od počátku, od jeho prvního rozhovoru s Colem, ať odpočívá v pokoji, ten mrňavý hajzlík. Richards věděl, že jde o něco důležitého, když za ním Cole přijel před pěti lety do Ankary. Richards čekal u stolu u okna, když Cole vešel a pohupoval kufříkem, v němž nic neměl, jen mobil a diplomatický pas. Pod khaki sakem měl havajskou košili, opravdu dojemné – vypadal trochu jako Graham Greene.

	Richards se málem rozesmál. Objednali si konvici kávy a Cole začal, hladkou tvář rozzářenou vzrušením. Pocházel z malého městečka v Georgii, ale za ta léta na Andoveru a Princetonu mu svaly v čelisti ztuhly tak, že mluvil jako Bobby Kennedy zkřížený s Robertem E. Leem. Měl taky hezké zuby, zuby z Ivy League, rovné jako plot a tak bílé, že byste si potmě mohli v jejich světle číst. Jen si představte, atomová bomba – jaký to byl rozdíl, jenom ji vlastnit! Než Rusové ve čtyřicátém devátém vyrobili tu svou, svět byl náš a šlapal, jak jsme chtěli: čtyři roky to byla Pax Americana, naše děťátko. Teď si ji samozřejmě může kdekdo sestrojit ve sklepě, když mu strejda píchne, na volném trhu koluje nejmíň stovka zrezivělých hlavic s náloží ze sovětské éry, a to jsou jen ty, o kterých víme, a samozřejmě se teď do toho nasraly i Pákistán a Indie – fakt super, braši, vřelé díky, že jednoho dne pošlete pro nic za nic k čertu stovky tisíc lidí, jen tak, že se nějaký podtajemník v Úřadu války o Terr-rah přehmátne. 

	Ale tohle, pokračoval Cole a usrkl si kávu, tohle nemůže mít nikdo. Tohle je nový projekt Manhattan. Ne, je to ještě něco víc. Cole nemůže zacházet do podrobností, zatím ještě ne, ale v zásadě ať si Richards představí, že by se zbraň stala ze samotných lidí. Americký sen jako opravdu dlouhodobá, trvalá záležitost.

	A proto za ním Cole přijel. Potřebují někoho, jako je Richards, někoho mimo záznamy, ale nejen to. Někoho praktického, s praktickými zkušenostmi. Zkušenostmi s lidmi, dalo by se říct. Možná ne hned teď, ale za pár měsíců, až dáme dohromady chybějící kousky skládačky. Nejdůležitější ze všeho je bezpečnost. Bezpečnost stojí na Coleově seznamu opravdu hodně vysoko. Proto sem přijel v téhle směšné havajské košili. Aby Richardse získal. Aby do sebe puzzle zapadly.

	To by bylo všechno moc hezké, kdyby to šlo podle plánu, což nešlo, ani zdaleka ne, počínaje tím, že Cole byl mrtvý. Spousta lidí byla mrtvá, po pravdě řečeno, a někteří – no, těžko formulovat, co se s nimi stalo. Jenom tři lidé se z džungle vynořili živí, nepočítaje Fanninga, který byl už na cestě k tomu, aby se stal… čím vlastně? Tohle bylo víc, než co chtěl Cole, to je jednou jisté. Těch, co přežili, mohlo být víc, ale rozkaz Speciální jednotce zněl jasně: kdo to nestihne do okamžiku evakuace, má smůlu. O to se postarala raketa, která si to hvízdla přes horu. Richardse by zajímalo, co by Cole řekl na to, že zrovna on skončil mezi smolaři.

	Teprve potom – když byl Fanning bezpečně pod zámkem, Lear na základně v Coloradu, když se všechno, co se stalo v Jižní Americe, vymazalo ze systému – se Richards dozvěděl, oč jde. VPS – velmi pomalé stárnutí. Richard by tomu, kdo tohle vymyslel, posloužil slovní hříčkou: Velmi pitomé sousloví. Byl to virus, nebo spíš rodina virů skrytá před světem, v ptácích nebo opicích, nebo možná na nějakém záchodovém prkénku. Virus, který byl s patřičnou rafinací schopen obnovit brzlík tak, aby mohl správně fungovat. Richards četl Learovy starší články, ty, které upoutaly Coleho, první v magazínu Science a další v Journal of Paleovirontology. V nich Lear razil hypotézu existence „chemické látky, která může podstatně prodloužit lidský život a zvýšit fyzickou odolnost, a také to v některých etapách dějin činila“. Richards nepotřeboval doktorát z mikrobiologie, aby věděl, že je to ošemetná záležitost; „upíří“ záležitost, i když nikdo ze Speciálních jednotek tenhle výraz nikdy nepoužil. Kdyby něco takového nenapsal člověk s Learovou pověstí, mikrobiolog z Harvardu, znělo by to spíš jak anekdota z Weekly World News. Ale něco v tom Richardse zasáhlo. Jako dítě přečetl slušnou porci hororů, nejenom komiksy: Příběhy z krypty a Temné stíny a tohle všechno, ale i původního Brama Stokera, a taky viděl ty filmy. Byla v tom spousta pitomostí a zvrácené erotiky, to chápal už tehdy, a přece v těch článcích něco udeřilo na známou strunu, možná skrytou hluboko ve vzpomínkách. Ty zuby, hlad po krvi, nesmrtelné spojení s temnotou – co když to všechno nebyla jen fantazie, ale potlačená vzpomínka nebo instinkt, pocit vetknutý do lidské DNA, tušení jakési temné síly, která dřímá uvnitř lidské bestie? Síly, jež se dá znovu probudit, vycizelovat, ovládnout?

	Lear tomu věřil, a Cole taky. Tahle víra je zavedla do bolivijské džungle, kde hledali partičku mrtvých turistů. Nebo spíš, jak se ukázalo, nemrtvých turistů – to slovo se Richardsovi nelíbilo, ale žádné lepší ho nenapadalo, a nemrtvý je koneckonců docela přesný popis toho, co se s těmi lidmi stalo –, kteří roztrhali na kusy to, co zbylo z vědeckého týmu. Všechny až na Fanninga, Leara, jednoho vojáka a mladou postgraduální studentku jménem Fortres. Nebýt Fanninga, všechno to byl naprostý propadák.

	Lear… Člověk s tím chudákem musel soucítit. Nejspíš si pořád myslel, že chce zachránit svět, ale prodal svůj sen pod cenou ve chvíli, kdy se dal do kupy s Colem a Speciálními jednotkami. Po pravdě řečeno bylo dost těžké uhodnout, co si Lear teď myslí: nikdy nevycházel ze Zóny 4, spal ve své laboratoři, v té upocené malé kóji, a jedl jídlo z táců, na kterých mu je nosili. Slunce neviděl už nejmíň rok. Tehdy na začátku Richards trochu zašťoural pod povrch a vylovil spoustu zajímavých detailů. Hvězdou mezi nimi byl nekrolog Learovy manželky v Boston Globe – datovaný šest měsíců předtím, než za ním přijel Cole do Ankary, a rok před bolivijským fiaskem. Elizabeth Macomb Learová, 41 let, absolventka Smithovy univerzity, magisterský titul na Berkeley, doktorát na Chicagské. Profesorka angličtiny na Bostonské univerzitě, externí editorka Renesančního čtvrtletníku, autorka díla Shakespearovy obludy: bestiální proměna a počátky modernismu (Cambridge University Press, 2009). Prohrála dlouhý boj s lymfomem. Byl tam i snímek. Richards nemohl tvrdit, že doktorka Learová byla kočka, ale docela jí to slušelo, takovým tím mírně anorektickým způsobem. Vážná žena s vážnými myšlenkami. Aspoň že tam nebyly žádné děti. Nejspíš to znemožnila chemoterapie a ozařování.

	Takže vážně: nakolik projekt Noe spočíval na bedrech jednoho zarmouceného muže ve sklepení, který se snaží zvrátit manželčinu smrt?

	Teď, pět let poté a bůhví kolik stovek milionů k tomu, měli po vší té námaze na kontě leda tři sta mrtvých opic, bůhvíkolik psů a prasat, šest mrtvých bezdomovců a jedenáct odsouzenců k smrti, kteří zářili ve tmě a děsili všechny kolem. První lidské pokusné objekty umíraly podobně jako opice po několika hodinách, rozhicovaní horečkou a krvácející ze všech pórů jako protržené hydranty. Ale pak přežil první z nich, Giles Babcock, ten nejbláznivější pošuk, co kdy chodil po téhle zemi. Všichni v Zóně 4 mu říkali Mluvka, protože ten chlap nedokázal zavřít hubu, ani předtím, ani potom. A po něm pak Morrison a Chávez a Baffes a ostatní. Po každé rafinaci byl virus slabší, takže s ním těla pokusných objektů dokázala bojovat. Jedenáct upírů – ale kdo by jim tak říkal? –, kteří nebyli k ničemu, aspoň pokud mohl Richards soudit. Sykes přiznal, že si ani není jistý, jestli je možné je opravdu zabít tak, že jim prostřelí hrdlo granátem. VPS: Vampýří parta supermanů. Virus proměnil jejich kůži v proteinový kostěný exoskelet, vedle kterého vypadaly neprůstřelné vesty jako máslíčko. Jenom na hrudi měli zranitelné místo, asi sedm centimetrů široké, kde byla kůže tak slabá, že se dala prorazit. Ale i to byla zatím jen teorie.

	A všichni byli prolezlí viry. Před šesti měsíci se jím nakazil jeden z techniků. Nikdo nevěděl jak, ale v jednu chvíli se cítil dobře, kdežto v další začal zvracet do obličejové masky a svalil se na zem v dekontaminační komoře. Kdyby ho Richards nespatřil, jak se svíjí na zemi, a neuzavřel celou zónu, bůhví, co se mohlo stát. Takhle mohl jen vypnout přívod vzduchu do komory a dívat se, jak ten muž umírá, a pak zavolat uklízeče. Pokud si vzpomínal, ten chlap se jmenoval Samuels nebo Samuelson. Uklízeči se nenakazili a po dvaasedmdesáti hodinách karantény dal zónu zase otevřít.

	Nerozmýšlel se ani okamžik, jestli má utáhnout kohout, když ta chvíle nastala, a nezaváhal by, kdyby se opakovala. To byla jedna ze zásad Protokolu Elizabeth: Richards to musel udělat pro každého, kdo s virem přišel do styku. Elizabeth – možná to byla něčí představa žertu, a Richards neměl naprosto žádné pochybnosti o tom, kdo byl ten „někdo“: tohle byl klasický Cole, značka Cole, dalo by se říct, protože fyzický Cole už neexistoval. Pod tím jeho úlisným zevnějškem gentlemana z venkovského klubu bilo machiavelliovské srdce. Elizabeth, prokrista. Jenom Cole to mohl pojmenovat po vědcově mrtvé manželce.

	Richards to teď cítil: celá ta věc se začínala vymykat kontrole, řítila se samospádem. Částí problému byla jednoduše nuda. Nemůžete přivézt osmdesát mužů do hor, kde nemají co dělat, leda počítat králičí kůže, a chtít po nich, aby tam zůstali a drželi huby.

	A pak tady byly ty sny.

	Richards je měl taky, nebo si myslel, že je má. Nikdy si je úplně přesně nepamatoval. Ale někdy se vzbudil s pocitem, že se v noci stalo něco podivného, jako by se vydal na nějaký neplánovaný výlet a zrovna se vrátil. To se stalo těm dvěma uklízečům, co zrovna vzali roha. Ti kastráti, to byl Richardsův nápad, a na čas to fungovalo bezvadně: ještě nikdy jste nepotkali povolnější sebranku, chlapy vyrovnanější než samotný Buddha, a až bude po všem, nikomu nebudou chybět. Ti dva, Sam a Jack, zdrhli z areálu tak, že se nasoukali do nádob s odpadem. Když je Richards ráno poté vystopoval – uhnízdili se v motelu Red Roof u mezistátní hranice, jen asi třicet kilometrů odtud, a jako by tam čekali, až je chytí – mluvili jen o tom. O snech. Oranžové světlo, zuby, hlasy, které volají ve větru jejich jména. Začínali z toho zatraceně šílet. Richards chvíli jen seděl na kraji pryčny a nechal je o tom blábolit: dva sexuální násilníci ve středním věku, s tvářemi hladkými jako kašmír a varlaty velikosti rozinek, kteří si utírají nosy do rukávů a blábolí jako děti. Bylo to trochu dojemné, ale nedalo se to poslouchat moc dlouho. Je čas jít, hoši, řekl Richards, to nic, nikdo se na vás nezlobí, a pak odjel na místo, které znal, s výhledem na řeku, aby jim ještě jednou ukázal svět, který opustí, a střelil je do čela.

	A teď si Lear vymyslel, že chce dítě, holku. Dokonce i Richardse to na chvíli zarazilo. Opilí bezdomovci a odsouzenci k smrti byla jedna věc, lidský recyklovatelný odpad, aspoň podle Richardse – ale dítě? Sykes mu vysvětloval, že to má něco společného s funkcí brzlíku. Čím mladší bude, řekl Richardsovi, tím líp dokáže bojovat s virem, uvést ho do fáze stagnace. K tomu Learův výzkum směřoval: aby ten virus přinášel jen samé výhody, bez všech těch nežádoucích vedlejších důsledků. Nežádoucí vedlejší důsledky! Richards se tomu výrazu málem rozesmál. Bez ohledu na to, že v minulém životě byly Zářivky lidé jménem Babcock a podobně, lidé, kteří by podřízli hrdlo vlastní matce kvůli drobným na autobus. No, možná právě proto chtěl Lear čistý štít; někoho, čí mozek nebude plný takových sraček. Copak Richards ví – třeba Lear příště požádá přímo o novorozence!

	A Richards mu zboží dodá. Dalo to trochu námahy, pár týdnů hledání, ale pak jednu našel: bělošskou holku neznámého původu, asi šestiletou, odloženou jako nepotřebné zavazadlo v klášteře v Memphisu. Její matka byla nejspíš natolik mimo, že jí bylo všechno jedno. Žádné stopy, řekl mu Sykes, a tahle holka, ta asi šestiletá odložená chudinka, vypadala na to, že ji přivál letní vánek. Ale do pondělka skončí v péči sociálky, a pak už jí můžete jen na rozloučenou políbit ctěné pozadí. Zbývalo tedy ještě čtyřicet osm hodin na to, aby se jí mohli zmocnit, za předpokladu, že se nevrátí její matka a nebude ji chtít zpátky jako zapomenuté zavazadlo. Pokud jde o ty jeptišky, Wolgast už najde způsob, jak se s nimi vypořádat. Ten chlap by dokázal prodat lampy ze solária na oddělení léčby rakoviny kůže. Vážně se jim vyplatil.

	Richards se obrátil k obrazovce. Všechny dětičky spinkají v postýlkách. Babcock vypadal, že si něco drmolí jako obvykle, jeho hrdlo se nafukovalo jako žabí; Richards zapnul zvuk a zhruba minutu poslouchal cvakání a chrochtání. Jako obvykle uvažoval, jestli to znamená „pusťte mě odsud“ nebo „teď bych si dal ještě pár králíků navíc“ nebo „Richardsi, ty budeš první na seznamu, brácho, jen co se odsud dostanu“. Sám Richards mluvil mnoha jazyky – běžnými evropskými, pak turecky, farsí, arabsky, rusky, filipínsky, hindsky, dokonce i trochu svahilsky – a někdy, když poslouchal Babcockovo žvatlání, měl pocit, že v tom jsou nějaká slova, rozsekaná a pomíchaná, a že jen stačí, aby naučil svoje uši jim naslouchat. Ale momentálně slyšel jen hluk.

	„Nemůžete spát?“

	Richards se obrátil a zjistil, že ve dveřích stojí Sykes s šálkem kávy v ruce. Měl na sobě uniformu, ale kravatu měl povolenou a sako rozepnuté. Prohrábl si rukou řídnoucí vlasy a otočil křeslo tak, aby bylo čelem k Richardsovi.

	„No, já taky ne,“ pronesl.

	Richardse napadlo, aby se plukovníka zeptal na jeho sny, ale rozhodl se, že to neudělá; byla to dost diskutabilní otázka. A kromě toho si odpověď mohl přečíst v Sykesově tváři.

	„Nespím,“ prohodil Richards. „Aspoň… v poslední době ne moc.“

	„No ovšem,“ zamumlal Sykes. „Bodejť byste spal.“ Když Richards nic neřekl, plukovník naklonil hlavu k monitorům. „Tam dole je všechno v pořádku?“

	Richards přikývl.

	„Nešel někdo další na procházku při měsíčku?“

	Myslel ty dva uklízeče, Sama a Jacka. Sykes obvykle nebýval sarkastický, ale tohle ho naštvalo, a oprávněně. Popelnice, prokrista. Strážní měli kontrolovat všechno, co šlo dovnitř nebo ven, ale byli to jen kluci, co tady kroutili povinnou vojenskou službu. Chovali se pořád jako na střední škole, protože se jinak ani chovat neuměli. Člověk po nich musel šlapat, a tohle Richardsovi prostě uteklo.

	„Promluvil jsem si se strážným. Za rámeček si to nedá.“

	„Nechcete mi náhodou povědět, co se s těmi dvěma stalo?“

	Na to Richards neměl co odpovědět. Sykes ho potřeboval, ale neskákal z toho nadšením. Nikdy si ho neoblíbil a neschvaloval jeho jednání.

	Teď se plukovník napřímil a prošel kolem něj k monitorům. Stiskl přiblížení a podíval se do klece, kde byl Nula.

	„Víte, bývali kamarádi,“ prohodil. „Lear a Fanning.“

	Richards přikývl. „Taky jsem to slyšel.“

	„No jo. Kruci.“ Sykes se zhluboka nadechl, s očima pořád upřenýma na Nulu. „To je ale sakra způsob, jak se starat o kamaráda.“

	Sykes se obrátil na Richardse, který stále ještě seděl u počítače. Plukovník se už pár dní neholil a světélkující oči měl kalné. Na chvíli vypadal jako člověk, který úplně zapomněl na to, kde je.

	„A co my?“ zeptal se Richardse. „Jsme přátelé?“

	Tak tohle byla pro Richardse novinka. Sykesovy sny musely být horší, než si myslel. Přátelé! Kdo by se o to staral?

	„Jistě,“ odpověděl a dovolil si nepatrný úsměv. „To jsme.“

	Sykes se na něj na chvíli zadíval. „Když o tom tak přemýšlím…, asi to není nejlepší nápad.“ Mávl rukou. „Každopádně díky.“

	Richards věděl, co plukovníka trápí: ta holka. Sykes měl sám děti, už velké – dva kluky, oba stejně jako tatík vystudovali West Point. Jeden dělal něco v Pentagonu, byl u špionážní služby, druhý byl u tankového sboru někde v pouštích Saudské Arábie. Richardse napadlo, že možná už jsou ve hře i vnoučata; Sykes se o tom nejspíš někdy zmínil, ale většinou se o takových věcech nebavili. Ale ať tak nebo tak, ta věc s tou holkou mu vadila. Ale Richardsovi bylo jedno, co po něm Lear chce. Jeho věc.

	„Měl byste si na chvíli zdřímnout,“ doporučil Sykesovi. „Budeme mít příjem…“ podíval se na hodinky, „asi tak za tři hodiny.“

	„To už můžu zrovna tak zůstat vzhůru.“ Sykes vykročil ke dveřím, ale tam se otočil a znovu se na Richardse zadíval. „Jen tak mezi námi, jestli vám nevadí, že se ptám – jak jste ho sem dostali tak rychle?“

	„To nebylo tak těžké,“ pokrčil rameny Richards. „Nechal jsem ho přivézt vojáky z Waco. Je to jenom banda záložáků, ale to ve federálním koridoru nehraje roli. Přistáli v Denveru chvíli po půlnoci.“

	Sykes se zamračil. „Záložáci sem nebo tam, stejně je to zatraceně rychle. Máte ponětí, proč ten spěch?“

	Richards to nevěděl jistě: rozkaz přišel od prostředníka ze Speciálních jednotek. Ale podle toho, co mohl hádat, by se vsadil, že to bude mít něco společného s kamrlíkem páchnoucím potem, talířem s obroučkou od polévky a rokem bez světla a čerstvého vzduchu, se špatnými sny a Red Roof a tím vším ostatním. Sakra, když se na to člověk podíval opravdu důkladně – s čímž se už dávno přestal zdržovat pravděpodobně to všechno souviselo s intelektuálsky půvabnou Elizabeth Macomb Learovou, dlouhým bojem s rakovinou, a tak dále, a tak dále.

	„Chtěl jsem laskavost, ale řekl bych, že v Langley to vzali jako čistku. Systémovou. Viděno z širší perspektivy, Carter je už teď nikdo. Nemohl by si koupit ani žvýkačky.“

	Sykes se zamračil. „Nikdo není nikdo. Vždycky existuje někdo, komu na něm záleží.“

	„Možná jo, ale tenhle chlapík má k ,nikomu‘ rozhodně nejblíž.“

	Sykes se ještě chvíli zdržel ve dveřích. Mlčel, ale oba muži věděli, o čem to ticho je. „No, stejně se mi to nechce líbit,“ prohlásil nakonec. „Ten protokol není bezdůvodný. Tři vězení, třicet dnů, a pak teprve sem.“

	„To je rozkaz?“ prohodil Richards. Byl to vtip: Sykes mu nemohl dávat rozkazy, ne doopravdy. Byla to jenom hra, kterou od něj Richards strpěl.

	„Ne, zapomeňte na to,“ odpověděl Sykes a hřbetem ruky zakryl zívnutí. „Co můžeme dělat, vrátit ho?“ Zabubnoval pěstí na hranu dveří. „Dejte mi vědět, až dodávka dorazí. Budu nahoře, ale nebudu spát.“

	Zvláštní: když plukovník odešel, Richards se přistihl při myšlence, že by byl radši, kdyby tu Sykes zůstal. Možná dokonce byli svým způsobem přátelé. Richards měl už zkušenosti s ošklivou prací, poznal okamžiky, kdy se mění melodie, kdy zkysne jako mléko v kartonu, které zůstalo příliš dlouho na kuchyňské lince. Člověk mluvil, jako by se nic nestalo, jako by už bylo po všem. Ale pokud si zatím stačil oblíbit lidi, se kterými dělal, bylo to ještě horší. Všechno se rozpadalo mnohem rychleji.

	Carter nebyl ničím výjimečný, prostě další mukl, který nemá co nabídnout, leda svůj život. Ale ta holka – co chce Lear dělat se šestiletou holkou?

	Richards se znovu soustředil na monitor a nasadil si sluchátka. Babcock byl v rohu a něco si mumlal. Bylo to legrační; kvůli Babcockovi jako by ho pořád něco hryzalo. Jako by Richards byl jeho, jako by Babcock vlastnil nějakou část z něj. Nedokázal ten pocit setřást. Dokázal sedět a poslouchat toho chlapa hodiny. Někdy u monitorů usnul se sluchátky na uších.

	Podíval se na hodiny. Věděl, že by neměl, ale nemohl se ovládnout. Bylo něco po třetí. Neměl náladu na další partii pasiánsu, ať se jde ten mrňavý parchant ze Seattlu bodnout, a hodiny čekání na chvíli, kdy do areálu dorazí dodávka, se před ním náhle otevřely jako tlama, která ho hrozí spolykat.

	Nebylo proč se bránit. Nastavil zvuk, usadil se u monitoru a poslouchal, přemítal nad tím, co mu ty zvuky chtějí sdělit.
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	Lacey probudilo bubnování deště, který dopadal na listy stromů za jejími okny.

	Amy.

	Kde je Amy?

	Rychle vstala, hodila na sebe župan a rozběhla se po schodech. Ale když se přiřítila dolů, její panika se rozptýlila. Dítě určitě jen vstalo z postele a vydalo se hledat něco k jídlu, nebo se dívat na televizi, nebo se jít prostě porozhlédnout po domě. V kuchyni ji opravdu našla sedět u stolu, ještě v pyžamku. Napichovala na vidličku kousky vafle a polykala je. Sestra Claire seděla v čele širokého stolu, ještě oblečená v teplácích po svém ranním běhu v Overton Parku, držela šálek kávy a četla Svět obchodu. Sestra Claire vlastně ještě nebyla sestra, jen novicka. Ramena mikiny měla zvlhlá deštěm, tvář mokrou a zarudlou.

	Odložila noviny a usmála se na Lacey. „Fajn, tak ty už jsi vzhůru. To my se už i nasnídaly, viď, Amy?“

	Holčička přikývla. Nepřestávala přitom žvýkat. Než sestra Claire vstoupila do řádu, prodávala v Seattlu domy, a když se Lacey posadila ke stolu, viděla, že Claire má otevřenou stránku s realitní sekcí. Kdyby to viděla sestra Arnette, podráždilo by ji to, a možná by pronesla jeden ze svých improvizovaných projevů na téma lákadel materiálního života. Ale podle hodin na krbu bylo jen něco po osmé: sestry budou vedle v kostele na ranní mši. Lacey ucítila bodnutí rozpaků. Jak to, že spala tak dlouho?

	„Šla jsem na časnou mši,“ ozvala se sestra Claire, jako by odpovídala na Laceyiny myšlenky. Claire vždycky chodívala na mši od šesti ráno a pak si šla zaběhat: nazývala to mší u Panny Marie endorfinů. Claire na rozdíl od ostatních sester, které nikdy nebyly ničím jiným, prožila celý jiný, bohatý život: byla vdaná, vydělávala peníze, vlastnila věci – třeba byt a luxusní boty a Hondu Accord. Povolání ke službě Bohu se v ní ozvalo až krátce před čtyřicítkou, kdy se rozvedla s mužem, kterému říkala „nejhorší manžel na světě“. Podrobnosti neznal nikdo, možná až na sestru Arnette, ale pro Lacey byl Claiřin život velkou záhadou. Jak je možné, aby měl člověk dva tak odlišné životy? Claire někdy říkala věci jako „tohle jsou fakt super boty“ nebo „jediný opravdu dobrý hotel v Seattlu je Vintage Park“, a sestry pak jako na povel ohromeně zmlkly – zčásti nesouhlasem, zčásti závistí. To Claire byla nakupovat pro Amy, podle nevysloveného přesvědčení, že ona je z nich jediná, kdo ví, jak na to.

	„Jestli si pospíšíš, tak bys to na osmou ještě mohla stihnout,“ podotkla Claire. Ale samozřejmě už bylo moc pozdě. Lacey chápala, že Claire jí ve skutečnosti říká něco jiného. „Já dám na Amy pozor.“

	Lacey se zadívala na holčičku. Měla rozcuchané vlasy, ale pleť a oči měla čisté, odpočinuté. Lacey prohrábla prsty Amyinu ofinu. „To je od tebe moc milé,“ prohodila. „Ale možná že pro dnešek výjimečně, když je tady Amy…“

	„Už nic neříkej,“ přerušila ji sestra Claire se smíchem a zvedla dlaň. „Budu tě krýt.“

	V Laceyině mysli se začal rýsovat den, který je čekal. Vzpomněla si na svůj plán jít do zoo. Kdy tam otvírají? A co ten déšť? Nejlepší bude odejít dřív, než se sestry vrátí, pomyslela si. Nejenom proto, že by se divily, proč nepřišla na mši – ale taky by se mohly začít vyptávat na Amy. Zatím její lež zafungovala, ale Lacey cítila její chatrnou konstrukci jako podlahu pod svýma nohama, jejíž prkna jsou prohnilá.

	Když Amy dojedla vafle a dala si sklenici mléka, Lacey ji odvedla nahoru a rychle ji oblékla: do nových džínů, ještě tvrdých a nesepraných, a do trička s nápisem SASSY obšitým flitry. Jen sestra Claire měla dost kuráže, aby dokázala koupit něco takového. Sestře Arnette by se to tričko nelíbilo, kdepak. Kdyby ho uviděla, nejspíš by si povzdychla a zavrtěla hlavou, jak to často dělala, aby otrávila vzduch. Ale Lacey věděla, že to tričko je dokonalé, přesně ten druh, jaký malé holčičky touží nosit. Flitry ho dělaly speciální, a Bůh si jistě přál, aby Amy něco takového měla: nějakou radost v životě, i když malou. Lacey v koupelně umyla holčičce z tváří sirup a vykartáčovala jí vlasy, a když byla se vším hotová, oblékla se sama. Vzala si svou obvyklou šedivou sukni, bílou halenku a plachetku. Venku už přestalo pršet a na dvůr zasvítilo horké, lenivé slunce. Bude parný den, usoudila Lacey, horká vlna z jihu za studenou frontou, která zkrápěla jejich dům celou noc deštěm.

	Měla u sebe trochu peněz, dost na vstupenky i nějakou tu sladkost, a zoo byla tak blízko, že tam mohly dojít pěšky. Vyšly ven, na vzduch, který začal pulzovat vedrem a nasládlou vůní mokré trávy. Zvony na kostele začaly odbíjet celou – mše už za chviličku skončí. Lacey spěšně provedla Amy zahradní bránou, trpkou vůní bylinek, rozmarýnu, estragonu a bazalky, o které se sestra Louise tak pečlivě starala, a pak do parku, kam už začínali proudit lidé, aby v něm strávili horký jarní den, aby okusili sluníčko a jeho chuť na své kůži: mladíci a dívky se psy a létajícími talíři, běžci, kteří uháněli po cestičkách, rodiny, rozkládající na trávě piknikové stolky a soupravy na barbecue. Zoo byla na severním konci parku a kolem ní vedla široká silnice, která rozdělovala jejich čtvrť jako říznutí nožem. Na odlehlé straně, kde kdysi bývaly velké domy a rozlehlé upravené trávníky starého města, se teď kupily polozbořené chatrče s polámanými verandami a napůl vybrakovanými auty, která rezivěla na přecpaných dvorcích. Mladí lidé proudili neustále ulicemi jako holubi, posedávali na tom i onom rohu a zase se sunuli dál, otupělí leností a trochu zlověstní. Lacey by se zřejmě v jejich sousedství měla cítit dobře, ale zdejší černoši se od ní velice lišili. Ona nikdy nebyla chudá, aspoň ne v tomhle smyslu. Její otec v Sierra Leone pracoval pro ministerstvo. Matka měla na nákupní výlety do Freetownu a na zápasy póla v sousedství auto s řidičem. Jednou byli na večírku, na kterém s ní tancoval samotný prezident.

	U vchodu do zoo se vzduch změnil, nasytil ho pach oříšků a zvířat. U brány se už řadila fronta. Lacey koupila lístky, spočítala peníze přesně na minci, vzala Amy za ruku a provedla ji turniketem. Holčička měla na zádech batůžek s králíkem Peterem. Když Lacey předtím navrhla, že by ho mohly nechat doma, rychle poznala podle záblesku dívčiných očí, že to naprosto nepřichází v úvahu. Batoh prostě odložit nemohla.

	„Co chceš vidět?“ zeptala se holčičky. Kousek od vchodu našly Stánek s velkou mapou, kde byly různými barvami namalované jednotlivé ohrady a klece s jejich obyvateli. Mapu zkoumala bělošská dvojice. Muži visel na krku fotoaparát, žena vozila kočárek sem a tam. Dítě, ukryté pod růžovou dekou, spalo. Žena pohlédla na Lacey, sjela po ní pohledem a zatvářila se podezíravě: co dělá černá jeptiška s bílým dítětem? Ale pak se usmála, i když trochu nuceně – omluvně, jako by předchozí pohled chtěla vzít zpátky – a manželé se vydali po cestičce dál.

	Amy zamžourala na mapu. Lacey nevěděla, jestli malá umí číst, ale na mapě byly kromě slov i obrázky.

	„Já nevím,“ ozvala se Amy. „Půjdeme na medvědy?“

	„A na jaké?“

	Dítě se na chvíli zamyslelo, prohlíželo si obrázky. „Na lední.“ Oči se jí rozsvítily dychtivostí: představa, že se budou dívat na zvířata v zoo, je dvě teď spojila. V to Lacey doufala. Když tam stály, branou začalo přicházet víc a víc lidí a zahrada se brzy rozbzučela návštěvníky. „A taky na tygry a slony a opice.“

	„Prima,“ odpověděla Lacey a usmála se. „Podíváme se na všechny.“

	Ve stánku s občerstvením si koupily pytlík oříšků a vydaly se do vnitřní části zahrady, prosycené pachy a zvuky. Když se přiblížily k zóně s polárním medvědem, slyšely smích a šplouchání i výkřiky hrané hrůzy, směsici starých i mladých hlasů. Amy, která se zatím držela Laceyiny ruky, ji teď pustila a rozběhla se napřed.

	Lacey si razila cestu mezi rameny lidí, kteří stáli u nádrže ledního medvěda. Amy našla s tvářičkou u skla, jímž bylo možné vidět i pod vodu. Medvědovo „doupě“ působilo v horkém Memphisu nepatřičně. Kameny byly nabílené, aby vypadaly jako ledovce plující hlubokou modří arktického moře. Na sluníčku se vyhřívali tři medvědi, kteří připomínali gigantické předložky ke krbu. Čtvrtý plaval ve vodě. Když ho Lacey a Amy pozorovaly, medvěd se náhle obrátil k nim, doplaval až tam a prudce vymrštil hlavu tak, že udeřil čenichem do skla. Lidé kolem nich zalapali po dechu: po Laceyině páteři se rozběhla příjemná hrůza, která jí sjela až do konečků prstů. Amy natáhla ruku a dotkla se opoceného skla jen pár centimetrů od medvědovy tváře. Medvěd otevřel tlamu a ukázal svůj růžový jazyk.

	„Opatrně,“ ozval se za nimi mužský hlas. „Vypadá sice roztomile, ale ty bys pro něj byla jen svačina, maličká.“

	Lacey se ohromeně otočila. Co je to za člověka, že tak děsí malé dítě? Ale žádná z tváří za ní na její pohled nereagovala. Všechny se usmívaly a pozorovaly medvědy.

	„Amy,“ ozvala se Lacey a položila dlaň na dívenčino rameno, „asi bude moudřejší ho nedráždit.“

	Amy vypadala, že ji nevnímá. Naklonila se blíž ke sklu. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se medvěda.

	„No tak, Amy!“ zasáhla Lacey. „Ne tak blízko.“

	Holčička pohladila sklo. „Má medvědí jméno. Neumím ho vyslovit.“

	Lacey zaváhala. To je nějaká hra? „Ten medvěd má jméno?“

	Dívenka vzhlédla k ní a zamrkala. Její tvářičku ozářila radost z toho, že ona ví. „Jasně že má jméno.“

	„On ti ho řekl?“

	Voda s mocným šplouchnutím narazila do skla a lidé kolem svorně zatajili dech. Do vody skočil druhý medvěd, a i on se vydal pod modrou hladinou k Amy. Teď už tam byli dva, naráželi hlavami těsně vedle její tvářičky, s těly mohutnými jako náklaďáky, jejich bílá srst se vlnila v proudu.

	„Jen se podívej,“ ozval se někdo v davu. Byla to ta žena, kterou Lacey viděla u mapy. Držela svoje maličké v podpaží jako panenku a zvedala ho, aby vidělo na sklo. Mladá maminka měla dlouhé vlasy stažené do koňského ohonu, na sobě tričko, šortky a žabky. Přes záhyby trička Lacey zahlédla povolenou kůži břicha po nedávném těhotenství. Manžel stál vedle ní, držel prázdný kočárek i foťák.

	„Myslím, že se jim líbíš,“ řekla ta maminka Amy. „Zlatíčko, koukej se,“ zabroukala na miminko a zahoupala s ním ve vzduchu. Vypadala, jako když mává křídly. „Koukej se na médi, broučku. Zlato, vyfoť to. Vy-foť-nás.“

	„To nejde,“ namítl muž. „Nedíváte se sem. Obrať ji sem.“

	Žena si podrážděně povzdychla. „No tak, prostě ji vyfoť, dokud se směje, to je to tak těžký?“

	Lacey sledovala rodinku, když se to stalo: další šplouchnutí, a než se stačila otočit, ve vodě byl i třetí. Cítila, jak se sklo vedle ní prohýbá. Vlna dosáhla k hornímu okraji nádrže a začala se hrnout ven. Všichni přihlížející si uvědomili, co se děje, ale mohli jen bezmocně stát.

	„Pozor!“

	Ledová voda udeřila Lacey jako políček, ucpala jí nos a pusu a oči slanou chutí, odstrčila ji dál od skla. Kolem ní se ozvalo sborové zavřísknutí. Slyšela pláč miminka a jekot matky: Pryč, rychle pryč! Narazila do ní lidská těla a Lacey si uvědomila, že zavřela oči, pořád ještě slepené solí. Ucouvla, o něco zakopla a upadla, svalila se na masu lidí. Slyšela zvuk praskajícího skla, hukot uvolněné vody.

	„Amy!“

	Otevřela oči a zjistila, že se na ni dívá nějaký muž. Obličej měl jen pár centimetrů od jejího. Byl to ten otec miminka. Dav kolem nich ztichl. Sklo nápor přece jen vydrželo.

	„Promiňte, sestro,“ omluvil se muž. „Jste v pořádku? Nějak jsem upadl.“

	„Ksakru!“ Mladá matka se tyčila nad nimi, oblečení i vlasy nasáklé vodou. Dítě, které si tiskla k rameni, zoufale vřískalo. „Co ta vaše holka udělala?!“

	Lacey došlo, že mluví na ni.

	„Omlouvám se,“ vysoukala ze sebe. „Nechtěla…“

	„Koukněte se na ni!“

	Dav lidí začal couvat od nádrže ledních medvědů a oči všech sledovaly malou holčičku s batůžkem. Klečela u nádrže, dlaně položené na skle, a všichni čtyři medvědi byli z druhé strany skla kolem ní.

	Lacey se postavila a honem zamířila k ní. Amy měla skloněnou hlavu a z promočených vlasů jí stékala voda na kolena. Rty se jí pohybovaly, jako by se modlila.

	„Amy, co je?“

	„Ta holka mluví s medvědy!“ začalo se ozývat kolem nich. „Podívejte se na ni!“

	Fotoaparáty začaly cvakat. Lacey si klekla vedle Amy. Odhrnula jí z tváře mokré pramínky vlasů. Holčička měla na tvářích slzy promíchané se slanou vodou z nádrže.

	„Pověz mi to, dítě. Co je?“

	„Oni to vědí,“ hlesla Amy. Ruce stále ještě tiskla ke sklu.

	„Co medvědi vědí?“

	Dívka zvedla hlavu a Lacey užasla. Ještě nikdy nespatřila v dětském obličeji takový smutek, tak vědoucí zármutek. Ale když se Amy dívala do očí, nenašla tam ani stopu strachu. Ať už se Amy dozvěděla cokoli, přijala to.

	„Kdo jsem,“ pronesla holčička.

	Sestra Arnette, která seděla v kuchyni kláštera milosrdných sester, se rozhodla, že něco udělá.

	Bylo devět, devět třicet, deset hodin, a Lacey s tou holčičkou, Amy, se ještě nevrátila odtamtud, kam s ní šla. Sestra Claire nakonec musela s pravdou ven: že sestra Lacey nebyla na mši, že ty dvě hned ráno odešly, holčička s batůžkem. Claire slyšela, jak za nimi bouchly dveře, a viděla je oknem, jak jdou k zadní bráně, směrem do parku.

	Lacey měla něco za lubem. Arnette to mělo napadnout dřív.

	Ta historka o tom děcku neseděla, ona to věděla hned. A jestli to přímo nevěděla, každopádně to cítila. Jádro podezření přerostlo během noci v jistotu, že něco není v pořádku. A teď už to sestra Arnette prostě věděla.

	Žádná ze sester neznala o Lacey pravdu, a dokonce ani Arnette by se ji nedozvěděla, kdyby jí z úřadu její představené nepřeposlali psychiatrickou zprávu. Arnette si matně vzpomínala, že něco takového kdysi slyšela ve zprávách, ale neděly se takové věci v Africe v jednom kuse? V těch příšerných malých zemičkách, kde lidský život nic neznamenal, kde Jeho vůle byla nejpodivnější a nejméně rozeznatelná? Bylo to strašlivé, srdcervoucí, ale mysl dokáže přijmout jen určitý počet příběhů na tohle téma, a Arnette na to brzy zapomněla. A teď tu byla Lacey, v její péči, a nikdo jiný o ní neznal pravdu. Jak sestra Arnette zdráhavě připouštěla, Lacey byla v každém ohledu příkladnou jeptiškou, možná trochu svéráznou a trochu mystickou, pokud jde o víru. Lacey jim řekla (a bezpochyby tomu i sama věřila), že její rodiče a sestry žijí stále v Sierra Leone, chodí na plesy do prezidentského paláce a jezdí na ponících na pólo. Od chvíle, kdy ji našli ukrytou v poli pracovníci mírových sborů OSN a odvezli ji do nemocnice, Lacey nikdy neřekla nic jiného. Samozřejmě, bylo to milosrdenství: Jeho milosrdenství, když ji ochránil před vzpomínkami na to, co se stalo. Protože když vojáci pozabíjeli celou její rodinu, neodešli pryč: zůstali na poli s Lacey, hodiny a hodiny, a holčička, kterou tam pak nechali zemřít, by mohla být tak jako tak mrtvá, kdyby ji Bůh neochránil tím, že vymyl z její paměti všechny vzpomínky. To, že si ji Bůh nevzal při té hrůze k sobě v tom okamžiku, bylo prostě vyjádřením Jeho vůle, a nebylo na Arnette, aby to zpochybňovala. Vědět tohle všechno bylo břemeno pro ty starosti, které to s sebou přinášelo, ale Arnette ho vláčela mlčky.

	Ale teď tady bylo to děvče. Ta Amy. Zdvořilá až k neuvěření, tichá jako duch, ale nebylo na celé té situaci něco hrozně divného? Něco naprosto neuvěřitelného? Když o tom teď Arnette přemýšlela, Laceyino vysvětlení jí dávalo smysl čím dál míň. Jak by se mohla Lacey znát s Amyinou matkou? To je vyloučené. Lacey kromě denních mší nikam z domu nevycházela, takže se nijak nemohla seznámit s jinou ženou, natož pak natolik dobře, aby jí ta známá svěřila svou dceru. Arnette to nedokázala nijak vysvětlit. Protože to nemělo vysvětlení: ten příběh byl vylhaný. A teď jsou obě pryč.

	A když teď sestra Arnette seděla v deset třicet v kuchyni, věděla, co musí udělat.

	Ale co má říct? Kde začít? S Amy? Žádná z ostatních sester o ní zřejmě nic neví. Dívka se tady objevila, když byla Lacey v domě sama, tak jako často bývala. Arnette se ji snažila vytáhnout ven, zapojit do práce v komunitním skladu zásob, do nakupování anebo vzít na menší výlety, ale Lacey to vždycky odmítala. Její tvář v takovém případě nasazovala masku veselé prázdnoty, která takový návrh okamžitě odkládala k ledu. „Ne, sestro, děkuju. Možná jindy.“ Tři, čtyři roky poustevnictví, a najednou se tady z ničeho nic objeví ta holka a Lacey tvrdí, že ji zná. Takže jestli zavolám na policii, musím začít právě s tímhle, usoudila stará jeptiška. S Lacey a tím příběhem o poli.

	Arnette zvedla sluchátko telefonu.

	„Sestro?“

	Obrátila se. Byla to sestra Claire, která právě vešla do kuchyně, pořád ještě v teplákové soupravě, když už měla být dávno převlečená do denních šatů. Claire, která prodávala reality a která byla nejen vdaná, ale i rozvedená. Claire, která si u sebe ve skříni pořád schovávala pár bot na vysokém podpatku a černé koktejlky. Ale to byl zase jiný problém, ne ten, který Arnette řešila teď.

	„Sestro,“ opakovala znepokojeně Claire, „na příjezdové cestě je nějaké auto.“

	Arnette položila telefon. „Kdo to je?“

	Claire zaváhala. „Vypadá to jako… policie.“

	Arnette došla k domovním dveřím právě ve chvíli, kdy se ozval zvonek. Odtáhla záclonku na postranním okně, aby se podívala ven. Dva muži: jeden mezi dvacítkou a třicítkou, druhý o něco starší, ale pořád ještě ve věku, v němž o nich Claire uvažovala jako o mladících. Oba vypadali v černých oblecích s vázankami jako zaměstnanci pohřebního ústavu. Policie, ale ne přesně. Něco vážného a důležitého. Stáli na spodním schodě ve slunečním svitu, daleko ode dveří. Starší ji uviděl a přátelsky se usmál, ale neřekl nic. Byl to pohledný, ale bezvýrazný muž s úhledným zevnějškem a příjemnou, čistě řezanou tváří. Vlasy na spáncích, které se trochu leskly potem z ranního slunce, mu už začínaly šedivět.

	„Otevřeme jim?“ zeptala se Claire vedle Arnette. Sestra Louise zaslechla zvonek a objevila se na schodišti.

	Arnette se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Samozřejmě, sestry.“

	Otevřela dveře, ale síť proti hmyzu nechala zavřenou a zajištěnou. Oba muži postoupili kupředu.

	„Co pro vás můžu udělat, pánové?“

	Starší sáhl do náprsní kapsy a vytáhl malé pouzdro. Otevřel ho a Arnette v jediném záblesku spatřila iniciály: FBI.

	„Madam, jsem zvláštní agent Wolgast a tohle je zvláštní agent Doyle.“ V tu chvíli pouzdro zmizelo, vrátilo se do vnitřní kapsy saka. Arnette zahlédla na mužově bradě škrábanec: pořezal se při holení. „Promiňte, že vás takhle vyrušujeme v sobotu ráno, ale…“

	„To je kvůli Amy,“ ozvala se Arnette. Nedokázala to vysvětlit: prostě to z ní vyletělo, jako by ji k tomu ten agent nějak přiměl. Když neodpovídal, ozvala se znovu. „Mám pravdu, ne? Je to kvůli Amy.“

	Ten starší – jeho jméno jí už teď vypadlo – se zadíval přes její rameno na sestru Louise a vyslal k ní rychlý, konejšivý úsměv, než se zase vrátil očima k Arnette.

	„Ano, madam. Je to tak. Kvůli Amy. Mohli bychom jít prosím dál? Položit vám a ostatním dámám pár otázek?“

	A tak došlo k tomu, že se ocitli v obývacím pokoji kláštera milosrdných sester: dva velcí muži v oblecích, kteří byli cítit mužným potem. Jejich mohutná přítomnost změnila ovzduší v místnosti, zmenšila ji. Kromě opravářů a otce Fagana z děkanství do kláštera nikdy žádní muži nechodili.

	„Omlouvám se, pánové,“ ozvala se Arnette, „ale můžete mi ještě jednou prozradit vaše jména?“

	„Samozřejmě.“ Starší z agentů se znovu usmál, povzbudivě a důvěrně.

	Mladší zatím neřekl ani slovo. „Jsem agent Wolgast a tohle je agent Doyle.“ Rozhlédl se kolem. „Takže, je Amy tady?“

	„A co jí chcete?“ zasáhla sestra Claire.

	„Obávám se, madam, že vám nemůžu povědět všechno. Ale měly byste kvůli své vlastní bezpečnosti vědět, že Amy je federální svědek. Jsme tady, abychom jí poskytli ochranu.“

	„Co Lacey udělala?“

	Agent zvedl obočí. „Lacey?“

	Snažil se předstírat, že už všechno ví, otevřít prostor pro rozhovor, v němž by z nich dostal potřebné informace – to Arnette jasně viděla. A stejně to provedla, stejně jim prozradila Laceyino jméno. Nikdo kromě ní o Lacey nepromluvil. Stará jeptiška cítila, jak na ni zezadu doléhá mlčení sester.

	„Sestra Lacey,“ odpověděla, „nám řekla, že Amyina matka je její přítelkyně.“

	„Chápu.“ Starší agent se podíval na mladšího. „Pak bude lepší, když si promluvíme i s ní.“

	„Jsme v nebezpečí?“ ozvala se sestra Louise.

	Sestra Arnette se k ní podmračeně obrátila, jako by ji chtěla umlčet. „Sestro, vím, že to myslíš dobře, ale nech mě prosím, ať to vyřídím sama.“

	„Neřekl bych, že jste přímo v nebezpečí,“ odpověděl starší agent. „Ale myslím, že nejlepší bude, když si promluvíme přímo s ní. Je teď v domě?“

	„Ne.“ To byla sestra Claire. Stála vzdorovitě, ruce složené na prsou. „Odešly, je to už nejmíň hodina.“

	„Víte, kam šly?“

	Chvíli nikdo nic neříkal. A pak se v domě ozval telefon.

	„Omluvte mě prosím, pánové,“ pronesla Arnette.

	Vrátila se do kuchyně. Srdce jí bušilo. Byla vděčná za to vyrušení, dalo jí šanci přemýšlet. Ale hlas na druhém konci linky nepoznávala.

	„To je klášter? Občas vás tady, dámy, potkávám. Omlouvám se, že takhle volám.“

	„S kým mluvím, prosím?“

	„Promiňte,“ muž očividně hovořil ve spěchu, hlas měl nepřítomný. „Jmenuju se Joe Murphy. Vedoucí ochranky v Zoo Memphis.“

	V pozadí se ozval nějaký ruch a Arnette zaslechla, jak muž mluví na někoho jiného: Prostě otevřete bránu, přikazoval. Hned teď.

	Pak se vrátil na linku. „Víte něco o jeptišce, která doprovází malou holčičku? Černošská dáma, oblečená stejně, jako chodíte vy.“

	Sestru Arnette naplnila bzučící lehkost, jako roj včel. A v tom dokonale příjemném okamžiku se něco stalo, něco strašného. Dveře do kuchyně se otevřely a dovnitř vešli agenti, v patách sestru Claire a sestru Louise. Všichni na ni zírali.

	„Ano, znám ji.“ Arnette se snažila tlumit hlas, i když věděla, že je to k ničemu. „Co je? Co se stalo?“

	Linka na chvíli oněměla, jak muž ze zoo zakryl mluvítko dlaní. Když ho odtáhl, Arnette uslyšela křik, jekot dětí, a za tím něco dalšího: zvuky zvířat. Opice a lvi a sloni a ptáci, vřeštěli a troubili a povykovali. Amette chvíli trvalo, než si uvědomila, že ty hlasy neslyší jen ze sluchátka: nesly se k ní i otevřeným oknem, vznášely se nad parkem a stoupaly do kuchyně.

	„Co se stalo?“ vyhrkla.

	„Radši byste sem měla přijít, sestro,“ vyzval ji ten Murphy. „Tohle je ta nej zatracenější věc, jakou jsem kdy viděl.“

	Promočená Lacey nemohla popadnout dech. Utíkala a tiskla si holčičku k hrudi, Amy ji svírala nohama kolem pasu. Ztratily se v bludišti cest v zoo. Amy vzlykala a držela se Laceyiny blůzky – kdo jsem, kdo jsem – a kolem nich utíkali další lidé. Začalo to u medvědů, jejichž chování bylo stále zuřivější, dokud Lacey neodtáhla Amy od skla, a pak ti lvouni hřivnatí za nimi: začali vyskakovat z vody jeden přes druhého s maniakální zuřivostí. A když se Lacey s Amy obrátily a pustily se do středu zahrady, zvířata v travnaté části, gazely a zebry a okapi a žirafy, začala běhat v divokých kruzích a vrhala se proti ohradám. To dělala Amy, jak Lacey pochopila – něco v Amy. Ať už se polárním medvědům stalo cokoli, teď se to dělo i s ostatními tvory, nejen se zvířaty, ale i s lidmi. Celou zoo zachvátil zběsilý chaos. Když míjely slony, Lacey cítila jejich mohutnost a sílu; sloni dusali do země obrovskýma nohama a zvedali do memphiského žáru svoje choboty jako hlásné trouby. Nosorožec skočil na ohradu, ozvala se rána jako při srážce aut, a začal do ní zuřivě bušit svým silným rohem. Povětří se náhle naplnilo všemi těmi zvuky, mohutnými a strašlivými a plnými bolesti. Lidé pobíhali kolem a volali na své děti, táhli je a postrkovali a pobízeli, a když Lacey běžela k východu, dav se před ní rozděloval.

	„To je ona!“ vykřikl kdosi, a ta slova Lacey udeřila zezadu, zasáhla ji jako šíp. Otočila se a spatřila muže s foťákem, jak na ni míří dlouhým prstem. Stál vedle strážného z ochranky v pastelově žluté vestě. „To je to dítě!“

	Lacey, která pořád nesla Amy, utíkala dál, kolem vřeštících opic, kolem bazénku, na kterém křičící labutě bezmocně máchaly velkými křídly. Vysoké klece vibrovaly skřeky ptáků z džungle. Z pavilonu plazů se hrnul vyděšený dav. Lacey se do cesty připletl hlouček vyděšených školáků ve stejných rudých tričkách, proplétala se mezi nimi, skoro upadla, ale podařilo se jí zůstat na nohou. Země před ní byla pokrytá odpadky po prchajících: odhozenými brožurami, ztracenými čapkami a kopečky roztávající zmrzliny přilepenými k papíru. Kolem Lacey se přeřítil hlouček funících mužů, jeden z nich svíral pušku. Odkudsi se ozval roboticky nevzrušený hlas: „Zoologická zahrada se zavírá. Zoologická zahrada se zavírá. Prosím, přesuňte se ihned k nejbližšímu východu. Zoologická zahrada se zavírá…“

	Lacey teď chodila v kruzích, hledala východ, ale žádný nenacházela. Lvi řvali, vřeštěly opice, jejichž křik slýchala Lacey oknem za letních nocí. Ty zvuky přicházely odevšad, naplňovaly její mysl jako sbor, rachotily jako střelba, jako střelba na poli, jako matčin hlas ze dveří: Uteč pryč, utíkej, jak nejrychleji dokážeš!

	Zastavila se. A v tu chvíli to ucítila. Ucítila jeho. Stín. Toho muže, který tu nebyl, a přece byl. Přicházel pro Amy, to teď Lacey věděla. To holčičce říkala zvířata. Temný muž odvede Amy na pole, kde jsou větve, na to pole, kde Lacey hodiny a hodiny čekala, když ležela a dívala se na oblohu, která bledla do ranního úsvitu, slyšela zvuky toho, co se s ní dělo, a výkřiky vycházející z vlastních úst; ale taky poslala svou mysl ven z těla, nahoru a mezi větvemi až k nebi, kde byl Bůh, a to děvčátko na poli byl někdo jiný, nikdo, na koho by se pamatovala, a svět se zahalil teplou září, která ji navěky ochrání.

	Cítila na rtech štiplavou chuť soli, ale nebyla to voda z nádrže. Vzlykala taky, viděla na cestu jen rozmazaně mezi potůčky slz, a tiskla k sobě Amy co nejpevněji. Utíkala, utíkala. A pak to uviděla: stánek s občerstvením. Objevil se jako maják, stánek s velkým deštníkem, kde kupovala oříšky, a za ním zela jako otevřená ústa brána východu. Strážní ve žlutých vestách štěkali do vysílaček a zuřivě poháněli lidi ven. Lacey zadržela dech a ponořila se s Amy do davu, mačkala si ji k hrudi.

	Byla už jen pár kroků od východu, když ji někdo chytil za ruku. Jeden ze strážných. Druhou, vztyčenou rukou ukázal někomu dalšímu, že ji má. Jeho stisk zesílil.

	Lacey. Lacey.

	„Madam, pojďte prosím se mnou…“

	Na nic nečekala. Vší silou se od něj odtrhla. Cítila, jak se dav odtahuje, když se prudce drala dopředu, lidé nadávali a padali, ale konečně se vyprostila z jejich sevření a strážný na ni volal, aby se zastavila. Ale to už byla za branou a rozběhla se silnicí k parkovišti. Někde blízko slyšela zvuky sirén. Potila se a ztěžka dýchala a věděla, že každou chvíli upadne. Nevěděla, kam běží, ale na tom nezáleželo. Pryč, znělo jí v mysli. Utíkej rychle pryč, dítě. Vezmi Amy a utíkej pryč.

	Pak za zády v zoo zaslechla zaštěkání výstřelu. Zvuk roztrhl vzduch a přimrazil Lacey na místo. V náhlém tichu, které následovalo, těsně před ní zastavila dodávka. Amy jí ochable visela v náručí. Lacey si uvědomila, že je to jejich dodávka, velký modrý vůz, který používaly, když jezdily rozdělovat jídlo nebo vyřizovaly další pochůzky. Za volantem seděla sestra Claire, pořád ještě v teplácích. Za nimi zabrzdilo další auto, černý sedan, právě ve chvíli, kdy ze sedadla spolujezdce v dodávce vyskočila sestra Arnette. Kolem nich proudily davy lidí, auta jim zmenšila prostor.

	„Lacey, co to pro všechno na světě…“

	Z druhého auta vystoupili dva muži. Proudila z nich temnota. Laceyino srdce se sevřelo, dech se jí zarazil v hrdle jako zátka. Nemusela se na ně ani dívat, aby věděla, kdo to je. Pozdě! Všechno je ztracené!

	„Ne!“ zavřískla a ucouvla. „Ne!“

	Arnette ji popadla za ruku. „Sestro, ovládej se!“

	Lidé se na ni tlačili, cizí ruce se jí pokoušely vyrvat dítě z náručí. Lacey si k sobě holčičku tiskla vší silou, které byla schopná. „Nedovolte jim to!“ zaječela. „Pomozte mi!“

	„Sestro Lacey, ti muži jsou od FBI! Udělej, prosím, co ti říkají!“

	„Nechte ji!“ Lacey teď byla na zemi. „Nechte ji! Nechte ji!“

	Byla to sestra Arnette, samozřejmě, kdo jí vzal holčičku z náručí. A Lacey sebou zmítala, kopala a bojovala, jako tam na poli.

	„Amy, Amy!“

	Otřásla se mohutným vzlykem a poslední zbytky síly ji opustily. Kolem ní se rozevřel prázdný prostor, když cítila, jak z ní Amy zvedají. Slyšela dětský hlásek, Lacey Lacey Lacey, a pak cvaknutí dvířek auta, zvuk motoru, otáčející se kola, a auto rychle vyrážející pryč. Lacey si zakrývala tvář rukama.

	„Nechte mě, nechte mě,“ vzlykala neutišitelně. „Nechte mě, nechte mě, nechte mě.“

	Claire se sklonila k ní a objala ji kolem roztřesených ramen. „Už je to dobré, sestro,“ řekla, a Lacey viděla, že i ona pláče. „Už je to dobré. Jsi v bezpečí.“

	Ale nebylo to dobré; nebyla v bezpečí. Nikdo nebyl v bezpečí, ani Lacey, ani Claire nebo Arnette, ani ta žena s miminkem, ani strážný ve žluté vestě. To teď Lacey věděla. Jak může Claire tvrdit, že je to v pořádku, když není? To jí ten hlas říkal celá ta léta, od té chvíle na poli, kdy byla jen holčička.

	Lacey Antoinette Kudoto. Poslouchej. Dívej se.

	Ve své mysli to viděla, všechno to viděla: valící se armády a plameny bitev. Hroby a jámy a křik stovek milionů umírajících duší. Šířící se temnotu, která se jako černá křídla roztahuje nad zemí. Poslední hořké hodiny krutosti a žalu a strašlivé poslední záblesky: panství smrti nade vším, a nakonec prázdná města, ponořená na stovky let do ticha. Tohle už bylo přichystané, tohle mělo přijít. Lacey vzlykala, a vzlykala víc a víc. Protože jak seděla na obrubníku ve městě Memphis, Tennessee, viděla i Amy. Amy, kterou nedokázala zachránit, stejně jako nedokázala zachránit sama sebe. Amy, nestárnoucí a bezejmennou, kráčející navždy světem bez světla, opuštěnou a tichou, až na jediné:

	Kdo jsem, kdo jsem, kdo jsem.
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	Carter byl na nějakém chladném místě: to byla první věc, kterou dokázal říct. Nejdřív ho vyvedli z letadla – Carter ještě nikdy v životě neletěl a rád by seděl u okénka, ale nacpali ho dozadu do zavazadlového prostoru, s levým zápěstím připoutaným k nějaké trubce, a dávali tam na něj pozor dva vojáci – a když vstoupil na schůdky na ranvej, chladný vzduch ho udeřil do tváře jako políček. Carter už zažil zimu dřív, nemůžete nocovat v lednu v Houstonu pod viaduktem a nevědět, co je zima, ale tohle bylo jiné: ten mráz byl tak suchý, až z toho praskaly rty. Taky uši ho štípaly. Bylo pozdě, bůhví, jak moc pozdě, ale letiště bylo osvětlené jako vězeňský dvůr. Ze schůdků letadla Carter viděl desítky letadel, velikých a tlustých, jejichž dveře se otevíraly zvednutím jako zadeček dětského pyžama, po letištní ploše se pohybovaly vysokozdvižné vozíky s nákladem palet zabalených v maskovacích plachtách. Cartera napadlo, jestli z něj nechtějí udělat nějakého vojáka. Jestli to je ta věc, ke které se upsal svým životem.

	Wolgast: to jméno si pamatoval. Zvláštní, že tomu chlapovi tak věřil. Carter už hodně, hodně dlouho nevěřil nikomu. Ale ve Wolgastovi bylo něco, co jako by říkalo, že ten člověk přesně ví, kde je.

	Carter měl spoutaná zápěstí a nohy, když se vydal opatrně dolů po schodech, aby neupadl. Jeden voják šel před ním, druhý za ním. Nikdo nepromluvil ani slovo – na něj ani mezi sebou, aspoň co Carter mohl vidět. Měl na sobě přes teplákovou soupravu bundu, ale kvůli okovům zůstávala rozepnutá a vítr ji snadno profoukl. Vedli ho přes plochu k osvětlenému letištnímu hangáru, před kterým čekala dodávka. Když k ní došli, posunovací dveře se otevřely.

	První voják strčil do Cartera hlavní. „Nastup si.“

	Carter poslechl. Uslyšel startování motoru a dveře za ním zapadly. Sedadla byla aspoň pohodlná, ne jako ta tvrdá lavice v letadle. Jediné světlo vydávala žárovka na stropě. Uslyšel dvě rány na dveře a dodávka se rozjela.

	Carter v letadle podřimoval, ale teď už nebyl natolik unavený, aby dokázal znovu usnout. Bez oken a bez znalosti času nemohl nijak odhadnout směr ani vzdálenost. Ale strávil už celé měsíce života tím, že klidně seděl: pár hodin navíc není nic, co by nezvládl. Nechal myšlenky chvíli jen tak těkat. Čas ubíhal. Po chvíli zjistil, že dodávka zpomaluje. Z druhé strany přepážky, která ho oddělovala od prostoru pro řidiče, slyšel tlumené hlasy, ale Carter netušil, o čem to mluví. Dodávka popojela a znovu zastavila.

	Dvířka se pootevřela a před jeho očima se objevili dva vojáci, bělošští hoši v bundách přes maskáčovou uniformu. Podupávali nohama v chladu, aby se zahřáli. Za nimi blikala ve tmě osvětlená oáza McDonalďs. Carter slyšel zvuky motorů a usoudil, že jsou někde na dálnici. Byla sice ještě tma, ale něco na obloze napovídalo, že už není daleko k ránu. Carter měl od dlouhého sezení ztuhlé ruce i nohy.

	„Na,“ ozval se jeden z vojáků a hodil mu sáček. Carter si všiml, že oba mladíci polykají poslední sousta sendvičů. „Snídaně.“

	Carter rozbalil pytlík. Byl v něm McMuffin, tmavé pečivo zabalené v papíru, a kelímek s džusem. Carter měl hrdlo tak vyschlé chladem, že by si dal víc džusu, nebo prostě vody na napití. Rychle nápoj vypil. Byl tak sladký, že mu z něj až zatrnuly zuby.

	„Děkuju.“

	Voják jen mávl rukou. Carter se divil, proč jsou na něj tak milí. Nepřipadali mu jako Štípač a celá ta sebranka. Měli zbraně, ale nechovali se tak, jako by to něco znamenalo.

	„Máme před sebou pár dalších hodin,“ ozval se voják, když Carter dojedl. „Nepotřebuješ na záchod?“

	Carter byl naposledy v letadle, ale byl tak dehydrovaný, že neměl pocit, jako by toho v něm nějak moc zbylo. Vždycky byl takový, dokázal to držet celé hodiny. Ale myslel na McDonalďs, na ty lidi uvnitř, na vůni jídla a jasná světla, a věděl, že to chce vidět.

	„Asi jo.“

	Voják nastoupil do auta, jeho těžké boty na kovové podlaze zaduněly. Sehnul se, aby se do stísněného prostoru vešel, vytáhl od opasku lesklý klíček a odemkl Carterovi pouta. Anthony spatřil jeho tvář zblízka. Mladík měl zrzavé vlasy a nemohlo mu být víc než dvacet, a to velmi přibližně.

	„Žádný blbosti, jasný?“ řekl vězni. „Tohle bysme správně dělat neměli.“

	„Ne, pane.“

	„A zapni si bundu. Je tam zatracená kosa.“

	Vedli ho přes parkoviště, každý z jedné strany, ale nedotýkali se ho. Carter už si ani nepamatoval, kdy naposledy šel tak, aby se ho nedotýkala něčí ruka. Většina aut na parkovišti měla coloradské značky. Vzduch čistě voněl, jako osvěžovač s borovicovým aroma, a Carter cítil přítomnost hor, tyčících se za okruhem parkoviště, s vrcholky pokrytými sněhem. Viděl sníh jen párkrát v životě.

	Vojáci zaklepali na dveře záchodků, a když se nikdo neozval, pustili Cartera dovnitř. Jeden šel s ním, zatímco druhý zůstal za dveřmi. Uvnitř byly dvě mušle a Carter jednu z nich použil. Voják, který šel s ním, použil druhou.

	„Ruce tak, ať na ně vidím,“ zachechtal se. „Ne, to byl vtip.“

	Carter skončil a popošel k umývadlu, aby si opláchl ruce. McDonaldy, které si pamatoval z Houstonu, byly špinavé, a záchodky obzvlášť. Když žil na ulici, používal jeden tam v Montrose, aby se čas od času umyl, dokud ho nepřistihl manažer a nevyhnal. Ale tenhle záchod byl čistý a příjemný, s voňavým květinovým mýdlem a malým květináčem vedle umývadla. Carter si umyl ruce a dával si s tím na čas, nechával horkou vodu, aby mu rozproudila krev v těle.

	„Teď mají u McDonalda kytky, jo?“ zeptal se vojáka.

	Mladík se na něj nechápavě zadíval a pak vybuchl smíchy. „Jak dlouho jseš za katrem?“

	Carterovi to tak legrační nepřipadalo. „Většinu života,“ odpověděl.

	Když vyšli z koupelny, první voják stál ve frontě u okýnka, a tak čekali všichni tři spolu. Celou dobu se Cartera ani nedotkli. Ten se pomalu rozhlížel po místnosti. Viděl pár mužů, kteří seděli sami, dvě rodinky, ženu s dospívajícím chlapcem, který hrál hru na kapesním počítači. Samí běloši.

	Přišli k pultu a voják objednal kávu.

	„Nebo chceš eště něco?“ zeptal se Cartera.

	Ten se na chvíli zamyslel. „Mají ledovej čaj?“

	„Máte ledovej čaj?“ zeptal se voják dívky za pultem, která mlaskavě převalovala v puse žvýkačku.

	Pokrčila rameny. „Normální čaj.“

	Voják se podíval na Cartera, který zavrtěl hlavou.

	„Tak jen kafe.“

	Vojáci se jmenovali Paulson a Davis. Představili se mu, když se vrátili k dodávce. První byl z Connecticutu, druhý z Nového Mexika, i když Carter si to pletl a neviděl mezi těmi místy žádný rozdíl, protože nikdy nebyl nikde jinde. Davis byl ten zrzavý. Po zbytek jízdy nechali otevřené okénko v přepážce mezi zadním prostorem a místy pro řidiče, a taky mu sundali pouta. Byli v Coloradu, jak Carter uhodl, ale kdykoli přijeli k nějakému ukazateli, vojáci mu řekli, aby zavřel oči, a hrozně se smáli, jako by to byl dobrý vtip.

	Po nějaké době sjeli z dálnice a vydali se po venkovské silničce směrem k horám. Carter seděl na první lavičce u okénka a vpředu viděl část krajiny, kterou projížděli. U stran silnice se kupil sníh. Nebyla tu žádná města, nebo aspoň Carter žádná neviděl. Jen jednou spatřil, jak se k nim v opačném směru přibližují reflektory jiného auta, světelný kužel, po němž následovala sprška rozstříknutého sněhu pod pneumatikami. Carter ještě nikdy nebyl na takovém místě, kde by bylo tak málo lidí. Hodiny na palubní desce hlásily, že je něco málo po šesté ráno.

	„Tady je chladno,“ prohodil.

	Paulson řídil. Davis si četl komiksy.

	„Tos uhod. Je to tady eště chladnější než korzet Beth Popeový.“

	„Kdo je Beth Popeová?“

	Paulson pokrčil rameny. Zíral na silnici před volantem. „Holka, kterou jsem znal na střední. Měla to, jak se tomu říká…, skoliózu nebo co.“

	Carter nevěděl, ani co je skolióza. Ale Paulsonovi a Davisovi to připadalo dost legrační. Jestli ta práce, co o ní Wolgast mluvil, bude znamenat pracovat s těmi dvěma, Carter bude rád.

	„To je Aquaman?“ zeptal se Davise.

	Mladík mu podal z hromady komiksů dva sešity, X–Meny a Ligu mstitelů. Na čtení slov byla moc tma, ale Carter se rád díval na obrázky, které vyprávěly příběh samy. Rosomák byl frajer: toho měl Carter vždycky rád, i když ho taky litoval. Nebyla to žádná legrace mít v kostech všechno to železo a pořád se koukat, jak umírá někdo, na kom mu záleželo.

	Asi po další hodině nebo tak nějak Paulson zajel s dodávkou ke kraji. „Promiň, kámo,“ řekl Carterovi, „ale musíme tě zase svázat.“

	„To je dobrý,“ odpověděl Carter a přikývl. „Stejně to bylo fajn.“

	Davis vystoupil ze sedadla spolujezdce a přešel dozadu. Dveře se v závanu chladného vzduchu rozlétly do strany. Davis upevnil Carterovi pouta a schoval klíč k opasku.

	„Netlačí?“

	Carter zavrtěl hlavou. „Jak daleko ještě musíme jet?“

	„Už moc ne,“ odpověděl voják.

	Znovu vyjeli. Carter cítil, jak auto šplhá do kopce. Neviděl na oblohu, ale uhodl, že už bude brzo svítat. Když zpomalili, aby přejeli dlouhý most přes řeku, do dodávky se opřel vítr.

	Dojeli na druhý břeh a Paulson se ve zpětném zrcátku setkal s jeho očima. „Víš, ty ostatní se ti nebudou moc zamlouvat,“ prohodil. „Cos vlastně udělal? Jestli teda nevadí, že se ptám.“

	„Jaký ostatní?“

	„No, víš. Chlápci jako ty. Odsouzenci.“ Paulson se obrátil k Davisovi. „Pamatuješ na toho Babcocka?“ Zavrtěl hlavou a usmál se. „Ježíšku na křížku, to byl ale pošuk.“ Zadíval se zase na Cartera. „Nebyl jako ty, víš? Ty jseš jinej, to je vidět.“

	„Nejsem blázen,“ prohlásil Carter. „Soudce řek, že nejsem.“

	„Ale někohos oddělal, ne? Jinak bys tady nebyl.“

	Carter si pomyslel, jestli na tyhle řeči musí reagovat, jestli je to součást dohody. „Povídali, že jsem zabil jednu paní. Ale já nechtěl.“

	„Kdo to byl? Tvoje stará, přítelkyně, nebo tak někdo?“ Paulson se znovu s dychtivým úsměvem podíval do zpětného zrcátka, oči mu zářily zvědavým zájmem.

	„Ne.“ Carter polkl. „Paní, který jsem sekal trávník.“

	Paulson se rozesmál a otočil se k Davisovi. „Slyšels? Paní, co jí sekal trávník.“ Pohlédl do zpětného zrcátka. „Nejseš moc velkej, jak se ti to povedlo?“

	Carter nevěděl, co má na to odpovědět. Měl teď špatný pocit. Možná na něj byli milí jen proto, aby mu popletli hlavu.

	„No tak, Anthony. Koupili jsme ti McMuffin, ne? Vzali jsme tě na hajzl. Nám to můžeš povědět.“

	„Drž do prdele hubu,“ okřikl Paulsona Davis. „Už jsme skoro tam, tak co to má za smysl?“

	„Má to ten smysl,“ odsekl Paulson a zajíkl se, „že chci vědět, co ten chlap uďál. Každej z nich něco uďál. No tak, Anthony, jak to bylo s tebou? Znásilnils ji, nežs ji odkrágloval? Bylo to tak?“

	Carter ucítil, jak mu tváře rudnou hanbou. „To bych nikdy neudělal,“ vypravil ze sebe.

	Davis se k němu obrátil. „Neposlouchej to hovado. Nemusíš mu nic vykládat.“

	„Ale no tak, ten chlap je retardovanej. Copak to nevidíš?“ Paulson se opět zahleděl ve zpětném zrcátku do vězňovy tváře. „Vsadím se, že to tak bylo, co, Anthony? Chtěls vošukat tu paní, cos jí sekal trávník, že jo?“

	Carter ucítil, jak se mu hrdlo stahuje. „Už… nic… nepovím.“

	„A víš, co s tebou udělají?“ zeptal se Paulson. „Nebo si myslíš, žes z toho vyklouznul, co?“

	„Do hajzlu, drž hubu,“ zavrčel Davis. „Za tohle nám Richards oběma nakope zadky.“

	„Na něj taky seru,“ odsekl Paulson.

	„Přišel jeden…, povídal, že má pro mě práci,“ vysoukal ze sebe Anthony. „Důležitou. Povídal, že jsem… zvláštní.“

	„Zvláštní,“ uchechtl se Paulson. „No to teda jo. Jseš zvláštní, to je fakt.“

	Dál jeli mlčky. Carter se díval na podlahu dodávky. Připadalo mu, jako by se mu točila hlava a bolel ho žaludek. Kéž by ten McMuffin nikdy nejedl. Začal plakat. Ani nevěděl, kdy se mu to stalo naposledy. Nikdo předtím neříkal nic o znásilnění, aspoň si to nepamatoval. Ptali se na to děvče, a on pořád opakoval ne, a to byla čistá pravda, Bůh je mu svědkem. Přísahal na to. Ta maličká nebyla starší než pět let. Jen jí chtěl ukázat žábu v trávě. Napadlo ho, že by se jí mohlo líbit podívat se na něco tak maličkého, jako je ona. To bylo všechno. Chtěl na ni jen být milý. Protože k němu se tak nikdo nechoval, když byl malý. Pojď sem, zlatíčko. Chci ti něco ukázat. Něco malinkýho jako ty.

	V Terrellu aspoň věděl, na čem je, co se mu tam má stát. A nikdo tam nemluvil o znásilnění paní Woodové. Tenkrát na dvoře se začala chovat jako šílená, ječela na něj a mlátila ho, řekla holčičce, ať utíká pryč, a nebyla to jeho vina, že spadla, on ji chtěl jenom uklidnit, povědět jí, že se nic nestalo, že jestli chce, tak půjde pryč a už se tam neukáže. To by mu nevadilo, a nevadilo mu ani, co mu chtěli udělat potom. Ale pak se objevil ten Wolgast a řekl mu, že by nemusel jít vůbec na jehlu, obrátil Carterovy myšlenky jiným směrem, a teď koukejte, kam ho to dostalo. To vůbec nedávalo smysl. Dělalo se mu z toho zle, otřáslo to s ním až do morku kostí.

	Zvedl hlavu a viděl, jak se na něj Paulson šklebí. Bělma očí měl dvakrát větší.

	„Máš babu!“ zaječel mladík, plácl rukama do volantu a rozesmál se, jako by právě pronesl nejlepší vtip svého života. Pak zavřel spojovací okénko.

	Wolgast a Doyle byli teď někde v jižním Memphisu, snažili se vymotat z prstence předměstí, z bludiště jednosměrek mezi obytnými domy. Celá ta věc začala špatně. Wolgast neměl ponětí, co se to ksakru v zoo stalo. Byl tam příšerný blázinec, a ta stará jeptiška, Arnette, jen tahala tu malou z náručí té černošky.

	Tu malou. Amy Neznámou. Nemohlo jí být víc než šest.

	Wolgast už byl připravený vycouvat, ale pak se stařeně podařilo vyrvat dítě a podat ho Doylovi a ten odnesl Amy do auta, než stačil říct Wolgast jediné slovo. A pak už nezbývalo než se odtamtud rychle dostat, dřív, než se objeví místní policie a začne se vyptávat. Kdo ví, kolik tam mohlo být svědků: celá ta věc se seběhla tak zatraceně rychle.

	Musí se zbavit auta. Musí zavolat Sykesovi. Musí je dostat pryč z Tennessee, všechno popořadě, a musí s tím začít hned. Amy ležela na zadním sedadle s odvrácenou tvářičkou, svírala plyšového králíka, kterého si vytáhla z batůžku. Prokrista, co to udělal? Šestileté dítě!

	V jednotvárném okolí činžáků a nákupních center zabočil Wolgast k benzínce a vypnul motor. Obrátil se k Doylovi. Nepromluvili spolu od chvíle, kdy vyjeli ze zoo.

	„Co je to sakra s tebou?“

	„Brade, poslechni…“

	„Zbláznil ses? Koukni se na ni. Je to dítě!“

	„Prostě se to stalo.“ Doyle zavrtěl hlavou. „Byl tam takový blázinec. No tak jo, asi jsem to posral, přiznávám. Ale co jsem měl dělat?“

	Wolgast se zhluboka nadechl, pokoušel se uklidnit. „Počkej tady.“

	Vystoupil z auta a vyťukal bezpečnostní kód Sykesovy linky. „Máme problém.“

	„Máte ji?“

	„Ano, máme. Je to dítě. Co to do prdele…“

	„Agente, já vím, že se zlobíte…“

	„To máte do hajzlu pravdu, že se zlobím. A máme asi tak padesát svědků, pro začátek bandu jeptišek. Mám chuť ji vyhodit na nejbližší policejní stanici.“

	Sykes se na chvíli odmlčel. „Potřebuju, abyste se soustředil, agente. Dostaňte se nějak pryč ze státu. Pak vymyslíme, co dál.“

	„Dál nic nebude. Na tohle jsem se vám neupsal.“

	„Slyším, že jste rozrušený. Máte na to právo. Kde jste?“

	Wolgast se zhluboka nadechl. Snažil se ovládnout svou zuřivost. „Na benzínové pumpě v jižním Memphisu.“

	„Je v pořádku?“

	„Fyzicky ano.“

	„Neudělejte žádnou hloupost.“

	„To mi vyhrožujete?“ Ale už když to vyslovil, Wolgast náhle naprosto jasně spatřil svou situaci. Chvíle, kdy mohl vypovědět poslušnost, minula – tam u zoo. Teď už jsou všichni uprchlíci.

	„To nemusím,“ odpověděl Sykes. „Čekejte na můj telefon.“

	Wolgast zaklapl mobil a vešel do benzínky. Za neprůstřelným sklem seděl upravený Ind v turbanu a sledoval v televizi náboženský pořad. Děvče má nejspíš hlad: Wolgast vybral v policích oříškovo-máslové sušenky a čokoládové mléko a postavil to na pult. Zvedl hlavu a uviděl bezpečnostní kameru. Mobil se mu rozbzučel. Wolgast rychle zaplatil a vyšel ven.

	„Můžu vám sehnat auto z Little Rocku,“ oznámil mu Sykes. „Přijede za vámi někdo z tamní pobočky, když mi dáte adresu.“

	Little Rock byl odsud dvě hodiny. Dva muži v oblecích, děvčátko a černý sedan – to všechno bylo tak očividné, že se to nedalo přehlédnout. Jeptišky si nejspíš zapsaly jejich číslo. Neexistovala možnost, jak se dostat přes snímací zařízení na mostě. Jestli to dítě nahlásí jako unesené, spustí se celostátní poplach.

	Wolgast se rozhlédl. Přes silnici spatřil autobazar s barevnými vlaječkami a transparenty. Většina aut byly křápy, žrouti benzínu, které si už někdo nemohl dovolit živit. Předkem k ulici stál Chevy Tahoe, tak desetiletý, plus minus. Na předním skle byla přilepená cedule SNADNÉ FINANCOVÁNÍ.

	Wolgast řekl Sykesovi, co chce udělat. V autě předal Doylovi sušenky a mléko pro Amy a přeběhl silnici. Když zamířil k tahoe, z přívěsu vystoupil muž se silnými brýlemi a přehazovačkou.

	„Pěkná kára, co?“

	Wolgast to usmlouval na šest táců, což byla téměř všechna hotovost, kterou u sebe měl. Sykes se bude muset mrknout taky na peníze. Dnes byla sobota, takže dokumenty o převodu tahoe se nedostanou do počítačové databáze dřív než v pondělí. Do té doby už budou dávno pryč.

	Doyle jel za ním k bloku činžovních domů asi kilometr od benzínky. Tam zaparkoval auto mimo hlavní silnici a přenesl Amy do tahoe. Nebylo to ideální, ale pokud Sykes do večera pošle někoho, aby se postaral o odložené auto, nepůjde je nijak vystopovat. Vnitřek auta pronikavě voněl citronovým osvěžovačem, ale bylo prostorné a pohodlné a nemělo ani moc najeto, asi sto padesát tisíc kilometrů.

	„Kolik máš v hotovosti?“ zeptal se Wolgast Doyla.

	Dali peníze dohromady: zbývalo jim něco přes tři sta dolarů. Benzín je bude stát nejmíň dvě stě, ale s tím se dostanou až do západního Arkansasu, možná i do Oklahomy. Tam na ně může čekat někdo s hotovostí a taky s novým autem.

	Přejeli zpátky do Mississippi a obrátili se k západu, k řece. Den byl jasný, na obloze se kupilo jen pár mraků. Amy byla na zadním sedadle nehybná jako kámen. Jídla se ani nedotkla. Byla tak maličká, úplné děťátko. Wolgastovi se z toho dělalo špatně od žaludku, z té představy, že se v tahoe odehrává zločin. Ale prozatím musel myslet na jiné věci. Na to, jak je dostat ze státu. A pak… to už Wolgast nevěděl.

	Když dorazili k mostu, byla už skoro jedna hodina.

	„Myslíš, že to bude v pohodě?“ zeptal se Doyle.

	Wolgast se díval přímo před sebe. „Uvidíme.“

	Brána zela dokořán, ve strážní budce nikdo nebyl. Přes široké ústí bažinaté řeky plné jarních přítoků z tajícího sněhu projeli bez potíží. Pod nimi se k severnímu břehu proti zpěněnému přílivu kolébaly maličké loďky. Skener zaznamenal číslo jejich vozu, ale auto bylo pořád ještě zapsané na prodejce z autobazaru. Bude trvat celé dny, než se tím někdo probere, zkontroluje video a spojí si dívku a auto. Na druhé straně čekala silnice přes západní náplavovou plošinu nasáklou vlhkostí. Wolgast si cestu promyslel důkladně: nenarazili na žádné město, které by stálo za řeč, dokud nedojeli k Little Rocku. Nastavil tempomat na osmdesát kilometrů v hodině, povolenou rychlost, a znovu zamířil na sever. Přemítal o tom, jak je možné, že Sykes vždycky ví, co dělat.

	Když dodávka s Anthonym Carterem dorazila do areálu, Richards v kanceláři spal s hlavou opřenou o desku stolu. Probralo ho zabzučení interkomu: volali ze strážní budky, že Paulson a Davis jsou tu.

	Richards si promnul oči a rychle se probral. „Přivezte ho hned dovnitř.“

	Rozhodl se, že nechá Sykese spát. Vstal a protáhl se, zavolal si člena lékařského týmu i strážné z ochranky, kteří měli právě službu, domluvil se s nimi na setkání, oblékl si sako a vydal se po schodech do přízemí.

	Nakládací plošina byla v zadní části budovy, na jižní straně směrem k lesům, a za ní se táhlo koryto řeky. Areál kdysi sloužil jako rekreační středisko pro ředitele firem a vládní zaměstnance. Richards se v historii moc nevyznal. Místo bylo pak aspoň deset let zavřené, než ho dostaly do rukou Speciální jednotky. Cole nařídil rozebrat Zámeček cihlu po cihle, vykopat pod ním jámu a vybudovat v ní napájecí jednotku a Zóny. Pak se původní budova zvnějšku zase složila tak, jak vypadala předtím.

	Richards vyšel do pochmurného, chladného rána. Nad betonovou plochou byla zavěšená široká střecha, která místo chránila před sněhem i před pohledy z jiných částí areálu. Podíval se na hodinky: sedm dvanáct. Teď už bude Anthony Carter psychicky na dně. Ostatní objekty měly čas na to, aby se přizpůsobily, ale Cartera vytáhli přímo z cely smrti a během jediného dne převezli sem. Jeho mozek bude rotovat jako buben sušičky. V příštích dvou hodinách bude nejdůležitější udržet ho v klidu.

	Místo osvítily reflektory přijíždějící dodávky. Když Richards sestoupil ze schodů, z budovy vyběhli dva členové ochranky s pistolemi. Richards jim řekl, aby zaujali postavení, ale zbraně nechali v pouzdrech. Četl si Carterův svazek a pochyboval, že se ten muž bude chovat násilnicky: většinou byl mírný jako jehňátko.

	Paulson vypnul motor a vystoupil z dodávky. Na posuvných dveřích byla klávesnice na zadání kódu. Voják vyťukal čísla a Richards se díval, jak se dveře pomalu otevírají.

	Carter seděl na přední lavici. Hlavu měl skloněnou, ale Richards viděl jeho otevřené oči. Spoutané ruce mu ochable ležely v klíně. Richards vedle něj zahlédl zmuchlaný sáček od McDonalďs. Aspoň že ho nakrmili. Okénko na přepážce za sedadlem řidiče bylo zavřené.

	„Anthony Carter?“

	Žádná odpověď. Richards jméno zopakoval. Nic, ani nejmenší pohyb. Carter vypadal naprosto katatonicky.

	Richards ucouvl od dodávky a vzal si Paulsona stranou. „Tak ven s tím,“ oslovil ho. „Co je?“

	Paulson se zatvářil jako kluk dotčený učitelčiným obviněním. „Můžu snad za to? Prostě se nasral nebo co.“

	„Nesnaž se mi věšet bulíky na nos, hochu,“ přerušil ho Richards. Obrátil se k tomu druhému, k tomu zrzavému – Davisovi. Ten držel v ruce komiksový sešit. Komiksy, prokrista. Richardse už potisící napadlo: vždyť jsou to ještě děti.

	„Co mi řekneš ty?“ vyštěkl na něj.

	„Pane?“

	„Nehraj si na blbečka. Máš mi k tomu co říct?“

	Davisův pohled zaletěl k Paulsonovi a potom zpátky k Richardsovi. „Ne, pane.“

	Vyřídí si to s nimi později. Richards přistoupil k dodávce. Carter zatím nepohnul ani svalem. Richards viděl, že mu teče z nosu. Tváře měl mokré od slz.

	„Anthony, jmenuju se Richards. Jsem vedoucí bezpečnostní služby v tomhle zařízení. Tihle dva vás už nebudou nikdy obtěžovat, rozumíte?“

	„Nic jsme neudělali,“ ohradil se Paulson. „To byl jen vtip. Hej, Anthony, že to byl jen vtip?“

	Richards se k němu prudce obrátil. „Neslyšíš někdy ten slabý hlásek v hlavě, který ti napovídá, abys držel hubu? Tak zrovna teď bys ho měl poslechnout.“

	„Ale no tak,“ zavrčel Paulson. „Dyť ten chlap je retard. To je na první pohled jasný.“

	Richards cítil, jak z něj poslední zbytky trpělivosti unikají jako voda z prasklého kbelíku. K čertu s tím. Beze slova sáhl za záda a vyškubl pistoli z pouzdra. Byla to pětačtyřicítka Springfield s dlouhou závorkou, kterou používal hlavně demonstrativně: velká, odstrašující zbraň. Ale navzdory váze byla pohodlná a v předjitřním světle nákladní plošiny se její titanová hlaveň zablýskla zlověstným náznakem dokonalé výkonnosti. Richards jediným pohybem palce odjistil západku, otočil nábojovou komorou, popadl Paulsona za opasek, přitáhl si ho blíž a vtiskl chladné ústí zbraně do měkkého místa pod vojákovou bradou.

	„Nechápeš,“ pronesl tiše, „že tě můžu na místě zastřelit, jen abych viděl, jak se ten muž usměje?“

	Paulsonovo tělo ztuhlo. Snažil se podívat na Davise nebo na ty dva z ochranky, ale ti se dívali jinam. „Co do prdele je?“ podařilo se mu vypravit navzdory zatuhlým krčním svalům. Ztěžka polykal a jeho ohryzek narážel na ústí zbraně. „Nic jsem neuďál. Jsem v pohodě.“

	„Anthony,“ ozval se Richards s očima upřenýma do Paulsonových, „teď je řada na vás. Povězte mi: je ten muž v pohodě?“

	Z dodávky se dlouho nic neozývalo, a pak: „To je dobrý. Je v pohodě.“

	„Víte to jistě? Protože jestli není, chci, abyste mi to pověděl. Vy tady máte poslední slovo.“

	Anthony se odmlčel. „V pohodě.“

	„Slyšels to?“ zeptal se Richards Paulsona. Pustil jeho opasek a odtáhl zbraň. „Ten muž říká, že jsi v pohodě.“

	Paulson vypadal, jako by se chtěl rozbrečet a volat maminku. Strážní ve službě vybuchli smíchy.

	„Klíč,“ ozval se Richards.

	Paulson sáhl za opasek a podal mu ho. Ruce se mu třásly a dech mu páchl po zvratcích.

	„Teď jděte,“ nařídil Richards. Střelil očima po Davisovi, který pořád držel v ruce komiks. „Ty taky. Oba se pakujte pryč, a rychle.“

	Vojáci se rozběhli do sněhu. Za těch pár minut od příjezdu dodávky zpoza horského masivu vyšlo slunce a zalilo prostor zlatavou září. Richards se sklonil do dodávky a odemkl Carterovi okovy.

	„Jste v pořádku? Neudělali vám ti kluci nic?“

	Carter si promnul mokrý obličej. „Nic mi neuďáli.“ Zvedl se z lavičky a ztuhle vystoupil z vozu. Zamrkal a rozhlédl se kolem. „Jsou pryč?“

	Richards přikývl.

	„Co je todle za místo?“

	„Dobrá otázka,“ přikývl Richards. „Ale všechno popořadě. Máte hlad, Anthony?“

	„Dali mi najíst. U McDonalda.“ Carterův pohled zalétl ke strážným za Richardsovými zády, ale výraz jeho tváře se nezměnil. „Kdo to je?“

	„Přišli pro vás. Jste náš čestný host, Anthony.“

	Carter přimhouřil oči a zadíval se na Richardse. „Vy byste toho vojáka vopravdu zastřelil, kdybych řek?“

	Něco v jeho výrazu připomnělo Richardsovi Sykese, jak stojí v jeho kanceláři se ztraceným výrazem ve tváři a ptá se, jestli jsou přátelé.

	„Co myslíte? Myslíte, že bych to udělal?“

	„Já nevim, co si mám myslet.“

	„No, mezi námi – ne. Neudělal bych to. Jen jsem ho chtěl postrašit.“

	„Já si to myslel.“ Carterovy rty se roztáhly v úsměvu. „Ale myslim, že to byla sranda.“ Zavrtěl hlavou, krátce se zasmál a rozhlédl se kolem. „Co bude teď?“

	„Teď vás odvedeme dovnitř,“ prohlásil Richards. „Je tam teplo.“
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	Do soumraku byli osmdesát kilometrů za Oklahoma City, mířili na západ přes otevřenou prérii k obloze, na které se kupila bouřková mračna jako vzor na spořiči obrazovky. Doyle na sedadle spolujezdce tvrdě spal, hlavu vmáčknutou mezi opěrkou a oknem a podloženou stočeným sakem, aby se chránil proti otřesům na výmolech. Wolgast v takových chvílích zjišťoval, že Doylovi závidí, závidí mu jeho schopnost ponořit se do zapomnění. Dokázal usnout během okamžiku jako desetiletý kluk, prostě si opřel hlavu a usnul kdekoli a kdykoli. Wolgastovo vyčerpání bylo hlubší. Věděl, že nejmoudřejší by bylo zastavit u kraje silnice, vystřídat se a na chvíli si zdřímnout. Ale řídil celou cestu z Memphisu a volant sevřený v dlaních byla jediná věc, která v něm probouzela pocit, že má pořád ještě pevně v rukou.

	Od chvíle, kdy zavolal Sykesovi, se jediný kontakt uskutečnil na parkovišti tiráků u Little Rocku, kde se s nimi setkal místní agent s obálkou s penězi: tři tisíce dolarů ve dvackách a padesátkách, a s novým autem, nenápadným sedanem, jaké používala FBI. Ale Wolgast se rozhodl, že si chce nechat tahoe. Líbila se mu: její silný osmiválcový motor, příjemně poddajný volant, živé zrychlení. Už léta nic takového neřídil. Připadalo mu škoda dát takové auto sešrotovat, a tak nad nabízenými klíčky sedanu mávl rukou, aniž se nad tím zamyslel.

	„Bylo o nás něco ve zprávách?“ zeptal se agenta – nováčka s tváří růžovou jako plátek šunky.

	Agent se zmateně zamračil. „O tom nic nevím.“

	Wolgast se nad tím zamyslel. „Fajn,“ prohodil, „to mi vyhovuje.“

	Agent ho pak zavedl k zadní části sedanu a prudce ji otevřel. Vzadu byl černý nylonový pytel, o který Wolgast nežádal, ale očekával ho.

	„Nechte si to,“ řekl mladíkovi.

	„Určitě? Měl jsem vám ho předat.“

	Wolgast zaletěl pohledem k tahoe, která stála na kraji parkoviště mezi dvěma odstavenými tahači. Okny viděl Doyla, ale ne děvče, které leželo na zadním sedadle. Potřeboval už vyrazit. Ať už to bylo jakkoli, museli zůstat v pohybu. A pokud jde o vak – možná ho bude potřebovat, možná ne. Ale rozhodnutí nebrat si ho mu nějak připadalo správné.

	„Povězte v kanceláři, co chcete,“ pokrčil rameny. „Ale mnohem víc by se mi hodilo pár omalovánek.“

	„Co prosím?“

	Kdyby na to měl Wolgast tu správnou náladu, možná by se rozesmál. Takhle jen mávl rukou. „Zapomeňte na to.“

	Ve vaku byly zbraně a munice, a možná i pár neprůstřelných vest. Nejspíš i pro děvčátko; jedna firma v Ohiu je teď vyráběla i v dětských velikostech, od té události v Minneapolisu. Wolgast o tom slyšel mluvit ve zprávách. Vyráběli i neprůstřelné fusaky pro mimina. Co je tohle za svět, pomyslel si.

	Teď byl Little Rock šest hodin za nimi, ale Wolgast pořád ještě nelitoval, že vak odmítl. Ať už se stalo cokoli, prostě se to stalo: nějaká část jeho mysli chtěla, aby je někdo zastavil. Za Little Rockem nastavil tempomat na vyšší než povolenou rychlost a uvědomoval si jen matně, co to dělá – že vlastně ponouká nějakého dopraváka nebo místního policistu, co bude sedět u obrazovky radaru, aby celou tu věc odpískal. Ale pak mu Doyle řekl, aby zpomalil – hele, šéfe, co takhle sundat nohu z plynu? – a jeho mysl se zase zaostřila. Vlastně si to už přehrával ve fantazii: blikající světlo, osamělý zvuk sirény; megafon: Zajeďte s vozem ke krajnici a položte ruce na volant. Pohled do zpětného zrcátka na policistu, který hlásí jeho poznávací značku do vysílačky. Dva dospělí muži ve vozidle s dočasnou značkou z Tennessee. Netrvalo by dlouho, aby si dal někdo věci dohromady, spojil si je s jeptiškami a zoo. Když si to představil, nedokázal dohlédnout dál než za tenhle okamžik: policista mluví do mikrofonu a druhou ruku má položenou na pouzdru s pistolí. Co by Sykes udělal? Přiznal by, že o nich někdy v životě slyšel? Ne; on i Doyle by skončili jako Carter, jejich papíry by skartovali.

	A ta holčička? To nevěděl.

	Objeli Oklahoma City směrem na severovýchod, vyhnuli se kontrolnímu stanovišti na mezistátní Čtyřicáté a přejeli 1-35, z níž zabočili na anonymní asfalt zemědělské silničky, kde nebyly žádné kamery. V tahoe nebyla navigace, ale Wolgast ji měl v mobilu. Držel volant jednou rukou a druhou ťukal do maličkých čísel na displeji přístroje. Navolil si cestu podle potřeby, bludištěm okresních a místních silnic, z nichž některé byly jen štěrkové nebo z udusané hlíny a které je vedly na sever a na západ. Teď už mezi nimi a hranicemi Colorada leželo jen pár menších měst – měst se jmény jako Virgil, Ricochet a Buckrack, napůl opuštěných oáz uprostřed vysoké prérijní trávy, v nichž toho nebylo o moc víc než krámek se smíšeným zbožím, pár kostelů, dopravník na obilí, a mezi nimi kilometry otevřené krajiny. Zapomenutá země; nebo spíš věčná. Wolgasta napadlo, že tady to pořád ještě vypadá tak, jak to vypadalo vždycky, a nejspíš to i tak bude vypadat. Tady by se člověk mohl ztratit, aniž o to nějak zvlášť usiloval, prožít život tak, aniž si toho někdo všiml.

	Možná že až bude po všem, mohl by se sem vrátit. Možná že přesně takové místo potřebuje.

	Amy byla na zadním sedadle tak tichá, že se snadno dalo zapomenout, že tam ještě je, nebýt toho, že všechno na jejím pobytu v tomhle autě bylo špatně. Šestiletá holčička. Zatracený Sykes, pomyslel si Wolgast. Zatracená FBI, zatracený Doyle, a on ze všech nejvíc, protože v tom jel taky. Amy ležela s vlasy přes obličej, jako by spala, ale Wolgast si to nemyslel: předstírala to, pozorovala ho jako kočka. Ať už se jí v dosavadním životě stalo cokoli, naučilo ji to čekat. Kdykoli se jí Wolgast zeptal, jestli si nepotřebuje odskočit nebo nemá hlad – mléka a sušenek se ani nedotkla a teď už to bylo zkyslé a sušenky rozteklé – víčka očí se jí kočičím způsobem zachvěla, když zaslechla svoje jméno, a její pohled se nakrátko setkal s jeho ve zpětném zrcátku, pronikl jím jako deseticentimetrový rampouch. Pak se víčka zase spustila. Wolgast neslyšel její hlas od chvíle, kdy vyjeli ze zoo, a to už bylo osm hodin.

	Lacey. Tak se jmenovala ta jeptiška, která držela Amy tak pevně, jako by ji chtěla vyrvat samotné smrti. Když si Wolgast vybavil tu příšernou scénu na parkovišti, kde všichni vřískali a ječeli, zahlodala ho ta vzpomínka v břiše jako skutečná fyzická bolest. Hej, Lilo, víš, co je nového? Dneska jsem ukradl dítě. Tak teď máme každý svoje, co?

	Doyle se na sedadle spolujezdce probudil. Posadil se a promnul si oči, jeho výraz byl prázdný, nezaostřený. Wolgast věděl, že Doylova mysl se teprve přizpůsobuje prostředí, uvědomuje si, kde je. Ohlédl se rychle na Amy a pak se zase obrátil dopředu.

	„Vypadá to, že je před náma pěkná čina,“ prohodil.

	Mračna před nimi se spojila, zastínila západ slunce a zahalila jejich vůz předčasnou temnotou. Na obzoru, za hradbou mračen, se spustila clona deště a snášela se ve zlatém slunečním svitu na pole.

	Doyle se naklonil k přednímu sklu, aby ten jev prozkoumal blíž. Tiše se ozval: „Jak daleko myslíš, že to je?“

	„Podle mě tak osm kilometrů.“

	„Možná by bylo lepší to někde přečkat.“ Doyle se podíval na hodinky. „Nebo zamířit na chvíli na jih.“

	Asi po třech kilometrech narazili na neoznačenou prašnou cestu, jejíž okraje lemovaly ploty z ostnatého drátu. Wolgast zastavil a zacouval na ni. Cesta se klikatila do mírného kopce a ztrácela se v řadě topolů: na druhé straně kopce byla nejspíš řeka nebo rokle. Wolgast prozkoumal GPS: tahle cesta v navigaci nebyla.

	„Já nevím,“ zaváhal Doyle, když mu to Wolgast ukázal. „Asi by bylo lepší jet o kus dál.“

	Wolgast otočil volantem a zamířil na jih. Nemyslel, že ta cesta je slepá: kdyby byla, na křižovatce by stály poštovní schránky. O tři sta metrů dál se zúžila do jediného pruhu vyježděné hlíny. Za topolovým stromořadím přejeli starý dřevěný most, který Wolgast předvídal. Večerní světlo se změnilo v nažloutle zelené. Ve zpětném zrcátku viděl, jak nad hradbou hor začíná zuřit bouře. Podle toho, jak se ohýbala stébla trávy po stranách cesty, poznal, že bouře se vydala za nimi.

	Ujeli dalších asi patnáct kilometrů, když se rozpršelo. Kolem nebyly žádné domy ani farmy: ocitli se uprostřed pustiny, bez možnosti se někde schovat. Nejdřív na ně dopadlo pár prvních kapek, pak další, rozpršelo se hustěji a brzy se už z oblohy valil tak prudký déšť, že Wolgast neviděl ani na krok. Stěrače byly k ničemu. Zabočil ke kraji cesty. Autem zalomcoval nápor vichru.

	„Co teď, šéfe?“ zavolal do burácení větru Doyle.

	Wolgast se ohlédl na Amy, která na zadním sedadle dál předstírala spánek. Z oblohy sjel kousek od nich blesk a zarachotil hrom. Holčička se ani nepohnula. „Asi počkáme. Chvíli si odpočinu.“

	Wolgast zavřel oči a poslouchal, jak do střechy tahoe bubnuje déšť. Nechal se tím zvukem omývat. Naučil se to v těch měsících s Evou, kdy odpočíval, aniž se odevzdal spánku, aby mohl rychle vstát a běžet k její postýlce, kdyby se vzbudila. V mysli se mu začaly sbíhat vzpomínky, obrazy a pocity z toho jiného období jeho života: Lila v kuchyni domu v Cherry Creek, krátce poté, co ho koupili, nalévá mléko do misky s cereáliemi. Chladné sevření vody, když do ní skočil z mola v Coos Bay. Hlasy jeho kamarádů, kteří ho povzbuzovali a smáli se mu. Pocit, jako by byl úplně maličký, miminko, a kolem něj světlo a zvuky, které ho ujišťovaly, že je v bezpečí. Vstoupil do předpokoje spánku, kde se sny a vzpomínky mísily v jedno; a přece byl zčásti pořád v autě a poslouchal bubnování deště.

	„Musím jít.“

	Prudce otevřel oči: přestalo pršet. Jak dlouho spal? V autě byla tma, slunce teprve zapadalo. Doyle se polovinou těla obrátil dozadu.

	„Cos říkala?“ zeptal se.

	„Musím jít,“ zopakovala holčička. Její hlas je po tolika hodinách mlčení překvapil: byl jasný a energický. „Čůrat.“

	Doyle se nervózně obrátil na Wolgasta. „Chceš, abych s ní šel?“ zeptal se, i když bylo jasné, že o to sám nestojí.

	„Ty ne,“ řekla Amy. Posadila se s králíkem v ruce. Byl ušmudlaný a odřený léty používání. Zadívala se do zpětného zrcátka na Wolgasta a ukázala na něj prstem. „On.“

	Wolgast si rozepnul pás a vystoupil z tahoe. Vzduch byl chladný a nehybný. Na jihu viděl, jak poslední pozůstatky bouře pomalu utichají, jak za sebou zanechávají suchou inkoustovou, modročernou oblohu. Ťukl na dálkové ovládání klíčů, aby odemkl zadní dveře, a Amy vystoupila. Zatáhla si zip mikiny a nasadila kapuci na hlavu.

	„Dobrý?“ zeptal se Wolgast.

	„Nebudu to dělat tady.“

	Wolgast jí neřekl nic o tom, že nemá utíkat. Připadalo mu, že to nemá smysl. Kam by tady šla? Zavedl ji asi padesát kroků od silnice, dál od světel tahoe. Odvrátil se, když se malá postavila na kraj příkopu a stáhla si džíny.

	„Potřebuju pomoct.“

	„Co chceš, abych udělal?“

	Natáhla k němu obě ruce. Její prstíky byly v jeho ruce drobné, dlaně sálaly dětským horkem. Držel ji pevně, když se zaklonila dozadu, zavěsila se na něj celým tělem jako piano na kladku a vystrčila zadeček nad příkop. Kde se to naučila? Kdo ji takhle držel za ručičky?

	Když byla hotová, Wolgast se obrátil, aby si mohla natáhnout kalhoty.

	„Nemusíš se ničeho bát, broučku.“

	Amy nic neřekla, neudělala ani náznak pohybu, jako by se chtěla vrátit k autu. Pole kolem nich byla prázdná, vzduch naprosto nehybný, v každém směru se táhly tisíce kilometrů pustiny. Uslyšel, jak se přední dveře tahoe otevřely a zabouchly: Doyle se šel taky vymočit. V dálce na jihu bylo slyšet vzdálenou ozvěnu hřmění a daleko za tím nový zvuk – jakési cinkání, jako by se ozývaly malé zvonečky.

	„Můžeme být kamarádi, jestli chceš,“ navrhl Wolgast Amy. „Chtěla bys?“

	Je to divné dítě, pomyslel si znovu. Proč nepláče? Neuronila ani slzu, co odjeli ze zoo, nevolala maminku, neříkala, že chce domů nebo zpátky do kláštera. Kde vlastně bydlela? Někde v Memphisu? Možná, ale neměl ten pocit. Nejspíš nikde. Ať už se té dívence stalo cokoli, připravilo ji to o ideu domova.

	Pak se ozvalo: „Já se nebojím. Můžeme se vrátit k autu, jestli chceš.“

	Na chvíli se na něj zadívala tím svým hloubavým, odhadujícím způsobem. Uši měla našpicované, jako by v tichu něco slyšela. Wolgast si teď byl jistý, že to v dálce je nějaká hudba. Někde dál po cestě, kterou jeli, někdo hrál na nějaký nástroj.

	„Jsem Brad.“ Vlastní jméno mu v puse připadalo mdlé a těžké.

	Přikývla.

	„A ten druhý, to je Phil.“

	„Já vím, kdo jste. Slyšela jsem vás mluvit.“ Přešlápla si. „Tys myslel, že neposlouchám, ale já jsem poslouchala.“

	Děsivé dítě. Chytré, to bezpochyby. Slyšel to v jejím hlase, poznal to ze způsobu, jakým ho studovala očima, podle mlčení, kterým ho odhadovala, kterým ho vytahovala z ulity. Připadalo mu, jako by mluvil s někým mnohem starším, i když ani to nebylo přesné. Nedokázal přesně určit, v čem je ten rozdíl.

	„Co je v Coloradu? Protože tam jedeme. Slyšela jsem vás, jak se o tom bavíte.“

	Wolgast si nebyl jistý, kolik jí toho může svěřit. „Je tam pan doktor, který se na tebe podívá. Udělá ti prohlídku.“

	„Já nejsem nemocná.“

	„No, asi právě proto. Já vlastně…, no, vlastně přesně nevím.“ Škublo to v něm, když vyslovil vědomou lež: „Nemusíš se ničeho bát.“

	„Neopakuj mi to pořád.“

	Přímost její odpovědi ho tak zaskočila, že si na chvíli nevěděl rady. „Fajn. Tak dobře. Jsem rád, že se nebojíš.“

	„Já se nebojím,“ potvrdila Amy a vydala se k reflektorům auta. „Ty se bojíš.“

	O pár kilometrů později to spatřili před sebou: kupolovitý obrazec pulzujících světel, která se od sebe oddělovala a obíhala kolem sebe jako souhvězdí vířící nízko nad obzorem. Právě když Wolgast odhadl, nač se to vlastně dívají, cesta dospěla ke křižovatce. Zapnul vnitřní lampičku a zkontroloval navigaci. Před nimi po silnici projížděla spousta aut a dodávek, všechny stejným směrem. Otevřel okno do noci. Zvuky hudby teď byly nepřeslechnutelné.

	„Co je to?“ ozval se Doyle.

	Wolgast neodpověděl. Zabočil na západ a zapojil se do šňůry dodávek. Na nákladním prostoru auta před nimi seděla parta teenagerů, asi šest, pod sebou balíky sena. Minuli ceduli s nápisem HOMER, OKLAHOMA, POČET OB. 1232.

	„Nejezdi za nima tak blízko,“ ozval se Doyle. Měl na mysli pick-up. „Nechce se mi to líbit.“

	Wolgast ho ignoroval. Dívka, která zahlédla přes přední sklo Wolgastův obličej, na něj zamávala. Dlouhé vlasy jí poletovaly přes obličej. Světla tržiště se k nim blížila stejně jako známky civilizace: vodní cisterna na podpěře, potemnělá výloha obchodu s farmářským zbožím, nízká moderní budova, která byla zřejmě klubem důchodců nebo zdravotním střediskem. Dodávka zahnula ke Casey General Store, jehož parkoviště překypovalo auty a lidmi. Mladíci a dívky seskákali z dodávky ještě předtím, než auto zastavilo, a rozběhli se pozdravit s přáteli. Doprava se před městem zpomalila. Amy na zadním sedadle seděla vzpřímeně a dívala se z okýnka na ten ruch kolem.

	Doyle se obrátil dozadu. „Lehni si, Amy.“

	„Ale ne, jen ať se dívá.“ Wolgast zvýšil hlas, aby ho Amy slyšela. „Neposlouchej ho, neposlouchej Phila. Dívej se, nač chceš, miláčku.“

	Doyle se naklonil k němu. „Co to sakra… děláš?“

	Wolgast se díval před sebe. „Jen klid.“

	Miláčku. Kde se to v něm vzalo? Ulice překypovaly lidmi, všichni mířili stejným směrem, nesli si pokrývky a chladicí tašky a rozkládací sedátka. Mnozí měli na rukou malé děti nebo strkali kočárky. Farmáři, rančeři, v džínech a kombinézách, všichni ve vysokých botách, někteří muži měli stetsony. Tu a tam zahlédl Wolgast louže po dešti, ale večerní obloha byla jasná a suchá. Bylo po dešti a pouť mohla pokračovat.

	Wolgast se nechal unášet proudem aut ke škole, kde visel transparent: SPOLEČNÁ ZÁBAVA OKRESNÍCH STŘEDNÍCH ŠKOL: PŘIJĎTE SI VYHODIT Z KOPÝTKA! POUŤ 20.–22. BŘEZNA. Muž v oranžové vestě jim ukázal, kam mají na parkovišti zajet, a další muž je nasměroval do rozbláceného pole. Wolgast vypnul motor a zadíval se do zpětného zrcátka na Amy. Ta se dívala přímo z okna, ke světlům a zvukům pouti.

	Doyle si odkašlal. „Ty si děláš srandu, nebo co?“

	Wolgast se obrátil na sedadle. „Amy, my teď s Philem na chviličku vystoupíme a promluvíme si, ano?“

	Holčička přikývla. Jako by spolu měli nějaké tajemství, a Doylovi do toho nic nebylo.

	„Hned jsme zpátky,“ slíbil Wolgast.

	Venku se oba muži setkali u kufru auta. „Tohle sakra neuděláme,“ řekl Doyle.

	„Komu to ublíží?“

	Doyle ztišil hlas. „Máme kliku, že se nám ještě nepověsili na krk místní policajti. Jen si to představ. Dva chlapi v oblecích a malá holka – jak dlouho myslíš, že budeme nenápadný?!“

	„Rozdělíme se. Já půjdu s Amy. V autě se převlečeme. Jdi si dát pivo, trochu se pobav.“

	„Tobě to nemyslí, šéfe. Je to vězeň.“

	„Ne, není.“

	Doyle si povzdychl. „Ty víš, jak to myslím.“

	„Vím? Je to dítě, Phile. Holčička.“

	Stáli těsně u sebe. Wolgast z Doyla po všech těch hodinách v autě cítil pach potu. Kolem nich se přehnala parta puberťáků a muži na okamžik zmlkli. Parkoviště se rychle plnilo.

	„Hele, já nejsem z kamene,“ ozval se Doyle. „Myslíš, že nevím, jaká je to sračka? Mám co dělat, abych z toho neblil z okýnka.“

	„Ale vypadáš docela spokojeně. V podstatě spíš celou cestu od Little Rocku.“

	Doyle se uraženě usmál. „No dobře, zastřel mě – byl jsem mrtvej únavou. Ale nebudeme ji vozit na atrakcích. Atrakce nejsou v plánu.“

	„Jednu hodinu,“ prohlásil Wolgast. „Nemůžeme ji držet celej den v autě bez přestávky. Necháme ji, ať si trochu užije, uvolní se. Sykes se o tom nemusí dozvědět. Pak se vrátíme na silnici. Uvidíš, že pak celou cestu prospí.“

	„A když uteče?“

	„Neuteče.“

	„Nevím, jak to můžeš vědět tak jistě.“

	„Můžeš nás nenápadně sledovat. Jestli se něco stane, budeme na to dva.“

	Doyle se nedůvěřivě ušklíbl. „Hele, ty jseš velitel. Je to na tobě. Ale stejně se mi to nechce líbit.“

	„Šedesát minut,“ zdůraznil Wolgast. „A pojedeme.“

	Na předních sedadlech tahoe se převlékli do sportovních triček a džínů. Amy čekala. Wolgast jí pak vysvětlil, co budou dělat.

	„Musíš zůstat u mě a s nikým nemluvit,“ vysvětlil jí. „Slibuješ?“

	„Proč nesmím s nikým mluvit?“

	„To je pravidlo. Jestli mi to neslíbíš, nemůžeme nikam jít.“

	Holčička se na chvíli zamyslela a pak přikývla. „Slibuju.“

	Když vyrazili k pouťovým atrakcím, Doyle se stáhl do pozadí. Vzduch byl nasáklý pachem přepáleného omastku. Do megafonu vyvolával jednotvárný mužský hlas písmena a čísla do binga. Bé… sedm, gé… třicet, kvé… šestnáct.

	„Poslouchej,“ ozval se Wolgast, když si byl jistý, že je Doyle nemůže

	slyšet. „Já vím, že to bude znít divně, ale chtěl bych, abys něco předstírala. Uděláš to pro mě?“

	Zastavili se na cestičce. Wolgast viděl, že Amy má místo vlasů vrabčí hnízdo, a pokusil se ji učesat prsty, odhrnoval jí je z tváře. Měla tričko s nápisem SASSY, obšitým blyštivými flitry. Zapnul jí mikinku, aby ve večerním chladu nenastydla.

	„Předstírej, že jsem tvůj tatínek. Ne opravdový, jen jakoby. Kdyby se někdo ptal, ano?“

	„Ale já nemám s nikým mluvit. Tos mi řek.“

	„Ano, ale kdybychom přece jen s někým mluvili.“ Wolgast se ohlédl tam, kde postával Doyle s rukama v kapsách. Měl na sobě větrovku přes tričko s límečkem, zapnutou ke krku. Wolgast viděl, že je pořád ozbrojený, v podpaží se mu vydouvalo pouzdro. Wolgast si nechal zbraň v přihrádce na rukavice.

	„Tak si to vyzkoušíme. Kdopak je ten milý pán, co jde s tebou, holčičko?“

	„Můj… tatínek?“ zkusila Amy.

	„Řekni to, jako bys to myslela vážně. Zahraj to.“

	„Můj… tatínek.“

	Solidní výkon, usoudil Wolgast. To dítě umí hrát. „Šikovná holka.“

	„Můžeme se svézt na twisteru?“

	„A co je twister, broučku?“

	Miláčku. Broučku. Jako by se nemohl zarazit. Jako by z něj ta slova tryskala.

	„Tohle.“

	Wolgast se podíval, kam Amy ukazovala. Za Stánkem, kde prodávali lístky, uviděl obrovskou konstrukci: rameno s rotujícími disky na každém konci, na nichž poletovaly dokola barevně malované klece. Jmenovalo se to Chobotnice.

	„Samozřejmě že můžeme,“ prohlásil a dovolil si úsměv. „Můžeme dělat, co budeš chtít.“

	U vchodu zaplatil vstupné a posunul se do fronty u druhého kiosku, aby koupil lístky na atrakce. Napadlo ho, že by Amy měla něco sníst, ale rozhodl se s tím počkat: mohlo by se jí pak při jízdě udělat špatně. Uvědomil si, že ho baví takhle uvažovat, přemítat o tom, co by jí udělalo radost, co by jí mohlo ublížit. I on to cítil, to vzrušení, které pulzovalo poutí. Pár otlučených atrakcí, většina z nich možná zatraceně nebezpečných, ale co má být? Proč řekl jen hodinu?

	„Připravená?“

	Fronta na Chobotnici byla dlouhá, ale postupovala rychle. Když na ně přišla řada, aby si nasedli, muž z obsluhy je zarazil zdviženou rukou.

	„Kolik jí je?“

	Muž převaloval v koutcích cigaretu a nedůvěřivě je pozoroval. Na holých předloktích se mu klikatila tetování. Než stačil Wolgast otevřít pusu a odpovědět, Amy se ozvala: „Je mi osm.“

	Právě v tu chvíli to Wolgast uviděl: ceduli zavěšenou na skládací židli: DO SEDMI LET VSTUP ZAKÁZÁN.

	„Nevypadá na osm,“ zabručel tetovaný.

	„Ale je jí tolik,“ odsekl Wolgast. „Je tady se mnou.“

	Technik se zadíval na Amy a pokrčil rameny. „No, je to váš voběd,“ zamumlal.

	Vyšplhali se do rozkymáceného vozíku a tetovaný muž za nimi zavřel bezpečnostní závoru. Klec sebou trhla a začala stoupat do vzduchu. Pak se zase náhle zastavila, aby do té pod nimi mohli nastoupit další cestující.

	„Bojíš se?“

	Amy se k němu přitiskla, kapucka mikiny jí obemykala bledý obličejík, rukama křečovitě svírala bezpečnostní západku. Oči měla rozevřené doširoka. „Ne,“ zavrtěla důrazně hlavou.

	Vozík se s nimi ještě čtyřikrát zvedl a zastavil. Na vrcholku získali rozhled na celou pouť, na střední školu, parkoviště i malé městečko Homer kolem toho všeho, se spletí osvětlených ulic. Z venkovské silnice sem dál proudila auta. Z té výšky to vypadalo, že se auta pohybují pomalu jako terče na střelnici. Wolgast sledoval postavičky na zemi, jestli mezi nimi uvidí Doyla, když se vozík náhle rozjel.

	„Drž se!“

	Klesali a zároveň se točili ve zběsilém víru, jejich těla se tiskla k bezpečnostní závoře. Povětří se naplnilo nadšenými výkřiky. Wolgast zavřel oči proti síle sestupu. Už to bylo dávno, kdy se naposledy dostal na pouť, a její nezkrotná energie ho ohromila. Cítil, jak se Amyina váha tiskne k jeho tělu, jak na ně působí zrychlení vozíku, který rotoval a zároveň padal. Když se znova ohlédl, propadli se až k zemi, poletovali jen několik metrů nad tvrdým ušlapaným polem a světla pouti kroužila kolem nich jako déšť meteoritů. A pak je to zase vystřelilo k obloze. Šestkrát, sedmkrát, osmkrát, každá rotace je ve vlnách vynášela vzhůru. Trvalo to celou věčnost, a zároveň bylo za okamžik po všem.

	Když začali s trhnutím klesat, Wolgast se zadíval na Amyinu tvářičku. Byl v ní pořád ten neutrální, hodnotící výraz, ale přece jenom za tím temným pohledem Wolgast viděl teplé světlo štěstí. Otevřel se v něm úplně nečekaný pocit: takovýhle dárek jí ještě nikdy nikdo nedal.

	„Tak jaký to bylo?“ zeptal se jí s úsměvem.

	„Bezva.“ Amy zdvihla rychle tvářičku. „Chci jít ještě jednou.“

	Obsluha je vysvobodila z klece a oni se vrátili na konec fronty. Před nimi stála mohutná žena v květované zástěře a její manžel, ošlehaný muž v džínech a vypasované kovbojské košili, s tlustým doutníkem v puse.

	„Ty jsi ale hezounká beruška,“ ozvala se srdečně žena a vřele se zadívala na Wolgasta. „Kolikpak ti je?“

	„Osm,“ odpověděla Amy a její ruka vklouzla do Wolgastovy. „Tohle je můj tatínek.“

	Žena se rozesmála a obočí jí vyjela vzhůru jako padáky, které zachytí vzduch. Na tvářích měla neobratně nanesenou růž. „To se ví, že je to tvůj tatínek. Je to tak jasný jako tvůj nosánek na obličeji.“ Šťouchla manžela do žeber. „Že je hezounká, Earle?“

	Muž přikývl. „To si piš.“

	„Jak se jmenuješ, milánku?“ zeptala se žena.

	„Amy.“

	Farmářka se zase otočila k Wolgastovi. „Mám neteř tak v jejím věku, ale takhle se vyjadřovat neumí, ani zdaleka. Musíte na ni bejt pyšnej.“

	Wolgast byl příliš ohromený, než aby dokázal odpovědět. Měl pocit, jako by seděl pořád na atrakci, jako by jeho tělo i mysl zachytila nějaká gravitační síla. Vzpomněl si na Doyla a pomyslel si, jestli Phil tuhle scénu odněkud sleduje. Ale zároveň věděl, že mu na tom nezáleží; jen ať se Doyle dívá.

	„Jedeme do Colorada,“ ozvala se Amy a spiklenecky stiskla Wolgastovu ruku. „Na návštěvu za babičkou.“

	„Tak takhle to je? No, tvoje babička má velký štěstí, když za ní přijede taková šikovná vnučka.“

	„Babička je nemocná. Musíme ji odvézt k doktorovi.“

	Ženina tvář se zbrázdila soucitem. „To je mi líto.“ K Wolgastovi pronesla tichým, upřímným hlasem: „Doufám, že všechno bude v pořádku. Budeme se za vás modlit.“

	„Děkuju vám,“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

	Nasedli znovu na Chobotnici, a pak ještě dvakrát. Když se vydali hledat na pouti něco k jídlu, Wolgast už Doyla nikde neviděl. Buď je sleduje jako stín, nebo se rozhodl, že je nechá samotné. Kolem byla spousta hezkých žen. Třeba, zadoufal Wolgast, ho některá z nich rozptýlila.

	Koupil Amy párek v rohlíku a sedli si spolu k piknikovému stolu. Díval se na ni, jak jí: tři, čtyři kousnutí, a bylo po párku. Koupil jí ještě jeden, a když se najedla, ještě koláč posypaný moučkovým cukrem a krabici mléka. Nebylo to zrovna nejvýživnější jídlo pro dítě…, ale aspoň si vzpomněl na to mléko.

	„A co teď?“ zeptal se jí.

	Amyin obličejík byl plný skvrn od omastku a cukru. Chtěla si ho otřít hřbetem ruky, ale Wolgast ji zarazil. „Vezmi si ubrousek.“

	„Na kolotoč,“ rozhodla holčička.

	„Vážně? To bude po Chobotnici pěkně krotký.“

	„Mají ho tady?“

	„Určitě ano.“

	Kolotoč, pomyslel si Wolgast. No ovšem. Chobotnice uspokojila jednu její část, tu dospělou, tu část její bytosti, která dokáže sledovat a čekat a s ženskou sebejistotou lhát ženě ve frontě. Kolotoč byl pro jinou Amy, pro tu maličkou holčičku, kterou pořád byla. Pod kletbou večera, těch vířících světel a zvuků, té stále rozrušené části své mysli a taky čtyř jízd na Chobotnici se jí Wolgast toužil zeptat na spoustu věcí. Kdo opravdu je? Co její matka a její otec, pokud nějakého má? Odkud je? Co ta jeptiška, Lacey? Co se to stalo v té zoo? A co ten blázinec na parkovišti? Kdo jsi, Amy? Co tě sem přivedlo, co tě přivedlo ke mně? A jak jsi poznala, že se bojím, že se v jednom kuse bojím? Když spolu vykročili, Amy se ho zase chytila za ruku. Ten pocit, kdy se její dlaň spojila s jeho, byl jako elektrický výboj: její ruka byla zdrojem teplého proudění, které jako by se ustavičně vlévalo do jeho těla, zatímco šli dál. Když uviděla kolotoč s malovanými koníky, Wolgast ucítil, jak se jejím tělíčkem do jeho přelévá štěstí.

	Lilo, pomyslel si. Lilo, tohle bylo všechno, co jsem kdy chtěl. Věděla jsi to? Tohle je všechno, co jsem kdy chtěl.

	Podal kolotočáři lístky. Amy si vybrala koníka na vnějším okruhu, bílého lipicána se zdviženýma nohama, který se křenil svými keramickými zuby. Kolotoč byl skoro prázdný: bylo po deváté a rodiče s malými dětmi už odešli domů.

	„Zůstaň u mě,“ dožadovala se Amy.

	Wolgast poslechl. Postavil se na plošinu, jednu ruku položil na voj, druhou na uzdu hřebečka, jako by ho vedl. Amyiny nohy byly moc krátké, než aby dosáhly do třmenů, a visely jí volně. Wolgast jí řekl, aby se držela pevně.

	Právě v tu chvíli spatřil Doyla, jak stojí asi o třicet metrů dál, za hradbou balíků sena, které obklopovaly stan, v němž se čepovalo pivo. Bavil se zaujatě s mladou ženou s hustými zrzavými vlasy. Vypráví jí nějaký příběh, pomyslel si Wolgast. Phil gestikuloval rukou s půllitrem, aby zdůraznil interpunkci, vžíval se zase do role dealera firmy na výrobu skleněných optických vláken z Indianapolis – podobně jako se chovala Amy ve frontě na Chobotnici, kdy začala do detailů popisovat jejich nemocnou babičku v Coloradu. Takhle to chodí, pomyslel si Wolgast, začnete někomu vykládat historku o tom, kým jste, a najednou jsou všude kolem vás lži, nic jiného vám nezbude a vy se stanete tou osobou, o které jste lhali. Pod nohama se zachvěla dřevěná plošina kolotoče, když se začal otáčet. Nad hlavami jim burácela kolotočová muzika. Právě v tu chvíli zrzka zkušeným flirtujícím gestem pohodila hlavou a rychle se dotkla Doyla na rameni. Pak se plošina kolotoče přesunula a ti dva se jim ztratili z dohledu.

	A v tu chvíli to Wolgasta napadlo. Ty věty se mu objevily v mysli tak jasně, jako by je tam někdo vyryl perořízkem.

	Prostě běž. Popadni Amy a běž.

	Doyle ztratil pojem o čase. Myslí na úplně jiné věci. Udělej to.

	Zachraň ji.

	Kroužili kolem a kolem. Amyin koník se pohupoval dopředu a dozadu jako píst. Wolgast cítil, jak se během několika minut jeho myšlenky přeskupily v plán. Až jízda skončí, chytí Amy a ztratí se s ní v davu, odvede ji do tmy, pryč od stánku s pivem, a pak ven z brány. Než si Doyle uvědomí, co se stalo, nezbude po nich nic než prázdné místo na parkovišti. Tisíce kilometrů ve všech směrech – ta země je spolyká. Wolgast v tom byl dobrý a věděl, co má dělat. Teď viděl, že právě proto si nechal tahoe: už tehdy, na parkovišti v Little Rocku, v něm tahle myšlenka začala bobtnat jako semínko, které má právě prasknout. Nevěděl, jak by mohl najít její matku, ale tím se bude zabývat později. Ještě nikdy necítil nic tak jasně jako tohle. Jako by celý jeho dosavadní život směřoval k tomuhle jedinému účelu. To ostatní – FBI, Sykes, Carter a další, dokonce i Doyle – byla lež, pláštík přes jeho pravé já, které přežívalo pod ním a čekalo, až bude moci vystoupit na světlo. Teď ten okamžik přišel. Stačilo jen následovat svoje instinkty.

	Kolotoč začal zpomalovat. Wolgast se ani nepodíval Doylovým směrem, nechtěl ohrozit tenhle nový pocit, zahnat ho od sebe. Když se úplně zastavili, zdvihl Amy z koníka a klekl si tak, aby jí viděl do očí.

	„Amy, chci, abys teď pro mě něco udělala. Chci, abys mě pozorně poslouchala.“

	Dívka přikývla.

	„Teď odjedeme. Jen my dva. Drž se u mě a nic neříkej. Budeme se pohybovat rychle, ale neutíkej. Dělej to, co ti řeknu, a všechno bude fajn.“ Zapátral v její tváři po porozumění. „Chápeš to?“

	„Nebudu utíkat.“

	„Přesně tak. Tak jdeme.“

	Sestoupili z kolotoče a vydali se na opačnou stranu, než stál stánek s pivem. Wolgast ji rychle zdvihl na plot kolem kolotoče. Pak se opřel dlaní o kovový sloupek a vyšvihl se sám. Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml – anebo možná ano, ale on se neohlížel. S Amyinou ručičkou ve své se chvatně vydal k zadní části poutě, pryč od světel. Wolgast měl v plánu obejít pouť po okraji až k hlavní bráně, nebo možná najít jiný východ. Jestli budou rychlí, Doyle si ničeho nevšimne, dokud nebude příliš pozdě.

	Dorazili k vysokému plotu z drátěného pletiva. Za ním stála temná hradba stromů a ještě dál zářila světla aut na silnici, která vedla kolem střední školy a jejího hřiště na jihu. Přes plot se nedalo nijak dostat: jediná možnost byla jít kolem něj zpátky k hlavní bráně. Kráčeli rychle nehybnou trávou, ještě mokrou po bouřce a lijáku, a boty i kalhoty si za chvilku promáčeli. Vynořili se znovu u piknikových stolů a kiosku s jídlem, kde seděli předtím. Odtud už Wolgast viděl na východ, který byl asi jen sto kroků od nich. Srdce mu bušilo v hrudi. Zastavil se a rychle přehlédl scénu. Doyle nikde nebyl.

	„Rovnou k bráně,“ řekl Amy. „Na nikoho se nekoukej.“

	„Hej, šéfe!“

	Wolgast strnul. Doyle běžel za nimi a ukazoval na hodinky. „Já myslel, že se řeklo hodinu.“

	Wolgast se k němu obrátil se svým nicneříkajícím středozápadním výrazem. „Myslel jsem, že jsme tě ztratili,“ prohlásil. „Zrovna jsme tě šli hledat.“

	Doyle rychle pohlédl přes rameno ke stánku s pivem. „No, vždyť víš,“ pokrčil rameny. „Trochu jsem se zapovídal.“ Provinile se usmál. „Jsou tady sami prima lidi. Rádi hodně mluví.“ Ukázal na Wolgastovy promočené nohavice. „Co se ti stalo? Jseš celej mokrej.“

	Wolgast chvíli neodpovídal. „Louže,“ prohodil potom. Snažil se neodvracet stranou, dívat se pořád na Doyla. „Po dešti.“ Možná budou mít ještě jednu šanci, jestli se mu podaří nějak Doyla rozptýlit cestou k autu. Ale Doyle byl silnější a mladší a Wolgast si nechal zbraň v autě.

	„Po dešti,“ opakoval Doyle a přikývl. Wolgast viděl jeho oči: Doyle to věděl. Celou dobu to věděl. Ta zrzka ve stánku s pivem, to byla past, zkouška. Nespustil je s Amy z očí ani na vteřinu. „Chápu. No, máme práci, že jo, šéfe?“

	„Phile…“

	„Ne.“ Doyleův hlas byl tichý. Ne výhružný, jen jako by konstatoval fakta. „Už nic neříkej. Jsme partneři, Brade. Je čas jet.“

	Všechny Wolgastovy naděje se zhroutily. Amyina ručička se ho pořád držela. Nedokázal se na ni ani podívat. Je mi to líto, myslel si a posílal jí tu omluvu do tělíčka spojenými dlaněmi. Je mi to líto. A společně, s Doylem pět kroků za nimi, se vydali na parkoviště.

	Nikdo z nich si nevšiml toho muže – oklahomského policisty mimo službu, který před dvěma hodinami četl ve své kanceláři informaci o holčičce unesené dvěma bělochy v memphiské zoo. Chvíli potom se odhlásil ze služby a vydal se na parkoviště střední školy, kde se měl setkat se ženou a dětmi a vzít je na atrakce. Policista sledoval trojici zamyšleným pohledem.
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	Říkali mi… Fanning.

	Ta slova mu celý den seděla na rtech: když se v osm probudil, když se vykoupal a oblékl, když si dal snídani a seděl přitom u sebe v pokoji na pelesti, když projížděl kanály v televizi a kouřil parliamentky, když čekal, až přijde večer. Celý dlouhý den slyšel tohle:

	Říkali mi… Fanning.

	Ta slova pro Greye nic neznamenala. To jméno neznal. Nesetkal se s nikým, kdo by se jmenoval Fanning, ani nijak podobně, aspoň pokud si pamatoval. Ale když spal, to jméno se mu nějak usadilo v hlavě, jako by usínal při poslechu písničky, která se neustále opakuje, a její verše vyryly do jeho mysli brázdu jako pluh. A teď byla část jeho mysli pořád v téhle brázdě a nemohla z ní ven. Fanning? Co to má ksakru znamenat? Přimělo ho to vzpomenout si na vězeňského cvokaře doktora Wildera a na to, jak uváděl Greye do stadia hlubšího spánku, do místnosti, které říkal odpuštění, s pomalým ťukáním pera na stůl, které se plížilo jeho duší jako had. A teď Grey nemohl zvednout televizní ovladač nebo se poškrábat na hlavě nebo si zakouřit, aby neuslyšel tahle slova, jejich synkopický rytmus doprovázel každý úsek toho, co právě dělal.

	Říkali (cvaknutí zapalovače)… mi (oheň)… Fanning (hořící cigareta).

	Grey seděl a kouřil a čekal a zase kouřil. Co to s ním sakra je? Cítil se jinak, a nebyla to změna k lepšímu. Byl podrážděný, jako by se sám se sebou nedokázal synchronizovat. Normálně dokázal jen tak sedět a nedělat doslova nic, jen se dívat, jak hodiny ubíhají – to se naučil v Beevillu, nechával sebou proplouvat dny, aniž po nich zbyla sebemenší stopa –, ale dnes mu to nešlo. Dnes byl neposedný jak poklice nad polívkou. Snažil se dívat na televizi, ale slova a obrazy se mu nepropojovály. Venku za oknem vypadala odpolední obloha jako stará kreditka, vybledle šedá. Šedá – jako Grey. Den jako stvořený k tomu, aby člověk pár hodin prospal. A přece Grey seděl na kraji neustlané postele a čekal, až bude odpoledne u konce, a jeho nitro znělo ozvěnou jako papírová harmonika.

	Připadalo mu, že ani nezamhouřil oka, i když nějak zdříml a zaspal zvonění budíku v pět ráno, takže zmeškal směnu. Byla to extra šichta, takže se mohl vymluvit – že v tom byl zmatek a že na to prostě zapomněl –, ale stejně věděl, že si ještě něco vyslechne. Teď měl nastoupit ve 22.00. Opravdu si potřeboval zdřímnout, aby měl čilé oči na další osmihodinové pozorování Nuly.

	V šest odpoledne si natáhl bundu a vydal se přes areál ke kantýně. Do západu slunce zbývala ještě hodina, ale mraky visely nízko a pohlcovaly poslední zbytky světla. Když Grey vyšel na prostranství mezi ubikacemi, vlhký vítr jím projel jako nůž. Mířil k jídelně, budově ze škvárobetonu, která působila, jako by ji uplácali hodně narychlo. Hory nebylo vůbec vidět. Když panovalo takovéhle počasí, Greyovi připadalo, že celý areál je ve skutečnosti ostrov – že svět skončil a ponořil se do černého oceánu nicoty, která začínala někde za příjezdovou cestou. Po ní neustále přijížděla a odjížděla auta, zásobovací náklaďáky a dodávky a armádní pětitunky s nejrůznějším materiálem, ale odkud přijížděla a kam se vracela, to bylo Greyovi záhadou – mohlo to být klidně na Měsíci. Jeho vzpomínky na svět začaly blednout. Za plot areálu se nedostal už šest měsíců.

	V jídelně mělo být touhle dobou rušno, takových padesát i víc strávníků, kteří naplňovali místnost halasem a tělesnými pachy. Ale když Grey vstoupil dovnitř a rozepnul si bundu, zahlédl jen pár lidí, rozesetých tu a tam u stolů, buď samotných, nebo v malých skupinkách, ale dohromady jich nebylo víc než dvanáct. Podle toho, co měli na sobě, se dalo odhadnout, co dělají: členové lékařského týmu byli v bílých pláštích a gumových pantoflích, vojáci přicházeli v zimních maskáčích, nakláněli se nad tácy a házeli do sebe jídlo jako sedláci. A uklízeči měli hnědé teplákové soupravy. Za jídelnou byla klubovna s pingpongovými stoly a stolním hokejem, ale nikdo tam nehrál ani se nedíval na velkou televizi. Místnost byla tichá – až na pár mumlajících hlasů a občasné cinknutí skleničky nebo příboru. V klubovně byly zpočátku taky stolní počítače, úplně nové Macy, na kterých se dalo mailovat a chatovat a tyhle věci, ale jednou ráno v létě se objevila parta techniků a odvezla je pryč, přímo během snídaně. Někteří vojáci si na to stěžovali, ale nijak to nepomohlo a počítače se už do klubovny nevrátily. Zbyly po nich jen dráty trčící ze stěn. To, že je odvezli, byl nějaký druh trestu, soudil Grey, i když netušil přesně jaký. Sám se o počítače nikdy nestaral.

	Vůně jídla v něm navzdory pošramoceným nervům vyvolala hlad – hormony v něm probouzely tak dravou chuť k jídlu, až bylo divu, že už dávno nebyl mnohem tlustší. Grey si naložil jídlo na tác a postupoval ve frontě, soustředil se na nadcházející požitek z večeře: dal si misku polévky minestrone, salát s opečenými krutonky a sýrem, bramborovou kaši, nakládanou řepu a plátek šunky s ananasem, který na něm seděl jako koruna. To všechno završil citronovým koláčem a velkou sklenicí ledové vody. Odnesl si jídlo k prázdnému stolku. Většina uklízečů jedla o samotě jako on: nebylo toho moc, o čem se měli dovoleno bavit. Někdy uběhl týden, aniž Grey řekl někomu něco jiného než pozdrav, až na strážného v Zóně 3, který ho pouštěl na kontrolní stanoviště a z něj. Před pár měsíci byla doba, kdy se ho technici a doktoři vyptávali na spoustu věcí – na Nulu a zuby a ty králíky. Vyslechli si jeho odpovědi, pokývali hlavami, možná si něco zapsali do těch malých přístrojů, co fungovaly jako mobily i počítače. Ale teď si jen beze slova přebírali jeho zprávy, jako by celá záležitost s Nulou byla dořešená a nezbývalo nic nového, co by mohli zjistit.

	Grey jedl metodicky, probíral se jídlem jeden chod po druhém. Fanning se mu stále proháněl v mysli jako neodbytná moucha, ale jídlo ho trochu uklidnilo a na pár minut skoro zapomněl, že tam Fanning je. Právě dojedl poslední kus koláče, když se u jeho stolu někdo zastavil: jeden z vojáků, Grey měl pocit, že se jmenuje Paulson. Vídal ho tady, i když vojáci nějak všichni vypadali stejně v těch maskáčích a tričkách a naleštěných botách, vlasy tak krátce zastřižené, až jejich uši vypadaly, jako by jim je někdo z legrace přilepil k hlavě. Paulson byl tak hrozně nakrátko, že Grey ani nedokázal poznat, jakou barvu mají jeho vlasy. Přitáhl si židli ke Greyovi, posadil se na ni obkročmo a usmál se tak, že by to Grey rozhodně nenazval přátelsky.

	„Vám klukům teda sakra chutná, co?“

	Grey pokrčil rameny.

	„Jseš Grey, viď?“ Voják přimhouřil oči. „Viděl jsem tě.“

	Grey odložil vidličku a spolkl sousto koláče. „Jo.“

	Paulson zamyšleně přikývl, jako by se rozhodoval, jestli je to dobré jméno, nebo ne. Jeho tvář měla klidný výraz, ale v tom klidu bylo něco nuceného. Jeho oči se na chvíli zatoulaly k bezpečnostní kameře, která jim visela nad hlavami, a pak zase sklouzly ke Greyovi.

	„Hele, vy toho teda moc nenamluvíte,“ prohlásil. „Je to trochu strašidelný, teda bez urážky.“

	Strašidelný. Paulson nemá vůbec ponětí, co to je. Grey mlčel.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“ ozval se Paulson a ukázal bradou na Greyův tác. „Nenech se rušit. Můžeš klidně jíst, i když se budeme bavit.“ 

	„Už jsem skončil,“ odpověděl Grey. „Musím do práce.“

	„Jakej je koláč?“

	„Zajímá tě koláč?“

	„Koláč? Ne.“ Paulson zavrtěl hlavou. „Jen jsem chtěl bejt zdvořilej. Říká se tomu společenská konverzace.“

	Grey nechápal, co po něm mladík chce. Vojáci na něj nikdy nepromluvili ani slovo, a teď se tady objeví tenhle Paulson a školí ho o společenském chování, jako by je nesledovaly žádné kamery.

	„Je dobrej,“ pronesl Grey. „Mám rád citróny.“ 

	„Do prdele s koláčem. Seru ti na něj.“

	Grey se chytil okrajů tácu. „Musím jít,“ prohlásil, ale když se začal zvedat, Paulson ho chytil za zápěstí. Grey v tom jediném stisku ucítil mladíkovu sílu, jako by měl svaly upevněné na kovové tyče.

	„Seď, kurva. Sedni si.“

	Grey se posadil. Místnost mu náhle připadala úplně prázdná. Podíval se přes Paulsonovo rameno a zjistil, že to tak skoro je: u většiny stolů nikdo neseděl. Jen pár techniků na druhé straně místnosti, kteří upíjeli kávu z papírových kelímků. Kam všichni zmizeli?

	„Hele, Greyi, my víme, co jste vy chlápci zač,“ ujistil ho pevným, tichým hlasem Paulson. Nakláněl se přes stůl, ruku pořád položenou na Greyově zápěstí. „Víme, co jste všichni udělali, to ti tady říkám rovnou. Malí chlapečci, co? Jako že je Bůh nad náma, každej ať si dělá dobře, jak chce. Každej svýho štěstí strůjcem, znáš to?“

	Grey mlčel.

	„Možná to takhle každej nevidí, ale je to můj názor. Když jsem si ho prubnul naposledy, bylo to ve svobodný zemi.“ Zvedl se ze židle a přiblížil svůj obličej ke Greyovi ještě víc. „Znal jsem jednoho kluka na střední, víš? Dával si na svýho macka koblihový těsto a nechával psa, aby mu ho olízal. Takže jestli si chceš chytit nějakýho chlapečka, tak jen do toho. Osobně to teda nechápu, ale je to tvoje věc.“

	Greyovi se zvedl žaludek. „Omlouvám se,“ vypravil ze sebe. „Musím jít.“

	„Kam musíš jít, Greyi?“

	„Kam?“ Pokusil se polknout. „Do práce. Musím jít do práce.“

	„Ne, nemusíš.“ Paulson sebral z Greyova tácu lžíci a začal s ní točit na stole bříškem ukazováčku. „Do začátku směny ti zbejvaj tři hodiny. Já umím počítat, Greyi. A teď si tady povídáme, sakra.“

	Grey sledoval lžíci, čekal, až bude Paulson pokračovat. Najednou každou molekulou svého těla zatoužil po cigaretě. Bylo to jako posedlost. „Co ode mě chceš?“

	Paulson naposledy zatočil lžící. „Co chci, Greyi? To je teda otázka. Něco chci, máš pravdu.“ Naklonil se přes stůl a zakýval prstem, jako by svému společníkovi naznačoval, aby ho napodobil. Jeho hlas zněl jako nezřetelný šepot. „Chci, abys mi pověděl o Zóně čtyři.“

	Grey cítil, jak se mu stahují vnitřnosti. Byl to pocit, jako by došlápl na schod, který zmizel.

	„Já jen uklízím. Jsem údržbář.“

	„To se na mě nezlob,“ opáčil Paulson, „ale ne. To ti nežeru.“

	Grey si znovu vzpomněl na kamery. „Richards…“

	„Ale di s ním do prdele,“ odfrkl si Paulson. Podíval se do kamery a udělal posunek, jako by mával, ale pomalu sevřel prsty v pěst, až zůstal trčet jen prostředníček. Na chvíli ji tak nechal.

	„Ty si myslíš, že do tohohle pořád někdo kouká a poslouchá nás? Celý dny, den za dnem sleduje, co děláme a mluvíme?“

	„Tam dole nic není. Přísahám.“

	Paulson pomalu zavrtěl hlavou a Grey znovu spatřil v jeho pohledu ten divoký záblesk. „Oba víme, že to je hovadina, co? Přece si nebudeme navzájem lhát.“

	„Jenom uklízím,“ pronesl slabě Grey. „Dělám jen svou práci.“

	Paulson neodpověděl. V místnosti bylo takové ticho, až měl Grey pocit, že slyší tlukot vlastního srdce.

	„Řekni mi jednu věc, Greyi. Spíš dobře?“

	„Cože?“

	Paulsonovy oči se zúžily do zlověstných škvírek. „Ptám se, jestli… spíš… dobře?“

	„Asi jo,“ podařilo se Greyovi ze sebe vypravit. „Jo, spím.“

	Paulson ze sebe vyrazil krátký, rezignovaný smích. Opřel se do židle a zadíval se na strop. „Asi. Asi!“

	„Nevím, proč se mě na to ptáš.“

	Paulson ostře vydechl. „Sny, Greyi.“ Zase se naklonil blíž. „Mluvím o snech. Taky se vám něco zdá, ne? Mně teda do prdele jo. Celou podělanou noc. Jeden sen za druhým. Zdají se mi šílený sračky.“

	Šílený, pomyslel si Grey, to je to slovo, které všechno vystihuje. Paulson je šílený. Přeskočilo mu, má o kolečko víc. Tolik měsíců v horách, nejspíš, tolik měsíců ve sněhu a mrazu. Grey znal takové chlápky z Beevillu: když se tam dostali, byli v pohodě, ale za pár měsíců nedokázali dát dohromady kloudnou větu.

	„Chceš vědět, o čem se mi zdá, Greyi? Zkus hádat.“

	„Nechci.“

	„Zkus do prdele hádat.“

	Grey sklopil oči. Cítil, že je kamera sleduje. Cítil, že Richards – někde, nějak – tohle všechno vnímá. Prosím, pomyslel si. Prokrista. Už dost vyptávání.

	„To… nevím.“

	„Nevíš.“

	Zavrtěl hlavou, oči dál sklopené ke stolu. „Ne.“

	„Tak já ti to řeknu,“ pronesl Paulson. „Zdá se mi o tobě.“

	Na chvíli nikdo z nich nepromluvil. Paulson je cvok, letělo hlavou Greyovi. Cvok cvok cvok cvok.

	„Je mi líto,“ zamumlal. „Tam dole vážně nic není.“

	Znovu se pokusil odejít. Čekal, kdy ucítí Paulsonovu ruku na lokti, ruku, která ho zadrží na místě.

	„Fajn,“ prohodil Paulson a mávl rukou. „Prozatím jsem skončil. Vypadni.“ Otočil se s židlí a zadíval se na Greye, který nad ním stál s podnosem v rukou. „Ale stejně ti povím tajemství. Chceš ho slyšet?“

	Grey zavrtěl hlavou.

	„Víš o těch dvou uklízečích, co zdrhli?“

	„O kom?“

	„Ty víš, koho myslím.“ Paulson se zamračil. „Ty tlusťochy. Prďola a jeho kámoš.“

	„Jack a Sam.“

	„Jo.“ Paulsonovy oči odpluly do ztracena. „Nikdy si nepamatuju jména. Asi by se dalo říct, že to není ve smlouvě.“

	Grey čekal, až bude Paulson pokračovat. „Co je s nima?“

	„No, doufám, že to nebyli tví kámoši. Protože mám blbou zprávu. Jsou mrtví.“ Paulson vstal. Nedíval se na Greye, když dodal: „Všichni jsme mrtví.“

	Byla tma a Carter měl strach.

	Byl někde dole, hodně dole. Viděl na panelu výtahu čtyři tlačítka, ale čísla se odpočítávala pozadu, jako v podzemních garážích. Když ho položili na nosítka, byl malátný a necítil bolest. Něco mu dali, nějakou injekci, po které usnul, ale doopravdy neusnul, takže něco cítil. Dělali mu něco vzadu za krkem, nařízli mu kůži a něco do ní dali. Připoutali ho za zápěstí a za kotníky – aby se cítil pohodlně, řekli. Pak ho odvezli k výtahu, a to byla poslední věc, kterou si pamatoval, ty knoflíky, a že někdo stiskl číslo Z4. Ten chlápek se zbraní, Richards, už za ním nepřišel, jak slíbil.

	Teď byl Carter vzhůru, a i když to nevěděl s jistotou, měl pocit, že je pod zemí, v nějaké jámě. Pořád byl ještě upoutaný za zápěstí a kotníky, a nejspíš taky v pase. Místnost byla chladná a temná, ale někde viděl blikat světlo, nevěděl, jak daleko to je, a slyšel zvuk větráku, který tam vháněl vzduch. Nepamatoval si moc na rozhovor, který vedl s těmi muži, než ho odvezli sem dolů. Vážili ho, to si Carter pamatoval, a dělali s ním ty věci, co dělávají doktoři, měřili mu tlak a požádali ho, ať se vymočí do sklenice, ťukali mu na kolena kladívkem a nakukovali mu do nosu a do pusy. Pak mu zapíchli zezadu do paže trubičku a to bolelo, bolelo to jako čert, a Carter si pamatoval, že zaklel, řekl sakra – a pak tu trubičku napojili na sáček, který visel na stojanu, a zbytek už se mu rozplýval v mlze. Vzpomínal si na legrační světlo, červenou tečku na konci pera, a všechny tváře nad ním měly najednou masky. Jedna z nich mu řekla, i když nerozeznával, která: „To je jen laser, pane Cartere. Možná ucítíte trochu tlak.“ Vzpomínal si, že v tu chvíli, než se jeho mozek rozmlžil a odplul pryč, měl dojem, že s ním Bůh jen žertoval, a tohle je možná ta smrtící injekce. Napadlo ho, jestli brzy uvidí Ježíše, nebo paní Woodovou, nebo samotného Satana.

	Ale nezemřel, jen usnul a spal, i když nevěděl, jak dlouho. Jeho mysl chvíli plula sem tam, přesouvala se z jedné temnoty do druhé, jako by kráčel zhasnutým domem. A když se neměl nač dívat, ztratil úplně orientaci. Nedokázal určit, kde je dole a kde nahoře. Všechno ho bolelo a jazyk měl jako nafouklou ponožku, nebo jako nějaké divné chlupaté zvíře, které mu tam leze. Zadní část krku, tam, kde páteř přecházela mezi lopatky, mu bzučela bolestí. Zvedl hlavu, aby se rozhlédl kolem, ale viděl jen malá drobná světla – červená, jako na konci toho pera. Nedokázal říct, jak jsou od něj daleko nebo jak jsou velká. Klidně to mohla být světla nějakého vzdáleného města.

	Wolgast: to jméno mu připlulo do mysli z temnoty. Něco o tom, co mu Wolgast řekl, o oceánu, který mu dá. Já vám ten čas můžu dát, Anthony. Všechen čas světa. Oceán času. Jako by věděl, že to je nejhlubší místo v Carterově srdci, jako by se nesetkali v tu chvíli, ale znali se už léta. S Anthonym takhle nikdo už dávno nemluvil – kam až jeho paměť sahala.

	Přimělo ho to vybavit si den, kdy to všechno začalo, jako by to byly dva kousky skládanky. Červen: byl to červen, na to se pamatoval. Červen, kdy vzduch v podchodu žhnul žárem a Carter tam stál na kraji špinavého stínu a držel ceduli s nápisem MÁM HLAD, POMŮŽE MI COKOLI, BŮH VÁM ŽEHNEJ. Uviděl auto, černé denali, jak zastavuje u obrubníku. Okénko u spolujezdce se otevřelo: nejenom na škvírku, aby se z něj mohla vysunout ruka a hodit mu pár mincí nebo složenou bankovku, ale sjelo pomalým, plynulým pohybem dolů, takže se Carterův odraz v černém skle ztrácel. Bylo to, jako když se rozhrne záclona, jako zející jáma, jako otevřené dveře, které odhalí tajemství zakázané komnaty. Bylo kolem poledne, na silnici panoval obvyklý rušný provoz a na nadjezdu West Loop nad jejich hlavami duněla v ostrém rytmu kola náklaďáků.

	„Hej?“ ozvalo se z auta. Byl to ženský hlas, který se snažil překřičet hluk aut i ozvěnu pod dálnicí. „Hej, pane! Prosím!“

	Když Carter přistoupil k otevřenému oknu, ucítil na tváři chladný závan klimatizace. Vnitřek vozu voněl příjemným kouřovým aroma nové kůže a zblízka i ženským parfémem. Řidička se nakláněla k vedlejšímu sedadlu, její tělo napínalo bezpečnostní pásy, sluneční brýle měla zvednuté na čele. Běloška, samozřejmě. To věděl ještě dřív, než se na ni podíval. To černé denali s metalízou a blyštivou mřížkou chladiče. Východní část San Felipe, ulice spojující Gallerii s River Oaks, tam, kde stojí ty velké domy. Žena byla mladá, mladší, než by hádal podle auta, maximálně třicet, a měla na sobě tenisový úbor, bílou sukni a stejné tričko. Pleť měla vlhkou a zářící. Paže dlouhé a silné, měděné opálením. Rovné vlasy, blond s tmavšími proužky, jí splývaly podél tváře s roztomilým nosíkem a půvabně řezanými lícními kostmi. Neviděl na ní žádné šperky, jen prsten s diamantem tlustým jako palec. Věděl, že by na ni neměl civět, ale nemohl se zarazit. Oči mu sklouzly dovnitř do auta. Viděl dětskou autosedačku, která teď byla prázdná, s barevným potahem a hračkami poházenými kolem, a vedle nákupní tašku, která byla zřejmě papírová, ale leskla se jako z kovu. Na tašce bylo vyražené jméno obchodu, Nordstrom.

	„Cokoli můžete,“ zamumlal Carter. „Bůh vám žehnej.“

	Na klíně měla kabelku, naducaný kožený váček, a teď začala vyhazovat její obsah na vedlejší sedadlo: rtěnku, adresář, maličký telefon, který vypadal jako posázený drahokamy. „Chci vám něco dát,“ ozvala se žena. „Stačí dvacetidolarovka? Nebo kolik vám lidé dávají? Já to nevím.“

	„Bůh vám žehná už teď.“ Carter cítil, jak se mění světlo. „Cokoli můžete.“

	Řidička vytáhla peněženku, když se za ní ozvalo zlostné zahoukání. Ohlédla se rychle za zvukem: na semaforu naskočila zelená. „Sakra, sakra.“ Horečnatě prohledávala peněženku velkou jako knížka, se spoustou zipů a přihrádek, v nichž byly složené papírky.

	Další zatroubení, a pak se vůz za ní, červený mercedes, vztekle přeřítil do prostředního pruhu a vjel do cesty terénnímu vozu. Jeho řidič dupl na brzdy a zatroubil.

	„Promiňte, promiňte,“ mumlala žena. Dívala se na peněženku, jako by to byly zamčené dveře, k nimž nemůže najít klíč. „Samé kreditky, myslela jsem, že tam mám dvacku, nebo aspoň desítku, ksakru –“

	„Hej, ty krávo!“ V řadě za ní se z okna vyklonil řidič dodávky. „Nevidíš zelenou? Tak už vypadni!“

	„To nevadí,“ prohlásil Anthony a ucouvl. „Jen jeďte.“

	„Neslyšelas?“ hulákal muž vzadu. Ozvalo se další troubení. Řidič vystrčil z okna nahou paži a mávl s ní. „Vypadni z tý podělaný silnice!“

	Žena se prohnula tak, aby viděla do zpětného zrcátka. Oči se jí rozšířily. „Drž hubu!“ zakřičela hořce a udeřila pěstí do volantu. „Ježíši, drž hubu!“

	„Ženská, šlápni na to a vodjed!“

	„Chtěla jsem vám něco dát. To je všechno. Proč to musí být tak těžké, udělat tuhle jednu jedinou věc? Chtěla jsem jen pomoct…“

	Carter poznal, že je čas vzít nohy na ramena. Viděl už před sebou, jak se dvířka auta vzadu otevírají, jak k němu míří zlostné kroky. Viděl muže, jak sklání tvář k němu a syčí: Tak ty tady votravuješ dámu, jo? Co si myslíš, že děláš, kámo? A pak víc mužů, kdoví kolik, když taková chvíle nastala, vždycky se objevilo víc mužů, nezáleželo na tom, co by ta žena řekla, nemohla by mu pomoct, protože ti chlapi vždycky viděli jen to, co sami chtěli: černocha a bělošku v autě s dětskou sedačkou a nákupní taškou, s peněženkou v klíně.

	„Prosím,“ hlesl. „Madam, musíte jet.“

	Dveře dodávky se rozlétly a z vozu vyskočil obrovský rudolící muž v džínech a tričku, s mohutnýma rukama zadáka. Ten by Cartera rozmáčkl jako malinu.

	„Hej!“ zaječel a zamával rukama. Spona jeho pásku se zablýskla na slunci. „Ty tam!“

	Žena zvedla oči ke zpětnému zrcátku a spatřila to, co Carter: ten muž měl pušku. „Ježíši!“ vykřikla. „Ježíši Kriste!“

	„Ten mrňavej negr jí chce ukrást auto!“

	Carter strnul. Všechno se to na něj valilo: ten zběsilý řev, celý svět troubil a houkal a křičel a chtěl ho chytit, už si pro něj přicházel. Žena rychle otevřela dvířka spolujezdce.

	„Nastupte si!“

	Carter se nedokázal pohnout.

	„Dělejte!“ zaječela. „Nastupte do auta!“

	A on z nějakého důvodu poslechl. Odhodil ceduli a naskočil do vozu, přibouchl za sebou dvířka. Žena šlápla na plyn a vyletěla v okamžiku, kdy se zelená na semaforu změnila v červenou. Auta se jim zběsile uhýbala, když proletěli křižovatkou. Carter si na chvíli myslel, že je někdo srazí, a zavřel pevně oči, obrňoval se proti tomu pocitu. Ale nic se nestalo. Všichni se jim vyhnuli.

	Tohle je ta nejzatracenější věc, pomyslel si. Vystřelili zpod nájezdu na dálnici do slunečního světla. Žena ujížděla tak zběsile, jako by zapomněla, že ho tam má. Najeli na železniční přejezd a auto nadskočilo tak prudce, že se Carter doslova udeřil hlavou o strop. Vypadalo to, že náraz otřásl i s ní: dupla na brzdy, až příliš prudce, poslala ho vstříc palubní desce, a pak stočila volant a zajela na parkoviště před čistírnou a Shipleyovým pekařstvím. A bez jediného pohledu na Anthonyho, bez jediného slova spustila hlavu na volant a začala plakat.

	Carter ještě nikdy předtím neviděl plakat bílou ženu, aspoň ne zblízka, jen v televizi nebo v kině. V uzavřené kabině auta cítil její slzy, voněly jako rozteklý vosk, i čistou vůni jejích vlasů. Pak si uvědomil, že cítí i sám sebe. O to už se dávno nepokoušel, a páchl opravdu hrozně, jako zkažené maso a zkyslé mléko. Zadíval se na svoje tělo, na špinavé ruce a paže, na džíny a tričko, které nosil už celé dny. Zastyděl se.

	Žena po chvíli zvedla hlavu z volantu a utřela si nos hřbetem ruky. „Jak se jmenujete?“

	„Anthony.“

	Cartera na chvíli napadlo, jestli ho nechce odvézt rovnou na policii. Její auto bylo tak čisté a nové, že se v něm cítil jako špinavá skvrna. Ale jestli ji uhodil do nosu jeho pach, nedala na sobě nic znát.

	„Můžu tady vystoupit,“ nabídl rozpačitě. „Omlouvám se, že jsem vám způsobil takový potíže.“

	„Vy? Vy že jste mi něco způsobil? Vy jste nic neudělal.“ Zhluboka se nadechla, opřela hlavu o opěrku a zavřela oči. „Ježíši, manžel mě zabije. Ježíši, ježíši, ježíši. Rachel, co tě to napadlo?!“

	Vypadala rozčileně a Carter předpokládal, že asi chce, aby se odsud dostal po svých. Byli pár bloků na sever od Richmondu: tam si může chytit autobus zpátky k tomu místu, kde spával, k opuštěnému parkovišti ve Westparku, vedle recyklačního centra. Bylo to dobré místo, neměl tam žádné potíže, a když začalo pršet, lidi z centra ho nechali spát v prázdných garážích. Měl u sebe asi deset dolarů, pár bankovek a mincí z rána pod silnicí 610 – to mu bude stačit, aby se dostal domů a koupil si něco k jídlu.

	Položil dlaň na kličku dveří.

	„Ne,“ vyhrkla rychle. „Nechoďte.“ Obrátila se k němu. Její oči, napuchlé pláčem, pátraly v jeho tváři. „Musíte mi říct, jestli jste to myslel vážně.“

	Carter se zatvářil nechápavě. „Madam?“

	„Co jste napsal na tu ceduli. ,Bůh vám žehnej.‘

	Slyšela jsem, že jste to řekl. Protože, Anthony, jde o to,“ pokračovala žena a nečekala na jeho odpověď, „že si nepřipadám požehnaná.“ Zasmála se strašidelným smíchem a odhalila rovné, droboučké perlové zoubky. „Není to divné? Měla bych, ale prostě to tak není. Cítím se hrozně. Celou dobu se cítím hrozně.“

	Carter nevěděl, jak na to reagovat. Jak se může bílá dáma jako tahle cítit hrozně? Koutkem oka zachytil prázdnou dětskou sedačku na zadním sedadle, plnou změti hraček, a pomyslel si, kde je to dítě asi teď. Možná by měl něco říct o tom děťátku, že to pro ni musí být hezké. Podle jeho zkušeností děti přinášely lidem radost.

	„Ale na tom nezáleží,“ pokračovala žena. Zírala z okna přímo na výlohu pekařství. „Já vím, co si myslíte. Nemusíte nic říkat. Asi vám připadám bláznivá.“

	„Připadáte mi úplně v pořádku.“

	Žena se znovu hořce rozesmála. „No, o to jde, co? Že vypadám v pořádku. Můžete se zeptat, koho chcete. Rachel Woodová vypadá naprosto a dokonale v pořádku…“

	Chvíli tam tak seděli, žena plakala a dívala se zoufale před sebe. Carter pořád ještě přemýšlel, jestli má vystoupit z auta nebo ne. Ale ta dáma vypadala rozrušená a jemu se nezdálo správné ji v takovém stavu opustit. Přemítal, jestli chce, aby ji litoval. Rachel Woodová: uhodl, že to asi bude její jméno, že mluvila o sobě. Ale jistě to nevěděl. Třeba je ta Rachel Woodová nějaká její kamarádka, nebo někdo, kdo se jí stará o dítě. Carter věděl, že dřív nebo později bude muset jít. Tahle nálada, nebo co to bylo, ji brzy přejde a pak zjistí, že sedí v autě s páchnoucím negrem. Ale chladný vzduch klimatizace z ventilů na palubní desce a podivný, tichý smutek té ženy prozatím stačily, aby ho udržely na místě.

	„Jak se jmenujete příjmením, Anthony?“

	Už se ani nepamatoval, kdy mu někdo naposledy položil tuhle otázku. „Carter,“ odpověděl.

	To, co udělala potom, ho překvapilo mnohem víc než všechno, co se stalo dosud. Otočila se k němu na sedadle, upřela svůj čistý pohled přímo na něj a nabídla mu ruku k potřesení.

	„Aha,“ pronesla hlasem, v němž stále ještě probleskoval smutek, „těší mě, pane Cartere. Já jsem Rachel Woodová.“

	Pane Cartere – to se mu líbilo. Ruku měla malou, ale svírala tu jeho jako muž, silným stiskem. Cítil… něco cítil, ale nedokázal pro to nalézt slova. Díval se, jestli si ruku otře, ale nijak nenaznačila, že by to měla v úmyslu.

	„Prokrista!“ Oči se jí rozšířily úžasem. „Můj manžel by z toho dostal infarkt. Nesmíte mu říct, co se tam stalo. Absolutně nesmíte.“

	Carter zavrtěl hlavou.

	„Chci říct, není to jeho vina, že je takový příšerný osel. On to prostě nedokáže vidět takhle. Musíte mi to slíbit, pane Cartere.“

	„Nic neřeknu.“

	„Dobře.“ Rachel rychle přikývla, zatvářila se spokojeně a zadívala se znovu z předního okénka. Její hladká obočí se zamyšleně svraštila. „Pekařství. Nevím, proč jsem zastavila zrovna tady. Asi byste nechtěl koblihu, viďte?“

	Jen při tom slově se mu sběhly sliny v koutcích. Ucítil, jak mu kručí v žaludku. „Koblihy jsou fajn,“ řekl. „Kafe je fajn.“

	„Ale není to pořádné jídlo, ne?“ pronesla Rachel pevně. Vypadala, jako by se k něčemu rozhodla. „A vy potřebujete pořádné jídlo.“

	A pak si Anthony uvědomil, co je to za divný pocit, který vedle ní má. Je vidět. Jako by se z něj stal bez jeho vědomí duch. Najednou ho napadlo, že ho Rachel chce vzít s sebou k nim domů. Slyšel už o lidech jako ona, ale nikdy tomu nevěřil.

	„Víte, pane Cartere, já myslím, že Bůh vás dneska postavil pod nájezd z nějakého důvodu. Myslím, že se mi pokoušel něco povědět.“ Zařadila rychlost. „My dva budeme přátelé. Cítím to.“

	A byli přátelé, přesně jak řekla. To na tom bylo to legrační. On a ona, paní Woodová, bílá dáma s manželem, který by věkově mohl být spíš její otec, i když ho Carter nikdy neviděl, s tím velkým domem pod vzrostlými duby a upraveným trávníkem a živým plotem a se dvěma dětmi – neměla jen to miminko, ale i starší holčičku, a obě byly hezounké jako berušky, jako obrázek. Carter to cítil až do morku kostí: byli přátelé. Dělala pro něj věci, které nikdy nikdo neudělal. Jako by otevřela dveře svého auta a v něm byla místnost plná lidí, kteří vyslovovali jeho jméno a nabízeli mu jídlo a postel k přespání a všechno. Dala mu práci, nejenom u sebe doma, ale i v jiných domech, a kamkoli přišel, lidé mu říkali pane Cartere, když po něm chtěli, aby ten den udělal něco extra, třeba zametl listí v patiu, protože mají hosty, nebo natřel pár židlí, nebo vyčistil okapy, nebo dokonce aby vyvenčil psa. Pane Cartere, já vím, že toho máte hodně, ale kdyby vám to nevadilo, mohl byste…? Vždycky souhlasil, a oni mu za to v obálce pod rohoží nebo za květináčem nechávali deset nebo dvacet dolarů navíc, aniž si o ně musel říkat. Měl tyhle lidi rád, ale popravdě řečeno pro něj nic neznamenali: dělal to všechno pro ni. Středa byl nejlepší den, protože to byl její den, a Rachel se na něj dívala oknem, když vyvážel sekačku ven z garáže, a někdy, hodně často, vyšla z domu, když už skončil a čistil stroj. Nenechávala mu peníze pod rohoží, dávala mu je do ruky, a pak si spolu často sedli do patia s chladnými sklenicemi ledového čaje, který mu připravila, a ona mu vyprávěla o svém životě, ale taky se vyptávala na jeho. Mluvili spolu jako opravdoví lidé, když tak spolu seděli ve stínu. Pane Cartere, říkávala mu, vy jste dar z nebes, nevím, co bych si bez vás počala. Vy jste ten dílek skládanky, který mi chyběl.

	Miloval ji, to byla pravda. To byla ta záhada, nejsmutnější, nejtesklivější záhada ze všech. A když teď Carter ležel ve tmě a v chladu, ucítil, jak mu z očí prýští slzy, které se draly z jeho nitra. Jak může někdy někdo říct, že on něco udělal paní Woodové, když ji tak miloval? Protože to věděl. Věděl, že i když se usmívá a směje, i když jezdí po svých pochůzkách, nakupuje a hraje tenis a chodí do kadeřnictví, uvnitř zůstává prázdné místo, které zahlédl ten první den v autě, a jeho srdce se na ně soustředilo, jako by ho mohl vyplnit jen tím, že bude chtít. Časem přibývalo těch dnů, kdy vůbec nevyšla ven, a on ji viděl oknem, jak sedí hodiny na pohovce a nechává miminko plakat, protože bylo mokré nebo mělo hlad, ale Rachel se ani nepohnula. Jako by z ní vyprchal všechen vzduch. Někdy ji ani nezahlédl a hádal, že je někde uvnitř domu, ještě smutnější než jindy. V takové dny pro ni vždycky udělal něco navíc, ostříhal živý plot nebo zametl chodníček v trávě, a doufal, že když se zdrží dost dlouho, Rachel vyjde ven s čajem. Čaj znamenal, že je v pořádku, že se dostala z dalšího dne, kdy se cítila tak hrozně, jak říkala.

	A pak to odpoledne – to strašlivé odpoledne – našel venku starší holčičku, Haley, samotnou. Bylo to v prosinci a vzduch byl cítit vlhkostí, do bazénu napadalo podzimní listí. Holčička, která chodila do školky, měla na sobě modré školní šortky a blůzičku s límečkem, ale jinak nic, dokonce ani boty ne, a seděla v patiu. Chovala panenku Barbie. Školka dneska není? zeptal se jí Carter a ona zavrtěla hlavou, ani se na něj nepodívala. Maminka je doma? Tatínek je v Mexiku, odpověděla holčička a zachvěla se zimou. Se svou přítelkyní. A mamka nechce vstát z postele.

	Carter zkusil dveře, ale byly zamčené. Zazvonil a zakřičel do okna, ale nikdo mu neodpověděl. Nevěděl, co má dělat s malou holčičkou, takhle opuštěnou venku, ale byla toho spousta, co nevěděl o lidech jako Woodovi, a všechno mu taky nedávalo smysl. Měl jen svůj starý špinavý svetr, který mohl holčičce nabídnout, ale než to stihl, ona si ho stejně vzala a zabalila se do něj jako do deky. Musel se dát do práce: možná že zvuk sekačky paní Woodovou probere a ona si vzpomene na holčičku, kterou nechala venku u bazénu, když omylem zavřela dveře domu. Pane Cartere, nevím, jak se to stalo, nějak jsem musela usnout, díky Bohu, že jste byl tady.

	Dokončil sekání trávníku a dívenka s panenkou ho mlčky pozorovala. Pak si přinesl z garáže naběrák, aby vyčistil bazén. A tam ji našel, na kraji chodníku: maličkou žabku. Nebyla větší než penny. Měla štěstí, že ji nezranil sekačkou. Carter se pro ni shýbl: v jeho dlani nic nevážila. Kdyby ji neviděl na vlastní oči, řekl by, že má ruku prázdnou, tak lehoučká žabka byla. Možná proto, že ho holčička sledovala z patia, nebo proto, že paní Woodová spala vzadu v domě, ale teď najednou se mu zdálo, že tahle malá žabka by to mohla dát všechno do pořádku.

	„Pojď sem, slečinko Haley,“ vyzval holčičku. „Chci ti něco ukázat, zlato. Něco tak malinkýho jako ty. Mláďátko.“

	Obrátil se a spatřil paní Woodovou, jak stojí na dvorku za ním, ani ne deset kroků. Musela přijít z domu, protože neslyšel žádný zvuk. Měla na sobě velké tričko jako noční košili a vlasy měla rozcuchané.

	„Paní Woodová,“ řekl, „tak tady jste, to jsem rád, že vás vidím, zrovna jsem chtěl tady Haley ukázat…“

	Jdi od ní!

	Ale to nebyla paní Woodová, kterou znával. Oči měla veliké a šílené. Vypadala, jako by nevěděla, kdo Carter je.

	Běž pryč! Běž pryč! Utíkej, Haley, utíkej!

	A než stačil něco namítnout, strčila do něj vší silou. Zapotácel se, ucouvl a zakopl o naběrák, který nechal ležet na břehu. Automaticky natáhl ruku, aby se něčeho zachytil, a popadl přední část jejího trička. Cítil, jak ji jeho váha strhává s ním, nemohl tomu nijak zabránit, a tak spadli do té vody.

	Voda. Udeřila ho jako pěst, naplnila mu nos a oči a ústa tou odpornou chemickou chutí, jako dech démona. Ona byla pod ním a pak nad ním a kolem něj, jak klesali pod vodu, jejich paže a nohy se propletly navzájem jako síť. Anthony se snažil vyprostit, ale ona byla silnější, stahovala ho níž a níž. Neuměl plavat, ani tempo, dokázal kolem sebe leda plácat rukama, když musel, ale i když byl vyděšený, neměl dost síly, aby se jí zbavil. Zaklonil hlavu, aby viděl na jasnou hladinu vody tam, kde se setkávala se vzduchem, ale připadalo mu to neskutečně daleko. Ona ho stahovala dolů, do světa ticha, jako by bazén byl odvrácenou stranou nebe, a jeho najednou napadlo, že tam chce ona jít. Tam mířila už ode dne, kdy zastavila u podjezdu na dálnici a vyslovila jeho jméno. Ať už ji v tom jiném světě nad vodou drželo cokoli, teď to prasklo jako šňůrka, na které létá papírový drak, a svět se obrátil vzhůru nohama, a drak teď padal. Objímala ho, bořila mu bradu do ramene, a on na okamžik zahlédl ve vířící vodě její oči plné strašlivé, konečné temnoty. Prosím, pomyslel si, pusťte mě. Umřu, jestli chcete, umřu pro vás, dovolte mi to. Musel se nadechnout. To věděl beze všech pochybností, jako věděl, jak se jmenuje, ale snažil se to neudělat. Žil svůj život už moc dlouho, než aby se ho vzdal jen kvůli slabé vůli. S žuchnutím narazili na dno, paní Woodová ho pořád držela. Ucítil, jak sebou její ramena škubla, když se nadechla. A pak znovu a ještě jednou, bublinky posledního vzduchu z jejích plic mu bublaly kolem uší jako šeptané tajemství – Bůh vám žehnej, pane Cartere – a pak ho pustila.

	Nevzpomínal si, jak se dostal z bazénu nebo co řekl té holčičce. Haley divoce vzlykala, a pak přestala. Paní Woodová byla mrtvá, její duše už tady nebyla, ale její mrtvé tělo se pomalu vynořilo ze dna, udělalo si místo mezi listím, které chtěl Anthony vybírat. V tom všem byl jakýsi pocit pokoje, jako by se konečně naplnilo něco, co měl už dávno udělat. Jako by začal znovu mizet. Mohly to být minuty nebo hodiny, než se objevila sousedka a pak policie, ale to už Anthony věděl jistě, že nepoví živé duši, co se stalo, co viděl a slyšel. Bylo to tajemství, které mu svěřila, poslední tajemství toho, kým byla, a on se ho rozhodl zachovat.

	Carter usoudil, že je v pořádku, co se mu teď stane. Možná Wolgast lhal a možná ne, ale Carter věděl, že už splnil svůj úkol. Teď už si byl jistý. Nikdo se ho znovu nebude ptát na paní Woodovou. Byla jen v jeho mysli, jako by nějaká část její bytosti přešla přímo do něj, a on o tom nebude muset nikomu vykládat.

	Vzduch kolem něj zhoustl sykotem, jako když z pneumatiky uniká vzduch, a na stěně, kde předtím svítilo červené světlo, se objevilo zelené. Carter viděl, že leží na pojízdném vozíku a má na sobě nemocniční košili. Do paže měl zabodnutou hadičku a ten pohled na místo, kde se jehla setkávala s jeho kůží, v něm probudil další nával bolesti. Místnost byla větší, než si předtím myslel, nic než čistě bílé stěny, až na místo, kde se otevíraly dveře, a na pár přístrojů u protější zdi, které nepřipomínaly nic, co znal.

	Ve dveřích stála nějaká postava.

	Carter zavřel oči a lehl si. Přemýšlel. No tak dobře. Proč ne. Jsem připravený. Ať přijdou.

	„Máme tady problém.“

	Bylo po desáté večer, když se Sykes objevil ve dveřích Richardsovy kanceláře.

	„Já vím,“ přikývl Richards. „Dostal jsem to.“

	Problém bylo to děvče s krycím jménem Jane Doeová. Jenže už to nebyla Jane Doeová. Richards dostal krátce po deváté hlášení z velitelství pořádkových sil. Dívčina matka byla podezřelá ze zabití, něco u klubovny studentského bratrstva. Hoch, kterého zastřelila, byl synem okresního federálního soudce. Zbraň, kterou nechala na místě činu, dovedla policii do motelu poblíž Gracelandu, jehož majitel – s trestním rejstříkem na dvě stránky – identifikoval děvče podle fotografie, kterou pořídila policie v pátek, v klášteře, kde ji její matka odložila. Jeptišky příběh doplnily svou historkou, a taky tam bylo něco dalšího, čemu Richards úplně nerozuměl, nějaké pozdvižení v zoo v Memphisu. A jeden z policistů poznal Wolgasta a Doyla na záběru z videokamery u kontrolního stanoviště na 1-55, poblíž Baton Rouge. Místní televize zařadila informaci do večerních televizních zpráv, kdy bylo vyhlášeno celostátní pátrání.

	Takže teď už celý svět hledal dva federální agenty a malou holčičku Amy Bellafonteovou.

	„Kde jsou teď?“ zeptal se Sykes.

	Richards si na počítači navolil satelitní data a zadal oblast mezi státy Tennessee a Colorado. Vysílač byl ve Wolgastově mobilu. Richards našel v oblasti osm sledovaných bodů a podle čísla Wolgastova vysílače identifikoval jednu z teček jako jejich vůz.

	„Západní Oklahoma.“

	Sykes stál za ním a nakukoval mu přes rameno. „Myslíte, že už to ví?“

	Richards nastavil prohlížeč a navolil údaj.

	„Asi jo,“ prohlásil a ukázal Sykesovi řádek na monitoru.

	Rychlost sledovaného vozu 102 km/h.

	O chvíli později:

	Rychlost sledovaného vozu 122 km/h.

	Takže teď byli na útěku. Richards je z toho bude muset dostat. Do akce byli zapletení místní policisté, možná i federální policie. Stávala se z toho ošklivá záležitost – i za předpokladu, že by se k nim dostal včas. Z Fort Carson už sem směřoval vrtulník – Sykes ho objednal.

	Sešli po zadním schodišti do Zóny 1 a vyšli ven, aby čekali na jeho přílet. Na parkovací dráze se točily prstence šedivé mlhy, jako když na rockovém koncertě vypustí kouřovou clonu. Oba muži stáli vedle sebe beze slov. Situace byla víceméně totálně podělaná. Richards myslel na tu fotografii, kterou viděl v hlášení. Amy Bellafonte: krásná fontána. Černé vlasy jí splývaly na ramena. Vypadaly mokré, jako by kráčela v dešti – a ta hladká mladá tvářička, pořád ještě dětsky naducaná. Ale pod tím tmavým obočím byly hluboké, vědoucí oči. Na sobě měla džíny a mikinku zapnutou ke krku. V jedné ruce držela nějaké plyšové zvířátko, možná pejska. Ale ty oči. K těm se Richards v mysli stále vracel. Dívala se přímo do aparátu, jako by chtěla říct: Vidíš? Kdo si myslíš, že jsem, Richardsi? Ty myslíš, že mě nikdo na světě nemá rád?

	Ta myšlenka k němu přilétla na chvíli, na jedinou vteřinu, a dotkla se ho jako mávnutí křídlem: Kéž by byl někým jiným. Kéž by pro něj výraz dětských očí něco znamenal.

	O pět minut později zaslechli vrtulník, jak si razí cestu povětřím nízko nad hradbou stromů. Přilétal z jihovýchodu. Jedenkrát obkroužil areál a pak s balistickou přesností dosedl na parkovací plochu, zatímco lopatky vrtule mohutně nabíraly vzduch. Byl to Blackhawk UH-60, plně obrněný, vybavený pro noční průzkumy. Vypadalo to přehnaně – kvůli jediné dívence. Ale žádala si to situace, ve které se teď všichni ocitli. Sykes i Richards si zaclonili oči, aby se chránili proti větru a zvířenému sněhu.

	Když se vrtulník dotkl země, Sykes sevřel Richardsův loket.

	„Je to dítě!“ vykřikl. „Nepokažte to!“

	Ať už to znamená cokoli, pomyslel si Richards a rychle ustoupil k otevřeným dveřím.
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	Teď už ujížděli rychle, Wolgast za volantem, Doyle vedle něj. Zuřivě se pokoušel mobilem spojit se Sykesem, aby mu dal vědět, že přebírá velení.

	„Není tady žádnej zasranej signál.“ Doyle rozčileně pohodil přístroj na palubní desku. Byli teď asi dvacet kilometrů západně od Homeru, mířili na západ. Otevřená pole se míhala kolem nich, pod oblohou posetou hvězdami.

	„To jsem ti moh říct rovnou. Jsme na odvrácený straně měsíce. Co takhle si dávat pozor na jazyk?“ ozval se Wolgast.

	Doyle ho ignoroval. Wolgast zvedl rychle oči k zpětnému zrcátku, aby zjistil, jestli se na něj Amy dívá. Věděl, že to poznala: oni dva teď byli spojení. Od okamžiku, kdy sestoupili z kolotoče, na ni vsadil svůj život.

	„Kolik toho víš?“ zeptal se Doyla. „Myslím, že teď už nevadí, když mi to řekneš.“

	„Stejně jako ty.“ Doyle pokrčil rameny. „Možná o něco víc. Richardse napadlo, že bys s tímhle mohl mít problémy.“

	Kdy spolu mluvili? pomyslel si Wolgast. Když byl s Amy na atrakcích? Nebo tu noc v Huntsvillu, kdy šel Wolgast do motelu zavolat Lile? Nebo ještě předtím?

	„Měl by sis na něj dávat bacha, Phile. Myslím to vážně. Takovej chlap. Soukromý bezpečnostní poradce. Je to jen něco víc než žoldák.“

	Doyle si podrážděně povzdychl. „Víš, co je tvůj problém, Brade? Ty nechápeš, kdo je na tvý straně. Dopřál jsem ti luxus pochybnosti, chápeš? Stačilo ji přivíst zpátky do auta, jaks slíbil. Ty nedokážeš vidět celek.“

	„Viděl jsem toho dost.“

	Před nimi se objevila benzínová pumpa, oáza světla v šeru. Když se k ní přiblížili, Wolgast sundal nohu z plynu.

	„Ježíši, nezastavuj,“ ozval se Doyle. „Jeď dál.“

	„Bez benzínu se moc daleko nedostaneme. Máme už jen čtvrt nádrže. Třeba je to poslední benzínka na míle daleko.“

	Jestli chce Doyle velet, pomyslel si Wolgast, ať si to trénuje.

	„Fajn. Ale jen benzín. Oba zůstanete v autě.“

	Zastavili u stojanu. Když Wolgast vypnul motor, Doyle se naklonil a vytáhl klíčky ze zapalování. Pak otevřel přihrádku na rukavice a vylovil z ní Wolgastovu zbraň. Uvolnil komoru s náboji, vysypal je do kapsy saka a vrátil prázdnou zbraň do přihrádky.

	„Zůstaň sedět.“

	„Měl bys taky zkontrolovat olej.“

	Doyle se ostře nadechl. „Ježíši, Brade, ještě něco?“

	„Jen připomínám. Nechceš přece, aby nám to někde vyplivlo.“

	„Dobře. Zkontroluju ho. Zůstaň v autě.“

	Doyle popošel k zadní části tahoe a začal plnit nádrž. Když vystoupil, Wolgast měl chvilku času na rozmyšlenou, ale bez klíčků a bez nábojů toho moc udělat nemohl. Část jeho mysli se vzpírala brát Doyla moc vážně, ale v tuhle chvíli byla situace prostě taková, jaká byla. Uvolnil páčku pod přístrojovou deskou. Doyle přešel dopředu a otevřel kapotu, takže na chvíli neviděl do kabiny.

	Wolgast se obrátil k Amy. „Jsi v pořádku?“

	Holčička přikývla. Na klíně měla batůžek. Z pootevřeného zipu vykukovalo ohlazené ouško jejího králíčka. Ve světle z benzínky, které proudilo dovnitř, viděl Wolgast na jejích tvářičkách stopu cukru. Vypadalo to jako sněhové vločky.

	„Jedeme pořád k doktorovi?“

	„Nevím. Uvidíme.“

	„Má zbraň.“

	„Já vím, miláčku. To je v pořádku.“

	„Moje maminka měla zbraň.“

	Než stačil Wolgast vymyslet vhodnou odpověď, kapota jejich auta se přibouchla. Užasle se obrátil dopředu, právě včas, aby spatřil tři policejní vozy se zapnutými majáky, které se v opačném směru přehnaly kolem benzínky.

	Dveře u spolujezdce se otevřely a dovnitř vnikl závan páchnoucího vzduchu. „Do prdele.“ Doyle podal Wolgastovi klíčky a schoulil se na sedadle, pozoroval vozy, které se řítily pryč. „Myslíš, že to je kvůli nám?“

	Wolgast zaklonil hlavu, aby mohl pozorovat policejní kolonu v postranním zrcátku. Policajti jeli stovkou, možná ještě rychleji. Třeba je to nějaká místní záležitost, bouračka nebo požár. Ale v útrobách cítil, že to tak není. Počítal vteřiny, díval se, jak blikání majáku pohlcuje temnota. Napočítal do dvaceti, než získal jistotu, že jedou opačným směrem.

	Strčil klíčky do zapalování a nastartoval.

	„Je to kvůli nám.“

	Bylo deset večer a sestra Arnette ještě nespala. Nedokázala dokonce ani zavřít oči.

	Byla to hrůza, to všechno, co se stalo. Nejdřív ti muži, co přišli pro Amy, jak ji podvedli, všechny je podvedli, i když sestra Arnette pořád nechápala, jak mohli být od FBI a zároveň únosci dětí. A pak ta strašná věc v zoo, ty výkřiky a jekot, a jak všichni utíkali, a Lacey jak držela Amy, tak pevně, odmítala ji pustit. A ty hodiny, které strávily na policejní stanici, celý zbytek dne – ne že by s nimi jednali přímo jako se zločinci, ale rozhodně se sestrou Arnette nejednali tak, jak byla zvyklá, a ve vzduchu viselo to nevyřčené obvinění, detektiv jim neustále kladl stejné otázky, pořád dokola, a kolem jejich domu se utábořili novináři a televizní štáby, celý večer proudila dovnitř světla z jejich reflektorů a telefon nepřestával zvonit, až sestru Claire napadlo vytáhnout ho ze zásuvky.

	Takže matka té holčičky někoho zabila. Nějakého hocha. To jí řekl ten detektiv. Jmenoval se Dupree a byl to mladík s krátkou bradkou, mluvil zdvořile a trochu s přízvukem starého New Orleansu, takže byl pravděpodobně katolík, a oslovoval ji „má milá“ a „cher“. Ale nemyslela si tohle sestra Arnette i o těch dvou, co se objevili u jejích dveří? O Wolgastovi a tom druhém, mladém a hezkém? Jejich tváře viděla znovu na zrnitých záběrech kamery, které jí Dupree ukázal. Byly z Mississippi z nějakého místa, kde asi nevěděli, že je někdo natáčí – jak aspoň sestra Arnette hádala. Myslela si o nich, že jsou to dobří muži, protože dobře vypadali. A matka, řekl jí detektiv Dupree, matka Amy byla prostitutka. Přísloví, kapitola 23. Vždyť nevěstka je hluboká jáma, těsná studna je cizinka. Číhá jak zákeřník a zaviní, že přibývá mezi lidmi věrolomných. …A kapitola 5: Ze rtů cizí ženy sice kape med a její jazyk je hladší než olej, nakonec je však hořká jako pelyněk, ostrá jak dvojsečný meč. Její nohy sestupují k smrti, její kroky uvíznou v podsvětí.

	Uvíznou v podsvětí. Ta slova stačila, aby se sestra Arnette v posteli roztřásla. Protože peklo je skutečné, to je fakt: reálné místo, kde jsou duše navěky podrobovány mučení a trpí v agónii. Takovou ženu přivedla Lacey do jejich kuchyně, taková žena stála na jejich půdě ani ne před třiceti šesti hodinami: žena v zajetí pekla. Nějak obloudila toho chlapce – Arnette si nedokázala úplně představit jak – a pak ho zastřelila, střelila ho pistolí do hlavy, a pak dala dítě Lacey, aby mohla utéct, dítě, které mělo v sobě bůhvíco. Protože tak to bylo…, to dítě mělo v sobě něco… nepřirozeného. Není hezké myslet si něco takového, ale tak to prostě je. Jak jinak by se dalo vysvětlit to, co se stalo v zoo, kde všechna zvířata běhala a šílela?

	Celá ta situace byla strašná. Strašná strašná strašná.

	Arnette se snažila usnout, ale to se jí nepovedlo. Pořád slyšela hukot generátorů z dodávek, i přes závoj zavřených očí viděla hladovou záři jejich reflektorů. Věděla, co by uviděla, kdyby zapnula televizi: reportéry, jak dychtivě hovoří do mikrofonu a ukazují na jejich dům, kde se Arnette i ostatní sestry pokoušely spát. Místo činu, tak tomu říkali, dějiště strhujícího příběhu o vraždě a únosu, do kterého byli nějak zapleteni federální agenti – i když Dupree výslovně zakázal sestrám, aby se o tom před někým zmiňovaly. Když se vrátily domů – od výslechu je přivezla policejní dodávka totálně vyčerpané – našly na chodníku kolem domu zaparkované televizní dodávky, které lemovaly obrubník jako cirkusové maringotky. Sestra Claire si všimla, že to nejsou pouze místní memphiské stanice, ale i přenosové vozy z Nashvillu a Little Rocku, dokonce až ze St. Louis. Jakmile se jeptišky objevily na chodníku, z dodávek se vyhrnuli reportéři, mířili na ně světly a kamerami a mikrofony a štěkali rychlé otázky. V těch lidech nebyla žádná slušnost. Sestra Arnette byla tak vyděšená, že se začala třást. Teprve když se dva policisté pokusili novináře umravnit – Nevidíte, že jsou to jeptišky? Co si to dovolujete, takhle se na ně vrhnout? Okamžitě zmizte, všichni! – sestry mohly bezpečně projít do domu.

	Ano, peklo je skutečné, a Arnette věděla, kde je. Protože v něm právě teď byla.

	Když se vrátily, všechny se sesedly v kuchyni, i když žádná neměla hlad, jen potřebovaly někde být – všechny až na Lacey, kterou Claire zavedla do jejího pokoje, aby si odpočinula. Bylo to zvláštní: Lacey z nich všech vypadala nejméně otřesená tím, co se jim stalo. Hodiny skoro nepromluvila, na sestry ani na Dupreeho, jen seděla s rukama v klíně a po tvářích jí tekly slzy. Ale pak se stalo něco zvláštního: když jí Dupree zastavil snímek z kamery z Mississippi, Lacey popošla k televizoru a ostře se na něj zadívala. Arnette už Dupreemu potvrdila, že to jsou oni, měla dobrý zrak a necítila nejmenší pochybnosti: tohle byli ti dva, kteří přišli do jejího domu a odvezli to děvčátko, Lacey to nemusela dělat. Ale když se zadívala na obrazovku, objevil se v její tváři výraz, který se podobal překvapení, ale nebylo to přesně ono…, slovo, které Arnette napadlo, znělo ohromení…, a všichni čekali, co Lacey řekne.

	„Spletla jsem se,“ pronesla konečně Lacey. „To není… on. Není to ten.“

	„Který ten, sestro?“ zeptal se Dupree.

	Lacey ukázala prstem na staršího z agentů, na toho, který mluvil – i když to byl ten mladší, vzpomněla si Arnette, který vzal holčičku a odnesl ji do auta. Na snímku se díval přímo do kamery a v ruce měl papírový kelímek. Čas na snímku ukazoval, že je 06.01 ten den ráno. Ten den, kdy oba přišli do kláštera.

	„Ten,“ prohlásila Lacey a ukázala na sklo.

	„Ten tu holčičku neunesl?“

	„Rozhodně unesl, detektive,“ ozvala se Arnette. Obrátila se a zadívala se na sestry Louise a Claire, které svorně přikývly. „Na tom se všechny shodneme. Sestra je jen rozčilená.“

	Ale Dupree se nedal rozptýlit. „Sestro Lacey? Co myslíte tím, že to není on?“

	Její tvář zazářila sebedůvěrou. „Ten muž,“ opakovala. „Vidíte to?“ Obrátila se k nim všem. Skoro se usmívala. „Vidíte? Má ji rád.“

	Má ji rád. Co to mělo znamenat? Ale byla to jediná slova, která jim Lacey nabídla, aspoň pokud Arnette věděla. Chtěla tím snad naznačit, že Wolgast tu holčičku znal? Mohl to být její otec? Bylo to prostě takhle? Ale co znamenal ten poprask v zoo? A celá ta tragédie: jedno dítě bylo v tom zmatku pošlapáno a skončilo v nemocnici a dvě zvířata, nějaká kočkovitá šelma a opice, musela být utracena; a pak ten mrtvý vysokoškolák a všechno ostatní. A přece během celého odpoledne, které strávily na stanici, putovaly z kanceláře do kanceláře a opakovaně vyprávěly týž příběh, Lacey jen tiše seděla a záhadně se usmívala, jako by věděla něco, co ony ne.

	Všechno to souviselo s tím, myslela si Arnette, co se Lacey stalo jako holčičce tam v Africe. Arnette celou tu věc svěřila sestrám, když seděly v kuchyni a čekaly na hodinu, kdy půjdou do postele. Možná to neměla dělat, ale musela to říct Dupreemu; a když se pak vrátily domů, prostě to z ní vyletělo. Takovýhle zážitek v člověku zůstane navždycky, shodly se sestry: pronikne do něj a zůstane tam napořád. Sestra Claire – samozřejmě to byla sestra Claire, která chodila na vysokou a ve skříni měla pořád lodičky a večerní šaty, jako by čekala pozvání na večírek – věděla, jak se té nemoci říká: posttraumatický syndrom. Dávalo to smysl, prohlásila Claire, všechno to vysvětlovalo. Laceyino ochranitelské chování k dívence, a taky, proč nikdy nevycházela z domu, a že se od nich ostatních separovala, žila mezi nimi, ale zároveň nežila, jako by nějaká část její bytosti byla někde jinde. Chudinka Lacey, muset v sobě nést tak strašlivou vzpomínku.

	Arnette se podívala na hodiny: pět minut po půlnoci. Venku konečně utichlo rachocení generátorů. Televizní štáby se rozjely pryč. Arnette odhodila pokrývku a ustaraně si povzdychla. Nemělo smysl to popírat. Za všechno může Lacey. Arnette by to děvče těm mužům nikdy nedala, kdyby jí Lacey nelhala, a teď si Lacey klidně spí, zatímco Arnette tady leží s očima dokořán. Copak to ostatní sestry nechápou? Ale ty nejspíš taky spí. To jen ona, Arnette, je odsouzená k bezesné noci s přecházením po předsíni vlastní mysli.

	Arnette totiž měla obavy. Vážné obavy. Něco tady nesedělo, ať si sestra Claire říká, co chce. To není on. Má ji rád. A ten záhadný, vědoucí úsměv na Laceyiných rtech. Dupree sestru Lacey podrobně vyslechl, vyptával se jí, co tím myslela, ale Lacey se jen usmívala a už nepromluvila, jako by už všechno vysvětlila. I když to bylo naprosté překroucení skutečnosti. Wolgast byl ten, na tom se všechny shodly. Wolgast a ten druhý muž, který vzal tu dívku, Arnette si teď vzpomněla, že se jmenoval Doyle, Phil Doyle. Ti dva tu holčičku odvezli, ale proč – nu, o tom Arnette nikdo neřekl ani slovo. Cítila, že Dupree je taky zmatený, poznala to z toho, jak neustále kladl stejnou otázku, cvakal perem, nedůvěřivě se mračil a vrtěl hlavou, někam telefonoval a pil jeden šálek kávy za druhým.

	A pak, navzdory starostem, Arnette cítila, jak se její mysl začíná vyprazdňovat, události toho dne se v ní rozplétaly jako klubko nití. Povězte nám znovu o tom parkovišti, sestro Arnette. Arnette v místnůstce se zrcadlem, které zrcadlem nebylo – to věděla. Povězte nám o těch mužích. Povězte nám o Lacey. Arnette se dívala do skla. Nad Dupreeovým ramenem viděla odraz vlastní tváře, staré tváře, zvrásněné léty a vyčerpáním, její obrysy lemovala šedivá plachetka, která jako by se nějak odloučila od jejího těla a plula vzduchem. A za tím sklem, které bylo před ní, cítila temnou přítomnost něčeho, co ji pozorovalo. Kdo je za její tváří? Teď zaslechla i Laceyin hlas, tam na parkovišti, hlas šílené Lacey, která jako by k nim nepatřila, která seděla na zemi a tiskla k sobě pevně dítě, Arnette stála nad ní, a Lacey i holčička plakaly. Nechte ji. Arnettina mysl sledovala zvuk Laceyina hlasu dolů, do temnoty.

	Nechte mě, nechte mě, nechte mě…

	Do hrudi ji udeřil záblesk strachu. Rychle se vzpřímeně posadila. Vzduch v místnosti jí připadal řidší, jako by z něj někdo vysál kyslík. Srdce jí prudce bušilo. Usnula? Zdálo se jí to? A co, proboha?

	A pak to pochopila. Hrozí jim nebezpečí, strašné nebezpečí. Něco se blíží. Nevěděla co. Ve světě se uvolnila nějaká temná síla a teď se hnala na ně, hrozila, že je všechny smete.

	A Lacey to věděla. Lacey, která ležela celé hodiny na poli, věděla, co je zlo.

	Arnette vyběhla z pokoje do haly. Nechat se tak vystrašit, v šedesáti osmi letech! Odevzdala celý život Bohu, Jeho milujícímu pokoji, a teď musí zažít tohle! Ležet v noci se vší tou temnotou v sobě, tak sama! Deset kroků k Laceyiným dveřím: chytila za kliku, ale dveře nepovolily, byly zamčené zevnitř. Zabušila pěstí na dveře.

	„Sestro Lacey! Sestro Lacey, okamžitě otevři!“

	To už se vedle ní objevila Claire. Měla na sobě dlouhé tričko, které jako by ve tmě světélkovalo, a tvář zpola skrytou pod vrstvou namodralého nočního krému. „Co je? Co se stalo?“

	„Sestro Lacey, okamžitě otevři!“ Z druhé strany jí odpovídalo jen ticho. Arnette uchopila kliku, jako když pes chytí do zubů kost. Bušila a bušila. „Udělej, co jsem řekla! Hned teď!“

	Rozsvítilo se světlo, bouchaly dveře, ozývaly se hlasy, kolem to šumělo jako v úle. Do chodby přiběhly další sestry, oči rozevřené úlekem, a všechny mluvily najednou.

	„Co se děje?“

	„Nevím, já nevím.“

	„Je Lacey v pořádku?“

	„Měly bychom zavolat záchranku!“

	„Lacey,“ ječela Arnette, „otevři!“

	Zmocnila se jí nějaká hrubá síla: sestra Claire, která ji odtrhla od Laceyiných dveří, sevřela jí zezadu paže. Arnette se cítila bezmocná. Její síla proti Claiřině nezmohla nic.

	„Podívejte – sestra je poraněná…“

	„Dobrý Bože na nebesích!“

	„Podívejte na její ruce!“

	„Prosím,“ vzlykala Arnette. „Pomozte mi!“

	Sestra Claire ji pustila. Sestry užasle zmlkly. Po Amettiných zápěstích stékaly rudé pramínky. Claire se natáhla po její levé pěsti a opatrně ji rozevřela. Stařenina dlaň byla plná krve.

	„Podívejte, jsou to jen nehty,“ ukázala Claire ostatním. „Zatínala si nehty do dlaní.“

	„Prosím,“ vzlykala Arnette a po tvářích se jí kutálely slzy. „Otevřete ty dveře a koukněte se dovnitř.“

	Nikdo nevěděl, kde je klíč. Sestru Tracy nakonec napadlo přinést z nářadí pod kuchyňskou linkou šroubovák a vypáčit s ním zámek. Než se jim to povedlo, sestra Arnette už tušila, co najdou uvnitř.

	Postel vypadala, jako by v ní nikdo nespal. Záclony otevřeného okna vlály ve větru.

	Otevřené dveře odhalily prázdnou místnost. Sestra Lacey Antoinette Kudoto byla pryč.

	Dvě ráno. Noc se šíleně vlekla.

	Ne že by pro Greye začala zrovna nejlíp. Po tom dohadování s Paulsonem se vrátil na ubikaci. Musel ještě zabít dvě hodiny, než mu začne směna. Měl víc než dost času myslet na to, co mu Paulson řekl o Samovi a Jackovi. Jediná výhoda toho byla, že to jeho mysl udrželo dál od těch ostatních myšlenek, od té legrační ozvěny v jeho hlavě, ale stejně to nebylo dobré, jen tak sedět a dělat si starosti. Ve čtvrt na deset, kdy už Grey málem vyletěl z kůže, si natáhl bundu a vyšel na prostranství směrem k Zámečku. Na osvětleném parkovišti si dal poslední parliamentku a polykal lačně kouř. Z budovy zatím proudili doktoři a laboranti v těžkých zimnících, nasedali do aut a odjížděli. Nikdo na něj ani nemávl.

	Podlaha před hlavními dveřmi byla kluzká rozměklým sněhem. Grey si oklepal boty a přistoupil k recepčnímu pultu. Tam si strážný prohlédl jeho odznak, projel ho skenerem a ukázal mu k výtahům. Stiskl tlačítko do Zóny 3.

	„Podržte ty dveře.“

	V Greyovi hrklo: Richards. Muž vzápětí nastoupil do kabiny a kolem něj se vznášel oblak chladného venkovního vzduchu, který ulpěl na jeho nylonové bundě.

	„Greyi.“ Richards stiskl knoflík Z2 a podíval se na hodinky. „Kde jste sakra trčel dneska ráno?“

	„Zaspal jsem.“

	Dveře se za nimi zavřely a výtah začal klesat.

	„Máte pocit, že je to nějaká rekreace? Že se tady můžete ukázat, jenom když budete mít chuť?“

	Grey s očima sklopenýma k podlaze zavrtěl hlavou. Jen zvuk Richardsova hlasu způsobil, že se Greyova zadnice sevřela, že by mezi půlkami neprotáhl ani papír. Věděl, že se na něj za žádnou cenu nedokáže podívat.

	„Ee…hm.“

	„To je všechno, co mi na to řeknete?“

	Grey cítil, jak mu po těle stéká nervózní pot a žlukle páchne, jako cibule, kterou někdo nechal v košíku moc dlouho. Richards to pravděpodobně cítil taky.

	„Asi jo.“

	Richards si odfrkl, ale neřekl nic. Grey poznal, že se Richards rozhoduje, co má udělat.

	„Strhnu vám za to peníze za dvě směny,“ prohlásil nakonec. Díval se přímo před sebe. „Dvanáct set dolarů.“

	Výtah zastavil na Z2. Dveře se otevřely.

	„Ať už se to nestane,“ varoval ho Richards.

	Pak vystoupil z výtahu a vydal se pryč. Když se za ním zavřely dveře, Grey vydechl. Ani si neuvědomoval, že zadržuje tolik dechu v plicích. Dvanáct set dolarů – to zabolelo. Ale Richards… z toho mu vždycky naskakovala husí kůže. Zvlášť teď, po tom rozhovoru, co s ním v jídelně vedl Paulson. Grey si sám myslel, že se Jackovi a Samovi nejspíš něco stalo, že možná jen tak nevzali roha. Vzpomínal si na rudé světlo, které tančilo na poli. Takže to je pravda: něco se jim stalo. Richards to rudé světlo namířil na Jacka a na Sama.

	Dveře se otevřely na Z3 a odhalily strážné ve službě, dva vojáky s oranžovými páskami na rukávech. Grey už byl teď pod zemí, a z toho ho vždycky jímala tak trochu klaustrofobie. Nad stolkem visela velká cedule s nápisem: VSTUP POVOLEN POUZE POVĚŘENÝM OSOBÁM. RIZIKO BIOLOGICKÉ KONTAMINACE A OZÁŘENÍ. ZAKÁZÁNO JÍST, PÍT, KOUŘIT. NÁSLEDUJÍCÍ PŘÍZNAKY BEZ PRODLENÍ HLASTE. Pod tím byl seznam symptomů, který připomínal střevní chřipku nejhoršího druhu: horečka, zvracení, dezorientace, záchvaty.

	Grey ukázal odznak vojákovi, o němž věděl, že se jmenuje Davis.

	„Zdravím, Greyi.“ Davis projel odznakem pod skenerem, ale ani se nepodíval na obrazovku. „Mám pro tebe vtip. Co musíš říct dítěti s poruchou pozornosti, aby zašroubovalo žárovku?“

	„To nevím.“

	„Hej, chceš se projet na kole?“ Davis se rozesmál a plácal se přitom do kolen. Druhý voják se zamračil. Grey měl pocit, že ten vtip pořád nechápe.

	„To jako, že rádo jezdí na kole, tak to proto udělá?“

	„Jo. Rádo jezdí na kole. Ale neumí udržet pozornost. Takže je fuk, co mu řekneš, chápeš?“

	„Aha. Už chápu.“

	„To je vtip, Greyi. Máš se smát.“

	„Je to legrační,“ vypravil ze sebe Grey. „Ale musím do práce.“

	Davis si ztěžka povzdychl. „Tak jo. Hlavně se nepřetrhni.“

	Grey nastoupil s Davisem zpátky do výtahu. Voják vytáhl odněkud zezadu dlouhý klíč a vsunul ho do otvoru za tlačítkem L4.

	„Tam dole se pobavíš, co,“ prohodil Davis.

	„Jenom uklízím,“ vyhrkl Grey nervózně.

	Davis se zamračil a zavrtěl hlavou. „Nechci o tom nic vědět.“

	V šatně v Zóně 4 se Grey převlékl do uklízečské kombinézy. Byli tam s ním další dva muži, taky uklízeči – jeden se jmenoval Ignacio a druhý Jude. Na velké bílé tabuli na stěně visel rozpis směn. Trojice se bez jediného slova převlékla a vyrazila za svými povinnostmi.

	Grey si tentokrát vytáhl šťastný los: stačilo jen, aby vytřel chodby a vynesl koše, a zbytek směny měl hlídat Nulu a pozorovat, jestli pořád nic nejí. Grey si ze skládku přinesl mop a kbelík a dal se do práce: do půlnoci měl hotovo. Pak přešel ke dveřím na konci první chodby, projel kartou skenerem a vstoupil dovnitř.

	Místnost, široká asi šest metrů, byla prázdná. Na levé straně byla dvoustupňová přetlaková komora, která vedla do kontaminovaného prostoru. Projít tudy trvalo asi deset minut, většinu zabrala zpáteční cesta, kdy musel člověk do sprchy. Napravo od přetlakové komory byl kontrolní panel, kde byla spousta světel a knoflíků a páček. Grey většině z nich nerozuměl a ani se jich neměl dotýkat. Nad ním byla stěna z tvrzeného skla, černá hradba, kterou bylo vidět do vedlejší místnosti.

	Grey se posadil k panelu a zapnul infra osvětlení. Nula byl schoulený v rohu, co nejdál od brány, která se otevřela, když poslední směna doručila králíky. Galvanizovaný vozík byl pořád ještě tam, uprostřed místnosti, s deseti otevřenými klecemi. Tři z králíků zůstali v klecích. Grey se rozhlédl kolem. Ostatní králíci se rozběhli kolem, ale zůstávali nedotčení.

	Krátce po jedné ráno se dveře chodby otevřely a dovnitř vstoupil jeden z techniků, vysoký Hispánec jménem Pujol. Pokývl Greyovi a přistoupil k monitoru.

	„Pořád nejí?“

	„N-ne.“

	Pujol si něco zaznamenal do svého kapesního počítače. Měl obličej, který působil, jako by se neholil, i když to tak nebylo.

	„Zajímalo by mě,“ ozval se Grey, „jak to, že nikdy nesnědí toho desátýho?“

	Pujol pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Třeba si ho prostě šetří na potom.“

	„Měl jsem psa, kterej to takhle ďál,“ prohodil Grey.

	Pujol si něco poznamenal do počítače. „Hm, jo.“ Pokrčil rozložitými rameny, jako by pro něj ta informace nic neznamenala. „Jestli se rozhodne jíst, zavolejte do laboratoře.“

	Sotva Pujol odešel, Grey začal litovat, že mu nepoložil některé další otázky, které ho tížily. Proč vůbec králíci, a jak může Nula viset u stropu, jako to občas dělá, nebo proč z toho sezení tady Greyovi naskakuje husí kůže. Protože s Nulou to tak bylo, mnohem víc než s těmi ostatními: jako by pobyt s Nulou znamenal, že je v místnosti s opravdovým člověkem. Nula přemýšlel, a člověk přímo cítil, jak jeho mysl pracuje. Údaje na obrazovce hlásily pulz 102 údery za minutu, stejný, jako by se pohyboval. Grey zalitoval, že si s sebou nepřinesl na čtení nějaký časopis, nebo možná křížovku, ale Paulson ho tak rozhodil, že na to zapomněl. Měl taky chuť na cigaretu. Spousta chlápků je sem propašovala a kouřili na záchodě, nejenom uklízeči, ale taky technici i pár doktorů. Obecně se připouštělo, že si člověk může jít zapálit, když potřebuje a když mu to nezabere víc než pět minut, ale Grey nechtěl s Richardsem pokoušet štěstí, ne po tom rozhovoru ve výtahu.

	Opřel se v židli. Ještě pět hodin. Zavřel oči.

	Greyi.

	Greyova víčka se prudce rozevřela. Napřímil se.

	Greyi. Podívej se na mě.

	Nebylo to tak, že by slyšel něčí hlas – ne přesně. Ozývalo se to v jeho hlavě, skoro jako by něco četl: slova patřila někomu jinému, ale hlas jemu.

	„Kdo je to?“

	Zářící obrys Nuly na monitoru.

	Říkali mi Fanning.

	A Grey to najednou spatřil, jako by kdosi otevřel dveře v jeho hlavě. Město. Velké město plné světel, tolika světel, že to vypadalo, jako by noční obloha spadla na zem a obtočila se kolem budov a mostů a ulic. Pak prošel dveřmi a cítil, kde je, cítil chladný chodník pod svýma nohama, cítil špínu ulice a pach kamene, i to, jak se zimní vzduch pohybuje ulicemi, takže vás neustále šlehá do tváře. Ale nebyl to Dallas ani žádné jiné město, ve kterém kdy Grey byl: bylo to něco starého a byla tam zima. Část z něj seděla v Z4, další část byla na tom cizím místě. Věděl, že se mu zavřely oči.

	Chci domů. Vezmi mě domů, Greyi.

	Univerzita, pomyslel si Grey, i když za žádnou cenu nechápal, proč myslí, že se dívá právě na univerzitu. A jak ví, že to je New York, když tam nikdy v životě nebyl, viděl ho jen na fotkách, ale teď věděl, že ty budovy kolem něj jsou budovy univerzitního kampusu: katedry a přednáškové sály a koleje a laboratoře. Šel po chodníku, ne doopravdy, ale nějak se po něm pohyboval, a lidé ho míjeli.

	Podívej se na ně.

	Byly to ženy. Mladé ženy zabalené ve vlněných kabátech a šálách vyhrnutých vysoko na krku, některé i v čepicích stažených do čela, a zpod nich jim vlály bohaté prameny mladých vlasů jako hedvábné šátky, vymaňovaly se v tom chladném zimním povětří New Yorku z úkrytů a splývaly jim na oblá ramena. Ženy se smály, držely knížky v podpaží nebo si je tiskly k útlým hrudníkům, živě spolu hovořily, i když slova nebylo slyšet.

	Jsou krásné. Že jsou krásné, Greyi?

	A to byly. Byly krásné. Jak to, že to Grey nikdy neviděl?

	Necítíš je, jak jdou kolem tebe, jak se smějí? Nikdy jsem se nemohl nabažit jejich vůně. Jak vzduch za nimi zesládne, když projdou. Často jsem jen tak stál a nadechoval se. Cítíš je taky, Greyi, viď? Jako chlapce.

	Chlapce.

	Pamatuješ si ty chlapce, viď, Greyi?

	Ano. Pamatoval si je. Pamatoval si chlapce. Ty, kteří chodili domů ze školy a byli cítit potem, na ramínkách jim visely batohy, k tělům jim lnula mokrá trička. Pamatoval si vůni potu a mýdla a šamponu na jejich kůži a vlasech, i temné skvrny na zádech, tam, kde se jim k páteři tiskl batoh. A jeden hoch, jeden z těch opozdilců, to vzal zkratkou alejí, tou nejrychlejší cestou ze školy domů. Měl pleť bronzovou sluncem, černé vlasy se mu vzadu lepily na krk a očima sledoval chodník, hrál nějakou hru s puklinami v jeho povrchu, takže si nevšiml Greye, který za ním jel tichounce s dodávkou a pak zastavil. Hoch vypadal tak sám…

	Chtěls ho milovat, viď, Greyi? Chtěls, aby to poznal, co?

	Grey cítil, jak se v něm probouzí obrovská, spící touha. Starý Grey. Hrdlo mu ucpala panika.

	Nepamatuju se.

	Ale ano, pamatuješ. Ale něco s tebou udělali, Greyi. Vzali ti jednu tvoji část, tu část, která cítí lásku.

	Já nechci… nemůžu…

	Pořád je v tobě, Greyi. Jenom se před tebou ukryla. Já to vím, protože ve mně se taky skrývala. Než jsem se stal tím, kým jsem.

	Kým jseš.

	Ty a já, my dva jsme stejní, Greyi. Víme, co chceme. Dávat lásku, dostávat lásku. Dívky, chlapci, na tom nezáleží. Chceme je milovat tak, jak to potřebují. Chceš to, Greyi? Chceš to zase cítit?

	Chtěl. V tu chvíli to už věděl.

	Jo, to chci.

	Potřebuju jít domů, Greyi. Chci tě vzít s sebou, ukázat ti to.

	Grey to znovu spatřil svým vnitřním zrakem, vyrůstalo to kolem něj: velké město, New York, všude kolem něj, bzučelo, halasilo, jeho energie se přelévala každým kamenem a každou cihlou, sledovala neviditelné linie spojitostí do podrážek jeho bot. Byla tma, a temnota mu připadala jako něco nádherného, živel, do něhož patří. Protékala jím, protékala mu hrdlem a do plic s velkou, pokojnou silou. Byl zároveň všude a nikde, nepohyboval se jen po krajině, ale i skrze ni, vdechoval noční město, které dýchalo jeho ústy.

	A pak ji uviděl. Tamhle. Byla sama, šla po chodníku mezi univerzitními budovami, mezi kolejemi plnými rozesmátých studentů; ztichlou knihovnou, jejíž vysoká okna pokrývala námraza; opuštěnými kancelářemi, v nichž si jediná uklízečka pouštěla do sluchátek Motown, když se skláněla s mopem ke kbelíku na kolečkách. Grey to všechno věděl, slyšel smích a zvuky utichajících studoven s knihami na policích, slyšel, jak si uklízečka pobrukuje když jseš blízko, uh-uh, já lítám nízko – a ta dívka vpředu, stále šla a její osamělá postava se mihotala životem. Šla přímo k němu s hlavou skloněnou ke straně, ramena shrbená v líbezné křivce pod těžkým kabátem, který se jí nadouval, což Greyovi napovídalo, že nese něco v náručí. Dívka spěchající domů. Tak samotná. Zdržela se, studovala slova z knížky, kterou si tiskla k hrudi, a teď měla strach. Grey věděl, že by jí měl něco povědět, než zmizí. Tak tohle se ti líbí, tohle máš rád. Cítil, jak ho něco zvedá, vznášel se, a začal padat na tu dívku…

	Pomiluj ji, Greyi. Vezmi si ji.

	Pak se mu udělalo špatně. Zhoupl se na židli a v jediné křeči vyvrhl obsah žaludku na podlahu: polévku i salát, nakládanou řepu, kaši, šunku. Hlavu měl mezi koleny a ze rtů mu stříkal nekonečný proud zvratků.

	Co to sakra. Do hajzlu…

	Narovnal se. Jeho mysl se začala pročišťovat. Z4. Je v Z4. Něco se stalo. Nepamatoval si co. Měl nějaký děsivý sen, ve kterém létal. V tom snu něco jedl – cítil tu chuť v ústech. Chuť krve. A pak se pozvracel.

	Pozvracel, opakoval si a žaludek se mu sevřel. To bylo špatné. Moc, moc špatné. Věděl, co má u sebe hlídat. Zvracení, horečka, záchvaty. Dokonce i mohutné kýchnutí, které se objeví náhle. Cedule s příznaky visely všude, nejen v Zámečku, ale i v ubikacích, v jídelně, dokonce i na záchodech: „Následující příznaky bez prodlení hlaste strážnému…“

	Vzpomněl si na Richardse. Na Richardse s jeho tančícím červeným světlem a na ty dva, co se jmenovali Sam a Jack.

	Sakra. Sakra sakra sakra sakra.

	Musí to udělat rychle. Nikdo si toho nevšimne, z velké louže zvratků na zemi zůstane jen mokrý flek. Donutil se zklidnit. No tak, Greyi, no tak. Podíval se na hodinky: 02:31. V žádném případě tady nevydrží trčet další tři a půl hodiny. Postavil se, obešel zvratky a tiše otevřel dveře. Vykoukl nenápadně do haly: v dohledu ani živá duše. Rychlost, v tom to je. Musí to udělat rychle a rychle odsud zmizet. Kamery ať se jdou bodnout, Paulson měl nejspíš pravdu – jak by je někdo mohl sledovat každou minutu, ve dne v noci? V kumbále si vzal mop a natočil vodu do kbelíku, nalil do něj trochu dezinfekce. Kdyby ho někdo viděl, řekne, že něco vylil, kolu nebo kafe. Neměl by tady nic pít, ale lidi to často porušovali. Ano. Vylil kolu. Mrzí ho to. To by řekl.

	Necítil se opravdu špatně, aspoň ne tak, jak popisovaly cedule. Pod košilí se potil, ale to bylo jen panikou. Když se díval, jak se kbelík plní, když ho pak zvedl a nadechl se pachu chloru, jeho tělo nereagovalo nijak nezvykle. Už mu nebylo zle. Pozvracel se kvůli něčemu v tom snu. Pořád to ještě cítil v puse. Nejenom tu chuť – až příliš horkou, lepkavou sladkost, která mu lnula k ústům a jazyku a k hrdlu a k zubům, ale i chuť měkkého masa mezi čelistmi, explodujícího šťávou. Jako by se zakousl do shnilého ovoce.

	Odmotal ze zásobníku několik metrů papírových ručníků, vzal si pytel na odpadky a gumové rukavice a odnesl to zpátky k sobě. Hromada zvratků byla moc velká na to, aby šla jednoduše vytřít. Grey si k ní klekl a začal ji nabírat do papírových ručníků, větší kousky bral do rukou, a všechno to naházel do pytle, který pevně zavázal. Pak nacákal na zem vodu s chlorem a začal kruhovitými pohyby vytírat. Pár kousků se zachytilo na jeho podrážkách, takže umyl i ty. Chuť v jeho ústech teď byla jiná, jako by snědl něco zkaženého, a vzpomněl si znovu na svého psa Medvěda, kterému někdy podobně páchlo z tlamy. To na tom psovi bylo jediné, co Grey nesnášel – když se Medvěd vrátil z toulek, kde našel nějakou týden starou přejetou veverku, a pak strčil čenich k pánovi a smál se tím psím úsměvem, odhaloval rty a cenil tesáky. Grey mu to nevyčítal, Medvěd byl prostě pes, ale ten smrad nesnášel, a už vůbec ne ve vlastních ústech, jako právě teď.

	V šatně se rychle převlékl, nacpal pracovní šaty do pytle s prádlem a vyjel na poschodí Z3. Byl tam ještě Davis, seděl s nohama položenýma na stole a četl si časopis. Boty mu podupávaly v rytmu písně, kterou si pouštěl do sluchátek.

	„Hele, já fakt nevim, proč na to pořád čumím,“ pronesl Davis hlasitě, jak ho ohlušovala hudba. „Na co? Z týhle díry se stejně nikdy nedostanu.“

	Spustil nohy na podlahu a ukázal Greyovi obálku časopisu: dvě nahé ženy se na ní vinuly k sobě, rty měly otevřené a dotýkaly se jazyky. Magazín se jmenoval Kočiny. Jazyky žen připadaly Greyovi jako plátky masa, které vidíte na ledu v prodejně lahůdek. Ten pohled v něm vyvolal novou vlnu nevolnosti.

	„No jo, jasně,“ ozval se Davis, když spatřil Greyův výraz. Vytáhl si sluchátka z uší. „Vy hoši tohle nemusíte. Promiň.“ Naklonil se na židli a svraštil nos. „Člověče, čím to tak smrdíš?“

	„Asi jsem sněd něco špatnýho,“ ozval se opatrně Grey. „Musím si jít na chvíli lehnout.“

	Davis sebou polekaně trhnul. Odsunul se se židlí dál, zvětšil prostor mezi nimi. „To mi do prdele neřikej.“

	„Přísahám, jinak mi nic není.“

	„Ježíši Kriste, Greyi.“ Vojákovy oči zamžikaly panikou. „Co to na mě zkoušíš? Máš horečku nebo tak něco?“

	„Jen jsem zvracel, to je všechno. Asi jsem toho moc sněd. Prostě potřebuju na chvíli na vzduch.“

	Davis chvíli přemítal a nervózně Greye pozoroval. „No jo, viděl jsem tě jíst, Greyi. Vás všechny. Neměl bys to do sebe házet jak lopatou. Ale nevypadáš dobře, bez urážky. Vypadáš příšerně. Měl bych to fakt nahlásit.“

	To by znamenalo uzavření Zóny, věděl Grey – znamenalo by to, že Davis by zůstal trčet tady dole. Co by se stalo s ním, to nevěděl. Nechtěl na to myslet. Nebyl opravdu nemocný, to věděl. Ale něco s ním nebylo v pořádku. Už předtím měl zlé sny, ale ze žádného z nich se ještě nepozvracel.

	„Víš to jistě?“ naléhal na něj Davis. „Totiž, fakt bys mi řek, kdyby ti něco bylo?“

	Grey přikývl. Po celém těle mu prýštil pot.

	„To je ale podělanej den,“ ozval se Davis. „Tak jo, běž.“ Hodil Greyovi klíč od výtahu. „Abys neřek, že pro tebe nikdy nic neudělám.“ Začal mluvit do vysílačky. „Stráž na trojce? Potřebujeme záskok na směnu…“

	Ale Grey ho už neposlouchal. Byl ve výtahu a ujížděl pryč.
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	Někde na západ od města Randall v Oklahomě, pár kilometrů od kansaské hranice, se Wolgast rozhodl vzdát.

	Zastavili v myčce aut u okresní silničky, jejíž číslo si nepamatoval. Skoro už svítalo. Amy tvrdě spala, schoulená na zadním sedadle. Tři hodiny zběsile ujížděli po vedlejších silnicích, které Wolgast navolil v navigaci, a v dálce za nimi se neustále ozývaly sirény a blikala světla majáčků. Někdy se na chvíli ztratily, když auto zahnulo, ale vždycky zase chytily stopu. Bylo po druhé hodině ráno, když Wolgast zahlédl tu myčku. Využil příležitost a zajel do ní. Pak vypnul motor, zhasl světla a čekali ve tmě, až se kolem nich přeřítí policejní vozy.

	„Jak dlouho myslíš, že máme čekat?“ ozval se Doyle. Veškerá arogance z něj rychle vyprchala.

	„Jen chvíli,“ odpověděl Wolgast. „Aby od nás odjeli o kus dál.“

	„Tak budou mít zase čas postavit zátarasy na hranici. Nebo se vrátit, až zjistí, že nás ztratili.“

	„Jestli máš lepší nápad, tak sem s ním,“ vyzval ho Wolgast.

	Doyle se na chvíli zamyslel. Velké kartáče, které visely před předním sklem, jako by zmenšovaly prostor v autě. „Ne. Vlastně ne.“

	A tak seděli dál. Wolgast každou chvíli čekal, že auto zalije prudké světlo a hlas státního policisty z megafonu ho vyzve, aby vystoupil z auta s rukama nad hlavou. Ale nic se nestalo. Teď už měl signál, ale jen analogový a nedal se šifrovat, takže nemohli nikomu ohlásit, kde jsou.

	„Hele,“ ozval se Doyle, „mrzí mě, co se tam stalo.“

	Wolgast byl příliš unavený, než aby na to dokázal nějak reagovat. Pouť mu připadala neskutečně daleko v minulosti. „Zapomeň na to.“

	„Víš, jde o to, že já mám tuhle práci fakt rád. FBI a to všechno. To jsem chtěl vždycky dělat.“ Doyle si povzdychl a setřel prstem ze svého okna kapičku opocení. „Co myslíš, že se stane?“

	„Nevím.“

	Doyle se kysele zamračil. „Ale jo, víš. Ten chlápek, Richards. Měls s ním pravdu.“

	Okénka auta začala blednout. Wolgast se podíval na hodinky: bylo něco před šestou. Čekali tak dlouho, jak mohli. Otočil klíčkem v zapalování a vycouval z myčky.

	Amy se probudila. Posadila se zpříma a promnula si oči, rozhlédla se kolem. „Mám hlad,“ oznámila.

	Wolgast se obrátil k Doylovi. „Co s tím?“

	Doyle zaváhal. Wolgast viděl, jak ta představa v jeho mysli dostává jasné obrysy. Věděl, co mu Wolgast ve skutečnosti navrhuje: vzdát to.

	„Tak jo.“

	Wolgast vyjel na silnici a zamířil do města, z něhož vyjeli – do Randallu. Kolem hlavní silnice nestálo moc domů, táhla se jen přes několik bloků. Nad městem se vznášelo ovzduší opuštěnosti. Většina oken v domech byla zevnitř zakrytá papíry nebo zabílená. Nejspíš tady někde blízko postavili Walmart, pomyslel si Wolgast, nebo jiné obchodní centrum toho typu, který vymazává městečka jako Randall z mapy. Na konci ulice dopadalo na chodník světlo. U obrubníku tam stálo několik dodávek.

	„Snídaně,“ oznámil Wolgast.

	Restauraci tvořila jediná úzká místnost, se stropem ušpiněným po letech cigaretového kouře a stříkajícího omastku. Na jedné straně se táhl dlouhý pult, na druhé boxy oddělené vysokými přepážkami. Ve vzduchu voněla káva a teplé máslo. U pultu sedělo několik mužů v montérkách a kombinézách, široká ramena nahrbená nad talířem s vejci a nad šálky kávy. Jejich trojice si vybrala box v zadní části restaurace. Číšnice, žena ve středním věku se širokými boky a jasnýma šedýma očima, jim přinesla kávu a jídelní lístky.

	„Co si dáte, pánové?“

	Doyle prohlásil, že nemá hlad a stačí mu káva. Wolgast se zadíval na ženu a na cedulku na její hrudi: LUANNE. „A co máte dobrého, Luanne?“

	„Člověku chutná všechno, když má hlad.“ Vyhýbavě se usmála. „Ovesná kaše není špatná.“

	Wolgast přikývl a vrátil jí menu. „To zní dobře. Dám si ji.“

	Žena se zadívala na Amy. „A co pro malou? Co si dáš, zlatíčko?“

	Amy zvedla oči od jídelního lístku. „Palačinky?“

	„A sklenici mléka,“ dodal Wolgast.

	„Hned to bude,“ slíbila číšnice. „Budou ti chutnat, miláčku. Kuchař ti je udělá speciální.“

	Amy si vzala do restaurace batůžek. Wolgast ji doprovodil k dámským záchodkům. „Chceš, abych šel s tebou?“

	Amy zavrtěla hlavou.

	„Umyj si zoubky a obličej,“ doporučil jí. „A učeš se.“

	„Jedeme pořád k panu doktorovi?“

	„Neřekl bych. Uvidíme.“

	Wolgast se vrátil ke stolu. „Poslouchej,“ řekl tiše Doylovi, „nechci narazit do zátarasu. Něco by se mohlo stát.“

	Doyle přikývl. Bylo to jasné. Se všemi těmi ozbrojenými policisty kolem se mohlo stát cokoli. Obklíčit vůz a spustit palbu bylo tak snadné. A najednou by tady byl auťák se třemi mrtvolami.

	„Co okresní policejní ředitelství ve Wichitě?“

	„To je moc daleko. Podle mě se tak daleko nedostaneme. A myslím si, že teď nikdo nepřizná, že o nás vůbec kdy slyšel. Všechno je to mimo záznamy.“

	Doyle se zadíval do šálku s kávou. Jeho tvář byla ztrhaná vyčerpáním a pocitem porážky. Wolgast k němu pocítil záchvěv soucitu. Tohle v jejich pracovní smlouvě nebylo. Nic z toho.

	„Je to hodný dítě,“ ozval se Doyle. „Do prdele.“

	„Podle mě to bude lepší s místní policií. Rozhodni se, co chceš udělat. Dám ti klíčky, jestli chceš. Chci jim říct všechno, co vím. Podle mě je to naše nejlepší šance.“

	„Myslíš její šance,“ opravil ho Doyle. Neřekl to útočně, jen jako by konstatoval fakta.

	„Ano. Její nejlepší šance.“

	Než se Amy vrátila z toalet, přinesli jim jídlo. Kuchař připravil palačinky tak, že vypadaly jako obličej klauna, se šlehačkou a borůvkami na místě očí a pusy. Amy si je polila sirupem a pustila se do jídla, ukrajovala si velká sousta a zapíjela je mlékem. Bylo dobré pozorovat ji, jak jí.

	Když se najedli, Wolgast vstal od stolu a zašel do zadní části restaurace, k prostranství před toaletami. Nechtěl používat mobil, a stejně ho nechal v autě. Na stěně vedle záchodků uviděl relikt z dávné minulosti, telefonní automat. Vytočil Lilino číslo v Denveru, ale telefon jen zvonil a zvonil, a když hovor skočil do hlasové schránky, Wolgast nevěděl, co říct, a zavěsil. Kdyby ten vzkaz našel David, stejně by ho vymazal.

	Když se vrátil ke stolu, číšnice odnášela jejich talíře. Wolgast vytáhl bankovky a vydal se k pokladně, aby zaplatil. „Je tady někde policejní stanice?“ zeptal se Luanne, když jí bankovky podal. „Nebo úřad šerifa, nebo něco takového?“

	„Tři bloky po hlavní dolů,“ odpověděla a zastrčila peníze do zásuvky. „Ale nemusíte se trmácet tak daleko.“ Zaklapla zásuvku s hlasitým cinknutím. „Tamhle Kirk je zástupce šerifa. Nemám pravdu, Kirku?“

	„No ták, Luanne, dej pokoj. Snídám.“

	Wolgast se zadíval přes pult. Ten muž, Kirk, měl talíř naložený topinkami. Měl naducané tváře a silné ošlehané ruce. Byl v civilu, v obnošených wranglerkách zapnutých pod velkým břichem a v saku v barvě spálené topinky, pocákaném omastkem. V takhle malém městě dělá nejspíš ještě dvě další práce.

	Wolgast k němu přistoupil. „Chci nahlásit únos,“ oznámil mu.

	Muž se otočil na stoličce. Otřel si pusu ubrouskem a nedůvěřivě si Wolgasta přeměřil očima. „Vo čem to mluvíte?“ Nebyl oholený a dech mu páchl pivem.

	„Vidíte tamhle tu holčičku? To je ta, co je po ní vyhlášené celostátní pátrání. Vsadím se, že jste to měl v hlášení.“

	Muž se zadíval z Wolgasta na Amy a zase zpátky. Oči se mu rozšířily. „Do hajzlu. Děláte si srandu? To je ta z Homeru?“

	„Má pravdu,“ ozvala se jasným hlasem Luanne. Ukázala na Amy. „Viděla jsem to ve zprávách. Jseš to ty, zlatíčko, viď?“

	„To mě poser.“ Kirk se svezl ze stoličky. Místnost ztichla: všichni se dívali na ně. „Státní ji hledaj všude kolem jako šílený. Kde jste ji našli?“

	„My jsme ti, co ji odvezli,“ vysvětlil Wolgast. „Jsme ti únosci. Já jsem zvláštní agent Wolgast a tam je zvláštní agent Doyle. Pozdrav, Phile.“

	Doyle v boxu zvedl apaticky ruku. „Dobrej.“

	„Zvláštní agenti? To jako z FBI?“

	Wolgast vytáhl průkazy a položil je na pult, aby si je Kirk mohl prohlédnout. „Těžko se to vysvětluje.“

	„A vy jste unesli to děvče.“

	Wolgast to znovu potvrdil. „Chceme se vám vzdát, pane. Hned jak dosnídáte.“

	Některý z mužů u pultu si odfrkl.

	„Už jsem skončil,“ zamumlal Kirk. Držel Wolgastův průkaz a mžoural do něj, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí. „No to mě poser. Zatracená práce.“

	„No tak, Kirku,“ ozval se posměváček. „Tak je prostě zavři, když si vo to říkaj. Eště si pamatuješ, jak se to dělá, né?“

	„Kušuj, Franku. Přemejšlím.“ Kirk se rozpačitě obrátil k Wolgastovi. „Pardon, už je to ňákej čas. Věčinou kopu studny. Tady se toho moc neděje, vobčas se někdo vožere a udělá kravál, a to bejvám věčinou taky já. Nemám ani náramky a tak.“

	„To nevadí,“ ujistil ho Wolgast. „Můžeme vám je půjčit.“

	Wolgast navrhl, že by měl Kirk zabavit tahoe, ale ten prohlásil, že se pro auto vrátí později. Odevzdali mu zbraně, naložili všechno na Kirkovu dodávku a odjeli s ním o tři bloky dál k městské radnici, cihlové patrové budově postavené v roce 1854, jak hlásal velkými číslicemi letopočet nad vchodem. Slunce už bylo vysoko, omývalo město plochým, tlumeným světlem. Když vystoupili z dodávky, Wolgast uslyšel, jak na topolech zpívají ptáci, kteří se probouzeli v hnízdech. Ucítil povznášející pocit štěstí a uvědomil si, že je to úleva. Celou cestu v řidičově kabině držel Amy na klíně. Teď si k ní klekl a položil jí ruce na ramena.

	„Chci, abys udělala všechno, co ti tenhle pán poví, ano? On mě teď zavře do cely, a asi se nějakou dobu neuvidíme.“

	„Chci zůstat s tebou,“ prohlásila holčička.

	Wolgast viděl, jak se její oči zalévají slzami, a ucítil, jak ho v hrdle tlačí knedlík. Ale věděl, že tentokrát udělal správnou věc. Jakmile Kirk zavolá na velitelství, přiřítí se oklahomská policie a Amy bude v bezpečí.

	„Já vím,“ vypravil ze sebe a podařilo se mu se usmát. „Všechno bude v pořádku. Slibuju.“

	Šerifova kancelář byla v suterénu. Kirk je nakonec nespoutal, když viděl, jak s ním spolupracují. Doprovodil je k boku budovy a vedl je postranním vchodem do místnosti s nízkým stropem a skříní plnou zbraní, několika kovovými stolky a pořadači přistrčenými ke stěně. Jediné světlo sem proudilo z několika oken zavřených zvenčí, plných přilepených suchých listů. Kancelář byla prázdná, spojovatelka, která brala hovory, přicházela až na osmou, jak jim vysvětlil Kirk, když rozsvítil. Pokud jde o šerifa, bůh ví, kde je mu konec. Nejspíš je někde v autě na obhlídce.

	„Abych vám řek pravdu, nevim, jakej je správnej postup,“ přiznal svým vězňům. „Radši ho zkusím chytit rádiem.“

	Zeptal se Wolgasta a Doyla, jestli by jim nevadilo počkat v cele. Měli tu jen jednu, plnou kartónových krabic, ale pro dva v ní ještě zbylo místo. Wolgast prohlásil, že to nevadí. Kirk je zavedl k cele, odemkl a Wolgast s Doylem vstoupili dovnitř.

	„Já chci taky do cely,“ ozvala se Amy.

	Kirk se nevěřícně zamračil. „Tohle je ten nejdivnější únos, jakej sem kdy viděl.“

	„To nic,“ uklidnil ho Wolgast. „Ať počká se mnou.“

	Kirk se nad tím na chvilku zamyslel. „Tak asi jó. Aspoň než dorazí švára.“

	„Kdo je váš švagr?“

	„John Price,“ odpověděl. „Šerif.“

	Kirk si sedl k vysílačce a za deset minut se objevil muž v těsné khaki uniformě. Prošel dveřmi kanceláře a namířil si to přímo k cele. Byl malý, s chlapecky štíhlým tělem, neměřil víc než metr sedmdesát i s podpatky svých kovbojských bot, které Wolgastovi připadaly jako luxusní kousky – možná z aligátora, nebo pštrosa. Nejspíš nosil úmyslně boty s podpatkem, aby vypadal vyšší.

	„To je teda situace,“ pronesl překvapivě hlubokým hlasem. Založil si ruce v bok a zadíval se na ně. „Tak vy jste federálové?“

	„Přesně tak.“

	„Já to vůbec nechápu.“ Obrátil se ke Kirkovi. „Proč je to dítě s nima v cele?“

	„Vona chtěla.“

	„Prokrista, Kirku, přece nemůžeš zavírat do cely malý dítě! A zapsals je?“

	„Čekal jsem, až přijedeš.“

	Price si podrážděně povzdychl. „Měl bys vážně zapracovat na svým sebevědomí, Kirku. Už jsme o tom mluvili. Ty necháváš Luanne a tu sebranku, aby s tebou zametali.“ Když Kirk nic neřekl, šerif pokračoval. „No, měli bysme to nahlásit. Vím, že kvůli tý malý pročesávají celý okolí.“ Podíval se na Amy. „Jsi v pořádku, děvče?“

	Amy, která seděla na betonové lavici vedle Wolgasta, přikývla.

	„Říkala, že tam chce,“ opakoval Kirk.

	„Je mi fuk, co říkala.“ Price vytáhl klíč ze svazku na opasku a odemkl celu. „Pojď ven, maličká,“ vyzval Amy a natáhl ruku. „Vězení není pro malý děti. Donesu ti nějakou limonádu nebo něco. Kirku, zavolej Mavis, jo? Pověz jí, že ji tady potřebujeme – hned teď.“

	Když agenti osaměli, Doyle se natáhl na lavici a zaklonil hlavu dozadu. „Prokrista,“ zasténal, „tohle je jak epizoda ze Zelených lánů.“

	Minula asi hodina a půl. Wolgast slyšel Kirka a šerifa, jak se baví vedle v místnosti a rozhodují se, co dělat, komu zavolat nejdřív. Státní policii? Úřad státního návladního? Zatím je pořád ještě nedali do záznamů, ale to nevadilo; udělají to časem. Wolgast slyšel, jak se otvírají dveře a jak s Amy mluví nějaká žena. Říkala jí, že je moc hezká holčička, a jak se jmenuje ten králíček? Nedala by si zmrzlinu? V obchodě na rohu otevírají za pár minut a ona tam ráda skočí a donese jí něco. Tohle všechno Wolgast předvídal, když se v autě u té myčky rozhodl vzdát. Byl rád, že to udělal, tak rád, až ho to překvapovalo, a tahle cela – nejspíš první z mnoha dalších v jeho životě – nevypadala zase tak zle. Napadlo ho, jestli se tak cítil Anthony Carter, když si řekl: Tohle bude ode dneška můj život.

	K cele přistoupil Price s klíčem v ruce. „Státní už jsou na cestě,“ oznámil jim. „Podle všeho jste museli rozkopnout pěknejch pár vosích hnízd.“ Podal jim mezi mřížemi dvoje pouta. „Hádám, že nejspíš víte, jak se s tím zachází.“

	Doyle a Wolgast se spoutali. Price odemkl celu a odvedl je do kanceláře. Amy seděla na skládací železné židli za přijímacím pultem s batůžkem na klíně a jedla zmrzlinu mezi dvěma sušenkami. Vedle ní seděla babičkovsky vyhlížející žena v zeleném kalhotovém kostýmu a prohlížela si s ní obrázkovou knížku.

	„To je můj tatínek,“ oznámila Amy ženě.

	„Tenhle?“ zeptala se žena a obrátila se k nim. Měla tmavé dokreslené obočí a nalakovanou helmu havraních vlasů – paruku. Tázavě se zadívala na Wolgasta a otočila se zpátky k Amy. „Tady ten pán je tvůj tatínek?“

	„Toho si nevšímejte,“ ozval se Wolgast.

	„Je to můj tatínek,“ opakovala Amy pevným, přísným hlasem. „Tati, musíme už jít. Hned teď.“

	Price přinesl sadu na snímání otisků prstů. Kirk připravoval fotoaparát, aby pořídil jejich policejní snímky.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Price.

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl Wolgast.

	„Tati, hned.“

	Wolgast uslyšel, jak se dveře za ním otevřely. Babičkovská matróna zvedla hlavu. „Dobrý den, přejete si?“

	„Dobrý ráno vespolek,“ pozdravil mužský hlas. Bylo na něm něco známého. Price držel Wolgasta za zápěstí, aby přitiskl jeho prsty do inkoustu. Wolgast spatřil výraz Doylovy tváře – a věděl.

	„Todle je jako šerifova kancelář, jo?“ zeptal se Richards. „Nazdar, lidi. Hej, to je všechno vopravdický? Tydlety zbraně? Páni, vy jich tady máte. Počkejte, něco vám ukážu.“

	Wolgast se obrátil právě včas, aby viděl, jak Richards střelil ženu do čela. Jediným výstřelem na krátkou vzdálenost, z něhož tlumič na hlavni udělal pouhé cvaknutí. Žena sebou škubla a zvrátila se s užaslým výrazem na židli, paruka se jí svezla. Na podlaze za ní se rozstříkla krev. Její ruce vylétly do vzduchu a zase ochable klesly.

	„Pardon,“ ozval se Richards a ušklíbl se. Obešel pult. Místnost se naplnila kyselým pachem střelného prachu. Price a Kirk strnuli hrůzou, přimražení na místech, kde stáli, ústa bezhlesně otevřená. Nebo to možná nebyla hrůza, jen čiré nepochopení. Jako by vstoupili do filmu, který nedává žádný smysl.

	„Hej,“ oslovil je Richards. „Zůstaňte stát. Přesně tak. Prima primisima.“ A zastřelil je taky.

	Nikdo se ani nepohnul. Všechno se to dělo s podivnou, snovou zpomaleností, ale v jediném okamžiku bylo po všem. Wolgast se zadíval na mrtvou ženu a pak na další dvě těla na podlaze, Priceovo a Kirkovo. Jak překvapivá je smrt, jak neodvolatelná a úplná, jak sebestředná. Amyiny oči za recepčním pultem se vpíjely do očí ženy. Když ji Richards zastřelil, seděla hned vedle holčičky. Ústa měla otevřená, jako by chtěla promluvit. Z čela jí stékala krev a brázdila její tvář, dělila se vějířovitě do pramínků jako říční delta. Amy svírala v ruce rozteklé zbytky zmrzlinového sendviče. Nejspíš měla v tu chvíli zmrzlinu i v puse, vychutnávala si jazykem její sladkost. Bylo to zvláštní, ale Wolgast to náhle věděl s jistotou: kdykoli Amy až do konce života ochutná zmrzlinu, vybaví se jí tohle.

	„Co jste to do prdele…“ ozval se nevěřícně Doyle. „Vy jste je do prdele zabil!“

	Price upadl tváří dolů před přijímací pult. Richards si k němu klekl a prohledal mu kapsy, aby našel klíče od pout. Pak je hodil Wolgastovi. Lhostejně otočil zbraň na Doyla, který pozoroval šerifovu vitrínu se zbraněmi.

	„To bych nedělal,“ prohodil varovně. Doyle klesl na židli.

	„Nás nezastřelíte,“ ozval se Wolgast, když si odemkl pouta.

	„Teď ne,“ odvětil Richards.

	Amy začala vzlykat, dech se jí zadrhával v krku. Wolgast podal klíče Doylovi, zvedl si ji do náruče a přitiskl pevně k hrudi. Cítil, jak její tělíčko přilnulo k jeho. „Je mi to líto, tak líto,“ vypravil ze sebe. Nic jiného ho nenapadlo.

	„Opravdu dojemné,“ utrousil Richards a podal Doylovi Amyin batůžek. „Ale jestli hned nezmizíme, budu muset zabít mnohem víc lidí. A mám pocit, že legrace už tady bylo dneska dost.“

	Wolgast si vzpomněl na restauraci. I tam už byli nejspíš všichni mrtví. Amy v jeho náručí vzlykala. Cítil, jak mu její slzy máčejí košili. „Prokrista, vždyť je to dítě!“

	Richards se zamračil. „Proč mi to pořád všichni opakují?“ Ukázal hlavní ke dveřím. „Jdeme.“

	Tahoe v ranním slunci čekala venku, zaparkovaná za Priceovým hlídkovým vozem. Richards nařídil Doylovi, aby řídil, a sám se posadil na zadní sedadlo s Amy. Wolgast se cítil naprosto bezmocný. Po všem, co udělal, po stovkách rozhodnutí, která podstoupil, mu nezbývalo nic než poslušnost. Richards je navigoval ven z města, na otevřené prostranství, kde stál neoznačený vrtulník se štíhlým černým trupem. Když se k němu přiblížili, jeho lopatky se začaly otáčet. Wolgast slyšel v dálce jekot sirén. Zvuk se blížil k nim.

	„Teď rychle,“ vyzval je Richards a ukázal hlavní.

	Nastoupili do vrtulníku a okamžitě se vznesli do vzduchu. Wolgast k sobě Amy pevně tiskl. Připadal si jako v transu, ve snu – ve strašlivém snu, který se nedá popsat, v děsivém snu, který mu bral všechno, co kdy v životě chtěl, a on tomu mohl jen přihlížet. Měl takové sny už dřív: sny, v nichž chtěl zemřít, ale nemohl. Helikoptéra prudce vystoupala do povětří a pod nimi se objevilo mokré pole, a dál, za jeho hranicí, řada policejních vozů, které se rychle blížily. Wolgast jich napočítal devět. Richards v kokpitu ukázal okénkem ven a řekl něco pilotovi. Ten zatočil a nastavil řídicí páku do pozice vznášení na místě. Hlídkové vozy se přiblížily, už byly jen pár metrů od tahoe. Richards naznačil Wolgastovi, aby si zvedl sluchátka.

	„Koukejte na tohle,“ vyzval ho.

	Než Wolgast stačil odpovědět, ozval se oslepující záblesk světla, jako blesk gigantického fotoaparátu. Tlaková vlna hodila vrtulníkem stranou. Wolgast sevřel Amy kolem pasu a pevně ji držel. Když se podíval dolů, z jejich auta zbyl jen kouřící černý kráter v zemi, dost velký na to, aby se do něj vešel celý dům. Přes sluchátka slyšel Richardsův smích. Pak se vrtulník znovu naklonil, jeho zrychlení je vtisklo do sedadel, a rozletěl se pryč.
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	Je mrtvý. Wolgast to přijal jako fakt, tak, jako přijímal zákonitosti přírody. Až bude po všem – ať už to znamená cokoli –, Richards ho odvede do nějaké místnosti, podívá se na něj tím chladným, účtujícím pohledem, jakým se díval na Kirka a Price – jako muž, který zvažuje svou přesnost, když se chystá hodit basketbalový míč do koše nebo zmačkaný papír do vzdálené nádoby na odpadky – a pak přijde konec.

	Je možné, že ho Richards vezme někam ven. Wolgast doufal, že to tak bude. Že půjde o nějaké místo, kde budou vidět stromy a kde ucítí hřejivé sluneční paprsky na tváři, než mu Richards prostřelí hlavu. Mohl by ho o to požádat. Nevadilo by vám to? řekl by. Pokud vás to moc neobtěžuje. Rád bych se při tom díval na stromy.

	Byl v areálu už sedmadvacet dní. Podle jeho výpočtů byl třetí týden v dubnu. Nevěděl, kde je Amy ani kde je Doyle. Rozdělili je ve chvíli, kdy přistáli, Amy si odnesl Richards a několik ozbrojených vojáků, Wolgasta a Doyla se ujala další skupina, a hned potom je rozdělili. Nikdo ho nepřišel vyslechnout, což mu připadalo podivné, ale jak čas běžel, Wolgast to pochopil. Nic z toho, co se stalo, se oficiálně nestalo. Nikdo ho nepřijde vyslechnout, protože jeho výpověď – to je jen příběh. Zbývala jediná otázka, s níž si ještě lámal hlavu: proč ho Richards nezastřelil hned na místě.

	Zavřeli ho v něčem, co vypadalo jako levný pokoj v motelu, i když ještě o něco prostší. Nebyl tam koberec, na jediném okně chyběly záclony, a stály tam jen nezbytné části nábytku, zapuštěné do podlahy. Maličká koupelna s dlažbou, která studila jako led. Změť drátů trčících ze zdi v místech, kde byla televize. Dveře do chodby byly těžké a otevíraly se bzučákem zvenčí. Wolgasta navštěvovali jedině muži, kteří mu nosili jídlo: mlčenlivé mohutné postavy v neoznačených hnědých teplácích, které mu pokládaly tácy s jídlem na malý stolek, u něhož trávil většinu dní, seděl a čekal. Doyle zřejmě dělá totéž – pokud ho už Richards nezastřelil.

	Výhled z okna nic neodhaloval, byl jím vidět jen opuštěný borový les, ale Wolgast se někdy postavil a díval se ven celé hodiny. Přicházelo jaro. Les byl promočený tajícím sněhem a odevšad se ozýval zvuk zurčící vody, která kapala ze střech a z větví a stékala v potůčcích okapy. Když se Wolgast vytáhl na špičky, viděl, jak mezi stromy vede plot, podél něhož se pohybovaly postavy. Jednu noc na začátku čtvrtého týdne uvěznění se strhla prudká bouře. Její síla byla téměř biblická: hrom burácel mezi horami skoro celou noc, a když Wolgast ráno pohlédl z okna, zjistil, že zima je pryč, že liják spláchl její zbytky.

	Zpočátku se snažil mluvit s muži, kteří mu nosili jídlo a každý druhý den i čisté lékařské soupravy na převlečení a pantofle. Dokonce se jich ptal na jména. Ale nikdo z nich mu ani slovem neodpověděl. Pohybovali se ztěžka, nemotorně a neohrabaně, s apatickými a otupělými výrazy, jako oživlé mrtvoly ve starých filmech. Těla, která se shromažďují před opuštěnou farmou, sténají a klopýtají, na sobě zbytky uniforem ze svých dávno zapomenutých životů. Když byl Wolgast malý, takovéhle filmy miloval; jen tehdy ještě nechápal, jak pravdivé ve skutečnosti jsou. Co jsou živé mrtvoly jiného než metafora pro nevítaný nástup středního věku?

	Wolgast chápal, jak je možné, že se z něčího života stane jen řetězec chyb, a když přijde konec, je to jen další krok v sérii špatných rozhodnutí. Šlo o to, že všechny tyhle chyby jste si vypůjčovali od druhých. Přejímali jste jejich špatné názory a z nějakého důvodu je proměňovali ve vlastní. Tohle zjistil na kolotoči s Amy, i když cítil, že to poznání v něm bylo už předtím, narůstalo už déle než rok. Teď měl víc než dostatek času, aby to všechno promyslel. Nemůžete se dívat do očí muže jako Anthony Carter a nechápat, jak to funguje. Wolgastovi připadalo, jako by ten večer v Oklahomě poprvé po letech dostal vlastní skutečný nápad. První od Lily a Evy. Ale Eva umřela tři týdny před svými prvními narozeninami a on od té chvíle chodil po zemi jako oživlá mrtvola, jako muž, který nosí v náručí ducha – v náručí, v němž dřív držel Evu. Proto mu to s Carterem a těmi ostatními tak šlo: byl stejný jako oni.

	Myslel na to, kde je Amy a co se s ní stalo. Doufal, že není sama a vyděšená. Víc než doufal: opakoval si to s vroucností modlitby, snažil se na to soustředit celou svou myslí. Myslel na to, jestli ji ještě někdy uvidí, a při té myšlence vyskočil ze židle a přešel k oknu, jako by ji mohl spatřit někde tam, jako stín mezi stromy. Pak nějak přešly další hodiny, tok času označovaly jen změny světla za oknem a příchody a odchody mužů s jídlem, kterého se Wolgast většinou sotva dotkl. V noci spal dlouhým, bezesným spánkem, z něhož se ráno probouzel obluzený, s rukama a nohama ztěžklýma jako olovo. Zajímalo by ho, jak dlouho to ještě potrvá.

	A potom, ráno třicátého čtvrtého dne, se na něj někdo přišel podívat. Byl to Sykes, ale vypadal jinak. Ten muž, s nímž se před lety setkal, byl jako ze škatulky. Tenhle i v uniformě vypadal, jako by spal pod dálničním nájezdem. Šaty měl pomačkané a samou skvrnu, bradu a tváře šedavé strništěm, oči podlité krví jako boxer, který má za sebou několik prohraných zápasů. Ztěžka se posadil ke stolu vedle Wolgasta. Propletl si prsty, odkašlal si a řekl:

	„Přišel jsem vás požádat o laskavost.“

	Wolgast už celé dny nepromluvil jediné slovo. Když se pokusil odpovědět, jeho průdušnice se napůl uzavřela, opuchlá dlouhým nepoužíváním. Místo hlasu z něj vyšlo jen zaskřehotání.

	„Laskavosti už mi došly.“

	Sykes se zhluboka nadechl. Byl cítit starým potem a nepranými šaty. Jeho pohled na chvíli odplul z místnůstky kamsi pryč.

	„Asi vám tohle všechno připadá trochu… nevděčné. Připouštím.“

	„Jděte do prdele.“ Wolgasta ten výraz hluboce potěšil.

	„Jsem tady kvůli té holčičce, agente.“

	„Jmenuje se Amy,“ zdůraznil Wolgast.

	„Vím, jak se jmenuje. Vím toho o ní hodně.“

	„Je jí šest. Má ráda palačinky a poutě. Má plyšového králíka, který se jmenuje Peter. Jste čurák bez srdce, Sykesi, víte to?“

	Sykes vytáhl z kapsy saka obálku a položil ji na stůl. Uvnitř byly dvě fotografie. Na jedné byla Amy – Wolgast hádal, že je to snímek z kláštera. Nejspíš to byl stejný záběr, jaký obletěl zemi při vyhlášení celostátního pátrání. Druhá fotografie pocházela ze středoškolské ročenky a ta dívka na ní byla určitě Amyina matka. Měla stejné tmavé vlasy, stejně půvabně posazené lícní kosti, stejné hluboké melancholické oči, i když ve chvíli, kdy vylétl blesk, potlačoval jejich melancholii náznak radostného očekávání. Co to bylo za dívku? Měla rodiče, sourozence, přítele? Co ji ve škole bavilo? Který sport měla ráda, nač byla nejšikovnější? Měla svá tajemství, příběhy, které nikdy nikomu nevyprávěla? V co v životě doufala? Na fotografování ji nastavili tak, aby ji snímek zabíral ze strany. Dívala se přes pravé rameno, na sobě něco, co vypadalo jako šaty na maturitní ples, světle modré, s nahými rameny. Na spodním okraji snímku byl popisek: „Masonská všeobecná střední škola, Mason, IA.“

	„Její matka byla prostitutka. Tu noc předtím, než odložila Amy v klášteře, zastřelila na trávníku před kolejí jednoho kunčofta. Jen na doplnění.“

	No a co? chtělo se říct Wolgastovi. A to má být jako Amyina vina, nebo co? Ale obrázek ženy na snímku – ne ženy, ještě dívky – spoutal jeho hněv. Třeba mu Sykes ani neříká pravdu. Odložil snímek stranou. „Co se s ní stalo?“

	Sykes pokrčil rameny. „To nikdo neví. Zmizela.“

	„A jeptišky?“

	Přes Sykesovu tvář přelétl stín a Wolgast poznal, že udeřil hřebíček na hlavičku, aniž to měl v úmyslu. Ježíši, prolétlo mu hlavou. Tak jeptišky taky? Byl to Richards, nebo někdo jiný?

	„To nevím,“ odpověděl Sykes.

	„Kdybyste se viděl,“ odsekl Wolgast. „Víte to.“

	Sykes na to nic neřekl a jeho mlčení Wolgastovi napovědělo, že tahle konverzační odbočka skončila. Plukovník si promnul oči a vrátil fotografie do obálky.

	„Kde je?“

	„Agente, jde o to…“

	„Kde je Amy?“

	Sykes si odkašlal. „Proto jsem za vámi přišel, víte?“ řekl. „Ta laskavost… Myslíme si, že Amy umírá.“

	Wolgastovi nedovolili, aby se na něco ptal. Nesměl s nikým mluvit ani se dívat kolem, ani ustoupit tak, aby na něj Sykes neviděl. Dva vojáci ho vedli přes nádvoří areálu, v tlumeném ranním světle. Vzduch byl cítit jarem, voněl jarem. Po téměř pěti týdnech ho Wolgast vdechoval plnými, hlubokými doušky. Slunce ho bolestivě bodalo do očí.

	Když přišli do Zámečku, Sykes ho dovedl k výtahu a svezl o čtyři poschodí níž. Vstoupili do bílé chodby, spartánsky holé jako v nemocnici. Wolgast odhadoval, že budou tak patnáct metrů pod zemí, možná i víc. Ať už tady dole Sykesovi lidé drželi cokoli, chtěli, aby to od zbytku světa oddělovalo co nejvíc hlíny. Došli ke dveřím označeným HLAVNÍ LABORATOŘ, ale Sykes je minul, aniž zpomalil. Další dveře, a mezi nimi konečně ty, k nimž plukovník mířil. Strčil do čtecího zařízení svou kartu a otevřel.

	Wolgast měl pocit, že je v nějaké pozorovací místnosti. Na jedné stěně bylo velké okno zářící tlumeným modrým světlem. Amyina malá postavička ležela osaměle na nemocniční posteli. Vedle ní stála prázdná plastová židle. Holčička měla v paži zabodnutou nitrožilní výživu, ale to bylo všechno. Z kolejnic na stropě visely různě barevné hadice, stočené jako u stojanů na dofukování pneumatik. Jinak byla místnost prázdná.

	„To je on?“

	Wolgast se obrátil k muži, jehož si předtím nevšiml. Měl na sobě laboratorní plášť a zelené chirurgické kalhoty jako Wolgast.

	„Agente, tohle je doktor Fortes.“

	Oba muži na sebe pokývli, ale ruce si nepodali. Fortes byl mladý, sotva třicátník. Wolgasta by zajímalo, jestli je doktor medicíny, nebo něčeho jiného. Vypadal stejně jako Sykes – vyčerpaně, fyzicky na dně. Měl mastnou pleť, potřeboval ostříhat a oholit. Jeho brýle vypadaly, jako by si je už měsíce nevyleštil.

	„Má v sobě čip, který přenáší informace o vitálních funkcích na tenhle panel.“ Fortes ho Wolgastovi ukázal: panel zaznamenával srdeční tep, dýchání, krevní tlak, teplotu. Amy měla třicet devět jedna.

	„Kde?“

	„Co kde?“ Doktorovy oči se zaleskly nepochopením.

	„Kde má čip?“

	„Aha.“ Fortes se podíval na Sykese, který přikývl. Doktor si ukázal na vlastní zátylek. „Je pod kůží, mezi třetím a čtvrtým obratlem. Zdroj napájení je miniaturní nukleární jednotka. Něco jako v satelitech, ale mnohem menší.“

	Důmyslné. Wolgast se zachvěl. Nukleární jednotka v Amyině krčku. Obrátil se k Sykesovi, který ho obezřetně sledoval.

	„Tohle se stalo s těmi ostatními? S Carterem a dalšími?“

	„Byli… předběžná fáze.“

	„Předběžná před čím?“

	Odmlčel se. „Před Amy.“

	Fortes mu vysvětlil situaci: Amy je v kómatu. To nikdo nečekal, ale horečka jí pořád stoupala a trvalo to už moc dlouho. Její jaterní a ledvinové hodnoty klesaly.

	„Doufali jsme, že byste s ní mohl promluvit,“ řekl Sykes. „U pacientů v dlouhodobém bezvědomí to někdy zabírá. Doyle nám pověděl, že k vám… měla úzký vztah.“

	K Amy se vstupovalo dvěma přetlakovými komorami. Sykes a Fortes doprovodili Wolgasta do první. Na stěně tam visela oranžová biochemická kombinéza, prázdná helma se předkláněla jako hlava člověka se zlomeným vazem. Sykes mu vysvětlil, jak to funguje.

	„Musíte si to obléct a zavřít všechny otvory touhle těsnicí páskou. Ventily na základně helmy se připojí na hadice, které visí ze stropu. Hadice jsou stejně barevné jako ventily, takže to nemůžete splést. Až půjdete zpátky, musíte osprchovat kombinézu a pak se osprchovat bez ní. Na stěně jsou instrukce.“

	Wolgast se posadil na lavičku, aby si zul pantofle. Pak se zarazil.

	„Ne,“ řekl.

	Sykes se na něj podíval a zamračil se. „Co ne?“

	„Ne, nebudu si to brát.“ Obrátil se rovnou na Sykese. „Kdyby se vzbudila a uviděla mě v té maškarádě, moc by jí to nepomohlo. Jestli chcete, abych tam šel, tak bez toho.“

	„To není dobrý nápad, agente,“ ozval se varovně Sykes.

	Wolgast se už rozhodl. „Buď bez kombinézy, nebo nic.“

	Sykes se podíval na Fortese. Ten pokrčil rameny. „To by mohlo být… zajímavé. Teoreticky by měl být virus inertní. Ale na druhou stranu… možná není.“

	„Virus?“

	„Myslím, že to brzo zjistíte,“ prohodil Sykes k Fortesovi. „Pusťte ho dovnitř – na mou zodpovědnost. Ale agente, jakmile budete jednou uvnitř, zůstanete tam. Nemůžu ručit za nic, co se potom stane. Je to jasné?“

	Wolgast přikývl. Uvědomil si, že s jejich souhlasem vůbec nepočítal. V poslední chvíli přivolal muže zpátky. „Kde je její batoh?“

	Fortes a Sykes si vyměnili pohledy. „Počkejte tady,“ vyzval je Sykes.

	Vrátil se o pár minut později s Amyiným batůžkem. Byly na něm tři dívčí postavičky z počítačové hry Powerpuff Girls. Wolgast si je předtím neprohlížel, ne zblízka. Jejich tvářičky z plastu byly přilepené k plátnu. Holčičky měly vztyčené pěsti a letěly. Wolgast batůžek rozepnul. Některé Amyiny věci zmizely, například hřeben, ale králík Peter byl pořád uvnitř.

	Zadíval se na Fortese. „Jak poznám, jestli to nebude… inertní?“

	„To poznáte,“ ujistil ho doktor.

	Oba muži za Wolgastem zapečetili dveře. Ucítil pokles tlaku. Světlo nad druhými dveřmi se změnilo z červeného na zelené. Wolgast stiskl kliku a vstoupil.

	Druhá komora byla větší než první, se širokým kanálkem na odtok vody a sprchou se slunečnicovou hlavicí, která se spouštěla zataháním za kovový řetízek. Světlo tu bylo jiné, připomínalo podzimní soumrak. Cedule na stěně připomínala instrukce, které mu dal předtím Sykes: byl to dlouhý seznam úkonů, jak se má člověk svléknout donaha, postavit se do kanálku, vypláchnout si nos a ústa, vyplivnout vodu. Z rohu od stropu ho pozorovala kamera.

	Wolgast se zastavil před dalšími dveřmi. Svítilo nad nimi rudé světlo. Na stěně byla upevněná klávesnice. Jak má projít dovnitř? Světlo se změnilo z rudého na zelené jako předtím, jak Sykes zvenčí ovládal systém.

	Wolgast se zarazil, než dveře otevřel. Vypadaly těžké, z lesklé oceli. Jako u bankovního trezoru nebo na ponorce. Wolgast nedokázal s jistotou vysvětlit, proč si odmítl vzít biochemickou kombinézu. Teď mu to rozhodnutí připadalo uspěchané. Bylo to kvůli Amy, jak tvrdil? Nebo proto, aby ze Sykese vytáhl nějaké informace, i když tak mlhavé? Ať tak nebo tak, připadalo mu správné udělat to takhle.

	Stiskl kliku a ucítil, jak mu v uších luplo, když se tlak znovu snížil. Wolgast se nadechl, podržel vzduch v plicích a vstoupil.

	Grey neměl ani ponětí, co se to děje. Den za dnem to bylo stejné: nahlásil se na směnu, sjel výtahem na čtvrté podzemní podlaží – od oné noci, kdy ho Davis kryl, se nic zvláštního nestalo – převlékl se v šatně do pracovního, umyl chodbu i koupelny, vešel do Kontaminace a o šest hodin později zase vyjel nahoru.

	Všechno bylo naprosto normální, až na to, že po těch šesti hodinách v něm zůstávalo prázdno, jako by někdo vysypal zásuvku jeho mysli. Očividně dělal všechny ty věci, které se od něho čekaly, vyplňoval hlášení, měnil nahrávací disky, přesunoval klece s králíky, pak prohodil pár slov s Pujolem nebo jiným technikem, který přišel. Ale nic z toho si nepamatoval. Zasunul kartu pro vstup do pozorovací místnosti a pak už věděl jen to, že šichta skončila a on vyšel na druhé straně ven.

	Až na ty drobnosti, maličké, ale nějak jasné útržky zaznamenaných faktů, které se snášely v jeho mysli zlehka jako konfety. Nebyly to přímo obrázky, nic tak jednoduchého, nic, čeho by se Grey mohl chytit. Ale seděl třeba v jídelně nebo ve svém pokoji nebo přecházel dvůr k Zámečku a z krku mu vybublala ta chuť, prapodivná šťavnatá chuť, která mu ulpěla na zubech. Někdy to na něj dopadlo s takovou prudkostí, že se zastavil v půli kroku. A když se to stalo, myslel na legrační věci, které s tím nijak nesouvisely a které se často týkaly jeho psa Medvěda. Jako by ta chuť v puse spustila nějaký knoflík, který mu pouštěl vzpomínky na jeho starého psa, na kterého po pravdě řečeno předtím skoro úplně zapomněl, už celá léta si na něj nevzpomněl, až do té noci, kdy se mu v Kontaminaci zdál ten strašný sen a on se pozvracel na podlahu.

	Medvěd a jeho páchnoucí dech. Medvěd, jak táhne nějakou mršinu, vačici nebo mývala, nahoru po předních schodech. Jednou se nějak dostal k zaječímu pelechu pod starým přívěsem, k maličkým chomáčkům s broskvově zbarveným chmýřím, mláďata ještě nebyla ani porostlá srstí, a Medvěd je rozkousal jednoho po druhém, jejich drobounké lebky praskaly v jeho tlamě, jako když dítě v kině vytahuje z pytlíku křupky.

	Legrační: Grey vlastně nemohl ani s určitostí tvrdit, že to Medvěd doopravdy udělal.

	Napadlo ho, jestli není nemocný. Ta cedule na stanovišti strážného v Zóně 3 ho znervózňovala, což se mu předtím nestávalo. NÁSLEDUJÍCÍ SYMPTOMY… Jednou ráno, když se vrátil ze snídaně, ucítil škrábání v krku, jako by na něj lezla chřipka. A než se vzpamatoval, náhle prudce kýchl. Z nosu mu od té doby teklo. Ale na druhou stranu bylo jaro, noci zůstávaly chladné, kdežto ve dne se teploty vyšplhaly na nějakých deset dvanáct stupňů, a všechny stromy obrážely pupeny, ve slabé záři zeleně, jako by nad horami vystříkla barva z plechovky. A Grey byl vždycky alergik.

	A pak tu bylo to ticho. Greyovi chvíli trvalo, než si toho všiml. Nikdo nemluvil: nejenom uklízeči, kteří toho moc nenamluvili ani předtím, ale ani technici a vojáci a doktoři. Ne že by se to stalo zničehonic, v jednom dni nebo v jednom týdnu. Ale pomalu, postupně, se na areál snášelo ticho, které ho pod sebou utěsnilo jako pod víkem. Grey odjakživa radši poslouchal – jeho vězeňský psychiatr mu to vždycky zdůrazňoval: „Vy jste tak dobrý posluchač, Greyi.“ Myslel to jako pochvalu, hlavně proto, že Wilder miloval zvuk svého hlasu a byl šťastný, když získal nějaké obecenstvo. Ale teď Greyovi zvuk lidských hlasů začal chybět. Jednou večer napočítal v jídelně třicet mužů shrbených nad svými tácy, a nikdo z nich neřekl ani slovo. Někteří ani nejedli, jen seděli na židlích, drželi v dlaních šálek kávy nebo zírali do prostoru. Jako by napůl spali.

	Jedna věc se zlepšila: ta po zavření očí. Grey teď spal a spal a spal, a když mu zazvonil budík – v pět ráno, ale i v poledne, když měl odpolední šichtu – otočil se na posteli, zapálil si cigaretu z balíčku na nočním stolku a zůstal chvíli tiše ležet, snažil se rozhodnout, jestli se mu něco zdálo nebo ne. Spíš se klonil k tomu, že ne.

	Jednou ráno seděl v jídelně na snídani – měl topinku namazanou máslem, dvě vejce, tři párky a misku ovesné kaše; pokud byl nemocný, pak se to rozhodně nedotklo jeho chuti k jídlu –, a když si zdvihl k ústům topinku k prvnímu zakousnutí, když se její drobivý okraj ocitl jen pár centimetrů od jeho úst, uviděl Paulsona. Seděl tam jen o dva stoly dál od něj. Grey ho od jejich rozhovoru už párkrát zahlédl, ale ne zblízka, ne takhle. Paulson seděl nad talířem vajíček, kterých se ani nedotkl. Vypadal hrozně, kůži měl v obličeji tak napnutou, že bylo téměř vidět okraje lícních kostí. Na chvíli, na zlomek okamžiku, se jejich pohledy setkaly.

	Paulson se odvrátil.

	Když se Grey večer zapisoval na šichtu, zeptal se Davise: „Znáš toho chlápka Paulsona?“

	Ani Davis teď nebyl ve své obvyklé dobromyslné náladě. Vtipy i erotické magazíny patřily minulosti stejně jako sluchátka bzučící chytlavými melodiemi. Grey si pomyslel, co ksakru Davis celou noc na stanovišti dělá. I když pravda byla, že Grey netušil ani to, co celé noci dělá on sám.

	„Co je s ním?“

	Ale Grey se přestal vyptávat. Vlastně ho nenapadalo nic, nač by se v tu chvíli mohl zeptat.

	„Nic. Jen jsem chtěl vědět, jestli ho vůbec znáš.“

	„Jestli chceš pro sebe něco udělat, drž se od toho debila dál.“

	Grey se vydal o patro níž a pustil se do práce. Teprve později, když kroužil záchodovou štětkou v míse toalety na Z4, si vzpomněl, nač se chtěl Davise zeptat.

	Čeho se Paulson tak bojí?

	Čeho se všichni tak bojí?

	Říkali mu Číslo dvanáct. Ani Carter, ani Anthony, ani Tone. Byl teď tak nemocný a tak dlouho ležel ve tmě, že mu připadalo, jako by ta jména patřila někomu jinému, ne jemu. Člověku, který zemřel a zanechal po sobě jen tuhle nemocnou, svíjející se trosku.

	Ta nemoc mu připadala jako věčnost. Tohle bylo to slovo, co ho při tom napadalo. Ne že by měla trvat celou věčnost, ale jako by se v ni proměnila. Jako by představa času byla zakletá v jeho těle, v každičké jeho buňce, a čas nebyl oceán, jak mu jednou někdo řekl, ale miliony droboučkých knotů svíček, které nikdy neuhasnou. Byl to ten nejhorší pocit na světě. Někdo mu tvrdil, že se brzy bude cítit líp, mnohem líp. Nějakou dobu se k tomu upínal, ale teď už věděl, že mu lhali.

	Byl vzhůru, matně si uvědomoval pohyby kolem sebe, příchody a odchody lidí, to, jak do něj ty postavy v kosmických skafandrech šťouchaly a píchaly. Chtěl vodu, aspoň doušek, aby zahnal žízeň, ale když o ni poprosil, ze rtů mu nevyšel žádný zvuk, nic než hukot a zvonění v uších. Vzali mu hodně krve. Anthonymu připadalo, že to jsou celé galony. Muž jménem Carter svou krev čas od času prodával. Tiskl balónek a pak se díval, jak se vak plní tekutinou, ohromený její hustotou, sytě rudou barvou i tím, jak živě vypadala. Nikdy to nebylo víc než půl litru, a pak mu dali sušenky a šek a poslali ho pryč. Ale tihle muži ve skafandrech plnili jeden vak za druhým, a jeho krev vypadala jinak, i když nedokázal vysvětlit jak. Krev v jeho těle byla pořád živá, ale on už si nemyslel, že je jeho: patřila někomu nebo něčemu jinému.

	Bylo by dobré, kdyby už mohl umřít.

	Paní Woodová to věděla, a věděla to nejen o sobě, ale i o Anthonym, a když ho to napadlo, na vteřinu se zase stal Anthonym. Zemřít bylo dobré. Byla v tom lehkost, odevzdání se, jako v lásce.

	Pokusil se toho přidržet, téhle myšlenky, která z něj už zase dělala Anthonyho, ale už od něj kousek po kousku odplouvala, jako provaz, který mu klouže z rukou. Nedokázal odhadnout, kolik dní uplynulo: něco se s ním dělo, ale pro muže ve skafandrech se to nedělo dost rychle. Neustále o tom mluvili a mluvili, šťouchali a píchali do něj, brali mu další krev. A teď už slyšel i něco dalšího: slabé mumlání nějakých hlasů, ale nepřicházelo od mužů ve skafandrech. Jako by se ten zvuk rodil někde daleko, a zároveň hluboko v něm. Nebyla to slova, jaká znal, ale slova to byla. Byl to jakýsi jazyk, který měl řád a smysl a který řídila mysl… ne jediná mysl, ale dvanáct. Ale jedna část z dvanácti byla slyšet víc než ostatní, ne hlasitěji, prostě víc. Ten jeden hlas, a za ním další, dvanáct hlasů jako chorus. Mluvily na něj, volaly ho, věděly, že je tady. Byly v jeho krvi a byly taky věčnost.

	Chtěl jim odpovědět.

	Otevřel oči.

	„Zavřete bránu!“ vykřikl někdo. „Proměňuje se!“

	Pouta nebyla nic, jako papír. Nýty vyletěly ze stolu a přelétly místnost. Nejdřív jeho paže, pak nohy. Místnost byla temná, ale jeho očím nezůstalo nic skryté, protože temnota teď byla částí jeho samotného. A v něm, hluboko v něm, se rozvinoval nenasytný hlad. Touha pozřít celý svět. Pohltit ho a nechat se jím naplnit, aby se stal kompletním, aby se svět stal věčným, tak jako on.

	Ke dveřím se řítil muž.

	Anthony na něj prudce shora dopadl. Výkřik – a muž zůstal bezvládně ležet na podlaze. Ta nádherná horkost krve! Anthony pil a pil.

	Byl to ten muž, který mu sliboval, že se už brzy bude cítit líp, mnohem líp. A nakonec nelhal.

	Anthony Carter se ještě nikdy v životě necítil tak dobře.

	Pujol, ten přitroublý idiot, byl po smrti.

	Šestatřicet dní – tak dlouho trvalo Carterovi, než se proměnil. Nejdéle od chvíle, kdy s tím začali. Ale Carter měl být z té sebranky nejslabší. Dostal poslední variaci viru před jeho konečnou úpravou. Před tou, v níž ho dostane to děvče.

	Richardsovi na té holce osobně vůbec nezáleželo. Buď přežije, nebo nepřežije. Buď bude žít navěky, nebo umře v příštích pěti minutách. Někde v průběhu toho procesu se osud dívky stal vedlejším, aspoň pro Speciální jednotky. Měli u ní teď Wolgasta, který na ni mluvil, snažil se ji přivést zpátky. Zatím byl v pořádku. Ale jestli ta holka umře, naprosto nic se tím nezmění.

	Co si ksakru ten Pujol myslel? Měli spustit bránu už před pár dny. Tak teď aspoň vědí, co ty věci dovedou. Zprávy z Bolívie to sice naznačovaly, ale vidět to na vlastní oči, vidět na disku nahrávku Cartera, toho zakrslíka s IQ sotva 80, pokud měl lepší den, který se děsil i vlastního stínu, jak se vznáší šest metrů nad zem, tak rychle, jako by nestoupal prostorem, ale mimo něj, vidět, jak párá toho muže od rozkroku k čelisti, jako když se roztrhne obálka dopisu, kterého se člověk nemohl dočkat… Když bylo po všem, museli Cartera oslepit světly, zatlačit ho do rohu, aby mohli zavřít bránu.

	Takže teď jich mají dvanáct – třináct i s Fanningem. Richardsova práce je u konce, nebo skoro. Právě přišel rozkaz. Projekt Noe dospěl k operaci Startér. Během týdne přepraví Objekty do White Sands. A pak už to bude mít v rukou někdo jiný.

	Totální vyhlazovací bomby, tak jim říkal Cole, dokud to celé byla jen teorie – před Bolivií a Fanningem a tím ostatním. Jen si představte, co by tyhle… věci mohly způsobit řekněme v horských jeskyních na severu Pákistánu nebo ve východních pouštích Íránu, nebo v rozstřílených čečenských budovách. Představte si ten dokonalý klystýr, Richardsi, to důkladné vyčištění zevnitř.

	Možná že Cole nakonec pochopil. Ale po jeho odchodu žil plán svým vlastním životem. Bez ohledu na to, že odporoval asi dvanácti mezinárodním dohodám, na které si jen Richards vzpomněl. Bez ohledu na to, že to byl ten nejstupidnější plán, o kterém kdy slyšel. Nejspíš jen blafování. Ale i blafování může vyjít. Jak si může někdo na jednu jedinou zatracenou vteřinu vážně myslet, že udrží ty příšery jen v jeskyních severního Pákistánu?

	Měl špatný pocit ze Sykese. Dělal mu starosti, a ne malé. Z toho chlapa byla troska, od chvíle, kdy přišel rozkaz od Speciálních jednotek, už v podstatě nevycházel ze své kanceláře. Když se ho Richards zeptal, jestli to Lear ví, Sykes ze sebe vyrazil dlouhé, zoufalé zachechtání. Chudák, utrousil. Pořád si myslí, že zachrání svět. A ten podle toho, co máme v plánu, bude záchranu sakra potřebovat. Nevěřím, že tohle vůbec mohlo někoho napadnout.

	Obrněné vozy měly Objekty odvézt do Grand Junction. Odtamtud pojedou vlakem do White Sands. Pokud jde o Richardse: jakmile všechno dospěje ke kýženému závěru, začne vážně uvažovat o tom, že si zakoupí nemovitost, dejme tomu… v severní Kanadě.

	Jako první bude muset zlikvidovat uklízeče. Taky techniky a většinu vojáků. Začne s těmi největšími zmetky, jako je Paulson. Po té události na parkovací plošině si Richards prostudoval jeho spis. Paulson, Derrick G. Věk: 22. Nástup do armády hned po střední škole v Glastonbury, Connecticut: rok na poušti, pak zpátky do USA. Žádný záznam. A ten mizera byl chytrý, měl IQ 136. Mohl jít klidně na vysokou nebo na důstojnickou přípravku. Na základně byl už třiadvacet měsíců. Dvakrát dostal napomenutí za spánek ve službě a jednou za nedovolené použití e-mailu, ale to bylo všechno.

	Richardse nejvíc štvalo, že to Paulson ví, nebo si myslí, že ví. To Richards vycítil. Ne z toho, co řekl nebo udělal, ale jak se podíval na Cartera, když Richards odsunul dveře dodávky; jako by ten chudák viděl ducha, nebo ještě něco horšího. Do Zóny 4 nesměl nikdo jiný než uklízeči a vědečtí pracovníci. Mezi vojáky, kteří neměli v areálu co dělat a většinu času se jen tak poflakovali, začalo nezbytně docházet k nejrůznějším dohadům. Ale Richards cítil v kostech, že u Paulsona jde víc než jen o plané klepy.

	Možná měl sny. Možná je měli všichni.

	Když se Richardsovi v poslední době něco zdálo, bylo to o jeptiškách. Tahle záležitost mu byla proti srsti. Kdysi dávno, tak dávno, že mu to připadalo jako v nějakém jiném životě, chodil do katolické školy. Byla to banda scvrklých starých panen, které rády rozdávaly pohlavky a rány, ale Richards k nim cítil respekt: myslely vážně všechno, co říkaly, a žily podle toho. Takže střílet jeptišky se mu příčilo. Většina z nich to stejně zaspala. Ale byla tam jedna, která se probudila. Otevřela oči a jemu se zdálo, jako by na něj čekala. Před ní oddělal už dvě, tahle byla třetí. Otevřela na posteli oči a on v bledém světle spatřil, že není vyschlá stará škeble jako ostatní, ale ještě mladá, a docela hezká. Zavřela oči a něco zamumlala, nejspíš modlitbu. Richards ji střelil přes polštář.

	Jednu z nich nedostal. Lacey Antoinette Kudoto, tu bláznivou. Přečetli si na diecézi její spis z psychiatrie. Jejímu blábolení by stejně nikdo nevěřil, a i kdyby, řetězec se zlomil v západní Oklahomě, kde zlí agenti FBI postříleli pár policajtů a pak i s dalšími vyletěli do povětří v deset let starém voze Chevy Tahoe, že by člověk potřeboval pinzetu a tisíc let času, aby je dal dohromady.

	Ale stejně. Střílet jeptišky se mu příčilo.

	Richards ještě seděl v kanceláři, sledoval bezpečnostní monitory. Hodiny ukazovaly 22:26. Uklízeči vcházeli do Kontaminace a vycházeli z ní s králičími klecemi, ale jejich obsahu se nikdo nedotkl. Hladovku zahájil Nula, ale jakmile se objevil Carter, rozšířila se i mezi ostatní, snad už dva dny poté. To byla hádanka, ale jestli bude všechno tak, jak chtějí Speciální jednotky, tak Objekty dostanou brzo najíst dosyta. Richards doufal, že tou dobou už bude chytat ryby v zamrzlé Hudsonově zátoce. Nebo si kopat ve sněhu iglú.

	Podíval se na monitor, který zabíral Amyin pokoj. Byl tam Wolgast, seděl na židli vedle její postele. Donesli mu tam přenosný záchod s nylonovým závěsem a lehátko, na kterém mohl spát, ale on vůbec nespal, jen den za dnem seděl na židli u postele, držel ji za ruku a něco jí povídal. Richardsovi bylo jedno, co jí vykládá. Ale stejně se přistihl, že je pozoruje celé hodiny, podobně jako Babcocka.

	Přesunul pozornost k záznamu z Babcockovy cely. Giles Babcock, Číslo jedna. Visel na mříži hlavou dolů, jeho děsivě oranžové oči se upíraly přímo na kameru a jeho čelist naprázdno pracovala, jako by přežvykoval vzduch. Jsem tvůj a ty můj, Richardsi. Všichni jsme tady pro někoho, a já jsem tady pro tebe.

	Jo, pomyslel si Richards. Ty si taky polib.

	Jeho komunikátor zabzučel.

	„Tady je hlavní brána,“ představil se hlas na druhém konci linky. „Máme tady nějakou ženu.“

	Richards se otočil k monitoru, který zabíral strážní budku. Dva vojáci, jeden držel u ucha vysílačku, druhý měl pušku sundanou z ramene. Žena stála za okruhem světla kolem budky.

	„Jo?“ opáčil. „No tak se jí zbavte.“

	„To je to, pane,“ pokračoval mladý hlas. „Ona nechce jít. Nevypadá to, že by měla auto. Vlastně… sem asi přišla pěšky.“

	Richards se zadíval zblízka na monitor. Viděl, jak strážný upustil vysílačku na zem a strhl pušku z ramene.

	„Hej!“ uslyšel Richards. „Zpátky! Stát, nebo střelím!“

	Pak se ozvalo zarachocení zbraně. Druhý voják se rozběhl do tmy. Další dva výstřely, které zněly tlumeně, jako by vysílačka strážného ležela v blátě. Ubíhaly vteřiny, deset, dvacet. Pak se vojáci vynořili zpátky do světla. Z držení jejich těl Richards poznal, že ji minuli.

	První voják se shýbl pro vysílačku a zadíval se do kamery.

	„Omlouvám se. Nějak nám vyklouzla. Máme ji jít hledat?“

	Ježíši. Tohle tady ještě Richards potřeboval. „Kdo to byl?“

	„Černoška, mluví trochu s přízvukem,“ vysvětlil strážný. „Říkala, že hledá někoho jménem Wolgast.“

	Nezemřel. Ani hned, ani potom, jak dny ubíhaly. A třetího dne jí pověděl ten příběh.

	Byla jednou jedna malá holčička, řekl Amy. Mnohem menší než ty. Jmenovala se Eva, a tatínek i maminka ji moc milovali. Tu noc, kdy se narodila, ji tatínek zvedl z postýlky v nemocničním pokoji, kde všichni spali, a držel ji, její nahou pokožku na své kůži, a od té chvíle byla uvnitř něj, doopravdy a doslova. Jeho holčička byla v něm, v jeho srdci.

	Někdo se na ně nejspíš díval a poslouchal, kameru měl Wolgast přímo nad ramenem, ale bylo mu to jedno. Fortes přicházel a zase odcházel. Bral Amy krev a měnil sáčky s infuzí, a Wolgast mluvil a mluvil, toho třetího dne jí pověděl příběh, který ještě nikdy nikomu nevyprávěl.

	A pak se něco stalo. Bylo to její srdíčko. Srdíčko, víš – ukázal si na hruď, kde bylo to jeho – jí přestalo růst. Její tělíčko rostlo, všechno jí rostlo, ale srdce ne, a pak přestalo růst i to ostatní. Její tatínek by jí dal

	svoje srdce, kdyby mohl, protože bylo už od začátku její. Vždycky bylo a vždycky bude její. Ale nemohl to pro ni udělat, nemohl udělat nic, nikdo nemohl, a když maličká zemřela, zemřel s ní. Ten muž, kterým býval, zmizel. A ten muž a ta žena se už nemohli milovat, protože jejich láska už nebyla nic než smutek a stesk po jejich dcerušce.

	Vyprávěl jí ten příběh, vyprávěl jí všechno. Když skončil, den se už chýlil ke konci.

	A pak jsi přišla ty, Amy, řekl. Pak jsem tě našel. Vidíš? Je to, jako by se ke mně vrátila zpátky. Vrať se, Amy. Vrať se, Amy. Vrať se, vrať se, vrať se.

	Zvedl hlavu. Otevřel oči.

	A Amy je otevřela taky.
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	Lacey v lesích: pohybovala se skrčená, přebíhala od stromu ke stromu, snažila se od vojáků vzdálit co nejvíc. Vzduch byl chladný a řídký, ostře ji štípal v plicích. Zastavila se opřená zády o strom a zhluboka se nadechovala.

	Nebála se. Kulky vojáků pro ni nic neznamenaly. Slyšela je, jak sviští houštím, ale k ní se ani nepřiblížily. Kulky! Jak by něco tak malého mohlo člověku ublížit? Po té nesmírné dálce, kterou ušla, kterou navzdory všemu urazila – jak si můžou myslet, že se zalekne něčeho tak chabého?

	Vykoukla za sudovitým kmenem stromu. Přes houštinu viděla světlo v budce strážných, slyšela, jak se mladíci baví, jejich hlasy se nesly bezměsíčnou nocí. Černoška, mluví trochu s přízvukem, a druhý neustále opakoval, do hajzlu, za tohle nám natrhne prdel, jak jsme ji mohli minout? Co? Do prdele, jak? Tys do prdele pořádně nemířil!

	Ti dva se báli toho, se kterým mluvili do telefonu. Ale ten muž – Lacey věděla, že to není nikdo, nic. A ti vojáci byli ještě děti, nedokázali samostatně myslet. Jako ti tam na poli, kdysi dávno. Pamatovala si, jak to dělali – hodiny a hodiny. Mysleli, že si z ní něco berou – viděla to v temných úsměvech, které jim přelétávaly přes rty, cítila to z jejich kyselého dechu na své tváři – a byla to pravda, něco si brali. Ale teď už jim odpustila a vzala si to zpátky, vzala si zpátky skutečnou Lacey, a kromě toho ještě mnohem víc. Zavřela oči.

	Ze všech stran jsi mi, Hospodine, štítem,
tys má sláva, ty mi zvedáš hlavu.
Pozvedám hlas k Hospodinu, 
a on ze svaté hory mi už odpovídá.
Amen.

	Ulehnu, usnu a probudím se, 
neboť Hospodin mne podepírá.

	Nebojím se davu desetitisíců, 
kteří kolem proti mně se kladou.

	Povstaň, Hospodine, 
zachraň mě, můj Bože!
Rozbiješ čelisti všem mým nepřátelům, 
svévolníkům zvyrážíš zuby.

	 

	Dala se znovu na pochod lesem. Ten muž, s nímž strážný mluvil vysílačkou. Pošle sem víc vojáků, aby ji našli. A přece jejím tělem proudil pocit podobný radosti – nová svižná energie, hutnější a hlubší než cokoli, co zatím v životě cítila. Rodila se v ní už celé týdny, zatímco ona kráčela – kam vlastně? Nevěděla, jak se tomu říká. V její mysli to bylo prostě místo, na kterém najde Amy.

	Občas jela autobusem. Chvíli se svezla na korbě nějakého náklaďáku se dvěma zlatými retrívry a s klecí selátek. Některé dny se probudila tam, kde právě spala, a věděla, že teď ji čeká den chůze, jen chůze. Občas něco snědla. Když jí to připadalo správné, zaťukala na něčí dveře a zeptala se, jestli by u nich nemohla přespat. A žena, která jí otevřela – pokaždé to byla žena, ať to Lacey zkoušela kdekoli – vždycky odpověděla, ale jistě, pojďte dál, a na nic se neptala, zavedla ji do pokoje s ustlanou postelí, která jako by tam na Lacey čekala.

	A pak se jednoho dne vydala do kopce dlouhou horskou silničkou, celá zalitá Boží sluneční září, a věděla, že dorazila.

	Počkej, nabádal ji hlas. Počkej na západ slunce. Cesta ti napoví.

	A tak to udělala, cesta jí napověděla. Teď už ji pronásledovalo víc mužů: každé prasknutí větvičky, každý dech rachotící jako střelba Lacey napovídal, kde jsou. Byli roztažení před ní v široké linii, šest mužů s puškami namířenými do temnoty, do nicoty, na místo, kde Lacey před chvílí stála, ale už byla pryč.

	Dorazila k mezeře mezi stromy. Cesta. Doleva, kde asi o dvě stě metrů dál stojí budka strážných, zalitá světlem. Doprava se cesta stáčela mezi stromy a prudce klesala. Odněkud z hlubiny se ozývalo zurčení řeky.

	Nic z toho místa neodhalilo Lacey žádný skrytý význam, ale věděla, že má čekat. Klesla na zem a přitiskla se břichem k lesní půdě. Vojáci už byli za ní, padesát metrů, čtyřicet, třicet.

	Slyšela tiché, namáhavé odfukování dieselu, snížení jeho otáček, když řidič před prudkým stoupáním podřadil. Světla auta se pomalu blížila k ní. Lacey se přikrčila, když reflektory přejely po návrší. Nějaký vojenský náklaďák. Zvuk motoru se zase změnil, když řidič přeřadil na vyšší stupeň a začal zrychlovat.

	Teď?

	A hlas odpověděl: Teď.

	Lacey se vztyčila a vší silou se rozběhla kupředu, mířila k zadní části náklaďáku. Před ní byl široký nárazník, nad ním otevřená korba zakrytá pohupující se plachtou. Na chvíli to vypadalo, že se Lacey rozběhla moc pozdě, že jí auto ujede, ale zrychlila, jednou rukou nahmátla okraj postranice, odrazila se bosou nohou, pak druhou. Létající Lacey Antoinette Kudoto; a už byla nahoře a kutálela se dovnitř.

	Hlava jí narazila na podlahu nákladního prostoru.

	Bedny. Byl plný beden.

	Doplazila se dopředu, ke stěně kabiny. Auto zase zpomalilo, jak se blížilo ke strážní budce. Lacey zadržela dech. Ať se stane, co se má stát: nebylo nic, co by pro to mohla víc udělat.

	Zasyčení brzd: náklaďák zastavil.

	„Ukaž mi papíry.“

	Hlas patřil tomu strážnému, se kterým Lacey mluvila, tomu chlapci s pistolí. Podle toho, z jakého úhlu k ní stoupal jeho hlas, poznala, že stojí na stupačce. Vzduch se naplnil cigaretovým kouřem.

	„Neměl bys kouřit.“

	„Jseš snad moje máma, nebo co?“

	„Přečti si vlastní průvodku, blbče. Vezeš tolik munice, že by nás to všechny mohlo vyhodit na Mars.“

	Ze sedadla spolujezdce se ozvalo opovržlivé odfrknutí.

	„No, bude to váš funus. Viděli jste někoho na cestě?“

	„To jako civily?“

	„Ne, to jako podělanýho yettiho. Jo, civilistku. Černošku, asi metr sedmdesát, v sukni.“

	„To si děláš srandu.“ Odmlka. „Nikoho jsme neviděli. Nebo nevím. Je tma.“

	Strážný seskočil ze stupačky. „Počkej chvilku, mrknu se dozadu.“

	Nehýbej se, Lacey, ozval se hlas. Nehýbej se.

	Plachta se odhrnula, spustila, znovu odhrnula. Do zadní části vozu dopadl paprsek světla z baterky.

	Zavři oči, Lacey.

	Udělala to. Cítila, jak jí světlo klouže po obličeji, jednou, dvakrát, třikrát.

	Ze všech stran jsi mi, Hospodine, štítem…

	Uslyšela dvojí zabušení na postranici auta, hned vedle vlastního ucha.

	„Dobrý!“

	Auto se rozjelo do tmy.

	Richards zrovna neskákal nadšením. Ta bláznivá jeptiška – co ta tady do hajzlu dělá?!

	Rozhodl se, že o tom Sykesovi neřekne. Ne, dokud o tom nezjistí něco víc. Poslal za ní šest chlapů. Šest, do prdele! S tak jednoduchým úkolem: zastřelit ji. A oni se vrátili s nepořízenou. Najít jednu ženskou! Napálit do ní kulku! Co je sakra na tom?

	Ta záležitost s Wolgastem a tou dívkou se táhla moc dlouho. A Doyle – proč ten je pořád naživu?! Richards se zadíval na hodinky: 00:03. Vytáhl zbraň ze spodní zásuvky svého stolu a zastrčil si ji za opasek. Pak vyšel z kanceláře a zadním schodištěm sestoupil do Zóny 1, odkud vyšel na nákladní plošinu.

	Doyla uklidili do ubikace pro civilisty, do pokoje po jednom z mrtvých uklízečů. Strážný u dveří podřimoval v křesle.

	„Vstávat!“ vyštěkl Richards.

	Voják se s trhnutím probral. Jeho oči se nechápavě rozhlédly kolem: vypadal, jako by nevěděl, kde je. Když nad sebou spatřil Richardse, rychle se probral. „Promiňte, pane.“

	„Otevři dveře.“

	Strážný vyťukal kód a ustoupil stranou.

	„Můžeš jít.“

	„Pane?“

	„Jestli chceš spát, běž se vyspat na ubikaci.“

	Výraz úlevy. „Ano, pane.“

	Voják se rozběhl chodbou pryč a Richards strčil do dveří. Doyle seděl na kraji postele, ruce složené v klíně, a díval se na čtverec na stěně, kde kdysi bývala televize. Na podlaze ležel podnos s nedotčeným jídlem, z něhož se linul pach kazící se ryby. Když se dveře otevřely, Doyle zvedl hlavu a po jeho tváři přelétl nepatrný úsměv.

	„Richardsi. Ty zmrde.“

	„Jdeme.“

	Doyle si povzdychl a plácl se do kolen. „Víš, měl s tebou pravdu. Wolgast. Zrovna tady sedím a říkám si, kdypak za mnou můj starej kámoš Richards zaskočí na kus řeči?“

	„Kdyby to bylo na mně, přišel bych už dřív.“

	Doyle vypadal, jako by se chtěl rozesmát. Richards ještě nikdy neviděl v tak dobré náladě člověka, který ví, co ho od něj čeká. Doyle zavrtěl lítostivě hlavou, ale pořád se smál. „Měl jsem zkusit skočit po těch šerifovejch zbraních, jo.“

	Richards vytrhl zbraň a odjistil ji. „Ušetřilo by nám to čas.“

	Vedl Doyla přes areál ke světlům Zámečku. Doyle by mu mohl zkusit utéct, ale jak daleko by se dostal? A proč, podivil se Richards, se ho nezeptal na Wolgasta a to děvče?

	„Řekni mi jedno,“ ozval se Doyle, když došli na parkovací plošinu. Stálo tam ještě několik aut laborantů z noční směny. „Je už tady?“

	„Kdo je tady?“

	„Lacey.“

	Richards se zastavil.

	„Takže je.“ Doyle se zahihňal. „Richardsi, měl by ses vidět.“

	„Co o tom víš?“

	Bylo to zvláštní. Z Doylových očí proudilo zvláštní modré světlo. Richards to viděl dokonce i v chabém osvětlení parkoviště.

	„Je to srandovní, ale víš co?“ pronesl zamyšleně Doyle a zvedl oči k temným obrysům stromů. „Slyšel jsem ji přicházet.“

	Greyi.

	Byl v Z4 a na monitoru viděl zářící obrys Nuly.

	Greyi, je čas.

	A pak si vzpomněl, konečně si vzpomněl: na svoje sny a na tu dobu, kterou strávil v Kontaminaci, když se díval na Nulu, poslouchal jeho hlas, poslouchal jeho vyprávění. Vzpomněl si na New York a na tu dívku, i na všechny ostatní, každou noc jednu, a ucítil, jak se jím valí temnota, a tu měkkou slast v čelistech, když se na ně snášel. Byl Grey a nebyl Grey, byl Nula a nebyl Nula, byl všude a nikde. Vstal a zadíval se do skla.

	Je čas.

	To je legrační, pomyslel si Grey. Ne legrační, jako ha ha ha, ale podivně legrační, ta představa času. Myslel, že je to jedna věc, ale ve skutečnosti byla jiná. Nebyla to přímka, ale kruh, a ještě víc: byl to kruh z kruhů vytvořených z kruhů, ležely jeden na druhém, takže každý okamžik ležel vedle všech dalších okamžiků, a všechny existovaly naráz. Jakmile to člověk zjistil, už to nemohl zapomenout. Tak jako teď, když se Grey díval na události, které se začínají odvíjet z klubíčka, jako by se už staly, protože v jistém smyslu to tak je.

	Otevřel přetlakovou komoru. Jeho kombinéza visela ochable na zdi. Musel zavřít první dveře, než otevře druhé, zavřít druhé, než otevře třetí, ale nikde nebylo psáno, že si musí vzít ten oblek nebo že musí být sám.

	Druhé dveře, Greyi.

	Vstoupil do vnitřní komory. Nad hlavou mu visela sprcha jako květ monstrózní rostliny. Kamera ho sledovala, ale na druhé straně se nikdo nedíval: to Grey věděl. A slyšel taky další hlasy, nejen Nulovy, a věděl, čí ty hlasy jsou.

	Třetí dveře, Greyi.

	Tak tohle je štěstí, pomyslel si. Taková úleva. Odevzdat se. Den za dnem cítil, jak se to děje, jak se dobrý Grey a špatný Grey setkávají a vytvářejí něco nového, něco nevyhnutelného. Dalšího nového Greye, toho, co dokáže odpouštět.

	Odpouštím ti, Greyi.

	Stiskl kliku. Brána se otevřela. Nula se v temnotě před ním vztyčil. Grey ucítil na tváři jeho dech, na svých očích a ústech a bradě, cítil jeho tlukoucí srdce. Grey myslel na svého tatínka a na ten sníh. Plakal, plakal štěstím, plakal hrůzou, plakal, plakal, plakal, a když se Nulovy tesáky zabořily do měkkého místa na jeho krku, tam, kde proudila krev, pochopil konečně, jak to bylo s tím desátým králíkem.

	Ten desátý králík je on.
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	Seběhlo se to rychle. Dvaatřicet minut, během nichž jeden svět zemřel a druhý se narodil.

	„Cože?“ zeptal se Richards a pak to uslyšel – oba to uslyšeli. Poplach. Ten, který neměl nikdy, vůbec nikdy zaznít, pronikavé bzučení, které naplnilo otevřené prostranství areálu, takže se zdálo, jako by přicházelo ze všech stran.

	Narušení bezpečnosti. Kontaminovaný objekt, Zóna 4.

	Richards se rychle obrátil k Zámečku. Stejně rychle se rozhodl: otočil se a namířil zbraň na místo, kde stál Doyle.

	Ale teď už tam nestál. Byl pryč.

	Do hajzlu, pomyslel si, a pak to vyslovil nahlas: „Do hajzlu!“ Teď už se tu volně pohybovaly dvě osoby. Prolétl očima parkoviště, zadoufal, že by ho mohl ještě střelit. Prostranství zalilo ostré světlo, které proudilo z nejrůznějších směrů a vytvářelo iluzi falešného, ostrého denního jasu. Richards slyšel výkřiky z ubikací, z nichž vybíhali vojáci.

	Na hledání Doyla teď nebyl čas.

	Richards se rozběhl po schodech do Zámečku, proletěl kolem strážného, který na něj něco křičel, něco o výtahu, a vydal se po schodišti do Z2. Jeho nohy se sotva dotýkaly země. Dveře do jeho kanceláře byly dokořán. Vrhl se k monitorům.

	Nulova cela byla prázdná.

	Babcockova byla prázdná.

	Všechny cely se vyprázdnily.

	Zmáčkl audiospojení. „Stráže, Zóna 4, tady Richards. Zahlaste se.“ Nic. Ani slovo.

	„Hlavní laboratoř, zahlaste se. Řekněte mi do prdele někdo, co se to tam dole děje!“

	Zaslechl zděšený hlas – Fortesův? „Pustili je ven!“

	„Kdo? Kdo je pustil ven?“

	Zapraskání statické elektřiny. Richards uslyšel z reproduktorů výkřiky, střelbu, další vřískot – vřískot umírajících mužů.

	„Do píči!“ Další praskot statické elektřiny. „Všichni jsou tady! Ty vyjebaný uklízeči je vypustili ven!“

	Richards rychle přepnul monitor na stanoviště strážného v Zóně 3. Na stěně spatřil rozstříknutou kaluž krve. Strážný, Davis, ležel na zemi pod ní s tváří k dlaždicím, jako by zkoušel najít na zemi ztracený kontakt. Do Richardsova zorného pole vstoupil další voják, Paulson s pětačtyřicítkou. Dveře výtahu za ním zůstaly otevřené. Mladík se zadíval přímo do kamery, zastrčil zbraň do pouzdra a vytáhl z kapsy granát. Pak ještě dva. Vytáhl zuby pojistky a dokutálel granáty do výtahu. Potom upřel prázdný pohled znovu na Richardse, vytáhl pětačtyřicítku, přiložil si ji ke spánku a stiskl spoušť.

	Richards se natáhl po tlačítku, kterým by zapečetil zónu, ale už bylo pozdě. Uslyšel, jak výtahovou šachtou zarachotila exploze. Vzápětí se ozvala další rána, když kabina výtahu dopadla na zem. A pak všechna světla zhasla.

	Wolgast nejdřív nevěděl, co to slyší: zvuk alarmu byl tak náhlý a tak cizí, že na chvíli přehlušil všechny myšlenky. Vstal ze židle u Amyiny postele a zkusil dveře, ale ty se samozřejmě neotevřely: byli uvěznění uvnitř. Požár? Ne, pomyslel si a snažil se přehlušit hukot v uších, to bude něco jiného. Něco horšího. Vzhlédl do kamery, která visela v rohu.

	„Fortesi! Sykesi! Ksakru, otevřete ty dveře!“

	Uslyšel štěkot výstřelů z automatu, jehož zvuk tlumily silné stěny. Wolgasta se na okamžik zmocnila naděje na záchranu. Ale to byl samozřejmě nesmysl: kdo by je sem přišel zachránit?

	A pak, dřív, než stačil dát dohromady další myšlenku, uslyšel děsivé zaburácení, následované další ohlušující ránou, ještě hlasitější než ta první, a spolu s ní přišel hluboký otřes jako při zemětřesení. Místnost se ponořila do tmy.

	Wolgast strnul. Tma byla naprostá, pohlcující absence světla, dokonale dezorientující. Alarm přestal houkat. Wolgast ucítil zběsilé nutkání utíkat, ale nebylo kam. Připadalo mu, že se místnost rozpíná a zase stahuje kolem něj, obojí zároveň.

	„Amy, kde jsi? Pomoz mi tě najít!“

	Ticho. Wolgast se hluboce nadechl a zadržel dech. „Amy, řekni něco. Řekni něco.“

	A pak to uslyšel, za sebou. Tiché zasténání.

	„Tak, to je ono.“ Obrátil se, špicoval uši, snažil se odhadnout vzdálenost a směr. „Udělej to ještě jednou. Já tě najdu.“

	Jeho mysl se snažila soustředit, potlačit prvotní paniku, soustředit se na konkrétní úkol, který je před ním. Opatrně popošel za hláskem, jeden krok, druhý… Ozvalo se další zakňourání, stěží slyšitelné. Místnost byla malá, sotva šest metrů čtverečních, tak jak to, že mu Amy ve tmě připadala tak neskutečně vzdálená? Žádnou další střelbu už neslyšel, ani další zvuky zvenčí. Slyšel jen Amyino mělké oddychování, které ho k sobě volalo.

	Wolgast nahmatal nohy její postele a posunoval se kolem kovové zábrany, když naskočila nouzová světla: dva paprsky, které vystřelily z rohů stropu k dalším dveřím. Bylo to sotva dost světla na to, aby se dalo něco vidět, ale stačilo to. Místnost se nezměnila: ať už se venku dělo cokoli, k nim to zatím nedospělo. Wolgast se posadil k Amy na postel a položil jí dlaň na čelo. Pořád bylo teplé, ale vysoká horečka klesla a její pokožka byla trochu zpocená. Když vypadl proud, proudění nitrožilní výživy se zastavilo. Wolgast přemýšlel, co má dělat, a usoudil, že nejlepší bude ji odpojit. Možná je to chyba, ale neměl ten pocit. Pozoroval Fortese i ostatní při výměně jehel tolikrát, že znal postup. Upevnil svorku, zamezil toku tekutiny a odpojil gumový nástavec na konci hadičky, z něhož vedla dlouhá jehla do Amyiny ruky. Když odpojil kapačku, nechávat jehlu v žíle nemělo smysl. Jemně ji vytáhl. Ranka nekrvácela, ale Wolgast ji pro jistotu přelepil kouskem náplasti z vozíku s lékařským materiálem. Pak čekal.

	Minuty ubíhaly. Amy se na posteli nepokojně zavrtěla, jako by se jí něco zdálo. Wolgast měl podivný pocit, že kdyby dokázal nahlédnout do jejího snu, poznal by, co se děje tam venku. Ale jistá část jeho mysli přemítala, jestli na tom vůbec záleží. Byli hluboko pod zemí, odříznutí od světa. Stejně tak by už mohli být zavření v hrobce.

	Wolgast se ze všech sil snažil smířit s tím, že je tu opustili, když za sebou uslyšel sykot vyrovnávajícího se tlaku. Blikla v něm naděje: tak někdo přece jen přichází. Dveře se otevřely a objevila se jediná postava. Světlo ji zalévalo zezadu, takže její tvář zůstávala ponořená ve stínu. Muž měl na sobě civilní šaty. Když se vynořil do paprsků nouzového osvětlení, Wolgast spatřil někoho, koho v životě neviděl. Neznámý měl dlouhé vlasy, zacuchané a nemyté, místy prošedivělé, a ježaté vousy, které mu zarůstaly polovinu obličeje. Jeho laboratorní plášť byl ušpiněný a pomuchlaný. Přistoupil k Amyině posteli s nepřítomným výrazem oběti dopravní nehody nebo svědka nějaké strašlivé katastrofy. Zatím nedal nijak najevo, že by vnímal Wolgastovu přítomnost.

	„Ona to ví,“ zamumlal s pohledem upřeným na Amy. „Jak to ví?“

	„Kdo sakra jste? Co se to tam stalo?“

	Muž ho stále ještě ignoroval. Z celého jeho těla jako by sálalo něco nadpřirozeného, jakýsi nadpozemský klid. „To je zvláštní,“ pronesl po chvíli. Zhluboka si povzdychl a dotkl se své bradky, přejel pohledem holou místnost. „Tohle všechno. Je to… tohle jsem chtěl? Chtěl jsem, aby tu byl jeden. Jak jsem pochopil, jak jsem zjistil, co mají v plánu, jak to všechno může skončit, chtěl jsem, aby tu byl aspoň jeden.“

	„O čem to mluvíte? Kde je Sykes?“

	Cizinec se konečně zatvářil, jako by si ho všiml. Zadíval se pozorně na Wolgasta a jeho tvář se náhle zachmuřila. „Sykes? Ale ten je mrtvý. Podle mě jsou už všichni mrtví, nemyslíte?“

	„Jak to myslíte, mrtví?“

	„Mrtví, zabití, nejspíš roztrhaní na kusy. Nebo aspoň ti, co měli kliku.“ Pomalu, užasle zavrtěl hlavou. „Kdybyste to viděl, jak se snášeli ze stromů. Jako netopýři. Opravdu… viděli jsme je, jak přicházejí.“

	Wolgast byl naprosto mimo. „Prosím, já nevím… nevím, o čem to mluvíte.“

	Cizinec se zachvěl. „No, dozvíte se to. A bohužel hodně brzy.“ Znovu si Wolgasta přeměřil. „Mám to ale způsoby. Musíte mě omluvit, agente Wolgaste. Už je to dost dávno. Jsem Jonas Lear.“ Lítostivě se usmál. „Dalo by se říct, že jsem osoba, která tady tomu všemu velí. Nebo taky ne. Jak se to vezme. Myslím, že teď už tady nevelí nikdo.“

	Lear. Wolgast pátral v paměti, ale to jméno mu nic neříkalo. „Slyšel jsem výbuch…“

	„Přesně tak,“ přerušil ho Lear. „To byl výtah. Podle mého to udělal jeden z vojáků. Ale byl jsem zavřený v mrazáku, takže jsem to neviděl.“ Ztěžka si povzdychl a přejel očima místnost. „Není to zrovna výraz hrdinství, zavřít se do mrazáku, co, agente Wolgaste? Víte, kdyby tu tak byla ještě jedna židle. Rád bych se posadil. Nemůžu vám ani říct, jak dlouho jsem už neseděl.“

	Wolgast vyskočil a přistrčil mu židli. „Ježíši, vemte si tuhle. Jen mi prosím řekněte, co se stalo.“

	Ale Lear zavrtěl hlavou a jeho mastné vlasy se rozhoupaly. „Na to bohužel není čas. Musíme jít. Je po všem, Amy, viď?“ Podíval se na spící děvčátko a něžně se dotkl její dlaně. „Konečně je po všem.“

	Wolgast to už nevydržel. „Jak, po všem? Po čem?!“

	Lear zvedl obličej: oči měl plné slz.

	„Po všem.“

	Lear je vedl chodbou, Wolgast nesl Amy v náručí. Vzduch páchl spáleninou, roztaveným plastem. Když zabočili za roh k výtahu, Wolgast spatřil první tělo.

	Byl to Fortes. Moc toho z něj nezůstalo. Jeho tělo bylo špinavé, jako by ho udeřilo a vleklo něco obrovského. Pod blikajícími nouzovými světly se mihotaly kaluže krve. Za Fortesem ležel ještě někdo, aspoň si to Wolgast nejdřív myslel. Chvíli trvalo, než mu došlo, že se kouká zase na Fortesovo tělo, ale jinou část.

	Amy měla zavřené oči, ale Wolgast stejně udělal všechno, aby jí je pořádně zakryl, přitiskl si její tvářičku k hrudi. Za Fortesem ležela další dvě těla, možná tři, dalo se to jen těžko poznat. Podlaha byla kluzká krví, bylo jí tam tolik, až cítil, že mu po ní kloužou podrážky, stejně jako po dalších mazlavých lidských tekutinách.

	Výtah vyletěl do povětří, nezbylo po něm nic než černá díra, jejíž temné útroby osvětlovaly jiskřičky tančící kolem zpřetrhaných drátů. Těžké kovové dveře prolétly přes chodbu a prorazily protější stěnu. Wolgast pod šikmým osvětlením nouzových reflektorů zahlédl další dva mrtvé, vojáky, kteří leželi rozdrcení pode dveřmi. Další se opíral zády o zeď, seděl, jako by si dopřával chvíli odpočinku, až na to, že odpočíval v kaluži vlastní krve. Tváře měl propadlé a vysušené, uniforma na něm visela, jako by mu byla o dvě čísla větší.

	Wolgast odvrátil pohled. „Jak se dostaneme pryč?“

	„Tudy,“ ukázal mu Lear. Omámenost ho opustila, pohyboval se hbitě a účelně. „Honem.“

	Vydali se do další chodby. Dveře po celé její šířce zely dokořán – těžké kovové dveře, podobné těm, které vedly do Amyina pokoje. Na podlaze ležela další těla, ale Wolgast je nepočítal. Nemohl. Stěny byly poseté otvory po kulkách, na zemi ležely náboje a ocelově se leskly.

	Pak z jedněch dveří vyšel muž. Vlastně nevyšel: vyklopýtal. Velký mírný chlap jako ti, kteří nosili Wolgastovi jídlo, i když tvář tohohle neznal. Rukou si držel ránu na krku, ze které mu prýštila krev, stékala mezi prsty, jež si tiskl do masa. Na bílé nemocniční košili, podobné, jakou měl Wolgast, se rozlévala karmínová skvrna.

	„Hej,“ ozval se. „Ahoj.“ Pohlédl na jejich trojici a potom se rozhlédl v obou směrech chodbou. Vypadal, jako by si vší té krve nevšiml, a pokud ano, jako by mu to nevadilo. „Co se stalo s tím světlem?“

	Wolgast nevěděl, co odpovědět. Taková rána – ten chlap už měl být mrtvý. Wolgast nedokázal uvěřit, že raněný vůbec ještě stojí na nohou.

	„Áááách,“ zamumlal hromotluk a zapotácel se. „Musím si sednout.“

	Svezl se ztěžka na podlahu. Jeho tělo se začalo propadat do sebe jako stan bez tyčí. Muž dlouze vydechl a vzhlédl k Wolgastovi. Křečovitě se zachvěl.

	„Já… spím?“

	Wolgast neodpovídal. Ta otázka mu nedávala smysl.

	Lear se dotkl jeho ramene. „Agente, nechte ho. Na to teď nemáme čas.“

	Muž si olízl rty. Ztratil už tolik krve, že začínal být dehydrovaný. Oči mu zamžikaly, ruce ochable klesly k bokům jako prázdné rukavice, spadly na zem vedle něj.

	„Protože já vám řeknu, zrovna jsem měl ten nejhorší zatracený sen na světě. Povídám si, Greyi, ty máš ten nejhorší sen na světě.“

	„Nemyslím, že je to sen,“ ozval se Wolgast.

	Muž se nad tím zamyslel a zavrtěl hlavou. „Toho jsem se zrovna bál.“

	Znovu se zkroutil v křeči, jako by dostal zásah elektrickým proudem. Lear měl pravdu – pro toho se už nedalo nic udělat. Krev z jeho krku potemněla do modročerna. Wolgast musel dostat Amy pryč.

	„Je mi líto,“ řekl umírajícímu. „Musíme jít.“

	„Vám je to líto,“ opakoval muž a jeho hlava se zaklonila tak, že udeřila do zdi.

	„Agente…“

	Ale Greyova mysl už byla bůhvíkde. „Nebyl jsem to já,“ zamumlal. „Byli jsme to my všichni.“

	Spěchali dál, do místnosti se skříňkami a lavičkami. Konečná, pomyslel si zoufale Wolgast, ale Lear vytáhl z kapsy klíč a otevřel dveře s nápisem MECHANICI.

	Wolgast vstoupil dovnitř. Lear klečel na kolenou a snažil se kapesním nožíkem uvolnit kovový panel. Ten po chvíli odskočil a na dvou pantech se otevřel. Wolgast se sklonil, aby se podíval dovnitř. Díra měla sotva metr v průměru.

	„Když do toho člověk vleze, asi po deseti metrech dorazí na křižovatku. Tubus vede přímo nad zem. Je v něm žebřík pro údržbu. Dostanete se po něm až nahoru.“

	Takže nejmíň patnáct metrů po žebříku v naprosté temnotě, s Amy v náručí. Wolgast nechápal, jak by to mohl dokázat.

	„Musí tu být ještě jiná cesta.“

	Lear zavrtěl hlavou. „Není.“

	Muž podržel Amy, než Wolgast vlezl do tunelu. Když se posadil a sklonil hodně hlavu, mohl chytit Amy kolem pasu a táhnout ji za sebou. Zacouval tak, aby měl natažené nohy, a Lear mu Amy vložil mezi ně. Holčička vypadala, jako by byla na pokraji vědomí. Wolgast přes její tenkou košilku cítil, jak jí z pokožky stoupá horkost.

	„Nezapomeňte. Deset metrů.“

	Wolgast přikývl.

	„Buďte opatrný.“

	„Co zabilo ty muže?“

	Ale Lear neodpověděl. „Pořádně ji držte,“ vyzval ho. „Ona je všechno. A teď už běžte.“

	Wolgast se začal sunout dozadu, jednou rukou držel Amy kolem pasu, druhou se odstrkoval hlouběji do tunelu. Teprve ve chvíli, kdy za nimi panel zapadl, mu došlo, že Lear s nimi jít nikdy nechtěl.

	Zářivky byly všude, po celém areálu. Richards slyšel výkřiky i střelbu. Popadl ze stolu několik zásobníků a rozběhl se do Sykesovy kanceláře.

	Místnost byla prázdná. Kde je plukovník?

	Musí vytvořit obklíčení. Zatlačit Zářivky do Zámečku a hodit na ně granát. Richards vyšel ze Sykesovy kanceláře se zbraní na rameni.

	V chodbě se něco pohybovalo.

	Byl to Sykes. Než se k němu Richards dostal, zhroutil se na podlahu, záda opřená o stěnu. Hrud se mu zdvihala jako maratónskému běžci, tvář měl lesklou potem. Levičkou si držel hlubokou ránu na předloktí pravičky, nad zápěstím, odkud mu crčela krev. Pětačtyřicítka zůstala ležet na zemi vedle obrácené dlaně.

	„Jsou všude,“ vydechl Sykes a polkl. „Proč mě nezabil? Ten parchant se díval přímo na mě.“

	„Který?“

	„Co na tom do prdele záleží?“ Sykes pokrčil rameny. „Váš kámoš, Babcock. Copak to mezi váma bylo?“ Tělem mu projel otřes. „Je mi špatně,“ vypravil ze sebe – a pozvracel se.

	Richards uskočil, ale příliš pozdě. Vzduch se naplnil pachem žluči a ještě něčeho, prazákladního a kovového, jako zrytá hlína. Richards ucítil, jak mu vlhnou ponožky a kalhoty. Ani se nemusel dívat, aby poznal, že Sykesovy zvratky jsou plné krve.

	„Do hajzlu!“

	Namířil na plukovníka zbraň.

	„Prosím,“ hlesl Sykes, myslel prosím ne, nebo možná prosím ano, ale Richards si každopádně uvědomoval, že prokazuje plukovníkovi službu, když mu přiložil hlaveň doprostřed hrudi, na nejpříhodnější místo, a stiskl kohoutek.

	Lacey viděla, jak první z nich vylétá ven horním oknem. Tak rychle! Jako světlo! Jak se člověk může pohybovat rychlostí světla? V jediném okamžiku byl nahoře, přeskočil střechu, vyhoupl se do prostoru, do vzduchu nad areálem, a přistál na vrcholcích stromů o sto metrů dál. Tělo vypadalo jako lidské, ale pulzovalo světlem jako padající hvězda.

	Alarm se ozval právě ve chvíli, kdy její náklaďák zastavil na základně. Slyšela, jak se muži v kabině dohadují – neměli by prostě odjet? – a Lacey ten okamžik využila, aby vyskočila z korby a ukryla se mezi stromy. To odtamtud spatřila démona, který vylétl oknem. Stromy, na nichž se usadil, pod jeho vahou zasténaly.

	Lacey viděla, co se má stát.

	Řidič náklaďáku otevíral zadní část postranice. Munice, říkal ten strážný – nebo zbraně? Náklaďák byl plný zbraní.

	Stromy se pohnuly. Zelené světlo se rozlétlo k autu.

	Ach! pomyslela si Lacey. Ach! Ach!

	A náhle jich tam bylo víc, valili se z budov, okny i dveřmi, vyletovali do vzduchu. Deset, jedenáct, dvanáct. A taky vojáci: najednou byli všude, běhali a ječeli a stříleli, ale jejich kulky nikomu neublížily. Démoni byli příliš rychlí, nebo na ně kulky nezabíraly. Démoni se jeden po druhém snášeli na ramena vojáků a ti umírali.

	Proto sem přišla – zachránit Amy před démony.

	Rychle, Lacey, rychle.

	Vyšla zpoza hradby stromů.

	„Stát!“

	Lacey se zarazila. Má zvednout ruce? Voják se vynořil z lesa, kde se taky ukrýval. Byl to dobrý hoch, dělal jen to, o čem si myslel, že je to jeho povinnost. Snažil se nebát, i když se ve skutečnosti bál. Cítila, jak z něj stoupá strach jako vlny horka. Nevěděl, co s ním bude. Lacey se zmocnil soucit.

	„Kdo jste?“

	„Já nejsem nikdo,“ odpověděla a démon se snesl na něj – ještě než chlapec stačil zvednout zbraň, než stačil vyslovit to slovo, které pronášel, když umíral – a Lacey se rozběhla k budově.

	Než se dostali k ústí potrubí, Wolgast se potil a ztěžka oddychoval. Dolů na ně proudilo slabé světlo. Vysoko nad hlavou viděl dva kužely nouzového světla a ještě dál nehybné lopatky obrovského větráku. Hlavní ventilační šachta.

	„Amy, miláčku,“ ozval se Wolgast. „Musíš se probudit.“

	Víčka se jí zachvěla a znovu zavřela. Objal ji rukou kolem krku a zůstal stát, cítil, jak se mu její nohy obemykají kolem pasu. Ale cítil, že holčička v sobě nemá žádnou sílu.

	„Musíš se udržet, Amy. Prostě musíš.“

	Její tělo se v odpověď napjalo. Stejně ji ale musel jednou rukou podepřít. Takže se žebříku bude držet jen jednou rukou. Prokrista.

	Obrátil se tváří k žebříku a položil nohu na první příčel. Bylo to jako logická hádanka v typizovaném testu: Brad Wolgast drží v náručí holčičku. Musí vyšplhat po žebříku vysokém patnáct metrů, ve slabě osvětlené ventilační šachtě. Dívka je přinejmenším napůl v bezvědomí. Jak má Brad Wolgast zachránit život jim oběma?

	Vtom pochopil, jak to musí udělat. Vystoupí na jeden příčel, přitáhne se pravou rukou, pak se loktem té ruky zahákne za žebřík, podepře si Amyinu váhu kolenem, změní ruce a posune se na další příčel. Levá ruka, pak pravá, a tak dál, bude si mezi nimi Amy přesouvat, a jeden příčel po druhém se dostane na vrchol.

	Kolik může vážit? Pětadvacet kilo? To všechno bude muset ve chvíli výměny rukou udržet jedinou paží.

	Wolgast začal šplhat.

	Richards z výkřiků a střelby poznával, že Zářivky jsou všude kolem. Věděl, co se stalo Sykesovi. Jemu se to nejspíš stane taky, protože Sykes na něj vyzvracel tu svou proklatou infikovanou krev. Ale Richards pochyboval, že bude žít tak dlouho, aby si s tím musel dělat starosti. Hej, Cole, pomyslel si. Ty mizero, ty prohnanej hajzlíku. Tohle jsi měl na mysli? Tohle je ten tvůj Pax Americana? Protože tady vidím jen jeden výsledek.

	Richards chtěl teď už jen jednu jedinou věc. Vypadnout.

	Průčelí Zámečku se proměnilo v rozbité sklo a díry po kulkách. Dveře visely napůl na pantech napříč otvorem. Na zemi leželi tři mrtví vojáci: vypadali, jako by se v chaosu omylem navzájem postříleli. Nebo se možná zastřelili úmyslně, aby to urychlili. Richards zdvihl ruku a zadíval se na svůj springfield. Proč si myslel, že mu ta zbraň k něčemu bude? Vojákům pušky taky nijak nepomohly. Potřebuje něco většího. Zbrojnice byla na druhé straně areálu, za ubikacemi vojáků. Bude muset běžet.

	Opatrně vykoukl ze dveří a rozhlédl se po otevřeném prostranství areálu. Aspoň že ještě svítilo světlo. Tak, pomyslel si, radši teď než potom, protože žádné potom už nejspíš nebude. Vyrazil.

	Vojáci byli všude kolem, rozprchli po celém areálu, zběsile stříleli po ničem i po sobě navzájem. Ani se nesnažili předstírat, že je to organizovaná obrana, natož pak zasáhnout proti Zámečku. Richards mezi nimi pádil tryskem a napůl očekával, že ho některá kulka trefí.

	Byl asi v polovině cesty ke zbrojnici, když spatřil pětitunku. Byla zaparkovaná šikmo na okraji areálu, s dveřmi dokořán, v nedbalém úhlu. Věděl, co je uvnitř.

	Možná nebude muset běžet až ke zbrojnici.

	„Agente Doyle.“

	Doyle se usmál. „Lacey.“

	Byli v prvním patře Zámečku, v přeplněném kamrlíku s psacími stoly a skříňkami. Doyle tam čekal od chvíle, kdy ta střelba začala. Krčil se pod stolem a čekal na Lacey.

	Postavil se.

	„Víte, kde jsou?“

	Lacey se odmlčela. Na tváři a na krku měla škrábance, ve vlasech se jí zachytilo listí.

	Přikývla. „Ano.“

	„Já… vás slyšel,“ přiznal Doyle. „Celou tu dobu.“ Uvnitř hrudi se mu otevřelo něco obrovského. Hrdlo se mu ucpalo slzami. „Nevím, jak je to možný.“

	Lacey se natáhla a sevřela jeho ruce do svých. „To jste neslyšel mě, agente.“

	Aspoň že se Wolgast nemohl dívat dolů. Silně se potil, dlaně a prsty mu klouzaly po příčlech, když se vytahoval vzhůru. Paže se mu chvěly vyčerpáním. V ohybu lokte, tam, kde se vždycky zahákl za příčel, měl žlábky plné modřin. Věděl, že jednou nastane chvíle, kdy jeho tělo dospěje ke své hranici, k neviditelné linii, kterou když překročí, nebude už cesta zpátky. Odsunul tu myšlenku stranou a šplhal dál.

	Amy se ho pevně držela kolem krku a společně tak stoupali výš, příčel po příčli.

	Větrák už byl teď blízko. Wolgast cítil jeho slabý dech, chladný a vonící nocí, foukal mu do tváře. Zaklonil krk, aby se podíval, kde je otvor.

	Uviděl ho asi tři metry nad sebou. Z potrubí vedl ven kulatý průlez.

	Bude muset vystrčit Amy jako první. Nějak bude muset udržet na žebříku svoje i její tělo a prostrčit ji otvorem ven. A pak vylézt za ní.

	Dospěli k otvoru. Větrák byl výš, než Wolgast myslel, ještě dalších deset metrů nad jejich hlavami. Pomyslel si, že budou někde v prvním poschodí Zámečku. Možná by měl lézt ještě výš, hledat jiný otvor. Ale už mu skoro nezbývala síla.

	Pokrčil pravé koleno, aby na něj posadil Amy, a natáhl levou ruku vzhůru. S jeho prsty se setkal chladný kovový povrch, hladký jako sklo. Pak nahmatal otvor. Ještě tři příčle. Zhluboka se nadechl a přitáhl se, vysunul je oba k díře.

	„Amy,“ zachraptěl. Ústa i hrdlo měl vyschlá na troud. „Probuď se. Snaž se, co nejvíc můžeš, a probuď se, miláčku.“

	Ucítil změnu jejího dechu na svém krku, jak se snažila probrat.

	„Amy, potřebuju, aby ses mě pustila, až ti řeknu. Budu tě držet. Je tady otvor. Potřebuju, abys do něj zkusila prostrčit nožičky.“

	Dívenka nereagovala. Doufal, že ho slyšela. Snažil se představit si, jak to udělá – jak ji zdvihne do otvoru a sám vleze za ní – a nešlo mu to. Ale moc možností neměl. Jestli to neudělá hned teď, už mu na to nezbude síla.

	Teď.

	Zdvihl koleno, zvedl na něm Amy výš. Její ručičky se pustily jeho krku. Wolgast ji volnou rukou uchopil za zápěstí, zavěsil ji nad postranní tubus jako kyvadlo, a pak pochopil, co musí udělat: rozhoupal její tělíčko, pustil se druhou rukou a nechal tíhu jejího těla, aby ho naklonila k otvoru, doleva, a její nožičky se ocitly uvnitř. Vklouzla do otvoru.

	Začal padat. Padal celou dobu, ale když jeho nohy ztratily kontakt s příčlem žebříku, jeho ruce se zběsile natáhly ke stěně, jeho prsty nahmátly ústí tubusu, tenký kovový okraj, který se mu zahryzl do kůže.

	„Jooo!“ vykřikl a jeho hlas se s ozvěnou nesl celou hloubkou větrací šachty. Připadalo mu, že se drží okraje tubusu jen čirou vůlí. „Jo, teď!“

	Nedokázal vysvětlit, jak to udělal. Adrenalin. Amy. A taky nechtěl zemřít, ještě ne. Vší silou se vytáhl, lokty se mu pomalu ohýbaly, neúprosně se vytahoval vzhůru – nejdřív hlava, pak hruď, pak pas a potom zbytek, to všechno vklouzlo do tubusu.

	Na chvíli zůstal tiše ležet a zhluboka se nadechoval. Pak zdvihl hlavu a spatřil nad sebou světlo – nějaký otvor v podlaze. Obrátil se a přitáhl na sebe Amy jako předtím, sunul se po zádech a ji svíral kolem pasu. Jak se blížili ke světlu, bylo stále jasnější. Dostali se až k mřížce.

	Byla z druhé strany pevně přišroubovaná. Nedalo se s ní hnout.

	Wolgastovi se chtělo křičet. Dostali se tak blízko! I kdyby nějak dokázal protáhnout ruku mezi mřížemi a dosáhnout na šrouby, neměl žádné nářadí, nemohl to nijak otevřít. A vrátit se – to bylo nemožné. Poslední zbytky jeho sil už byly tytam.

	Pod sebou zaslechl nějaký pohyb.

	Přitiskl Amy pevně k sobě. Myslel na ty muže, které viděl – Fortese, toho vojáka v kaluži krve, toho muže, který si říkal Grey. Tak zemřít nechtěl. Zavřel oči a zadržel dech, vůlí je oba zahalil naprostým tichem.

	Pak se ozval tázavý hlas. „Šéfe?“

	Byl to Doyle.

	Jedna z beden už ležela na zemi za náklaďákem. Jako by někdo začal s vykládáním a pak toho v panice nechal. Richards rychle prohledal přihrádku s nářadím a našel klíč na výměnu kol.

	Víko bedny povolilo s pronikavým křupnutím. Uvnitř na pěnovce trůnily dva raketomety RPG-29. Richards je zvedl, aby se podíval, jestli pod nimi nenajde rakety, a byly tam: žebrované válce asi metr dlouhé, opatřené hlavicemi schopnými proniknout pláštěm těch nejmodernějších tanků. Richards už viděl, co tyhle kousky dokážou.

	Objednal si je, když přišel rozkaz k přesunu Zářivek. Kdo je připraven, není ohrožen. Opatrnost matka moudrosti. Upíři, řekněte á.

	Nasadil raketu do zbraně. Vydala uspokojivé zabzučení, které znamenalo, že hlavice je v odpalovacím zařízení. Jako by se do toho zvuku vtělily tisíce let technického pokroku a celé lidské civilizace. Devětadvacítky se daly nabíjet opakovaně, ale Richards věděl, že bude mít jen jednu ránu. Položil si zbraň na rameno, přesunul zaměřovač do správné pozice a vystoupil zpoza náklaďáku.

	„Hej!“ zakřičel, a v tu chvíli, kdy mu hlas unikl ze rtů a rozlétl se do šera, mu ze střev vystoupila k ústům chladná bublající nevolnost. Země pod ním se zahoupala jako paluba lodi na moři. Po těle se mu perlil pot. Cítil nutkání zamrkat, jak mu naznačovala náhodná mozková vlna. Tak. To přišlo rychleji, než čekal. Ztěžka polkl a vykročil dalšími dvěma kroky do světla. Raketometem mířil do korun stromů.

	„Tady, či či či čí!“

	Uběhla napjatá minuta, kdy se Doyle pokoušel najít v zásuvkách něco, čím by mřížku odstranil. Konečně našel nožík. Postavil se na židli a použil ostří jako šroubovák. Wolgast mu podal Amy do náruče a pak se sám spustil na podlahu.

	Nejdřív ani netušil, na koho se to dívá.

	„Sestro Lacey?“

	Držela si spící holčičku na hrudi. „Agente Wolgaste.“

	Wolgast se obrátil na Doyla. „Já ne…“

	„Nechápeš?“ Doyle zdvihl obočí. Stejně jako Wolgast měl na sobě nemocniční úbor. Kalhoty mu byly velké, ochable visely na jeho těle. Trochu se zasmál. „Věř mi, já taky ne.“

	„Je tady plno mrtvol,“ ozval se Wolgast. „Něco je…, nevím co…, a slyšel jsem výbuch.“ Nevysvětlil kde a jak.

	„My víme,“ přikývl Doyle. „Je na čase vypadnout.“

	Vyšli do chodby. Wolgast odhadoval, že jsou někde v zadní části Zámečku. Byl tichý, jen zvenčí se občas ozvaly osamělé výstřely. Trojice s dítětem mlčky kráčela k hlavnímu vchodu. Wolgast spatřil těla mrtvých vojáků, rozesetá všude kolem.

	Lacey se k němu obrátila. „Vezměte ji, prosím,“ vyzvala ho. „Vezměte Amy.“

	Poslechl. Paže měl ještě slabé od namáhavého výstupu po žebříku, ale pevně ji k sobě přitiskl. Amy trochu zasténala, snažila se probudit, bojovala s tou silou, která ji držela za hranicí příšeří. Potřebovala do nemocnice, ale i kdyby ji tam Wolgast dokázal dopravit, co by řekl? Jak by tohle vysvětlil? Vzduch poblíž dveří byl mrazivě chladný. Wolgast ucítil, jak se Amy v tenké košilce zachvěla.

	„Potřebujeme auto,“ prohlásil.

	Doyle vyběhl ze dveří. Za minutu byl zpátky a nesl klíčky od vozu. Někde sebral i zbraň, pětačtyřicítku. Vzal Wolgasta a Lacey k oknu a ukázal ven.

	„To auto tamhle na kraji parkoviště. Stříbrnej lexus. Vidíte ho?“

	Wolgast ho viděl. Bylo od nich nejméně sto metrů, možná i víc.

	„Takový pěkný auto,“ prohodil Doyle. „Člověk by myslel, že řidič nebude nechávat klíčky jen tak za sluneční clonou.“ Vtiskl je Wolgastovi do ruky. „Vem si je. Jsou tvoje. Pro všechny případy.“

	Wolgastovi chvíli trvalo, než to pochopil. Ty klíčky jsou pro něj. Pro něj a pro Amy. „Phile…“

	Doyle zdvihl ruce. „Tak to má bejt.“

	Wolgast se ohlédl na Lacey, která přikývla. Přistoupila k nim, políbila Amy, dotkla se jejích vlásků, a pak políbila i jeho, jednou, na tvář. Wolgastovi připadalo, jako by mu z místa polibku začal celým tělem proudit pocit jistoty a hlubokého klidu. Ještě nikdy nic takového nepocítil.

	Vyšli ze dveří, Doyle s nimi. Pohybovali se rychle pod ochranou budov. Wolgast Philovi stěží stačil. Z dálky slyšel další střelbu, ale vypadalo to, že nemíří na ně. Výstřely jako by šly do stromů, do jejich korun: osamělé, řídké, jako pochmurná oslava. Pokaždé, když zazněla rána, následoval výkřik, okamžik ticha, a pak zase znovu začala střelba.

	Došli k rohu budovy. Wolgast viděl les, který za ní začínal. V opačném směru, tam, kam dopadalo světlo, bylo parkoviště. Na jeho konci čekal lexus s předkem obráceným k bráně. Kolem něj nebyly žádné jiné vozy, které by ho kryly.

	„Musíme k němu doběhnout,“ ozval se Doyle. „Můžem?“

	Wolgast se udýchaně pokusil přikývnout.

	Vztyčili se a rozběhli se k autu.

	Richards ho ucítil dřív, než ho uviděl. Obrátil se, švihl RPG jako skokanskou tyčí.

	Nebyl to Babcock.

	Nebyl to Nula.

	Byl to Anthony Carter.

	Trochu se krčil asi šest metrů od něj. Zdvihl hlavu a otočil ji k němu, odhadoval Richardse pohledem. Bylo v tom něco psího. Na Carterově tváři se leskla krev, prsty měl jako drápy, zuby mohutné a špičaté, v hustých řadách. Z hrdla mu vycházel mlaskavý zvuk. Pomalu, jakoby v čiré rozkoši, se začal zvedat. Richards našel v mířidlech jeho ústa.

	„Teď otevřít pusu,“ zamumlal a vystřelil.

	Už ve chvíli, kdy raketa vylétla z hlavně a síla zpětného nárazu ho srazila na zem, věděl, že minul. Místo, kde Carter před chvílí stál, bylo prázdné. Carter byl ve vzduchu. Letěl. Pak začal padat přímo na Richardse. Raketa dopadla na průčelí Zámečku a smetla ho, ale Richards to slyšel jenom z dálky – zvuky ustupovaly a rozplývaly se –, když zažíval naprosto novou zkušenost: roztržení vejpůl.

	Výbuch udeřil Wolgasta jako bílá smršť, zalila ho vlna horka a světla, uhodily ho zleva do tváře jako prudký políček. Cítil, jak ho vlna zdvihla ze země a jak mu Amy padá z náručí. Narazil na chodník a kutálel se a kutálel, až se konečně zastavil vleže na zádech.

	V uších mu zvonilo. Vzduch jako by mu uvízl v hrdle, hluboko dole. Vysoko nad sebou viděl sametovou čerň noční oblohy a hvězdy, stovky a stovky hvězd. Některé z nich padaly.

	Padající hvězdy, pomyslel si. Amy, pomyslel si. A pak: Klíčky.

	Zdvihl hlavu. Amy ležela kus od něj. Vzduch byl plný kouře. V mihotavém světle hořícího Zámečku vypadala, jako by spala – jako postava z pohádky, princezna, která usnula a nemůže se probudit. Wolgast se zvedl na všechny čtyři a zuřivě šmátral po zemi kolem sebe po klíčích. Měl pocit, že jedno ucho je v háji – bylo to, jako by se mu přes levou stranu obličeje spustila záclona, která pohlcovala všechny zvuky. Klíčky. Klíčky. Pak si uvědomil, že je má pořád v ruce. Ani na chvíli je nepustil.

	Kde jsou Doyle a Lacey?

	Šel se podívat k místu, kde ležela Amy. Vypadalo to, že pád ani exploze jí nijak neublížily, aspoň pokud mohl Wolgast hádat. Chytil ji v podpaží a zvedl si ji na rameno. Pak se co nejrychleji rozběhl k lexusu.

	Sklonil se, aby uložil Amy na zadní sedadlo. Pak naskočil sám a otočil klíčkem. Na prostranství dopadla světla reflektorů.

	Něco udeřilo do kapoty.

	Nějaké zvíře. Ne: nějaká příšera pulzující světle zeleným světlem. Ale Wolgast spatřil její oči i to, co bylo v nich, a poznal, že ta podivná bytost je Anthony Carter.

	Carter se vztyčil, zatímco Wolgast nahmátl řadicí páku, zařadil zpátečku a nastartoval. Carter upadl. Wolgast ho viděl ve světlech reflektorů, jak se kutálí po zemi a pak, sérií pohybů až příliš rychlých pro lidské oko, se zvedá do vzduchu a mizí.

	Co to prokrista…

	Wolgast dupl na brzdu a stočil volant doprava. Auto se začalo točit a točit, až se zarazilo s předkem otočeným k bráně. Dveře u spolujezdce se otevřely: Lacey. Rychle, mlčky nastoupila. Na tváři měla krvavé stříkance, na košili taky. Něco držela v ruce – zbraň. Užasle se na ni podívala a upustila ji na podlahu.

	„Kde je Doyle?“

	„Nevím,“ odpověděla.

	Najel s autem na příjezdovou cestu a šlápl na plyn.

	Vtom Doyla uviděl. Řítil se šikmo k lexusu a mával pětačtyřicítkou.

	„Jeď!“ zakřičel. „Jeď!“

	Na střechu auta něco prudce žuchlo a Wolgast věděl, že to je Carter. Carter je na střeše lexusu. Dupl prudce na brzdy, až to všemi ve voze mrštilo dopředu. Carter se na střeše zakymácel, ale udržel se. Wolgast slyšel, jak Doyle pálí třemi rychlými výstřely. Všiml si, že kulka trefila Cartera do ramene a při nárazu zajiskřila. Carter vypadal, jako by si toho ani nevšiml.

	„Hej!“ zaječel Doyle. „Hej!“

	Carter se obrátil a zahlédl ho. Přikrčil se a vymrštil se do vzduchu právě ve chvíli, kdy Doyle vypálil poslední výstřel. Wolgast se otočil a spatřil, jak stvoření, které bývalo Anthonym Carterem, dopadá na jeho partnera a trhá ho svou obrovskou tlamou.

	V jediném okamžiku bylo po všem.

	Wolgast tvrdě dupl na plyn. Auto přelétlo pruh trávy, kola se protáčela a klouzala, pak se zaúpěním narazila na obrubník. Řítili se po asfaltce alejí stromů, pryč od hořícího Zámečku, všechno kolem nich letělo dozadu. Osmdesát, sto, sto dvacet kilometrů v hodině.

	„Co to prokrista bylo?“ vyhrkl Wolgast k Lacey. „Co to bylo?“

	„Zastavte tady, agente.“

	„Cože? To nemyslíte vážně.“

	„Dostanou nás. Půjdou za pachem krve. Musíte okamžitě zastavit.“ Položila mu dlaň na loket. Její stisk byl pevný, naléhavý. „Udělejte, co vám říkám. Prosím.“

	Wolgast zajel s lexusem ke kraji silnice. Lacey se k němu obrátila. Wolgast spatřil průstřel v její paži, čistou ránu pod ramenem.

	„Sestro Lacey

	„To nic,“ ozvala se Lacey. „Jen maso a krev. Ale nemám jet s vámi. Teď to chápu.“ Dotkla se jeho paže a usmála se: posledním žehnajícím úsměvem, smutným a šťastným zároveň. Úsměvem na konci strastiplné, dlouhé cesty, která dospěla k cíli.

	„Postarejte se o ni. Amy je vaše. Budete vědět, co dělat.“ Pak vystoupila z auta a přibouchla za sebou dveře, než stačil Wolgast cokoli říct.

	Když zvedl oči ke zpětnému zrcátku, viděl ji, jak běží po cestě, kterou přijeli, a mává rukama. Varování? Ne; přivolávala je k sobě. Neuběhla ani sto kroků, když zpoza stromů vystřelil světelný záblesk, pak další, a třetí, a pak už jich bylo tolik, že se Wolgast musel odvrátit. Dupl na plyn a řítil se pryč tak rychle, jak dokázal. A neohlížel se zpátky.
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	Pojď do žaláře, pojď!
Jak ptáci budem zpívat, sami v kleci.
Když řekneš: „Požehnej mi!“ já si kleknu
a řeknu: „Odpusť mi.“
 

	Shakespeare
Král Lear

	(překlad E. A. Saudek)
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	Když čas skončil a svět ztratil paměť, a člověk, kterým býval, zmizel z dohledu jako plachta odplouvající lodi, čepel brázdící svět s jeho starým životem zamčeným v truhlici; když prstenec hvězd shlížel dolů na nicotu a Měsíc na své pouti už zapomněl jeho jméno; když nezbylo nic než oceán hladu, po němž věčně plul – pořád v něm, na tom nejhlubším místě, zůstávalo jediné: jeden rok. Hora a proměny ročních období a Amy. Amy a Rok nula.

	Do tábora přijeli za tmy. Poslední kilometry jel Wolgast pomalu, sledoval kužely světla tam, kde se vynořovaly mezi stromy, nad nejhoršími z děr, které po sobě zanechala zima, řadil na dvojku. Visící větve, z nichž odkapávala voda, škrábaly střechu auta i okna. Auto byl vrak, stará corolla s velikými křiklavými ráfky a zažloutlým popelníkem plným cigaretových špačků. Wolgast ji ukradl na parkovišti obytných přívěsů poblíž Laramie. Lexus s klíčky nechal na jejím místě a připojil lístek se vzkazem: Nechte si ho, je váš. Starý voříšek na řetěze, příliš unavený, než aby štěkal, Wolgasta bez zájmu sledoval, když otevřel dvířka toyoty, přenesl do ní Amy, položil ji na zadní sedadlo pokryté papírovými sáčky z rychlého občerstvení a zmuchlanými krabičkami od cigaret.

	Wolgast na chvíli zatoužil, aby tu mohl být a vidět obličej majitele toyoty, až se ráno probudí a zjistí, že jeho starý vrak někdo vyměnil za sportovní sedan za osmdesát tisíc dolarů: jako když se Popelčina dýně proměnila v kočár. Wolgast ještě nikdy v životě neřídil takový křáp. Doufal, že nový majitel si dopřeje v lexusu aspoň jednu jízdu, než ho střelí dál.

	Lexus patřil Fortesovi. Patříval, připomněl si Wolgast, protože Fortes je mrtvý. James B. Fortes. Wolgast vůbec netušil, jak se doktor jmenoval křestním jménem, dokud si nepřečetl zápis v registrační kartě. Marylandská adresa, což nejspíš znamenalo Výzkumný ústav infekčních chorob. Možná Národní zdravotní institut. Wolgast zahodil registraci do pšeničného pole někde poblíž hranice Colorada s Wyomingem. Ale nechal si obsah peněženky, kterou našel na zemi pod sedadlem řidiče: něco přes šest set dolarů v hotovosti a titanovou kartu VISA.

	Tohle všechno ale už bylo před několika hodinami. Tok času podtrhovala vzdálenost, kterou ujeli. Colorado, Wyoming, Idaho, to poslední už úplně za tmy, v níž bylo vidět jen na konec světel reflektorů corolly. Za úsvitu dalšího rána vjeli do Oregonu a při zdolávání jeho vyprahlých plání jim ubíhal další den. Všude kolem nich byla pustá pole a zlaté, větrem ošlehané pahorky, jež svítily purpurovým pelyňkem. Aby se Wolgast udržel čilý, řídil se staženými okénky, takže se vnitřek auta naplnil okolními vůněmi: vůněmi jeho dětství, domova. Uprostřed odpoledne ucítil, jak se motor toyoty namáhá: konečně začali stoupat. Začalo se stmívat, když se před nimi objevily Cascades, široké pohoří, které se zubatými okraji zakusovalo do zapadajícího slunce, a zalévalo tak západní oblohu divokou rudě karmínovou koláží jako stěna z barevného skla. Vysoko nahoře se špičky štítů třpytily ledem.

	„Amy,“ ozval se Wolgast. „Probuď se, miláčku. Podívej se na to.“

	Amy ležela na zadním sedadle zakrytá vlněnou pokrývkou. Byla ještě slabá, většinu z těch dvou dní prospala. Ale vypadalo to, že nejhorší je už za nimi. Ráno do sebe dostala několik soust vaječného sendviče a pár loků čokoládového mléka, které jí Wolgast koupil v rychlém občerstvení u silnice. Zvláštní bylo, že Amy byla najednou přecitlivělá na sluneční světlo. Jako by jí působilo skutečnou fyzickou bolest, a nejenom očím. Celé její tělo se od něj odtahovalo jako od elektrického napětí. Wolgast jí na benzínce koupil sluneční brýle – růžové, jaké nosí filmové hvězdy, jediné natolik maličké, aby jí seděly – a taky farmářskou kšiltovku s logem John Deer, aby si ji mohla stáhnout do očí. Ale i s čapkou a brýlemi Amy sotva vystrčila hlavu zpod pokrývky.

	Při zvuku jeho hlasu se vytrhla ze spánku, který ji už zase pohlcoval, a sledovala jeho pohled přes přední sklo. Za růžovými brýlemi zamžourala proti slunci a přitiskla si dlaně na spánky. Vítr, který foukal do auta, jí vháněl do tváře prameny vlasů.

	„Je to… jasné,“ řekla tiše.

	„To jsou hory,“ vysvětlil jí Wolgast.

	Poslední míle urazil instinktivně, sledoval neoznačené silnice, které ho vedly hlouběji do lesnatých zákoutí hor. Skrytý svět: tam, kudy projížděli, nebyla žádná města, žádné domy, žádní lidé. Tak si to aspoň pamatoval. Vzduch byl chladný a voněl borovicemi. Benzínovou nádrž už měli skoro prázdnou. Projeli kolem temného obchodu se smíšeným zbožím, na který si Wolgast matně pamatoval, i když jeho jméno mu nic neříkalo: MILTONOVO SMÍŠENÉ ZBOŽÍ / LOVECKÉ, RYBÁŘSKÉ LICENCE, a pak začal pořádný výstup. O tři křižovatky dál se Wolgasta zmocnila téměř panika, když měl pocit, že zabloudil, ale vtom se před ním z minulosti začala vynořovat série drobných detailů: jistý sklon vozovky, pohled na oblohu posetou hvězdami, když se vjelo do zatáčky. A pak zvuky pod koly toyoty, když překročili řeku. Tohle všechno znal z doby, kdy byl malý, kdy seděl vedle tatínka a jeli spolu k táboru.

	O chvíli později přibrzdil mezi stromy. U kraje cesty stála oprýskaná cedule s nápisem TÁBOR MEDVĚDÍ HORA a pod ní na zrezivělých řetězech visela další cedule, NA PRODEJ, s názvem realitní kanceláře a telefonním číslem se salemskou předvolbou. Tahle cedule, stejně jako mnoho jiných po cestě, byla posetá otvory po kulkách.

	„To je ono,“ ozval se Wolgast.

	Příjezdová cesta do tábora, asi kilometr a půl dlouhá, lemovala hřeben vysokého břehu nad řekou. Potom zatáčela doprava kolem kamenného ostrohu a vedla je mezi stromy. Wolgast věděl, že to místo je už léta zavřené. Budou budovy ještě stát? Co tam najdou? Ohořelé trosky po zničujícím požáru? Prohnilé střechy, propadlé po zimních přívalech sněhu? Ale pak se tábor vynořil mezi stromy: budova, které jako kluci říkali Stará bouda – protože už tehdy byla stará – a za ní a kolem ní další, menší stavení a chatičky, asi deset nebo dvanáct. Za nimi začínala další cesta, která vedla dolů k jezeru, dvěma stům akrů skelné nehybnosti, zadržované na místě hliněnou přehradou a tvarované jako fazole. Když dojeli k Boudě, světla toyoty dopadla na přední okna a na chvíli vytvořila iluzi, že záře vychází zevnitř, jako by tam na ně někdo čekal. Jako by nejen přejeli celou zemi, ale vrátili se i zpátky v čase, přes záliv třiceti let, do doby, kdy byl Wolgast ještě chlapec.

	Zastavil auto u verandy a vypnul motor. S podivnou naléhavostí na něj dolehla chuť odříkat děkovnou modlitbu, vyjádřit nějak uznání za to, že dorazili až sem. Ale byla to už spousta let, kdy to dělal naposledy – velká spousta. Vystoupil z auta do ohromujícího chladu. Jeho dech se mu srážel před obličejem. Začínal květen, a ve vzduchu jako by pořád ještě zůstávala vzpomínka na zimu. Obešel auto a otevřel kufr. Když to na parkovišti Walmartu západně od Rock Springs udělal poprvé, našel ho nacpaný prázdnými plechovkami od barev. Teď v něm byly zásoby – oblečení pro oba, jídlo, hygienické potřeby, svíčky, baterie, kempingový vařič a lahve s propan-butanem, pár základních kousků nářadí, lékárnička první pomoci, dva spací pytle s vložkou. Stačilo to na první dobu, než se usadí, i když brzo budou muset zase vyrazit dolů z hory. Ve světle vnitřní žárovky kufru našel, co hledal, a vydal se na verandu.

	Zámek předních dveří povolil jediným záběrem klíče na výměnu kola. Wolgast rozsvítil baterku a vstoupil. Kdyby se Amy probudila sama, mohla by se vyděsit. Chtěl se tu ale rychle porozhlédnout, ujistit se, že je to tady bezpečné. Pokusil se rozsvítit vypínačem vedle dveří, ale nic se nestalo; elektřina byla pochopitelně dávno odpojená. Možná je tady někde generátor, ale bude potřeba nafta, aby se rozběhl, a bůhví, jestli i pak poběží. Zasvítil baterkou po místnosti: zmatený shluk dřevěných stolů a židlí, železná kamínka na dřevo, kovový psací stůl přistrčený ke stěně a nad ním nástěnka, prázdná až na jediný list zkroucený věkem. Na oknech nebyly záclony, ale sklo vydrželo. Místnost byla suchá a utěsněná, a když se zapálí v kamnech, brzo tady bude teplo.

	Kužel baterky dopadl na nástěnku a Wolgast ho sledoval očima. VÍTÁME TÁBORNÍKY – LÉTO 2014, stálo na papíře, a pak následoval seznam obvyklých Jacobů a Joshuů a Andrewů, ale byl tam i Sascha a taky Akeem. U každého jména bylo číslo chatičky, do které hochy přidělili. Wolgast tady byl na táboře třikrát za sebou, naposledy – to už mu bylo dvanáct – pracoval jako pomocník vedoucího, spal v chatičce s menšími kluky, které tak sužoval stesk po domově, že je to vysilovalo jako nějaká fyzická nemoc. Mezi celonočním pláčem některých z nich a skopičinami jejich mučitelů jen stěží za to léto zamhouřil oči. A přece nebyl nikdy tak šťastný. Tahle doba byla v mnoha ohledech nejšťastnějším obdobím jeho dětství, zlatým hřebem klukovských let. Právě po těch prázdninách ho rodiče na podzim odvezli do Texasu, kde začalo všechno jejich trápení. Tábor tehdy patřil muži jménem Hale, středoškolskému učiteli biologie, který měl hluboký hlas a sudovitý hrudník fotbalového obránce, jímž kdysi býval. Kamarádil se s Wolgastovým otcem, i když tohle přátelství pro něj nikdy nebylo záminkou ke zvláštnímu zacházení s chlapcem, aspoň podle Bradových vzpomínek.

	Pan Hale v létě bydlel v poschodí se svou ženou, měli tam něco jako letní byt. A tam se chtěl Wolgast dostat. Prošel dvojitými létacími dveřmi ze společenské místnosti a ocitl se v kuchyni. Byly v ní rustikální borové skříňky, kredenc s rezivějícími hrnci a pánvemi, dřez se starodávným kohoutkem, sporák, lednice s pootevřenými dveřmi, a uprostřed toho všeho široký borový stůl. Všechno pokrývala silná vrstva prachu. Sporák byl z bílé oceli jako ve školní jídelně, s hodinami mezi knoflíky, jejichž ručičky se kdysi zastavily šest minut po třetí. Wolgast otočil jedním z hořáků a zaslechl sykot plynu.

	Z kuchyně vedlo úzké schodiště do patra, kde byly pod okapy natěsnané maličké místnosti. Většinou prázdné, ale ve dvou Wolgast našel dvojici lehátek, s matracemi vyndanými a opřenými o stěny. A ještě něco: v jedné z komůrek se skládacím stolkem pod oknem stál přístroj s ciferníky a spínači. Wolgast usoudil, že to musí být rádio na příjem krátkých vln.

	Vrátil se k autu. Amy ještě spala, schoulená pod pokrývkou. Jemně ji probudil.

	Posadila se a promnula si oči. „Kde to jsme?“

	„Doma,“ odpověděl jí.

	Wolgast v prvních dnech na hoře zjistil, že neustále myslí na Lilu. Zvláštní bylo, že jeho myšlenky se vyhýbaly mnohem logičtější zvědavosti na osud světa, na to, co se tam teď dělo. Jeho dny byly plné povinností, musel dát to místo do pořádku, aby se tady Amy líbilo. Ale jeho mysl, která přitom zůstávala svobodná a mohla si zaletět, kam se jí zachtělo, si vybrala toulky v minulosti, přelétávala nad nimi jako pták nad vodní hladinou, kde není v dohledu žádné pobřeží a kde mu společnost dělá jen vlastní odraz v lesklém vodním zrcadle.

	Nebylo to tak, že by se do Lily zamiloval na první pohled. Ale něco se v něm stalo – jako by někam padal. Tenkrát, když přišel na pohotovost, nebo když ho tam spíš dovlekli dva kamarádi s potem tělocvičny v podpaží. Wolgast nikdy nebyl dobrý na basket a naposledy ho hrál na střední, ale nechal se umluvit, aby hrál v týmu na charitativním turnaji – tři na tři, poloviční hřiště, sázky co nejnižší. Jakoby zázrakem odehráli dvě kola, než Wolgast vyskočil na koš a dopadl s mlaskavým lupnutím v levé achilovce – jeho střela se odrazila od obroučky koše a dodala tak k fyzické bolesti ještě bolest z poraněné ješitnosti. Zhroutil se na zem v explozi utrpení, které mu vehnalo slzy do očí.

	Doktor na pohotovosti, který ho prohlížel, konstatoval, že je to natržená šlacha, a poslal ho o patro výš na ortopedii. A tam byla Lila. Vstoupila do místnosti, olizovala lžíci od jogurtu, pak odhodila kelímek do koše a obrátila se k umývadlu, aby si opláchla ruce. Celou tu dobu se na něj ani nepodívala.

	„Takže…“ Otřela si ruce do ručníku a zběžně prohlédla jeho kartu a pak Wolgasta, který seděl na vyšetřovacím stole. Wolgast by ji asi nepopsal jako klasickou krásku, ale bylo v ní něco, z čeho se mu krátil dech, jakýsi pocit déjà vu. Její vlasy v barvě kakaa držela v drdolu nějaká tyčinka. Měla maličké brýle s černými obroučkami, které jí klouzaly po úzkém nose. „Jsem doktorka Kyleová. Zranil jste se při basketbalu?“

	Wolgast zahanbeně přikývl. „Nejsem zrovna sportovec,“ přiznal.

	V tu chvíli se jí u pasu ozvalo zabzučení mobilu. Rychle se na něj podívala a zamračila se. Pak s klidnou precizností položila napnutý prst na měkké místečko pod třetí prst jeho levé nohy.

	„Zatlačte tady.“

	Poslechl, nebo se o to aspoň pokusil. Bolest byla tak prudká, až se mu zdálo, že se z toho pozvrací.

	„Jakou práci děláte?“

	„Pořádkové síly,“ vysoukal ze sebe. „Ježíši, to bolelo.“

	Zapisovala si něco do karty. „Pořádkové síly,“ opakovala. „To jako policie?“

	„Vlastně FBI.“

	Čekal na záchvěv zájmu v jejích očích, ale nedočkal se. Všiml si, že doktorka nemá na levičce žádný prsten. Což nutně nemuselo nic znamenat – možná si ho na vyšetřování pacientů sundává.

	„Pošlu vás na rentgen,“ prohlásila, „ale jsem si na devadesát procent jistá, že je to přetržená šlacha.“

	„A to znamená?“

	Pokrčila rameny. „Operaci. Myslím to vážně. Tohle není žádná legrace. Sádra na osm týdnů, a pak půl roku do úplného uzdravení.“ Lítostivě se usmála. „Vaše basketbalová éra skončila, bohužel.“

	Dala mu něco na bolest, po čem se hned začal cítit ospalý. Když ho vezli na rentgen, skoro se ani neprobral. Když otevřel oči podruhé, stála u jeho postele Lila. Někdo ho přikryl. Wolgast se podíval na hodinky a zjistil, že už je skoro devět večer. Byl v nemocnici už šest hodin.

	„Jsou vaši přátelé ještě tady?“

	„Dost pochybuju.“

	Napsala ho na operaci druhý den v sedm ráno. Musel vyplnit nějaké formuláře a pak ho odvezli do pokoje, kde měl strávit noc. Lila se ho zeptala, jestli chce někomu zavolat.

	„Vlastně ne,“ odpověděl. Jazyk měl po vicodinu celý zdřevěnělý. „Asi to bude znít pateticky, ale nemám ani kočku.“

	Vyčkávavě se na něj zadívala, jako by byla zvědavá, co řekne dál. Měl už skoro na jazyku otázku, jestli se už někdy nepotkali, když Lila náhle prolomila ticho a zářivě se usmála.

	„Tak dobře,“ řekla.

	Jejich první rande se odehrálo dva dny po Wolgastově operaci, v nemocniční kantýně. Wolgast tam byl s berlemi, levou nohu od kolene k prstům znehybnělou sádrou a upevněnou v plastovém postroji. Musel čekat u stolu jako invalida, až mu Lila přinese jídlo. Měla na sobě lékařské oblečení – má noční službu, vysvětlovala mu, a bude spát v nemocnici –, ale nanesla si rtěnku a řasenku a vykartáčovala vlasy.

	Lilina rodina byla celá na východě, v Bostonu. Po lékařské fakultě na Bostonské univerzitě – hrůza, tvrdila, nejhorší čtyři roky jejího života, a vůbec života těch, co tam nastoupí, je to jako nechat se vláčet za autem – se přestěhovala do Colorada, aby si tam udělala atestaci z ortopedie. Myslela, že to tady bude nenávidět, obrovské anonymní město tak daleko od jejího domova, ale opak byl pravdou: necítila nic než úlevu. To bezhlavé rozrůstání Denveru, chaotická změť silnic, podjezdů a nadjezdů, to, jak ho obklopují vysoko položené plošiny a vzdálené hory; to, jak tu lidé mezi sebou mluví, bez předstírání a póz. To, že skoro všichni jsou odněkud odjinud, exulanti jako ona.

	„Chci říct, tady to vypadá tak normálně.“ Mazala si na bagel žervé – pro ni to byla snídaně, i když bylo osm večer. „Myslím, že jsem nikdy nevěděla, co je normální. A tohle je přesně to, co potřebuje nervózní absolventka univerzity Wellesley.“

	Wolgast se cítil beznadějně, jako by ho převyšovala o pár tříd, a taky jí to řekl. Rozpačitě se rozesmála a rychle se dotkla jeho ruky. „To bys neměl,“ hlesla.

	Pracovala neuvěřitelný počet hodin. Chodit spolu normálně, vídat se pravidelně, navštěvovat kina a restaurace – nic z toho s ní nešlo. Wolgast byl nepohyblivý, trávil celé dny tím, že seděl ve svém bytě a stoupalo v něm podráždění. Večer jel za ní do nemocnice a najedli se spolu v nemocniční kantýně. Lila mu vyprávěla o tom, jak vyrůstala v Bostonu jako dcera dvou vysokoškolských profesorů, a o škole, o přátelích a o roce stráveném ve Francii, kde se snažila stát fotografkou. Měl pocit, jako by čekala, až se v jejím životě objeví někdo, pro koho tohle všechno bude nové. A on byl naprosto ochotný poslouchat, stát se takovým člověkem.

	Uplynul měsíc, během něhož se jen drželi za ruce. Pak jednou po večeři Lila sundala brýle, naklonila se přes stůl a políbila ho, dlouze a něžně. Její dech chutnal po pomeranči, který právě snědla.

	„Tak,“ pronesla. Rozhlédla se teatrálně po místnosti. „Jak se cítíš? Totiž, jsem přece technicky vzato tvoje lékařka.“

	„Hned mě přestala bolet noha,“ odpověděl Wolgast.

	Když se vzali, bylo mu třicet pět, Lile třicet jedna. Bylo to v září, obřad proběhl na Cape Codu v malém jachtařském klubu, z něhož bylo vidět na celou tyrkysovou zátoku s pohupujícími se plachetnicemi pod jasnou, podzimně modrou oblohou. Z Liliny početné rodiny se na svatbu dostavili skoro všichni. Wolgastovi to připadalo jako větší kmen, všechny ty tetičky a strýčkové a bratranci a sestřenice, nemohl se jich dopočítat a přestal doufat, že by si mohl zapamatovat jejich jména. Většina přítomných dívek byly v některé etapě Lilina života její spolubydlící a dychtivě mu chtěly vykládat historky ze společného mládí, které končily všechny stejně. Wolgast se ještě nikdy v životě necítil tak šťastný. Vypil spoustu šampaňského a postavil se na židli, aby pronesl dlouhý sentimentální přípitek, přímo od srdce, a skončil vlastním nemelodickým zpěvem písně „Jsi v mé náruči“. Všichni se smáli a tleskali, než je zasypali staromódním deštěm rýže a nechali odjet. Pokud někdo věděl, že je Lila ve čtvrtém měsíci, nezmínil se o tom. Wolgast to připisoval novoanglické rezervovanosti, ale pak mu došlo, že na tom prostě nikomu nezáleží: všichni se upřímně radovali z jejich štěstí.

	Z Lilina příjmu – jeho plat vypadal vedle jejího směšně – si koupili dům v Cherry Creek, staré čtvrti plné stromů, parků a dobrých škol, a čekali na narození děťátka. Věděli, že to bude holčička. Eva se jmenovala Lilina babička, silná osobnost, která přežila potopení transatlantické lodi Andrea Doria a randila s Al Caponovým synovcem. Wolgastovi se to jméno prostě líbilo, a jakmile ho Lila navrhla, ujalo se. Lila měla v plánu pracovat až do porodu. Wolgast pak zůstane s miminkem rok doma, a potom si Lila zkrátí úvazek v nemocnici na polovinu, aby se on mohl vrátit do práce. Byl to bláznivý plán plný nástrah, které oba předvídali, ale nebáli se jich. Nějak to zvládnou.

	Ve třicátém čtvrtém týdnu vylétl Lile krevní tlak a její porodník jí nařídil klid na lůžku. Lila tvrdila Wolgastovi, že se nemá čeho bát, tlak není tak vysoký, aby to děťátko nějak ohrozilo. Vždyť je lékařka: kdyby šlo o něco závažného, řekla by mu to. Wolgast si dělal starosti, že se Lila moc přepínala, pracovala dlouhé hodiny, pořád na nohou, a byl rád, že ji má doma. Ležela v posteli v patře jako královna a volala na něj do přízemí, když měla hlad nebo chtěla přinést nějakou knížku či film.

	Pak se Wolgast jednou večer vrátil domů a našel ji plakat na kraji postele, svírala si hlavu zoufale v dlaních.

	„Něco je špatně,“ vypravila ze sebe.

	V nemocnici Wolgastovi oznámili, že její tlak je 160 na 95, že tomu stavu se odborně říká preeklampsie, a že proto ji bolí hlava. Měli obavy ze záchvatů, báli se o její ledviny i o stav děťátka. Všichni se tvářili pochmurně, nejvíc Lila, jejíž tvář byla šedivá obavami. Budou muset uměle vyvolat porod. Nejlepší by byl vaginální, ale pokud Lila neporadí do šesti hodin, provedou jí císařský řez.

	Napíchli jí paže dvěma infúzemi, picotinem a magnéziovým roztokem na potlačení záchvatů. To už bylo po půlnoci. Sestra jim vysvětlila, že magnézium vyvolá podráždění, bude to nepříjemné. Jak nepříjemné? zeptal se Wolgast. No, těžko se to vysvětluje, odpověděla sestra, ale nebude se jí to líbit. Připojili ji na monitor, který sledoval činnost plodu, a pak už jen čekali.

	Bylo to strašné. Lila sténala na posteli bolestí. Ten zvuk se nepodobal ničemu, co kdy slyšel, otřásl jím do morku kostí. Řekla mu, že má pocit, jako by jí po celém těle hořely malé ohníčky. Jako by ji vlastní tělo nenávidělo. Ještě nikdy se necítila tak hrozně. Wolgast nevěděl, jestli za to může magnézium, nebo picotin, a nikdo mu na to neodpověděl. Začaly kontrakce, těžké a rychlé, ale porodní asistentka tvrdila, že se Lila neotevírá, ne dostatečně. Maximálně dva centimetry. Jak dlouho to bude trvat? Chodili na porodní kurzy, dělali všechno, co měli. Nikdo jim neřekl, že to bude takové – jako sledovat autohavárii ve zpomaleném záznamu.

	Nakonec, před úsvitem, Lila prohlásila, že musí tlačit. Musí. Nikdo nevěřil, že už je připravená, ale když ji doktor prohlédl, ohromeně zjistil, že už je otevřená na deset centimetrů. Všichni začali pobíhat kolem, přiváželi přístroje na kolečkách, natahovali si čisté rukavice, přistavovali další část postele pod Lilinu pánev. Wolgast si připadal zbytečný, jako neřízená loď, kterou si pohazují vlny. Chytil Lilu za ruku, když začala tlačit – jednou, dvakrát, potřetí. A bylo po všem.

	Někdo mu podal zahnuté nůžky, aby přestřihl pupeční šňůru. Sestra položila Evu na vyhřívanou podložku a začala jí dělat Apgarův test. Pak jí nasadila na hlavičku miniaturní čepičku, zabalila ji do deky a podala Wolgastovi. To bylo úžasné! Najednou bylo všechno za ním, ta bolest a panika a starost, a v místnosti s nimi byla tahle jiskřivá nová bytost. Nic v jeho životě ho na to nepřipravilo: na ten pocit, že drží v náručí vlastní dceru. Eva byla maličká, vážila jen dva kilogramy a dvě stě gramů. Kůži měla horkou a růžovou – růžovou jako broskve dozrálé na slunci – a on přitiskl svou tvář k její, která voněla kouřem, jako by ji vynesli z ohně. Lilu teď zašívali, byla ještě omámená léky. Wolgast užasl, když našel na zemi krvavou skvrnu, širokou a temnou – v tom zmatku ani nepostřehl, že se to stalo. Ale doktor prohlásil, že Lila je v pořádku. Wolgast jí ukázal jejich děťátko, a pak držel Evu, dlouho, tak dlouho, a opakoval její jméno, než mu ji odnesli do kojeneckého oddělení.

	Amy každým dnem víc a víc sílila, ale její citlivost ke světlu se nelepšila. Wolgast objevil v jedné z hospodářských budov hromadu překližek, Žebřík, kladivo a hřebíky. Musel měřit dřevo rukama, vylézt po žebříku a přidržovat si ho tam, když pracoval na tom, aby zaslepil okna v poschodí Boudy. Ale po tom nekonečném výstupu po žebříku tam na základně – což mu při zpětném pohledu připadalo naprosto neuvěřitelné – se mu všechny tyhle drobné úkony zdály jednoduché.

	Amy většinu dní odpočívala a budila se až večer, aby se najedla. Zeptala se ho, kde jsou – v Oregonu, vysvětlil jí, v horách, na místě, kam jezdil jako kluk na tábory –, ale nikdy se neptala, proč tam jsou: buď to už věděla, nebo jí na tom nezáleželo. Plynová nádrž v Boudě byla skoro plná, a Wolgast vařil na sporáku prostá jídla – polévky a směsi z konzerv, ohříval pečivo a sušené mléko na cereálie. Voda v táboře páchla trochu sírou, ale jinak byla pitná. Z kuchyňského kohoutku tekla tak ledová, až ho z toho brněly prsty. Wolgast hned pochopil, že nepřivezl dost jídla. Brzo se bude muset vydat z hor do civilizace. Ve sklepě našel bedny starých knih, klasických dobrodružných románů v pevných vazbách, plesnivých a vlhkých, a četl jí je po večerech při světle svíčky: Oliver Twist, Ostrov pokladů, 20 000 mil pod mořem.

	Amy někdy vyšla ven, ale jen když bylo pod mrakem, a pozorovala ho při práci – jak seká dřevo, spravuje díry ve střeše, snaží se rozchodit stařičký generátor, který našel v jedné z kůlen. Amy se posadila do stínu na kmen stromu, na hlavě čapku a sluneční brýle, s ručníkem zastrkaným pod kšiltovku, aby si chránila krk. Ale její návštěvy nikdy netrvaly dlouho. Už po hodině dostávala její pleť zlověstně růžový odstín, jako by se holčička opařila horkou vodou, a Wolgast ji musel odnést do Boudy. Jednou večer, když už byli v táboře skoro tři týdny, ji večer vzal k jezeru, aby se vykoupala. Amy kromě těch krátkých chvil, kdy ho pozorovala při práci, nevycházela z Boudy, a pokud ano, neodvažovala se nikam daleko. Na konci pěšiny bylo vratké molo, které se táhlo asi deset metrů po travnatém břehu. Wolgast se svlékl do spodního prádla a vyzval Amy, aby to udělala taky. Přinesl s sebou ručníky, mýdlo a šampon.

	„Umíš plavat?“

	Amy zavrtěla hlavou.

	„Tak já tě to naučím.“

	Vzal ji za ruku a vedl do jezera. Voda byla překvapivě ledová. Popošli na větší hloubku, kde hladina sahala Amy k hrudi. Wolgast ji zdvihl, podržel ji vodorovně a vysvětlil jí, jaké pohyby má dělat nohama a rukama.

	„Pusť mě,“ vyzvala ho.

	„Víš to jistě?“

	Rychle přikývla. „Hmm.“

	Pustil ji, a ona klesla ke dnu jako kámen. Wolgast přes průzračně čistou vodu viděl, jak se přestala pohybovat: oči měla otevřené a rozhlížela se kolem jako zvířátko, které zkoumá nové prostředí. Pak s překvapující ladností roztáhla paže a zamávala s nimi, otočila se břichem dolů a začala se pohybovat hbitými žabími tempy. Dokonalými: v jediném okamžiku se mihla nad písečným dnem a zmizela. Wolgast už se chtěl potopit za ní, když se najednou vynořila asi deset kroků od něj s mokrými vlasy a potěšeně se smála.

	„To není těžký,“ prohlásila a zakmitala nohama. „Je to jako lítání.“

	Wolgast se jen zmateně zasmál. „Buď opatrná…“ začal, ale než stačil dokončit větu, Amy se zhluboka nadechla a znovu se potopila.

	Umyl jí vlasy a pokusil se jí pečlivě vysvětlit, jak si má umýt všechno ostatní. Když byli hotoví, obloha potemněla z purpurové k ebenové. Byla posetá stovkami hvězd, jejichž počet násobily odlesky na vodní hladině. Kolem panovalo ticho, byly slyšet jen jejich hlasy a tiché šplouchání vody o břeh. Wolgast vedl Amy po cestičce a svítil jim baterkou. V kuchyni si dali polévku a sušenky a pak Wolgast Amy doprovodil do ložnice. Věděl, že malá bude ještě dlouho vzhůru: noc teď byla její doménou, a on si na to také začínal zvykat. Někdy proseděl půlku noci u její postele a četl jí.

	„Děkuju,“ ozvala se Amy, když se k ní posadil s knížkou Anna ze Zeleného domu.

	„Za co?“

	„Žes mě naučil plavat.“

	„Vypadá to, žes to už uměla. Někdo ti to musel ukázat.“

	Nechápavě se nad tím zamyslela. „To asi ne,“ řekla potom.

	Wolgast nevěděl, jak si to má vysvětlit. Tolik věcí na Amy byla prostě záhada. Připadalo mu, že už je v pořádku – vlastně víc než v pořádku. Ať už se jí na základně stalo cokoli, ať ji nakazili jakýmkoli virem, zřejmě se mu ubránila. Ale ta přecitlivělost na světlo byla zvláštní. A pak i další věci: proč jí třeba nerostly vlasy? Ty Wolgastovy se už kroutily přes límec; ale Amy, když se na ni podíval, vypadala pořád stejně. Nemusel jí ani stříhat nehty, jako to dělal sobě. A pak tady bylo to hlubší, temnější tajemství: co zabilo Doyla a všechny ostatní tam v Coloradu? Jak ta bytost na autě mohl být Carter, a zároveň nebýt Carter? Co myslela Lacey tím, že Amy je jeho, a že on už bude vědět, co má dělat? Ale připadalo mu, že to tak je: věděl, co má dělat. Jen nic z toho nedokázal vysvětlit.

	Později, když skončil čtení na noc, jí řekl, že ráno pojede do údolí. Připadalo mu, že Amy je už natolik dobře, že může zůstat v Boudě sama. Bude pryč jen pár hodin. Vrátí se ještě předtím, než se vzbudí.

	„Já vím,“ ujistila ho Amy, a ani tohle si Wolgast neuměl vysvětlit.

	Odjel krátce po sedmé. Toyota, na kterou se tolik týdnů jen nečinně snášel pyl ze stromů, hlasitě zaprotestovala, když se ji pokusil nastartovat. Ale motor nakonec naskočil a běžel. Ranní mlha nad jezerem se právě začínala rozplývat. Wolgast zařadil rychlost a pomalu sjížděl do údolí.

	Nejbližší skutečné město bylo asi padesát kilometrů daleko, ale až tam jet nechtěl. Kdyby se auto rozbilo, zůstal by trčet na cestě a Amy by byla sama. A v nádrži už tak jako tak nebyl skoro žádný benzín. Jel stejnou cestou, jako se sem dostali, zastavoval se na každé křižovatce, aby si ji vtiskl do paměti. Žádná jiná auta neviděl, což mu nebylo divné, protože tenhle kraj byl opravdu odlehlý. A přece mu svět, do něhož se vracel, připadal odlišný než ten, který před třemi týdny opouštěl.

	Pak to uviděl: MILTONOVO SMÍŠENÉ ZBOŽÍ / LOVECKÉ, RYBÁŘSKÉ LICENCE. Tehdy večer se mu obchod zdál větší: vlastně to byla jen patrová dřevěná chatrč s ošuntělou střechou. Chaloupka v lesích, jako z pohádky. Na parkovišti nestála žádná auta kromě dodávky z devadesátých let, zaparkované vzadu na trávníku. Wolgast vystoupil z toyoty a vyšel po schodech na verandu.

	Na verandě stály prodejní vitríny na noviny, ale všechny byly prázdné, kromě USA Today. Wolgast viděl přes zaprášená dvířka, zapřená tak, aby se nemohla zavřít, obrovský titulek přes celou stránku. Když z vitríny vylovil jeden výtisk, zjistil, že noviny tvoří jen dvojlist. Zastavil se na verandě a pustil se do čtení.

	CHAOS V COLORADU
Stát Skalistých hor ovládl smrtící virus
Hranice Colorada uzavřeny

	Další případy hlášeny v Nebrasce, Utahu, Wyomingu
Prezident vyhlásil stav ohrožení a vyzval národ, aby zachoval klid
tváří v tvář „neslýchané teroristické hrozbě“

	 

	WASHINGTON, 18. května – Prezident Hughes dnes večer přislíbil nasazení „všech nezbytných opatření“, aby se takzvaný coloradský horečnatý virus přestal šířit, a potrestání viníků. Prezident řekl, že „spravedlivý hněv Spojených států amerických dopadne na všechny, kteří ohrožují jejich svobodu, i na všechny zločinné vlády, které těmto teroristům poskytují útočiště“.

	Prezident přednesl svůj projev z Oválné pracovny. Jde o jeho první vystoupení od chvíle, kdy před osmi dny krize vypukla.

	„Existují nezvratné důkazy, že smrtící virová epidemie není dílem přírody, ale prací protiamerických extremistů, kteří operují přímo na našem území, ale jsou podporováni nepřáteli ze zahraničí,“ sdělil Hughes vystrašenému národu. „Toto není jen zločin proti obyvatelstvu Spojených států amerických, je to zločin proti celému lidstvu.“

	Prezidentovo vystoupení přišlo ve chvíli, kdy byly ohlášeny první případy nemoci ze sousedních států, jen několik hodin poté, kdy Hughes nařídil uzavřít hranice Colorada a vyhlásit pohotovost pro armádu. Podle prezidentova rozkazu byly zakázány veškeré domácí i mezinárodní lety, takže na pozemních komunikacích panuje chaos a tisíce uvízlých cestujících hledají způsob, jak se dostat domů.

	Hughes, který se ve svém projevu pokusil uklidnit národ a zároveň čelit kritice, že jeho administrativa reagovala na krizi pomalu, vyzval obyvatelstvo USA, aby se připravilo na „rozhodující boj“.

	„Dnes večer vás žádám o vaši důvěru, vaše odhodlání a vaše modlitby,“ sdělil prezident zemi. „Nenecháme kámen na kameni, a spravedlnosti bude učiněno zadost.“

	Prezident neupřesnil, na které skupiny obyvatelstva se soustředí pozornost federálních orgánů. Odmítl rovněž upřesnit povahu důkazů, které má jeho vláda na podporu svého tvrzení, že se jedná o teroristický čin.

	Prezidentův mluvčí Tim Romer na otázku novinářů na možnou vojenskou reakci odpověděl: „V tuto chvíli nemůžeme nic vyloučit.“

	Podle informací místních úřadů v Coloradu zemřelo už nejméně padesát tisíc lidí. Nedá se odhadnout, kolik z obětí zahynulo v důsledku nákazy virem a kolik v důsledku násilného napadení těmi, v nichž nákaza vyvolala záchvaty zuřivosti. Počátečními příznaky nákazy jsou závratě, zvracení a vysoké horečky. Po krátké inkubační době – pouhých šest hodin – nastoupí nemoc, která s sebou přináší zvýšenou fyzickou sílu a agresivitu.

	„Pacienti zešílí a snaží se zabít všechny okolo,“ prohlásil vysoce postavený zástupce coloradského zdravotnictví, který si přál zůstat v anonymitě. „V nemocnicích to vypadá jako na bitevním poli.“

	Shannon Freemanová, mluvčí Úřadu pro kontrolu chorob v Atlantě, odmítla tyto informace jako „hysterii“, ale zároveň přiznala, že došlo k přerušení komunikace mezi úřadem a zdravotníky uvnitř infikované zóny.

	„Zatím víme jen to, že choroba má vysoký stupeň úmrtnosti,“ prohlásila Freemanová. „Kromě toho však přesně nevíme, co se v oblasti děje. Nejlepší rada, jakou můžeme v současnosti obyvatelstvu dát, je nevycházet z domovů.“

	Freemanová také potvrdila případy onemocnění v Nebrasce, Utahu a Wyomingu, ale odmítla informaci upřesnit.

	„Zřejmě je to tak,“ uvedla jen a dodala: „Každý, kdo by na sobě zpozoroval příznaky nemoci, se musí neprodleně nahlásit nejbližšímu představiteli pořádkových sil nebo na pohotovosti v nemocnici. To je vše, co v této chvíli můžeme obyvatelstvu sdělit.“

	Ve městech Denver, Colorado Springs a Fort Collins bylo v úterý vyhlášeno stanné právo. Obyvatelé ignorovali žádosti guvernéra Fritze Millaye o „spořádanou evakuaci“ a opouštěli v panice města. Objevily se nepotvrzené, ale četné zprávy, že státní policie musela na hranicích země použít násilí, aby zabránila uprchlíkům opustit oblast. Další neověřenou informací je, že Národní garda začala evakuovat nakažené z nemocnic a převážet je na utajené místo.

	Bylo tam toho ještě víc, a Wolgast stále četl a četl. Mezi řádky se dala jasně vyčíst pravda: odváželi nemocné někam, kde je postříleli. 18. května, pomyslel si Wolgast. Ty noviny byly tři – ne, čtyři dny staré. On a Amy přijeli do tábora 2. května.

	To všechno, co stálo v novinách – všechno se to stalo za osmnáct dní. Zaslechl za sebou v krámě nějaký pohyb – jen kradmý, který mu napověděl, že ho někdo sleduje. Zastrčil si noviny pod paži a vešel dveřmi se zástěnou proti hmyzu dovnitř. Krámek byl malý, páchl prachem a stářím, a byl až po strop plný nejrůznějších krámů: tábornických potřeb, oblečení, nářadí, konzerv s jídlem. Nade dveřmi visela obrovská hlava jelena a střežila korálkový závěs, který vedl do zadní místnosti. Wolgast si vzpomínal, jak sem přicházeli s kamarády, aby si koupili sladkosti a komiksy. Tehdy stál u dveří točitý drátěný stojan, na kterém byly všechny vyrovnané: Příběhy z krypty, Černá hodinka, a Wolgastova nejoblíbenější série, Temný rytíř.

	Na stoličce za pultem seděl mohutný plešatý muž v ušpiněné flanelové košili. Džíny mu na širokém pase držely rudé šle. Na boku měl kožené pouzdro s osmatřicítkou. Oba muži na sebe opatrně pokývli.

	„Noviny sou za dva dolary,“ ozval se obr.

	Wolgast mu podal z kapsy dvě bankovky a položil je na pult. „Je od tý doby něco novýho?“

	„Todle jsou poslední noviny, který jsem viděl,“ prohlásil muž. „Kluk, co je vozí, se vod úterka neukázal.“

	Takže teď byl pátek. Ne že by na tom záleželo.

	„Potřebuju zásoby,“ prohlásil Wolgast. „A taky munici.“

	Muž si ho zkoumavě prohlédl, jeho šedivé obočí zamyšleně povyjelo. „Co máte?“

	„Springfield A 45,“ odpověděl Wolgast.

	Prodavač zabubnoval prsty na pult. „No, pučte mi ji. Máte ji určitě s sebou.“

	Wolgast vytáhl zbraň z pouzdra zavěšeného vzadu na boku. Byla to ta, kterou Lacey upustila na podlahu lexusu. Komora byla prázdná: jestli z ní vystřílela náboje Lacey, nebo někdo jiný, to Wolgast nevěděl. Možná mu to i řekla, ale nepamatoval se. V tom chaosu bylo těžké poznat, co se opravdu stalo a co ne. Zbraň každopádně znal, springfieldy patřily ke klasické výbavě FBI. Otevřel komoru, aby muži ukázal, že je prázdná, a položil zbraň na pult.

	Prodavač si ji vzal a potěžkal ji v dlani. Z jeho pohybů, z toho, jak si ji prohlížel, bylo zřejmé, že se ve zbraních vyzná.

	„Wolframová kostra, zkosenej port, titanová pojistka s krátkou aktivací. Pěkná věcička.“ Zvědavě se na Wolgasta zadíval. „Skoro bych řek, že ste federál.“

	Wolgast se zatvářil co nejnevinněji. „Dalo by se říct, že jsem býval.

	V minulým životě.“

	Muž se smutně pousmál. Položil zbraň na pult. „V minulým životě,“ opakoval a sklíčeně zavrtěl hlavou. „No, všichni jsme asi ňákej měli. Podivám se po tom.“

	Přešel mezi závěsy dozadu a vrátil se po chvíli s malou kartónovou krabičkou.

	„Tohle sou všecky náboje do pětačtyřicítky, který mám. Schovával sem je pro kámoše, bejvalýho mariňáka. Rád si nosil do lesů plechovky piva, balení po dvanácti, a když je vypil, střílel na ně. Říkal tomu recyklační program. Ale už sem ho ňákou dobu neviděl. Vy ste první člověk, co sem za poslední tejden přišel. Můžete si je vzít.“ Pokývl k pultu. „No tak, v krabici jim to nedělá dobře. Můžete je rovnou nabít, esli chcete.“

	Wolgast začal otáčet komorou a palcem pěchoval náboje dovnitř.

	„Můžu jich někde tady poblíž sehnat víc?“

	„Leda byste jel až dólu do Whiteriveru.“ Muž si poklepal na hrudní kost. „Řiká se, že je musíte střelit přímo semdle. Jednou trefou. Když to uděláte správně, dou k zemi jako buchar. Jinak je z vás jen mastnej flek.“ Pronášel to nevzrušeně, bez uspokojení i beze strachu. Jako by Wolgastovi vykládal o počasí. „A nesmíte myslet na to, že eště před chvilkou to byla vaše drahá sladká babička. Než stačíte zamířit podruhý, vysaje vás do mrtě.“

	Wolgast skončil s nabíjením, protočil zásobník a zaklapl pojistku. „Kde jste to slyšel?“

	„Čet sem to na internetu. Je toho plná síť.“ Pokrčil rameny. „Konspirační teorie, vládní spiknutí, upíří povídačky… věčina z toho zní bláznivě. Těžko říct, co sou sračky, a co né.“

	Wolgast vrátil zbraň do pouzdra vzadu na opasku. Napadlo ho, že by mohl poprosit, jestli nemůže použít majitelův počítač, podívat se na internet sám. Ale už teď toho věděl až dost. Dokonce je možné, pomyslel si, že už teď ví víc než kterýkoli jiný živý člověk. Viděl Cartera a ostatní. Ví, co dovedou.

	„Něco vám povim. V Denveru je jeden chlápek, řiká si ,Poslední strážce Denveru‘. 

	Má videoblog, natáčí ze svýho bytu v mrakodrapu v centru. Říká, že se tam zabarikádoval s puškou. Má dost dobrý záběry – je na nich vidět, jak se ty potvory hejbaj.“ Znovu si poklepal na hrudní kost. „Pamatujte, co sem vám řek. Jedna rána. Druhou už nevystřelíte. Pohybujou se v noci. Na stromech.“

	Muž pomohl Wolgastovi naložit zásoby a dopravit je do auta: konzervované jídlo, sušené mléko a kávu, baterie, toaletní papír, svíčky, palivo. Taky pár rybářských prutů a bednu s nářadím. Slunce už bylo vysoko a svítilo jasně. Vzduch kolem nich strnul v bezbřehém klidu, jako odmlka předtím, než orchestr spustí naplno.

	Oba muži si u kufru auta potřásli rukama. „Jste na Medvědí hoře, že jo?“ zeptal se majitel krámku. „Esli teda nevadí, že se ptám.“

	Wolgastovi připadalo, že nemá smysl to tajit. „Jak jste to poznal?“ „Podle toho, vodkaď ste přijel.“ Muž pokrčil rameny. „Tam nahoře nic jinýho nejni, jenom ten starej tábor. Nevim, proč se jim ho nepovedlo prodat.“

	„Jezdil jsem tam jako kluk. Zvláštní, jak málo se to tam od těch dob změnilo. Ale o to asi na těchhle místech jde.“

	„Ste chytrej. Je to dobrý místo. Nebojte, já to nikomu nepovim.“ 

	„Taky byste to měl zabalit,“ poradil mu Wolgast. „Přesunout se výš do hor. Nebo na sever.“

	Přečetl si v mužových očích, že majitel něco zvažuje.

	„Pojďte,“ vyzval ho nakonec. „Něco vám ukážu.“

	Zavedl Wolgasta zpátky do obchodu a za korálkový závěs. Za ním se rozkládala malá obytná plocha. Vzduch tu byl zatuchlý a vydýchaný, žaluzie pevně zatažené. V okně hučela klimatizace. Wolgast se zarazil ve dveřích, nechal oči, aby si přivykly na šero. Uprostřed místnosti stála velká nemocniční postel a na ní spala žena. Podhlavník postele byl zdvižený do úhlu pětačtyřiceti stupňů, takže byla vidět její vyčerpaná tvář, nakloněná ke světlu, které pulzovalo za zataženými žaluziemi. Tělo měla zakryté pokrývkou, ale i pod ní Wolgast viděl, jak je hubená. Na stolku vedle postele stála spousta lékovek, gáza a mast, chromové umývadlo, injekční stříkačky zabalené v plastu. Vedle postele stál světle zelený kyslíkový přístroj. Roh pokrývky byl odhrnutý a vykukovalo z něj nahé chodidlo. Mezi zažloutlé prsty byly nastrkané vatové kuličky. U postele stála židle a na jejím sedáku Wolgast zahlédl barevnou lahvičku laku na nehty a pilníček.

	„Vždycky měla ráda hezký nohy,“ ozval se tiše majitel. „Zrovna jsem jí je lakoval, když jste přišel.“

	Vyšli z místnosti. Wolgast nevěděl, co říct. Bylo to jasné: tenhle muž a jeho žena nikam nepůjdou. On a majitel vyšli na sluncem ozářené prostranství před krámkem.

	„Má roztroušenou sklerózu,“ vysvětlil muž. „Doufal jsem, že si ji nechám doma, jak nejdýl to pude. Na tom sme se dohodli, dyž to s ní loni v zimě začalo bejt špatný. Měli sem posílat sestru, ale už hezky dlouho žádná nedorazila.“ Přešlápl na trávě a odkašlal si. „No, s domácíma pochůzkama je asi ámen.“

	Wolgast se ho zeptal na jméno. Muž byl Carl, jeho žena se jmenovala Martha. Měli dva dospělé syny, jednoho v Kalifornii, druhého na Floridě. Carl býval v Oregonu, na jihu v Corvallisu, elektrikářem. Pak si koupili tenhle krámek a odešli na důchod sem.

	„Můžu něco udělat?“ zeptal se Wolgast.

	Potřásli si rukama. „Zůstat naživu,“ odpověděl Carl.

	Wolgast se vydal zpátky do tábora a náhle si znovu vzpomněl na Lilu. Byly to vzpomínky z jiného času, z jiného života. Ze života, který byl teď za ním. Všichni nechávali svůj život za sebou. Když myslel na Lilu, říkal jí tím sbohem.

	16

	Nastal srpen a dny byly dlouhé a suché, když došlo k požáru.

	Wolgast ucítil kouř odpoledne, když pracoval na dvoře: ranní vzduch zhoustl kyselou mlhou. Vylezl na střechu, aby zjistil, co je to, ale viděl jen stromy a jezero, hory halil dým. Nemohl nijak poznat, jak daleko požár je. Věděl, že vítr může hnát kouř i stovky kilometrů.

	Nebyl pryč z hory už dva měsíce, od toho dne, kdy se vypravil na nákup do Miltonova obchodu. Zavedli si pravidelný režim: Wolgast spal až do poledne a pak až do soumraku pracoval venku. Po večeři, když si došli zaplavat, zůstávali s Amy polovinu noci vzhůru. Četli si nebo hráli stolní hry, člověče nezlob se a námořní bitvy. V jedné z chatek našel zásobu stolních her: Monopoly, kostky, šachy. Zpočátku nechával Amy vyhrávat, ale brzy zjistil, že to není potřeba: byla prohnaná hráčka, zvlášť u Monopolů, nakupovala další a další domy, propočítávala nájmy, které jí vynesou, a se zábleskem v očích si rovnala peníze. Boardwalk, Park Place, Marvin Gardens. Co pro ni ta jména znamenala?

	Jednou večer si k ní sedl, aby jí četl – 20 000 mil pod mořem, které už sice četli, ale ona je chtěla slyšet znovu –, když mu Amy najednou vzala knížku z ruky a v blikotajícím světle svíčky začala číst ona jemu. Nezadrhávala se u neobvyklých slov, potíže jí nedělala dokonce ani archaická větná stavba. Kde ses to naučila? zeptal se jí užasle, když se odmlčela, aby otočila stránku. No, už jsme to četli, pokrčila rameny. Asi si to pamatuju.

	Svět mimo horu se stal jen vzpomínkou, která den za dnem víc a víc bledla. Wolgastovi se nikdy nepodařilo zprovoznit generátor (doufal, že by k němu mohl připojit rádio), a už se o to přestal pokoušet. Pokud se ve světě dělo to, co si myslel, že se tam děje, lepší bude nevědět to. Co by si s těmi informacemi počal? Kam jinam by mohli jít?

	Ale teď les hořel, stěna hustého kouře se k nim blížila ze západu. Do odpoledne následujícího dne začalo být jasné, že budou muset odejít: oheň mířil k nim. Jestli překročí řeku, už ho nic nezastaví. Wolgast naložil toyotu, posadil Amy zabalenou do pokrývky na sedadlo spolujezdce. Vzal pro ně mokrou látku, kterou si mohli držet na obličeji, přes štípající oči.

	Neujeli ani tři kilometry, když uviděl plameny. Cestu přehrazoval kouř, vzduch byl nedýchatelný, jako toxická stěna. Fičel ostrý vítr, který hnal oheň na vrcholek hory, k nim. Museli obrátit.

	Wolgast nevěděl, jak dlouho bude trvat, než požár dorazí k nim. Nemohl nijak namočit střechu Boudy – budou muset přečkat oheň venku. Utěsnili okna aspoň proti kouři, ale do večera už oba kašlali a plivali.

	V jedné z kůlen byla stará hliníková kanoe. Wolgast ji vytáhl na pobřeží a přinesl Amy z domu. Pak odpádloval doprostřed jezera. Odtamtud se dívali, jak oheň polyká stromy a blíží se k táboru s běsnící nádherou, jako by se před nimi otevírala samotná brána pekla. Amy ležela na dně kanoe: pokud měla strach, nedávala to najevo. Jinak nemohli dělat nic. Wolgasta po vzrušeném dni opustila veškerá energie a navzdory svému odhodlání usnul.

	Když se ráno vzbudil, tábor ještě stál. Oheň vůbec nepřekročil řeku. Vítr se v noci stočil a nasměroval plameny k jihu. Vzduch byl stále ztěžklý kouřem, ale bylo zřejmé, že nebezpečí už pominulo. Později odpoledne uslyšel zaburácení, jako by jim nad hlavami zarachotila obrovská šňůra s uvázanými plechovkami, a spustil se déšť, který se lil z mraků celou noc. Nemohl uvěřit tomu, jaké mají štěstí.

	Ráno se Wolgast rozhodl, že použije poslední zbytek benzínu, aby se zajel podívat do údolí, co je s Carlem a Marthou. Tentokrát s sebou vzal i Amy: požár ho jen utvrdil v tom, že ji nikdy nesmí spustit z očí. Vyčkal až do soumraku a vyrazili.

	Oheň se k nim dostal blízko. Asi kilometr od vstupu do tábora se les proměnil na kouřící pahýly, země byla sežehnutá žárem a obnažená jako po strašné bitvě. Wolgast viděl ze silnice těla zvířat, nejenom těch malých, jako vačic a mývalů, ale i jelena, srnku a dokonce medvěda, zkrouceného dokolečka u pahýlu velikého stromu, jako by hledal v zemi kapsu s douškem dýchatelného vzduchu, ale nenašel.

	Obchod stál netknutý. Nesvítilo se v něm, ale elektřina je určitě odpojená. Wolgast řekl Amy, aby počkala v autě, vylovil baterku a vydal se k verandě. Dveře byly zamčené. Zaklepal, a pak znovu a znovu, volal Carlovo jméno, ale nic se neozývalo. Nakonec použil baterku k tomu, aby rozbil okno.

	Carl a Martha byli mrtví. Leželi spolu na Marthině posteli, Carl se tiskl k ženě zezadu a objímal ji, jednu ruku měl položenou na jejím rameni, jako by spali. Mohlo to být tím kouřem, ale vzduch v místnosti Wolgastovi napověděl, že už jsou mrtví delší dobu. Na nočním stolku stála napůl prázdná láhev skotské a vedle ní ležely zmuchlané noviny, podobné těm, které viděl poprvé, neskutečně tenké, s obrovským titulkem, od něhož úmyslně odvracel zrak, když si je strkal do kapsy: přečte si je později. Na chvíli se zastavil u paty postele, na níž ležela obě těla. Pak za sebou zavřel dveře, a vůbec poprvé se rozplakal.

	Carlova dodávka parkovala za obchodem. Wolgast uřízl kus zahradní hadice a popojel s toyotou k dodávce, aby do ní mohl přečerpat obsah nádrže. Nevěděl, kam budou potřebovat jet – sezóna požárů nebyla ještě za nimi. Byla to chyba, skoro fatální chyba, že dovolil, aby ho požár zaskočil tak nepřipraveného. V kůlně za domem našel prázdný kanystr, a když začala nádrž toyoty přetékat, načepoval benzín do něj. Amy mu pak pomohla prohlédnout obchod a naložit zásoby. Wolgast vzal všechno jídlo, baterie a plynové lahve, které našel, naskládal to do beden a vydal se k autu. Pak se vrátil do místnosti, v níž ležela těla, zadržel dech a opatrně vytáhl Carlovu osmatřicítku z pouzdra u jeho pasu.

	K ránu Amy konečně usnula a Wolgast vytáhl z kapsy bundy noviny. Tentokrát to nebyl dvojlist, ale jediný list, s datem 10. července – skoro před měsícem. Kdo ví, jak se ke Carlovi dostaly. Nejspíš se vydal do Whiteriveru a po návratu, kvůli tomu, co tam viděl a co si přečetl, se rozhodl se vším skončit. Dům byl plný léků, měl to snadné. Wolgast vytáhl noviny s obavami, ale také s fatalistickou jistotou, co se v nich dočte. Překvapily ho jenom detaily.

	CHICAGO FALLS

	„Upíří“ virus dospěl na východní pobřeží; miliony mrtvých

	Karanténní hranice se posunula na východ do středního Ohia
Kalifornie se odtrhla od Unie, chce se bránit sama
Indie hrozí raketami – ohlásila „omezený“ jaderný útok
proti Pákistánu

	WASHINGTON, 10. července – Prezident Hughes dnes nařídil americkým vojenským silám opustit obvod Chicaga. Došlo k tomu po těžkých nočních ztrátách, kdy byly jednotky armády a Národní gardy přemoženy velkým počtem Infikovaných osob (IO), které se na místě objevily.

	„Ztratili jsme velké americké město,“ stojí v tištěném prohlášení prezidenta Hughese. „Modlíme se za chicagské obyvatele i za bojující muže a ženy, kteří položili životy při jejich obraně. Jejich památka zůstane v této nesmírné bitvě s námi.“

	K útoku došlo hned po setmění, kdy se ozbrojené síly rozmístily kolem South Loop, kde byl v ústředním obchodním centru nahlášen zvýšený výskyt IO, jež se shromažďovaly na jeho okraji.

	„Tento útok byl zcela jasně organizovaný,“ prohlásil generál Carson White, velitel Centrální karanténní zóny, který událost označil za „znepokojující vývoj“.

	„Byl ustaven nový obranný obvod na silnici 75 z Toleda do Cincinnati,“ sdělil White novinářům v úterý ráno. „To je náš nový Rubikon.“ Na otázku po údajně vysokém počtu vojáků, kteří opustili svoje pozice, White odpověděl, že „nic takového neslyšel“, a označil tyto pověsti za „nezodpovědné“.

	„Jsou to ti nejstatečnější muži a ženy, s nimiž jsem měl tu čest kdy sloužit,“ zdůraznil.

	Nové případy onemocnění jsou nyní hlášeny z nejrůznějších měst, od Tallahassee (Florida) a Charlestonu (Severní Karolína) přes Helenu (Montana) a Flagstaff (Arizona) až po jižní Ontario a severní Nové Mexiko. Přibližný odhad obětí je podle informací Bílého domu a Úřadu pro kontrolu chorob 30 milionů. Pentagon uvádí, že počet IO nyní dosahuje dalších 3 milionů.

	Značná část města St. Louis, jež bylo v neděli opuštěno, dnes v noci vyhořela, stejně jako části Memphisu, Tulsy a Des Moines. Místní pozorovatelé uvádějí, že spatřili letouny, které přelétávaly nízko nad pověstnými městskými monumenty chvíli předtím, než požáry vypukly. Nikdo z vlády nechce potvrdit, zda jsou tyto pověsti pravdivé a požáry jsou součástí federálního úsilí o očistu hlavních měst Karanténní zóny od infekce.

	V zemi je nedostatek pohonných hmot nebo doslova nejsou k sehnání a v koridorech, jimiž se evakuují lidé prchající před epidemií, tak dochází k zácpám. Také potraviny začínají docházet, stejně jako medicínské zásoby, od obvazů po antibiotika. Mnozí z uprchlíků uvízli na místě – nemají kam jít, ani jak se tam dostat.

	„Zůstali jsme tady trčet jako všichni,“ uvedl David Callahan před provozovnou McDonalďs východně od Pittsburghu. Callahan vyrazil se svou rodinou, manželkou a dvěma malými dětmi z Akronu v Ohiu. Cesta, která by normálně trvala dvě hodiny, jim zabrala dvacet. Když Callahanovi docházelo palivo, zabočil na benzínovou stanici na předměstí Monroeville, kde zjistil, že stojany jsou prázdné a restauraci došly potraviny před dvěma dny.

	„Jeli jsme k mé matce do Johnstownu, ale teď jsem slyšel, že už je to tam taky,“ uvedl Callahan, zatímco po silnici projížděl na západ konvoj asi padesáti vojenských vozidel.

	„Nikdo neví, kam jít,“ uzavřel Callahan. „Ty věci jsou všude.“

	I když nákaza zatím zřejmě zůstává omezena na Spojené státy, Kanadu a Mexiko, ostatní národy světa se začínají připravovat na možnost zasažení. V Evropě už Itálie, Francie a Španělsko uzavřely hranice. Další země nakupují léky nebo omezují mezinárodní dopravu. Valné shromáždění OSN, které se sešlo v Haagu poprvé od chvíle, kdy se minulý týden stáhlo z newyorského sídla, vydalo rezoluci o mezinárodní karanténě, v níž zakázalo veškerou lodní a leteckou dopravu ve vzdálenosti 300 kilometrů od břehů Severní Ameriky.

	Kostely i synagogy v Americe hlásí rekordní návštěvnost. Miliony věřících se shromažďují k modlitbám. V Texasu, kde se virus značně rozšířil, vystoupil v Houstonu jeho starosta Barry Wooten, autor bestsellerů a bývalý představitel Církve Písma svatého, a prohlásil město za „bránu nebes“. Vyzval obyvatele i uprchlíky v celém státu, aby se shromáždili na Houstonském městském stadionu a připravili se tam „předstoupit před trůn našeho Pána ne jako zrůdy, ale jako muži a ženy Boží“.

	V Kalifornii, kde se infekce ještě neobjevila, zasedala včera v noci nouzová komise a rychle vydala První kalifornský článek o odtržení, jímž přeťala pouto se Spojenými státy americkými a deklarovala svou nezávislost. Prvním činem nové prezidentky země a bývalé guvernérky Cindy Shawové byl rozkaz všem ozbrojeným silám USA na území Kalifornie, aby se okamžitě podřídily velení Kalifornské národní gardy.

	„Budeme se bránit sami, což je nezadatelné právo každého národa,“ prohlásila Shawová před zákonodárci, kteří její slova odměnili mohutným potleskem. „Kalifornie a všechno, co reprezentuje, vytrvá.“

	Na zprávu ze Sacramenta reagoval mluvčí Hughesovy vlády Tim Romer slovy: „To je absurdní. Nyní očividně není čas na to, aby si místní nebo státní samospráva zahrávala s bezpečím amerického lidu. Z našeho pohledu Kalifornie zůstává i nadále součástí Spojených států.“

	Romer také upozornil, že všichni příslušníci ozbrojených sil v Kalifornii, kteří by se vzepřeli velení federálních pořádkových sil, musí počítat s přísným potrestáním.

	„Tady nesmí vzniknout mýlka,“ prohlásil. „Takové osoby budou považovány za zločince porušující zákon.“

	Do středy uznaly Kalifornii vlády Švýcarska, Finska, Palau – maličké republiky v jižním Tichomoří – a Vatikánu.

	Vláda Indie zareagovala na stažení amerických vojenských jednotek z jižní Asie tím, že včera zopakovala výhrůžku použití jaderné síly proti vzbouřencům ve východním Pákistánu.

	„Nastal čas zabránit šíření islámského extremismu,“ prohlásil v parlamentu indický premiér Sureš Mitra. „Hlídací pes spí.“

	Tak je to tady, pomyslel si Wolgast. Konečně. Měl pro to i termín, který si teď vybavil: slyšel ho kdysi v souvislosti s letectvím, při vysvětlení, jak za jasného dne může letoun tak rychle spadnout z oblohy. PNO. Podlehnutí náhlým okolnostem. To se teď dělo. Svět – a lidská rasa – podlehly náhlým okolnostem.

	Postarejte se o Amy, řekla mu Lacey. Amy je vaše. Vybavil si Doyla, jak mu vkládal do ruky klíčky lexusu. Lacey, jak ho políbila na tvář; Doyle, jak k nim běžel a řval Jeď, jeď! Lacey, jak vyskočila z auta a volala ke hvězdám; i když podle toho, co teď Wolgast věděl, to byly lidské hvězdy, pulzující smrtícím světlem. Volala je, aby se na ni snesly.

	Čas spát, čas odpočívat byl tentam. Teď musel Wolgast zůstat celou noc vzhůru a držet Carlovu osmatřicítku v jedné, springfield ve druhé ruce. Noc byla chladná, teplota klesla pod deset stupňů. Když se vrátili z obchodu, Wolgast naložil do kamen polínka. Vzal novinový list, složil ho na čtvrtiny, na osminy, na šestnáctiny, a otevřel dvířka kamen. Pak vložil papír do plamenů a díval se, jak rychle mizí.
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	Léto skončilo, nastal podzim, a svět je nechával samotné.

	První sníh napadl poslední týden v říjnu. Wolgast sekal na dvoře dřevo, když koutkem oka spatřil, jak padají první vločky, chundelaté a lehounké jako zrnka prachu. Wolgast se na práci svlékl do košile, a když nastavil tvář a ucítil na kůži vlhký chlad, pochopil, že přišla zima.

	Zaťal sekeru do špalku, vešel do Boudy a zavolal do patra: „Amy!“

	Objevila se na horním schodě. Její kůže přicházela tak málo do styku se sluncem, že byla porcelánově bílá.

	„Už jsi viděla někdy sníh?“

	„Nevím. Asi jo…“

	„No, tak teď sněží.“ Wolgast se rozesmál a zaslechl potěšení ve svém hlase. „To nesmíš propást. No tak.“

	Než ji oblékl – kabát a boty a taky brýle a čapku, a silnou vrstvu opalovacího krému na každou část odhalené pokožky – sníh začal padat mnohem víc. Amy vyšla ven do vířící bělosti s vážným výrazem, jako by právě vstupovala na cizí planetu.

	„Co myslíš?“

	Zaklonila hlavu a vysunula jazyk instinktivním gestem, aby tu hmotu zachytila a ochutnala.

	„Líbí se mi to,“ prohlásila.

	Měli přístřeší, jídlo, teplo. Wolgast se během podzimu vypravil ještě třikrát k Miltonovi, protože věděl, že silnice bude v zimě neprůjezdná, a pobral všechno jídlo, které tam zbývalo. Když přepočítal konzervy s jídlem, sušeným mlékem, rýží a fazolemi, usoudil, že s tím do jara můžou vydržet. Jezero bylo plné ryb a v jedné z kůlen našel vrták na led. Nastražit rybářské háčky bude pak hračka. Plynová nádrž měla pořád ještě poloviční zásobu propanu. Takže… zima. Wolgast z ní měl radost, cítil, že si jeho mysl v jejím rytmu odpočine. Nikdo na ně nepřišel: svět na ně zapomněl. Izolovali se tady, společně, v bezpečí.

	Do rána napadlo kolem chatek třicet centimetrů. Slunce se prodralo mezi mraky a jasně zářilo. Wolgast strávil odpoledne tím, že vyhrabával ze sněhu dřevo na zátop, prohazoval cestičku k Boudě a druhou cestičku k jedné z chatek, kterou chtěl používat jako ledničku. Jeho život se teď odehrával hlavně v noci – bylo snadnější přizpůsobit se Amyinu rytmu – a sluneční jas, odrážený sněhem, ho oslepoval. Připadal mu jako exploze, na niž je nucen hledět. Takhle jí nejspíš připadá normální denní světlo celou dobu, pomyslel si. Když se setmělo, vyšli spolu ven.

	„Ukážu ti, jak se dělá anděl,“ navrhl Wolgast a položil se na záda. U Miltona našel i plechovku s kakaovým práškem, o které Amy neřekl – chtěl si to šetřit jako překvapení na zvláštní okamžiky. Jako dneska: až si pověsí mokré oblečení nad kamna, posadí se v jejich záři a budou upíjet horké kakao. „Hýbej nohama a rukama,“ vyzval ji. „Takhle.“

	Amy se svezla vedle něj do sněhu. Její tělíčko bylo lehké a ohebné, jako by byla gymnastka. Hbitě rozpohybovala čiperné končetiny.

	„Co je anděl?“

	Wolgast se na chvíli zamyslel. Ve svých rozhovorech na nic takového ještě nenarazili. „No… podle mě asi něco jako duch.“

	„Duch. Jako Jacob Marley.“ Nedávno spolu četli Vánoční koledu – nebo ji spíš Amy četla jemu. Od té letní noci, kdy zjistil, že Amy umí číst – a ne jen tak ledajak, ale s procítěním a výrazně – většinou jen seděl a poslouchal.

	„Asi jo. Ale není strašidelný jako Jacob Marley.“ Leželi spolu ve sněhu, bok po boku. „Andělé jsou… no… jako dobří duchové. Duchové, co na nás z nebe dávají pozor. Nebo si to tak aspoň lidi myslí.“

	„A ty?“

	Wolgast se zarazil. Nikdy si úplně nezvykl na Amyinu přímost. Její naprostý nedostatek zábran mu na jednu stranu připadal dětinský, ale byla pravda, že věci, které říkala, a otázky, které kladla, v sobě obsahovaly upřímnost, která působila v jistém smyslu moudře.

	„Já nevím. Moje matka třeba ano. Byla velice zbožná. Otec nejspíš ne. Byl to dobrý člověk, ale technik. Nemyslel tímhle způsobem.“

	Oba na okamžik ztichli.

	„Je mrtvá,“ ozvala se Amy. „Vím to.“

	Wolgast se posadil zpříma. Amy měla zavřené oči.

	„Kdo je mrtvý, Amy?“ Ale jen co se na to zeptal, věděl odpověď, věděl, co Amy myslí: Moje matka. Moje matka je mrtvá.

	„Nepamatuju se na ni,“ ozvala se holčička. Hlas měla nevzrušený, jako by mu říkala něco, co už sám dávno věděl. „Ale vím, že je mrtvá.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Cítím to,“ odpověděla Amy a setkala se ve tmě s Wolgastovým pohledem. „Cítím je všechny.“

	Někdy, v hodinách před svítáním, se Amy zdály sny. Wolgast slyšel, jak vedle v pokoji slabě volá nebo jak skřípají pera její postele, když se neklidně převalovala. Vlastně to nebyly výkřiky, spíš mumlání, jako hlasy, které se k ní chtějí propracovat spánkem. Někdy vstala a sešla do přízemí Boudy, do místnosti s vysokými okny, jimiž bylo vidět na jezero. Wolgast ji pozoroval ze schodiště. Amy zůstala pokaždé na chvíli tiše stát v záři a teple kamínek, s tváří obrácenou k oknům. Očividně dál spala a Wolgast byl dost moudrý na to, aby ji nebudil. Pak se obrátila, vyšplhala po schodech nahoru a vlezla si do postele.

	Jak je můžeš cítit, Amy? zeptal se jí. Co cítíš? Nevím, odpověděla. Nevím. Jsou smutní. Jejich tolik. Zapomněli, kdo byli. A kdo byli? naléhal. Všichni, odvětila. Byli všichni.

	Wolgast teď spal v přízemí Boudy, s křeslem obráceným ke dveřím. Pohybujou se v noci, řekl mu Carl, na stromech. Jedna rána. Co jsou ty věci ve stromech? Byli to lidé, tak jako byl Carter kdysi člověk? Co se z nich stalo? A Amy. Amy, která sní o hlasech, které nerostou vlasy a která sotvakdy spí – to byla pravda, uvědomil si, že to často jen předstírá – nebo jí. Amy, která umí číst a plavat, jako by si vybavovala zkušenosti z jiných životů, než byl ten její. Patří k nim taky? Virus je inertní, řekl Fortes. A co když ne? To by on, Wolgast, onemocněl, ne? Jenže to se nestalo, cítil se jako vždycky, což bylo, jak si uvědomil, prostě zmateně – jako člověk ve snu, ztracený v krajině nesmyslných symbolů. Svět pro něj měl nějaké použití, ale on nechápal jaké.

	Pak jednou v noci uslyšel motor. Sníh byl těžký a hluboký. Měsíc dospěl k úplňku. Wolgast spal v křesle, ale ve spánku si uvědomil, co slyší: zvuk motoru, který se blížil po dlouhé příjezdové cestě k Boudě. V jeho snu, nebo spíš noční můře, patřil ten zvuk zuřícímu letnímu požáru, který se hnal horami k nim. Wolgast utíkal s Amy mezi stromy, všude kolem byl kouř a tma, a ztratil ji.

	Do okna dopadlo světlo, na verandě zadupaly kroky – těžké, vrávoravé. Wolgast se vztyčil, všechny smysly v pozoru. Popadl springfield, odjistil ho. Dveře se otřásly třemi mocnými údery.

	„Někdo je venku.“ To byla Amy. Wolgast se otočil a uviděl ji stát u paty schodiště.

	„Nahoru!“ poručil jí přísným šepotem. „Běž, rychle!“

	„Je tam někdo?“ ozval se mužský hlas zvenčí. „Vidím kouř!“

	„Amy, nahoru, hned!“

	Další rány. „Prokrista, je tam někdo? Jestli mě slyšíte, otevřete!“

	Amy vycouvala po schodech nahoru. Wolgast se přesunul k oknu a vyhlédl ven. Nebylo to auto ani dodávka, ale sněžný skútr, s nádobami uvázanými na ližinách. Ve světle jeho reflektorů stál na verandě muž v dlouhé bundě a vysokých botách. Stál v předklonu, opíral se dlaněmi o kolena.

	Wolgast otevřel dveře. „Držte se dál,“ varoval neznámého. „Ukažte mi ruce.“

	Muž chabě zdvihl paže. „Nejsem ozbrojenej.“ Potil se, a pak si Wolgast všiml krve, jasné rudé stružky, která mu stékala po straně bundy. Ránu měl na krku.

	„Jsem nemocnej,“ řekl.

	Wolgast vyšel ven a zvedl zbraň. „Vypadněte odtud!“

	Muž klesl na kolena. „Ježíši,“ zasténal. „Ježíši Kriste.“ Pak mu hlava spadla na prsa a zhroutil se do sněhu. Wolgast se obrátil k Amy, která zůstala stát na schodech.

	„Amy, běž dovnitř!“

	„To nic, zlato,“ ozval se zhroucený muž a zdvihl krvavou ruku k apatickému mávnutí. Pak si jejím hřbetem otřel rty. „Poslechni tátu.“

	„Amy, dovnitř. Hned!“

	Amy zavřela dveře.

	„Dobře,“ vypravil ze sebe muž. Vztyčil se na kolena. „Nemusí to vidět.“

	„Jak jste nás našel?“

	Neznámý zavrtěl hlavou a odplivl si do sněhu. „Nepřišel jsem vás hledat, jestli si myslíte tohle. Šest z nás se usadilo tady, asi šedesát kilometrů na západ. V loveckým táboře, co patřil kámošovi. Byli jsme tam od října, od tý doby, co obsadili Seattle.“

	„Kdo ho obsadil?“ zeptal se Wolgast. „Co se stalo v Seattlu?“

	Muž pokrčil rameny. „To samý, co jinde. Všichni jsou nemocný, umíraj, trhaj se navzájem na kusy, pak se objeví armáda, puf, a celý město hoří. Někdo říká, že to je OSN, jinej zase, že Rusáci. Klidně to můžou bejt mimozemšťani, co já vim. Vydali jsme se na jih, do hor. Chtěli jsme přečkat zimu a pak se vydat do Kalifornie. Ale pak se tam objevily ty čuráci. Nikdo z nás nestačil ani vystřelit. Snažil jsem se zdrhnout, ale jedna z nich mě kousla. Najednou se vynořila. Odnikud. Nevím, proč mě nezabila jako ostatní, ale někdy to prej dělaj.“ Slabě se usmál. „Asi jsem měl svůj šťastnej den.“

	„Sledovali vás?“

	„Copak já vim? Když jsem se dostal blíž sem, ucejtil jsem váš kouř. Nevim, jak jsem to udělal.“ Zvedl hlavu a upřel na Wolgasta zoufalý, zničený pohled. „Pro rány boží, prosím vás. Udělal bych to sám, kdybych měl zbraň.“

	Wolgastovi chvíli trvalo, než pochopil, oč ho muž prosí. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Bob.“ Příchozí si olízl rty suchým, těžkým jazykem. „Bob Saunders.“

	Wolgast ukázal springfieldem. „Musíme dál od domu.“

	Šli do lesa, Bob první, Wolgast pět kroků za ním. Muž se ve sněhu ztěžka vlekl. Při každém kroku se zastavoval, opíral se rukama o kolena a namáhavě dýchal.

	„Víte, co je legrační?“ ozval se. „Byl jsem pojistnej analytik. Vypočítával jsem rizika života. Když kouříte, jezdíte bez bezpečnostních pásů, obědváte den co den Big Mac. Dokázal jsem podle toho skoro přesně na měsíc spočítat, kdy umřete.“ Chytil se stromu, aby se ho přidržel. „Ale s něčím takovým asi nepočítal nikdo z nás, co?“

	Wolgast nic neřekl.

	„Uděláte to, že jo?“ zeptal se Bob. Díval se do korun stromů.

	„Ano,“ přikývl Wolgast. „Je mi to líto.“

	„To je v pořádku. Nemusíte si to vyčítat.“ Muž ztěžka dýchal, olizoval si rty. Obrátil se a dotkl se prsou tak, jako to před měsíci udělal Carl, když Wolgastovi ukazoval, kam střílet. „Přímo sem, jo? Jestli chcete, střelte mě nejdřív do hlavy, ale pak musíte střelit sem.“

	Wolgast dokázal jen přikývnout. Mužova otevřenost a matematická věcnost ho zaskočily.

	„Povězte dcerce, že jsem vás napadl,“ pokračoval muž. „Ať se to nedozví. A tělo pak spalte. Polejte ho benzínem, petrolejem nebo tak něčím.“

	Došli na břeh řeky. Scéna byla v měsíčním světle nadpozemsky klidná, zalitá modravou září. Wolgast slyšel, jak si řeka pod ledem a sněhem tiše bublá. Stejně dobré místo jako jiné, pomyslel si.

	„Otočte se,“ vyzval Boba. „Tváří ke mně.“

	Ale ten jako by ho neslyšel. Udělal ještě dva kroky ve sněhu a zastavil se. Začal se nečekaně svlékat, stáhl si zakrvácenou bundu a odhodil ji do sněhu, pak si rozepnul šle oteplovacích kalhot, stáhl si přes hlavu tričko.

	„Řekl jsem, otočte se.“

	„Víte, co mě fakt žere?“ pokračoval Bob. Stáhl si termotričko a klekl si, aby si rozšněroval boty. „Kolik je vaší dcerce? Vždycky jsem chtěl mít děti. Proč jsem to neudělal?“

	„To nevím, Bobe.“ Wolgast zdvihl springfield. „Vstaňte a podívejte se na mě. Hned teď.“

	Bob se vztyčil. Něco se s ním dělo. Dotkl se prstem krvavé trhliny ve svém krku. Tělem mu projela další křeč, ale výraz na jeho tváři byl potěšený, téměř sexuálně vzrušený. V měsíčním světle se zdálo, jako by jeho kůže začínala zářit. Prohnul hřbet jako kočka, přivřel slastně oči.

	„Páni, to je síla,“ ozval se. „To je vážně… něco.“

	„Je mi líto,“ pronesl Wolgast.

	„Hej, počkejte!“ Bob otevřel oči a natáhl ruce. „Počkejte chvilku!“

	„Je mi líto, Bobe,“ opakoval Wolgast a stiskl spoušť.

	Konec zimy přinesl deště. Celé dny se z oblohy lila voda, plnila lesy, řeku i jezero, smývala ze světa každou památku na to, kde bývala cesta.

	Wolgast spálil tělo, jak mu Bob řekl, polil ho benzínem, a když plameny uhasly, nalil na popel bělidlo a zakopal ho pod mohylu kamení. Druhý den ráno prohledal skútr. Nádoby, které na něm byly připevněné, obsahovaly dřív benzín, ale teď byly všechny prázdné. Ale v koženém pouzdře zavěšeném na řídítkách Wolgast našel peněženku. Byl v ní řidičský průkaz s Bobovou fotografií a adresou ze Spokane, obvyklé kreditní karty, pár dolarů v hotovosti a průkaz do knihovny. Byla tam taky fotka z ateliéru: Bob ve svátečním svetru s hezkou blondýnou, očividně těhotnou, a vedle nich dvě děti, holčička v sametových zelených šatech a miminko v kombinézce. Na zadní straně snímku stálo ženským rukopisem Timothyho první Vánoce. Proč Bob říkal, že nikdy neměl děti? Musel se dívat, jak umírají, a byl to pro něj tak bolestný pohled, že mu vymazal z hlavy vzpomínku na jejich existenci? Wolgast zakopal peněženku na kopci a označil místo křížkem, který vyrobil ze dvou větviček svázaných provázkem. Nebylo to nic moc, ale bylo to všechno, co dokázal vymyslet.

	Začal čekat na to, kdy se objeví další: předpokládal, že Bob byl jen první. Vycházel z Boudy jen kvůli nejnutnějším záležitostem a jenom ve dne. Nosil s sebou springfield a Carlovu osmatřicítku nechával nabitou v přihrádce pod palubní deskou toyoty. Vždycky jednou za pár dní nastartoval a nechal běžet motor, aby se baterie dobila. Bob říkal něco o Kalifornii. Je tam ještě bezpečno? Je nějaké místo, kde je bezpečno? Chtěl se zeptat Amy: Slyšíš je přicházet? Vědí, kde jsme? Neměl žádnou mapu, aby jí ukázal, kde je Kalifornie. Místo toho ji vzal na střechu Boudy, jednou večer, hned po západu slunce. Vidíš ten hřeben? ukázal jí k jihu. Sleduj mou ruku. To jsou Cascades. Kdyby se mi něco stalo, sleduj ten hřeben. Uteč tam a pořád utíkej dál.

	Ale měsíce míjely a oni byli pořád sami. Přestalo pršet. Wolgast jednou ráno vyšel z Boudy, nadechl se slunečního svitu, zavětřil jeho vůni a poznal, že se něco změnilo. Na stromech zpívali ptáci. Když se zadíval k jezeru, pevná hmota ledu byla pryč a místo ní se vlnila vodní hladina. Vzduch se naplnil sladkým zeleným oparem. U stěn Boudy začaly vyrážet ze země první krokusy. Svět se rozpadal na kusy, a přece mu zůstal dar jara, jara v horách. Ze všech stran sem doléhaly zvuky a pachy života. Wolgast ani nevěděl, který je měsíc. Duben, nebo květen? Neměl žádný kalendář a baterie v hodinkách, které už od podzimu nenosil, se mu dávno vybila.

	Tu noc, když seděl v křesle se springfieldem na klíně a spal, se mu zdálo o Lile. Část jeho mysli věděla, že je to sen o sexu, o milování, ale zároveň to tak nevypadalo. Lila byla těhotná a oni dva spolu hráli Monopoly. Sen se neodehrával na žádném konkrétním místě, okolí jejich stolku bylo zahalené temnotou, jako skryté prostory za jevištní oponou. Wolgasta se zmocnil iracionální strach, že by to, co dělají, mohlo ublížit děťátku. „Musíme přestat,“ ozval se naléhavě. „Je to riskantní.“ Ale Lila ho neposlouchala, hodila kostkou a posunula jeho figurku na políčko, kde stál policajt s píšťalkou. „Jdi do basy, Brade,“ rozesmála se. „Jdi rovnou do basy.“ Pak vstala a začala se svlékat. „To je dobrý,“ prohodila, „můžeš mě políbit. Davidovi to vadit nebude.“ „Proč mu to nebude vadit?“ zeptal se Brad. „Protože je mrtvý,“ odpověděla Lila. „Všichni jsme mrtví.“

	S trhnutím se probral. Měl pocit, že není sám. Obrátil se v křesle a spatřil Amy, jak stojí zády k němu a dívá se do vysokého okna obráceného k jezeru. Ve světle ohně v kamnech viděl, jak holčička natahuje ruku a dotýká se skla. Vstal.

	„Amy? Co je?“

	Popošel k ní, když okno naplnila oslepující záře, prudká a čirá, a Wolgastova mysl jako by v tom okamžiku zamrzla v čase. Jako by fotoaparát jeho mozku stiskl spoušť a pořídil snímek Amy, jak zvedá ruku ke světlu a ústa má doširoka otevřená, aby vyrazila výkřik hrůzy. Domkem otřásl poryv větru, okno se s děsivým prasknutím rozbilo a vysypalo dovnitř. Wolgast cítil, jak ho něco zvedlo z podlahy a mrštilo s ním dozadu do místnosti.

	O vteřinu později, možná o pět, o deset, se čas zase rozběhl. Wolgast zjistil, že klečí a opírá se rukama o zem u protější stěny. Všude bylo sklo, tisíce kousků skla na podlaze, jejich okraje se blyštěly v tom cizím světle, které zalévalo místnost. Baňatá záře obalila západní obzor.

	„Amy!“

	Dolezl na podlaze k ní.

	„Jsi popálená? Pořezaná?“

	„Já nevidím, nevidím!“ Amy kolem sebe v panice mávala rukama, zběsile se zmítala. Její tělíčko bylo pokryté úlomky skla, zabodaly se jí do obličeje i rukou. A taky krev, krev, která jí prosakovala tričkem. Wolgast si k ní lehl a pokusil se ji uklidnit.

	„Amy, prosím, přestaň! Nech mě, ať se můžu podívat, jestli nejsi zraněná.“

	V jeho pažích se uvolnila. Wolgast jemně odhrnul střípky a nadzvedl tričko. Nikde neviděl žádnou ránu. Pak si uvědomil, že je to jeho krev. Chvíli hledal, než objevil dlouhý střep, který připomínal zahnutou šavli – v levém stehnu, v polovině vzdálenosti mezi kolenem a slabinami. Vytáhl ho: sklo vyklouzlo z kůže snadno, ani to nezabolelo. Deseticentimetrový střep hluboko v noze, a on ho necítil? Jak to? Adrenalin? Ale jakmile si to pomyslel, bolest se vynořila jako opožděný vlak, který přisupí do stanice. Před očima se mu roztančily jiskřičky, zalila ho vlna nevolnosti.

	„Já nevidím, Brade! Kde jseš?!“

	„Tady, jsem tady.“ Hlava mu třeštila agónií. Může člověk z takové rány vykrvácet k smrti? „Zkus otevřít oči.“

	„Nemůžu! To bolí!“

	Popálení, pomyslel si. Popálení sítnice, jak se dívala na ten výbuch. To nebyl Portland ani Salem ani Corvalis, bylo to přímo na západě. Zbloudilá atomovka, pomyslel si. Ale čí? A kolik jich bylo? Co měly dokázat? Ale věděl, že tyhle otázky jsou k ničemu: byla to jen další násilná křeč světa, který zanikal v mukách. Uvědomil si, že když vyšel z Boudy a nadechoval se jarního vzduchu, dovolil si pomyslet, že to nejhorší mají za sebou, že budou v pořádku. Jak mohl být tak pošetilý.

	Odnesl Amy do kuchyně a rozsvítil lampu. Okno nad dřezem jako zázrakem vydrželo. Posadil holčičku na židli, našel utěrku a rychle si ji ovázal kolem krvácející nohy. Amy plakala a tiskla si dlaně k očím. Pokožka na obličeji a rukách, která čelila výbuchu, byla jasně růžová, už teď se začínala loupat.

	„Já vím, že to bolí,“ ozval se konejšivě Wolgast. „Ale musíš je pro mě otevřít. Musím se podívat, jestli v nich nemáš sklo.“ Baterku měl připravenou na stole, aby ji použil v okamžiku, kdy Amy zvedne víčka. Byla to lest, ale co jiného měl dělat?

	Zavrtěla hlavou, odtahovala se od něj.

	„Amy, musíš to udělat. Musíš být statečná. Prosím.“

	Ještě chvíli s ním zápasila, než se vzdala. Nechala ho, aby jí odtáhl ruce, a pootevřela na škvírku oči, než je zase zavřela.

	„To světlo!“ vykřikla. „Bolí to!“

	Udělali dohodu: Brad napočítá do tří, Amy otevře oči a nechá je otevřené, než on znovu napočítá do tří.

	„Jedna,“ začal. „Dvě. Tři!“

	Amy otevřela oči, všechny svaly v obličeji stažené strachem. Wolgast začal znovu odpočítávat a přejížděl jí baterkou po tváři. Žádné střepy, žádné viditelné poranění. Oči měla čisté.

	„Tři!“

	Amy spustila víčka. Třásla se a namáhavě vzlykala.

	Wolgast jí namazal kůži krémem na popáleniny z lékárničky, zavázal jí oči obvazem a odnesl ji nahoru do postele. „Oči se ti zase uzdraví,“ uklidňoval ji, i když si tím vůbec nebyl jistý. „Podle mě je to jen dočasné, z toho, jak ses dívala do světla.“ Chvíli zůstal sedět u její postele, dokud se její dech nezklidnil a nepoznal, že spí. Měli by odsud zmizet, myslel si, dostat se dál od toho výbuchu, ale kam by šli? Nejdřív ten požár a pak lijáky smyly všechny cesty, jimiž se dalo jet. Mohli by to zkusit po svých, ale jak daleko se mohli dostat – on, který se sotva držel na nohou, se slepou holčičkou v náručí? Pořád mohl ještě doufat, že výbuch byl malý, nebo že byl dál, než si myslel, nebo že vítr ponese radiaci jiným směrem.

	V lékárničce pro první pomoc našel jehlu a černou chirurgickou nit. Asi hodinu před úsvitem sešel dolů do kuchyně. Ve světle lampy si u stolu odvázal zakrvácenou utěrku a svlékl si nasáklé kalhoty. Rána byla hluboká, ale pozoruhodně čistá, jako když řezník nakrojí steak. Přišíval si knoflíky, jednou si i založil nohavice kalhot. Jak to může být těžké? Ze skříňky nad dřezem vytáhl láhev skotské, kterou si přivezl od Miltona tehdy před měsíci. Nalil si skleničku, zaklonil hlavu a bez ochutnání ji obrátil do sebe, nalil si druhou a vypil ji stejně. Potom se znova posadil, vzal čistou utěrku a nacpal si ji do pusy. Láhev skotské si připravil do jedné ruky, jehlu s nití do druhé. Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Pak si polil ránu skotskou.

	Jak se ukázalo, tohle bylo to nejhorší. Šití mu šlo skoro snadno.

	Probudil se s hlavou na stole. V místnosti byla hrozná zima a vzduch páchl chemikáliemi jako po spálených pneumatikách. Venku padal šedivý sníh. Wolgast se zavázanou nohou vyklopýtal na verandu, a tam to uviděl: nebyl to sníh, ale popel. Sešel na schody. Popel mu padal do tváře. Kupodivu necítil strach, ani o sebe, ani o Amy. To byla záhada. Zaklonil hlavu dozadu, přijímal je. Vločky popela plné lidí. Popelavý déšť duší.

	Mohli by se přestěhovat do sklepa, ale Wolgastovi připadalo, že to nemá smysl. Radiace byla všude, ve vzduchu, který dýchali, v potravinách, které jedli, ve vodě z jezera, která tekla potrubím do kuchyně. Zůstali v poschodí, kde jim aspoň zatlučená okna poskytovala jakousi ochranu. O tři dny později, když sundal Amy obvazy – a ona přece jen zase viděla, jak jí slíbil – začal Wolgast zvracet a nemohl to zastavit. Zvracel a zvracel, až z něj vycházely jen zčernalé žmolky, jako kousky asfaltu. Noha se mu buď zanítila, nebo ránu nějak ovlivnila radiace: z jizvy mu tekl zelený hnis, který prosakoval obvazem. Odporně páchl, a stejný pach jako by mu vycházel i z úst, nosu, očí. Jako by jím nasákla každá část jeho bytosti.

	„Budu v pořádku,“ tvrdil Amy, která byla už zase stejná jako předtím. Popálená kůže se jí oloupala a pod ní se objevila nová pokožka, bílá jako mléko zalité měsíčním světlem. „Jen si pár dní lehnu, a budu zase jako rybička.“

	Přestěhoval si lůžko v podkroví do pokoje vedle Amyiny postele. Cítil, jak dny procházejí kolem něj a skrze něj. Věděl, že umírá. Nejdřív se rozpadly ty buňky v jeho těle, které se nejrychleji dělí – výstelka krku a žaludku, jeho vlasy, dásně, které držely zuby. To přece dělá radiace, ne? A teď se dostala do jeho nitra, jako by tam sáhla obrovskou smrtící rukou, černou a kostnatou. Cítil, jak se rozpouští jako pilulka ve vodě. Ten proces byl nezvratný. Mohl je zkusit dostat z hor, ale ta šance už byla pryč. Na okraji vědomí si uvědomoval Amyinu přítomnost, její pohyby v místnosti, její vědoucí, až příliš moudré oči, upřené na něj. Držela mu u rozpraskaných úst šálek s vodou. Snažil se ze všech sil napít, toužil se svlažit, ale ještě víc toužil udělat jí radost, nabídnout jí naději, že se uzdraví. Ale nic do sebe nedostal.

	„Jsem v pořádku,“ opakovala mu Amy znovu a znovu, i když se mu to možná jenom zdálo. Hlas měla tichý, rty přitisknuté k jeho uchu. Otírala mu čelo ručníkem. „Jsem v pořádku.“

	Je to jen dítě. Co s ní bude, až on umře? Co bude s touhle holčičkou, která skoro nejedla a nespala, jejíž tělo neznalo nemoc nebo bolest?

	Ona neumře, ne. To bylo na tom to nejhorší, ta nejstrašnější věc, kterou jí udělal. Čas se před ní rozděloval jako voda před kůlem mola. Proudil kolem ní, zatímco Amy zůstávala pořád stejná. Všech dnů Noema bylo devět set padesát let, a umřel. Ať už s ní udělali cokoli, Amy neumře. Nebude moct umřít.

	Je mi to líto, pomyslel si. Snažil jsem se dělat, co nejlepšího jsem dokázal, ale nestačilo to. Od začátku jsem byl moc vyděšený. Jestli v tom byl nějaký plán, nemohl jsem ho vidět. Amy, Eva, Lila, Lacey. Já jsem jen muž. Je mi líto je mi líto je mi líto.

	Pak se jednou v noci vzbudil a byl sám. Okamžitě to vycítil: vzduch kolem něj měl příchuť odchodu, nepřítomnosti, útěku. Jen zvednout pokrývku vyžadovalo veškerou sílu, kterou v sobě dokázal najít. Její povrch byl pro jeho dlaň jako smirkový papír, jako plameny ohně, kterých se musí dotknout. Posadil se na posteli – nesmírné úsilí. Jeho tělo byla obrovská umírající hmota, kterou jeho mysl téměř nedokázala obsáhnout. A přece bylo pořád jeho, tělo, s nímž prožil všechny dny svého života. Jak podivné je umírat, opouštět ho. A přece to jistá část jeho bytosti dávno znala. Umřít, opakovalo mu jeho tělo. Umřít. Žijeme, abychom umírali.

	„Amy,“ vyslovil. Uslyšel svůj hlas, to nejslabší zachroptění. Slabý a zbytečný zvuk, bez formy, hovořící k prázdné temné místnosti. „Amy.“

	Podařilo se mu sejít po schodech do kuchyně a rozsvítit lampu. V její mihotavé záři vypadalo všechno tak jako předtím, i když něčím se to místo změnilo: byla to pořád Bouda, kde s Amy rok společně žili, a přece vypadala úplně jinak. Wolgast nedokázal říct, kolik je hodin, který je den a měsíc. A Amy byla pryč.

	Vyklopýtal na verandu a po schodech do temného lesa. Nad stromy viselo přivřené oko měsíce jako dětská hračka na drátku, jako měsíček zavěšený nad dětskou postýlkou. Jeho světlo zalévalo krajinu plnou popela, kde všechno umíralo, povrch země ustupoval a odhaloval kamenité podloží. Jako nová jevištní výprava, pomyslel si Wolgast, vhodná pro konec všech věcí, všech vzpomínek na věci. Pohyboval se bezcílně bílým prachem a volal její jméno.

	Teď byl mezi stromy, v lese, Bouda zůstala kdesi za ním. Pochyboval, že by do ní dokázal najít cestu zpátky, ale na tom nezáleželo. Bylo po všem. Bylo po něm. Nedokázal už ani plakat. Na konci, pomyslel si, nastává čas vybrat si místo. Když máte kliku. Když to zvládnete.

	Byl na břehu řeky, pod měsíčním světlem, mezi nahými stromy bez listí. Klesl na kolena a opřel se zády o jeden z kmenů. Zavřel vyčerpané oči. Nad ním se nad stromy něco pohybovalo, ale vnímal to jen vzdáleně. Šustění těl ve stromech. Kdysi mu kdosi řekl, že se pohybují v noci na stromech. Ale vzpomenout si na význam těch slov vyžadovalo sílu vůle, kterou už neměl, a ta myšlenka ho opustila.

	Pak se v něm objevil nový pocit, proudil jím, chladný a konečný, jako průvan z otevřených dveří do nejmrazivější zimní hodinky, do nehybného prostoru mezi hvězdami. Až se rozední, on už nebude. Amy, pomyslel si, když hvězdy začaly padat všude kolem něj. Snažil se naplnit si mysl jejím jménem, jménem své dcery, aby mu pomohlo z tohoto života.

	Amy, Amy, Amy.
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	Po božské hudbě touha má se vzpíná,
mé srdce v žízni jest jak mroucí květ,
sem souzvuk jak proud kouzelného vína
not vír by jak déšť stříbrný sem slét.

Jak zvadlé fialky vlá sladký dech
na břehu stříbrných vln v horské tiši,
žár dne když rosy pohár vypil v spěch
a není mhy, jež její žízeň ztiší.

	 

	Percy Bysshe Shelley

	Hudba

	(překlad Jaroslav Vrchlický)

	
************* VYHLÁŠENÍ EVAKUACE *************

	Rozkaz amerických ozbrojených sil
o vyhlášení Východní karanténní zóny, Filadelfie, PENSYLVÁNIE

	Z rozkazu gen. Travise Cullena, generála armády Spojených států
a vrchního velitele Východní karanténní zóny, a Jeho Ctihodnosti
George Wolcoxe, starosty města Filadelfie:

	Všechny nezletilé děti ve věku čtyři (4) až třináct (13) let pobývající v neinfikovaných oblastech OZNAČENÝCH ZELENĚ (Bezpečné zóny) na území města Filadelfie a ve třech okresech západně od řeky Delaware (Montgomery, Delaware, Bucks) se podle rozkazu nahlásí na STANICI HLAVNÍHO VLAKOVÉHO NÁDRAŽÍ, 30. ULICE, k okamžité evakuaci.

	Každé dítě MUSÍ mít u sebe:

	
	 Rodný list, kartu zdravotního pojištění nebo platný americký pas

	 Doklad o místě bydliště, například účet za veřejné služby vystavený na jméno rodičů nebo zákonných zástupců, nebo platný průkaz utečence

	 Očkovací průkaz se zaznamenaným očkováním

	 Doprovod dospělé osoby, která bude asistovat při evakuaci



	
Každé dítě MŮŽE mít u sebe:

	
	 Jedno zavazadlo, jehož rozměry nebudou přesahovat 60x35x25 cm. Bez předmětů PODLÉHAJÍCÍCH ZKÁZE. Potraviny a nápoje budou poskytnuty ve vlaku.

	 Stočenou pokrývku nebo spací pytel.



	 

	Ve vlaku ani v evakuační oblasti NEJSOU povoleny tyto předměty:

	
	 Střelné zbraně

	 Nože nebo jiné ostré předměty delší než 8 cm

	 Zvířata
 

	 Rodiče ani zákonní zástupci nemají dovoleno vstoupit do prostoru Hlavního vlakového nádraží, 30. ulice

	 Každá osoba nebo osoby, které budou klást překážky evakuaci, budou ZASTŘELENY.

	 Každá osoba, která se bez povolení pokusí vstoupit do vlaku, bude ZASTŘELENA.



	 

	Bůh chraň lid Spojených států amerických
a města Filadelfie
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	Z deníku Idy Jaxonové („Tetin sešit“)

	prezentovaného na Třetí celosvětové konferenci o Severoamerické

	karanténní epoše 

	Centrum pro studium lidských kultur a konfliktů 

	Univerzita Nového Jižního Walesu, Indo-australská republika 

	16.–21. dubna 1003 P.V.

	 

	[Následují výňatky.]

	 

	… a byl to chaos. Uběhlo už tolik let, ale na ten pohled nikdy nezapomenete: tisíce vyděšených lidí se tisknou k plotům, vojáci a psi se snaží udržet je v klidu, do vzduchu padají výstřely. A já, sotva osmiletá, s maličkým kufříkem, který mi maminka zabalila noc předtím a celou dobu při tom plakala, protože věděla, co dělá, že mě posílá navždycky pryč.

	Skokani ovládli New York, Pittsburgh, Washington. Většinu země, pokud si vzpomínám. Na všech těch místech jsme měli příbuzné.

	O většině z nich jsme nevěděli. Stejně jako jsme nevěděli, co se děje v Evropě, ve Francii nebo v Číně, i když jsem slyšela tatínka, jak se s někým baví na ulici o tom, že tam se virus chová jinak, prostě všechny rovnou zabíjí, takže Filadelfie byla možná posledním městem na celém světě, kde ještě žili lidé. Byli jsme ostrov. Když jsem se maminky ptala na válku, řekla mi, že skokani jsou lidi jako my, ale nemocní. Tenkrát jsem byla taky nemocná, a tak mě to hrozně vyděsilo, začala jsem brečet a představovala si, že se jednoho dne vzbudím a zabiju maminku i tatínka i svoje bratrance, tak, jak to skokani dělají. Ale maminka mě objala a řekla, ne, Ido, to je úplně jiná nemoc, než máš ty, tak už pššt, přestaň plakat, a já ji poslechla. Ale ani potom mi to nedávalo smysl, proč je válka a proč se hned vyrojí vojáci, když člověka začne škrábat v krku nebo si kýchne.

	Tak jsme jim říkali, skokani. Ne upíři, i když to slovo se taky někdy používalo. Říkal ho třeba můj bratranec Terrence. Ukázal mi je v komiksu, což byla taková obrázková knížka, ale když jsem se na to zeptala tatínka a ukázala mu ten obrázek, řekl mi, že to tak není, že upíři jsou jen vymyšlení, že to byli hezcí lidé v oblecích a pláštích a s vybraným chováním, ale tohle je skutečné, Ido. Není to žádný příběh. Teď pro ně existuje spousta výrazů, samozřejmě, lítači a zářivky a čmoudi a viráci, ale my jsme jim říkali skokani, protože tak vás dostali, skočili na vás. Můj tatínek říkal, že na jménu nezáleží, pořád jsou to mizerní hajzlové. Nechoď ven z domu, jak nám radí vojáci, Ido. Šokovalo mě, že tatínek takhle mluví, protože byl diákon a nikdy, nikdy jsem ho neslyšela používat taková slova. Nejhorší byly noci, zvlášť v zimě. Neměli jsme světla jako teď. Neměli jsme ani moc jídla kromě toho, které nám rozdělovala armáda, ani topení, jen když jsme si našli něco, co se dalo spálit. Jak zašlo slunce, bylo to cítit, ten strach, který jako víko přiklopil všechno kolem. Nikdy jsme nevěděli, jestli právě tohle nebude noc, kdy přijdou skokani. Tatínek zatloukl okna našeho domu a měl taky pušku, držel ji celou noc na klíně, když seděl u kuchyňského stolu, kde hořela svíčka, poslouchal rádio a možná i trochu popíjel. Býval komunikačním důstojníkem u vojenského námořnictva a hodně toho věděl. Jednou jsem přišla dolů a našla ho plakat, slzy mu stékaly po tvářích. Nevím, co mě vzbudilo, možná jeho vzlyky. Tatínek byl silný muž a já se styděla, když jsem ho tak viděla. Řekla jsem mu, tatínku, co je, proč tak brečíš, stalo se ti něco? A on zavrtěl hlavou a řekl, Ido, Bůh nás už nemiluje. Možná kvůli něčemu, co jsme udělali. Nevím. Ale nemiluje nás. Je tam nahoře a na nás hodil klec. Pak přišla dolů maminka a řekla mu, mlč, Monroe, jsi opilý, a mě zahnala zpátky do postele. Tak se jmenoval můj tatínek, Monroe Jaxon Třetí. Maminka byla Anita. Tehdy jsem to nevěděla, ale možná tu noc brečel, protože se dozvěděl o tom vlaku. Ale třeba šlo o něco jiného.

	Jen dobrotivý Bůh ví, proč ušetřil zrovna Filadelfii tak dlouho.

	Už se na to Předtím moc nepamatuju, jen čas od času se mi vybaví ten pocit. Maličkosti, jako když jsem večer chodila s tatínkem pro zmrzlinu na nároží, nebo se pamatuju na kamarády z mateřské školky Josepha Pennella, a taky holčičku Sharise, která bydlela kousek od nás, a jak jsme my dvě spolu vydržely hodiny jen chodit a chodit. Ve vlaku jsem ji hledala, ale nenašla.

	Vybavuju si svou adresu: 2121 West Laveer. Blízko byla vysoká škola, obchody, rušné ulice a spousta lidí, co pořád chodili sem a tam. A pamatuju se, jak mě vzal tatínek do centra, daleko od naší čtvrti, jeli jsme autobusem, abychom si prohlédli vánočně vyzdobené výlohy. To mi nemohlo být víc než pět let. Autobus jel kolem nemocnice, kde tatínek pracoval, byl na rentgenu a pořizoval snímky lidských kostí, našel si tu práci, když odešel z armády a seznámil se s maminkou. Vždycky říkal, že pro chlapa jako on je to skvělá práce, že dokáže vidět dovnitř do věcí. Chtěl se stát doktorem, ale dělat na rentgenu bylo hned druhé nejlepší po tom. Venku mi ukázal vánoční výlohy se žárovičkami a umělým sněhem a stromečky i s pohyblivými figurkami sobů a skřítků. Ještě nikdy jsem nic takového neviděla. Nikdy v životě jsem nebyla tak šťastná, byl to tak krásný pohled, všechno bylo tak krásné, jak jsme tam stáli v zimě jen my dva spolu. Musíme vybrat dárek pro maminku, řekl mi tatínek a svou velkou ruku měl položenou na mé hlavě, možná šátek nebo rukavice. Ulice byly plné lidí, bylo tam tolik lidí a vypadali každý jinak. Dokonce i dneska, když si na ten den vzpomenu, mě ta vzpomínka potěší. Dneska už si nikdo nepamatuje Vánoce, ale bylo to něco jako teď První noc. Nevzpomínám si, jestli jsme koupili šátek nebo rukavice. Asi ano.

	A teď je to pryč, všechno je pryč. Ty hvězdy. Občas si říkám, že to snad z doby Předtím postrádám nejvíc. Z okna svého pokoje jsem se dívala přes střechy jiných domů a viděla jsem je, světelné body na obloze, visely tam, jako by sám Bůh vyzdobil zimní nebe na Vánoce. Maminka mi pověděla, jak se některé z nich jmenují, jak se na ně člověk může pozorně dívat a spatří v nich obrázky, obyčejné věci jako lžíci a lidi a zvířata. Myslela jsem si, že se můžete dívat na oblohu a na hvězdy, a Bůh bude tam, mezi nimi. Jako byste se mu dívali přímo do tváře. Potřebujete tmu, abyste ho viděli zřetelně. Možná na nás zapomněl, a možná ne. Možná jsme zapomněli my na něj, když už teď nemůžeme vidět hvězdy. Popravdě řečeno, to je jediná věc, kterou bych chtěla ještě znova uvidět, než umřu.

	Byly i jiné vlaky, určitě. Slyšeli jsme o vlacích, které odjížděly ze všech možných měst a odvážely z nich lidi, než se tam dostanou skokani. Ale možná si to lidé jen tak vykládali, jako když se bojí a chytají se každého stébla naděje, která jim mizí v nenávratnu.

	Nevím, kolik z toho je pravda a kolik si někdo vymyslel. Některé prý mířily do Kalifornie, jiné do míst, na jejichž jména si už nevzpomínám. To bylo před Chodci a Jediným zákonem, když ještě smělo vysílat rádio. Myslím, že do Nového Mexika. Ale pak se s nimi něco stalo a už jsme o nich nikdy neslyšeli. Z toho, co mi vyprávěli Peter a Theo a ostatní, vyplývá, že dneska jsme zbyli jenom my.

	Ale vlak a Filadelfie a to, co se stalo v zimě – o tom chci psát.

	Lidi na tom byli úplně nejhůř. Všude armáda, nejenom vojáci, ale i tanky a ty další věci. Tatínek říkal, že jsou tady, aby nás chránili před skokany, ale pro mě to byli jen velcí chlapi se zbraněmi, většinou běloši, a můj táta mi vždycky říkal, dívej se na věci z té světlejší stránky, Ido, ale nikdy nevěř bělochovi, takhle to říkal, jako by všichni byli jeden. Dneska, když jsou lidi tak promíchaní, to samozřejmě vypadá směšně. Ten, kdo tohle bude číst, nejspíš ani nebude vědět, o čem mluvím. Věděli jsme, že našeho souseda zastřelili jen proto, že chtěl chytit psa. Asi si myslel, že sníst psa bude lepší než mít hlad. Ale armáda ho zastřelila a pověsili ho na pouliční lampu na Olney Avenue s cedulí na prsou, a na té ceduli stálo „drancovník“.

	Nevím, co chtěl vydrancovat, leda snad toho psa, který už byl sám polomrtvý hlady a stejně brzy pošel.

	Jednou večer jsme slyšeli to nejhlasitější zadunění, pak další a další, letadla nám hvízdala nad hlavami a tatínek mi řekl, že vyhazují do vzduchu mosty. Celý druhý den jsme viděli další a další letadla a cítili oheň a kouř, a věděli jsme, že skokani jsou blízko. Hořely celé čtvrti. Šla jsem pak do postele, ale vzbudily mě zvuky hádky. Náš byt měl jenom čtyři místnosti a hlasy se nesly z jedné do druhé, nemohli jste si v ložnici kýchnout, aby to nebylo slyšet do kuchyně a někdo vám neřekl pozdrav pánbu. Slyšela jsem, jak maminka křičí a pláče, a tatínek jí říkal, nemůžeš, Anito, musíme být silní, takovéhle věci, a pak se tatínek objevil v mém pokoji. Nesl svíčku. Ještě nikdy jsem ho neviděla s takovým výrazem na tváři. Vypadal jako duch, jako duch vlastního já. Rychle mě oblékl do zimy a říkal mi, teď buď hodná, Ido, a běž se rozloučit s maminkou, a když jsem ho poslechla, maminka mě dlouho a pevně držela a plakala tak hrozně, že mě bolí, jenom když si na to vzpomenu, i teď, po všech těch letech. Uviděla jsem u dveří malý kufřík a zeptala se, my někam jedeme, maminko? Odjíždíme?

	Ale neodpověděla mi, jen plakala a plakala a držela mě jako předtím, až ji tatínek přiměl, aby mě pustila. A pak jsme odešli, můj tatínek a já, jen my dva.

	Až venku jsem si uvědomila, že je ještě hluboká noc. Bylo chladno a foukal vítr. Sníh se snášel z nebe, aspoň jsem si myslela, že je to sníh, ale pak jsem si olízla ruku a uvědomila si, že je to popel. Byl cítit kouř, štípal mě v očích a krku. Museli jsme jít dlouho, daleko, celý zbytek noci. Po ulicích se pohybovala jen obrněná auta. Některá měla na střeše megafon a z něho se valila slova, říkala lidem, že mají zůstat v klidu, nemají rabovat, a něco o evakuaci. Byli tam i lidé v civilu, i když ne moc, ale jak jsme šli dál a dál, viděli jsme jich pořád víc, všichni šli stejnou cestou jako my a něco nesli, až byly najednou ulice plné. Nikdo neřekl ani slovo. Nevím, jestli jsem si tenkrát vůbec uvědomila, že jsou to jen Malí, kdo má odjet.

	Když jsme došli k nádraží, byla ještě tma. Něco jsem o tom řekla, a tatínek mi odpověděl, že jsme vyrazili tak brzo, abychom se vyhnuli frontám, vždycky nenáviděl fronty. Jenže to vypadalo, že stejný nápad dostala půlka města. Čekali jsme v dlouhém zástupu, ale schylovalo se k něčemu špatnému, bylo to cítit ve vzduchu, jako když se blíží bouře. Vzduch praskal a chvěl se. Lidi byli tak vyděšení. Ohně uhasínají, přicházejí skokani, tak to všichni říkali. V dálce jsme slyšeli mohutné otřesy, jako hrom, a letadla nám přelétala nad hlavami, rychle a nízko. A pokaždé, když jste je viděli, luplo vám v uších, a vteřinu poté se ozvala rána a země se vám zachvěla pod nohama. Někteří lidé s sebou měli Malé, ale ne všichni. Tatínek mě držel pevně za ruku. V plotě byl otvor, kterým vojáci pouštěli lidi dovnitř, a tím jsme museli projít. Byl tak úzký a všichni ti lidé natěsnaní okolo, skoro jsem ani nemohla dýchat. Někteří vojáci měli psy. Ať se stane, co chce, drž se mě, Ido, řekl mi tatínek. Prostě se mě drž.

	Dostali jsme se tak blízko, že jsme viděli vlak, dole pod námi.

	Byli jsme na mostě a pod ním se táhly koleje. Snažila jsem se očima obsáhnout celou jeho délku, ale nešlo to, tak byl dlouhatánský. Připadalo mi, že se táhne do nekonečna, že má snad sto vagonů. Nepodobal se žádnému vlaku, který jsem kdy viděla. Vagony neměly okna a trčely z nich do všech stran dlouhé bodce se sítěmi, jako ptačí křídla. Na střeše byli vojáci s velkými zbraněmi v kovových klecích, trochu jako na kanárky. Aspoň si myslím, že to byli vojáci, protože měli na sobě lesklé stříbřité obleky, které je měly chránit před žárem.

	Nepamatuju se, co se stalo s tatínkem. Některé věci si nemůžete pamatovat, protože je vaše mysl prostě nedokáže znovu uchopit, po tom, co se stanou a odplynou. Vzpomínám si na ženu, která měla klec s kočkou, a voják se jí zeptal, madam, co si jako myslíte, že tady s tou kočkou budete dělat, a pak se něco seběhlo, hrozně rychle, a voják tu ženu zastřelil. A pak se začaly ozývat další výstřely, lidi se začali strkat a tlačit a vřískat, a tatínek a já jsme se v tom zmatku rozdělili.

	Když jsem se natáhla po jeho ruce, už tam nebyla. Dav se pohyboval jako řeka a táhl mě s sebou. Byla to hrůza. Lidi ječeli, že vlak není plný, ale stejně ho nechají odjet. Jak si asi umíte představit, ztratila jsem svůj kufřík a myslela jen na to, říkala jsem si, proč jsem ho ztratila, a že se na mě tatínek bude zlobit, až to zjistí. Vždycky mi říkal, dávej si pozor na svoje věci, Ido, nebuď neopatrná. Pracujeme tvrdě, abychom mohli mít všechny ty věci, které máme, tak se k nim podle toho musíme chovat. A tak jsem si už začínala myslet, že kvůli tomu kufříku budu mít největší malér v životě, když mě někdo srazil na zem a já všude kolem sebe uviděla mrtvé. Jeden z nich byl kluk, kterého jsem znala ze školy, Vincent Gum, tak jsme mu vždycky říkali, jménem i příjmením, a co byste řekli, ten kluk měl vždycky potíže s tím, že si nedokázal vyndat z pusy žvýkačku, pořád všude chodil s ní. Ale teď měl díru uprostřed hrudi a ležel tam na zemi na zádech v kaluži krve.

	Z hrudi mu vybublávala další, jako mýdlo, když ho ponoříte do vody. Vzpomínám si, že mi proletělo hlavou, tohle je Vincent Gum, a leží tady mrtvý. Tělem mu proletěla kulka a zabila ho. Už se nikdy nepohne, nic neřekne, nedá si do pusy žvýkačku, neudělá nic, zůstane ležet na tomhle místě s tím zapomnětlivým výrazem ve tváři.

	Byla jsem pořád na mostě nad vlakem, a lidi na něj začali skákat. Všichni vřískali. Vojáci na ně stříleli, jako by jim někdo řekl, že mají prostě pálit a neohlížet se na to, do koho. Podívala jsem se ke kraji a viděla, že se tam těla kupí jako polena na zátop, a všude se ozývala střelba a tekla krev, tolik krve, až to vypadalo, jako by celému světu prasklo potrubí.

	Někdo mě zdvihl. Myslela jsem, že je to můj tatínek, že pro mě konečně přišel, ale nebyl to on, jen nějaký muž. Velký tlustý běloch s bradkou. Chytil mě za pásek a utíkal se mnou na druhou stranu mostu, kde byla pěšinka mezi nějakými keři. Ocitli jsme se na zdi nad vlaky, ten muž mě přes ni zdvihl a začal spouštět dolů, a já si pomyslela, teď mě upustí, a já umřu jako Vincent Gum. Dívala jsem se mu do očí a nikdy na jeho pohled nezapomenu. Byl to pohled člověka, který věděl, že už je stejně mrtvý. S tímhle pohledem nejste černý ani bílý, starý ani mladý, muž ani žena. Od toho všeho se oprostíte. Ječel: Vemte ji někdo, vemte někdo to děvče! A vtom mě někdo chytil za nohy, sundal mě dolů, a pak už vím jen to, že jsem byla v tom vlaku a ten se začal rozjíždět. A v tom vlaku jsem konečně pochopila, že už nikoho z nich neuvidím, maminku ani tatínka ani nikoho, koho jsem až do té chvíle znala.

	To, co se stalo od té chvíle, si pamatuju spíš jako pocity než jako skutečné věci. Vzpomínám si na dětský pláč, na hlad a tmu a horko, pach zpocených těl namačkaných na sobě. Zvenčí jsme slyšeli střelbu a pak cítili žár, jak vlak projel ohněm, bylo to, jako by hořel celý svět. Stěny vagonů se tak rozpálily, že jste se jich nemohli ani dotknout, abyste si nepopálili ruce. Některé děti byly sotva čtyřleté, ještě skoro batolata. Jeli s námi dva Hlídači, muž a žena. Lidi si mysleli, že Hlídači jsou z armády, ale nebyli, byli z FEMA, Federální bezpečnostní krizové agentury. Pamatuju si to, protože měli ta písmena vyšitá na zádech bund. Můj tatínek znal v New Orleansu, kde vyrůstal a žil, ještě než šel do armády, pár lidí z FEMA, a neměl je moc rád. Nepamatuju se, co se stalo s tou ženou, ale muž byl zakladatel První rodiny, Chou. Vzal si jinou Hlídačku, a když zemřela, měl ještě dvě ženy. Jedna z těch manželek byla Mazie Chou, babička Starých Chouových.

	Stalo se to, že vlak nezastavoval. Kvůli ničemu. Čas od času jsme slyšeli velkou ránu a náš vagon se otřásl jako list ve větru, ale pořád jsme jeli. Žena jednou vystoupila z vagonu, a když se vrátila, některé děti jí pomáhaly nastoupit, plakala. Řekla muži, že ostatní vagony za naším jsou pryč. Vlak byl postavený tak, že když se do vagonu dostali skokani, vagon se mohl odstavit, a to byly ty rány, které jsme slyšeli, jak jeden vagon za druhým odpadaly. Nechtěla jsem myslet na ty vagony a děti, co v nich byly. Ani teď nechci, a tak už o tom nebudu nic psát.

	Budete chtít vědět, kam jsme dojeli, a z toho si něco vybavuju, protože tam jsem našla svého bratrance Terrence. Nevěděla jsem, že je taky ve vlaku, byl v jiném vagoně. A měl štěstí, že nebyl v těch vzadu, protože když jsme dorazili na místo, vagony byly už jen tři, a dva skoro prázdné. Hlídači nám řekli, že jsme v Kalifornii. Nebyl to už jeden ze států jako dřív, ale jiná země. Na nádraží nás čekaly autobusy, aby nás odvezly do bezpečí do hor. Vlak pomalu zastavil a všichni měli strach, ale taky byli vzrušení, po všech těch dnech a dnech uvnitř. A pak se otevřely dveře a dovnitř zasvítilo tak jasné světlo, že jsme si všichni přitiskli ruce na oči. Některé děti plakaly, protože si myslely, že to jsou skokani, že jdou na nás, ale někdo povídal, neblázněte, to nejsou skokani, a když jsem otevřela oči, ulevilo se mi, že přede mnou stojí voják. Byli jsme někde v poušti. Pomohli nám vystoupit, a venku byli další vojáci, spousta vojáků, a řada autobusů zaparkovaných v písku, a vrtulníky, které nám visely nad hlavami, vířily prach a dělaly randál. Dali nám napít studené vody. Ještě nikdy v životě mi nic nechutnalo jako ta obyčejná, chladná voda. Světlo mě pořád tak píchalo do očí, že koukat se kolem mě bolelo, ale pak jsem uviděla Terrence. Stál v písku jako my všichni, držel si kufřík a špinavý polštář. Ještě nikdy v životě jsem žádného chlapce tak neobjímala, drželi jsme se a smáli se a brečeli a říkali si, podívej se na sebe. Nebyl to ani bratranec z prvního kolene, jak si vzpomínám, ale jeho otec byl synovec mého tatínka, Carleton Jaxon. Strýček Carleton byl svářeč v docích a Terrence mi později řekl, že jeho tatínek byl jedním z těch mužů, kteří postavili náš vlak. Den před evakuací vzal strýček Terrence na nádraží a posadil ho do lokomotivy, hned vedle strojvůdce, a řekl mu, tady budeš sedět, Terrenci, a uděláš, co ti pan strojvůdce řekne, jasné? A tak se Terrence dostal tam, co já. Byl jen o tři roky starší, ale připadalo mi to jako mnohem víc, a tak jsem navrhla: Postaráš se o mě, Terrenci? Prosím, že to uděláš? A on se zamyslel a přikývl, že ano, a taky to tak dělal, až do chvíle, než zemřel. Byl to první Jaxon, který byl Hlavou Domácnosti, tak jako všichni další Jaxonové po něm.

	Naložili nás do autobusů. Když tu teď byl Terrence, všechno mi připadalo jiné. Půjčil mi svůj polštář a já jsem usnula s hlavou opřenou o něj. Takže nemůžu říct, jak dlouho jsme byli v autobusech, ale nemyslím, že to bylo víc než den. A než jsem se vzpamatovala, najednou mi Terrence řekl, Ido, vzbuď se, jsme tady, musíš se probudit, a já ucítila, že vzduch tady voní úplně jinak. Objevili se další vojáci, a já poprvé uviděla ty stěny, a světla nad námi, která visela na vysokých tyčích, i když byl den, takže teď nesvítila. Vzduch byl čerstvý a svěží a chladný, takže jsme se všichni začali třást a podupávali nohama. Všude byli vojáci a obrněná vozidla FEMA a nejrůznější věci, jídlo a zbraně a toaletní papír a oblečení, a pak taky ohrady se zvířaty, ovce a husy a koně a kuřata, dokonce i pár psů. Hlídači nás srovnali do fronty, zapsali si naše jména, dali nám čisté šaty a odvedli nás do Útočiště. Místnost, do které nás zavedli, byla ta, kterou každý zná, ta, ve které spí všichni Malí až do dnešního dne. Zabrala jsem si lehátko vedle Terrence a ptala se ho na všechno, co mě trápilo: Co je tohle za místo, Terrenci? To ti tatínek musel povědět, když stavěl ten vlak. A Terrence byl chvíli zticha a pak řekl: To je místo, kde teď budeme žít. Ty světla a zdi nás budou chránit. Chránit před skokany a před vším, dokud neskončí válka. Je to jako v příběhu o Noemovi, a tohle je naše archa. Zeptala jsem se ho, jak to myslí a co je to archa a jestli ještě někdy uvidím tatínka a maminku, a Terrence odpověděl, to já nevím, Ido. Ale postarám se o tebe, jak jsem ti slíbil. Na posteli vedle mě seděla holčička, která jen plakala a plakala. Terrence k ní došel a zeptal se, jak se jmenuje. Jestli chceš, postarám se i o tebe.

	To ji přimělo přestat plakat. Byla krásná, to člověk jasně viděl, i když byla ušmudlaná a ubrečená. Měla ten nejsladší obličejík a vlasy tak lehounké a hebké jako vlásky panenky. Přikývla na jeho návrh a tiše řekla, ano prosím, udělej to, a kdybys mohl, můžeš se postarat i o mého bratříčka? A víte co? Ta holčička byla Lucy Fisherová, která se stala mou nejlepší přítelkyní a dívkou, se kterou se Terrence později oženil. Její bratříček byl Rex, maličký hošík, stejně hezký jako ona, ale tím chlapeckým půvabem, a nejspíš už víte, že od těch dob jsou Fisherové a Jaxonové tak či onak pořád propojení.

	Nikdo mi neřekl, že je mým úkolem pamatovat si všechny tyhle věci. Ale připadalo mi, že když si je nebudu pamatovat já, upadnou prostě v zapomnění. Nejenom to, jací jsme byli, ale i starý svět z doby Předtím. Nakupování rukavic a šátků před Vánocemi nebo procházky s tatínkem na roh pro zmrzlinu, nebo to, jak jsem v létě seděla večer v otevřeném okně a dívala se, jak vycházejí hvězdy. Teď už jsou všichni mrtví, ti První. Někteří jsou mrtví už tak dlouho nebo byli nakaženi tak dávno, že si nikdo nepamatuje ani jejich jména. Když si vzpomínám na ty dny, necítím smutek. Trochu stesku, ano, po lidech, kteří odešli brzy, po Terrencovi, který byl nakažen v sedmadvaceti letech, po Lucy, která zemřela při porodu krátce potom, po Mazii Chouové, která žila déle, ale už si ani nevzpomínám, na co zemřela. Slepé střevo, myslím. Nebo možná rakovina. Nejhorší je myslet na ty, kteří to vzdali, a během těch let jich byly spousty. Ze smutku, ze strachu nebo proto, že nedokázali unést tíhu svého života už ani chvíli. To jsou ti, o kterých se mi zdá. Jako by opustili svět předtím, než dokončili svůj úkol, a nepoznali, že už tu nejsou. Ale asi to patří k stáří, cítit se takhle – částečně na tomhle světě a částečně na druhém, mít v mysli všechno pomíchané.

	Už tu nezůstal nikdo, kdo zná moje jméno. Lidé mi říkají Teta, asi proto, že jsem nikdy neměla vlastní děti, a myslím, že mi to úplně vyhovuje.

	Někdy se mi zdá, že mám v sobě tolik lidí najednou, že nejsem nikdy sama. A až půjdu, odvedu je všechny s sebou. Hlídači nám řekli, že se armáda vrátí a s nimi přijedou další děti a další dospělí, ale to se nikdy nestalo. Autobusy a nákladní auta odjely, a když se setmělo, zavřely se brány a rozsvítila se světla, tak pronikavá a jasná, že zakryla hvězdy. To byl pohled. Terrence a já jsme vyšli ven, abychom se na to podívali, oba jsme se chvěli zimou, a já v tu chvíli věděla, že je to tak, jak říkal. Tady teď budeme žít. Byli jsme tam, společně, První noc, když se rozsvítila světla a zhasly hvězdy. A celá ta léta po tom, všechny ty dlouhé, dlouhé roky, jsem ty hvězdy už nikdy nespatřila, ani jednou.
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	Ó spánku! Sladký spánku!
Ty živiteli všech! Čím já tě plaším,
že odmítáš mi víčka obtížit,
a dát mé mysli chvilku zapomenout?
 

	Shakespeare

	Jindřich IV.

	(překlad E. A. Saudek)
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ZNĚNÍ JEDINÉHO ZÁKONA

	NA VĚDOMÍ VŠEM KOLONISTŮM:

	My, DOMÁCNOST, v zájmu zachování VNITŘNÍHO ŘÁDU, ustanoveného pro ROVNÉ DĚLENÍ, pro zajištění OCHRANY ÚTOČIŠTĚ, zabezpečení SPRAVEDLNOSTI v PRÁCI i OBCHODU a poskytnutí SPOLEČNÉ OBRANY KOLONIE, jejích MATERIÁLNÍCH STATKŮ a všech jejích OBYVATEL uvnitř jejích ZDÍ, ustanovujeme a vyhlašujeme až do DNE NÁVRATU tento právní dokument: PRVNÍ ZÁKON.

	DOMÁCNOST

	DOMÁCNOST bude tvořena vždy nejstarším členem každé z PRVNÍCH RODIN, které přežily (Patalových, Jaxonových, Molyneauových, Fisherových, Chouových, Curtisových, Boyesových, Norrisových), včetně těch, kteří se manželstvím spojí s jinou rodinou, a včetně RODIN CHODCŮ. Pokud nejstarší člen rodiny odmítne službu, nastoupí na jeho místo další osoba téhož příjmení.

	DOMÁCNOST bude jednat v souladu s OBOROVOU RADOU a společně s ní dohlížet na záležitosti obrany, produkce, osvětlení a rozdělování ROVNÝCH PODÍLŮ. Ve všech sporech a v dobách OHROŽENÍ bude mít DOMÁCNOST nejvyšší rozhodovací pravomoc.

	DOMÁCNOST zvolí jednoho ze svých členů, aby se stal HLAVOU DOMÁCNOSTI. Jedině tato osoba bude zproštěna povinnosti druhé práce.

	SEDM OBORŮ

	Všechny pracovní povinnosti v KOLONII a uvnitř jejích ZDÍ včetně práce v ELEKTRÁRNĚ, na TURBÍNÁCH a na PASTVINÁCH i v JÁMÁCH budou rozděleny do SEDMI OBORŮ, jimiž budou: Hlídka, Dělníci, Osvětlení a elektřina, Zemědělství, Chov dobytka, Obchod a dílny a Útočiště a nemocnice.

	Každý ze SEDMI OBORŮ („prací“) bude mít vlastní vedení a VEDOUCÍ jednotlivých OBORŮ vytvoří společně OBOROVOU RADU, která se bude zodpovídat DOMÁCNOSTI tak, jak DOMÁCNOST určí, a podrobí se jejímu VÝHRADNÍMU ROZHODNUTÍ.

	HLÍDKA

	Hlídka se od této chvíle považuje za jeden ze SEDMI OBORŮ a je rovna ostatním pracím. Skládá se z jednoho PRVNÍHO KAPITÁNA, tří DRUHÝCH KAPITÁNŮ, patnácti HLÍDAČŮ NA PLNÝ ÚVAZEK a počtu SPOJEK dle potřeby.

	Všechny STŘELNÉ A BODNÉ ZBRANĚ (oštěpy, šípy a nože delší než 10 cm) v areálu KOLONIE budou zabaveny a uchovány ve ZBROJNICI pod dohledem HLÍDKY.

	ÚTOČIŠTĚ

	Každé dítě zůstane v bezpečí ÚTOČIŠTĚ („Školy F. D. Roosevelta“) a nebude opouštět jeho zdi až do dovršení osmi let věku. V předvečer osmých narozenin bude uvolněno a zvolí si jeden z OBORŮ podle aktuálních potřeb KOLONIE. Jeho volbu schválí DOMÁCNOST a OBOROVÁ RADA.

	ROVNÝ PODÍL každého dítěte po jeho uvolnění z ÚTOČIŠTĚ připadne opět RODINĚ, která se bude o dítě starat až do okamžiku jeho SŇATKU.

	Děti v ÚTOČIŠTI se nebudou dozvídat nic o současném stavu světa za zdmi KOLONIE včetně všech zmínek o VIRONOSIČÍCH, povinnostech HLÍDKY a události známé jako VELKÁ VIROVÁ KATASTROFA. Osoba, která bude usvědčena z toho, že vědomě informovala NEZLETILÉ DÍTĚ o těchto faktech, bude potrestána VYHNANSTVÍM ZA ZDI.

	PRÁVA CHODCŮ

	CHODCI, neboli osoby, které nepatří do PRVNÍCH RODIN, mají plné právo na ROVNÉ PODÍLY a ty jim nesmějí být žádnými osobami upírány, s výjimkou svobodných mužů, kteří se rozhodnou žít v KASÁRNÁCH; v tom případě budou jejich podíly přiděleny velitelům jejich OBORŮ.

	ZÁKON KARANTÉNY

	Každá osoba, ať už člen PRVNÍ RODINY nebo CHODEC, která přijde do přímého fyzického kontaktu s VIRONOSIČEM, bude izolována v karanténě po dobu ne kratší než 30 dnů.

	Každá osoba, ať už v karanténě nebo na svobodě, u níž se projeví následující PŘÍZNAKY: ZÁCHVATY, ZVRACENÍ, CITLIVOST NA SVĚTLO, ZMĚNA OČNÍHO ZBARVENÍ, TOUHA PO KRVI nebo SPONTÁNNÍ ODKLÁDÁNÍ ODĚVU, bude HLÍDKOU neprodleně uvězněna nebo MILOSRDNĚ USMRCENA.

	Každá osoba, která otevře bránu, ať už celou nebo část, náhodou či úmyslně, sama nebo ve společnosti jiných, v době mezi PRVNÍM VEČERNÍM ZVONĚNÍM a PRVNÍM RANNÍM ZVONĚNÍM, bude potrestána VYHNANSTVÍM ZA ZDI.

	Každá osoba, která vlastní RÁDIO či zachází s ním nebo jiným PŘIJÍMAČEM nebo zacházení s ním podporuje, bude potrestána VYHNANSTVÍM ZA ZDI.

	Každá osoba, která se proviní zločinem vraždy jiné osoby, jíž se rozumí úmyslné usmrcení jiné osoby kromě případů nutné obrany a usmrcení infikovaného, bude potrestána VYHNANSTVÍM ZA ZDI.

	TATO USTANOVENÍ BYLA UZÁKONĚNA
V ROCE NAŠEHO ČEKÁNÍ
17. P.V.

	Devin Danforth Chou

	Federální bezpečnostní krizová agentura

	Zástupce místního velitelství Centrální karanténní zóny

	HLAVA DOMÁCNOSTI

	Terrence Jaxon

	Lucy Fisherová Jaxonová

	Porter Curtis

	Liam Molyneau

	Sonia Patalová Levineová

	Christian Boyes

	Willa Norrisová Darrellová
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	Jednoho letního večera, v posledních hodinách starého života, čekal na lávce nad Hlavní bránou Peter Jaxon – syn Demetria a Prudence Jaxonových, První rodiny; potomek Terrence Jaxona, signatáře Prvního zákona; praprasynovec ženy známé jako Teta, Poslední z Prvních; Statečný Peter, Pán dní, Ten, který vytrvá. Čekal tam, aby zabil svého bratra.

	Bylo mu jednadvacet let a byl plnoprávným členem Hlídky. Vytáhlý mladík, i když si to sám o sobě nemyslel, s úzkým obličejem s vysoko posazeným obočím, silnými zuby a pokožkou v barvě sytého medu. Měl matčiny oči, zelené se zlatými tečkami, a jaxonovské vlasy, hrubé a černé, sčesané z čela tak, jak to nosili Hlídači, a stažené na spodku hlavy koženým řemínkem do těsného krátkého culíku, který připomínal ořech. V koutcích očí se mu rozbíhaly vějířky vrásek, jak mhouřil oči do slunce; na levém spánku měl jediný pruh šedých vlasů. Na sobě měl pracovní kalhoty, pošité záplatami na kolenou a zadnici, a do nich kolem štíhlého pasu zastrčený svetr z jemné vlny, zpod něhož cítil pach celodenního potu, který ho štípal na kůži. Kalhoty dostal ve Skladišti před třemi roky, při rozdělování Podílu. Stály ho osminu, usmlouval ji s Waltem Fisherem, protože původně měly stát čtvrtku, což byla za kalhoty směšná cena, jenže takhle to Walt prostě dělal, cena nebyla nikdy cena. Nohavice mu byly dlouhé, u kotníků se mu látka shrnovala a zakrývala sandály z pruhů plátna a staré pneumatiky. V horkém počasí nosil Peter vždycky sandály nebo chodil bosý, svoje jediné boty si šetřil na zimu. O hranu cimbuří měl opřenou zbraň, luk. U pasu mu v měkkém koženém pouzdře visela dýka.

	Peter Jaxon, jednadvacetiletý ozbrojený muž na Hlídce. Stál na Zdi, jako před ním jeho bratr a jeho otec a otec jeho otce. Stál tam, aby vykonal Milost.

	Byl šedesátý třetí den léta, dny pod širokou modrou oblohou byly ještě dlouhé a suché, vzduch voněl jalovčím a borovicemi. Slunce stálo nízko: z Útočiště už zaznělo První večerní zvonění, které volalo členy Hlídky na noční službu na Zeď a svolávalo stáda z Horního pole. Plošina, na které Peter stál – jedna z patnácti rozmístěných na chodníčku nahoře na Zdi, který vedl po celém opevnění – byla označovaná jako Palebná plošina 1. Většinou byla vyhrazená pro První kapitánku Hlídky, Soo Ramirezovou, ale dnes večer ne; dnes večer, stejně jako šest nocí předtím, byla vyhrazena Peterovi. Pět metrů čtverečních zakrytých visící kabelovou sítí. Po Peterově levici, po dalších třiceti metrech, stál jeden z dvanácti sloupů osvětlení, soustava lamp se sodíkovými výbojkami schovanými za mříží, které byly teď za soumraku ještě vypnuté. Z druhé strany byla na kladkostroji a provazech zavěšená klec. V té se měl Peter spustit na zem, k základně Zdi, kdyby se jeho bratr vrátil.

	Za ním v uklidňujícím oblaku zvuků, vůní, pachů a aktivity ležela sama Kolonie, její domy a stáje a pole a skleníky a soutěsky. To bylo místo, kde Peter prožil celý život. Když se teď díval, jak se stáda vracejí domů, dokázal s nimi v paměti ujít každý krok.

	Jeho mentální mapa byla trojrozměrná s kompletním smyslovým doprovodem: Dlouhá cesta od brány ke Starému městu, kolem Zbrojnice, odkud se ozývala hudba kladiv dopadajících na kov a která ležela ve stínu Západní mýtiny, kde bydlela Teta; kolem polí s řádky obilí a fazolí, se shrbenými zády rolníků, kteří okopávali a kypřili půdu. Pak sousední sad, skleníky, jejichž obsah za skly zůstával zahalen vlhkým oparem. Půlkruh Slunečního náměstí, kde se konaly trhy a společná shromáždění a veřejné schůze Domácnosti; Útočiště s vížkou, ve které cinkal zvon, se zazděnými okny a ostnatým drátem, barikádami, které nedokázaly zadržet štěbetání Malých, jež unikalo ze dvora.

	Ohrady, stodoly, pastviny, pole a kurníky, všechno oživlé zvuky a pachy zvířat. Tři skleníky se stěnami zahalenými zevnitř mlhou, a vedle nich Skladiště, kde Walt Fisher kraloval nad policemi s oblečením a jídlem a nářadím a palivem. Řady domů v různém stadiu rozpadu či oprav, od dávno opuštěných chatek až po všelijak spravované domy, jako Peterův domov, ve kterých se od prvního Dne střídali obyvatelé. Sad a bzučící včelín a staré parkoviště přívěsů, kde už nikdo nebydlel. A za ním se kolem posledních domů Severní čtvrti a Velké boudy došlo k té části Zdi, kde se v trvalém chladivém stínu výpusti mezi severní a východní stěnou ukrývalo stanoviště baterií, tří šedivých bloků nepřetržitě bzučícího kovu, do nichž vedly trubky a dráty a které stále i po všech těch letech spočívaly na zapadlých kolech obrovských tahačů, jež je přivezly na horu v době Předtím.

	Stádo vyšlo na hřeben. Peter ho sledoval ze Zdi, jak se blíží: strkající se, bečící masa, která se valila přes hřeben. Vzadu jeli jezdci, celkem šest, tyčili se vysoko v koňských sedlech. Stádo se pohybovalo jako jediná bytost směrem k otvoru v palebné linii, jeho kopyta vířila prach. Když se jezdci dostali až pod Peterovu pozorovatelnu, každý z nich mu krátce pokývl, tak jako to udělali všech těch šest večerů předtím.

	Nepadlo mezi nimi ani slovo. Mluvit na někoho, kdo čeká na službu Milosti, přináší smůlu. To Peter věděl.

	Od jezdců se oddělila jedna postava: Sara Fisherová. Sara byla ošetřovatelka, učila ji Peterova matka. Ale jako většina lidí v Kolonii vykonávala i ona dvě práce. A Sara měla postavu jezdkyně – štíhlou, ale silnou, s ostražitým držením těla v sedle a rychlým, pružným zacházením s opratěmi. Stejně jako ostatní jezdci měla na sobě volnou halenu převázanou v pase a legíny ze spravovaného denimu. Světlé, sluncem vyšisované vlasy měla ostříhané k ramenům a převázané stužkou. Jen jeden zatoulaný pramen jí padal do tmavých, hlubokých očí. Levou paži jí od lokte po zápěstí zakrýval kožený lukostřelecký chránič. Asi metr dlouhý luk jí visel šikmo přes záda jako jediné křídlo. Její kůň, patnáctiletý valach Sprint, ji měl prý ze všech jezdců nejradši. Když si na něj chtěl sednout někdo jiný, stříhal ušima a švihal ocasem. Ale na Saru ne. Jejím příkazům se podřizoval s odpovídající grácií, vypadalo to, že kůň a jezdkyně sdílejí jedinou mysl, stali se jedinou bytostí.

	Peter viděl, jak se Sara obrátila a vyjela branou zpátky, proti proudu na otevřené prostranství. Všiml si, co ji tam přilákalo: jedno jehně, mazlíček narozený na jaře, se zatoulalo stranou, protože ho upoutal trs šťavnaté letní trávy za palebnou hranicí. Sara popohnala koně šikmo k mláděti, seskočila ze sedla a sérií zručných pohybů povalila jehně na záda a natřikrát mu omotala nohy provazem. Teď už branou procházela poslední zvířata stáda. Sara se narovnala a zadívala se tam, kde stál Peter. Jejich pohledy se rychle setkaly. Kdyby to bylo za jiných okolností, pomyslel si Peter, určitě by se na něj usmála. Zatímco ji pozoroval, dívka zvedla jehně a přehodila ho přes koňský hřbet. Pak ho tam obratně přidržela a sama se vyhoupla do sedla. Další setkání jejich pohledů, dost dlouhé na to, aby vyslalo poselství. Doufám, že Theo nepřijde. Pak, než stačil Peter zareagovat, Sara pobídla valacha podpatky, projela bránou a zanechala ho samotného.

	Proč to dělají? pomyslel si Peter – tak, jako na to myslel celé noci, kdy stál na Plošině 1. Proč se ti, kteří se nakazili, vracejí domů? Jaká síla je to záhadně pohání k návratu? Poslední melancholická vzpomínka na bytosti, kterými bývali? Přicházejí se rozloučit? Ale říkalo se, že viráci jsou bez duše. Když bylo Peterovi osm a uvolnili ho z Útočiště, vysvětlila mu tohle všechno Učitelka – patřilo to k její práci. V jejich krvi koluje maličké stvoření, kterému se říká virus a které jim krade duši. Virus se do člověka dostane kousnutím, většinou do krku, ale ne vždycky, a jakmile je uvnitř těla, duše z něj zmizí a nechá tělo navěky bloudit po světě. Ale člověk už není tím, kým býval dřív. Taková byla pravda o světě, jediná pravda, před níž všechny ostatní bledly. Peter se mohl zrovna tak divit, proč prší. A přece, když stál na hlídce v houstnoucím soumraku – sedmou a poslední noc Milosti, po níž bude jeho bratr prohlášen za mrtvého, jeho jméno vytesáno do Kamene, jeho věci přeneseny do Skladiště, kde se vyspraví a vyperou a budou rozděleny jiným – myslel právě na to. Proč se virák vrací domů, když nemá duši?

	Slunce teď stálo už jen dlaň nad obzorem, rychle zapadalo za vlnitou linii, kde se kopce svažovaly do údolí. I za vrcholného léta dny končívaly takhle, prudkým západem slunce za vrcholky hor. Peter si zaclonil oči proti záři. Někde tam – za palebnou linií, ohraničenou hromadami dřeva, za pastvinami Horního pole a za smetištěm s jeho jámami a hromadami, za zakrslými lesíky na pahorcích za nimi – leží trosky Los Angeles, a dál, za ním, nepředstavitelné moře. Když byl Peter ještě Malý a žil v Útočišti, dozvěděl se to v knihovně. I když bylo už dávno rozhodnuto, že většina knih, které nechali v Kolonii Stavitelé, nemá valný význam a jenom by mátly Malé, kteří nevědí nic o virácích a o osudu světa z doby Předtím, takže je třeba je odstranit, některé tam zůstaly. Učitelka jim z nich někdy četla příběhy o dětech a skřítcích a mluvících zvířátkách, kteří žili v lese za dveřmi skříně. Někdy jim dovolovala, aby si vzali knížku podle svého přání a pokusili se z ní co nejlíp číst. Peterova oblíbená byla Oceány kolem nás: tu si vybíral vždycky. Byl to vybledlý svazek, jehož stránky páchly vlhkostí a byly chladné na dotek, a potrhané stránky držela pohromadě zažloutlá lepicí páska. Na obálce bylo jméno autora, Ed. ČASAŽIVOT, a uvnitř jedna úžasná stránka za druhou, snímky a mapy. Jedna mapa se jmenovala Svět a bylo na ní všechno. A většinu světa tvořila voda. Peter poprosil Učitelku, aby mu pomohla s výslovností těch jmen: Atlantik, Tichý oceán, Indický, Severní ledový. Celé hodiny seděl na lehátku ve Velkém pokoji s knížkou na klíně, obracel její stránky a vpíjel se očima do modrých prostor na mapách. Svět, pochopil, je kulatý, veliká vodní koule, kapička rosy, která se řítí oblohou – a všechna ta voda je spojená. Jarní deště a zimní sněhy, voda, která teče z pump, dokonce i z mraků nad jejich hlavami – to všechno je součást oceánů. Kde je oceán? zeptal se jednoho dne Peter Učitelky. Můžu ho vidět? Ale ona se jen rozesmála, jako vždycky, když měl až moc otázek, a odbyla ho zavrtěním hlavy. Možná někde je oceán, a možná není. Tohle je jen knížka, Pete. Nemusíš si s oceány lámat hlavu.

	Ale Peterův otec oceán viděl: velký Demetrius Jaxon, Hlava Domácnosti, spolu s Peterovým strýčkem Willemem, Prvním kapitánem Hlídky. Ti dva spolu vedli Dlouhé výpravy a dostali se dál než všichni ostatní ode Dne. Jeli na východ, proti rannímu slunci, i na západ a ještě dál, do měst z doby Předtím. Jeho otec se vždycky vracel s příběhy o velkolepých a strašlivých pohledech, které se mu tam naskytly. Ale žádný z těch příběhů nebyl úžasnější než ten o oceánu a o místě, kterému tatínek říkal Dlouhá pláž. Představte si, vyprávěl tatínek synům, protože Theo u toho byl taky, seděli spolu u kuchyňského stolu v jejich malém domku hodinu po Demetriově návratu, představte si místo, kde země prostě končí, a za ní začíná nekonečná převalující se modř, jako by se obloha najednou ocitla dole. A v ní jsou potopené rezavějící trupy lodí, tisíce a tisíce lodí, jako celé potopené město lidských výtvorů, vykukujících z vody až tam, co oko dohlédne. Jeho otec nebyl zrovna mluvka, komunikoval prostřednictvím holých vět a podobně rozdával i svou náklonnost, ruka na rameno nebo mírné zamračení. Když chtěl chlapce pochválit, obstaralo to důrazné přikývnutí. Ale vzpomínky na Dlouhé výpravy ho naplnily slovy. Když stojíte na břehu oceánu, vyprávěl otec, cítíte velikost celého světa, jeho ticho a prázdnotu, jeho osamělost, když nikde nezbyl muž ani žena, který by se na něj podíval a vyslovil jeho jméno, celá léta a léta.

	Když se tatínek vrátil od moře, Peterovi bylo čtrnáct. Jako všichni Jaxonovi muži včetně jeho bratra Thea se učil na Hlídače. Doufal, že se jednou bude moci přidat k tatínkovi a strýčkovi a jet s nimi na Dlouhou výpravu. Ale k tomu nikdy nedošlo. Následující léto zásobovací družinu přepadli na místě, jemuž se dřív říkalo Milagro, uprostřed východních pouští. O život přišli tři muži včetně strýce Willema a Dlouhé výpravy skončily. Lidé tvrdili, že to byla vina Peterova tatínka, že se dostal moc daleko, pokoušel moc osud, a kvůli čemu? O jiných koloniích už dávno nebylo nic slyšet: ta poslední, Taos, padla před osmdesáti lety. Při poslední komunikaci, před Přerušením obchodu a před vydáním Jediného zákona, když ještě bylo povoleno rádio, hlásili, že se jim rozbila elektrárna a světla zhasla. Určitě je zlikvidovali viráci, jako všechny ostatní Kolonie. Čeho chtěl Demo Jaxon dosáhnout, když po většinu roku opouštěl bezpečí rozsvícených světel? Co doufal tam v temnotě najít? V Kolonii byli ještě tací, co mluvili o Dni návratu, kdy se pro ně vrátí armáda, ale Demo Jaxon při žádné ze svých cest armádu nezahlédl. Armáda už neexistovala. A teď bylo tolik mužů mrtvých, jen aby zjistili to, co už předtím věděli.

	Pravda byla, že od chvíle, kdy se Peterův otec vrátil z poslední Dlouhé výpravy, něco se v něm změnilo. Jako by do něj vstoupil obrovský smutek a vyčerpání, takže stárl mnohem rychleji, než odpovídalo jeho věku. Jako by část jeho bytosti zůstala v poušti s Willemem, jehož tatínek miloval na světě ze všeho nejvíc, jak Peter věděl – víc než Petera a Thea, možná i víc než jejich maminku. Otec vystoupil z Domácnosti a přenechal svoje místo Theovi. Začal sám vyjíždět z Kolonie, vyrážel ráno s dobytkem hned po rozbřesku, vracel se minutu před Druhým večerním zvoněním. Pokud Peter věděl, tatínek nikdy nikomu neřekl, kam jezdí. Když se na to zeptal maminky, řekla mu jen, že tatínek teď potřebuje být sám. Až se dá dohromady, zase se k nim vrátí.

	Když nastalo ráno tatínkova posledního odjezdu, Peter – který byl už tou dobou spojkou Hlídačů – stál na ochozu nad Hlavní bránou. Světla zrovna zhasla, za chvíli mělo zaznít První ranní zvonění. Noc byla tichá, proběhla bez povšimnutí, a hodinu před úsvitem začal padat sníh. Den se rodil jen pomalu, chladný a šedivý. Když se zvířata seřadila v bráně, objevil se Peterův otec na svém koni, veliké grošované klisně, na které vždycky jezdil. Mířil po cestě dolů. Klisna se jmenovala Perla podle bílých skvrnek v hřívě. Otec vždycky říkal, že to není zrovna nejrychlejší zvíře, ale je věrná a neúnavná, a když je potřeba, zrychlit dokáže taky.

	Když se Peter díval, jak se otec v sedle řadí za stádem, všiml si, že Perla ukročila do strany, podupala kopyty čerstvý sníh. Od nozder jí stoupala pára, zvedala se nad její podlouhlou rozvážnou tváří jako proužky dýmu. Otec se sklonil, aby ji konejšivě pohladil po krku. Peter viděl, jak se jeho rty pohybují, když jí něco šeptal přímo do ucha, nějaké povzbuzení.

	Když teď Peter myslel na to ráno před pěti lety, ještě pořád si říkal, jestli o něm otec věděl, jestli tušil, že ho syn pozoruje ze zasněženého ochozu. Když se Peter díval, jak tatínek hladí Perlu konejšivou dlaní po krku, vzpomněl si na maminčina slova a věděl, že měla pravdu. Jeho tatínek potřeboval čas. V těch posledních okamžicích před Ranním zvoněním Demo Jaxon vytáhl z pouzdra u opasku kompas a otevřel ho, aby ho prozkoumal. Pak vždycky zaklonil hlavu, aby se zahlásil Hlídce. „Jeden ven!“ zakřičel hlubokým zvučným hlasem, který mu rezonoval v hrudi. „Jeden zpátky!“ odpovídal strážný. Byl to každodenní rituál, který se úzkostlivě dodržoval. Ale tohle ráno ne. Když se brána otevřela a tatínek pobídl Perlu, ujížděl s ní po cestě kolem elektrárny, dál od pastvin, Peter si uvědomil, že tatínek nemá luk a jeho pochva na opasku je prázdná.

	Tu noc proběhlo Druhé zvonění bez tatínka. Peter brzy zjistil, že si v poledne u elektrárny otec doplnil vodu a naposledy ho spatřili, jak pod turbínami míří do otevřené pouště. Obecně se mělo za to, že matka nemůže vykonat Milost pro své dítě ani manželka pro manžela; tento úkol se většinou předával v řetězci otců a bratrů a nejstarších synů, kteří tak už ode Dne vykonávali svou povinnost. A tak na plošině stál Theo a čekal tam na otce, jako teď Peter čekal na Thea – a jako někdo, možná jeho vlastní syn, bude čekat na Petera, kdyby nadešel jeho den.

	Když člověk hned nezemřel, když se jen nakazil, vždycky se vrátil domů. Mohlo to být za tři nebo za pět dní, nebo za týden, ale nikdy to netrvalo déle. Většinou to byli Hlídači, zaskočení při zásobovacích výpravách nebo při cestách k elektrárně, nebo jezdci doprovázející stáda, nebo Dělníci, kteří chodili ven na dříví nebo kvůli opravám nebo odnášeli pytle s odpadky na skládky. Stávalo se to i za plného denního světla. Nikde jste nebyli v bezpečí, pokud si viráci našli stín, ve kterém se mohli pohybovat. Nejmladší z těch, kdo se vrátili domů, byla ta holčička Boyesových – Sharon? Shari? Bylo jí devět, když se jí zmocnili za Temné noci. Zbytek její rodiny zahynul na místě, bud při zemětřesení, nebo za útoku, který následoval. A protože nikdo z Boyesových už nebyl naživu, ujal se povinnosti Peterův strýc Willem, První kapitán. Většina nakažených byla už po proměně, když se vrátili. Jiní jako by jí právě procházeli, potáceli se a trhali ze sebe šaty, když se přiblížili. Ti první byli mnohem nebezpečnější, a nejeden otec nebo syn či strýc tak často při konání Milosti zahynul. Ale obecně nekladli žádný odpor. Většinou jenom stáli v bráně, mrkali do světla a čekali na střelu. Peter předpokládal, že nějaká část jejich bytosti si ještě pamatovala, že bývali lidmi, pamatovala si to natolik, aby toužila po smrti.

	Jeho tatínek se nikdy nevrátil, což znamenalo, že je mrtvý, že ho zabili viráci v Temné zemi, kdysi zvané Milagro. Otec mu tvrdil, že tam viděl Chodce, osamělou postavu kličkující mezi měsíčními stíny, těsně předtím, než na ně viráci zaútočili. To ale bylo v době, kdy se Domácnost a dokonce i Starý Chou obrátili proti Dlouhým výpravám a Peterův otec se ocitl v nemilosti. Rezignoval tak na tuhle čirou záhadu a soustředil se na své osamělé výpravy za Zeď, pohyboval se po stále širším prostoru, který už tehdy Peterovi připadal jako příprava na něco většího. Demovi tehdy nikdo nevěřil. Tvrdit něco tak absurdního! Určitě to udělal jen proto, že chtěl pokračovat ve svých cestách. Poslední Chodec, který k nim přišel, byl Plukovník, a to už bylo nejméně před třiceti lety – teď z něj byl stařec. S dlouhými bílými vousy, větrem ošlehanou tváří, hnědou a ztvrdlou jako vydělaná kůže, vypadal skoro tak staře jako Starý Chou, nebo dokonce jako Teta, Poslední z Prvních. Osamělý Chodec, po všech těch letech? Nemožné.

	Dokonce ani Peter nevěděl, čemu má věřit. Aspoň ještě před šesti dny.

	Když teď stál na ochozu, začal si už jako tolikrát přát, aby byla jeho matka naživu, tak jako často, když o těch věcech mluvili. Onemocněla brzy po otcově poslední výpravě a nástup její nemoci byl tak nenápadný, že si Peter nejdřív ani nevšiml chraplavého kašle ani toho, jak zhubla. Matka byla ošetřovatelka, takže nejspíš dobře chápala, jak to s ní vypadá, že se v ní usídlila smrtící rakovina, která jich vzala už tolik, ale rozhodla se to před Peterem a Theem skrýt. Nakonec z ní už nezůstalo nic než skořápka těla bojující o poslední nádech. Všichni se shodli, že zemřít doma v posteli jako Prudence Jaxonová je dobrá smrt. Ale Peter seděl ty poslední hodiny u ní a věděl, jak strašné pro ni byly, jak trpěla. Ne, nic takového jako dobrá smrt neexistovalo.

	Slunce teď vklouzlo za obzor, zalilo posledním zlatavým pruhem údolí pod sebou. Obloha se změnila na modročernou, vpíjela temnotu, která se šířila z východu. Peter cítil, jak teplota poklesla, jak se vlády zmocňuje chlad. V jediném okamžiku všechno strnulo v dunící nehybnosti. Muži i ženy z Hlídky, kteří měli noční směnu, vystupovali po žebřících na ochoz – Ian Patal a Ben Chou a Galen Strauss a Sunny Greenbergová i ostatní, celkem patnáct osob, na zádech luky a samostříly, volali na sebe, když se po ochozu rozcházeli na jednotlivé plošiny. Alicia štěkala rozkazy zdola, popoháněla své lidi ke spěchu. Zvuk Aliciina hlasu přinášel Peterovi sice nepatrné, ale přece jen ulehčení. To Alicia s ním stála během těch dlouhých nocí čekání, občas ho opouštěla, ale nikdy ne nadlouho. Byl rád, že už je tady. Jestli se Theo vrátí, bude to Alicia, která s ním pojede za Zeď vykonat to, co se vykonat má.

	Peter se ve večerním chladu zhluboka nadechl a zadržel dech. Věděl, že za chvíli vyjdou hvězdy. Teta o hvězdách mluvila často, stejně jako tatínek – že pokrývají celou oblohu jako zářící zrnka písku, je jich tam víc než všech lidí, co kdy žili, není je možné spočítat. Kdykoli tatínek vyprávěl o Dlouhých výpravách a přišla řeč na hvězdy, měl v očích jejich světlo.

	Ale Peter tu dnes nebyl, aby pozoroval hvězdy. Zvon se ozval znovu, dvěma údery, a Peter slyšel, jak Soo Ramirezová volá zdola: „Zajistit bránu! Druhé večerní zvonění – zajistit bránu!“ Pod Peterovýma nohama se ozval mohutný dunivý otřes, když se ta tíha dala do pohybu: se skřípěním kovu se vrata, dvacet metrů vysoká a půl metru tlustá, začala vysunovat z otvorů ve Zdi. Peter zdvihl z plošiny svůj samostříl a vyslovil tichou prosbu, aby zbraň zůstala do rána nepoužitá. A pak se rozsvítila světla.
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				Den 41:

				Bez událostí.

		

		
				Den 42:

				Bez událostí.

		

		
				Den 43:

				23:06: ve vzdálenosti 200 m spatřen jediný vironosič, Pl. 3, bez pokusu o přístup.

		

		
				Den 44:

				Bez událostí.

		

		
				Den 45:

				02:00: Skup. 3 u Pl. 6. Jeden cíl se oddělil od skupiny a pokusil se přiblížit ke Zdi. Vypuštěny šípy z Pl. 5 + 6. Cíl ustoupil. Bez dalšího kontaktu.

		

		
				Den 46:

				Bez událostí.

		

		
				Den 47:

				01:15: Spojka Kip Darrell hlásí pohyb v palebné linii u SZ mezi Pl. 9 a 10. Hlídka pozorování nepotvrdila, oficiálně zaznamenáno jako bez událostí.

		

		
				Den 48:

				21:40: Skup. 3 u Pl. 1,200 m. Jeden cíl se přiblížil na vzd. 100 m, ale poté ustoupil bez dalších pokusů.

		

		
				Den 49:

				Bez událostí.

		

		
				Den 50:

				22:15: Skup. 6 u Pl. 7. Lov menších živočichů, bez přístupu. 23:05: Skup. 3 u Pl. 3. 2 muži, 1 žena. Plný útok. 1 UO. Zabit v sítích Arlem Wilsonem za asistence Alicie Donadiové, 2. kap. Odstranění těla nahlášeno OD.
OD rovněž hlášena nutnost opravy spáry pod Pl. 6. Hlášení pro OD převzal Finn Darrell.

		

	

	 

	Během tohoto období: 6 kontaktů, 1 nepotvrzen, 1 UO. Počet usmrcených + nakažených osob: 0

	Zápis určen: Domácnosti.

	S uctivým pozdravem

	S. C. Ramirezová, První kapitánka

	Do jisté míry se dá tvrdit, že zmizení Thea Jaxona, člena První rodiny i Domácnosti, Druhého kapitána Hlídky, odstartovala svým způsobem událost, k níž došlo dvanáct dní předtím, ráno padesátého prvního dne léta, po noci, v níž byl zabit virák v síti Hlídačem Arlem Wilsonem.

	Útok přišel brzy večer z jihu, poblíž Palebné plošiny 3. Peter, který stál na hlídce na opačné straně obvodu Kolonie, neviděl nic. Dozvěděl se všechno teprve ráno u brány, když Hlídači podávali detailní hlášení.

	Útok byl v mnoha ohledech typický, ten, k němuž dochází téměř v každém ročním období, i když v létě nejčastěji. Skupina tří objektů, dvou mužů a velké ženy. Soo Ramirezová se domnívala – a ostatní se s ní shodli – že to byla zřejmě stejná skupinka, jakou zahlédli už pět nocí předtím, jak se potuluje poblíž palebné linie. Vždycky k tomu docházelo takhle, na různých místech, v průběhu několika nocí. Na okraji světel se objevil hlouček viráků, jako by testoval obranyschopnost Kolonie. Následovalo několik nocí bez událostí. Pak se objevili znovu, tentokrát blíž, jeden z nich se pravděpodobně pokusil projít palebnou linií, ale včas se vrátil. A pak, třetí noc, zaútočili. Zeď byla příliš vysoká i pro toho nejsilnějšího z nich, aby se dostal na její vrcholek pouhým skokem. Jediný způsob, jak se mohli dostat nahoru, bylo vylézt po spárách mezi deskami, ve kterých se mohli zapřít nohama. Palebné plošiny zakryté ocelovými sítěmi byly právě nad těmito spárami. Virák, který se dostal až tak daleko, byl už většinou omámený a dezorientovaný světly, takže se pohyboval jen zpomaleně. Mnozí to v téhle fázi prostě vzdali. Ti, kteří neskončili v sítích, poskytli někdy Hlídačům tu vzácnou šanci zastřelit je samostřílem do toho jediného správného místa, nebo pokud to nevyšlo, je probodnout ocelí. Přes sítě se viráci dostali jen zřídka – Peter to za pět let služby na Zdi zažil jen dvakrát –, ale pokud k tomu došlo, nevyhnutelně to znamenalo Hlídačovu smrt. V tu chvíli už šlo jen o to, jak moc je virák dezorientovaný a oslabený světlem, jak dlouho bude Hlídačům trvat ho skolit a kolik lidí zemře, než se to povede.

	Tu noc zaútočila skupinka viráků na Plošinu šest. Ale jen jeden z nich se dostal až k síti. Byla to žena – Peterovi připadalo zvláštní, že si toho někdo všiml, protože rozdíly v pohlaví byly u těch tvorů nepatrné a nehrály žádnou roli – pokud bylo známo, viráci se nerozmnožovali. Tahle byla obrovská, měřila dobře dva metry. Ještě zajímavější bylo, že jí na jinak holé hlavě zůstal chomáč bílých vlasů. Jestli proto, že se nakazila už jako stará, nebo to byla nějaká biologická změna, která se jí přihodila až potom – viráci byli považovaní za nesmrtelné, nebo téměř nesmrtelné – se dalo jen těžko odhadnout. Ale nikdo z nich předtím ještě neviděl viráka s vlasy. Žena použila spár a začala se drápat ke spodnímu okraji sítě. Pak odskočila od Zdi do prostoru a chňapla po vnějším okraji výztuže. To všechno se přihodilo během několika vteřin. Teď visela asi dvacet metrů nad zemí a rozhoupala svoje tělo rychlým, kmitavým pohybem, až se vyhoupla nad síť, dostala se přes ni a zachytila se drápy na okraji plošiny, kde Arlo Wilson popadl samostříl a zastřelil ji ranou přímo doprostřed hrudi.

	Za rozbřesku v bráně Arlo líčil Peterovi a ostatním událost do nejmenších podrobností. Jako všichni muži z Wilsonovy rodiny Arlo nic nemiloval víc než dobrý příběh. Nebyl to Kapitán, ale vypadal tak: mohutný muž s dlouhými vousy a mocnými pažemi, jehož obvyklá vlídnost kontrastovala s jeho fyzickou silou. Měl bratra-dvojče, Hollise, s nímž si byli k nerozeznání podobní, až na to, že Hollis chodil hladce oholený. Arlova manželka Leigh byla rozená Jaxonová. Peterova a Theova sestřenice, takže oni dva byli taky příbuzní. Když Arlo někdy neměl v noci službu, rád sedával na Slunečním náměstí a hrál pro všechny na kytaru. Staříci s ním někdy zpívali texty písní podle knih, které jim tady zanechali Stavitelé. Chodil taky do Útočiště a hrál dětem na dobrou noc – legrační vymyšlené písničky, jako tu o prasnici Edně, která měla ráda jetelové lístky a pořád se válela v bahně. Když měl teď Arlo vlastní Maličké – kvílející uzlíček jménem Dora –, obecně se předpokládalo, že zůstane na Zdi už jen pár let, než si jako otec rodiny vybere nějaké bezpečnější zaměstnání.

	Že to byl zrovna Arlo, komu připadly zásluhy za zabití viráka, byla věc náhody. Na Plošině 6 mohl stát kdokoli z Hlídačů. Soo lidi ráda po ochozu přesouvala, takže jste nikdy nevěděli, kde budete stát příští noc. A přece v tom bylo víc než jen štěstí, to Peter věděl, i když Arlo se o tom z vrozené skromnosti nezmínil. Byli Hlídači, kteří by v takovém okamžiku ztuhli hrůzou – sám Peter se ještě nikdy s virákem do blízkého kontaktu nedostal, zatím jich zastřelil jen pár za slunečních dní, kdy byli omámení denním světlem, a nedokázal říct, jak by se v takové chvíli zachoval. Takže pokud se dalo mluvit o štěstí, pak měli štěstí všichni, že na Plošině 6 byl zrovna Arlo.

	Po těchto událostech byl Arlo určen jako člen skupiny, která se měla vydat k elektrárně vystřídat tamní obsluhu a doplnit zásoby. Skupina měla standardně šest členů: čtyři Hlídače, dva vpředu a dva vzadu na mulách, plus dva příslušníky oboru Dělníci (OD), kterým se obecně říkalo dříči. Ti měli obsluhovat větrné turbíny, jež zásobovaly elektřinou jejich světla. Třetí zvíře, oslice, táhla kárku se zásobami, kde byly hlavně potraviny a voda, ale taky nářadí a vaky s vazelínou. Vazelína se vyráběla smícháním kukuřičné mouky a vyškvařeného ovčího tuku. Její puch vábil mouchy, které se nad vozíkem vždycky vznášely v celých rojích.

	Chvíli před Prvním ranním zvoněním dva dělníci, Rey Ramirez a Finn Darrell, prohlédli zásoby, zatímco Hlídači čekali v sedlech koní. Theo, vedoucí důstojník, zaujal pozici vpředu vedle Petera. Vzadu chránili skupinu Arlo a Mausami Patalová. Mausami patřila do První rodiny. Její otec Sandžaj byl Hlavou Domácnosti. Ale loni v létě se vdala za Galena Strausse, takže teď se vlastně jmenovala Straussová. Peter to nemohl pochopit. Zrovna za Galena! Byl to docela milý kluk, ale jako by v něm byla nějaká vágnost, chyběla mu nějaká důležitá substance, která by z něj udělala celistvého člověka. Jako by byl Galen Strauss jen náčrtkem sebe sama. Možná to bylo tím, jak mu každé oko šilhalo jinam, když s vámi mluvil (všichni věděli, že má špatné oči), nebo tou jeho věčnou roztržitostí. Ať tak nebo tak, Peterovi připadal jako poslední člověk, kterého by si dívka jako Mausami mohla vybrat. Theo to sice nikdy nevyslovil, ale Peter tušil hodně o bratrových nadějích: že by Mausami a on mohli jednou vytvořit pár spolu. Přišli spolu do Útočiště, uvolnili je ve stejném roce, oba se začali učit na Hlídače… Zpráva o Mausamině sňatku Thea hluboce zasáhla. Celé dny po tom oznámení byl sklíčený a na všechny se utrhoval. Když se o tom Peter konečně zmínil, Theo prohlásil, že je mu to jedno, už na ni čekal až dost dlouho. Přeje Maus, aby byla šťastná, a jestli bude šťastná s Galenem, tak ať je. Theo nebyl člověk, který by o něčem takovém mluvil, ani s vlastním bratrem ne, takže ho Peter musel vzít za slovo. Ale když s ním Theo mluvil, nedíval se mu do očí.

	To byl prostě Theo: jako jejich tatínek, vyjadřoval se úsporně, komunikoval mlčením stejně jako slovy. Když si teď Peter vzpomněl na to ráno v bráně, přemítal nad tím, jestli už v tu chvíli bylo na Theovi něco podivného, nějaký náznak toho, že ví, co se stane, že odjíždí naposledy, tak jako to zřejmě věděl jejich otec. Ale na nic si nevzpomněl. To ráno všechno probíhalo jako obvykle, obvyklá zásobovací vyjížďka, Theo trůnil v sedle se svou obvyklou netrpělivostí a svíral v prstech otěže.

	Když čekali na to, až se ozve signál k odjezdu, Peterovo zvíře se neklidně vzpínalo. Nechal svoje myšlenky volně plynout – teprve později se je pokusil shromáždit a přebrat –, když zvedl oči a spatřil Alicii, jak se k nim žene od Zbrojnice s odhodlaným výrazem. Peter čekal, že půjde za Theem – na nějakou kapitánskou poradu, možná probrat události uplynulé noci nebo naplánovat další hon na viráky –, ale to se nestalo. Alicia prošla kolem Thea do zadní linie.

	„Zapomeň na to, Maus,“ vyštěkla ostře. „Nikam nepojedeš.“

	Mausami se rozhlédla kolem s překvapením, které i Peterovi připadalo hrané. Všichni se shodovali na tom, jaké má dívka štěstí, že zdědila vzhled po matce – měla stejný mírný, oválný obličej a bohaté černé vlasy; když si je rozpustila, splývaly jí na ramena ve vlnách. Vážila víc než jiné ženy, ale mohly za to hlavně její svaly.

	„O čem to mluvíš? Co je?“

	Alicia si založila ruce na štíhlých bocích. Její vlasy, pevně stažené dozadu, i v ranním pološeru zářily medově rudou barvou. Jako vždycky měla za pasem tři dýky.

	„Protože jsi těhotná,“ odsekla dívce. „To je.“

	Skupina se zarazila a na okamžik všichni ztichli. Peter si nedokázal pomoct: obrátil se v sedle a nechal svůj pohled rychle sklouznout po Mausamině břiše. Jestli byla těhotná, pak na ní ještě nebylo nic vidět, i když měla tak volnou halenu, že se to dalo poznat jen stěží. Podíval se na Thea. Jeho pohled nic neprozrazoval.

	„Tak vida,“ ozval se Arlo a v jeho vousech se objevila kapsa širokého úsměvu. „Už jsem si říkal, kdy s tím vy dva přijdete.“

	Mausaminy měděné tváře se zbarvily karmínově. „Kdo ti to řekl?“ 

	„Kdo asi, co myslíš?“

	Mausami odvrátila pohled. „Sakra. Já ho zabiju. Lítači, přísahám, že ho zabiju.“

	Theo se nazdvihl v sedle, aby viděl Mausami do tváře. „Galen má pravdu, Maus. Nemůžeš jet.“

	„Co ten ví? Už rok se mě snaží dostat ze Zdi. Tohle nemůže udělat.“ 

	„Galen nic nedělá,“ přerušila ji Alicia. „Dělám to já. Jsi zproštěna služby na Hlídce, Maus. Tečka. Konec řečí.“

	Za nimi začalo k bráně scházet stádo. Za okamžik je obklopil hlučný zvířecí zmatek. Peter se díval na Mausami a snažil se představit si ji jako maminku, ale nedařilo se mu to. Pro ženy bylo obvyklé, že přestaly s prací v Hlídce, když otěhotněly; dokonce to dělávali i někteří muži, když otěhotněla jejich manželka. Ale Mausami byla Hlídačka duší i tělem. Uměla střílet líp než většina chlapů, v krizi zachovávala chladnou hlavu, každý její pohyb byl rozvážný a účelový. Jako Perla, napadlo Petera. Zrychlovala, když bylo zapotřebí zrychlit.

	„Měla bys být šťastná,“ ozval se Theo. „To je skvělá novina.“ Na Mausamině tváři se objevil výraz nelíčeného zoufalství. Peter viděl, jak se jí tváře zalévají slzami.

	„Ale no tak, Theo. Ty si mě dovedeš představit, jak sedím v Útočišti a pletu bačkůrky? Asi se z toho zblázním.“

	Theo se naklonil, natáhl k ní ruku. „Maus, poslyš…“

	Mausami sebou škubla a odtáhla se. „Ne, Theo.“ Odvrátila tvář, aby si hřbetem paže otřela oči. „Tak fajn. Je po představení. Spokojená, Lish? Máš, cos chtěla. Odcházím.“ Pobídla koně do slabin a rozjela se pryč.

	Když byla z doslechu, Theo překřížil ruce na hrušce sedla a obrátil se k Alicii, která si leštila střenku nože cípem haleny.

	„Taky jsi s tím mohla počkat, až se vrátíme.“

	Alicia pokrčila rameny. „Jde o Malé, nedá se nic dělat. Znáš pravidla stejně jako všichni. A popravdě řečeno jsem trochu naštvaná, že mi to neřekla. Jako by tohle mohlo zůstat tajemstvím.“ Alicia zatočila nožem na prostředníčku a zasunula si ho do pouzdra. „Takhle to bude nejlepší. Ona se s tím vyrovná.“

	Theo se zamračil. „Ty ji neznáš tak jako já.“

	„Nechci se s tebou hádat. Už jsem mluvila se Soo. Je to dohodnuté.“

	Stádo se na ně začalo zezadu tlačit. Ranní světlo proteplila nová vlna záře: zbývaly už jen vteřiny, kdy zazní Ranní zvonění a brána se otevře.

	„Potřebujeme čtvrtého,“ ozval se Theo.

	Aliciina tvář se rozzářila potěšením. „No, když už to říkáš…“

	Alicia. Alicia Čepelka. Jmenovala se Donadiová, poslední z rodiny, ale všichni jí říkali Čepelka. Nejmladší kapitánka ode Dne.

	Byla ještě dítě, když její rodiče zahynuli o Temné noci. Od té doby ji vychovával plukovník, vzal si ji pod křídla, jako by byla jeho vlastní. Jejich životy se propletly, protože ať už byl Plukovník kýmkoli – a panovala o tom spousta dohadů –, uhnětl si Alicii ke svému obrazu.

	Jeho vlastní příběh byl jen mlhavý, spíš mýtus než fakta. Říkalo se, že se jednoho dne zničehonic objevil u Hlavní brány s prázdnou puškou a blýskavým náhrdelníkem z nějakých špičatých kamínků; později se ukázalo, že jsou to zuby viráků. Pokud měl nějaké jméno, nikdo v Kolonii ho neznal: říkali mu prostě Plukovník. Někteří říkali, že je bývalým obyvatelem osídlení v Baja, který přežil. Jiní tvrdili, že patřil ke skupině nomádských lovců viráků. Pokud Alicia znala jeho skutečný příběh, nechala si ho pro sebe. Plukovník se nikdy neoženil a žil sám, v malé chatrči, kterou si sám postavil z nepotřebných zbytků materiálů u východní Zdi. Odmítal všechny návrhy, aby se připojil k Hlídačům, a místo toho se rozhodl pracovat u úlů. Šuškalo se, že Plukovník má tajný otvor ve Zdi, kterým vychází ven lovit, krade se z Kolonie před úsvitem, aby zaskočil viráky ve chvíli, kdy vychází slunce. Ale nikdo ho při ničem takovém nikdy neviděl.

	V Kolonii byli i jiní lidé jako on, muži a ženy, kteří se z nějakého důvodu neoženili či neprovdaly, a Plukovník by mohl pohodlně vklouznout do poustevnické anonymity, nebýt Temné noci. Peterovi bylo tehdy šest let: nebyl si jistý, co všechno jsou jeho opravdové vzpomínky a co slyšel jen z vyprávění jiných lidí, co si během let podbarvoval svou fantazií. Byl si téměř jistý, že si pamatuje otřes. K zemětřesením čas od času docházelo, ale ne jako ten večer, kdy se děti chystaly do postelí: horou otřáslo jediné, mohutné trhnutí, následované minutou tak prudkých otřesů, jako by se samotná země trhala vejpůl. Peter si pamatoval na ten pocit bezmoci, když vyletěl do výšky jako list ve větru. A pak křik a jekot. Učitelka vřískala a vřískala, pak se ozval mohutný rachot a Peter ucítil v ústech prach, když se západní stěna Útočiště zbortila. K otřesu došlo po západu slunce a elektřina vypadla. Když viráci prolomili palebnou linii, nedalo se dělat nic jiného než osvětlit obvod Kolonie a ustoupit do toho, co zbylo z Útočiště. Mnozí obyvatelé Kolonie zůstali pod troskami domů, odsouzení k smrti. Do rána přišla Kolonie o 162 členů včetně devíti celých rodin, stejně jako o polovinu stáda, většinu slepic a všechny psy.

	Mnozí z těch, kdo přežili, vděčili za své životy Plukovníkovi: jen on se odvážil z bezpečí Útočiště, aby pátral v troskách po živých. Mnoho raněných odnesl na svých zádech, nosil je do Skladiště, kde si udělal stanoviště a odkud celou noc odrážel viráky. Mezi těmi, které tam dopravil, byli i John a Angela Donadiovi, Aliciini rodiče. Z asi pětadvaceti lidí, které Plukovník zachránil, zemřeli jen oni dva. Druhý den ráno vstoupil Plukovník pokrytý prachem a krví do Útočiště, vzal malou Alicii za ruku a prohlásil: „O tuhle holčičku se postarám.“ Pak s ní odešel. Nikdo z přítomných dospělých neměl sílu něco namítat. Ta noc z ní udělala sirotka, stejně jako z mnoha jiných, a Donadiovi byli Chodci, nepatřili k Prvním rodinám. Jestli se chtěl o Alicii někdo dobrovolně starat, všem to připadalo jako rozumné řešení. Ale byla taky pravda, nebo to lidé aspoň tehdy tvrdili, že v tom byla cítit ruka osudu, něco jako vyrovnání kosmického dluhu. Alicia, jak se zdálo, měla být prostě Plukovníkova.

	Holčička pak vyrůstala v Plukovníkově chýši pod Zdí. Později ji Plukovník v cvičných jámách naučil všechno, co se sám naučil v Temné zemi – nejenom jak bojovat a zabíjet, ale taky jak to vzdát. Protože to, vysvětloval jí Plukovník, bylo nejdůležitější. Když se objevili viráci, člověk si musel říct: Jsem mrtvý. Holčička chápala rychle a v osmi letech se přihlásila do učení na Hlídku, kde rychle předstihla všechny spolužáky ve schopnostech zacházení s lukem i s noži. Ve čtrnácti už sloužila na ochozu, dělala spojku, pohybovala se mezi palebnými plošinami. Když se jedné noci u jižní stěny objevila skupina šesti viráků (vždycky se shlukovali do násobků tří), Alicia právě uháněla po ochozu proti nim. Jako spojka se neměla nijak zapojovat – měla jen dál utíkat a spustit poplach. Místo toho trefila jednoho z nich vrženým nožem přímo doprostřed hrudi, pak popadla samostříl a skolila dalšího ve vzduchu. Třetího probodla. Využila váhy jeho těla, když se vymrštil a padal na ni, a čepel mu zajela hluboko pod hrudní kost. Jejich tváře si byly na chvíli tak blízko, že Alicia na sobě cítila dech noci, když útočník umíral. Zbývající tři se dali na ústup od Zdi a zmizeli ve tmě.

	Ještě nikdo nikdy nedostal tři najednou, úplně sám. Rozhodně ne patnáctiletá dívka. Alicia se tím dnem stala právoplatnou členkou Hlídky, a než jí bylo dvacet, měla už v kapse hodnost Druhé kapitánky. Všichni očekávali, že až Soo Ramirezová odstoupí, Lish zaujme její místo. Od té noci Alicia vždycky nosila za pasem tři nože.

	Vyprávěla o tom Peterovi později, jednou v noci, když spolu stáli na Zdi na hlídce. Ten třetí virák: v tu chvíli to vzdala. Alicia byla formálně Peterova velitelka, ale mezi nimi dvěma bylo pouto, které jako by její autoritu zpochybňovalo. Peter věděl, že mu to nevypráví z nějakého důvodu: svěřuje mu to proto, že jsou přátelé. U toho prvního ani druhého ne, vysvětlovala, až u toho třetího. V tu chvíli věděla, věděla s naprostou jistotou, že je mrtvá. A zvláštní bylo, že jakmile si to uvědomila, vytrhnout druhou rukou nůž a bodnout bylo snazší. Její strach zmizel. Ruka nahmátla nůž, jako by jí do ní sám skočil, a ona si jen pomyslela: Tak pojď. Když už jdu otevřít dveře na onen svět, můžeš jít na ten výlet rovnou se mnou. Jako by to už bylo tak, jako by už byla opravdu mrtvá.

	Když se k nim Alicia vrátila na koni, stádo se před ní rozestoupilo. Dívka měla na sedle uvázaný plátěný vak a polní láhev s vodou. Alicia neměla žádný pořádný domov: v Kolonii zůstala spousta prázdných domů, ale ona radši přespávala v kovovém bunkru vedle Zbrojnice, kde měla lehátko a pár svých věcí. Peter ji nikdy neviděl spát víc než pár hodin, a když ji hledal, Zbrojnice byla tím posledním místem: Alicia byla pořád na Zdi. Teď měla na zádech luk, který byl lehčí než samostříl a na vyjížďky v koňském sedle pohodlnější, ale neuvázala si chránič: luk byl jen na ozdobu. Theo jí nabídl pozici vpředu, ale Alicia odmítla a zařadila se dozadu na Mausamino místo. „Se mnou si hlavu nelámej. Já jsem ráda, že se dostanu ven na vzduch.“ Projela bránou vedle Arla. „Tohle je tvoje výprava, Theo. Nebudeme v tom dělat zmatek. Plus radši pojedu s naším obrem tady vzadu. Ty jeho řeči mě nenechají usnout.“

	Peter slyšel, jak si jeho bratr povzdychl. Věděl, že Theovi připadá Alicia moc arogantní. Ta holka by se taky mohla někdy bát, prohodil jednou k Peterovi a měl pravdu: její sebejistota hraničila s neopatrností. Theo se obrátil v sedle, podíval se na Finna a Reye, kteří celou scénu sledovali s mlčenlivou lhostejností. Tohle byla záležitost Hlídačů, kdo pojede s kým. Co jim je po tom?

	„Souhlasíš, Arlo?“ zeptal se Theo.

	„To se ví, veliteli.“

	„Hele, Arlo,“ ozvala se Alicia a v hlase jí zazněla obvyklá živost, „je pravda, že se Hollis holí proto, aby vás od sebe Leigh mohla rozeznat?“

	Obecně se vědělo, že Wilsonova dvojčata si jako mladí hoši občas prohazovali partnerky, aniž to dívky tušily.

	Arlo se potutelně usmál. „Na to se musíš zeptat Leigh.“

	Ale čas na řeči skončil: už takhle se zdrželi. Theo vydal rozkaz, ale když už chtěli projet bránou, uslyšeli za sebou výkřik. „Počkejte! Počkejte chvíli!“

	Peter se otočil a spatřil, jak se k nim žene Michael Fisher. Michael byl První inženýr v oboru Osvětlení a elektřina. Byl stejně jako Alicia na funkci hodně mladý, teprve osmnáct. Ale Fisherovi byli odjakživa technici a Michaela učil jeho otec už v Útočišti. Nikdo vlastně nechápal, co inženýři dělají – Osvětlení a elektřina byly hodně specializované profese –, kromě toho, že se starali, aby světla svítila, baterie bzučely, hora měla proud, to, co ostatním připadalo jako naprostá záhada a zároveň jako všední věc. Koneckonců světla se rozsvěcela každou noc.

	„To jsem rád, že jsem vás chytil,“ vydechl zchváceně. „Kde je Maus? Myslel jsem, že jede s vámi.“

	„Co je ti do toho, Ampére?“ houkla na něj zezadu Alicia. „Theo, můžeme už prosím jet?“

	Po Michaelově tváři přelétlo podráždění. V takových chvílích jeho oči pod blonďatou kšticí ostře zaplály, jeho bledé tváře zrudly a vypadal ještě mladší, než doopravdy byl. Neřekl nic, ale sáhl do kapsy a podal Theovi předmět, který jim přinesl: zelený plastový obdélník, na jehož povrchu svítily kovové tečky.

	„Tak jo.“ Theo předmět otočil v rukou, aby ho prozkoumal. „Vzdávám se. Co je to?“

	„Základní deska.“

	„Hele, nemluv na nás sprostě!“ houkla zezadu Alicia.

	Michael se k ní popuzeně obrátil. „Víš, neškodilo by, kdyby ses trochu víc zajímala o to, jak fungují světla.“

	Alicia pokrčila rameny. Její a Michaelovo vzájemné nepřátelství bylo legendární: ti dva se štěkali jako psi. „Zmáčkneš tlačítko, a je to. Žádná věda. Nač se o to zajímat?“

	„Tak dost, Lish,“ zarazil ji Theo. Otočil se na Michaela. „Potřebuješ tuhle věc?“

	Michael ukázal na zelenou destičku. „Vidíš tohle? Ten malý černý čtvereček? To je mikroprocesor. Nebudu ti vykládat, co to dělá. Podívejte se po stejných číslech, ale pomohlo by nám všechno, co končí devítkou. Tohle se dá nejspíš najít v každém stolním počítači, ale plotice žerou lepidlo, takže potřebujeme čistej a suchej, bez kapek. Zkuste třeba kanceláře na jižním konci nákupního střediska.“

	Theo si pozorně prohlédl destičku, než ji zastrčil do sedlové brašny. „Fajn. My sice nejedeme na průzkumnou výpravu, ale kdyby to šlo, podíváme se po tom. Ještě něco?“

	Michael se zamračil. „Hodil by se jaderný reaktor. Nebo tři tisíce krychlových metrů negativně ionizovaného vodíku ve výměnném protonovém zásobníku.“

	„Prokrista,“ zasténala Alice. „Mluv anglicky, Ampére. Nikdo ti tady sakra nerozumí ani slovo. Theo, prosím, můžeme už vyrazit?“

	Michael po ní střelil posledním podrážděným pohledem, než se vrátil očima k Theovi. „Jen tu základní desku. Kdyby to šlo, vemte jich víc, a nezapomeň, co jsem říkal o tom lepidle. A Petere?“

	Peter se už soustředil na otevřenou bránu, kde se v oblacích prachu a záři ranního slunce ztrácela těla posledních zvířat, jak se stádo valilo nahoru a přes kopec k Hornímu poli. Ale Peter nemyslel na stádo. Myslel na Mausami, na ten výraz paniky v jejích očích, když se k ní Theo natáhl – jako by se bála, že kdyby se jí dotkl, bude to víc, než by dokázala unést.

	Zaplašil ten obraz a zadíval se na Michaela, který stál pod ním.

	„Mám ti vyřídit něco od sestry,“ prohlásil mladík.

	„Od Sary?“

	„No jo.“ Michael rozpačitě pokrčil rameny. „Znáš to… abys byl opatrnej.“

	Elektrárna byla od Kolonie vzdálená čtyřicet kilometrů, téměř den jízdy. Hodinu poté, co skupina vyjela z brány, byli už všichni zticha, dokonce i Arlo, ukolébaný horkem a vyhlídkou na den v sedle. Části cesty vedoucí z kopce už byly rozbité, takže museli sesednout a vést zvířata až tam, kde byl povrch zase pevný. Vazelína začala páchnout a Peter byl rád, že jede vpředu, ne v závěsu za tím pachem. Slunce stálo vysoko a pálilo, vzduch se ani nepohnul. Nevál ani ten nejslabší větřík. Pouštní půda se pod nimi leskla jako kladivem vytepaný kov.

	V polovině dne se zastavili k odpočinku. Dělníci napojili zvířata, zatímco ostatní zaujali pozice na skalnatém výběžku nad vozíkem. Theo a Peter na jedné straně, Arlo a Alicia na druhé. Sledovali linii stromů.

	„Vidíš tamhle?“

	Theo se díval dalekohledem a ukazoval ke stínu stromů. Peter si zaclonil ruce dlaní.

	„Nevidím nic.“

	„Tak chvíli počkej.“

	Vtom to Peter spatřil. Asi o dvě stě metrů dál, stěží postřehnutelný pohyb, jen jako zašustění ve větvích vysoké borovice, a pak jemný déšť jehličí snášející se k zemi. Peter zatajil dech a přál si, ať to nic není. Ale pak to přišlo znovu.

	„Je na lovu, drží se ve stínu,“ prohodil Theo. „Asi loví veverku. Nic jinýho tady není. Ten hajzl musí být pořádně vyhladovělý, když se pustil ven za takového dne.“

	Theo dlouze hvízdl mezi zuby: signál pro ostatní. Alicia se ostře obrátila. Theo ukázal véčkem z prstů na svoje oči a pak ukázal k linii stromů. Pak udělal gesto znamenající otazník. Vidíte to?

	Alicia odpověděla sevřením prstů v pěst. Ano.

	„Jdeme, bráško.“

	Slezli po skále dolů k vozíku, kde se rozvalovali Rey a Finn, žvýkali suchary a zapíjeli je vodou z plastového džbánu, který si mezi sebou podávali.

	„Můžeme ho nalákat na jednu z mul,“ začala rychle Alicia. Měla dlouhé dřívko, kterým začala črtat do prachu u jejich nohou. „Vyměníme vodu za vazelínu a popoženeme ji s ní o kus dál ke stromům, uvidíme, jestli se nachytá. Asi ji už stejně zavětřil. Zaujmeme tři pozice, tady, tady a tady…“ namalovala to do písku, „…a zastřelíme ho křížovou palbou.“

	„Nejsme na trestný výpravě, Lish,“ zamračil se Theo.

	Rey a Finn poprvé vzhlédli z vozíku.

	„Co se sakra děje?“ zeptal se Rey. „Fakt jsou tady? Kolik?“

	„Nebojte. Pojedeme dál.“

	„Theo, je jen jeden,“ namítla Alicia. „Nemůžeme ho jen tak nechat. Stádo je od nás jen kousek.“

	„Můžeme a necháme. Kde je jeden, tam budou i další.“ Theo zdvihl obočí a upřel pohled na Finna a Reye. „Jste připravení vyrazit?“

	„Co na tom?“ Rey rychle vyskočil. „Lítači, nás se nikdy nikdo na nic neptá. Dostaň nás kruci pryč.“

	Alicia si je prohlížela, ruce složené na prsou. Petera napadlo, jak moc se asi zlobí. Ale rozhodla se už tam před bránou: velitelské pravomoci.

	„Fajn, Theo. Ty jsi šéf,“ ušklíbla se.

	Pokračovali v cestě. Než dospěli k úpatí hory, byla polovina odpoledne. Poslední hodinu sestupu už před sebou viděli sestavu turbín, stovky z nich rozmístěných v průsmyku San Gorgonio Pass, jako les stromů vyrobených lidskýma rukama. Na vzdálené straně se v oparu zvedala další hradba hor. Tady fičel horký, suchý vítr, který jim rval slova od úst ve chvíli, kdy je vyslovili, a znemožňoval veškerou konverzaci. Vzduch se s každým metrem, který sestoupili, víc a víc zahříval. Bylo to jako sestupovat do kovářské výhně. Cesta končila ve starém městě Banningu. Z něj zamířili do vnitrozemí podél Východní cesty, odkud k elektrárně zbývalo ještě deset kilometrů.

	„Plnou pohotovost, všichni!“ snažil se Theo překřičet hukot větru. Ještě jednou se zadíval dalekohledem před sebe. „Držte se blízko. Lish, na průzkum.“

	Peter pocítil záblesk podráždění – on byl zástupce velitele, jeho měl bratr vyslat na průzkum –, ale jeho rozčilení rychle pominulo. Theova volba byla moudrá, byl to způsob, jak urovnat věci mezi ním a Aliciou; než dojedou k elektrárně, budou už zase kamarádi. Theo si stáhl dalekohled, podal ho Alicii, ta pobídla koně a vyrazila hbitě asi padesát metrů před ně, její rudý cop se blyštěl na slunci. Bez otáčení zvedla rozevřenou dlaň a nastavila ji tak, že byla rovnoběžná se zemí. Čistý vzduch. Pojeďte.

	„Jedem,“ zavelel Theo.

	Peter ucítil, jak se mu dech i smysly po dlouhé monotónní jízdě zase zrychlily a donesly k němu palčivé vědomí jejich okolí, jako by dokázal pozorovat scénu z různých úhlů. Jeli rovnoměrně, luky připravené k výstřelu. Nikdo nemluvil, jen Finn, který slezl z vozíku a vedl oslici za uzdu, mumlal k ní konejšivá slůvka. Cesta, po které jeli, byl spíš písečný úvoz rozježděný léty používání. Peter jako brnění v končetinách cítil z krajiny každý útržek zvuku: tiché hvízdání větru rozbitým oknem, pleskající kus látky zachycený na stožáru, vrzání plechových cedulí, jejichž nápisy už dávno smyly deště, když se pohupovaly ve větru u starých benzínových pump a garáží. Míjeli hromady zrezivělých aut, napůl pohřbených a zkroucených. Domy plné navátého písku, který dosahoval téměř až po střechy. Obrovské plechové haly, vybledlé a pusté, kde hnízdili holubi. Jak se pohybovali po větru, čas od času k nim zavanul pach ptačího trusu.

	„Plnou pohotovost!“ opakoval Theo. „Ať už jsme pryč.“

	Beze slova projížděli centrem města. Tady už byly budovy vyšší, tří–a čtyřposchodové, i když spousta z nich se už zhroutila, takže mezi zbývajícími zely prázdné prostory. Všude na ulici byly cik cak zaparkované náklaďáky a auta, některé z nich měly otevřená dvířka: okamžik, kdy z nich jejich řidiči v hrůze uprchli, je zmrazil v čase. V jiných, zapečetěných v žáru pouštního slunce, zůstaly vysušené mrtvoly, kterým se říkalo mumie: otrhaní kostlivci zhroucení na palubní desky nebo přitisknutí k okénkům. Jejích bývalou lidskou podobu už skoro nic nepřipomínalo, jen mašle zachycená v chomáči zbylých vlasů, lesklý kov hodinek na ruce bez masa, která i po sto letech svírala volant dodávky zapadlé do písku až po okraj kol. Všechno tu bylo tiché a nehybné jako hrob, bylo to tak od chvíle, kdy skončila doba Předtím.

	„Běhá mi z nich mráz po zádech,“ ozval se stísněně Arlo. „Vždycky si říkám, že se na ně nebudu dívat, ale stejně to zase dělám.“

	Když se dostali k nadjezdu na dálnici, Alicia prudce zastavila.

	„Tři spáči, dole. Visí hlavou dolů tam vzadu, nad kanálem.“

	Theo si tu zprávu vyslechl bez známek rozrušení. Nemělo smysl pokoušet se dostat celou trojici, tak jako to nemělo smysl s tím v horách. Zvlášť ne takhle krátce před setměním.

	„Musíme je objet. S vozíkem bychom to potichu nedokázali. Lish? Souhlas?“

	„Bez námitek. Jdeme. Držte se u sebe.“

	Zabočili na východ, sledovali směr dálnice ve vzdálenosti asi sta metrů. Slunce stálo asi čtyři dlaně nad obzorem. Nezbývalo jim už moc času, a takhle si to zbytečně prodloužili. Po otevřeném prostranství se s vozíkem mohli pohybovat jen pomalu a příští rampa na dálnici byla až po dvou kilometrech.

	„Říkám to nerad,“ prohodil Theo tiše k Peterovi, „ale Lish má pravdu. Až přijedem zpátky, musíme dát dohromady loveckou výpravu a vyčistit to od nich.“

	„Jestli tady ještě budou.“

	Theo se zamračil. „To si piš, že budou. Chytat veverky je jedna věc, ale tohle je jiná. Vědí, že tu silnici používáme.“

	Co lítači věděli nebo nevěděli, to se mohli jen dohadovat. Jednají ty potvory jen instinktivně, nebo jsou schopné myslet? Dokážou vymyslet plán, strategii? A pokud je pravda to druhé, neznamená to, že jsou v jistém smyslu pořád lidmi? Lidmi, jakými bývali, než se nakazili? Většině z toho Kolonisté pořád ještě nerozuměli. Třeba proč se někteří pokoušejí zdolat Zeď a jiní ne. Proč se někteří, jako ten, kterého dnes viděli v lese, odvažují lovit za denního světla; jestli je to, kde zaútočí, jen náhoda, nebo to má nějaký skrytý smysl; proč se pohybují vždycky ve skupinách po třech, jak se jejich těla koordinují, jako při tanci; kolik jich tady vlastně je, kolik se jich plíží tmou. Pravdou je, že kombinace světel a opevnění ochránila Kolonii už skoro sto let. Její Stavitelé zřejmě znali nepřítele dobře, nebo aspoň lépe než dnešní lidé. A přece, když stál Peter na ochozu Zdi a pozoroval ty tvory, jak se kradou na okraji světel, než se zase odeberou kamsi jinam, měl pocit, jako by viděl jediného tvora, a ten tvor byl živý a měl duši, ať si Učitelka říká, co chce. Smrt Peter chápal, tělo se připojovalo k duši, společně se oddávali smrti: v tom mu hodně napověděla matčina poslední hodinka. Poslouchal její namáhavý, přerývaný dech, a pak najednou – ticho. Peter věděl, že ta žena, kterou jeho matka bývala, už neexistuje. Jak by mohla nějaká bytost žít bez duše?

	Dospěli k rampě. Na severu, na úpatí kopců, dokázal Peter v houstnoucím šeru rozeznat dlouhý, nízký obrys Obchodního centra Empire Valley. Peter tam byl už mockrát na zásobovacích průzkumech: to místo bylo za ta léta pořádně přebrané, ale i dnes se tam ještě daly najít užitečné věci. Gap už vyčistili úplně a J. Crew taky, stejně jako obchody Williams-Sonoma a REI a většinu krámků na jižním konci atria. Ale ještě tam byl velký Sears s výklady, které pořád poskytovaly ochranu, a JC Penney s příhodným vstupem zvenčí, takže jste se mohli dostat rychle pryč, a v obou obchodech bylo pořád ještě užitečné zboží, jako boty a nářadí a nádobí. Petera napadlo, že by se tam mohl podívat po něčem pro Maus a pro dítě, a Theo možná myslel na totéž. Jenže teď už to nestihnou.

	Nad pískem zavátou spodní částí nájezdu visela cedule, ohnutá větry:
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	Alicia se o kus vrátila. „Dole je všechno čistý. Radši bychom měli pohnout.“

	Silnice byla v dobrém stavu a oni znovu dohonili ztracený čas. Průsmykem fičel horký vítr. Petera pálila kůže a oči jako třísky na podpal, které se co chvíli vznítí. Uvědomil si, že nemočil od chvíle, kdy zastavili, aby napojili koně. To mu připomnělo, aby se napil z polní lahve. Theo se díval dalekohledem dopředu a jednou rukou držel volně otěže. Už byli tak blízko elektrárny, že Peter na turbínách rozeznával, které se točí a které ne. Pokusil se spočítat ty, které ano, ale rychle ztratil přehled.

	Na údolí začal dopadat stín hory, když se jejich skupina rozjela po Východní silnici. Vtom už spatřili svůj cíl: betonový bunkr, napůl zapuštěný do země, obehnaný drátěným plotem. Plot byl natolik pod proudem, že ten, kdo by se ho dotkl, shoří okamžitě na škvarek. Za ním byl elektrický dopravník, veliký zrezivělý tubus, který dopravoval energii nahoru po východním úbočí, za hradbou bílého kamení, která ho ochraňovala a vytvářela přirozenou barikádu. Theo sesedl a sundal z krku kožený řemínek, na kterém měl pověšený klíč. Tím se otevíral kovový panel, jímž se vstupovalo dovnitř: v elektrárně byly takové panely dva, na každé straně oplocení jeden. Za ním byl vypínač napětí, aby mohli projít bránou. Theo vypnul proud v oplocení a ucouvl. Brána se před nimi otevřela.

	„Jdeme.“

	Vedle stanice byla malá stáj s kovovou střechou, se stáními pro koně a s pumpou. Všichni se žíznivě napili, nechali si vodu stékat po bradě, lili si ji dlaněmi na zpocené vlasy. Pak Hlídači nechali Finna a Reye, aby dohlédli na zvířata, a odebrali se k padacím dvířkům. Theo vytáhl znovu klíč, ozvalo se cvaknutí v zámku a čtveřice vstoupila dovnitř.

	Uvítal je chladný proud klimatizace a tiché šumění mechanického ventilátoru. Peter se zachvěl náhlým chladem. Jediná žárovka u stropu osvětlovala kovové schodiště, které vedlo pod zem. U jeho paty byl další poklop, který zůstával otevřený. Za ním byl velín, odkud se ovládaly turbíny, a ještě níž ubikace a kuchyně a místnosti pro skladování zásob potravin a nářadí. Vzadu vedla rampa přímo do stáje, kde nocovali koně a muly.

	„Je někdo doma?“ zavolal Theo. Strčil do dveří nohou. „Haló!“

	Nic.

	„Theo…“ ozvala se Alicia.

	„Já vím,“ přikývl Theo. „Je to divný.“

	Opatrně prošli poklopem. Na dlouhém stole uprostřed kontrolní místnosti zůstaly vedle rozteklých oharků svíček ležet pozůstatky chvatně opuštěného jídla: plechovky těstovin, talíře se suchary, umaštěná pánev, na které se nejspíš dusilo nějaké maso. Všechno to vypadalo, že tam leží nejméně den, možná i delší dobu. Alicia mávla nad pánví nožem a houf mušek se s bzukotem vznesl. I když větrák nepřestával bzučet, vzduch byl zatuchlý a páchl lidskými těly a přehřátou izolací. Jediné bledé světlo pocházelo z ovládacího panelu, kde svítily kontrolky monitorující činnost turbín. Hodiny nad nimi oznamovaly, že je 18:45.

	„Kde sakra jsou?“ zeptala se Alicia. „Něco jsem prošvihla, nebo je už vážně skoro Druhý zvonění?“

	Prošli ubikaci i skladiště a potvrdili si to, co už věděli: stanice byla opuštěná. Vylezli po schodech nahoru a vyšli znovu do denního žáru. Rey a Finn seděli pod markýzou před stájí.

	„Má někdo ponětí, kam mohli zmizet?“ zeptal se Theo.

	Finn si stáhl košili přes hlavu, stočil ji a začal si s ní otírat hrudník a podpaží. „Chybí tu jeden vůz s nářadím. A mula.“ Naklonil hlavu a zadíval se na Reye a zase na Thea, jako by chtěl říct, Tady to máte, ne? „Třeba jsou u turbín. Zander si s nima rád hraje do poslední vteřinky.“

	Zander Phillips byl šéf elektrárny. Člověk toho s ním moc nenamluvil – a dívat se taky nebylo na co, když už na to přijde. Všechny ty dny na slunci a větru ho vysušily jako rozinku, zatímco dlouhé osamění z něj udělalo mlčenlivého bručouna. Tvrdilo se, že ho ještě nikdo neslyšel vyslovit víc než pět slov najednou.

	„Jak to myslíš?“

	Finn pokrčil rameny. „Hele, já nevím. Zeptej se ho, až se vrátí.“

	„Kdo je tady s ním?“

	„Jen Caleb.“

	Theo vystoupil ze stínu markýzy, aby se podíval na turbínové pole. Slunce začalo právě zapadat za vrchol hory: brzy na celé údolí na odvrácené straně dopadne stín. A až se to stane, nebude vyhnutí: budou muset zapečetit poklop. Caleb Jones byl ještě kluk, sotva patnáctiletý. Všichni mu z legrace říkali Čahoun.

	„No, mají ještě půl dlaně,“ prohlásil Theo. To věděli všichni, ale stejně cítil potřebu to vyslovit. Rozhlédl se po své skupině, klouzal pohledem z jednoho na druhého, aby se ujistil, že si rozumějí. „Zaveďte zvířata do stáje.“

	Odvedli koně a muly po rampě do podzemní stáje a zajistili je na noc. Než s tím skončili, slunce už zapadlo za vrchol hory. Peter nechal Arla a Alicii v kontrolní místnosti a vydal se za Theem, který čekal v bráně a dalekohledem zkoumal turbínové pole. Peter ucítil, jak ho na pažích zastudil první náznak nočního chladu. Ústa a hrdlo měl vyschlé, cítil v nich prach a koně.

	„Jak dlouho budeme čekat?“

	Theo neodpověděl. Byla to řečnická otázka, jen slova, která měla vyplnit ticho. Něco se muselo stát, jinak by už byli Zander a Caleb zpátky. Peter myslel na tatínka a věděl, že Theo na něj myslí taky: Demo Jaxon, který se vydal k turbínovému poli a beze stopy zmizel. Mířil k Východní silnici. Jak dlouho v elektrárně čekali, než před Demem Jaxonem zapečetili vstup?

	Peter zaslechl kroky a spatřil, jak k nim od poklopu míří Alicia. Postavila se vedle nich a upřela pohled k turbínovému poli, nad nímž se stmívalo. Všichni tři tak stáli chvíli mlčky, dívali se, jak do údolí přichází noc. Když se stín hory dotkl úpatí protějších kopců, Alicia vytáhla z opasku nůž a otřela si ho lemem haleny.

	„Nerada to říkám

	„Ani nemusíš.“ Theo se obrátil k nim. „Fajn, jdeme na to. Zamykáme.“

	Ze dne na den. Tak se tomu říkalo. Nemysleli na minulost, která byla tak plná příběhů ztrát a smutku, ani na budoucnost, která se možná nikdy nenaplní. Čtyřiadevadesát lidí pod rozsvícenými světly, žijících ze dne na den.

	Ale pro Petera to tak úplně neplatilo. V okamžicích nečinnosti, kdy stál na ochozu Zdi a všude panovalo ticho, anebo když ležel na lůžku a čekal na spánek, který nepřicházel, myslel často na svoje rodiče. V Kolonii byli pořád ještě lidé, kteří mluvili o nebi – o místě mimo fyzickou existenci, kam se duše po smrti odebere –, ale tahle představa mu nikdy nedávala smysl. Svět je svět, říše, kterou mohou jeho smysly ochutnávat, čichat, cítit. Peterovi připadalo, že pokud mrtví vůbec někde jsou, pak vcházejí do živých. Možná mu něco takového řekla Učitelka, už se nepamatoval. Nebo to byl jeho vlastní nápad. Ale pokud si pamatoval, od chvíle, kdy vyšel z Útočiště a zjistil pravdu o světě, věřil, že to tak je. Dokud dokáže na rodiče vzpomínat, nějaká jejich část bude pokračovat. A až umře on sám, předá ty vzpomínky těm, kteří zůstanou naživu. A tím způsobem budou všichni – nejen Peter a jeho rodiče, ale i všichni, kteří byli před nimi a kteří přijdou po nich – žít dál.

	Nedokázal si však vybavit jejich tváře. To bylo první, co ho začalo opouštět, už za několik dnů potom, co je ztratil. Když na ně myslel, nebylo to v obrazech, ale spíš v pocitech – záplava pocitů, na které si vzpomínal a které po něm proudily jako voda. Mléčný zvuk matčina hlasu, pohled na její ruce, bledé a kostnaté, ale zároveň silné. To, jak pracovala v nemocnici, dotýkala se pacientů, nabízela jim veškerou útěchu, kterou mohla. Nebo skřípot otcových bot na žebříku na Zeď tu noc, kdy Peter sloužil jako spojka a běhal mezi stanovišti. To, jak kolem něj mlčky prošel, jen mu položil uznale ruku na rameno. Nebo vzrušení a energie v obývacím pokoji ve dnech Dlouhých výprav, kdy se tam scházeli otec a strýc a další muži a společně plánovali své cesty. A později jejich hlasy na verandě, kde seděli ve světle do noci a vyprávěli si příběhy o tom, co kdo z nich viděl v Temné zemi.

	Po tomhle Peter toužil: chtěl se přidat k nim. Být jedním z jezdců na Dlouhých výpravách. Ale nějak vždycky věděl, že k tomu nedojde. Z postele poslouchal ty hlasy, syté mužné barytony, a věděl to o sobě. Něco mu chybělo. Neuměl to pojmenovat, a vlastně si ani nebyl jistý, že to má jméno. Nebyla to odvaha, nebyla to schopnost odevzdání se, i když to k tomu taky patřilo. Jediné slovo, které ho napadlo, bylo velikost. Ti muži z Dlouhých výprav ji měli v sobě, a až nastane čas, aby se k nim přidal někdo z mladších Jaxonových, Peter vždycky věděl, že to bude Theo, koho otec povolá k bráně. Jeho nechají doma.

	Maminka to o něm taky věděla. Maminka, která tak stoicky snášela tatínkovu nemilost po poslední výpravě, o které všichni věděli, ale nikdo to nevyslovil. Maminka, která až do konce, kdy už z ní rakovina vzala tolik, že skoro nic nezbývalo, nepronesla nikdy o otci jediné špatné slovo, nikdy mu nevyčetla, že je opustil. Potřebuje čas. Bylo léto jako teď, dlouhé dny pulzovaly vedrem, když maminka ležela v posteli. Theo už byl v té době člen Hlídky, ještě ne kapitán, ale ani to už nemělo dlouho trvat. Povinnost starat se o maminku připadla Peterovi, který u ní seděl ve dne v noci, pomáhal jí jíst, převlékal ji a umýval, s rozpačitostí dělal všechny ty intimní věci, které oba strpěli, protože jinak to nešlo. Maminka si mohla lehnout do nemocnice, tak to většinou chodilo. Ale Prudence Jaxonová byla Hlavní sestra, a když řekla, že chce umřít doma v posteli, nikdo se neodvážil protestovat.

	Kdykoli si Peter vybavoval to léto, dlouhé dny a nekonečné noci, připadalo mu to jako část života, od níž se nikdy úplně neoddělil. Připomnělo mu to příběh, který jim vyprávěla Učitelka, o želvě, která přichází ke zdi. Kdykoli se želva pohne dopředu, zmenší vzdálenost na polovinu, ale nikdy nedojde k cíli. Přesně tak si připadal Peter, když se díval, jak maminka umírá. Tři dny se vznášela v horečnatém spánku, z něhož se vynořovala a zase odplouvala, stěží promluvila, odpovídala jen na ty nejjednodušší otázky. Několikrát se napila, ale to bylo všechno. Sandy Chouová, sestra ve službě, se na ni odpoledne přišla podívat a varovala Petera, aby byl připravený. V místnosti panovalo šero, které narušovalo jen světlo propouštěné velkým stromem za jejich oknem, pod nímž se vytvářel grošovaný stín. Na maminčině bledém čele se leskl pot. Její ruce – ty ruce, které Peter tak často sledoval v nemocnici, jak pečlivě vykonávají práci – ležely nehybně podél těla. Když se setmělo, Peter se už z místnosti ani nehnul. Bál se, že by se maminka mohla probudit a zjistit, že je sama. Že do její smrti zbývají už jen hodiny, to Peter věděl: Sandy mu to sdělila bez obalu. Ale ta nehybnost maminčiných rukou na pokrývce, které už skončily se vší tou péčí o pacienty, mu to řekla ještě výmluvněji.

	Říkal si: jak se má člověk rozloučit? Vyděsilo by ji, kdyby jí řekl sbohem? A co vyplní to ticho, které přijde potom? S tatínkem tohle nebude mít šanci nikdy udělat, a to bylo svým způsobem mnohem horší. Tatínek prostě vyklouzl pryč, ponořil se do zapomnění. Co by mu Peter řekl, kdyby měl příležitost rozloučit se? Sobecké přání. Ano. Ale stejně na to pořád myslel. Vyber si mě, řekl by. Ne Thea. Než odejdeš, vyber mě. Viděl tu scénu v představách naprosto jasně: vycházelo slunce a oni seděli na verandě, jen tatínek a Peter. Demo se oblékl na výpravu, držel kompas, otevřel nehtem jeho víčko a zase zacvakl, jak to měl ve zvyku…, a přece se ta scéna nikdy neodehrála až do konce, protože Peter si za nic na světě nedokázal představit, co by mu tatínek odpověděl.

	A teď tady byla maminka a umírala. Jestli je smrt místnost, kam vstoupí duše, pak stála na prahu. A přece Peter nedokázal najít slova, kterými by jí vyložil, co cítí: že ji miluje a bude mu chybět, až bude pryč. V jejich rodině se rozumělo samo sebou, že Peter je maminčin a Theo tatínkův. Nikdo se o tom nikdy nezmínil, byl to prostě fakt. Peter věděl, že maminka několikrát potratila, a pak tu bylo miminko, které se narodilo nějak postižené a umřelo za pár hodin. Myslel, že to byla holčička. Když se to stalo, byl Peter ještě Malý a bydlel v Útočišti, takže o tom moc nevěděl. Tohle možná byla ta chybějící věc – ne v něm, ale v ní – a příčina, proč Peter vždycky cítil maminčinu horoucí lásku. On byl tím, kdo jí zůstal.

	Do okna dopadly první nesmělé sluneční paprsky, když uslyšel, jak se její dech mění, jak se jí zadrhává v hrudi, jako by tam měla zátku. Na jeden strašný okamžik si myslel, že už je to tady, ale viděl, že maminka má otevřené oči. Mami? ozval se a natáhl se po její ruce. Mami, jsem tady.

	Theo, řekla.

	Viděla ho? Věděla, kdo je? Mami, to jsem já, Peter. Chceš, abych došel pro Thea?

	Maminka vypadala, jako by se dívala někam hluboko do sebe, do nekonečné dálky bez hranic, na místo věčnosti. Postarej se o bratra, Theo, vyzvala ho. Není silný, není jako ty. Pak zavřela oči a už je neotevřela.

	Nikdy o tom bratrovi neřekl. Připadalo mu, že to nemá smysl. Byly okamžiky, kdy toužebně přemítal o tom, že se možná přeslechl, nebo že za ta poslední slova mohlo delirium nebo nemoc. Ale ať se to snažil překroutit sebevíc, pořád to dávalo jen jediný smysl. Po všech těch dlouhých dnech a nocích, kdy se o ni staral, to byl Theo, koho viděla v poslední hodince u své postele. Byl to Theo, komu adresovala svá poslední slova.

	O zmizení obsluhy elektrárny nepadlo už ani slovo. Nakrmili zvířata a pak i sebe, a uchýlili se na noc do noclehárny, nepříjemně páchnoucí místnosti přecpané palandami a špinavými matracemi nacpanými plesnivou slámou. Když se Peter ukládal ke spaní, Finn a Rey už pochrupovali. Peter nebyl zvyklý chodit tak brzo spát, ale byl na nohou už čtyřiadvacet hodin a okamžitě usnul.

	Vzbudil se dezorientovaný, jeho mysl plula v proudu děsivých snů. Vnitřní hodinky mu napověděly, že je polovina noci nebo ještě později. Všichni muži spali, ale Aliciina postel byla prázdná. Peter se vydal chodbou do kontrolní místnosti a našel ji tam sedět u dlouhého stolu. Ve světle z panelu si četla nějakou knížku. Hodiny ukazovaly 02:33.

	Alicia k němu zvedla oči. „Nechápu, jak v tom chrápání můžeš spát.“

	Přitáhl si k ní židli. „Vlastně nemůžu. Co to čteš?“

	Alicia zavřela knížku a promnula si oči bříšky prstů. „Copak já vím? Našla jsem to ve skladu. Jsou tam krabice a krabice knih.“ Posunula ji přes stůl k němu. „Podívej se, jestli chceš.“

	Max a maxipříšerky, hlásal titul tenkého svazku, kde bylo jen málo textu a hodně obrázků. Peter obracel jednu za druhou křehké stránky páchnoucí prachem. Byl tam malý chlapec v nějakém zvířecím kostýmu s ušima a ocasem, jak honí s vidličkou malého bílého psa. Pak chlapec zavřený v dětském pokoji, který obklopoval zázračně vyrostlý les. Měsíční noc. Cesta přes moře na ostrov příšer, nepředstavitelných tvorů se smrtícími drápy, vyceněnými zuby a obrovskýma žlutýma očima. Maxipříšerky.

	„Trik je v tom, že jim kouká rovnou do očí,“ prohlásila Alicia a zívla. Zakryla si pusu hřbetem ruky. „Ale vůbec nechápu, jak zrovna to může pomoct.“

	Peter zavřel knihu a odsunul ji stranou. Taky nechápal, k čemu je to dobré, ale tak to bylo s většinou věcí z doby Předtím. Jak lidé žili? Co jedli, nosili, o čem přemýšleli? Chodili ve tmě, jako by to nic nebylo? A když nebyli viráci, čeho se lidi báli?

	„Podle mě je to vymyšlený.“ Pokrčil rameny. „Prostě příběh. Myslím, že se mu to zdá.“

	Alicia zvedla obočí. Její výraz jako by říkal: Kdo ví? Kdo ví, jaký svět kdysi býval?

	„Vlastně jsem doufala, že se vzbudíš,“ prohodila a vstala z křesla. Zvedla z podlahy lucernu. „Chci ti něco ukázat.“

	Zavedla ho dozadu přes ubikaci do jedné z místností skladu. Kolem stěn byly kovové police nacpané zásobami: nářadím, koly drátů, pájkami, plastovými kanystry s vodou a alkoholem. Alicia postavila lucernu na zem, přešla k jedné z polic a začala vyndávat její obsah ven na podlahu. „No tak, co stojíš?“

	„Co to děláš?“

	„Co asi? A neřvi tak. Nechci, aby nás slyšeli ostatní.“

	Když byly všechny věci na zemi, Alicia ho vyzvala, aby se postavil k polici z jedné strany, a ona si stoupla naproti. Peter si uvědomil, že stěna za policemi je z překližky, že skrývá skutečnou zeď.

	A v ní byly dveře.

	Alicia k nim popošla, vzala za prstenec a s trhnutím je otevřela. Objevil se úzký prostor, jako potrubí, s kovovými schody, které ve spirále stoupaly vzhůru. Kolem stěny byly vyrovnané kovové bedny. Schody mizely v šeru nad Peterovou hlavou. Vzduch tam byl zatuchlý a byl cítit prachem.

	„Kdys to našla?“ zeptal se užasle.

	„Minulý léto. Jednou v noci jsem se tady nudila a trochu jsem to tady prošťourala. Podle mě je to nějaká úniková cesta, kterou vybudovali Stavitelé. Schody vedou přímo nahoru, do prostoru pod střechou.“

	„A tohle?“ ukázal Peter lucernou na kovové bedny.

	Alicia se potutelně usmála. „To je na tom to nejlepší.“

	Společně vytáhli jednu z beden na podlahu skladiště, Byla zamčená kovovým zámkem, asi metr dlouhá a půl metru hluboká. Z boku měla vyražená písmena VOJENSKÉ NÁMOŘNICTVO USA. Alicia si klekla, aby odstranila zámek. Víko odskočilo a objevilo se šest podlouhlých, černých kovových předmětů, ležících na pěnové výstelce. Peterovi chvíli trvalo, než mu došlo, nač se dívá.

	„Do prdele, Lish.“

	Podala mu zbraň. Byla to puška s dlouhou hlavní, chladná na dotek a páchnoucí trochu olejem. V ruce byla překvapivě lehká, jako by byla z nějakého materiálu, který se vzpírá gravitaci. Dokonce i v chabém světle skladu viděl, jak se jí třpytí ústí hlavně. Zbraně, které zatím viděl, byly spíš zkorodované hromádky rzi, pušky a pistole, které vojáci odhodili na útěku. Hlídači měli ještě pár střelných zbraní ve Zbrojnici, ale Peter věděl, že munice jim už dávno došla. Peter ještě nikdy v životě nedržel v ruce nic tak čistého a nového, nedotčeného časem.

	„Kolik jich tam je?“

	„Dvanáct beden, v každé šest kusů, a asi tisíc nábojů. Tam nahoře nad schody je dalších šest beden.“

	Z Petera spadla všechna nervozita a nahradila ji nezkrotná touha použít ten úžasný nový předmět, který držel, pocítit jeho moc. „Ukaž mi, jak se to nabíjí,“ požádal Alicii.

	Alicia si od něj vzala pušku a odtáhla západku a nabíječ. Pak vylovila z bedny zásobník, zastrčila ho do prostoru před pojistku spouště, zatlačila, až zapadl na místo, a dvěma rychlými pohyby dlaně pušku zaklapla.

	„Míří se s tím jako se samostřílem,“ vysvětlovala a otočila se, aby mu to předvedla. „V zásadě je to stejný, akorát to má větší zpětný ráz. Hlavně nesahej na kohoutek, pokud nechceš střílet. Já vím, že bys chtěl, ale ne.“

	Podala mu pušku. Nabitou pušku! Peter si ji opřel o rameno a hledal v místnosti něco, co by bylo hodno toho, aby na to zamířil. Nakonec si vybral stočený měděný drát na protější polici. Touha vypálit, zažít tu výbušnou sílu, kterou měl v rukou, byla tak silná, že vyžadovalo téměř fyzické úsilí nepodlehnout jí.

	„Jen si vzpomeň, co jsem řekla o spoušti,“ varovala ho Alicia. „V zásobníku je dvacet ran. Tak, a teď si ji zkus sám nabít, abych viděla, jestli víš jak.“

	Peter vyměnil nabitou pušku za novou a snažil se co nejlíp, aby si vybavil všechny kroky, které předtím Alicia dělala: pojistka, uzávěr, nabíječ, zásobník. Když skončil, zaklapl pušku dvěma ostrými plesknutími jako dívka.

	„Tak co?“

	Alicia ho zkoumavě sledovala, držela si druhou pušku opřenou pažbou o bok. „Není to zlý. Trochu pomalý. Nemiř s ní takhle dolů, nebo si ustřelíš nohu.“

	Peter rychle zvedl hlaveň. „Víš, překvapilo mě to. Myslel jsem, že ty na tyhle věci nedáš.“

	Alicia pokrčila rameny. „Moc ne. Jsou neohrabaný a hlučný, a člověk se s nima cítí až moc sebejistě.“ Podala Peterovi druhý zásobník, aby si ho dal do váčku k pasu. „Ale na druhou stranu, čmoudi na ně dají, když je dokážeš rychle použít.“ Poklepala si prstem na hrudní kost. „Jeden výstřel, přesně sem. Na vzdálenost tři metry nemůžeš minout, ale s tou radši moc nepočítej.“

	„To znamená, žes už s tím střílela.“

	„Myslíš?“

	Peter ji znal dost na to, aby nenaléhal. Šest beden střelných zbraní. Jak by tomu mohla Alicia odolat?

	„A čí jsou ty pušky?“

	„Copak já vím? Podle všeho jsou majetkem americkýho vojenskýho námořnictva, aspoň to stojí na bedně. Přestaň se už ptát a jdeme.“

	Prošli dvířky a začali šplhat po schodech nahoru. Peter cítil, jak se teplota stále zvyšuje. O deset metrů výš dospěli k malé plošině se žebříkem. Na střeše nad jejich hlavami byl další poklop. Alicia položila lucernu na plošinu, natáhla se na špičky a začala otáčet kolem. Oba se silně potili. Vzduch byl téměř tak hustý, že se nedal dýchat.

	„Je to zaseknutý.“

	Peter se natáhl, aby jí pomohl. Mechanismus se zrezivělým skřípotem povolil. Dvě otočení, tři – víko se na pantech odklopilo. Do otvoru se nahrnul chladný noční vzduch jako proud ledové vody, voněl pouští, suchým jalovčím a kaktusy. A nad hlavou viděl Peter jen temnotu.

	„Já první,“ ozvala se Alicia. „Pak tě zavolám.”

	Vylezla ven. Slyšel, jak se její kroky vzdalují od otvoru, a pak ticho. Jsou na střeše ve tmě, nechrání je žádná světla. Napočítal do dvaceti, do třiceti. Má jít za ní?

	Pak se vedle něj objevila Aliciina tvář, plující nad otvorem. „Nech lucernu tam. Čistý vzduch. Pojď.“

	Peter vylezl po žebříku a zjistil, že stojí na malém přecpaném místě s rourami a ventily a dalšími bednami podél stěn. Zaváhal, nechal oči, aby si přivykly na tmu. Díval se na otevřené dveře. Pak se zhluboka nadechl a vykročil.

	Vykročil ke hvězdám.

	Vyrazilo mu to dech z plic. Pocítil čirou fyzickou paniku, jako by vykročil do prázdna, do samotné noční oblohy. Kolena se pod ním podlomila, jeho volná ruka hrábla do vzduchu, jako by hledala něco, čeho se přidrží, co bude mít nějakou váhu a tvar, co mu pomůže určit rozměry světa kolem něj. Obloha nad ním byla jako temné víko – a všude, všude hvězdy!

	„Petere, dýchej,“ ozvala se Alicia.

	Stála vedle něj. Uvědomil si, že mu její ruka spočívá na rameni. Ve tmě se zdálo, jako by Aliciin hlas přicházel z těsné blízkosti a zároveň zdáli. Poslechl ji, nabral si do plic noční vzduch. Jeho oči se kousek po kousku přizpůsobovaly. Teď rozeznával okraj střechy, svažující se do nicoty. Byli na jihozápadním okraji, uvědomil si, blízko větrací šachty.

	„Co si myslíš?“

	Peter nechal dlouho, dlouho svoje oči bloudit oblohou. Čím déle se díval, tím víc hvězd rozeznával, tlačily se temnotou k němu. Tohle byly ty hvězdy, o kterých mluvil jeho otec, hvězdy, které jsou vidět na Dlouhých výpravách.

	„Ví o tom Theo?“

	Alicia se rozesmála. „O čem jestli ví Theo?“

	„O těch dveřích. O zbraních.“ Peter bezmocně pokrčil rameny. „O tom všem.“

	„Nikdy jsem mu to neukázala, jestli se ptáš na tohle. Ale Zander asi jo, protože ten tady zná každou píď. Ale se mnou o tom nikdy nemluvil.“

	Peterovy oči propátrávaly Aliciinu tvář. Teď, za tmy, mu připadala jiná: byla to stejná Alicia, kterou znal odjakživa, a přece byla jiná. Pochopil, co udělala. Uchovala to pro něj.

	„Díky.“

	„Nemysli, že to je proto, že jsme kamarádi nebo tak. Kdyby se místo tebe vzbudil Arlo, ukázala bych to jemu.“

	Nebyla to pravda a Peter to věděl. „I tak děkuju.“

	Dovedla ho k okraji střechy. Dívali se na sever, přes údolí. Vzduch se ani nepohnul. Na protější straně se k obloze zdvihal mohutný obzor hor, dotýkal se nebe jako mohutná vyboulenina, tlačící se na mihotavou obroučku hvězd. Lehli si na břicha, bok po boku, těla přitisknutá k horkému betonu, rozpálenému celodenním slunečním žárem.

	„Na.“ Alicia si sáhla do váčku u opasku. „Tuhle věcičku bys mohl potřebovat.“

	Noční dalekohled. Dívka mu ukázala, jak se připevňuje na hlaveň pušky a jak se obraz přibližuje. Peter přiložil oko k hledáčku a spatřil krajinu keřů a kamenů, všechno zalité světle zeleným světlem a s vlasovým křížem uprostřed. Na spodním okraji hledáčku si mohl přečíst 212 METRŮ. Když dalekohledem pohnul sem tam, čísla rostla a snižovala se. Úžasné.

	„Myslíš, že jsou ještě živí?“

	Alicia s odpovědí nespěchala. „Nevím. Asi ne. Ale neuškodí ještě počkat.“ Odmlčela se, protože k tomu už nebylo co dodat. A potom: „Myslíš, že jsem byla na Maus dneska moc tvrdá?“

	Ta otázka ho překvapila. Pokud věděl, Alicia o sobě nikdy nepochybovala.

	„Ne, to ne. Rozhodlas to správně.“

	„Je zoufalá. Viděls to sám.“

	„Na tom nezáleží. Sama jsi to řekla. Maus zná pravidla stejně jako všichni.“

	„Radši bych si nechala ji, než mít Galena.“ Alicia se zašklebila. „Lítači, ten chlap, to je něco. Co na něm proboha ta holka vidí?“

	Peter zvedl hlavu k nebi. Bylo tak poseté hvězdami, až se mu zdálo, že by se mohl natáhnout a jednu z nich sevřít v ruce. Ještě nikdy v životě neviděl něco tak krásného. Přimělo ho to myslet na oceány, na jejich jména v knížce, která zněla jako píseň – Atlantik, Tichý oceán, Indický, Severní ledový – a na tatínka, jak stojí na okraji takového oceánu. Možná že hvězdy jsou to, co myslela Teta, když mluvila o Bohu. O tom starém Bohu, z doby Předtím. O Bohu na nebesích, který hlídá svět.

	„Už jsi na to někdy…“ začala Alicia. „Totiž… no… myslel?“

	Peter k ní obrátil obličej. Dívka se pořád dívala do dalekohledu. „Myslel na co?“

	Alicia se nervózně rozesmála – tenhle zvuk od ní ještě nikdy neslyšel. „Chceš, abych to řekla nahlas. Na párování, Petere. Na to, mít Malé.“

	Ovšem. Samozřejmě. Skoro všichni se párovali, když jim bylo kolem dvaceti. Ale práce na Hlídce to ztěžovala: v noci byl na nohou a většinu dní prospal, nebo se potácel po Kolonii napůl ve snách. Ale na přímou otázku by Peter musel připustit, že to není jediný důvod. Něco mu na té myšlence připadalo prostě nemožné: tohle bylo pro jiné, ne pro něj. Byly tam dívky, které se mu líbily, i pár takových, které by už popsal jako ženy. Vydrželo mu to vždycky pár měsíců, soustředit se jen na jednu z nich, soustředit se tolik, že nakrátko nedokázal myslet na nic jiného…, ale nakonec se jeho mysl vždycky odpoutala nebo zjistil, že ho to nevysvětlitelně táhne zase k nějaké jiné, která mu v tu chvíli připadala víc žádoucí.

	„Ne, vlastně… ne.“

	„A co Sara?“

	Cítil, jak se v něm vzmáhá vzdorovitost. „Co je s ní?“

	„Ale no tak, Petere,“ ozvala se podrážděně Alicia. „Vím, že se s tebou chce spárovat. Není to žádný tajemství. Je taky První rodina, bylo by to dobrý manželství. Všichni si to myslí.“

	„A co jako?“

	„Nic jako. Jenom to říkám. Připadá mi, že je to už jasný.“

	„Ne, není to jasný.“ Peter se odmlčel. O tomhle spolu ještě nikdy nemluvili. „Hele, Sara je fajn. Mám ji rád. Ale nevím, jestli se s ní chci spárovat.“

	„Ale chceš to udělat? Párovat se, myslím.“

	„Asi. Možná. Jednou. Proč se na to ptáš, Lish?“

	Obrátil se k ní. Dívala se dalekohledem do údolí, pomalu opisovala obzor pohybem hlavně.

	„Lish?“

	„Počkej. Něco se tam hýbá.“

	Peter se přetočil na břicho. „Kde?“

	Alicia rychle zdvihla hlaveň pušky. „Dvě hodiny.“

	Peter přitiskl oko k dalekohledu. Spatřil lidskou postavu, jak přebíhá od jednoho keře ke druhému, asi sto metrů od palebné linie.

	„Čahoun,“ prohlásila Alicia.

	„Jak to víš?“

	„Zander je větší. A nikdo další tady není.“

	„Je sám?“

	„Nevím. Těžko říct,“ odpověděla Alicia. „Počkej. Ne. Deset stupňů vpravo.“

	Peter se podíval tím směrem: spatřil záblesk zeleně, poskakující jako balónek po poušti. Pak spatřil dalšího, a třetího, asi o dvě stě metrů dál. Přibližovali se. Ne: obkličovali ho.

	„Co to dělají? Proč po něm prostě neskočí?“

	„Nevím.“

	Pak to uslyšeli.

	„Hej!“ Byl to Calebův hlas, vysoký a pronikavý a vyděšený. Řítil se k plotu a mával rukama. „Otevřete bránu, otevřete bránu!“

	„Do hajzlu.“ Alicia vyskočila. „Honem.“

	Rozběhli se zpátky do podkroví. Alicia otevřela jednu z beden a vytáhla z ní zbraň – nějakou pistoli se silnou krátkou hlavní. Peter neměl čas se na nic ptát. Rozběhli se zpátky na kraj střechy. Alicia namířila na pole turbín a vystřelila.

	Střela vylétla k obloze a za ní syčící světelný ocas. Peter instinktivně chápal, že by se neměl dívat, ale díval se stejně. Oči mu na chvíli zaslepila bílá žhavá záře. Když světelný ohon přestal stoupat vzhůru, zastavil se v prostoru. A vybuchl. Prostor zalilo světlo.

	„Získali jsme mu minutu,“ vyhrkla Alicia. „Vzadu je žebřík.“

	Hodili si zbraně na ramena. Alicia se vrhla na žebřík jako první, použila ho spíš jako tyč na šplhání, její nohy se skoro nedotýkaly příčlí. Když se Peter hrabal dolů, Alicia vystřelila další světelnou ránu, namířila ji směrem k poli. Pak se dali do běhu.

	Caleb stál na druhé straně elektrického plotu. Viráci se na chvíli stáhli do stínů. „Prosím! Pomoc!“

	„Sakra, nemáme klíč,“ vyhrkl Peter.

	Alicia namířila pušku na panel. Výbuch, plameny, kouř. Do vzduchu vyletěly jiskřičky, když panel vystřelil z tyče.

	„Calebe, musíš přelízt!“

	„Usmažím se!“

	„Ne, není to pod proudem!“ Dívka se otočila na Petera. „Myslíš, že fakt není?“

	„Jak to mám vědět?“

	Alicia popošla k plotu, a než Peter stačil něco udělat, položila na něj dlaň. Nic se nestalo.

	„Dělej, Calebe!“

	Chlapec se chytil pletiva a začala šplhat. Stíny kolem nich se usadily, když záře z druhého výstřelu potemněla. Alicia vytrhla z opasku novou světlici, nabila pistoli a vystřelila. Střela se vznesla k nebi a plachtila dál, táhla za sebou svůj světelný ocas, pak vybuchla a zalila je oslňujícím světlem.

	„To byla poslední,“ řekl dívka Peterovi. „Máme tak deset vteřin, než zjistí, že plot není pod proudem.“ Caleb přelézal přes okraj plotu. „Cale, pohni zadkem!“

	Chlapec zdolal posledních pět metrů pádem, přistál na zemi, svalil se a odkutálel se stranou. Tváře měl mokré od slz, umazané prachem a nudlemi. Nohy měl bosé. V dalších několika vteřinách je zalila znovu tma.

	„Jsi raněný? Můžeš běžet?“ vykřikla Alicia na Caleba.

	Hoch přikývl.

	Rozběhli se ke stanici. Peter ucítil viráky přicházet ještě předtím, než je spatřil. Ohlédl se právě ve chvíli, kdy se na něj jeden chtěl vrhnout z vrcholku plotu. Vedle ucha mu zahřměl výstřel: zrůda se zkroutila ve vzduchu a šla k zemi, udeřila do betonu. Peter se obrátil na Alicii a viděl, že drží pušku na rameni, tvář obrácenou k plotu. V rychlém sledu vystřelila další tři výstřely.

	„Dostaň ho pryč!“ zaječela.

	Peter se s Calebem rozběhl k žebříku. Alicia za nimi dál pálila, výstřely zněly jako tlumený praskot a jejich zvuk se vracel s ozvěnou. Peter si hodil pušku na rameno a začal šplhat po žebříku. Na poslední příčce se podíval dolů. Alicia stála zády ke zdi a pálila do stínů. Pak její zbraň ztichla, když si ji hodila na rameno a začala šplhat. Peter zamířil hlaveň stejným směrem jako ona a stiskl kohoutek. Pažba ho kopla, střela neškodně vylétla do povětří. Peterovo tělo se otřáslo mohutným zpětným nárazem i pocitem mocné síly výstřelu.

	„Prokrista, koukej, co děláš!“ zaječela Alicia na žebříku pod ním a přitiskla se tělem k příčlím. „A příště miř!“

	„Já se snažím!“ Byli tam tři, blížili se po dvoře k patě žebříku. Peter ucouvl doprava a zapřel si pažbu o rameno. Miř jako se samostřílem. Měl jen malou šanci je trefit, ale třeba je aspoň zažene. Stiskl kohoutek. Zahřměl výstřel a viráci odskočili, roztrousili se po dvoře a zmizeli ve stínech. Aspoň získali pár vteřin.

	„Drž hubu a polez!“ zahulákal na Alicii.

	„To bych ráda, jestli po mně přestaneš střílet!“

	A už byla nahoře. Peter ji chytil za ruku a prudce škubl, vytáhl ji na betonový povrch střechy. Caleb na ně mával z otvoru poklopu.

	„Za tebou!“

	Peter se obrátil a spatřil jednoho viráka na okraji střechy. Zvedl zbraň a vypálil, ale bylo pozdě. Místo, kde tvor stál, už bylo prázdné.

	„Zapomeň na čmoudy!“ ječela Alicia. „Dělej!“

	Proskočil otvorem, narazil na Caleba, který pod ním se zasténáním uhnul. Peterovým kotníkem projela při dopadu na podlahu ostrá bolest. Zbraň mu vyletěla z ruky a odkutálela se stranou. Alicia sjela na žebřík nad nimi a natáhla se po poklopu. Jenže za ten něco tahalo z druhé strany. Aliciina tvář se zkřivila úsilím, nohy se jí na žebříku zachvěly, jak hledala oporu.

	„Nemůžu… to… zavřít!“

	Peter a Caleb vyskočili nahoru a pomáhali jí, ale síla, která táhla poklop ven, byla příliš velká. Peter si při dopadu udělal něco s kotníkem, ale ta bolest teď byla jen vzdálená, nedůležitá. Rozhlédl se po své pušce a uviděl ji na vrcholku schodiště.

	„Pusť to,“ vyzval Alicii. „Nech ten poklop. To je jediná možnost.“

	„Šílíš?“ Ale v Aliciině pohledu poznal, že pochopila jeho úmysly. „Tak jo, udělej to.“ Obrátila se na Caleba. „Připravený?“

	„Jedna… dvě…“

	„Tři!“

	Pustili poklop. Peter dopadl na plošinu a při dopadu mu vystřelila do kotníku nová bolest. Sehnul se pro zbraň, s trhnutím se otočil a obrátil hlaveň do otevřeného ústí. Na míření nebyl čas, ale Peter doufal, že to nebude potřebovat.

	Nepotřeboval. Ústí hlavně se ocitlo ve virákových ústech. Hlaveň ho probodla jako kopí, projela mezi řadami lesklých zubů a zastavila se o tvrdé patro. Peter mu v tu chvíli hleděl do očí a pomyslel si, jen klid. Pak tvrdě stiskl spoušť a prostřelil Zanderovi Phillipsovi mozek.
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	V tom, jak svět vypadal v době Předtím, a v tom, jak vypadal teď, byl jeden velký rozdíl, myslel si Michael Fisher. A ten rozdíl netvořili viráci. Tvořila ho elektřina.

	Viráci, to byl samozřejmě problém – nebo spíš čtyřicet dva a půl milionu problémů, pokud byly dokumenty v kůlně Dělníků za Majákem přesné. Byla v nich celá historie průběhu epidemie v posledních hodinách, čekala na to, aby si ji Michael zvaný Ampér přečetl. „CV1-CV13, Národní a místní soubor vybraných opatření k zajištění přežití“, Úřad pro kontrolu chorob a prevenci, Atlanta, Georgia. „Protokoly o přesídlení civilistů pro městská centra, Zóny 6-1“, Federální americká krizová agentura, Washington, D. C. „Účinnost dodatečné ochrany po nakažení virem CV (krvácivé horečky) testovaná na nehumanoidních primátech,“ Vojenský lékařský výzkumný ústav infekčních chorob USA, Fort Dettrick, Maryland. A tak dále, a tak podobně. Některým z těch dokumentů rozuměl, jiným ne, ale v zásadě říkaly všechny totéž. Jeden člověk z deseti. Z každých deseti napadených lidí se jeden člověk stal virákem. Takže vzhledem k předpokládané populaci na kontinentu, která v okamžiku, kdy nákaza vypukla, činila 500 milionů lidí – když počítal dohromady obyvatelstvo USA, Mexika a Kanady a vypustil pro začátek osud zbytku světa, o němž se toho vědělo jen málo, a připustil jistý stupeň úmrtnosti mezi viráky, řekněme skromných 15 procent – pořád ještě zbývalo 42,5 milionu nakažených krvežíznivých parchantů, kteří se pohybovali mezi Panamskou úžinou a Beringovým průlivem, požírali všechno, nač přišli, přičemž jim v žilách proudil hemoglobin, jejich tělesná teplota byla mezi 36 a 38 stupni podobně jako u 99,96 procent tvorů z říše savců, od myší až po medvědy grizzly.

	Jo. To byl problém.

	Ale dejte mi dost proudu, pomyslel si Michael, a já od nás dokážu viráky držet dál navždycky.

	Doba Předtím: někdy se zachvěl, když o tom přemýšlel, o tom nesmírném množství člověkem vyráběné elektřiny, která proudila všude. Miliony kilometrů drátů, miliardy ampérů proudu. Obrovské elektrárny proměňovaly uskladněnou energii planety ve věčnou řečnickou otázku, jíž byl jediný ampér proudu svištící vedením: Tak? Tak? Tak?

	A stroje. Úžasné, vrčící, svítící stroje. Nejenom počítače a přehrávače a mobily – těch tady měli desítky, nashromážděných při průzkumných a zásobovacích výpravách dolů z hory, naskládaných v kůlně na sobě. Ale i prosté, obyčejné věci, jako fény na vlasy, mikrovlnky a zářivky.

	Michaelovi se někdy zdálo, jako by proud byl pořád někde tam venku a čekal na něj. Čekal na Michaela Fishera, až spustí spínač, otočí knoflíkem a uvede celou tu věc – lidskou civilizaci – zase do chodu.

	Strávil spoustu osamělých hodin v Majáku. Velkou spoustu. Jen on a Elton, což bylo totéž, jako by tam byl sám, tedy v sociálním smyslu. Ve smyslu to-se-nám-udělalo-hezky a jak-se-pořád-máš. To Michael nepopíral.

	Věděl, že tam je pořád spousta energie. Dieselové generátory velikosti celého města. Obrovská ropná pole se zásobami, které jen čekaly, až je někdo vyčerpá. Akry solárních panelů, upírající nemrkající pohledy do pouštního slunce. Maličké jaderné procesory bzučící jako atomové harmoniky, horko kontrolních prutů po desetiletí stoupá, až se jednou celá věc propálí podlahou a vybuchne v oparu radioaktivní mlhy, a někde tam nahoře dávno zapomenutý satelit, poháněný vlastní miniaturní jadernou jednotkou, zaznamená poslední agónii svého pozemského bratra, než i on sám pohasne a zřítí se na zem pádem, jejž si nikdo nepovšimne.

	Takové plýtvání. A čas běží.

	Rezivění, koroze, vítr, déšť. Ostré zoubky myší a jedovatá kyselost hmyzího trusu. Nenasytný chřtán času. Válka přírody proti strojům, kdy na jedné straně stojí síly planetárního chaosu, na druhé lidské výtvory. Energii, kterou člověk vytahoval ze země, teď země neodvratně polykala zpátky, jako když voda teče trubkou obráceným směrem. Zanedlouho, pokud už k tomu nedošlo, nezůstane stát ani jediný stožár vysokého napětí.

	Lidstvo vybudovalo svět, kterému trvá umírání sto let. Století, než poslední světla pohasnou.

	Nejhorší ze všeho bylo, že Michael byl u toho, když se to začalo dít. Baterie se rozkládaly. Rychle. Viděl to na vlastní oči, na obrazovce svého těžce vydobytého monitoru s pulzujícími sloupy zelené. Ty články byly vyrobené, aby vydržely třicet let? Padesát? Jak dlouho? Že dokázaly fungovat ještě po téměř sto letech, to byl skoro zázrak. Turbíny může vítr pohánět věčně, ale bez baterií, které by uchovávaly a usměrňovaly proud, jedné bezvětrné noci všechno zhasne.

	Baterie se opravit nedaly. Nebyly vyrobené tak, aby se daly opravovat. Měly se vyměnit. Mohli jste nahradit těsnění, očistit korozi, dát nové pojistky, když bylo stádo na pastvě. To všechno bylo jen zbytečné flikování, protože šlo o membrány. Membrány se přehřívaly, jejich polymerové spoje se beznadějně roztékaly. Tohle Michaelovi trochu zajíkavě opakoval den za dnem jeho monitor. Jestli se tady každou chvíli neukáže americká armáda s novým zařízením, co zrovna sjelo z výrobní linky – pardon, lidi, my na vás nějak zapomněli! – světla začnou zhasínat. Za rok, maximálně za dva. A až se to stane, on, Michael Ampér, se bude muset postavit a oznámit: Hej, lidi, mám pro vás jednu špatnou zprávu. Předpověď na dnešní noc? Tma, děs, výkřiky. Bylo fajn starat se o světla, ale bohužel už v tom nemůžu pokračovat. Musím umřít. Jako vy všichni.

	Řekl to jen jedinému člověku: Theovi. Ne Gabeovi Curtisovi, který byl technicky vedoucím oboru Osvětlení a elektřina, ale většinou nechodil do práce, protože byl pořád nemocný, a nechával všechno na Michaelovi a Eltonovi. Neřekl to ani sestře Sáře. Proč si Michael vybral Thea? Byli přátelé. Theo představoval Domácnost. Pravda, měl v sobě něco depresivního – kdo by to mohl ze všech lidí poznat lépe než Michael? – a bylo těžké někomu říct, že všichni, které zná, jsou už technicky vzato mrtví. Možná Michael doufal, že až nastane chvíle oznámit to ostatním, Theo se toho ujme místo něj, nebo ho aspoň podrží. Ale i pro Thea, který toho věděl víc než ostatní, byly baterie spíš trvalým přírodním jevem než lidským výtvorem, pro který platí fyzikální zákony. Baterie byly jako slunce a obloha a Zdi: prostě byly. Pily energii z turbín a vyplivovaly světlo, a jestli něco není v pořádku, tak to Osvětlení a elektřina musí opravit. Ne, Michaeli? řekl mu Theo. Ten problém s bateriemi – ty je opravíš, viď? A takhle to šlo pořád dokola, až si Michael totálně vyčerpaně povzdychl a vyslovil to několika větami. Těmi nejkratšími.

	Theo, ty mě neposloucháš. Neslyšíš, co ti říkám. Světla. Zhasnou. Navždycky.

	Seděli spolu na verandě malého přízemního domku, ve kterém Michael bydlel se Sárou. Ta byla odpoledne někde pryč – na pastvinách se stádem, nebo měřila teplotu v Nemocnici, nebo byla navštívit strýce Walta, aby se ujistila, že se opravdu najedl a umyl – jinými slovy neúnavně se míhala Kolonií jako vždycky. Bylo pozdní odpoledne. Dům stál na okraji posečené louky, kam vodili na pastvu koně, i když letní dny rychle ubíhaly a barva trávy se už měnila na rezavou. Slunce ji na některých místech spálilo tak, že po ní zůstala jenom holá místa, z nichž se zvedal prach, když jste přes ně šli. Odjakživa se tomu říkalo Fisherova louka.

	„Zhasnou,“ opakoval Theo. „Světla.“

	Michael přikývl.

	„Do dvou let, říkáš.“

	Michael si prohlížel Theovu tvář, viděl, jak jeho informace konečně dopadly na úrodnou půdu. „Možná to vydrží o něco víc, ale podle mě ne. Spíš míň.“

	„A ty to nemůžeš nijak spravit.“

	„Nikdo to nemůže spravit.“

	Theo ostře vydechl, jako by dostal ránu. „Jo. Chápu.“ Zavrtěl hlavou. „Lítači… chápu to. Pověděls o tom ještě někomu?“

	„Nikomu.“ Michael pokrčil rameny. „Jen tobě.“

	Vstali a vykročili na kraj verandy. Chvíli nikdo z nich nepromluvil.

	„Musíme se přestěhovat,“ prohlásil Michael. „Nebo najít nějaký zdroj energie.“

	Theo se zahleděl na louku. „A jak myslíš, že to máme udělat?“

	„Nemyslím. Jen konstatuju fakta. Když baterie klesnou pod dvacet procent…“

	„Já vím, já vím. Světla zhasnou,“ přerušil ho Theo. „To jsi mi vysvětlil jasně.“

	„Co budeme dělat?“

	Theo se pochmurně rozesmál. „Jak to mám ksakru vědět?“

	„Chci říct – povíme to lidem?“ Michael se odmlčel, pátral pohledem v přítelově tváři. „Víš, aby… se mohli připravit.“

	Theo se na chvíli zamyslel. Pak zavrtěl hlavou. „Ne.“

	A bylo to. Už o tom spolu nikdy nemluvili. Kdy k tomu došlo? Asi před rokem, někdy v době, kdy si Maus vybrala za muže Galena; byla to první svatba po hodně dlouhé době. Bylo to tak divné, všichni se radovali, a Michael věděl to, co věděl. Lidé byli překvapení, že vedle Mausami nestojí Theo, ale Galen. Jen Michael věděl pravdu, nebo ji aspoň uhodl. Viděl tehdy na verandě ten výraz v Theových očích. Thea něco opustilo, a Michaelovi připadalo, že to je věc, která se k člověku už nevrátí.

	Nezbývalo jim nic než čekat. Čekat, a poslouchat.

	Protože to byl další problém: rádio bylo zakázané. Pokud tomu Michael rozuměl, problémem byl počet lidí. To rádio přivedlo na začátku do Kolonie Chodce, a s tím nikdo ze Stavitelů nepočítal, protože Kolonie neměla fungovat tak dlouho. Takže padlo rozhodnutí – v roce 17, před sedmdesáti pěti lety – že rádio bude zničeno a z hory zmizí anténa. Tu rozlámali na kusy a vyhodili na smetiště.

	Michael chápal, že tehdy to dávalo smysl. Armáda věděla, kde je najít, a za Zdmi bylo jen omezené množství jídla a paliva, omezený počet místa. Ale teď už to smysl nedávalo. Ne, když na tom baterie byly tak, jak byly, a světla měla zhasnout. Temnota a výkřiky a smrt, a tak dále.

	Bylo to krátce po Michaelově rozhovoru s Theem, jen pár dní, pokud si vzpomínal, kdy se mu podařilo najít starý záznamník. „Podařilo najít“ nebyl nejvhodnější výraz podle toho, jak se to seběhlo. Michael seděl u panelu v Majáku jako vždycky, kontroloval monitory a prohlížel si Učitelčinu knížku Jak pojmenovat dítě (tak zoufale si toužil přečíst něco nového; zrovna se dostal k I). V tu chvíli jako by ho něco ponouklo – nějaký nepokoj nebo nuda nebo znepokojivé pomyšlení, jak stačilo málo, aby ho rodiče pojmenovali třeba Ichabod (Ichabod Ampér!) – a oči mu vylétly k polici nad monitory… a tam byl. Sešit s tenkým drátěným hřbetem. Ležel tam mezi obvyklým harampádím, Eltonovými cédéčky (Billie Holiday zpívá blues, Sticky Fingers od Rolling Stones, nebo Superstar 1: Největší hity, a taky něco od skupiny, která se jmenovala Jo, mami a jejíž písně zněly Michaelovi, jako by na sebe pokřikovala banda šílenců – ale ne že by se snad v hudbě nějak vyznal). Michael se tam musel podívat už tisíckrát, ale stejně si nepamatoval, že by to tam předtím viděl. To bylo zvláštní, tak zvláštní, že se na chvíli zarazil. Knížka, nejspíš taková, kterou ještě nečetl. (Přečetl už všechno.) Vstal a vzal ji z police, a když ji otevřel, spatřil v ní napsané přesným, technickým rukopisem, rukopisem inženýra jméno, které znal: Rex Fisher. Což byl Michaelův pradědeček (nebo prapra?). Rex Fisher, První inženýr oboru Osvětlení a elektřina, První kolonie, Kalifornská republika. Co to do háje je? Jak to, že to Michael ještě neviděl?! Začal obracet stránky, poskvrněné vlhkem a léty. Jeho mysli chvíli trvalo, než k němu ta informace dospěla, než se rozpadla na části, které se zase složily do správného pořadí a prozradily mu, co je tenhle tenký, inkoustem popsaný sešit zač. Byly v něm sloupce čísel, data psaná starým stylem, přesné časy, které, jak Michael pochopil, byly záznamem přenosů, a ve sloupci vpravo krátké poznámky, většinou jen pár slov, ale plných významů, slov, v nichž se skrývaly celé příběhy: „automatický nouzový signál“, nebo „pět živých osob“ nebo „armáda?“ nebo „tři na cestě z Prescottu, Arizona“. V zápisníku byla i další jména: Ogden, Utah. Kerrville, Texas. Las Cruces, Nové Mexiko. Ashland, Oregon. Stovky takových poznámek, které plnily stránku za stránkou, až nakonec ustaly. Na poslední řádce stálo prosté konstatování: „Veškeré přenosy rozhodnutím Domácnosti zakázány.“

	Když Michael skončil, oknem už do místnosti svítilo slunce. Zhasl lampu a vstal z křesla zrovna ve chvíli, kdy začalo První ranní zvonění – tři hlasitá zazvonění následovaná po odmlce trojicí stejných zvuků. A pak ještě jednou, pro případ, že by k vám to sdělení pořád ještě nedospělo (je ráno – jste naživu). Michael prošel bludištěm stísněných místností s plastovými nádobami na součástky, poházeným nářadím a špinavými talíři, které se hromadily (Michael nechápal, proč se Elton nemůže najíst na ubikaci, ten chlap byl prostě a jednoduše nechutný), přistoupil k panelu s jističi a vypnul světla. Tělem mu projela vlna unaveného uspokojení, tak jako vždycky při Ranním zvonění: další pracovní noc za ním, všichni jsou v bezpečí a připravení čelit novému dni. Ha. To by rád věděl, jak by tohle zvládla Alicia a její čepele. (Nebyla snad pravda, že když v noci odtrhl oči od zápisníku, objevila se mu před nimi Aliciina tvář, která ho rozptýlila? Jak se to stávalo… občas… ne, vždycky? A nejen prostě Alicia, ale Alicia, které slunce svítilo do vlasů ten večer, kdy vyšla ze Zbrojnice a Michael kráčel po cestě proti ní, ale ona ho neviděla? Obraz, který byl, když nad tím Michael přemýšlel, prostě úchvatný? A to navzdory tomu, že Alicia Donadiová byla ta nejprotivnější ženská na světě, i když na světě dnes znamenalo dost malou konkurenci?) Michael se vrátil k panelu a začal vykonávat všechny ty postupné kroky, přepnul jednotky na denní provoz, nastavil větráky, otevřel ventily. Měřiče, které byly na dvaceti osmi procentech, se rozblikaly a začaly stoupat.

	Michael se obrátil na Eltona, který pochrupoval v křesle. Nejspíš, dalo se to jen těžko tvrdit s určitostí. Eltonovy oči totiž vypadaly při bdění i ve spánku úplně stejně, dva tenké proužky žluté ve škvírách pod spuštěnými víčky a všudypřítomné slzy, které z nich neustále tekly. Bledé ruce měl spojené na břiše a na uších jako vždycky sluchátka, která do něj neustále pumpovala hudbu. Beatles. Boyz-B-Ware. Art Lundgren a Holka-polka orchestr (to jediné se Michaelovi doopravdy líbilo).

	„Eltone?“ Nic. Michael zvýšil hlas. „Eltone!“

	Stařík (Eltonovi bylo už nejmíň padesát) se probral. „Lítači, Michaeli. Kolik je?“

	„Klídek. Je ráno. Skončili jsme.“

	Elton se vztyčil z křesla, až panty zaskřípěly, a stáhl si sluchátka z uší na krk. „Tak proč mě budíš? Byl jsem zrovna v nejlepším.“

	Kromě poslouchání cédéček byly Eltonovou oblíbenou zábavou pro ukrácení času sexuální fantazie. Sny o ženách, které byly všechny už dávno příhodně mrtvé, takže Elton líčil Michaelovi svoje představy jako skutečné vzpomínky, jako něco, co se mu stalo zamlada. Všechno to byly nesmysly, jak Michael věděl, protože Elton nejspíš celý život nevytáhl paty z Majáku. A když se na něj teď díval, na jeho zacuchané vlasy a špinavé vousy a šedivé zuby se zbytky jídla, které jedl někdy před dvěma dny, Michaelovi připadalo, že nic z toho by nebylo ani fyzicky možné.

	„Nechceš si to poslechnout?“ ozval se Elton. „To ale byl sen! Určitě by se ti líbil.“

	„Teď ne, Eltone. Něco jsem… našel. Zápisník.“

	„Budíš mě, protožes našel zápisník?“

	Michael odstrčil svou židli po celé délce panelu a položil staříkovi sešit do klína. Elton přejel prsty po obálce, nevidoucí oči protočené vzhůru. Pak ho zvedl k nosu a očichal.

	„Podle mě to bude zápisník tvýho pradědečka. Tyhle věci se tady válely celý léta.“ Vrátil sešit Michaelovi. „Nemůžu říct, že bych to čet. Našels tam něco užitečnýho?“

	„Eltone, co o tom víš?“

	„Já? Co já vím? Věci na tebe prostě někdy vyskočí, zrovna když je nejvíc potřebuješ.“

	V tu chvíli Michaelovi došlo, proč ten sešit předtím neviděl. Neviděl ho, protože tam nebyl.

	„Tys ho dal na tu polici, viď?“

	„Ale no tak, Michaeli, rádio je zakázaný. To přece víš.“

	„Eltone, mluvils s Theem?“

	„S jakým Theem?“

	Michael cítil, jak v něm narůstá podráždění. Proč mu ten chlap nemůže aspoň jednou normálně odpovědět? „Eltone…“

	Stařík ho zarazil zvednutou rukou. „No tak, jen se nevytáčej. Ne, nemluvil jsem s Theem. Ale řek bych, že ty jo. Já nemluvil s nikým, jen s tebou.“ Odmlčel se. „Víš, Michaeli, jsi hodně po tátovi. Ten taky neuměl moc lhát.“

	Michaela to kupodivu nepřekvapilo. Svezl se na židli. Nějaká část jeho bytosti byla ráda.

	„Jak zlý to s nima je?“ zeptal se Elton.

	„Moc dobrý ne.“ Michael pokrčil rameny. Ani nevěděl, proč se dívá na svoje ruce. „Pětka je na tom nejhůř, dvojka a trojka trochu líp než ostatní. Jednička a čtyřka mají nepravidelný napětí. Dneska ráno to bylo dvacet osm procent, ale ani po Prvním zvonění se to nikdy nedostane nad padesát pět.“

	Elton přikývl. „Takže občasný výpadky do šesti měsíců, totální zatmění do třiceti. Víceméně tak, jak to odhadoval tvůj táta.“

	„On to věděl?“

	„Tvůj táta dokázal v těch bateriích číst jako v knížce, Michaeli. Tohle předpovídal už před spoustou let.“

	Tak takhle to bylo. Tatínek to věděl, a maminka možná taky. Začala v něm narůstat známá panika. Nechtěl na to myslet, nechtěl.

	„Michaeli?“

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Další tajemství, které musí nést. Ale udělal to jako vždycky, zasunul tu informaci co nejhlouběji do sebe, tak hluboko, jak to šlo.

	„Takže,“ nadechl se, „jak přesně sestrojíš rádio?“

	Rádio není problém, vysvětlil mu Elton. Problém je hora.

	Původně chytala signál anténa, která stála na vrcholku hory. Z ní vedl izolovaný kabel, pět kilometrů dlouhý, po celé délce elektrického vedení až do Majáku. Ale to všechno bylo po vyhlášení Jediného zákona zničeno. Bez antény jsou od východu beznadějně zablokovaní a signály, které by mohli zachytit, přeruší elektromagnetické vlny ze soustavy baterií.

	Mají tak na vybranou ze dvou možností: oslovit Domácnost a požádat o povolení postavit anténu na hoře; nebo neříkat nikomu nic, a snažit se nějak zachytit signál.

	Nakonec to bylo jedno. Michael nemohl požádat Domácnost o dovolení, aniž by vysvětlil důvod, tj. pověděl Domácnosti o bateriích. A tohle prostě nešlo, protože jakmile by to udělal, dozvěděli by se to všichni, a pak už by na ničem nezáleželo. Michaelovi nešlo pouze o baterie: šlo mu i o naději, že udrží tohle místo nějak pohromadě. Nemůžete jen tak oznámit lidem, že nemají šanci. Takže zbývalo jediné: najít někoho mimo Kolonii, kdo byl ještě naživu – někoho s rádiem, což bude znamenat, že dotyčný má k dispozici elektřinu a světlo. A najít ho dřív, než o tom komukoli poví. Pokud nenajde nikoho, pokud je svět opravdu prázdný, pak se stane to, co se stane stejně. Ale ostatní to nemusí vědět předem.

	Ráno se dal do práce. V kůlně mezi starými monitory, procesory, televizemi a mobily a komunikátory našel starý stereopřijímač – jen na krátké a dlouhé vlny, ale dal se otevřít – a osciloskop. Jako anténa mu posloužil měděný drát na komíně. Michael přístroj zastrčil do staré počítačové kastle. Jediný člověk, který by si mohl všimnout, že jim na pultě sedí další počítač, byl Gabe, a Michael od Sary věděl, že ten chudák se tady už neobjeví. Přijímač připojil k ovládacímu pultu, který použil jako audioport. V kontrolním systému baterií byl i jednoduchý program pro připojení médií, takže Michael po troše námahy dokázal přizpůsobit ekvalizér tak, aby filtroval šum baterií. Vysílat se s tím nedalo: Michael neměl vysílací jednotku, musel by ji vyrobit úplně sám. Ale prozatím by s trochou trpělivosti mohl dokázat zachytit aspoň signál ze západu, pokud bude jen trochu slušný.

	Nezachytili nic.

	Totiž, ne že by nebylo nic slyšet. Vzduch byl překvapivě aktivní, od magnetického šumu po mikrovlny. Vysílače pro signál mobilních telefonů, pracující na solární energii. Geotermální energie Země stále ještě posílala do rozvodů proud. Dokonce i pár satelitů, neúnavně kroužících po obloze, poctivě vysílalo své kosmické pozdravy a nejspíš se divilo, proč už to někdo na Zemi konečně nevypne.

	Ozýval se jim celý svět plný elektrických zvuků. Ale nikdo, ani jediný člověk, nebyl doma.

	Elton den za dnem seděl u rádia, sluchátka na uších, slepé oči protočené vzhůru. Michael dokázal izolovat signál, vyčistit ho od šumu a poslat do zesilovače, kde se podruhé přefiltroval a putoval do sluchátek. Elton po chvíli přikývl, zamyšleně si promnul vousy a pak svým tichým hlasem pronesl:

	„Něco slabýho, nepravidelnýho. Asi starý poplašný signály.“

	Nebo: „Pozemní signál. Možná můj.“

	Nebo napjaté zavrtění hlav. „Nic. Jdi dál.“

	A takhle seděli dny a noci, Michael u monitoru, Elton se sluchátky posunutými ke straně hlavy, mozek soustředěný na vzdálené signály, pozůstatky dávno vymizelého druhu. Kdykoli něco objevili, Michael si to zaznamenal do bloku, poznamenal si čas, frekvenci a cokoli dalšího, co zvuk charakterizovalo. A pak se pustili znovu do hledání.

	Elton se slepý už narodil, takže Michael ho nijak zvlášť nelitoval, ne kvůli tomu. Slepota byla prostě Eltonovou součástí. Mohla za to radiace:

	jeho rodiče byli Chodci ze Druhé vlny, před asi padesáti lety, když se zhroutilo osídlení v Baja. Uprchlíci prošli zamořenými troskami, které kdysi bývaly San Diegem. Když se u nich skupina objevila, tvořilo ji dvacet osm lidí. Ti, kteří mohli ještě chodit, nesli nemocné. Eltonova matka byla těhotná, měla horečku a blouznila. Ještě stačila porodit a zemřela. Nikdo netušil, kdo byl jeho otec. Jména těch nebožáků se nikdo nedozvěděl.

	Elton se s postižením vyrovnával většinou dobře. Měl hůl, která mu pomáhala hledat cestu, když vycházel z Majáku, což nedělal moc často. A vypadal spokojený, že může trávit dny u panelu a být tak užitečný tím jediným způsobem, kterým to dokázal. O bateriích toho věděl mnohem víc než všichni ostatní, kromě Michaela – což bylo neuvěřitelné, vzhledem k tomu, že je nikdy nemohl vidět. Ale to byla podle Eltona výhoda, protože ho aspoň neomezovaly pouhé zrakové vjemy.

	„Baterie jsou stejné jako ženy, Michaeli,“ říkal. „Musíš se je naučit poslouchat.“

	Teď, padesátý čtvrtý den léta, těsně před Prvním večerním zvoněním a čtyři dny poté, co Hlídač Arlo Wilson zabil v síti viráka, zapnul Michael monitory baterií, šest sloupců pro každý ze šesti článků: 54 procent na dvojce a trojce, kousíček pod padesátkou na pětce a čtyřce, a rovných padesát na jedničce. Teplota byla v zeleném poli, třicet jeden stupeň. Vítr na hoře foukal stálou rychlostí 13 km/h, v nárazech dvacet. Michael přejížděl prstem po seznamech, kontroloval údaje, testoval kontrolky. Jak to říkala Alicia – zmáčkneš knoflík, a je to? Tak málo tomu lidi rozuměli.

	„Měl bys ještě jednou zkontrolovat druhou jednotku,“ ozval se Elton ze své židle. Vybíral lžičkou z misky ovčí sýr a strkal si ho do pusy.

	„S druhou jednotkou nic není.“

	„Udělej to,“ vybídl ho stařík. „Poslechni mě.“

	Michael si povzdychl a navolil si na monitor dvojku. Vážně: napětí v ní klesalo. 53, 52. A teplota stoupala. Mohl by se zeptat Eltona, jak to věděl, ale jeho odpověď byla vždycky stejná – záhadné pokývnutí hlavy, jako by říkal: Slyšel jsem to, Michaeli.

	„Otevři relé,“ radil Elton. „A ještě jednou. Uvidíš, jestli se to zlepší.“

	Za okamžik se ozve Druhé večerní zvonění. No, můžou zapnout světla tak, aby je jistilo zbývajících pět baterií, a pak se pokusit zjistit, kde je problém. Michael otevřel relé, chvíli počkal, až do vedení přiteče další proud, a zavřel ho. Kontrolka zůstala na 55.

	„Všechno je to statická elektřina,“ prohodil Elton a Druhé večerní zvonění spustilo. Slepec zamával lžičkou od sýra. „To relé blbne. Měl bys ho vyměnit.“

	Dveře Majáku se otevřely. Elton zvedl tvář.

	„To jsi ty, Saro?“

	Michaelova sestra vstoupila dovnitř, ještě v jezdeckém oblečení, pokrytá prachem. „Ahoj, Eltone.“

	„Copak to z tebe cítím?“ Slepec se usmíval od ucha k uchu. „Horský šeřík?“

	Dívka si zastrčila za ucho pramen vlasů. „Smrdím jako ovce, Eltone. Ale díky.“ Obrátila se k bratrovi. „Přijdeš večer domů? Myslela jsem, že bych něco uvařila.“

	Michael si pomyslel, že by měl nejspíš zůstat tady, když jedna z jednotek zlobí. A noc byla taky nejlepší na chytání signálů. Ale celý den nejedl a při pomyšlení na teplé jídlo mu v žaludku zakručelo.

	„Nevadilo by ti to, Eltone?“

	Stařík pokrčil rameny. „Vím, kde tě najdu, kdybych tě potřeboval. Klidně běž hned, jestli chceš.“

	„Chceš, abych ti něco poslala?“ zeptala se Sara Eltona, když se její bratr začal zvedat ze židle. „Máme toho dost.“

	Ale slepý muž jen zavrtěl hlavou jako vždycky. „Dneska ne, děkuju.“ Vzal z pultu sluchátka a nasadil si je. „Mám tady celý svět, co mi bude dělat společnost.“

	Michael se sestrou vyšli do světel. Michael po tolika dnech a nocích v šeru stanice musel zavřít oči a zamrkat, aby se v té záři rozkoukal. Šli po cestě podél stodol a k ohradám. Vzduch byl prosycený organickým pachem zvířat. Michael slyšel bečení ovcí, a když šli dál, i přešlapování koní ve stájích. Pokračovali po úzké pěšině kolem pole, pod jižní Zdí. Michael viděl, jak se po ní pohybují spojky, sem tam po ochozu, jejich siluety se rýsovaly proti reflektorům. Michael zjistil, že Sara se tam dívá taky, vzdáleným a zamyšleným pohledem, a stíní si oči proti světlu.

	„Neboj se,“ ozval se Michael. „Bude v pořádku.“

	Sestra neodpověděla; napadlo ho, jestli ho vůbec slyšela. Domů došli mlčky. Sara se šla umýt na dvůr k pumpě, zatímco Michael zapálil svíčky. Sara odešla na zadní verandu a vrátila se s pěkným králíkem, kterého držela za uši.

	„Lítači,“ vydechl Michael. „Jaks ho dostala?“

	Sáře se trochu zvedla nálada a její obličej se rozzářil hrdým úsměvem. Michael si všiml rány v hrdle, kam se zvířeti zabodl její šíp.

	„Na Horním poli, u jam. Jela jsem kolem a najednou ho uviděla, jak peláší na otevřenou louku.“

	Jak dlouho už Michael nejedl králíka? Jak dlouho to už bylo, kdy naposledy někdo z Kolonie jedl králíka? Většina zvěře už byla pryč, až na veverky, které se zřejmě množily rychleji, než je viráci stihli zabíjet, a na menší ptáky jako vrabci a vrány, které nejedli nebo nedokázali chytit.

	„Chceš ho očistit?“ zeptala se Sara.

	„Už ani nevím, jestli si pamatuju, jak se to dělá,“ přiznal Michael.

	Sara se zatvářila podrážděně a vytrhla si od opasku nůž. „Tak udělej aspoň něco užitečnýho a zatop.“

	Z králíka udělali dušenou masovou směs s mrkví a brambory, které měli ve sklepě, a omáčku zahustili kukuřičnou moukou. Sara tvrdila, že si pamatuje tatínkův recept, ale Michael tušil, že to spíš odhaduje. Ale to nevadilo: kuchyni po chvíli naplnila masová vůně, která se linula z kotlíku bublajícího na kamnech, a domov se proměnil v teplé a útulné místo tak, jak to Michael už dlouho nepamatoval. Sara vynesla králičí kůži na dvůr, aby ji oškrabala, a Michael míchal jídlo a čekal na ni, až se vrátí. Než se Sara vrátila, prostřel už na stůl misky a lžíce, a otíral si ruce do utěrky.

	„Já vím, že mě stejně neposlechneš, ale ty a Elton byste si měli dávat pozor.“

	Sara o rádiu věděla. Chodila za ním do Majáku tak často, že to před ní nešlo utajit. Ale zbytek si Michael nechal pro sebe.

	„Je to jen přijímač, Saro, vždyť ani nevysíláme.“

	„A co tam pořád posloucháte?“

	Michael se usadil u stolu a pokrčil rameny, doufal, že to konverzaci ukončí. Co měl odpovědět? Že hledá armádu. Ale armáda je mrtvá. Všichni jsou mrtví a světla zhasnou.

	„Jen zvuky. Většinou.“

	Sara se na něj pátravě zadívala s rukama v bok, když tak stála zády ke dřezu a čekala, co bratr řekne. Když mlčel, povzdychla si a zavrtěla hlavou.

	„Hlavně ať vás nechytí,“ řekla.

	Jedli mlčky. Maso bylo trochu vláknité, ale lahodné – tak, že Michael měl chuť při žvýkání slastně mlaskat. Většinou se nedostal do postele před svítáním, ale teď cítil, že by si mohl položit hlavu na zkřížené ruce tady u stolu a okamžitě usnout. I na tom bylo něco povědomého – nejen povědomého, ale i trochu smutného – stejně jako na tom, jíst u stolu králíka. Jen oni dva.

	Zvedl oči a zjistil, že ho Sara pozoruje.

	„Já vím,“ pronesla. „Taky se mi stýská.“

	V tu chvíli jí to chtěl povědět. O bateriích, o zápisníku a o jejich otci, že to věděl. Jen aby měl ještě někoho, kdo s ním to břemeno ponese. Ale Michael věděl, že to je sobecké přání. Nic takového prostě neudělá.

	Sara odsunula židli od stolu a odnesla talíře k pumpě. Když je umyla, naplnila zbytkem vývaru hliněný hrnec a zabalila nádobu do utěrky, aby z ní neuniklo teplo.

	„Odneseš to Waltovi?“ zeptal se Michael.

	Walt byl tatínkův starší bratr. Pracoval ve Skladišti, rozhodoval o Podílech, byl vedoucím Oboru a členem Domácnosti, nejstarší žijící Fisher. Tahle trojstranná zodpovědnost z něj dělala jednoho z nejmocnějších lidí Kolonie, hned po Soo Ramirezová a Sandžajovi Patalovi. Ale byl taky vdovec a žil sám – jeho manželka Jean zahynula za Temné noci – a rád se napil jasky, takže pak zapomínal jíst. Pokud nebyl ve Skladišti, našli jste ho většinou popíjet v kůlně za domem nebo omámené ležet někde v domě.

	„Nemám teď na Walta náladu,“ odpověděla Sara. „Vezmu to Eltonovi.“

	Michael se na ni zadíval a poznal, že sestra myslí na Petera. „Měla by sis odpočinout. Určitě jsou v pořádku.“

	„Nevrátili se včas.“

	„Jen o den. To se stává.“

	Sestra neřekla nic. Je hrozné, pomyslel si Michael, co s člověkem udělá láska. Neviděl v tom žádný smysl.

	„Hele, jede s nima Lish. S tou jsou v bezpečí.“

	Sara se zamračila a odvrátila se. „Právě Lish mi dělá starosti.“

	Nejdřív zamířila do Útočiště, jako vždycky, když se jí spánek vyhýbal. Ten pohled na děti, zachumlané do postýlek. Nevěděla, jestli se při něm cítí líp nebo hůř. Ale aspoň něco cítila místo té prázdné díry vykotlané obavami.

	Ráda si vzpomínala na své dny, když byla Malá, kdy jí svět připadal bezpečný, dokonce šťastný, a kdy myslela jen na to, kdy za ní rodiče přijdou na návštěvu, nebo jestli bude mít Učitelka dobrou náladu, nebo s kým má kamarádit a s kým ne. Většinou jí nepřipadalo divné, že ona s bratrem bydlí v Útočišti, ne u rodičů, protože tak to chodilo a nic jiného neznala. A když za ní večer maminka nebo tatínek nebo oba přišli, aby jí dali dobrou noc, nikdy se jich neptala, kam jdou potom. Už musíme jít, oznamovali jí, když Učitelka řekla, že už je čas, a to slovo jít vystihovalo pro malou Saru všechno, a pro Michaela nejspíš taky. Rodiče chodili: přicházeli, na chvíli zůstali a odcházeli. Většina vzpomínek na rodiče pocházela z té krátké doby před usnutím, když jí a Michaelovi četli pohádky nebo jim zastrkovali peřinky.

	Ale jednou to pokazila, nechtěně. Kde spíš ty? zeptala se maminky, když se chystala k odchodu. Když nespíš tady s námi, kde spíš? Ach, řekla maminka a pokusila se usmát, ale Sara viděla, že je to falešný úsměv, já vlastně moc nespím. Spánek je pro vás Malé, Sarinko, pro tebe a pro bratříčka. Když Sara sledovala maminčiny rty, jak pronášejí ta slova, poprvé vůbec pocítila náznak kruté pravdy.

	Všichni to říkali a bylo to tak: člověk nenáviděl Učitelku za to, že mu to pověděla. Jak ji Sara do toho dne milovala! Stejně jako rodiče, možná i víc. Osmé narozeniny: věděla, že se při nich něco stane, něco báječného. Že děti, kterým je osm, odcházejí na nějaké skvělé místo. Ale jinak nic určitého. Ty, které se vracely – buď za mladšími sourozenci, nebo když pak měly vlastní Malé – byly už velké, stali se z nich úplně jiní lidé, kteří budou za chvíli dospělí, a dělali z toho, kde jsou, tajemství, takže jste se to od nich nemohli dozvědět. A právě proto, že to bylo takové tajemství, to dětem připadalo tak lákavé. Sara se už narozenin nemohla dočkat. Byla tak dychtivá, že ji ani nenapadlo, co si tam bez ní počne Michael, co bude dělat, než nastane jeho den. Děti o tom nesměly mluvit, ale samozřejmě to dělaly, sotva Učitelka zmizela z doslechu. V umývárně nebo v jídelně nebo večer ve Velkém pokoji, kde od postýlky k postýlce poletovaly šeptané vzkazy, děti si je posílaly postupně od jednoho lůžka ke druhému. Jaký je svět mimo Útočiště? Bydlí tam lidi na hradech jako v pohádkách? Jsou tam zvířata, která umějí mluvit? (Myši, které chovala Učitelka ve třídě v kleci, byly zatím pozoruhodně mlčenlivé.) Jaká báječná jídla se tam jedí, jaké báječné hračky tam jsou? Sara ještě nikdy nebyla tak vzrušená, jako když čekala na ten slavný den, kdy vstoupí do světa.

	Ráno na svoje narozeniny se probudila s pocitem, jako by plula na oblaku štěstí. Ale nějak v sobě tu radost bude muset zadusit, než nastane polední klid. Teprve potom, až Malí usnou, ji Učitelka odvede na to zvláštní místo. Nikdo o tom sice nic neříkal, ale Sara věděla, že všichni mají během dopoledne radost kvůli ní, až na Michaela, který nedokázal skrýt svou závist a nabručeně se s ní odmítal bavit. No, to už byl Michael. Jestli kvůli ní nemá radost, ona si tím svůj den zkazit nenechá. Teprve v poledne, když Učitelka vyzvala děti, aby se rozloučily, Saru napadlo, jestli Michael neví něco víc než ona. Copak je, Michaeli? zeptala se ho učitelka. Ty se nerozloučíš se svou sestřičkou, ty z toho nemáš radost? A teprve v tu chvíli se na ni Michael podíval a řekl: Není to tak, jak si myslíš, Saro. Pak ji rychle objal a rozběhl se na druhý konec místnosti, než stačila říct slovo.

	To bylo divné. Sara na to nikdy nezapomněla, myslela na to i teď, po těch letech. Jak to Michael věděl? Po letech, když už bydleli oba zase spolu, si na tu scénu vzpomněla a zeptala se ho: Jak jsi to mohl vědět? Ale Michael jen zavrtěl hlavou. Prostě jsem to věděl, odvětil. Ne přesně, ale přibližně jsem věděl, jak to je. Z toho, jak na nás mamka a táta večer mluvili, když nás ukládali. Bylo jim to vidět na očích.

	Ale tehdy, v Den uvolnění, když Michael odběhl a Učitelka ji vzala za ruku, si s tím Sara hlavu nelámala. Michael je prostě Michael. Poslední objetí, pozdravy, pocit odloučení. Byl tam Peter, Maus Patalová, Ben Chou a Galen Strauss a Wendy Ramirezová a ostatní, všichni se jí dotýkali, opakovali její jméno. Nezapomeň na nás, opakovali jí. Sara měla tašku se svými věcmi, oblečením, pantoflíčky, s otrhanou hadrovou panenkou, kterou měla odjakživa (v Útočišti mohli mít každý jen jednu hračku), a Učitelka ji vzala za ruku a vedla ji ven z Velkého pokoje na dvůr uprostřed budovy, kde si děti hrály, když bylo slunce vysoko: byly tam houpačky a kladina a prolézačka ze starých pneumatik. A vedly odtamtud dveře do místnosti, kde Sara ještě nikdy nebyla. Vypadala jako třída, ale prázdná, bez obrázků na zdech.

	Učitelka za nimi zavřela dveře. Zvědavá, nedočkavá pauza – Sara čekala na vysvětlení. Kam jdeme? zeptala se Učitelky. Bude to dlouhá cesta? Přijde pro ni někdo? Jak dlouho bude čekat tady, v téhle místnosti? Ale Učitelka jako by ji neslyšela. Přidřepla si k ní, přiblížila svou velkou širokou tvář k její. Malá Saro, začala, co si myslíš, že je za touhle budovou, za pokoji, kde bydlíš? A lidé, které občas vídáš, kteří chodí kolem a dávají na tebe pozor? Učitelka se usmívala, ale na jejím úsměvu bylo něco divného, něco, co v Saře vzbuzovalo strach. Nechtěla odpovídat, ale Učitelka se vyčkávavě dívala přímo na ni. Saře to připomnělo maminčiny oči ten večer, kdy se jí zeptala, kam chodí spát. Hrad? ozvala se nervózně. Je tam hrad s vodním příkopem? Hrad, opakovala Učitelka. Chápu. A co ještě, co myslíš, Saro? Úsměv náhle zmizel. Nevím, přiznala Sara. No, Učitelka si odhodlaně odkašlala, hrad to není.

	A pak jí to všechno pověděla.

	Sara jí nejdřív nevěřila. Ne, tak to přesně nebylo: spíš měla pocit, jako by se její mysl rozštěpila na dvě poloviny. A jedna část, ta, která nic nevěděla, která cítila, že Sara je pořád ještě Malá, sedí v kruhu na dvoře a hraje si s kamarády a čeká, až ji rodiče večer přijdou uložit. Ale druhá část to už věděla a dávala té první sbohem. Točila se jí z toho hlava a byla jako omámená, a pak začala plakat. Učitelka ji vzala za ruku a vedla ji další chodbou ven z Útočiště, a tam na ni čekali rodiče, aby ji odvedli domů, do toho domu, kde teď Sara bydlela s Michaelem a o jehož existenci neměla do toho dne ani ponětí. To není pravda, vzlykala Sara a z očí jí tekly slzy, to není pravda. A maminka, která taky plakala, si ji k sobě přitiskla a šeptala: Je mi to líto, je mi to líto, je mi to líto. Je to pravda.

	Takhle vzpomínka se jí vrátila pokaždé, když vstoupila do Útočiště. Teď se jí zdálo mnohem menší než dřív, mnohem obyčejnější. Stará školní budova s nápisem Škola F. D. Roosevelta vytesaným nade dveřmi. Z místa, kde stála, zahlédla na vrcholku schodiště osamělou postavu Hlídače: Hollis Wilson.

	„Ahoj, Saro.“

	„Nazdar, Hollisi.“

	Hollis si držel samostříl u boku. Sara tyhle zbraně neměla ráda. Vypadaly působivě, ale pomalu se nabíjely a na nošení byly moc těžké. Všichni tvrdili, že je nemožné rozlišit Hollise od jeho bratra, až na ty vousy, ale to Sara nechápala. I když byli Malí (dvojčata Wilsonova byla o tři roky starší než ona), Sara vždycky věděla, kdo je kdo. Byly to maličkosti, detaily, kterých si člověk na první pohled nevšimne, jako že Hollis byl trochu vyšší a měl vážnější pohled. Ale Sara to vnímala a rozeznávala je.

	Když se vydala do schodů, Hollis pokývl k hrnci, který Sara nesla, a jeho rty se zkroutily v úsměvu. „Cos mi přinesla?“

	„To je králičí maso. Ale bohužel ne pro tebe.“

	Zatvářil se užasle. „To koukám. Kdes ho složila?“

	„Na Horním poli.“

	Hollis hvízdl a zavrtěl hlavou. Sara viděla toužebný pohled v jeho očích. „Už ani nevím, jak králík chutná. Můžu si čuchnout?“

	Sara odtáhla utěrku a otevřela poklici. Hollis se sklonil nad hrnec a zhluboka se nadechl.

	„Nemohl bych tě nějak přesvědčit, abys to tady nechala, než půjdeš dovnitř?“

	„Zapomeň na to, Hollisi. Nesu to Eltonovi.“

	Pokrčení ramen: nebyla to vážně míněná nabídka. „No, za pokus to stálo,“ usmál se Hollis. „Tak mi tady nech nůž.“

	Vytáhla z opasku nůž a podala mu ho. V Útočišti směli nosit zbraně jen Hlídači, a dokonce i ti je museli schovávat tak, aby je děti neviděly.

	„Nevím, jestlis to slyšela,“ ozval se Hollis a zastrčil si její nůž za opasek. „Máme nováčka.“

	„Byla jsem od rána na pastvě. Koho?“

	„Maus Patalovou. No, to asi není tak velký překvapení.“ Hollis ukázal samostřílem na cestu. „Galen zrovna odešel. To se divím, že jste se nepotkali.“

	Sara byla tak pohroužená v myšlenkách, že by do ní Galen mohl narazit, a ona by si toho ani nevšimla. Tak Maus je těhotná. Proč ji to tak překvapilo?

	„Aha.“ Pokusila se usmát; pokusila se odhadnout, jestli je ten pocit, který se jí zmocnil, opravdu závist. „To je báječná novina.“

	„Bud tak hodná a vysvětli jí to. Slyšel jsem ty dva, jak se hádali. Nejspíš vzbudili Malé.“

	„Maus není ráda?“

	„Já nevím. Křičel spíš Galen. Ty jsi děvče, Saro. Vysvětli mi to.“

	„S lichotkama si na mě nepřijdeš, Hollisi.“

	Suše se zasmál. Sara měla Hollise ráda, vyhovovala jí jeho srdečnost. „Ale taky neuškoděj,“ prohlásil dobromyslně. Ukázal jí na dveře. „Jestli je Dora vzhůru, pověz jí, že ji strejda Hollis pozdravuje.“

	„A jak to zvládá Leigh, když je Arlo pryč?“

	„Leigh spí tamhle, na konci chodby. Už jsem jí vysvětloval, že je mohla zdržet fůra věcí.“

	V Útočišti nechala Sara hrnec s masovou směsí na polici v prázdné místnosti a vydala se do Velkého pokoje, kde spali Malí. Byl v bývalé tělocvičně, ale většina postelí teď byla prázdných. Uteklo už hodně let od doby, kdy Útočiště praskalo ve švech. Vysoká okna byla zatažená a dovnitř dopadaly jen úzké proužky světla pod roletami. V postelích se rýsovaly obrysy spících dětí. Místnost voněla mlékem, dětským potem a sluncem prohřátými vlásky: vůní dětí po dni na vzduchu. Sara se kradla mezi postýlkami a kolíbkami. Kat Curtisová a Bart Fisher a Abe Phillips, Fanny Chouová a její sestry Wanda a Susan, Beau Greenberg a Timothy Molyneau, kterému říkali „Bubu“, jménem, které dětem sedělo líp v puse, a pak tři nerozlučná „Jéčka“: Juliet Straussová, June Levineová a Jane Ramirezová, Reyova nejmladší dcera.

	Sara došla ke kolíbce na konci poslední řady: Dora Wilsonová, dcera Leigh a Arla. Leigh seděla v křesílku vedle ní. Matky novorozeňat mohly zůstat v Útočišti až do roka dítěte. Leigh byla po nedávném porodu ještě trochu obtloustlá. Ve slabém světle zvenčí vypadala její široká bledá tvář po tolika měsících strávených uvnitř téměř průsvitně. V klíně měla klubko vlny a jehlice. Když zahlédla Saru, zvedla oči od pletení.

	„Ahoj,“ špitla.

	Sara jí tiše pokývla a sklonila se nad kolíbkou. Dora měla na sobě jenom plenku. Spala na zádíčkách, rty pootevřené do roztomilého O. Trochu pochrupovala nosánkem. Její sladký teplý dech zahřál Saru na tváři jako polibek. Při pohledu na spící dítě člověk skoro dokáže zapomenout, jak je na tom svět, pomyslela si Sara.

	„Neboj, nevzbudíš ji.“ Leigh zívla a zakryla si pusu rukou. Pak se znovu dala do pletení. „Spí jako zabitá.“

	Sara rozhodla, že za Mausami radši nepůjde. Ať už se mezi ní a Galenem stalo cokoli, Saře do toho nic není. V jistém směru jí bylo Galena líto. Měl pro Mausami vždycky slabost – bylo to jako nemoc, které se nemůže zbavit – ale všichni říkali, že si ho Maus vzala jen proto, že ji Theo odmítl. Buď to, anebo se ho tím pokusila nějak přimět k činu. Maus by nebyla první žena na světě, která udělala tuhle chybu.

	Když Sara vykročila chodbou, hlavou jí letělo: Proč nemůžou být některé věci jednodušší? S ní a s Peterem to bylo stejné. Sara ho milovala, vždycky ho milovala, dokonce už v době, kdy byli ještě Malí a bydleli spolu v Útočišti. Neměla pro to žádné vysvětlení: cítila tu lásku tak dlouho, jako by to byla neviditelná zlatá nit, která je drží pohromadě. Nebyla to jen fyzická přitažlivost: nejvíc milovala tu rozbitou věc v něm, to nedostupné místo, kde si držel svůj smutek. Tohle byla věc, kterou o Peteru Jaxonovi nikdo nevěděl, jen ona, protože ho milovala tak, jak ho milovala. Nikdo nevěděl, jak strašně moc je Peter smutný. Nejen tím obyčejným, každodenním smutkem, který čas od času cítil každý z nich pro lidi, kteří odešli, nebo pro věci, které ztratil. Jeho smutek byl mnohem hlubší. Sara věřila, že kdyby se dokázala dostat až k tomu smutku a vyjmout ho z něj, Peter by jí její lásku vrátil.

	Proto se rozhodla, že se stane ošetřovatelkou, když už nemůže být Hlídačka – což absolutně nemohla. Nemocnice, kde kralovala Prudence Jaxonová, bylo to druhé nejlepší místo. Sara už měla nejméně stokrát na jazyku otázky, které té ženě chtěla položit: Co mám dělat? Co mám dělat, aby mě tvůj syn miloval? Ale nakonec je vždycky spolkla. Snažila se strávit svoje učení tak, aby toho pochytila co nejvíc, a čekala, až Peter přijde. Doufala, že pozná, co mu Sara nabízí, už jen tím, že spolu budou v jedné místnosti.

	Peter ji jednou políbil – anebo možná ona políbila jeho. Kdo si s tím začal, nebylo důležité, důležité bylo, co se stalo. Políbili se. O První noci, kdy byla zima a připozdilo se. Všichni pili jasku, poslouchali, jak Arlo hraje na kytaru, a jejich parta se začala rozcházet teprve hodinu před úsvitem. Sara najednou zjistila, že s Peterem osaměli. Měla po jasce trochu v hlavě, ne že by byla přímo opilá, a on taky ne. Zmocnila se jich nervozita, když spolu kráčeli po pěšině. Mlčeli, ale nebyla to nepřítomnost zvuku, spíš něco hmatatelného a elektrizujícího, jako pauzy v melodii, kterou hrál Arlo. V tom, jak spolu kráčeli pod jasnými světly, bublalo očekávání. Nedotýkali se, ale stejně byli spojení. Když došli k Sařinu domu – i když ani jeden z nich netušil, že míří zrovna k němu – ticho už zurčelo jako řeka, která je silou proudu stahovala do sebe. Vypadalo to, že tomu, co se má stát, se už nedá nijak zabránit. Stáli u stěny jejího domu, na okraji stínu, když se k ní přitiskly jeho rty a pak i zbytek těla. Nebylo to jako nevinná líbací hra, kterou hráli v Útočišti, ani první šátravé pubertální pokusy, které se v Kolonii nijak neomezovaly, stačilo jen najít si někoho, kdo se vám aspoň trochu líbí. Nepsané pravidlo znělo tohle a dost, a všechno to nakonec působilo jako nácvik, ale teď ne, to bylo něco mnohem hlubšího, plného příslibů. Sara cítila, jak ji obklopilo teplo lidského kontaktu, pocit, že je s někým druhým, doopravdy, že už není sama. V tu chvíli by se mu celá vzdala, udělala by všechno, co by po ní chtěl.

	Ale najednou bylo po všem, Peter se od ní odtáhl. „Promiň,“ zamumlal, jako by myslel, že ona si to nepřála, i když ten polibek mu musel napovědět, že ano. Ale v tu chvíli se něco v ovzduší změnilo, bublina praskla, a oba se cítili tak rozpačitě a tolik se styděli, že ze sebe nedokázali nic vypravit. Doprovodil ji ke dveřím, a to byl konec. Od té doby spolu už nikdy nebyli sami, a stěží si vyměnili pár slov.

	A Sara věděla: věděla to, když ji políbil, i potom, v těch dnech, které následovaly. Peter nebyl její, nikdy nebude její, protože tam byl někdo jiný. Cítila, jak něčí přítomnost stojí mezi nimi jako duch, jak číhá v jeho polibku. Teď to dávalo smysl, beznadějný smysl. Když byla v Nemocnici, když čekala a čekala, až za ní přijde, Peter byl celou dobu na Zdi s Alicii Donadiovou.

	Když teď Sara kráčela s hrncem vývaru k Majáku, vzpomněla si na Gaba Curtise a rozhodla se stavit v Nemocnici. Chudák Gabe – teprve čtyřicet, a už měl rakovinu. Nebylo toho moc, co pro něj mohli udělat. Sara hádala, že mu začala někde v žaludku, nejspíš na játrech. Na tom vlastně nezáleželo. Nemocnice stála za Slunečním náměstím a byla to nízká stavba v té části Kolonie, které se říkalo Staré město: blok šesti budov, kde byly kdysi různé obchody a sklady. Budova, která sloužila jako Nemocnice, byla kdysi samoobsluha. Když do velkých oken zasvítilo odpolední slunce v tom správném úhlu, mohli jste ještě teď číst písmena vyrytá do mléčného skla: Horská jednota, Potraviny a alkohol, zal. 1996.

	Vstupní místnost osvětlovala jediná lampa, kde se Sandy Chouová – říkalo se jí Mladá Sandy, protože starší Sandy Chouová, žena Bena Choua, zemřela při porodu – skláněla nad pracovním stolem a drtila v hmoždíři kopr. Vzduch byl horký a těžký vlhkostí: za Sandy na sporáku bublal v kotlíku nějaký lektvar a stoupala z něj ke stropu pára. Sara odstavila nádobu z ohně a postavila ji na trojnožku. Potom se vrátila ke stolu a pokývla k hmoždíři s koprem, který Sandy zrovna vysypávala do misky.

	„To je pro Gaba?“

	Sandy přikývla. Kopr se považoval za analgetikum a užíval se k léčbě nejrůznějších dalších nemocí… nastuzení, průjmu, artritidy. Sara nemohla tvrdit s určitostí, jestli to nějak zabírá, ale Gabe tvrdil, že mu pomáhá při bolestech. Byla to jediná věc, kterou do sebe dostal.

	„Jak se mu daří?“

	Sandy nalila tekutinu přes sítko do keramického hrníčku, otlučeného a s ulomeným ouškem. Na povrchu byla ještě nezřetelně znát písmena TAŤULDA a nějaký obrázek.

	„Před chvílí spal. To zežloutnutí se zhoršilo. Zrovna odešel jeho kluk, teď je u něj Mar.“

	„Zanesu mu to.“

	Sara vzala hrneček a odhrnula závěs. Na oddělení bylo šest postelí, ale jen na jedné někdo ležel. Mar seděla na židli se třemi příčkami v dřevěném opěradle. Její manžel na lůžku se ztrácel pod pokrývkou. Útlá Mar, která připomínala ptáčka, se dlouhé měsíce manželovy nemoci starala o Gaba sama. Břímě jeho ošetřování bylo ještě teď čitelné v temných kruzích pod jejíma očima. Měli jen jedno dítě, šestnáctiletého Jacoba, který pracoval s matkou v mlékárně. Byl to velký hřmotný mladík s hladkou usměvavou tváří, který se nikdy nenaučil číst ani psát a byl schopen vykonávat jen ty nejjednodušší úkony, pokud ho někdo vedl. Takový těžký, nešťastný život, a teď tohle. Mar bylo přes čtyřicet a s Jacobem na krku nebylo pravděpodobné, že by se ještě někdy provdala.

	Když Sara přistoupila k lůžku, Mar vzhlédla a přiložila si prst ke rtům. Sara přikývla a přitáhla si židli k ní. Sandy měla pravdu, žloutenka

	se zhoršila. Než Gabe onemocněl, byl to mohutný muž – tak velký, jako byla jeho žena malá. Měl široká ramena a svalnatá předloktí a nad páskem kalhot mu viselo požitkářské bříško jako vak masa. Vždycky kypěl zdravím a Sara ho neviděla v nemocnici až do toho dne, kdy si přišel postěžovat na bolest v zádech a špatné trávení a omlouval se jí za to, jako by to byly spíš příznaky povahové slabosti než vážné nemoci. (Když mu Sara prohmatala játra, okamžitě ucítila, jak na nich něco vyrůstá, a uvědomila si, že Gabe už musel trpět jako zvíře.)

	Teď, o půl roku později, byl hromotluk Gabe Curtis pryč. Nahradila ho chatrná tělesná schránka, která se jen tak tak držela při životě. Jeho obličej, kdysi tak plný a růžový jako jablíčko, se proměnil v povislou vrásčitou kůži, jako chvatně načrtnutá kresba. Mar mu stříhala nehty a vousy, popraskané rty měl natřené mastí z hrnečku na vozíku vedle postele. Bylo to jen nepatrné ulehčení, bezvýznamné a chabé jako bylinkový čaj, který Sara přinesla.

	Seděla vedle Mar a obě mlčely. Sara chápala, že tenhle život možná trvá až příliš dlouho – anebo možná skončí až příliš brzy. Třeba už to byl jen strach z toho, že nechá Mar samotnou, co drželo Gaba při životě.

	Sara nakonec vstala a položila hrneček na vozík. „Až se vzbudí, ať to vypije.“

	Z očí Mar se odlouply slzy vyčerpání. „Řekla jsem mu, že to je v pořádku. Že může jít.“

	Saře chvíli trvalo, než pochopila. „To jsem ráda,“ odpověděla tiše. „Člověk to někdy potřebuje slyšet.“

	„To je kvůli Jacobovi, víš? Nechce opustit Jacoba. Pověděla jsem mu: Gabe, to je dobrý, my budeme v pořádku. Už jdi. Tohle jsem mu pověděla.“

	„Určitě budete, Mar.“ Sara cítila, jak bezmocně to zní. „A on to ví.“

	„To je ta jeho zatracená tvrdá palice. Slyšíš mě, Gabe? Proč se pořád musíš chovat jako mezek?“ Mar svěsila hlavu do dlaní a rozplakala se.

	Sara chvíli počkala, ale věděla, že není nic, čím by dokázala utišit ženinu bolest. Chápala, že zármutek je místo, na kterém je každý sám. Jako místnost bez dveří, a co se v ní stane, všechna ta bolest a hněv, kterou cítíte, musí zůstat uvnitř. Nikomu do nich nic není. Je to vaše věc.

	„Promiň, Saro,“ ozvala se po chvíli Mar a zavrtěla hlavou. „Promiň, žes to musela poslouchat.“

	„To nic. Mně to nevadí.“

	„Až se vzbudí, povím mu, žes tady byla.“ Mar se na dívku v slzách smutně usmála. „Vím, že Gabe tě měl vždycky rád. Byla jsi jeho oblíbená sestřička.“

	Než se Sara dostala do Majáku, byla už téměř půlnoc. Tiše otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Elton byl sám, tvrdě spal, sluchátka na uších.

	Když se dveře za Sarou zaklaply, prudce se otočil. „Michaeli?“

	„To jsem já, Sara.“

	Elton si stáhl sluchátka a obrátil se s křeslem k ní. Zavětřil. „Co to tak nádherně voní?“

	„Králičí maso. Ale bude už asi úplně studený.“

	„To nevadí.“ Elton se napřímil. „Sem s ním.“

	Sara postavila nádobu před slepce. Elton nahmatal na panelu špinavou lžíci. „Rozsviť si, jestli chceš.“

	„Mám tmu ráda. Jestli ti to nevadí.“

	„Já taky.“

	Sara ho chvíli pozorovala ve světle panelu, jak jí. V pohybu Eltonovy ruky bylo něco téměř hypnotického: zdvihala se z nádoby do otevřených úst s hladkou přesností, ani jediný pohyb nazmar.

	„Ty mě pozoruješ,“ ozval se Elton.

	Sara ucítila, jak jí tváře polévá horko. „Promiň.“

	Elton vyškrabal zbytky ze dna nádoby a otřel si pusu hadrem. „Není co. Pokud jde o mě, ty jsi to nejlepší, co kdy vešlo do týhle místnosti. Taková hezká holka jako ty se na mě může koukat, jak dlouho bude chtít.“

	Sara se rozesmála – nevěděla, jestli z rozpaků, nebo nevěřícně. „Vždyť jsi mě nikdy neviděl, Eltone. Jak můžeš vědět, jestli jsem hezká?“

	Elton pokrčil rameny, jeho nevidoucí oči se pod víčky protočily, jako by tam v temnotě viděl před sebou její obrázek. „Tvůj hlas. To, jak mluvíš se mnou, jak mluvíš s Michaelem. Jak se o něj staráš. Hezký jsou lidi, co se hezky chovají, to je moje heslo.“

	Sara se slyšela, jak ztěžka vzdychá. „Já si tak nepřipadám.“

	„Věř starýmu Eltonovi, holka,“ prohlásil a tiše se zasmál. „Někdo tě bude milovat.“

	Sara se vždycky cítila líp, když si mohla popovídat s Eltonem. Bezostyšně s ní flirtoval, ale to nebyl ten pravý důvod. Elton prostě vypadal šťastnější než všichni ostatní, které znala. Byla pravda, co o něm říkal Michael: jeho slepota neznamenala, že mu něco chybí. Znamenala jen, že je jiný než ostatní.

	„Zrovna jdu z Nemocnice.“

	„To jsi celá ty,“ prohlásil Elton. „Vždycky se staráš o druhý. Jak se má Gabe?“

	„Moc dobře ne. Vypadá strašně, Eltone. A Mar je tak zoufalá. Kdybych tak pro ně mohla udělat něco víc.“

	„Člověk něco může, a něco nemůže. Nastal Gabův čas. Tys udělala všechno, co se dalo.“

	„Ale to nestačí.“

	„Nikdy to nestačí.“ Elton se naklonil nad pult a hmatal, až našel sluchátka. Podal je Saře. „A teď, protože jsi mi přinesla dárek, dám něco já tobě. Něco, co tě trošku rozveselí.“

	„Eltone, já nebudu mít ponětí, co poslouchám. Pro mě je to jen nějaký praskání.“

	Po Eltonově tváři přeběhl tajnůstkářský úsměv. „Udělej, co ti říkám. A zavři oči.“

	Sluchátka byla teplá od jeho uší. Sara cítila, že Elton dělá rukama něco na panelu, prsty mu klouzaly sem tam. A pak to uslyšela: hudbu. Ale nebyla to taková hudba, jakou znala. Nejdřív k ní dolehla zdálky, prázdný zvuk, jako dech větru. Pak se to začalo zvedat za ní, jako ptačí hlasy, které se jí roztančily kolem hlavy. Zvuk rostl a mohutněl, a ona věděla, že naslouchá bouři. Představila si to: obrovská bouře hudby, která se valí z nebe. Ještě nikdy v životě neslyšela nic tak krásného. Když odumřela poslední nota, Sara si odtáhla sluchátka z uší.

	„Nechápu to,“ pronesla ohromeně. „Tohle je slyšet v rádiu?“

	Elton se zachechtal. „No, to by bylo něco, ne?“

	Znovu udělal něco na panelu. Otevřela se zásuvka, vyjel z ní stříbrný disk: CD. Sara si jich nikdy moc nevšímala; Michael tvrdil, že to je jen randál. Teď vzala disk do ruky, držela ho za okraje. Stravinskij, Svěcení jara. Chicagský symfonický orchestr, diriguje Erich Leinsdorf.

	„Napadlo mě, že bys měla slyšet, jak vypadáš,“ prohlásil Elton.
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	„Nerozumím jednomu,“ prohlásil Theo. „Proč vy tři už nejste mrtví.“

	Skupinka seděla u dlouhého stolu v kontrolní místnosti, až na Finna a Reye, kteří se vrátili do postelí. Z Petera už vyprchalo adrenalinové omámení a bolest v kotníku, který zřejmě nebyl zlomený, se proměnila v nepříjemné škubání. Někdo mu přinesl kus ledu z kondenzátoru, zabalený v hadříku, a Peter si ho přidržel u poraněného kloubu. To, že zabil Zandera Phillipse, muže, kterého tak dobře znal, v něm zatím nevyvolávalo žádné pocity, které by dokázal pojmenovat. Bylo to prostě natolik podivné, že to neuměl vstřebat. Ale Zander měl kolem krku pořád klíč od stanice, takže nebylo pochyb, kdo to byl. Ne že by měl Peter na vybranou: Zander už prošel proměnou. Stručně řečeno: virák, který se pokoušel dostat poklopem dovnitř, neměl se Zanderem nic společného. A přece se Peter nemohl zbavit pocitu, že v poslední chvíli, než stiskl kohoutek, spatřil v očích nestvůry záchvěv poznání… a možná i úlevy.

	Když bylo po všem, Theo Caleba důkladně vyzpovídal. Chlapcovo vyprávění nedávalo moc smysl, ale bylo zřejmé, že Cal je vyčerpaný a rozrušený. Rty měl opuchlé a popraskané, na čele velkou fialovou podlitinu a bosá chodidla pořezaná. Ztráta bot ho trápila nejvíc. Byly to tenisky Nike, vysvětloval jim, úplně nové, z krabice, kterou našli v obchodním centru. Nějak mu při tom šíleném úprku z údolí spadly z nohou, ale byl tak vystrašený, že si toho ani nevšiml.

	„Seženeme ti jiný,“ ujistil ho Theo. „Pověz nám o Zanderovi.“

	Cal při vyprávění jedl, ukusoval si suchar a zapíjel ho vodou. Všechno bylo normální, vysvětloval, až do doby před šesti dny, kdy se Zander začal chovat… divně. Hodně divně. I na Zandera, a to už je co říct. Nechtěl chodit ven za plot, vůbec nespal. Celou noc chodil po kontrolní místnosti a něco si pro sebe mumlal. Caleb si myslel, že je to tím, jak dlouho je Zander na stanici, a že až dorazí střídání, přejde ho to.

	„Pak mi jednou řek, že pojedeme na pole, abych naložil vozík a připravil se. Zrovna jsem seděl tady a obědval, když přišel a vyštěknul to na mě. Chtěl vyměnit jeden z regulátorů v západní sekci. No tak jo, řek jsem, ale copak to tak hoří? Není už trochu pozdě, chodit teď na pole? Koukal jako šílenec a hrozně smrděl. Totiž páchnul. Povidám mu, jestli mu něco není, a on, abych vzal nářadí, že jdeme.“

	„Kdy to bylo?“

	Caleb polkl. „Je to tři dny.“

	Theo se k němu naklonil. „Tys byl venku tři dny?!“

	Caleb přikývl. Dojedl suchary a pustil se do talíře kaše ze sojových bobů, nabíral si ji prsty. „A tak jsme vyjeli i s mulou, ale teď poslouchejte: nejeli jsme na západní pole. Jeli jsme na východní pole. Tam už nic nefunguje léta, jsou tam jen mrtvý sloupy. A trvá věčnost dostat se tam, s károu aspoň dvě hodiny. Bylo už po poledni, neměli jsme moc času, a já říkám, Zandere, člověče, západ je tamhle, co chceš sakra dělat tady? Chceš nás zabít? Došli jsme k věži a on, že ji chce opravit, ale ten krám je jen hromada rezu, chápete? Viděl jsem to i ze země. Tam žádná výměna generátoru nepomůže, to si pište. Ale trval na tom, tak jsem vylez po žebříku nahoru, nasadil naviják, začal odstraňovat starej plášť, dělal jsem tak rychle, jak to šlo, ale celou dobu jsem si říkal, že tohle je k ničemu, riskujeme tady krky úplně zbytečně, ale třeba ví ten chlap něco, co já ne. No a pak jsem uslyšel to zavřísknutí.“

	„Zanderovo?“

	Caleb zavrtěl hlavou. „Muly. Nedělám si srandu, fakt to znělo, jako by zavřeštěla. Podíval jsem se dolů, zrovna když klekla, šla k zemi jako pytel brambor. A pak jsem si uvědomil, co vidím. Krev. Spoustu krve.“ Otřel si z pusy omastek a odsunul talíř stranou. „Zander vždycky říkal, že sojový boby chutnají jako igelit. Calebe, jak se můžeš cpát igelitem, to mně vysvětli – takhle do mě vždycky ryl. Ale po třech dnech v poušti to není vůbec špatný.“

	Theo si netrpělivě povzdechl. „Calebe, prosím. Ta krev…“

	Chlapec se zhluboka napil. „No jo. Krev. Zander klečel vedle ní a já na něj zaječel, hej, Zandere, co se stalo? A najednou vidím, že je svlečenej do půl těla, měl v ruce nůž a všude na sobě krev. Nějak jsem musel přehlídnout příznaky. Měl jsem tak pět vteřin, než vletí na žebřík pro mě. Ale nešel. Jen si sednul k věži do stínu, pod jednu podpěru, takže jsem ho nemoh vidět. Zandere, ječel jsem na něj, poslouchej mě, musíš s tím bojovat! Byl jsem tak sám, říkal jsem si, že kdybych ho dokázal na chvíli zabavit, možná bych moh zdrhnout.“

	„Já to nechápu,“ ozvala se Alicia. „Jak se nakazil?“

	„To je to,“ přikývl Caleb. „Taky to nechápu. Byl jsem s ním pořád, každou minutu.“

	„A co v noci?“ navrhl Theo. „Říkals, že vůbec nespal. Třeba šel ven.“

	„To je asi možný, ale proč by to dělal? A taky… nevypadal jinak. Až na tu krev.“

	„A co oči?“

	„No právě. Neměl je oranžový, aspoň co jsem moh vidět. Říkám vám, že je to divný. No, tak tam trčím na tý věži, Zander dole, možná je nakaženej, možná ne, ale každopádně se stmívá. A tak na něj zaječím, že jako jdu dolů. Nejsem ozbrojenej, mám jen klíč, ale třeba bych ho s ním moh švihnout po hlavě a mazat pryč. Ze žebříku ho nevidím, takže když jsem asi tři metry nad zemí, rozhodnu se skočit. Prsty už mi kloužou a říkám si, že už jsem stejně mrtvej, tak co. Seskočím a s klíčem v ruce se rozhlížím, ale najednou mi vyletí. Zander je za mnou, vytrhnul mi ho. A řekne mi, ať jdu zpátky nahoru.“

	„Zpátky nahoru?“ zopakoval Arlo.

	Caleb přikývl. „Nedělám si srandu, tohle řek. Pořád nevím, jestli je nakaženej, ale má nůž v jedný ruce a klíč ve druhý, a všude na sobě má krev, a bez jeho klíče se do elektrárny stejně nedostanu. Zeptám se ho, jak to myslí, a von na to: Nahoře na věži budeš v bezpečí. A tak jsem to udělal.“ Hoch pokrčil rameny. „A byl jsem tam tři dny, až jsem na Východní silnici uviděl vás.“

	Peter se podíval na bratra. Z Theova výrazu bylo zřejmé, že taky neví, jak má Calebovo vyprávění chápat. Co měl Zander v úmyslu? Byl už nakažený, nebo ne? Byla to už spousta let, kdy někdo naposledy pozoroval na někom jiném prvotní stadium infekce, a rozhodně to nebyl nikdo z těch, kdo byli dnes naživu. Ale existovala spousta historek, zejména z prvních let, přinášeli je Chodci a mluvili o podivném chování: nejen hladu po krvi a spontánním svlékání, o nichž všichni věděli, že patří mezi symptomy. K projevům patřily i podivné výroky, veřejné projevy, maniakální předvádění vlastní síly. Říkalo se, že jeden z Chodců se vloupal do Skladiště a doslova se ujedl k smrti. Další zabil všechny svoje děti v postelích a pak se zapálil. Další se svlékl donaha, vylezl na Zeď a před očima hlídky odrecitoval celý Gettysburský projev – ten tehdy visel zarámovaný na stěně jedné z tříd v Útočišti – zazpíval všech dvacet pět slok písně Vesluj, vesluj, vesluj se svou loďkou, než se zabil skokem dolů.

	„A co čmoudi?“ zeptal se Theo.

	„No, to je právě to legrační. Žádný se neobjevili. Nebo aspoň blízko u mě. Jednou jsem je v noci viděl, jak se pohybujou údolím, ale nechali mě na pokoji. Neradi lověj na turbínovým poli, Zander vždycky myslel, že je plaší ten pohyb lopatek, tak to možná bylo proto, nevím.“ Chlapec se odmlčel, a Peter viděl, jak na něj náhle dolehla tíha jeho utrpení. „Nakonec to nebylo tak hrozný. Když jsem si trochu zvyknul, prostě jsem tam tak visel, a slyšel jsem Zandera, jak štrachá dole. Neviděl jsem ho. Ale když jsem na něj mluvil, neodpovídal mi. Uvědomil jsem si, že moje nejlepší šance je počkat, až přijede střídací parta, a pak se zkusit dostat pryč.“

	„Takžes nás viděl.“

	„Můžete mi věřit, že jsem si div nevyřval plíce, ale byli jste moc daleko a asi jste mě neslyšeli. A já si uvědomil, že Zander je pryč. A mula taky. Museli je odtáhnout viráci. Jenže to už zbejvalo tak na dlaň světla. Ale potřeboval jsem pít, a věděl jsem, že na východní pole mě nikdo z vás hledat nepude, a tak jsem se rozhod, že slezu a zkusím to doběhnout. Ušel jsem tak, no…, kilometr a najednou byli čmoudi všude. Povídám si, a je to, je ze mě svačina. Schoval jsem se pod jednu z věží a čekal jsem s jistotou, že je se mnou konec. Ale oni se z nějakýho důvodu drželi dál. Nevím, jak dlouho jsem tam čekal, ale když jsem se podíval, byli pryč, ani jeden čmoud v dosahu. To už mi došlo, že brána bude zavřená, ale doufal jsem, že se ňák dostanu dovnitř.“

	Arlo se obrátil k Theovi. „To přece nedává smysl. Proč by ho nechali naživu?“

	„Protože ho chtěli sledovat,“ vložila se do toho Alicia. „Viděli jsme to ze střechy. Možná ho chtěli použít jako návnadu, aby nás vylákali ven? Odkdy se takhle chovají?“

	„Nechovají se tak.“ Theův výraz ztvrdl. Narovnal se na židli. „Podívejte, jsem rád, že se Caleb zachránil, nechápejte mě špatně. Ale vy oba jste udělali neskutečnou pitomost. Plot je bez proudu, světla zhasla, a to ohrozilo všechny. Nevím, proč vám to musím vysvětlovat, ale zřejmě musím.“

	Peter a Alicia mlčeli: na to nebylo co říct. Byla to pravda. Kdyby Peter zamířil kousek víc vlevo nebo vpravo, nejspíš by byli všichni mrtví. S tím výstřelem měl prostě štěstí a věděl to.

	„A nic z toho nevysvětluje, jak se Zander nakazil,“ pokračoval Theo. „Ani co udělal, proč nechal Caleba na věži.“

	„K čertu s tím!“ Arlo se plácl do kolen. „Mě hlavně zajímají ty zbraně. Kolik jich je?“

	„Dvanáct krabic pod schody,“ odpověděla Alicia. „A šest dalších pod střechou.“

	„A přesně tam zůstanou,“ uzavřel Theo.

	Alicia se rozesmála. „To nemyslíš vážně.“

	„Ale jo, myslím. Podívejte, co se skoro stalo. Můžete naprosto upřímně prohlásit, že byste vyšli ven i bez těch zbraní?“

	„Asi ne. Ale Caleb je díky nim naživu. A je mi jedno, co říkáš, Theo, jsem ráda, že jsme šli ven. Jsou to jen zbraně, Theo. A úplně nový.“

	„To vím,“ prohlásil Theo. „Vím o nich. Viděl jsem je.“

	„Viděls je?“

	Theo přikývl. „Samozřejmě.“

	Na chvíli nikdo z nich nepromluvil. Alicia se naklonila přes stůl. „A čí jsou to zbraně?“

	Ale Theo neodpověděl jí – otočil se k Peterovi. „Našeho táty,“ pronesl.

	A tak jim Theo v poslední hodině noci odvyprávěl celý příběh. Caleb, který už nedokázal mít oči otevřené ani minutu, odešel spát na ubikaci. Arlo otevřel láhev jasky, tak jako někdy po noci na Zdi. Nalil každému do šálku na dva prsty a poslal nádobky po stole.

	Nedaleko odtud, asi dva dny cesty, je stará základna americké námořní pěchoty, vysvětloval Theo. To místo se jmenuje Twentynine Palms. Z velké části už je zničené a zasypané pískem. Kdyby člověk nevěděl, co má hledat, nejspíš by si ničeho ani nevšiml. Jejich otec tam našel zbraně v podzemním bunkru: všechny v bednách, nové a suché, a nejen pušky. Taky pistole a minomety. Automaty a granáty. Celé garáže vozidel, dokonce i pár tanků. Těžké zbraně nešlo nijak převézt a vozidla už samozřejmě nebyla pojízdná, ale tatínek a strýček Willem přemístili do elektrárny aspoň bedny zbraní – tři výpravy předtím, než Willem zahynul.

	„A proč to neřekli všem?“ podivil se Peter.

	„No, táta to někomu řekl. Mámě a pár dalším. Myslím, že Plukovník to ví, a taky Starý Chou. Zander to musel vědět, když to nechali tady.“

	„Ale Sandžaj ne,“ ozvala se Alicia.

	Theo zavrtěl hlavou. „Věř mi, Sandžaj je ten poslední člověk, kterému by to můj táta pověděl. Nechápej mě špatně: Sandžaj je fajn a vede si dobře. Ale byl ostře proti výpravám, zvlášť po tom, co zahynul Radž.“

	„To je pravda,“ ozval se Arlo. „Byl jeden z těch tří.“

	Theo přikývl. „Myslím, že Sandžaj vždycky těžce nesl, že jeho bratr chce jezdit s mým tátou. Nikdy jsem tomu doopravdy nerozuměl, ale už tenkrát byla mezi nimi kvůli tomu zlá krev. A když Radž zahynul, ještě se to zhoršilo. Sandžaj obrátil proti našemu tátovi celou Domácnost, a když ho zvolili Hlavou, Dlouhé výpravy zakázal. Proto se otec trhnul a začal jezdit sám.“

	Peter zvedl šálek jasky k nosu a ucítil, jak se mu její kyselé výpary propalují nosními dírkami. Odložil zase kalíšek na stůl. Nevěděl, co ho znechutilo víc: jestli to, že tatínek měl tajemství, nebo to, že o něm pověděl Theovi.

	„Ale proč ty zbraně ukryl?“ zeptal se. „Proč je neodvez na horu?“

	„A co tam s nima? Mysli, bráško. Když jste byli tam nahoře – všichni jsme vás slyšeli. Vystříleli jste tak… kolik…? Pětatřicet ran? Abyste zabili dva viráky. A z kolika? Tyhle zbraně, když je člověk bude nosit na Hlídku, vydrží tak jedno roční období. Lidi budou střílet po vlastních stínech. Sakra, nejspíš taky jeden po druhém. Myslím, že toho se táta bál nejvíc.“

	„Kolik jich tam zůstalo?“ zeptala se Alicia.

	„V bunkru? Nevím. Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Ale víš, kde je.“

	Theo se napil jasky. „Vím, kam tím míříte, a chci, abyste toho nechali. Náš táta měl svoje představy, to víš stejně jako já, Petere. Nedokázal se smířit s tím, že jsme poslední, kdo na světě zbyl, že už tu nikdo další není. A kdyby dokázal někoho najít, a kdyby ti lidé měli zbraně…“ Hlas se mu vytratil.

	Alicia se v židli napřímila. „Armáda,“ pronesla. „Je to tak? Chtěl vytvořit armádu. Bojovat s čmoudy.“

	„Což je nesmysl,“ dodal Theo a Peter uslyšel hořkost v jeho hlase. „Nesmysl a bláznovství. Armáda měla zbraně, a co se s ní stalo? Vrátili se pro nás někdy? Se zbraněmi a tanky a helikoptérami? Ne, nevrátili, a povím vám proč. Protože jsou všichni mrtví.“

	Alicii to neodradilo. „Mně se to líbí,“ prohlásila. „Podle mě je to bezvadná myšlenka.“

	Theo se hořce zasmál. „Já věděl, že tobě se to bude líbit.“

	„A já si taky nemyslím, že jsme sami,“ prohlásila Alicia. „Jsou tady i jiní. Někde tam… jsou.“

	„Vážně? A jak to můžeš tak jistě vědět?“

	Alicia se najednou zatvářila zaskočeně. „Tak,“ hlesla. „Prostě to vím.“

	Theo se zamračil do šálku a zakroužil tekutinou sem tam. „Můžeš si věřit, čemu chceš,“ prohlásil nerudně. „Ale to ještě neznamená, že je to pravda.“

	„Náš táta tomu věřil,“ ozval se Peter.

	„Ano, bráško, věřil. A to ho zabilo. Vím, že jsme o tom nikdy nemluvili, ale je to tak. Když stojíš na Zdi a čekáš na to, abys vykonal Milost, pár věcí ti dojde, víš? Táta nejezdil ven proto, že by se vzdal. Pokud si to někdo myslí, tak tátu vůbec neznal. Jezdil, protože nesnesl nevědomost. Nemohl ji vystát už ani minutu. Bylo to statečné, bylo to hloupé, a teď už má svou odpověď.“

	„Viděl Chodce. U Milagro.“

	„Možná viděl. Jestli chceš znát můj názor, tak viděl to, co chtěl. Ale na tom nezáleží. Jaký by v tom byl rozdíl, i kdyby našel jednoho Chodce?“

	Theova beznaděj Peterem silně otřásla: jeho slova mu připadala nejen poraženecká, ale i neloajální.

	„Kde je jeden, jsou i další,“ namítl.

	„Co tam je, bráško, jsou čmoudi. A tohle nezmění ani všechny zbraně světa.“

	Na chvíli nikdo z nich nepromluvil. Ta myšlenka byla ve vzduchu, nevyslovená, ale hmatatelná. Kolik času ještě mají, než jim světla zhasnou? Než si už nikdo nebude pamatovat, jak je opravit?

	„Já tomu nevěřím,“ ozval se Arlo. „A tobě taky nevěřím. Jestli tohle je všechno, co zbylo, tak kde je v tom jakej smysl?“

	„Smysl?“ Theo zamžoural do šálku. „Kéž bych to věděl. Myslím, že smysl je prostě zůstat naživu. Udržet světla svítit tak dlouho, jak to půjde.“ Přiložil si šálek k ústům a jediným rázným douškem ho vyprázdnil. „A když už jsme u toho, za chvíli začne svítat. Caleba nechte spát, ale vzbuďte ostatní. Musíme odstranit těla.“

	Byli čtyři. Tři našli na dvoře a Zandera na střeše. Ležel na břiše, končetiny roztažené tak, že tvořily písmeno X. Peterova kulka mu vletěla do lebky a odtrhla její vrcholek, který visel na stranu na kusu kůže. Pod paprsky ranního slunce se už tělo začalo scvrkávat. Z černajícího masa stoupala jemná šedá mlha.

	Peter už byl na zjev viráků zvyklý, ale vidět je takhle zblízka ho pořád ještě zneklidňovalo. To, jak se jejich obličejové rysy vyhladily, až zbyla jen dětsky rovná pokožka; jak se jim zkroutila chodidla a ruce se zahnutými prsty s drápy; nápadné svaly na končetinách a trupu, prodloužený krk; špičaté zuby, které trčely z úst jako ocelové čepele. Finn v gumových botách a rukavicích, s rouškou přes pusu použil vidlici, aby stáhl klíč ze Zanderova krku a hodil ho do kovového kbelíku. Polili klíč alkoholem a zapálili a pak ho nechali usušit na slunci: co nezabily plameny, to dokončí slunce. Zanderovo tělo, už tuhé jako kmen stromu, navalili na nepromokavou plachtu, kterou kolem něj obtočili jako rouru. Arlo a Rey ji odtáhli na okraj střechy a shodili ho dolů.

	Když odtáhli všechny čtyři za oplocení, slunce už bylo vysoko a pálilo. Peter se opíral o kus trubky a dával pozor na návětrné straně, zatímco Theo lil na těla alkohol. Cítil se k ničemu, ale s tím kotníkem toho nebylo moc, čím by mohl pomoci. Alicia stála na hlídce a držela jednu z pušek.

	Caleb se konečně vzbudil a přišel za nimi ven. Peter si všiml, že má na nohou vysoké kožené holínky.

	„Jsou Zanderovy,“ vysvětlil mu Caleb a trochu provinile pokrčil rameny. „Byly to jeho náhradní. Myslím, že by mu to nevadilo.“

	Theo vytáhl z váčku zápalku s hlavičkou ze síry a stáhl si masku. Ve druhé ruce držel pochodeň. U krku a v podpaží se mu rozlévala kola potu. Jeho košile byla stará, ze Skladiště, rukávy už dávno neměla a límeček se rozpadl na nitky. Na kapsičce na prsou ještě zůstalo ozdobně vyšité jméno Armando.

	„Chce někdo něco říct?“

	Peter si pomyslel, že by to měl být on, ale nic ho nenapadlo. Když viděl tělo na střeše, nijak to nezměnilo ten zneklidňující pocit, že mu to Zander nakonec sám usnadnil – že se stal zase na chvíli Zanderem. Ale všechna ta těla na hromadě byla někým jiným než předtím. Možná že někdo z nich byl Armando.

	„Dobře, tak já to udělám.“ Theo si odkašlal. „Zandere, byl jsi dobrý inženýr a dobrý přítel. Nikdy ses k nikomu nechoval špatně, a my ti za to děkujeme. Odpočívej v pokoji.“ Pak škrtl zápalkou, přidržel ji u pochodně, dokud nevzplála, a přiložil ji k hranici.

	Kůže hořela rychle, jako vetchý papír, a ostatní ji následovalo, kosti se měnily ve vyletující sloupce popela. Po minutě bylo po všem. Když poslední plameny pohasly, Rey a Finn smetli ohořelé zbytky do jámy, kterou předtím vykopali, a zasypali ji vrstvou zeminy.

	Udusávali zeminu, když se ozval Caleb. „Chci jen říct…, myslím si, že on s tím bojoval. Mohl mě zabít rovnou.“

	Theo odložil lopatu. „Nechápej mě špatně,“ ozval se. „Ale dělá mi starosti právě to, že tě nezabil.“

	V následujícím dni se Peter v myšlenkách vracel k uplynulé noci, přehrával si ji znovu ve vzpomínkách. Nejenom to, co se stalo na střeše, ale i Calebovo vyprávění o tom, co se přihodilo na věži, nebo bratrův hořký tón, když mluvil o zbraních. Protože Alicia měla pravdu: zbraně něco znamenaly. Peter celý život přemýšlel o době Předtím jako o něčem dávno ztraceném. Jako by se do času zařízla čepel a rozťala ho na poloviny: Předtím a Potom. Mezi těmi polovinami nevedl žádný most. Válka byla prohraná, armáda neexistovala, svět mimo Kolonii se stal otevřeným hrobem historie, kterou si už ani nikdo nepamatoval. Peter popravdě řečeno nikdy moc neuvažoval o tom, co jeho tatínek tam venku v temnotě hledá. Předpokládal, že to je nasnadě: jiné lidi, ty, co přežili. Ale když držel jednu z tatínkových pušek – a dokonce i teď, když ležel na ubikaci s oteklým zabandážovaným kotníkem a vybavoval si ten pocit – cítil něco mnohem víc. Jako by se do něj vlévala minulost a její síly. Možná že právě tohle tatínek na Dlouhých výpravách dělal ze všeho nejvíc. Snažil se pamatovat si svět.

	Theo tohle jistě musel vědět: i v něm byla velikost, tak jako ve všech mužích, kteří se Dlouhých výprav účastnili. Peter se už dávno rozhodl, že nebude bratrovi vyčítat to, co řekla maminka před smrtí: Postarej se o svého bratra, Theo. Není tak silný jako ty. Pravda je pravda, a jak roky ubíhaly, Peter zjistil, že tohle vědomí o sobě dokáže unést. Někdy to byla skoro úleva. To, oč se snažil tatínek, bylo obtížné a zoufalé, založené na víře, která se vzpírala všem faktům, a jestli se Theo měl stát tím Jaxonem, který ponese tohle břemeno – ponese je za ně za oba – Peter se s tím dokázal smířit. Ale říct Arlovi, že to nemá smysl, že jediná věc, která se dá udělat, je snažit se udržet světla rozsvícená tak dlouho, jak to půjde – zrovna Arlovi, který má v Útočišti Malou… tohle nebyl ten Theo, kterého znal. V jeho bratrovi se něco změnilo. A Peter si marně lámal hlavu co.

	Zůstali na stanici pět dní. Finn a Rey strávili první den opravami elektrického plotu. Potom se vydali do práce na západní pole, aby promazali pláště turbín. Arlo, Theo a Alicia se střídali při jejich doprovodu, chodili po dvou, a vždycky se vraceli dostatečně včas předtím, než slunce kleslo k obzoru. Peter, který se neměl jak zabavit, se snažil hrát pasiáns s balíčkem karet, ve kterém tři chyběly, a probíral se knihami ve Skladišti. Výběr titulů byl dost chaotický: Karlík a továrna na čokoládu, Dějiny Otomanské říše, Zane Grey: Jezdci Purpurových stepí (Edice Klasické westerny). Na zadní straně každé obálky byla kapsička s nápisem MAJETEK OKRESNÍ VEŘEJNÉ KNIHOVNY RIVERSIDE, a v kapsičce karta s daty napsanými inkoustem, který už vybledl: 7.9.2014, 3.4.2012, 21. 12. 2016.

	„Kdo sem přines ty knížky?“ zeptal se Peter jednou večer Thea, když se parta vrátila z pole. Vedle Peterovy postele stál stoh knížek.

	Theo ponořil tvář do umyvadla. Pak se obrátil a otřel si ruce do košile. „Myslím, že jsou tady už dlouho. Podle mě Zander moc nečetl, tak je uklidil tam dozadu. Je tam něco dobrýho?“

	Peter zvedl knihu, kterou držel v ruce. Bílá velryba, Herman Melville.

	„Abych řekl pravdu, ani nevím, jestli je to anglicky. Trvalo mi den, než jsem přečetl stránku.“

	Jeho bratr se unaveně rozesmál. „Ukaž mi kotník.“

	Theo se posadil na kraj lůžka. Jemně vzal Peterovu nohu a odmotal mu obvaz. Od té noci, kdy viráci zaútočili, spolu bratři skoro nepromluvili. Oba vlastně skoro přestali mluvit i na ostatní.

	„No, vypadá to mnohem líp.“ Theo si zamnul zarostlou bradu. Peter viděl, že jeho oči jsou prázdné vyčerpáním. „Otok už povolil. Myslíš, že dokážeš jet?“

	„Klidně polezu po čtyřech, abych už odsud vypadnul.“

	Vyrazili druhý den po snídani. Arlo souhlasil, že zůstane s Finnem a Reyem až do doby, než přijede další parta na střídání. Caleb tvrdil, že chce zůstat, ale Theo ho přesvědčil, aby jel s nimi – když je tady Arlo a když elektrický plot funguje, je zbytečné, aby na stanici zůstávalo tolik lidí.

	Další spornou otázkou byly zbraně. Theo je chtěl nechat tam, kde byly; Alicia se hádala, že to je nesmysl. Pořád ještě nevěděli, co se stalo Zanderovi, proč čmoudi Caleba nezabili, když měli příležitost. Nakonec se dohodli na kompromisu: parta pojede zpět ozbrojená, ale ukryje zbraně venku před Zdí, někde, kde budou v bezpečí. Zbytek pušek zůstane na stanici.

	„Pochybuju, že je budu potřebovat,“ prohlásil Arlo, když se ráno loučili. „Jestli se tady ukážou čmoudi, prostě je ukecám k smrti.“ Ale pušku měl pověšenou na rameni. Alicia mu ukázala, jak se nabíjí a čistí, a nechala ho na dvoře několikrát vystřelit, aby získal praxi. „Do prdele!“ vykřikl Arlo pokaždé svým zvučným hlasem, když vypustil další salvu. „To je teda něco!“ Theo měl pravdu, pomyslel si Peter: když máte jednou zbraň, je pro vás těžké dát ji z ruky.

	„Arlo, já to myslím vážně,“ varoval ho Theo. Koně po tolika dnech ve stáji nepokojně přešlapovali, pohybovali se mezi nimi a vířili kopyty prach. „Něco tady není v pořádku. Zůstaňte za plotem. Zamkněte se dole ještě před tím, než se začne stmívat. Domluveno?“

	„Neboj, veliteli,“ zašklebil se Arlo a otočil se na Finna a Reye. Peter si pomyslel, že jejich tváře jsou výrazem čiré beznaděje: zůstanou trčet na stanici s Arlem a jeho historkami, a nejspíš jim bude taky chtít zpívat, až se trochu napije, i bez kytary. Na Arlově krku visel klíč, který zachránili ze Zanderova těla. Druhý klíč si vzal Theo.

	„Ale no tak, kluci!“ houkl Arlo na dříče a zamnul si ruce. „Hlavy vzhůru. Bude to jako večírek.“ Ale když přistoupil k Theovu hřebci, jeho výraz rychle zvážněl. „Vem to s sebou,“ řekl tiše a podal Theovi složený papír. „Pro Leigh a miminko. Kdyby se něco stalo.“

	Theo schoval papír do váčku, aniž se na něj podíval. „Deset dní. Zůstaňte uvnitř.“

	„Deset dní, veliteli.“

	Vyjeli do údolí. Když se teď nemuseli táhnout s vozíkem, vzali to přes pole k Banningu a vyhnuli se Východní silnici, čímž ušetřili pár kilometrů. Nikdo z nich nemluvil: šetřili si energii na dlouhou cestu.

	Když se přiblížili k městu, Theo se napřímil.

	„Málem jsem zapomněl.“ Sáhl do sedlové brašny a vytáhl z ní podivný předmět, který mu Michael svěřil před šesti dny u brány Kolonie. „Pamatujete se někdo, co to je?“

	Caleb popohnal koně vedle Theova hřebce, aby předmět prozkoumal. „To je základní deska. Čip Intel, série Pion. Vidíš tu devítku? Podle toho se to pozná.“

	„Ty se v tom vyznáš?“

	„To musím.“ Caleb pokrčil rameny a vrátil základní desku Theovi. „Piony jsou v kontrolkách, který ovládají turbíny. Ty naše jsou vojenský, tvrzený, ale obecně je to stejný. Jsou tvrdý jako hřebíky a rychlejší než kejchnutí. Bez navýšení šestnáct gigahertzů.“

	Peter viděl Theův výraz: ani on neměl nejmenší ponětí, o čem to Caleb mluví.

	„No, tak to chtěl sehnat Michael.“

	„Žes něco neřek. Na stanici je jich spousta.“

	Alicia se rozesmála. „Ty mě překvapuješ, Calebe. Mluvíš jako Ampér. Já ani nevěděla, že vy dříči umíte číst.“

	Caleb se v sedle otočil k ní. Pokud ho urazila, nedával to na sobě znát. „To myslíš vážně? Co jinýho se tam dole asi tak dalo dělat? Zander často jezdil do knihovny pro další knížky. Jsou jich tam bedny a bedny, mezi policema s nářadím. A nejenom technický příručky. Ten chlap čet úplně všechno. Vždycky tvrdil, že knížky jsou zajímavější než lidi.“

	Na chvíli nikdo z nich nepromluvil.

	„Řek jsem snad něco blbýho?“ opáčil Caleb.

	Knihovna stála poblíž Obchodního centra Empire Valley na severním okraji města: hranatá nízká budova obklopená asfaltovým parkovištěm, prorostlým vysokou trávou. Našli si přístřeší za benzínovou stanicí a sesedli z koní. Theo vyndal ze sedlové brašny dalekohled a zadíval se na budovu.

	„Je pořádně zanesená pískem. Ale okna jsou pořád nad úrovní země a Zachovalý. Vypadá to neporušeně.“

	„Vidíš dovnitř?“ zeptal se Peter.

	„Slunce je moc jasný, odráží se mi ve skle.“ Theo podal dalekohled Alicii a obrátil se k Čahounovi. „Víš to jistě?“

	„Že sem Zander jezdil?“ Hoch přikývl. „Jo, to vím jistě.“

	„Jels někdy s ním?“

	„To myslíš vážně?“

	Alicia vylezla na popelnici a z ní na střechu benzínky, odkud měla lepší rozhled.

	„Něco novýho?“

	Odtáhla dalekohled z očí. „Máš pravdu, slunce je moc jasný. Ale nevím, co by dělali vevnitř, když je tam tolik oken. Moc světla.“

	„To Zander taky říkal,“ ozval se Caleb.

	„Já to nechápu,“ ozval se Peter. „Jak sem moh jezdit sám?“

	Alicia seskočila. Oprášila si ruce o halenu a zastrčila si za ucho zpocený pramínek vlasů. „Podle mě to můžeme zkusit. Je den, sluníčko, lepší šance už nebude.“

	Theův výraz jako by říkal: Proč mě to nepřekvapuje? Obrátil se k Peterovi. „Pro co hlasuješ ty?“

	„Odkdy hlasujeme?“

	„Od teďka. Jestli do toho půjdeme, tak musíme být všichni pro.“

	Peter se snažil rozluštit Theův výraz, uhodnout, co chce jeho bratr. V jeho otázce cítil závažnost výzvy. Proč zrovna tohle? pomyslel si. Proč právě teď?

	Přikývl na souhlas.

	„Tak jo, Lish,“ ozval se Theo a natáhl se pro pušku. „Chtělas lov na čmoudy, tak ho máš mít.“

	Nechali Caleba u koní a v rozestupech se přiblížili k budově. Vysoko pod okny byl navátý písek, ale hlavní vchod na vrcholku nízkého schodiště byl volný. Dveře se snadno pootevřely a trojice vstoupila. Ocitli se v jakési hale. Hned vedle dveří byla nástěnka pokrytá papírovými lístečky, jejichž písmo bylo vybledlé, ale ještě stále čitelné. PRODÁM AUTO, ’14 NISSAN SERATA, NAJETO JEN TŘICET TISÍC. CHCETE ZHUBNOUT? ZEPTEJTE SE MĚ JAK! HLEDÁME HLÍDÁNÍ PRO DÍTĚ NA ODPOLEDNE A OBČAS I NA VEČER, AUTO NUTNÉ. DĚTSKÝ ČTENÁŘSKÝ KOUTEK ÚT + ČT 10.30–11.30. A nad tím vším visel mnohem větší, zkroucený zažloutlý papír:

	ZŮSTAŇTE NAŽIVU. ZŮSTÁVEJTE V DOBŘE
OSVĚTLENÝCH PROSTORÁCH. 
HLAŠTE VŠECHNY PŘÍZNAKY INFEKCE. 
NEPOUŠTĚJTE DO DOMŮ CIZÍ OSOBY.
Z BEZPEČNÝCH ZÓN VYCHÁZEJTE 
JEN NA POKYN VLÁDNÍCH ÚŘADŮ.

	Vkročili dovnitř, do rozlehlé místnosti osvětlené sluncem, které tam dopadalo vysokými okny vedoucími na parkoviště. Vzduch byl zatuchlý a horký.

	U recepčního pultu sedělo tělo.

	Ta žena – Peter poznal i teď, že to byla žena – se zřejmě sama zastřelila. Revolver měla pořád ještě v ruce, která jí klesla do klína. Mrtvola byla hnědá jako kůže, jak se ženina vyschlá pokožka napínala na kostech, ale na spánku byl v lebce stále ještě patrný otvor po kulce. Hlava jí visela na stranu, jako by žena něco upustila a teď se po tom rozhlížela.

	„Jsem ráda, že to nevidí Arlo,“ zamumlala Alicia.

	Mlčky se posunuli mezi police. Všude po zemi byly poházené knihy, takže to bylo jako kráčet po sněhových závějích. Obešli sál dozadu a Theo ukázal pažbou na schody.

	„Plná pohotovost.“

	Schody vedly do velké místnosti zalité slunečním světlem, které tam proudilo z oken. Pocit prostoru: police byly odsunuté ke stěnám, aby udělaly místo řadám lůžek.

	Na každém lůžku leželo tělo.

	„Bude jich aspoň padesát,“ šeptala Alicia. „To je nějaká nemocnice?“

	Theo vykročil dál do místnosti, procházel mezi lehátky. Vzduch byl prosáklý podivně plesnivým pachem. Asi v polovině řady se Theo sklonil, aby z lůžka něco zvedl. Něco malého, v rozpadající se látce. Zvedl to, aby to Peter a Alicia viděli. Hadrová panenka.

	„Nemyslím, že to bylo tohle.“

	V Peterově hlavě se začaly rodit obrazy a skládat se do vzorce. Ta maličká těla na lehátkách. Plyšová zvířátka a hračky, které tiskly k tělům vyschlé ručičky. Když vykročil dál, ucítil pod nohou zapraskání. Injekční stříkačka. Byly jich tam desítky, poházené po podlaze.

	To poznání na něj dopadlo jako rána pěstí.

	„Theo, to je… to jsou…“ Slovo se mu zaseklo v krku.

	Jeho bratr už mířil ke schodům. „Pojďte kruci pryč.“

	Rychle vyběhli ven. Na horním schodě zůstali stát a zhluboka se nadechovali. Peter viděl oknem Caleba, jak stojí na střeše benzínky a zkoumá okolí dalekohledem.

	„Museli vědět, co se děje,“ ozvala se tiše Alicia. „A rozhodli se to udělat radši takhle.“

	Theo si zavěsil pušku na rameno a zhluboka se napil vody. Tvář měl popelavou. Peter viděl, jak se jeho bratr chvěje. „Zatracený Zander,“ ozval se Theo. „Proč sem ksakru chodil?“

	„Vzadu jsou další schody,“ ozvala se Alicia. „Mrkneme se tam, ne?“

	Theo vyprskl a rázně zavrtěl hlavou.

	„Vykašli se na to, Lish,“ hlesl Peter.

	„Co má za smysl prohlížet budovu, když ji neprojdeme celou?“

	Theo se k ní prudce obrátil. „Nechci tady zůstat už ani vteřinu.“ Jeho hlas zněl rozhodně, bylo to konečné rozhodnutí. „Zapálíme to. Konec diskuze.“

	Vysypali knihy z polic a navršili před předním stolem hromadu. Papíry chytily rychle, oheň přeskakoval z knihy na knihu. Trojice ustoupila předními dveřmi ven a zůstala stát asi padesát metrů před budovou. Peter se napil z polní lahve, ale pachuť v jeho ústech to spláchnout nedokázalo: pachuť těl, pachuť smrti. Věděl, že jeho oči viděly něco, co s ním zůstane až do konce života. Zander sem nechodil kvůli knihám. Chodil se sem dívat na děti.

	A v tu chvíli se navátý písek u stěn budovy začal pohybovat.

	Alicia, která stála vedle něj, to uviděla první.

	„Petere…“

	Písek vystřelil, viráci se vrhli vpřed, vymrštili se z oken suterénu, která byla zavátá pískem. Šestičlenná skupinka, vyhnaná plameny do žáru poledního slunce.

	Vřeštěli vysokými, pronikavými skřeky, které roztřásly vzduch bolestí a zuřivostí.

	Knihovna už byla v plamenech. Peter sáhl po pušce a hledal spoušť. Jeho pohyby byly jako zpomalené, nezaostřené. Všechno kolem něj mu připadalo jen napůl skutečné, jeho mysl v tom nedokázala najít žádnou souvislost. Ze suterénu se vynořovali další a další viráci, zatímco z horních oken knihovny stoupal černý dým. Pak skla vybuchla a dolů se rozpršel déšť střepů. Těla viráků hořela, roztékala se ve vějířích plamenů. Peterovi připadalo, že uběhlo neskutečné množství času, než zdvihl pušku a přichystal se vypálit. První uprchlíci ze suterénu si našli úkryt ve stínu schodiště, choulili se k sobě a tiskli tváře k zemi jako Malí, když si hrají na schovávanou.

	„Petere, musíme pryč!“

	Aliciin hlas z něj strhl kletbu strnulosti. Theo za ním vypadal jako přimražený, hlaveň jeho pušky mířila bezmocně k zemi, tvář měl povolenou, oči široce rozevřené, lhostejné: Jaký to má ještě smysl?

	Theo zdvihl oči k Peterovi. „Bráško,“ vyslovil zvolna. „Myslím, že jsme v hajzlu.“

	„Petere, pomoz mi!“ zaprosila Alicia.

	Každý ho chytil z jedné strany, ale než doběhli doprostřed parkoviště, Theo už dokázal utíkat sám. Pocit neskutečnosti byl pryč, nahradila ho jediná touha: utéct, dostat se pryč. Oběhli roh benzínky a spatřili Caleba, jak na koni uhání pryč. Naskočili do sedel a pobídli zvířata, řítili se po parkovišti za Calebem. Peter za sebou slyšel další exploze skla. Alicia ukazovala před sebe, ječela do větru: obchodák. Tam mířil Caleb. Přeletěli na koních pruh zavátý pískem a pustili se po spodním parkovišti. Zahlédli Caleba, jak seskakuje z koně u západního vchodu do centra. Pleskl zvíře do zadnice a proletěl dveřmi dovnitř, zatímco kůň uháněl pryč.

	„Dovnitř!“ hulákala Alicia. Teď velela ona; Theo neříkal nic. „Rychle, pusťte koně!“

	Zvířata byla návnada, obětina. Nebyl čas se s nimi loučit: seskočili ze sedel a vřítili se dovnitř. Peter věděl, že nejlepším místem pro ně bude atrium. Jeho skleněná střecha už vzala dávno za své, atrium bylo zalité sluncem a poskytovalo možnost úkrytu. Uháněli ztemnělou chodbou. Vzduch byl těžký a nakyslý, stěny bobtnaly plísní, vykukovaly z nich obnažené trámy, visící dráty, zrezivělé potrubí. Většina obchodů byla zavřená, ale některé zely dokořán jako užaslé tváře, zšeřelé prostory plné trosek. Peter viděl Caleba, jak peláší před nimi, k tlustým kuželům denního světla, které dopadalo na podlahu vpředu.

	Vynořili se v atriu, na slunci tak prudkém, že museli zamrkat. Místnost připomínala les. Téměř všechno bylo porostlé zelenými šlahouny: palmy uprostřed vyrostly tak, že dosahovaly ke střeše. Další liány visely z obnažených vzpěr stropu jako stočené živé provazy. Trojice se ukryla za převrácenými stoly u kmenů stromů. Caleba nebylo nikde vidět.

	Peter se obrátil k bratrovi, který se choulil vedle něj. „Jsi v pořádku?“

	Theo nejistě přikývl. Všichni prudce oddychovali. „Omlouvám se. Tam – já jsem…“ Zavrtěl hlavou. „Nevím.“ Otřel si pot z čela. „Prověřím to zleva. Zůstaň s Lish.“ Odběhl.

	Lish klečela vedle něj, kontrolovala náboje v komoře, zacvakla západku. V atriu se sbíhaly čtyři cesty. Jestli přijde útok, bude to ze západu.

	„Myslíš, že je skolí slunce?“ zeptal se Peter.

	„To nevím, Petere. Vypadali, že z něj docela šílí…, ale ne všichni.“ Omotala si řemínek pušky pevně kolem předloktí. „Potřebuju, abys mi něco slíbil,“ ozvala se. „Nechci se stát jednou z nich. Kdyby na to přišlo, potřebuju, aby ses o to postaral.“

	„Lítači. Lish, to nemůžu. Ani to neříkej.“

	„Říkám kdyby,“ pronesla pevně. „Nesmíš zaváhat.“

	Na další řeči nebyl čas: uslyšeli zvuk kroků, které se k nim řítily. Do atria vběhl Caleb a tiskl si něco k hrudi. Když vklouzl pod stůl k nim, Peter poznal, co to nese. Černou krabici s botami.

	„To snad ne,“ ozvala se Alicia. „Tys byl rabovat?“

	Caleb zvedl víko a odhodil ho. Uvnitř byly zářivě žluté tenisky, ještě zabalené v papíru. Chlapec skopl z nohou Zanderovy boty a vklouzl do tenisek.

	„Do prdele,“ ozval se schlíple a zamračil se. „Jsou moc velký. Neseděj ani přibližně.“

	A v tu chvíli spadl první virák. Nezřetelný pohyb nejdřív nad nimi a pak za nimi, skrz střechu atria: Peter se otočil právě včas, aby zahlédl, jak jeho bratra něco zvedá do výšky; jeho puška se kymácela, připevněná řemínkem k Theově ruce, jeho končetiny se komíhaly ve volném prostoru. Druhý virák, který se spustil z podpěr stropu, chytil Peterova bratra za kotník, jako by Theo nic nevážil. Theovo tělo se teď vznášelo vysoko nad atriem a Peter viděl jeho výraz čirého úžasu. Bratr nevydal ani hlásku. Puška mu vypadla a roztočila se na podlaze. Pak zrůda protáhla svou oběť stropem, a Theo byl pryč.

	Peter se vyhrabal na nohy s prstem na spoušti. Slyšel hlas, svůj hlas, jak volá Theovo jméno, a zvuk Aliciina výstřelu. Na stropě teď byli tři další viráci, skákali z jedné vzpěry na druhou. Peter koutkem oka spatřil, jak Alicia postrkuje Caleba k pultu restaurace na opačné straně atria a za něj. Peter konečně vypálil, a znovu. Jenže viráci byli moc rychlí: místo, kam dolétla jeho kulka, bylo už vždycky prázdné. Peterovi připadalo, jako by s ním hráli hru, snažili se ho vyprovokovat, aby vyplýtval všechnu munici. Odkdy se chovají takhle? pomyslel si a matně přemítal, kde už to slyšel.

	Když se první z nich spustil, Peter vnitřním zrakem spatřil smrtící rozsah jeho oblouku. Alicia teď stála zády k pultu a zrůda mířila přímo k ní, natažené paže, nohy ohnuté, aby změkčila dopad, zuby a drápy a svalnatá krutá síla. Okamžik předtím, než virák dopadl, Alicia vykročila dopředu, postavila se přímo pod něj a podržela pušku před sebou jako nůž.

	Vypálila.

	Rudá mlha, zmatek těl, puška zarachotila a odkutálela se stranou. Peterovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Alicia není mrtvá, že už je zase na nohou. Virák zůstal tam, kam dopadl, jeho zátylek se proměnil v krvavý kráter. Střelila ho do úst. Další dva nad nimi se zarazili, strnuli, zuby vyceněné, hlavy skloněné k Alicii, jako by je ovládal stejný loutkař.

	„Vypadni odtamtud!“ zaječela a přeskočila pult. „Zdrhej!“

	Poslechl ji. Dal se do běhu.

	Teď byl hluboko v obchodním centru. Připadalo mu, že odtud není žádná cesta ven. Všechny východy byly zabarikádované hromadami krámů: nábytku, nákupních vozíků, plných popelnic.

	A Theo, jeho bratr, je pryč.

	Peterovou jedinou nadějí bylo schovat se. Pustil se chodbou mezi zabezpečenými výklady, kličkoval mezi nimi a škubal mřížemi, ale žádná nepovolila, všechny byly pevně zamčené. Z mlhy paniky se vynořovala jediná otázka: Proč ještě není mrtvý? Když vyrazil z atria, nečekal, že stačí udělat víc než deset kroků. Záblesk bolesti, a bude po všem. Uběhla asi minuta, než mu došlo, že ho viráci nepronásledují.

	Protože mají na práci něco jiného, pomyslel si. Musel se přidržet jedné z mříží, aby se udržel vestoje. Zaťal prsty do otvorů a opřel si čelo o kov, snažil se nadechnout. Jeho přátelé jsou mrtví. To bylo jediné vysvětlení. Theo je mrtvý, Caleb je mrtvý, Alicia je mrtvá. Až s nimi viráci skončí, až z nich vysají krev, vydají se za ním.

	Vydají se ho ulovit.

	Rozběhl se. Chodbou a do další chodby, míhal se kolem zamřížovaných výloh. Už se ani nesnažil zkoušet mříže, jeho mozek ovládala jediná myšlenka: dostat se ven, na otevřené prostranství. Aby viděl denní světlo, cítil volný prostor. Zabočil za roh, sklouzl se po dlaždicích a vpadl do další rozlehlé haly s kopulí. Druhé atrium. Tady žádné trosky nebyly, prostranství zůstalo čisté. Z kruhu oken vysoko v kopuli dopadalo na zem kouřově zbarvené sluneční světlo.

	Uprostřed atria stálo bez hnutí stádo malých koníků.

	Byli natěsnaní na sobě na nějaké vyvýšené kulaté polici. Peter strnul, čekal, že se zvířata rozprchnou. Jak se mohli dostat sem dovnitř? Opatrně popošel k nim, a pak to pochopil: nebyli to skuteční koně. Kolotoč. Peter viděl jeho obrázek v knížce v Útočišti. Jeho spodek se točil, hrála k tomu hudba a v sedlech se dokola vozily děti. Vstoupil na plošinu. Těla koníků pokrývala tlustá vrstva prachu, která stírala jejich rysy. Peter se sehnul k jednomu z nich a odstranil mu špínu z obličeje. Odhalil skrytou barvu a pečlivě nakreslené detaily: řasy na jeho očích, mezery mezi zuby, dlouhá hlava, široké nozdry.

	A najednou to ucítil, s náhlým zabrněním v končetinách, jako dotek chladného kovu. Užasle se napřímil a zdvihl obličej.

	Před ním stála dívka.

	Chodec.

	Nedokázal odhadnout, jak je stará. Třináct? Šestnáct? Vlasy měla dlouhé a tmavé, slepené mastnotou. Na sobě měla ošoupané džíny ustřižené u kotníků a tričko ztuhlé špínou. Na její chlapecké postavě to všechno plandalo. Kalhoty jí držela v pase elektrická šňůra. Na nohou měla sandály s plastovými kopretinami mezi prsty.

	Než stačil Peter promluvit, dívka zdvihla prst ke rtům: Nemluv. Vykročila rychle ke středu platformy a mávla na něj, aby šel za ní.

	A pak je uslyšel. Pohybovali se halou, rachotili mřížemi obchodů.

	Viráci přicházeli. Hledali. Byli na lovu.

	Dívčiny oči se rozšířily. Rychle, pobízely ho. Vzala ho za ruku a odtáhla ho do středu kolotoče. Potom klesla na kolena a zašátrala po kovovém prstenci. Tajné dveře, zakryté dřevěnou deskou kolotoče. Vlezla dovnitř, takže byla vidět jen její tvář.

	Rychle, rychle.

	Peter se vydal do díry za ní a zavřel nad sebou dveře. Teď byli pod kolotočem, v nějakém sklípku. Škvírami v desce nad jejich hlavami na ně dopadaly proužky slunečního světla, kropenatého prachovými tečkami. Vedle nich čněla temná boule nějakého mechanismu a na podlaze vedle ní ležela pokrývka. V řadách tam byly narovnané plastové lahve s vodou a plechovky potravin, jejichž papírové etikety už vybledly. To žije tady?

	Deska se zachvěla. Dívka klesla na kolena. Nad nimi se pohyboval stín. Naznačila Peterovi, co má dělat.

	Lehni si a lež. Tiše.

	Udělal to. Ona vylezla nahoru, na jeho záda. Cítil teplo jejího těla, její dech ho šimral na krku. Zakryla jeho tělo svým. Viráci teď byli na kolotoči. Peter cítil, jak jejich mysli pátrají, zkoumají, slyšel tiché mlaskání v jejich hrdlech. Jak dlouho jim bude trvat, než objeví padací dveře?

	Nehýbej se. Nedýchej.

	Zavřel oči a přinutil se k absolutní nehybnosti, čekal na to, až se mu nad hlavou ozve skřípění pantů otevíraných dveří. Puška ležela na zemi vedle něj. Možná bude moci jednou dvakrát vystřelit, ale to je všechno.

	Vteřiny ubíhaly. Nad ním se ozývalo další dunění, zrychlený dech viráků, kteří nabrali do nozder lidský pach. Chuť krve visela ve vzduchu. Ale něco bylo špatně: cítil jejich nejistotu. Dívka ho tlačila k zemi. Chránila ho, zaštiťovala před tím nahoře. Zavládlo tam ticho: že by viráci odešli? Minuty ubíhaly. Peterovo očekávání se od čmoudů přeneslo na dívku: co teď udělá? Konečně z něj slezla. Klekl si. Jejich tváře byly jen kousek od sebe. Její jemná pleť byla jakoby dětská, ale oči ne. Ani náhodou. Cítil její dech: voněl něčím sladkým, jako med.

	„Jaks…“

	Ostře zavrtěla hlavou, aby ho umlčela. Ukázala na strop a zase si přitiskla prst na rty.

	Jsou pryč. Ale vrátí se.

	Postavila se a otevřela poklop. Rychlým pokývnutím hlavy mu naznačila, co má dělat.

	Za mnou. Hned.

	Vylezli na desku kolotoče. Místnost byla prázdná, ale Peter cítil, že nepřítomnost viráků je jenom dočasná. Vzduch kroužil kolem nich v neviditelných vírech. Dívka seskočila a vedla ho k zadním dveřím atria, které byly kusem betonu zajištěné proti zabouchnutí. Prošli jimi. Dívka je opatrně zavřela a zabezpečila zevnitř. Peter uslyšel cvaknutí zámku.

	Temnota.

	Zmocnil se ho nový nával paniky, cítil naprostou dezorientaci. Ale pak ucítil, jak ho ona bere za ruku. Její stisk byl pevný, konejšivý. Táhla ho za sebou dovnitř.

	Držím tě. Neboj se.

	Snažil se počítat kroky, ale bylo to k ničemu. Cítil naléhavost jejího stisku, nutila ho jít rychleji, jeho nejistota je zdržovala. Zakopl o něco na cestě a puška mu vypadla z ruky, odkutálela se do tmy.

	„Počkej…“

	Za nimi se ozvalo cvaknutí a zvuk ohýbaného kovu. Viráci je našli. Peter před sebou zahlédl denní světlo: okolí se začalo vynořovat ze tmy. Stáli v dlouhé chodbě s vysokým stropem: o stěny byly opřené figuríny jako průvod přízračných kostlivců, jejich paže ohnuté v úhlech, které vypadaly jako varování. Vzadu se ozvala další rána: dveře povolovaly, vibrovaly v pantech. Hala končila dalšími dveřmi, u kterých se zastavili. Schodiště. Shora na něj dopadalo denní světlo. Byli tu slyšet i cítit holubi. Na schodech byla cedule. PŘÍSTUP NA STŘECHU.

	Peter se obrátil. Dívka stála v hale, za dveřmi na schodiště. Jejich pohledy se krátce, stísněně setkaly. Než uplynula další vteřina, dívka přistoupila k němu, vytáhla se na špičky a přitiskla své sevřené rty na jeho tvář. Bylo to jako klovnutí ptáčka.

	Jen tohle: políbila ho na tvář.

	Peter byl příliš ohromený, než aby dokázal promluvit. Dívka ucouvla do temné haly. Jdi už, pobídly ho její oči.

	A zavřela dveře.

	„Hej!“ Uslyšel cvaknutí zámku. Chytil kliku, ale ani se nepohnula. Zabušil na ocelovou výztuž. „Hej! Nenechávej mě tady!“

	Ale dívka už byla pryč, jako duch, který se rozplyne. Znovu si všiml cedule: PŘÍSTUP NA STŘECHU. Tam chtěla, aby šel.

	Pustil se do schodů. Vzduch tady byl žhavý, plný výparů z holubího trusu, takže ho téměř dusil. Stěny byly postříkané holubími lejny, která přilnula i ke schodům a zábradlí jako vrstva barvy. Ptáci Peterovi nevěnovali pozornost, poletovali kolem něj sem a tam, když běžel nahoru, jako by pro ně jeho přítomnost byla jen důvodem mírné zvědavosti. Tři schody, čtyři: vyčerpaně oddychoval, znečištěný vzduch ho mučivě štípal v nose a v krku, oči ho pálily, jako by mu do nich někdo stříkl kyselinu.

	Konečně byl nahoře. Poslední dveře, a nad nimi, nahoře na stěně, vysoko a mimo jeho dosah, malé okénko. Jeho okraje se ježily ostny rozbitého okna, jehož sklo časem zežloutlo.

	Dveře byly zamčené visacím zámkem.

	Konec. Slepá ulička. Ta dívka ho nakonec zavedla do slepé uličky. Schodištěm zaznělo zuřivé zadunění, když první virák narazil do dveří na konci haly. Ptáci se zvedli a naplnili vzduch všude kolem něj, zběsilé víření křídel a padající peříčka.

	A pak to uviděl, tak ztvrdlé ptačím trusem, že to téměř splývalo se stěnou. Použil loket, aby rozbil okénko, a vyškubl sekyru ze skříňky. Další náraz do dveří. Ještě jeden, a čmoudi budou na schodech, poženou se na Petera.

	Zdvihl sekyru nad hlavu a silně s ní udeřil do zámku. Ostří odskočilo od kovu, ale Peter měl pocit, že aspoň nějakou škodu přece jen způsobil. Zhluboka se nadechl, odměřoval vzdálenost, a pak znovu máchl sekyrou, jako by chtěl odseknout všechno, co nechal za sebou. Čistá rána: zámek se roztříštil a odpadl. Popadl za dveře a ze všech sil zatáhl. Ozvalo se věkovité, zrezivělé zaúpění, dveře povolily a vystřelily ho do slunečního světla.

	Ocitl se na střeše na severním okraji střediska, obráceném k horám. Dokulhal ke kraji.

	Pod ním se otevírala hloubka nejméně patnácti metrů. Zlomí si nohu, nebo ještě něco horšího.

	Představil si sám sebe, jak leží bezmocně na betonu a čeká, až si pro něj viráci přijdou. Nechtěl, aby to takhle skončilo. Krvácel z lokte, krvavá stopa ho doprovázela z otevřených dveří. Nepamatoval si žádnou bolest, ale asi si loket odřel, když rozbíjel ten zámek. I když trocha krve navíc už asi nehrála roli. Aspoň že má sekyrku.

	Obrátil se tváří ke dveřím, připravený k úderu, když se zdola ozval výkřik.

	„Skoč!“

	Alicia a Caleb se vynořili zpoza rohu na koních, zběsile ujížděli. Alicia na něj mávala, její tělo se ve třmenech naklánělo kupředu. „Skoč!“

	Peter pomyslel na Thea a napřímil se. Pomyslel na tatínka, jak stojí na břehu moře, pomyslel na moře a na hvězdy. Pomyslel na tu dívku, která zakrývala jeho tělo svým, na sladkost a teplo jejího dechu, když ho hřál na krku a na tváři, kam ho políbila.

	Přátelé na něj zběsile mávali zdola. Viráci se hnali po schodech. Podíval se na sekyru v ruce.

	Ještě ne, pomyslel si. Teď ne. Pak zavřel oči a skočil.

	23

	Zase bylo léto a zase byla sama. Sama jen s hlasy, které slyšela, všude kolem sebe.

	Pamatovala si lidi. Pamatovala si Muže. Pak jiného muže a jeho ženu a chlapce a ženu. Některé si pamatovala víc než jiné. Nepamatovala si nikoho. Pamatovala si na den, kdy si pomyslela: Jsem sama. Není už nikdo, jen já. Žila ve tmě. Naučila se chodit za světla, i když to nebylo snadné. Zpočátku ji to bolelo, působilo nevolnost.

	Šla a šla. Sledovala hory. Muž jí řekl, že má sledovat hory, utíkat a nezastavovat se, ale pak hory jednoho dne skončily: už nebyly. Nedokázala je už znovu najít. Některé dny nikam nedošla. Některé dny byly roky. Žila tady a tam, s těmi a tamtěmi, s mužem a jeho manželkou, s chlapcem a ženou, a pak už s nikým. Někteří lidé na ni byli hodní, než zemřeli. Jiní ne. Je jiná, říkali o ní, není jako my. Byla odlišná a osamocená, na světě nebyl nikdo jako ona. Lidi ji buď zaháněli, nebo ne, ale nakonec stejně vždycky umřeli.

	Snila. Snila o hlasech a o Muži. V některých měsících roku slýchala jeho hlas v hukotu větru a někdy i v zavrzání schodů, když se zaposlouchala, a její srdce vždycky zatoužilo po jeho péči. Ale jak čas běžel, jeho hlas jí v mysli splýval s hlasy jiných, těch ze snů, kteří byli tady a nebyli tady, tak jako tma byla věc a nebyla věc, přítomnost a nepřítomnost byly jedno. Svět byl světem snících duší, které neumíraly. Myslela si: tady je země pod mýma nohama, obloha nad mou hlavou, jsou tu prázdné budovy a vítr a déšť a všude hlasy, hlasy a otázky.

	Kdo jsem? Kdo jsem? Kdo jsem?

	Nebála se jich tak jako Muž a tak jako ti další, muž s manželkou a žena s chlapcem. Snažila se odvést snící od Muže a dokázala to, udělala to. Sledovali ji se svými otázkami, táhli se za ní jako řetěz, jako ten, co o něm četla v té knížce o duchovi, o Jacobu Marleyovi. Někdy si myslela, že jsou to možná duchové, ale byli jiní. Neměla pro ně žádné jméno. Neměla jméno ani pro sebe, pro tu věc, kterou se stala. Jednou v noci se probudila a spatřila je kolem sebe všechny, jejich žádostivé oči se na ni upíraly, zářily jako uhlíky ve tmě. Pamatovala si to místo, protože to byla nějaká stodola, a venku byla zima a pršelo. Jejich tváře se shlukly kolem ní, snící tváře, tak smutné a ztracené jako osamělý svět, kterým kráčela. Potřebovaly, aby jim to řekla, aby zodpověděla jejich otázku. Cítila na sobě jejich dech, dech noci, a otázku proudící v jejich krvi. Kdo jsem? ptali se jí.

	kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem

	A tak z toho místa utekla. Utekla a utíkala pořád dál.

	Roční doby se měnily. Střídaly se pořád dokola, a pak zase a znovu. Byla zima, a nebyla. Noci byly dlouhé, a pak zase krátké. Nesla si na zádech batoh věcí, které potřebovala, a pak taky těch, které chtěla, protože to tak bylo pohodlnější. Pomáhaly jí pamatovat si, držet v mysli všechna ta léta, dobrá i špatná. Tak třeba: příběh Jacoba Marleye. Medailonek ženy, který jí stáhla z krku, když žena umřela, tak jak lidé umírají, při velkém rozruchu. Kost z pole plného kostí a kámen z pláže, kde viděla loď. Čas od času jedla. Některá jídla v plechovkách, která našla, už nebyla dobrá. Otevřela víčko pomocí nástroje ze svého batohu, a zevnitř se vyvalil puch jako z budov, kde leželi mrtví lidé narovnaní v řadách, jeden vedle druhého, a ona věděla, že to nemůže jíst, ale může zkusit nějakou jinou. Někdy byl před ní oceán, obrovský a šedivý, pláže plné hladkých omletých kamínků, a vysoké borovice se nakláněly a roztahovaly větve nad hladinou. Po nocích sledovala, jak se hvězdy pohybují, jak měsíc putuje po obloze a nakonec zapadá do moře. Byl to stejný měsíc jako všude na světě a ona byla na tom místě na čas šťastná. To tam uviděla loď. Hej! vykřikla radostně, protože už moc dlouho nikoho neviděla a ten pohled ji potěšil. Hej, lodičko! Ahoj, lodi! Ale nikdo z lodi jí neodpověděl. Proplula kolem ní, po čase zmizela za okraj moře a zase se vrátila, jak si s ní za měsíčních nocí pohrával příliv. Jako loďka ze snu, o níž nemá kdo snít, jen ona. Sledovala ji celé dny a noci až k místu plnému kamení a k rozbitému mostu v barvě krve, kam její velká příď nakonec namířila spočinout mezi ostatní malé i velké loďky, a ona věděla, že i její lodička je prázdná jako všechny ostatní, bez lidí na palubě. A moře bylo temné a zlověstně páchlo jako konzervy, které nejsou dobré. A tak z toho místa taky odešla.

	Ach, cítila je, cítila je všechny. Mohla natáhnout ruku, pohladit tmu a ucítila by je všechny, všude. Jejich žalostné zapomnění. Jejich velké a strašlivé hoře. Jejich nekonečnou potřebu otázek. Vzbuzovalo to v ní soucit, který byl druhem lásky. Jako té, kterou cítila k Muži, co se o ni staral a záleželo mu na ní, a tak jí řekl, aby utekla a pořád běžela.

	Muž. Pamatovala si ohně a světlo, jako by jí v očích vybuchlo slunce. Pamatovala si jeho smutek a pocit Muže. Ale už ho neslyšela. Muž odešel, pomyslela si.

	Ale slyšela ostatní, ve tmě. A věděla, kdo jsou.

	Jsem Babcock.

	Jsem Morrison.

	Jsem Chávez.

	Jsem Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt-Carter.

	Myslela na ně jako na Dvanáctku, a Dvanáctka byla všude, ve světě a za světem a propletená temnotou. Dvanáctka byla krví, která v té době proudila pod kůží všech věcí.

	Tohle všechno, léta a léta. Pamatovala si jeden den, den na poli kostí, a pak jiný den, den ptáka a nemluvení. To bylo na místě se stromy, vysokými stromy. Najednou tam byl, malá ochmýřená kulička, zatřepotal se jí ve vzduchu přímo před obličejem. Nohy měla bosé v trávě na sluníčku, ve kterém se učila chodit. Mihotání křídel, sem tam. Dívala se a dívala, připadalo jí, že by toho drobečka mohla pozorovat celé dny. Snažila se vzpomenout, jaké má jméno, ale když ho zkusila vyslovit, zjistila, že neví jak. Pták. Slovo bylo v ní, ale neumělo si nijak najít cestu ven.

	Pták… kolibřík. Myslela na jiná slova, která znala, ale bylo to stejné. Všechna zůstávala zamčená v ní.

	Jednou v noci, po dlouhé době, ležela v měsíčním světle na pasece a cítila se osamělá, bez jediného přítele na celém světě, a pomyslela si: Pojďte sem.

	A oni přišli. Nejdřív jeden, pak další a další.

	Pojďte ke mně.

	Vystoupili ze stínů. Snesli se z oblohy a vysokých míst všude kolem, a brzy jí dělali společnost, která neměla počet: jako tenkrát ve stodole, a mnohem víc. Shlukli se kolem ní s těmi snícími tvářemi. Dotýkala se jich, hladila je, a necítila se tak sama. Jsme už jen my? Protože už léta a léta jsem neviděla nikoho, muže ani ženu. Jsem už jen já? Ale když se jich ptala, neměli pro ni žádnou odpověď, jedině svoje otázky, palčivé a naléhavé.

	Už běžte, řekla jim a zavřela oči. A když je otevřela, byla zase sama.

	Tak se to naučila dělat.

	Pak, po spoustě jarních a podzimních nocí, po spoustě let nocí, přišla do spáleného města, kde v blednoucím světle soumraku spatřila muže na koních. Šest mužů v sedlech černých, svalnatých koní. Muži měli zbraně jako jiní lidé, na které si pamatovala, v těch dobách muže s manželkou a chlapce a ženy; a tak se ukryla do stínů a čekala, kdy padne noc. Nevěděla, co bude dělat pak, ale zapomnětliví přišli k ní jako vždycky po setmění, a i když jim říkala, aby to nedělali, snesli se na muže z výšky a nastal zmatek, a tři z těch mužů začali umírat a umřeli.

	Přesunula se tam, kde ležela těla, těla mužů i jejich koní, byli mrtví a nezbyla v nich žádná krev, protože tak to bylo se všemi, kteří umřeli takhle. Tři muži byli už pryč, nemohla je najít, ale duše jednoho muže zůstávala poblíž, dívala se z jakéhosi bezejmenného místa, kde věci nemají tvar, když se ona sklonila, aby si prohlédla jeho tvář a výraz, který byl do ní vepsaný. Byl to stejný výraz, jaký viděla na tváři muže a jeho manželky, a chlapce a ženy. Strach, bolest a odevzdání. Poznala, že muž se jmenoval Willem. A těm, co to Willemovi udělali, to bylo moc, moc líto, a ona se postavila a řekla jim, tak dobře, běžte a už to znova nedělejte, jestli tomu dokážete zabránit, i když věděla, že to právě nedokážou. Nemohli se tomu ubránit, protože Dvanáctka plnila jejich mysli strašlivými sny o krvi a neměla žádnou odpověď na otázku, jen:

	Jsem Babcock.

	Jsem Morrison.

	Jsem Chávez.

	Jsem Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-MartínezReinhardt-Carter.

	Jsem Babcock.

	Babcock.

	Babcock.

	Následovala je po písku, i když světlo bylo pro její oči příliš jasné a některé dny se neměla kam skrýt. Zabalila se do látky, kterou našla, a na tvář si nasadila brýle. Dny byly dlouhé, slunce putovalo po obloze vysokým obloukem a kosilo svět dole svou dlouhou čepelí světla. Na noc poušť utichla, jediným zvukem byly její kroky a údery jejího srdce a snící svět kolem.

	A pak přišel den, kdy zase našla hory. Nikdy už nenašla ty muže na koních ani místo, odkud přijeli, odkud se vydali do mrtvého města a někteří tam zemřeli před jejíma očima. Půda v údolí pod horami byla porostlá stromy, které se skláněly ve větru, a pak přišla k budově, ve které byli koně, a když je pozorovala v jejich strnulosti a nehybnosti, pomyslela si, že to jsou možná koně, které viděla. Ti koně nebyli živí, ale vypadali tak, a pohled na ně v ní probudil pokoj a myšlenky na Muže a na jeho péči o ni. Tak ji napadlo, že by tu mohla zůstat, že čas útěku skončil. Tohle bylo místo, kde si odpočine.

	Ale ten čas teď skončil. Lidé na koních se vrátili a ona jednoho z nich zachránila, zakryla ho svým tělem, jak jí v tu chvíli poručily instinkty, a nařídila snícím, aby šli, aby šli pryč a nezabíjeli ho; a její naléhání na chvíli zabralo, jenže jiné hlasy v jejich myslích byly silnější, a silný byl i jejich hlad.

	Na místě pod koníky, ve tmě a prachu, přemítala o tom, jehož zachránila, doufala, že není mrtvý, a poslouchala, jestli neuslyší zvuky lidí a koní a zbraní, jak se vracejí. A když je nezaslechla, opustila to místo, jako opustila i jiná místa, a vyšla do měsíční noci, jejíž součástí byla, jediná a neviditelná.

	„Kde jsou?“ zeptala se temnoty. Kde jsou ti lidé na koních, kam je mám jít hledat? Protože jsem byla sama celé roky a roky, nikdo než já.

	A z noční oblohy se ozval hlas, který jí řekl, jdi přímo do měsíčního světla, Amy.

	„Kam? Kam mám jít?“

	Přiveď je ke mně. Cesta ti ukáže způsob.

	Ano. Udělá to. Protože už byla tak dlouho sama, nikdo než já, a byla tak plná stesku a velké touhy po bytostech svého druhu, že už nedokázala být sama déle.

	Běž do měsíčního světla a najdi lidi, abych je poznal, jako znám tebe, Amy.

	Amy, pomyslela si. Kdo je Amy?

	A hlas řekl, to jsi ty.

	 

	
V
DÍVKA
ODNIKUD

	 

	 

	Ty, kdo si nevzpomínáš
na cestu z onoho světa, poslyš.
Mohla jsem znovu promluvit: cokoli
se vrací z kraje zapomnění, vrací se,

	aby nalezlo hlas.
 

	Louise Glück
Divoký kosatec

	(překlad Veronika Revická)

	
24

	Deník Hlídky

	LÉTO 92

	 

	
		
				Den 51:

				Bez událostí.
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				Bez událostí.

		

		
				Den 53:

				Bez událostí.

		

		
				Den 54:

				Bez událostí.

		

		
				Den 55:

				Bez událostí.

		

		
				Den 56:

				Bez událostí.

		

		
				Den 57:

				Peter Jaxon na Pl. 1 (M: Theo Jaxon). Bez událostí.

		

		
				Den 58:

				Bez událostí.
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				Bez událostí.
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				Bez událostí.

		

	

	 

	Kontakty během tohoto období: 0. Počet zabitých + nakažených: 0. Sandžajovi Patalovi nahlášena absence Druhého kapitána (nak. T. Jaxona).

	Zápis určen: Domácnosti.

	S uctivým pozdravem

	S. C. Ramirezová, První kapitánka

	Úsvit osmého rána: Peter prudce otevřel oči, když uslyšel stádo, jak přichází po cestičce.

	Vzpomněl si, jak si někdy po půlnoci řekl: Jen pár minut. Pár minut si ulevím nohám, naberu zase sílu. Ale ve chvíli, kdy si dovolil posadit se, kdy se opřel o výstupek opevnění a složil unavenou hlavu na propletené paže, okamžitě se ho zmocnil spánek.

	„Fajn, už jsi vzhůru.“

	Lish stála nad ním. Peter si protřel oči a vstal, mlčky přijal polní láhev, kterou mu podala. Končetiny měl ztěžklé spánkem a zpomalené, připadalo mu, jako by jeho kosti někdo nahradil tubami šplouchající tekutiny. Napil se vlažné vody a přejel pohledem po vrcholku opevnění. Za palebnou linií stoupala z pahorků zvolna mlha.

	„Jak dlouho jsem byl mimo?“

	Lish se k němu sklonila. „Zapomeň na to. Byls tady už sedm nocí, bez pauzy. Máš právo na to být chvíli mimo. A jestli se to někomu nelíbí, bude mít co dělat se mnou.“

	Ozvalo se Ranní zvonění. Peter a Alicia se mlčky dívali, jak křídla brány zajíždějí do otvorů. Stádo, nepokojné a připravené vyrazit, se začalo tlačit do průchodu.

	„Běž se domů vyspat,“ vybídla Petera Alicia, když se pod nimi chystala vyrazit dřevorubecká parta. „O Kameni můžeš přemýšlet potom.“

	„Budu na něj čekat.“

	Pevně se na něj zadívala. „Petere. Je to už sedm nocí. Běž domů.“

	Přerušil je zvuk kroků na žebříku. Hollis Wilson vydusal vzhůru na ochoz a zadíval se na ty dva. Zamračil se.

	„Ty tady zůstaneš, Petere?“

	„Plošina je tvoje,“ ujistila ho Alicia. „My padáme.“

	„Už jsem řekl. Zůstanu.“

	Denní směna vystupovala nahoru. Po žebříku vylezli další Hlídači, Gar Phillips a Vivian Chouová. Gar jí vykládal nějakou historku a Vivian se chichotala, ale jakmile spatřili trojici před sebou, oba okamžitě zmlkli a rychle se vydali po ochozu ke svým plošinám.

	„Poslouchejte,“ ozval se Hollis, „jestli tady chce Peter zůstat, mně to nevadí. Ale jsem velitel směny, musím to nahlásit Soo.“

	„Ne, nechce,“ ozvala se Alicia. „Myslím to vážně, Petere. To není prosba. Hollis ti to nařídit nemůže, ale já jo. Jdi domů.“

	V Peterovi se vzmáhala chuť začít protestovat. Ale když otevřel pusu, dolehla na něj tlaková vlna zármutku, jenž ho přiměl podřídit se. Alicia má pravdu, je po všem. Theo je pryč. Mělo by se mu ulevit, ale cítil jen vyčerpání – vyčerpání do morku kostí, tak hluboké, až měl pocit, že ho za sebou bude celý život vláčet jako řetěz. Jen zvednout samostříl z podlahy ochozu ho stálo téměř veškerou sílu.

	„Je mi to líto, s tvým bratrem, Petere,“ ozval se Hollis. „Už to myslím můžu říct, když je to sedm nocí.“

	„Děkuju ti, Hollisi.“

	„To tě teď asi čeká židle v Domácnosti, viď?“

	Nad tím Peter vůbec neuvažoval. Ale asi ano. Měl dvě starší sestřenice, Danu a Leigh, ale Dana se místa vzdala, už když odstoupil jeho otec, přenechala ho Theovi. A Leigh asi sotva bude mít zájem, když má teď Malé a musí na něj dohlížet v Útočišti.

	„Asi jo.“

	„Tak to bych ti měl gratulovat?“ Hollis se rozpačitě ušklíbl. „Já vím, že to zní hloupě. Ale ty víš, jak to myslím.“

	Nikomu o té dívce neřekl, ani Alicii, která by mu mohla věřit.

	Vzdálenost ze střechy na parkoviště byla menší, než Peter čekal. Na rozdíl od Alicie nemohl shora vidět, jak vysoko sahá navátý písek u paty budovy – podlouhlá, pozvolná hromada písku ztlumila jeho dopad, když se bezhlavě vrhl dolů. Pořád ještě se sekyrkou v ruce se vyhoupl na hřbet Omegy za Alicii. Teprve když se dostali dostatečně daleko od Banningu a dospěli k názoru, že už je nehodlá nikdo pronásledovat, došlo Peterovi, jak je podivné, že vyvázli živí, že se dostali ven a že nezahynuli ani jejich koně. Alicia a Caleb unikli z atria přes kuchyň restaurace. Ta byla spojená několika chodbami s parkovištěm. Velké hnědé dveře byly celé zrezivělé, ale zůstaly na škvíru pootevřené, takže dovnitř vnikalo sluneční světlo. Když ti dva použili kus trubky jako páčidlo, podařilo se jim dveře otevřít natolik, aby se mohli dostat ven. Když se protáhli na parkoviště, zjistili, že jsou na jižní straně střediska. A v tu chvíli zahlédli dva koně, kteří poklidně přežvykovali trávu na kraji. Alicia nemohla ani uvěřit tomu, jaké mají štěstí. Objeli s Calebem budovu, když zaslechli třesknout dveře a spatřili Petera na střeše.

	„Proč jste prostě neodjeli, když jste našli koně?“ zeptal se jí Peter.

	Zastavili se u silnice k elektrárně, aby zvířata napojili. Bylo to jenom kousek od místa, kde před šesti dny viděli viráky na stromech. Měli pouze to, co si vezli v polních lahvích, ale když se všichni trochu napili, nalili si zbytek do dlaní a nastavili je koním, aby vodu vylízali. Peterův krvácející loket ovázali pruhem látky uškubnutým z jeho haleny. Rána nebyla hluboká, ale bude nejspíš potřebovat zašít.

	„Nebudu se o tom zpětně dohadovat, Petere,“ ozvala se ostře Alicia. Petera napadlo, jestli ji neurazil. „Prostě mi v tu chvíli připadalo správné udělat to takhle, a taky to bylo.“

	V tu chvíli jí mohl povědět o té dívce. Jenže zaváhal a pak cítil, že ta pravá chvíle už je pryč. Osamělá mladá dívka a to, co udělala pod tím kolotočem, jak mu zakryla tělo. Pohled, který si vyměnili, polibek na tvář, a pak dveře, které se náhle přibouchly. Třeba si to v tom rozrušení všechno jen vyfantazíroval. Řekl přátelům, že našel schodiště na střechu.

	Vrátili se doprostřed poprasku: měli už čtyři dny zpoždění, takže měli skoro namále, aby byli prohlášeni za ztracené. Při zprávě o jejich návratu se u brány shromáždil velký dav lidí. Leigh omdlela ještě dřív, než jí stačili vysvětlit, že Arlo není mrtvý, že jen musel zůstat na stanici. Peter neměl to srdce jít do Útočiště za Mausami a povědět jí o Theovi. Stejně jí to někdo za chvíli poví. Byli tam i Michael a Sara; to ona mu vymyla a zašila ránu na lokti, zatímco Peter seděl na kameni, mrkal bolestí a cítil zklamání nad tím, že ta celková otupělost nad ztrátou bratra nesahá tak daleko, aby člověk necítil, když mu propichují kůži jehlou a nití. Sara mu ruku ovázala pečlivým obvazem, rychle ho objala a rozplakala se. Pak, když padl soumrak, se dav rozdělil a udělal Peterovi místo. Když zaznělo Druhé večerní zvonění, vystoupil Peter na ochoz na Zdi a připravil se vykonat Milost pro svého bratra.

	U paty žebříku se rozloučil s Alicii a slíbil jí, že si půjde domů lehnout a vyspat se. Ale domov bylo to poslední místo, kam toužil jít. Ubikaci teď používalo už jen málo svobodných mužů; byla tam špína a místo páchlo podobně jako útroby elektrárny. Ale Peter tam teď bude žít. Z domu potřebuje jen pár věcí, to je všechno.

	Ranní slunce už ho hřálo do ramen, když vstoupil do domu, pětipokojového stavení obráceného k Východní mýtině. Byl to jediný domov, který Peter znal od chvíle, kdy odešel z Útočiště. Ale od matčiny smrti tady s Theem sotva občas přespali. Rozhodně se nijak nesnažili udržovat tam pořádek. Petera vždycky zlobilo, že je tam takový nepořádek – hory špinavých talířů ve dřezu, oblečení na podlaze, nábytek pokrytý mastnou špínou –, ale nikdy se nevybičoval natolik, aby s tím něco udělal. Jejich maminka byla víc než pořádkumilovná a udržovala dům v dokonalé čistotě – umývala podlahy, klepala koberce, vymetala popel z kamen a vyhazovala z kuchyně odpadky. V přízemí byly dvě ložnice, kde spali Peter a Theo, a rodiče měli pokoj nahoře v podkroví. Peter šel do svého pokoje a rychle si zabalil do ruksaku věci na několik dní. Theovy věci probere později, rozhodne, co si z toho nechá, a zbytek odveze do Skladiště, kde Theovo oblečení a boty vyperou, vyčistí, zašijí, vyspraví a dají na police, aby tam čekaly s dalšími předměty na rozdělování Podílů. Po maminčině smrti se o její věci takhle postaral Theo, věděl, že Peter by to nedokázal. Jednoho zimního dne asi rok poté spatřil Peter Glorii Patalovou v šátku, který znal. Gloria byla na tržišti, rovnala ve stánku lahvičky s medem, a ten šál s třásňovým okrajem byl rozhodně maminčin. Petera to tak zaskočilo, že se odtamtud rozběhl pryč, jako by se tam odehrála nějaká neplecha, do které se sám zapojil. Dokončil balení a vešel do obývacího pokoje kombinovaného s kuchyní, jehož strop zdobily obnažené trámy. Krb tady nehořel už celé měsíce, hranička dříví vedle něj bude teď už nejspíš plná myší. Všechno v místnosti pokrývala silná vrstva prachu. Jako by tady nikdo nebydlel. A je to tak, pomyslel si Peter. Nikdo tu nebydlí.

	Poslední impulz ho popohnal nahoru do ložnice rodičů. Zásuvky malého prádelníku byly prázdné, na prohnuté matraci chyběly lůžkoviny, v policích starého prádelníku nezůstalo nic než křehká změť pavučin, které se rozhoupaly ve vzduchu, když Peter otevřel dvířka. Malý noční stolek, kam si maminka dávala na noc sklenici vody a brýle (to byla věc, kterou by si moc rád nechal po ní na památku, ale nemohl, protože Zachovalé brýle byly určeny k dalšímu použití), zůstal plný skvrn. Už celé měsíce tady nikdo neotevřel okno a v ložnici byl těžký vzduch. Jako by to byla další věc, kterou Peter svým nezájmem znehodnotil. A byla to pravda: Peter měl pocit, jako by je zklamal, všechny je zklamal.

	Vynesl si svůj vak do pulzujícího horka. Odevšad se k němu valily zvuky denní aktivity: přešlapování a odfrkávání koní ve stájích, zvonění

	kladiva na kovadlině z kovárny, volání denních Hlídačů ze Zdi, a když vyrazil ke Starému městu, i výkřiky dětí, které si hrály na nádvoří Útočiště. Vyčerpávající ranní cvičení, při kterém je Učitelka neúnavně učí běhat rychle jako myšky. Peter si vybavil jeden zimní den, plný mrazu a slunce, kdy se mu při hře „kdo dřív“ podařilo jakoby zázrakem a nesmírným úsilím vyhrábnout z rukou hůlku mnohem staršímu a většímu chlapci (podle všeho jednomu z dvojčat Wilsonových) a získat ji sám pro sebe až do chvíle, než Učitelka mávla rukou v palčáku a zahnala je zase dovnitř. Ta ostrost zimního vzduchu v plicích, suchá, hnědá krajina světa v zimě. Z čela mu stoupala pára potu a čirého fyzického vzrušení, když s uloveným předmětem utíkal a uhýbal před rukama svých pronásledovatelů. Jak živý se tehdy cítil! Peter pátral v paměti po bratrovi – Theo byl jistě toho zimního dopoledne taky mezi Malými, někde v té útočící smečce – ale nemohl ho nikde najít. Místo, kde měl být ve vzpomínce bratr, zůstalo prázdné.

	Přešel k tréninkovým jámám. Byla to trojice prohlubní v zemi, dvacet metrů dlouhých, s navršenými postranními valy z hlíny, které měly zabránit v ulétnutí zatoulaným šípům nebo špatně vrženým nožům. Na konci prostředního příkopu stálo pět nováčků, kteří se snažili co nejvíc soustředit. Tři dívky a dva chlapci, od devíti do třinácti. Peter v jejich strnulých postojích a ustaraných obličejích četl stejnou dychtivou vážnost, jakou cítil, když sem poprvé přišel – a taky touhu uspět. Theo byl tři roky před ním: Peter si vzpomínal na ten den, kdy Thea vybrali jako spojku; na bratrův hrdý úsměv, když se poprvé vydal ke Zdi. Peter jeho hrdost přímo cítil, i když na něj dopadala jen odražená. Ale brzy Thea následoval.

	Trenérkou střelby byla dnes ráno Peterova sestřenice Dana, dcera strýčka Willema. Dana byla o osm let starší než Peter a tréninkové jámy si vzala na starosti už ode dne, kdy se jí narodila první dcerka Ellie. Nejmladší Kat byla teď ještě v Útočišti, ale Ellie už byla uvolněna před rokem a teď byla jedním z dětí v jámě: vysoká na svůj věk a štíhlá po matce, s dlouhými černými vlasy zapletenými do copu.

	Dana stála před skupinkou a měřila si ji přísným pohledem, jako by si vybírala obětního beránka. I to byla součást rituálu.

	„Co všichni máme?“ zeptala se dětí.

	„Jednu ránu!“ odpověděly jednohlasně.

	„Odkud útočí?“

	Ještě hlasitější odpověd: „Shora!“

	Dana se odmlčela, zhoupla se na patách a oči jí sklouzly k Peterovi. Věnovala mu smutný úsměv, než se zase obrátila ke svým svěřencům a tvář se jí zachmuřila. „Tohle bylo příšerné. Vysloužili jste si další tři kolečka před svačinou. A teď: dvě řady, luky vzhůru!“

	„Co myslíš?“

	Sandžaj Patal: Peter byl tak ponořený v myšlenkách, že ho vůbec neslyšel přicházet. Sandžaj se zastavil vedle něj s rukama složenýma na prsou, pohled upřený na jámy.

	„Naučí se to.“

	Pod nimi začal obvyklý dopolední dril. Jeden z nejmladších žáků, malý Darrell, vypálil a minul, pohřbil svůj šíp v plotě za terčem, až to zadunělo. Ostatní děti se rozesmály.

	„S tvým bratrem mě to mrzí,“ ozval se Sandžaj a odpoutal tak Peterovu pozornost od jam. Fyzicky to byl jen drobný muž, ale svým výrazem budil dojem pevnosti. Obličej měl hladce oholený a vlasy prokvetlé šedinami ostříhané nakrátko. Malé bílé zuby a hluboko posazené oči pod huňatým obočím. „Theo byl dobrý chlap. To se nemělo stát.“

	Peter neodpověděl. Co se na to dá říct?

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsi mi pověděl,“ pokračoval Sandžaj. „Upřímně řečeno, nedává mi to valný smysl. Ta věc se Zanderem. A co jste dělali v knihovně.“

	Peter ucítil bodnutí viny za svou lež. Všichni se shodli na tom, že se podrží původního plánu a o zbraních nikomu neřeknou, aspoň pro začátek. Jenže to si vyžádalo spoustu dalších přídavných polopravd, s nimiž Peter nepočítal. Bez zbraní měla jejich historka spoustu děr: co dělali na střeše elektrárny, jak zachránili Caleba, jak zemřel Zander, proč šli do knihovny.

	„Víc už nevíme,“ ozval se Peter. „Zandera musel jeden někde kousnout. Mysleli jsme si, že se to mohlo stát v knihovně, a šli jsme se tam podívat.“

	„Ale proč Theo tak riskoval? Nebo to byl Aliciin nápad?“

	„Proč myslíš?“

	Sandžaj si odkašlal. „Vím, že je to tvoje přítelkyně, Petere, a nepochybuji o jejích schopnostech. Ale je nepokojná. Vždycky celá hrr vyrazit na čmoudy.“

	„Nebyla to její vina. A ničí. Měli jsme prostě smůlu. Rozhodli jsme se společně.“

	Sandžaj se znovu odmlčel, zamyšleně se zadíval na jámy. Peter neříkal nic a doufal, že jejich mlčení znamená konec výslechu.

	„Stejně to pořád nechápu. Nesedí mi to k povaze tvého bratra, aby se choval tak lehkomyslně. Ale kdo ví, co v tom bylo – už se to asi nikdy nedozvíme.“ Sandžaj zavrtěl hloubavě hlavou a pak se obrátil k Peterovi. Jeho výraz zjemněl. „Omlouvám se, že z tebe takhle tahám rozumy. Musíš být unavený. Ale když už tě vidím, chci si s tebou promluvit ještě o něčem. Týká se to Domácnosti. Místa po tvém bratrovi.“

	Jen z pomyšlení na to se Peterovy nohy podlomily únavou. Ale povinnost je povinnost. „Řekni mi, co mám udělat.“

	„O tom s tebou chci právě mluvit, Petere. Tvůj otec, obávám se, udělal chybu, když předal své místo staršímu synovi. To místo po právu náleželo Daně. Ona je, koneckonců, nejstarší Jaxonová.“

	„Ale Dana ho odmítla.“

	„To je pravda. Ale po pravdě řečeno, musím ti povědět, že jsme nebyli příliš… spokojení s tím, jak to tehdy proběhlo. Dana byla rozrušená z otcovy smrti, pochopitelně, ale kdyby na ni tvůj otec nenaléhal, aby se držela stranou, kdo ví…“

	O čem to Sandžaj mluví? Že to místo patří Daně? „Nechápu, o čem to mluvíš. Theo mi o tom nikdy nic neřekl.“

	„Ano. Pochybuju, že by to kdy udělal.“ Sandžaj nechal uplynout dalších pár chvil ticha. „S tvým otcem jsme si vždycky tak úplně nerozuměli, Petere. To jistě víš. Od začátku jsem měl námitky proti Dlouhým výpravám. Ale tvůj otec se té myšlenky nikdy nedokázal úplně vzdát, i když ztratil tolik mužů. Proto chtěl mít v Domácnosti Thea.“

	Malí střelci teď vyběhli z jámy a připravili se na cestičku kolem obvodu jam, po níž měli uběhnout svoje trestná kolečka. Co to říkal Theo tehdy v noci v elektrárně? Že Sandžaj je dobrý v tom, co dělá? Všechno, co Sandžaj Peterovi řekl, v mladíkovi náhle probudilo prudce ochranitelský pocit k pozici, kterou by ještě před chvilkou s klidem přenechal prvnímu člověku, na něhož narazí.

	„Já nevím, Sandžaji.“

	„Ty nemusíš vědět, Petere. Domácnost se sešla. Proběhlo rokování. To místo podle práva patří Daně.“

	„A ona o něj stojí?“

	„Když jsem jí to vysvětlil, tak – ano.“ Sandžaj položil Peterovi ruku na rameno – asi to mělo být konejšivé gesto, ale podle Petera takové vůbec, vůbec nebylo. „Prosím, nechápej to špatně. To není nic proti tobě. To jenom… tehdy jsme byli ochotní přimhouřit nad tím oči, protože jsme si všichni Thea tak vážili.“

	A teď, pomyslel si Peter, se nad Theem zavřela voda. Jeho košile jsou ještě v zásuvkách prádelníku, jeho boty ještě stojí u postele, a přece – jako by nikdy neexistoval.

	Sandžaj zdvihl obličej od jam. „A, tady je Soo.“

	Peter se otočil a spatřil Soo Ramirezovou, jak k nim míří od brány. Šel s ní Jimmy Molyneau. Soo byla čerstvá čtyřicátnice, vysoká žena s pískově světlými vlasy, která se stala První kapitánkou po Willemově smrti. Chovala se velice soutěživě a náladově, dokázala během minuty vybuchnout hněvem a soptit tak, že se i tvrdí Hlídači krčili, aby si jich nevšimla.

	„Petere, zrovna tě hledám. Vezmi si na pár dní volno ze Zdi, jestli chceš. A pověz mi, až budeš chtít uspořádat memoriál. Ráda bych řekla pár slov.“

	„Zrovna jsem chtěl říct totéž,“ pospíšil si Sandžaj. „Dej nám vědět. A rozhodně si vezmi volno. Nemusíš spěchat do práce.“

	To, že Soo dorazila právě teď, nemohla být náhoda. Peter si uvědomil, že se na něj domluvili.

	„Tak jo,“ ozval se. „Vezmu si ho.“

	„Měl jsem tvýho bratra moc rád,“ ozval se Jimmy, jako by měl pocit, že musí nějak ospravedlnit svou přítomnost. „A Karen taky.“

	„Díky. To teď slýchám hodně.“

	Ta poznámka zazněla asi příliš hořce a Peter toho okamžitě zalitoval, když viděl výraz Jimmyho tváře s orlím nosem. Jimmy byl Theův přítel – taky Druhý kapitán, jako Theo – a věděl, co je to ztratit bratra. Connor Molyneau zahynul před pěti lety, při lovecké výpravě na viráky, která měla vyčistit Horní pole. Jimmy byl po Soo nejstarší z důstojníků, pětatřicátník s manželkou a dvěma dcerami. Mohl už dávno odejít ze služby na Zdi a nikdo by si o něm nemyslel nic špatného, ale on zůstal. Někdy se styděl za to, že mu manželka Karen nosí na Zeď teplá jídla, protože ostatní Hlídači si z něj kvůli tomu nepřestávali utahovat, i když bylo jasné, že Jimmy je Karen za tu péči vděčný.

	„Promiň, Jimmy.“

	Muž pokrčil rameny. „To nic. Myslel jsem to vážně, věř mi.“

	„Říká to, protože je to pravda, Petere. Tvůj bratr pro nás všechny hodně znamenal.“ Sandžaj zvedl hlavu, jako by chtěl naznačit, že to je jeho poslední výrok na tohle téma. „Kapitánko, můžeš na chvíli?“

	Soo přikývla, ale nespouštěla oči z Peterovy tváře. „Myslela jsem to vážně,“ pronesla a stiskla mu paži nad loktem. „Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ.“

	Peter počkal několik minut, až ti tři zmizí z doslechu. Byl dost rozčilený a ostražitý, i když nevěděl přesně, kam svoje rozčilení nasměrovat. Co ho na tom tak vyvedlo z míry? Pouhý rozhovor, který koneckonců předpokládal, rozpačité kondolence, které už tak dobře znal, a novinka, že nebude zasedat v Domácnosti – což ve skutečnosti uvítal, protože nechtěl mít nic společného s rutinou každodenního řízení života Kolonie. Ale Peter pod tím neškodným hovorem vycítil hlubší spodní proud. Měl nepříjemný pocit, že se nechal zmanipulovat. Že tady všichni vědí něco, co on ne.

	Hodil si batoh na rameno – byl skoro prázdný, proč se s tím vůbec zdržoval? – a rozhodl se, že nepůjde přímo na ubikaci. Místo toho se vydal po cestě opačným směrem.

	Temný Noční kámen stál na opačném konci Slunečního náměstí: žulový balvan ve tvaru hrušky, dvakrát větší než člověk, šedivě bílý, s růžovou korunkou flíčků křemence. Do jeho povrchu byla vytesána jména ztracených a mrtvých. Proto sem přišel. Sto dvaašedesát jmen: trvalo by dlouhé měsíce, vytesat je tam všechna. Dvě celé rodiny, Levineovi a Darrellovi. Taky všichni Boyesovi, devět lidí. Spousta Greenbergových a Patalových a Chouových a Molyneauových a Straussových a Fisherových a dva Donadiovi, Lishini rodiče, John a Angel. První Jaxonovi v kameni byli Darla a Taylor Jaxonovi, Peterova babička a dědeček, kteří zahynuli v troskách domu pod severní Zdí. Peter na ně myslel jako na stařečky, protože byli mrtví už patnáct let – většina jejich života proběhla v době, na kterou si nepamatoval, v tom nekonečném „předtím“. Ale popravdě řečeno Taylorovi nemohlo být víc než čtyřicet a jeho druhá žena, Darla, byla při zemětřesení šestatřicetiletá.

	Kámen měl původně sloužit jako památník pro oběti Temné noci, ale od té doby se stalo zvykem zaznamenávat do něj jména nových mrtvých a ztracených. Peter viděl, že do něj někdo vytesal už i Zanderovo jméno. Nebylo tam osamocené: vešlo se do sloupce pod jména Peterova otce a matky a pod jméno ženy, s níž se Zander kdysi oženil. Bylo tak zvláštní představit si Zandera, jak s někým mluví, tak se to vymykalo jeho charakteru, že na to Peter už zapomněl. Jeho žena Janelle zemřela při porodu i s jejich děťátkem jen pár měsíců po Temné noci. Dítě ještě nedostalo jméno, takže na kameni o něm nebyla žádná zmínka, a jeho krátký pobyt na tomhle světě proběhl bez povšimnutí.

	„Jestli chceš, můžu tam vyrýt Thea.“

	Peter sebou škubnul a uviděl Caleba, jak stojí za ním ve svých nových žlutých teniskách. Byly mu tak velké, že v nich vypadal, jako by měl mezi prsty plovací blány, jako by jeho nohy byly kachní. Když se na ně Peter zadíval, ucítil bodnutí viny. Calebovy veliké směšné tenisky jako by byly důkazem – jediným důkazem – té honičky v obchodním centru. Peter zároveň věděl, že Theo by se na ně podíval a rozesmál by se. Pochopil by vtip dřív, než by si Peter vůbec uvědomil, že je to vtip.

	„To tys tam vyryl Zanderovo jméno?“

	Caleb pokrčil rameny. „Umím to s dlátem docela dobře. A nikdo jinej by se toho asi neujal. On… měl se s lidma víc kamarádit.“ Chlapec se odmlčel a zadíval se přes Peterovo rameno. Na chvíli to vypadalo, že se jeho oči opravdu zamlžily. „To je dobře, žes ho zastřelil. Zander viráky nenáviděl. Myslel si, že nakazit se je ta nejhorší věc, jaká člověka může potkat. Jsem rád, že mezi nima nemusel bejt dlouho.“

	V tu chvíli se Peter rozhodl. Nevyryje Theovo jméno do Kamene ani o to nikoho nepožádá. Ne, dokud nebude mít jistotu.

	„Kde teď bivakuješ?“ zeptal se Caleba.

	„Na ubikaci, kde jinde?“

	Peter ukázal na batoh. „Nebude ti vadit, když se k tobě přidám?“

	„Jak je libo.“

	Teprve později, když si Peter vybalil věci a lehl si na proleželou, příliš měkkou matraci, napadlo ho, že Calebovy oči se možná nezamlžily kvůli Zanderovi. Že se díval na Kámen a viděl tam tři jména pod sebou: Richard a Marilyn Jonesovi, jeho rodiče, a Nancy Jonesová, jeho starší sestra. Jeho otec byl dříč a zabilo ho padající světlo při té strašné Temné noci; matka a sestra zahynuly v Útočišti, kde je rozmačkala spadlá střecha. Calebovi bylo jen pár týdnů.

	A pak si uvědomil, proč ho Alicia vzala v elektrárně na střechu. Nebylo to kvůli hvězdám. Caleb Jones byl sirotek Temné noci, tak jako ona. Neměl nikoho, kdo by se ho zastal, jen ji.

	Alicia ho vzala na střechu čekat na Caleba Jonese.
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	Michael Fisher, První inženýr Osvětlení a elektřiny, seděl v Majáku a poslouchal ducha.

	Tak tomu signálu Michael říkal: duch. Vyčuhoval z nezřetelného propletence ostatních zvuků, na vrcholku slyšitelného spektra – kde podle toho, co Michael věděl, už nemělo nic být. Střípek střípku, slyšitelný tu a tam. Manuál k rádiu, který Michael našel v kůlně vedle Skladiště, popisoval tuhle frekvenci jako „nepřidělenou“.

	„To jsem ti moh říct taky,“ ozval se Elton.

	Uslyšeli ho třetí den poté, co se vrátila parta z elektrárny. Michael pořád nemohl uvěřit tomu, že je Theo pryč. Alicia ho ujišťovala, že on s tím neměl nic společného, že to nebylo kvůli té základní desce, ale Michael se za to stejně cítil zodpovědný. Jako by se stal článkem v řetězci událostí, které stály jeho přítele život. A základní deska – nejhorší ze všeho bylo, že Michael na ni zatím skoro zapomněl. Den poté, co se Theo a ostatní vydali na cestu, se Michaelovi podařilo úspěšně vykuchat starou kontrolku napětí v bateriích a získal z ní to, co potřeboval. Nebyl to Pion, ale byla to dostatečná přídavná síla na to, aby z přístroje vymáčkla signál, který by mohl být na konci spektra.

	A i kdyby ho neměl, co je jeden procesor? Rozhodně ne věc, která by stála za to, aby pro ni Theo umřel.

	Ale tenhle signál: 1432 megahertzů. Tichý jako šepot, ale něco říkal. Dotíral na něj, a když se na něj Michael soustředil, v poslední chvíli vždycky nějak unikl jeho pochopení. Byl digitální, opakující se série zvuků, které přicházely stejně záhadně, jako odcházely, nebo to tak vypadalo, až dokud si neuvědomil – no dobře, tak dokud si Elton neuvědomil – že přichází každých devadesát minut, přenos trvá přesně 242 vteřin, a potom skončí.

	Měl na to přijít sám. Na to vážně neexistuje žádná omluva.

	A signál sílil. Hodinu za hodinou, s každým cyklem, i když víc v noci. Jako by se ta zatracená věc pohybovala směrem k hoře. Michael už přestal hledat cokoli dalšího: jen seděl u panelu a počítal minuty, čekal, až se signál vrátí.

	Nebylo to nic přirozeného, ne v tom devadesátiminutovém cyklu. A nebyl to satelit. Nebylo to nic z baterií. Nebyla to spousta věcí. Ale Michael pořád nevěděl, co to je.

	Elton se choval náladově. Ten no-není-to-bezva-být-slepec Elton, na kterého byl Michael po tolika letech na Majáku zvyklý, byl ten tam. Na jeho místě seděl podrážděný bručoun, který ho sotva pozdravil. Držel si sluchátka na uších, špicoval je, kdy přijde signál, tiskl rty a vrtěl hlavou, jen občas prohodil něco o tom, že by se potřeboval vyspat, kdyby to šlo. Skoro už se ani neobtěžoval rozsvěcet světla po Druhém večerním zvonění; Michael měl pocit, že kdyby pustil do sítě tolik šťávy, že by je to všechny vystřelilo na měsíc, Elton by neřekl ani slovo.

	Taky by potřeboval sprchu. No…, oba ji potřebovali.

	Čím to bylo? Theovou smrtí? Od té doby, co se zásobovací parta vrátila, se Kolonie zmocnila stísněnost. To, jak se choval Zander, nedávalo nikomu smysl. Jak nechal Caleba trčet na věži. Sandžaj a ostatní se to snažili ututlat, ale klepy se šířily rychle. Lidi začali vykládat, že na tom chlapíkovi bylo vždycky něco divného, že celé měsíce tam na stanici se podepsaly na jeho mozku. Nebyl na tom dobře už od doby, kdy mu umřela žena a to maličké.

	A pak to, jak divně se choval Sandžaj. Michael nevěděl, co si o tom má sakra myslet. Sandžaj se asi před dvěma dny objevil na Majáku, najednou se rozletěly dveře, on stál na prahu a na tváři měl takový ten vítězoslavný úsměv: A-ha! A je to tady, pomyslel si Michael. Měl sluchátka pořád na uších, jeho zločin nemohl být očividnější. Je ze mě mrtvola. Sandžaj se musel nějak dozvědět o tom rádiu, a teď mě vyženou.

	Ale legrační bylo, že Sandžaj neudělal vůbec nic. Stál tam, díval se přímo na Michaela, a jak ubíhaly mlčenlivé vteřiny, Michael si uvědomil, že mužův výraz není takový, jak mu zpočátku připadalo. Nebylo to spravedlivé rozhořčení ze zločinu odhaleného uprostřed noci, ale téměř zvířecí zmatek, výraz čirého úžasu – nad ničím. Sandžaj měl na sobě pyžamo, nohy bosé. Nevěděl, kde je: chodil ve spaní. To dělalo hodně lidí, někdy se zdálo, že je v noci na nohou půlka Kolonie. Mělo to něco společného se světly, s tím, že nikdy nebyla úplně tma, takže se organismus nemohl úplně uvolnit. I Michaelovi se to párkrát stalo. Jednou se probral v kuchyni a obličej mu voněl po medu ze zavařovačky. Ale Sandžaj? Sandžaj Patal, Hlava Domácnosti? Ten rozhodně nevypadal, že by byl tenhle typ.

	Michaelův mozek pracoval rychle. Šlo o to dostat Sandžaje z Majáku, ale nevzbudit ho přitom. Michaela napadly různé strategie – škoda že nemá žádný med, aby ho na něj mohl nalákat – když se Sandžaj najednou prudce zamračil, naklonil hlavu na stranu, jako by uvažoval nad nějakým vzdáleným zvukem, a vykročil přímo k Michaelovi.

	„Sandžaji? Co to děláš?“

	Muž se zarazil těsně před vypínacím panelem. Pravá ruka, která mu visela bezmocně podél těla, sebou škubla.

	„Já… nevím.“

	„Neměl bys…“ Michael se odmlčel, „být, no – někde jinde?“

	Sandžaj nic neříkal. Zvedl ruku a podržel si ji před obličejem, pomalu ji otočil sem tam, zadíval se na ni se stejným zmateným úžasem, jako by se nemohl rozhodnout, čí ta ruka je.

	„Bab… cock?“

	Další kroky: a najednou se objevila Gloria. I ona měla noční košili. Vlasy, které si ve dne vždycky zaplétala, jí teď visely do půl zad. Vypadala, že nemůže popadnout dech – zřejmě sem běžela od jejich domu, aby manžela zastavila. Michaela, který už nebyl ani tak polekaný jako zahanbený (připadal si jako nechtěný svědek nějakého soukromého manželského dramatu), si nevšímala. Šla přímo k manželovi a uchopila ho pevně za loket.

	„Sandžaji, pojď do postele.“

	„To je moje ruka, ne?“

	„Ano,“ odpověděla Gloria netrpělivě. „Je to tvoje ruka.“ Pořád ještě držela manžela za loket, když se obrátila k Michaelovi a naznačila rty: Náměsíčný.

	„Určitě, určitě je moje.“

	Gloria si povzdychla. „Sandžaji, pojď už. Tohle stačilo.“

	Mužovou tváří přelétl záblesk vědomí. Rozhlédl se po místnosti a jeho pohled ulpěl na Michaelově tváři. „Ahoj, Michaeli.“

	Sluchátka už byla dávno schovaná pod pultem. „Ahoj, Sandžaji.“

	„Asi jsem se… šel projít.“

	Michael ze sebe vynutil pousmání, ale v duchu si říkal: Tak proč, zatraceně, Sandžaj mířil k vypínacímu panelu?

	„Gloria byla tak hodná a přišla za mnou. Aby mě vzala domů. Protože já teď jdu domů.“

	„Dobře.“

	„Děkuju, Michaeli. Omlouvám se, že jsem tě vyrušil z tvé důležité práce.“

	„To nic.“

	A pak Gloria Patalová odvedla svého manžela pryč, pravděpodobně do postele, aby tam dosnil svůj podivný sen, co se zrodil v jeho nepokojné, zmatené mysli.

	Ale co to mělo znamenat? Michael o tom nazítří ráno pověděl Eltonovi, ale slepec řekl jenom: „No, tak už ho to taky dostalo, jako většinu z nás.“ Michael se ho zeptal: „Co? Co ho dostalo? Jak to myslíš?“ Ale Elton mu neodpověděl. Vypadal, jako by vůbec žádnou odpověď neměl.

	Mysli, mysli, mysli. Sara má pravdu, nemůže trávit všechen čas tím, že bude pořád dumat a dělat si starosti. Signál měl zrovna pauzu, zbývalo dalších čtyřicet minut, než se ozve znova. Michael se potřeboval něčím zabavit. Zapnul si na monitoru stav baterií, doufal, že najde nějakou dobrou zprávu, ale nic takového tam nebylo. Stupnice větru byla vysoko, celý den v průsmyku ostře fičelo, a baterie byly už teď pod padesátkou.

	Nechal na Majáku Eltona a šel se projít, aby si pročistil hlavu. Ten signál: 1432 megahertzů. To něco znamená, ale co? Bylo na tom něco očividného. První čtyři celá kladná čísla stupnice, která se stále opakovala: 1432143214321432 a tak dále. Když člověk vynechal první jedničku, bylo to jako odpočítávání pozpátku. Zajímavé, ale pravděpodobně náhodné, jenže s tímhle signálem-duchem to bylo právě tak: nic na něm nevypadalo náhodně.

	Došel na Sluneční náměstí, kde často byli lidé i dlouho do noci. Michael zamžoural do světla. U paty Kamene seděla jediná postava, tmavé vlasy jí splývaly na ramena a na ruce, které měla propletené a položené na kolenou. Mausami.

	Michael si odkašlal, aby ji upozornil na svou přítomnost. Ale když se k ní přiblížil, dívka se po něm ohlédla jen se zábleskem zvědavosti. Její poselství bylo jasné: je tady sama, a sama chce taky zůstat. Ale Michael už byl zavřený tak dlouho o samotě – Elton se nepočítal –, tak dlouho pronásledoval sám ducha, že byl ochotný riskovat odmítnutí, aby získal aspoň špetku něčí společnosti.

	„Ahoj.“ Zastavil se nad Mausami. „Moh bych si na chvíli sednout?“

	Dívka k němu zvedla obličej a on zjistil, že je plný slz.

	„Promiň,“ vyhrkl. „Radši půjdu.“

	Ale Mausami zavrtěla hlavou. „To je dobrý. Sedni si, jestli chceš.“

	A Michael se posadil. Udělal to trochu nemotorně, protože jediné místo, kam si mohl sednout, bylo vedle ní, tak, že se jejich ramena skoro dotýkala, jak jejich záda podepíral Kámen. Michael už si začal myslet, že to nebyl moc dobrý nápad, zvlášť když se ticho mezi nimi začalo prodlužovat. Uvědomil si, že tím, že si vedle ní sedl, se fakticky zavázal k otázce, co ji trápí, nebo možná i k tomu, najít ta správná slova, která by ji utěšila. Věděl, že těhotné ženy bývají náladové, tedy ne že by jinak náladové nebyly: jejich chování se měnilo rychleji než směr větru. Sara mu většinou připadala rozumná, ale to bylo možná jen proto, že je jeho sestra a on už je na ni zvyklý.

	„Slyšel jsem tu novinu. Tak to ti, ehm, můžu gratulovat?“

	Mausami si vytřela oči prsty. Z nosu jí teklo, ale Michael u sebe neměl kapesník, který by jí mohl půjčit. „Díky.“

	„Ví Galen, že jsi tady?“

	Pochmurně se zasmála. „Ne, Galen to neví.“

	A to přivedlo Michaela k myšlence, že Mausaminy slzy a to, že sedí u Kamene, nemají nic společného s její těhotenskou náladovostí. Je tady kvůli Theovi: to pro něj pláče.

	„Já jen…“ Hledal slova a nemohl je najít. „Nevím.“ Pokrčil rameny. „Je mi to líto. Byli jsme taky přátelé.“

	Mausami udělala něco, co ho překvapilo. Položila ruku na jeho a propletla s ním prsty, nechala svou dlaň na jeho koleni. „Děkuju, Michaeli. Myslím, že tě lidi nedokážou pořádně ocenit. Tohle je přesně to, co jsem potřebovala slyšet.“

	Chvíli seděli mlčky. Mausami nechala svou ruku na jeho koleni. Bylo to zvláštní – Michael si až do téhle chvíle plně neuvědomil Theovu nepřítomnost. Ucítil smutek, ale ještě něco dalšího: osamělost. Chtěl cosi říct, vtělit ty pocity do slov. Jenže než to stačil udělat, na konci náměstí se objevily dvě další postavy. Galen, a za ním Sandžaj.

	„Poslechni,“ ozvala se Mausami, „nesmíš si nic dělat z těch pitomostí, co padají Lish z pusy. To je prostě její styl. Ona se vzpamatuje.“

	Lish? Proč Mausami mluví o Lish? Ale už nebyl čas, aby se nad tím zamyslel: Galen i Sandžaj se hnali k nim. Galen byl zpocený a ztěžka oddychoval, jako by běhal kolečka kolem Zdí. A Sandžaj: po tom zmateném náměsíčníkovi z předminulé noci nebylo ani památky. Na jeho místě byla podmračená postava, ztělesnění oprávněného otcovského znepokojení.

	„Co si myslíš, že děláš?“ Galenovy oči byly přimhouřené do zlostných škvírek, jako by se snažil zaostřit na Maus. „Nemáš vycházet z Útočiště, Maus. To nemůžeš.“

	„Jsem v pořádku, Galene,“ mávla Maus rukou. „Jdi domů.“

	Sandžaj se protlačil před Galena, takže zůstal stát mezi těmi dvěma, impozantní postava zalitá světlem. Jeho pokožka jako by zářila otcovským zklamáním. Jednou pohlédl dolů na Michaela a pouhým pohybem obočí odepsal jeho přítomnost jako nedůležitou – a zaplašil to semínko naděje, které snad mohl Michael chovat, že v něm jejich nedávné noční setkání probudí větší shovívavost.

	„Mausami. Měl jsem s tebou trpělivost, ale s tím je konec. Nechápu, proč musíš pořád dělat takové potíže. Víš dobře, kde máš být.“

	„Chci zůstat s Michaelem tady. A jestli se to někomu nelíbí, budete to muset probrat s ním.“

	Michael cítil, jak se mu žaludek propadl. „Heleďte.“

	„Nepleť se do toho, Ampére,“ vyštěkl na něj Galen. „A když už jsme u toho, co děláš tady s mou ženou?“

	„Co dělám?“

	„Jo. To byl tvůj nápad?“

	„Prokrista, Galene,“ ozvala se Mausami s povzdechem. „Víš, jak to zní? Ne, to nebyl Michaelův nápad.“

	Michael si uvědomil, že se teď na něj všichni dívají. To, že se ocitl uprostřed téhle scény, když toužil jen po čerstvém vzduchu a něčí společnosti, byla od osudu pěkná zákeřnost. Výraz na Galenově tváři vyzařoval nezkalené pokoření: Michael začal uvažovat, jestli by mu ten chlap mohl doopravdy ublížit. Na jeho vzezření bylo vždycky něco neurčitě poraženeckého, jeho pozornost jako by vždycky o krok zaostávala za tím, co se zrovna dělo, ale Michael se tím nenechal oklamat: Galen byl o dobrých patnáct kilo těžší. A navíc, což bylo podstatné, měl teď Galen pocit, jako by bránil svoji čest. Michaelovy zkušenosti s mužskými rvačkami nepřesahovaly dětské pošťuchování v Útočišti, ale vyměnil si dost ran na to, aby věděl, jaký je v tom rozdíl, když do toho dáte srdce. A to Michael rozhodně udělat nehodlal. Jestli ho Galen vážně praští, brzo bude po všem.

	„Hele, Galene,“ začal, „šel jsem se prostě projít…“

	Ale Mausami mu skočila do řeči: „To je dobrý, Michaeli. Vždyť on to ví.“

	Otočila se k němu, oči napuchlé pláčem, s těžkými víčky. „Všichni máme svou práci, co?“ Znovu ho vzala za ruku a stiskla ji, jako by pečetila smlouvu mezi nimi. „Moje práce očividně je poslouchat, co mi říkají jiní, a nedělat potíže. Takže se tomu prozatím půjdu věnovat.“

	Galen k ní natáhl ruku, aby jí pomohl vstát, ale Mausami ji ignorovala a postavila se sama. Zamračený Sandžaj o krok ustoupil a založil si ruce v bok.

	„Já nevím, proč to děláš tak těžký, Maus,“ ozval se Galen.

	Ale Mausami předstírala, že ho neslyší. Odvrátila se od manžela i otce a otočila se k Michaelovi, který dál seděl zády opřený o Kámen. V krátkém pohledu, který si vyměnili, četl dívčino ponížení z toho, že se musí podřídit, podrobit se jejich příkazům.

	„Díky, žes mi dělal společnost, Michaeli.“ Smutně se na něj usmála. „To bylo moc hezký, co jsi řekl.“

	Sara v Nemocnici čekala, až Gabe Curtis zemře.

	Vrátila se zrovna z pastvin, když se u jejích dveří objevila Mar. Už je to tady, říkala. Gabe sténá, hází sebou, lapá po dechu. Sandy neví, co má dělat. Může Sara přijít? Kvůli Gabeovi?

	Sara popadla svoji ošetřovatelskou kabelu a zamířila s Mar do Nemocnice. Když odhrnula závěs a vešla na oddělení, spatřila Jacoba, jak se nemotorně naklání nad otcovým lůžkem a drží mu u rtů šálek čaje. Gabe se zakuckal, od úst mu tekla krev. Sara rychle přiskočila k posteli, vzala jemně čaj z Jacobovy ruky, překulila Gabea na bok – chudák už skoro nic nevážil, byla to jen kostra pokrytá kůží – a volnou rukou se natáhla na vozík pro kovovou misku, kterou mu dala pod bradu. Dvě další dávení. Sara viděla, že z muže vychází sytě rudá krev s malými černými tečkami mrtvé tkáně.

	Mladá Sandy vystoupila ze stínu za dveřmi. „Promiň, Saro,“ ozvala se roztřeseně. „Začal tak strašně kašlat, tak mě napadlo, že třeba čaj…“

	„Tys u něj nechala Jacoba samotnýho? Co je to s tebou?“

	„Co je mu?“ zakvílel chlapec. Stál u postele, tvář zbrázděnou zmatenou bezmocností.

	„Tvůj tatínek je moc nemocný, Jacobe,“ odpověděla Sara. „Na tebe se nikdo nezlobí. Udělals to správně, chtěls mu pomoct.“

	Jacob se začal drásat, zatínal si nehty pravé ruky do rozškrábaných jizev na levičce.

	„Postarám se o něj co nejlíp, Jacobe. Máš moje slovo.“

	Sara věděla, že Gabe má vnitřní krvácení. Nádor praskl. Přejela mu rukou po břiše a ucítila horké rozpínání valící se krve. Sáhla do brašny pro stetoskop, přiložila si ho k uchu, natočila Gabea na stranu a zaposlouchala se do jeho plic. Ozývalo se tam mokré rachocení, jako když voda naráží na nádobu. Zvedla oči k Mar a ta přikývla. Sara pochopila, co jí Mar chtěla říct, když mluvila o tom, že ji Gabe měl rád. Pochopila, co jí říká teď.

	„Sandy, vem Jacoba ven.“

	„A co tam s ním mám dělat?“

	Lítači, co je s tou ženskou? „Co chceš.“ Sara si dovolila vydechnout, aby zklidnila nervy. Teď nebyl čas na rozčilování. „Jacobe, potřebuju, abys teď šel se Sandy ven. Můžeš to pro mě udělat?“

	V chlapcových očích neviděla pochopení – jen strach, a dlouholetý zvyk podřizovat se druhým, kteří vždycky rozhodovali za něj. Sara věděla, že když ho požádá, hoch půjde.

	Zdráhavé přikývnutí. „Tak jo.“

	„Děkuju, Jacobe.“

	Sandy vyvedla chlapce z oddělení. Sara slyšela, jak se dveře Nemocnice otevírají a zavírají. Mar, která seděla na druhé straně postele, držela manželovu ruku ve své.

	„Saro, máš… něco?“

	O tomhle se nahlas nikdy nemluvilo. Všechny bylinky byly v suterénu ve starém mrazáku, narovnané ve sklenicích na kovových poličkách. Sara se vzdálila dolů a našla ty, které potřebovala: digitalis, obecně náprstník, pro zpomalení dýchání; malá černá semínka rostliny, které se říkalo andělská trouba, na stimulaci srdce; hořký hnědý kořen bolehlavu, který otupí vědomí. Všechny si je položila na stůl. Nasypala je do hmoždíře a rozdrtila na jemný hnědý prášek. Ten vysypala do papírového kornoutu a z něj do šálku. Pak všechno uklidila, utřela stůl dočista a vrátila se nahoru.

	V předpokoji dala vařit vodu. Konvice už byla horká a nápoj byl za chvilku hotový. Měl nazelenalou barvu, jako by byl z chaluh, a hořce, zemitě voněl. Sara ho odnesla na oddělení.

	„Myslím, že tohle pomůže.“

	Mar přikývla a vzala si od ní šálek. To byla část jejich nevyslovené dohody: Sara obstará potřebné, ale zbytek už nevykoná.

	Mar se podívala do hrnečku. „Kolik?“

	„Všechno, jestli to půjde.“

	Sara se posadila k hlavě postele a podepřela Gabeova ramena. Mar přiložila šálek k manželovým ústům a vyzvala ho, aby se napil. Oči umírajícího zůstaly zavřené. Vypadalo to, že obě ženy vůbec nevnímá. Sara měla strach, že to Gabe už nedokáže vypít, že čekali moc dlouho. Ale pak vysál první malý doušek, a další, kloval do tekutiny jako ptáček, když pije vodu z louže. Když už v šálku nic nezbylo, Sara Gabea položila na polštář.

	„Jak dlouho?“ zeptala se Mar.

	„Už moc ne. Je to rychlé.“

	„A zůstaneš tady. Než bude po všem.“

	Sara přikývla.

	„Jacob se to nikdy nedozví.“ Mar se na ni úpěnlivě zadívala. „Nepochopil by to.“

	„Slibuju,“ souhlasila Sara.

	A pak už obě jen čekaly.

	Peterovi se zdálo o té dívce. Byli pod kolotočem, v tom stísněném prašném vězení, dívka mu ležela na zádech, dýchala mu svůj medem vonící dech na krk. Kdo jsi, myslel si, kdo jsi, ale slova zůstala polapená v jeho ústech, vězela tam jako hadrový roubík. Měl žízeň, hroznou žízeň. Chtěl se přetočit, aby viděl její tvář, ale nemohl se pohnout, a najednou na něm nebyla dívka, byl to virák, zabodl mu zuby do kůže na krku. Peter začal vřískat, volal bratra, ale nikdo nepřicházel a on začal umírat, a jedna jeho část si pomyslela, to je zvláštní, ještě nikdy jsem neumíral. Tak takové to je.

	Probudil se s trhnutím, srdce mu bušilo a sen se okamžitě rozptýlil, zanechal po sobě jen neurčitou příchuť paniky, jako ozvěnu výkřiku. Peter ležel bez hnutí, snažil se dát dohromady svoje pocity toho, kdo je. Zaklonil hlavu, aby viděl na okno nad palandou, a viděl, že světla už svítí. V puse měl sucho, jazyk opuchlý a vláknitý: zdálo se mu o žízni, protože ji měl. Nahmatal vedle postele polní láhev, vytáhl zátku, přiložil si hrdlo k puse a zhluboka se napil.

	Na pryčně vedle spal Caleb. V místnosti Peter napočítal ještě čtyři další muže, pochrupující hromádky v peřinách. Ti všichni sem přišli, zatímco spal, a on se ani jednou neprobudil. Jak dlouho tak tvrdě spal?

	Když teď ležel ve tmě, pocítil první svrbění neklidu, tichý bzukot fyzické netrpělivosti, který se v jeho hrudi po návratu na horu trvale usídlil. Logickým řešením by bylo přihlásit se do služby na Zdi. Ale Soo dala jasně najevo, že ho tam nechce aspoň pár dní vidět.

	Peter se rozhodl, že zajde za Tetou. Ještě jí neřekl o Theovi. Nejspíš to už stejně věděla, ale Peter chtěl, aby to slyšela od něj, i kdyby to měla být opakovaná informace.

	Občas na ni člověk snadno zapomněl, na ten její malý domek na mýtině. No ovšem, Teta, říkali lidé, když o ní padla zmínka, jako by se zrovna rozpomněli na její existenci. Pravda byla, že stařenka se dokázala překvapivě dobře obejít i bez cizí pomoci. Peter nebo Theo jí sekali dřevo nebo prováděli drobné opravy v domě, Sara jí nosila zásoby ze Skladiště. Ale Teta toho potřebovala jen málo. Pod okny domku, kam dopadalo slunce, měla velký záhonek zeleniny i záhon bylinek, o které se zatím dokázala starat bez cizí pomoci. Pokud Teta nebyla na zahrádce, kde při práci seděla na stoličce, pobývala většinou uvnitř domu, mezi svými listinami a vzpomínkami, její mysl uplývala do minulosti. Na šňůrkách kolem krku nosila troje brýle a vyměňovala si je podle toho, co zrovna dělala. Pokud nebyla zrovna zima, chodila neustále bosá. Tetě se podle všeho blížila stovka. Byla vdaná, prý ne jednou, ale dvakrát, ale neměla vlastní děti a její život tak připomínal nepraktický přírodní zázrak, jako kůň, který dokáže počítat údery kopyt. Nikdo pořád ještě nepochopil, jak mohla přežít Temnou noc: otřesy její domek moc nezasáhly, a ráno ji lidé našli sedět v kuchyni a popíjet příslovečně příšerný čaj, jako by se nic nestalo. „Možná o mou starou krev prostě nestáli,“ prohlásila.

	Noc byla chladná. Když Peter dorazil k domku, zjistil, že za Tetinými okny se svítí. Teta tvrdila, že nikdy nespí, že dny i noci jsou pro ni stejné, a Peter si opravdu nevzpomínal, že by k ní někdy přišel a nenašel ji vzhůru a uprostřed práce. Zaklepal na dveře a otevřel je.

	„Teto? To jsem já, Peter.“

	Z hloubi domku uslyšel zašustění papírů a zavrzání křesla na staré dřevěné podlaze. „Peter? Tak pojď dál, pojď dál.“

	Vešel do místnosti. Jediné světlo pocházelo z lampy v kuchyni, dřevěného přístěnku, přilepeného zezadu k domku. Vnitřek domu byl přecpaný věcmi, ale působil překvapivě útulně – knihy se kupily na hromadách, byly tam sklenice plné kamínků a starých mincí, i nejrůznější drobnosti, které Peter nedokázal ani pojmenovat. Vypadalo to, jako by tam nestály jen tak, ale jako by jejich vnitřní uspořádání přetrvalo celá desetiletí, jako u stromů v lese. Stařenka se objevila ve dveřích kuchyně a mávla na mladíka.

	„Jdeš právě včas. Zrovna jsem uvařila čaj.“

	Teta vždycky „zrovna uvařila čaj“. Připravovala ho ze směsi bylinek, které pěstovala na zahrádce, ale i těch, které jen natrhala u cesty. Její procházky byly pověstné: pomalu se šourala, tu a tam se sehnula, utrhla nějakou neznámou rostlinku a strčila si ji do pusy. Ale pít Tetin čaj byla prostě cena za její společnost.

	„Díky,“ řekl Peter. „Dám si moc rád.“

	Stařenka se začala probírat brýlemi a po chvíli si ze sbírky na krku vylovila ty správné. Nasadila si je na svůj vysušený, ořechově hnědý obličej – její hlava vypadala, jako by se začínala scvrkávat, jako by pokročilý věk začal redukovat její tělesnou schránku od hlavy – a pozorně si Petera prohlédla. Pak se na něj usmála svými bezzubými ústy, jako by se chtěla ujistit, že je to opravdu on. Jako obvykle na sobě měla volný kaftan uvázaný pod krkem, sešitý z kousků nejrůznějších látek nejrůznějších oděvů, které během let nosívala. Zbytek jejích vlasů tvořil bílý mlžnatý spletenec, který vypadal, jako by nevyrůstal z její hlavy, ale jen plul vzduchem v její těsné blízkosti. Na tvářích měla skvrny, které nebyly ani pihy, ani mateřská znaménka, ale něco mezi tím.

	„Tak pojď sem do kuchyně.“

	Sledoval její pomalé bosé šourání. Úzkou chodbičkou prošli do zadní místnůstky. Byla přeplněná: stál tam dubový stůl, kolem kterého se sotva dalo projít. Z kamen sálalo horko. Z hliníkové konvice na sporáku stoupala pára. Peter cítil, jak se mu póry otevírají potem. Zatímco šla Teta nalít čaj, Peter otevřel rám svisle posuvného okna v kuchyňce a pustil dovnitř trochu čerstvého vzduchu. Potom se posadil. Teta přenesla konvici s čajem na stůl, postavila ji na kovovou podložku. Ve dřezu pak umyla dva hrnečky a přišourala se s nimi.

	„Čemu vděčím za tvou návštěvu, Petere?“

	„Bohužel mám špatné zprávy, Teto. O Theovi.“

	Ale stařenka ho zarazila. „Ach, o tom už vím.“

	Posadila se proti Peterovi a urovnala si hábit na svém kostnatém těle, natáhla nohy a přes sítko nalila do hrníčků čaj. Měl světle žlutou barvu jako moč. Na sítku po něm zůstala spařená přírodní směs hnědých a zelených teček, která vypadala jako rozdrcená hmyzí těla.

	„Jak se to stalo?“ zeptala se.

	Peter si povzdychl. „To je dlouhý příběh.“

	„Já už nemám nic, jen čas na příběhy, Petere. Pokud mi ho chceš vyprávět, budu jedno velké ucho. A napij se, čaj je akorát. Nemá smysl nechat ho vychladnout.“

	Peter se napil vroucí tekutiny. Chutnala jako špína, zanechala po sobě pachuť takové hořkosti, že to ani nepřipomínalo nic poživatelného. Donutil se to spolknout. Na stole ležel zápisník, ten, do kterého Teta neustále psala. Její kniha vzpomínek, jak tomu říkala: silný sešit, ručně vázaný do ovčí kůže, se stránkami pokrytými drobným rukopisem psaným vraním brkem a podomácku vyrobeným inkoustem. Teta si dělala sama i papír, uvařila na kaši piliny a stránky vyráběla tak, že kaši vtěsnala do rámů starých oken. Když Peter viděl před jejím domkem usychat hmotu v rámech, věděl hned, že je Teta v plné práci.

	„Jak jde psaní, Teto?“

	„Nemá to konce.“ Její vrásky se roztáhly do úsměvu. „Je toho tolik, co chci napsat, a nemám nic, jen čas. Co všechno se stalo. O době Předtím, o tom vlaku, co nás sem přivezl ohněm. O Terrencovi a Mazii a ostatních. Píšu to všechno, jak mi to přichází na mysl. Ale když tady není nikdo, kdo by to udělal, jen jedna stařena, bude jim to muset stačit. Těm, co jednou budou chtít vědět, co se tady stalo, na tomhle místě.“

	„Ty myslíš…?“

	„Petere, já to vím.“ Teta se napila a mlaskla svými bezmasými rty, zamračila se do šálku. „Asi by to chtělo víc pampelišek.“ Upřela oči na Petera a zamžourala přes obroučky brýlí. „Ale na to se neptáš, viď? Na to, co tam všechno píšu?“

	Její mysl už byla taková, vytvářela si podivná spojení, přeskakovala sem a tam, ulpívala v minulosti. Mluvila o Terrencovi, který s ní jel ve vlaku. Někdy to vypadalo, že to byl její bratr, pak zase bratranec. Mluvila i o dalších. O Mazii Chouové, o chlapci Vincentu Gumovi a dívce Sharise, o Lucy a Rexovi Fisherových. Ale tyhle výlety do minulosti střídaly okamžiky naprosto jasného uvažování.

	„Napsala jsi o Theovi?“

	„O Theovi?“

	„O mém bratrovi.“

	Tetiny oči na chvíli odpluly. „Říkal mi, že jede do elektrárny. Kdy se vrátí?“

	Ach, takže to neví. Nebo to prostě zapomněla, ta zpráva se v jejím mozku spojila s jinými podobnými příběhy.

	„Myslím, že se už nikdy nevrátí,“ odpověděl Peter. „To jsem ti přišel říct. Je mi to líto.“

	„Na lítost je ještě dost času,“ namítla teta. „Toho, co nevíš, je tolik, že by to vydalo na knížku. Dneska to zní jako vtip, viď? Knížka. No tak, dej si čaj.“

	Peter se rozhodl, že se jí to už nebude pokoušet vysvětlit. Čím by téhle staré ženě prospělo, kdyby věděla, že zemřel další člověk? Poslušně se napil. Pokud došlo k nějaké změně, pak čaj chutnal ještě hůř. Peter ucítil zašimrání nevolnosti.

	„To je březová kůra, která tohle dělá. Pro lepší zažívání.“

	„Je to dobrý. Vážně.“

	„Ne, není. Ale svou práci to udělá. Pročistí tě to jako tornádo.“

	Peter si vzpomněl, že jí chtěl povědět ještě něco. „Myslel jsem na tebe, Teto. Představ si: viděl jsem hvězdy.“

	Při těch slovech se stařenka rozzářila. „No to se podívejme!“ Rychle se dotkla hřbetu jeho ruky svým vrásčitým prstem. „To je něco pěkného, o čem si můžeme povídat. Řekni mi, jak ti připadaly?“

	Peterovy myšlenky se vrátily k té chvíli na střeše, když ležel na betonu vedle Lish. Hvězdy nad jejich hlavami byly tak husté, až se mu zdálo, že by si je mohl smést do dlaně. Připadalo mu to jako něco, co se stalo už před dávnými lety, v posledních minutách života, který nechal za sebou.

	„Je těžký to nějak popsat, Teto. Neumím to.“

	„To je ale věc, viď?“ Její oči, upřené na stěnu nad Peterovou hlavou, zamrkaly, jako by se rozpomněly na světlo hvězd. „Neviděla jsem je od chvíle, kdy jsem byla malá holčička. Tvůj otec sem za mnou chodil, jako teď ty, a vypravoval mi o nich. Viděl jsem je, Teto, říkal mi, a já na to: A jak se jim vede, Demo? Jak se ty moje hvězdy pořád mají? A moc hezky jsme si o nich popovídali, jako teď my.“ Napila se čaje, postavila hrneček na stůl. „Vypadáš překvapeně?“

	„Táta ti vypravoval?“

	Rychlé, káravé zamračení: ale její oči, které byly stále ještě plné vnitřního světla, se mu smály. „Proč myslíš, že ne?“

	„Nevím,“ vysoukal ze sebe Peter. A byla to pravda: nevěděl to. Ale když si Peter představil tu scénu – jeho otec, velký Demetrius Jaxon, usrkává s Tetou čaj v její kuchyni a vypráví jí o Velkých výpravách – nemohl to pochopit. „Nenapadlo mě, že by o tom mluvil ještě s někým.“

	Stařena se zasmála. „Ale kde. Tvůj otec a já – jak my jsme si povídali! O spoustě věcí. A o hvězdách taky.“

	Bylo to tak matoucí. Víc než matoucí. Jako by se za těch několik dní – od té chvíle, kdy Arlo Wilson zabil v síti viráka – změnil nějaký základní princip světa, ale Peterovi nikdo nevysvětlil, co má ta změna znamenat.

	„Povídal ti někdy… o Chodci, Teto?“

	Stará žena vtáhla propadlé tváře dovnitř. „Říkáš o Chodci? Ne, nevzpomínám si. Theo viděl Chodce?“

	„Ne, Theo ne. Můj otec.“

	Ale Teta už ho neposlouchala: její oči, upřené na stěnu, se zase zatoulaly do minulosti. „Myslím, že Terrence mi něco říkal o Chodci. Terrence a Lucy. Lucy byla vždycky tak citlivá. Jenom Terrence ji dokázal utišit, když plakala. Vždycky to dokázal.“

	Bylo to beznadějné. Když Teta začala takhle, mohlo to trvat hodiny, možná i dny, než se zase vrátila do přítomnosti. Tuhle schopnost jí Peter skoro záviděl.

	„Na co ses mě to chtěl zeptat?“

	„To nic, Teto. Může to počkat.“

	Zvedla kostnatá ramínka a pokrčila jimi. „Když myslíš.“ Uplynula chvíle ticha, a pak: „Pověz mi něco, Petere. Věříš v Boha všemohoucího?“

	Ta otázka ho zaskočila. Teta mluvila o Bohu často, ale nikdy se ho neptala, jestli v něj věří. Pravda byla, že když ležel na střeše elektrárny, ucítil něco – nějakou přítomnost za sebou, nesmírnou a všudypřítomnou… Jako by hvězdy pozorovaly jeho. Ale ta chvíle už odplynula i s pocitem, kterým ho naplnila. Bylo by hezké věřit v něco takového, ale on to nedokázal.

	„Vlastně ne,“ přiznal. „Myslím, že je to jenom slovo, který lidi používají.“

	„To je ostuda. Ostuda. Jako by nám ten Bůh, kterého znám, nedal žádnou šanci.“ Teta dopila tekutinu v hrnečku a mlaskla. „Tak se nad tím trochu zamysli, a pak mi pověz o Theovi a kam šel.“

	Vypadalo to, že s tím jejich konverzace končí. Peter se zvedl k odchodu. Sklonil se, aby stařenku políbil na temeno.

	„Díky za čaj, Teto.“

	„Není zač. Až to pochopíš, přijdeš za mnou a povíš mi, co jsem chtěla vědět. Pak si promluvíme o Theovi. Pořádně si promluvíme. A Petere?“

	V kuchyňských dveřích se k ní otočil.

	„Je to tak. Ona přichází.“

	Zaskočilo ho to. „Kdo přichází, Teto?“

	Učitelsky káravé zamračení. „Ty víš kdo, hochu. Víš to ode dne, kdy si tě Bůh vymyslel.“

	Peter na chvíli neodpovídal, jen stál ve dveřích.

	„To je všechno, co ti teď povím.“ Stará žena na něj netrpělivě mávla, jako by odháněla dotěrnou mušku. „Můžeš jít a přijď, až budeš připravený.“

	„Nepiš celou noc, Teto,“ podařilo se Peterovi vypravit. „Zkus se trochu prospat.“

	Přes ženinu zvrásněnou tvář přelétl úsměv. „Na to budu mít celou věčnost.“

	Peter vyšel ven, do chladného nočního vzduchu, který ho pohladil po tváři, ochladil pot, který mu stékal pod halenou v přetopené kuchyni. Jeho žaludek se kroutil křečí z vypitého čaje. Na chvíli zůstal stát a mhouřil oči do světel. Bylo to tak zvláštní…, to, co Teta řekla. Nemohla přece nijak vědět o té dívce. Tím, jak fungoval její mozek – vršil kupy příběhů na jiné příběhy, proplétal minulost a přítomnost –, mohla myslet kohokoli. Mohla klidně mluvit o někom, kdo už dávno zemřel.

	V té chvíli Peter uslyšel výkřiky od Hlavní brány a peklo se vyrvalo z okovů.
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	Začalo to s Plukovníkem. To bylo jediné, co v těch prvních hodinách všichni věděli jistě.

	Nikdo si nepamatoval, že by viděl Plukovníka v poslední době venku: ani u včelína, ani u stájí, ani na ochozu, kde se někdy v noci procházel. Peter ho rozhodně neviděl celých těch sedm nocí, co stál na Plošině 1, ale nepřipadalo mu to nijak divné: Plukovník přicházel a odcházel podle svého záhadného vzorce, a měl období, kdy se prostě delší dobu neukázal.

	Jisté bylo – nahlásil to Hollis a další to potvrdili –, že tu noc se krátce po půlnoci Plukovník objevil poblíž Plošiny 3. Byla to tichá noc, bez událostí: měsíc visel nízko a otevřený pruh země za Zdmi se koupal v jeho záři. Pár lidí ho tam zahlédlo, ale nikomu to nepřipadalo podezřelé. Heleďte, Plukovník, prolétlo jim hlavou. Stařík si pořád nechce dát pokoj. Jeho smůla, že je dneska v noci takový klid.

	Muž tam chvíli postál a přejížděl si prsty po náhrdelníku ze zubů. Pohled mu klouzal po prázdném pruhu země pod ním. Hollise napadlo, že si Plukovník přišel promluvit s Alicií, ale sám nevěděl, kde dívka tuhle noc stojí, a Plukovník se po chvíli vydal pryč, zřejmě aby ji našel. Nebyl ozbrojený a s nikým nemluvil. Když se Hollis na to místo podíval znovu, stařík byl pryč. Spojka Kip Darrell později hlásil, že ho viděl sestupovat po žebříku a odcházet po cestě směrem k ohradám.

	V příštím okamžiku ho už spatřili všichni, jak utíká přes palebnou linii.

	„Viráci!“ zaječela jedna spojka. „Máme událost!“

	Hollis to už uviděl. Viděl je. Na okraji pole, tříčlenná skupinka, která právě vyskočila do světla.

	Plukovník se řítil přímo k nim.

	Slétli se na něj rychle, spolykali ho jako přílivová vlna, trhali, hryzali, zatímco se na ně z ochozu snášel déšť šípů; jenže byli moc daleko. Jen ty nejlepší výstřely vůbec dolétly k cíli.

	Hlídači se dívali, jak Plukovník umírá.

	A pak uviděli tu dívku. Stála na kraji pole, osamělá postavička, která se vynořila ze stínů. Hollis prohlásil, že si o ní nejdřív všichni mysleli, že je to další virák, protože byli všichni rozrušení střelbou a přichystaní pálit po všem, co se pohne. Když se dívka vydala přes palebnou linii k Hlavní bráně, uvítal ji déšť střel a jeden z šípů jí trefil do ramene. Ozvalo se masité mlasknutí, které Hollis opravdu slyšel, a střela ji roztočila dokola jako káču. Ale dívka šla přesto dál.

	„Nevím to jistě,“ přiznal později Hollis, „ale možná jsem ji střelil já.“

	To už byla na ochozu Alicia, vřískala jako všichni ostatní a běžela k bráně, ječela na ně, ať zastaví střelbu, je to člověk, do prdele, je tam člověk, a ať spustí provazy, spusťte ty zasraný provazy! Okamžik zmatku: Soo nebylo nikde vidět, na Zdi mohla vydávat rozkazy jen ona. Alicia očividně neváhala ani vteřinu. Než stačil kdokoli říct jediné slovo, skočila na vrcholek opevnění, popadla provaz do rukou a vyskočila ven.

	Hollis prohlásil, že to byla ta nejzatracenější věc, jakou v životě viděl.

	Alicia se rychle spouštěla dolů tváří ke Zdi, její nohy se odrážely od hladkého povrchu, jako by létala, provaz se s bzukotem sunul přes vrcholek Zdi, kde se ho troje ruce horečně snažily brzdit, aby nespadla na zem. Když se mechanismus se zběsilým skřípotem zastavil, Alicia seskočila na zem, odhodila konec provazu do prachu a dala se do běhu. Viráci byli asi dvacet metrů od ní, ještě se zabývali Plukovníkovým tělem. Když Alicia dopadla na zem, všichni tři se naráz obrátili, natočili se k ní, vycenili zuby, větřili.

	Čerstvá krev.

	Dívka už byla u Zdi, temný obrys těla, který se tiskl k oceli. Na zádech se jí něco lesklo: batůžek, teď přišpendlený k jejímu tělu šípem, který jí projel ramenem, a všechno se lesklo její krví. Alicia ji popadla jako pytel, hodila si ji přes rameno a pokusila se dát zase do běhu. Provaz jí teď nebyl k ničemu. Její jedinou šancí byla brána.

	Všichni strnuli. Za žádnou cenu, ať se děje cokoli, nikdy neotevírejte bránu. Ne v noci. Pro nikoho. Ani pro Alicii.

	Právě v tu chvíli se u žebříku objevil Peter, který běžel celou cestu od Tetina domku, aby zjistil, co je to za rozruch. Caleb přisprintoval z ubikace, dorazil k Hlavní bráně jen okamžik před Peterem. Ten netušil, co se na druhé straně děje, slyšel jen Hollise, jak nahoře huláká.

	„To je Lish!“

	„Co?“

	„Je to Lish!“ křičel Hollis. „Je venku!“

	Caleb se dostal do ovládací komory jako první. To mu později bylo přičteno k tíži, zatímco Petera to obvinění zbavilo. Než se Alicia dostala k bráně, vrata se pootevřela jen natolik, aby se mohla dovnitř protáhnout i s dívkou. Kdyby už v tu chvíli byla u brány, nic by se zřejmě nestalo. Ale Caleb uvolnil brzdu, závaží začala padat, jak nabírala rychlost, a vrata se teď rozevírala jen pouhým přičiněním gravitace. Peter chytil kolo mechanismu. Nad sebou a za sebou slyšel výkřiky, svist střel ze samostřílů, dusot kroků Hlídačů, kteří se po žebříku valili dolů. Vedle jeho rukou se objevily další, které se pokusily zastavit otáčející se kolo: Ben Chou, Ian Patal, Dale Levine. Kormidlo se s mučivou pomalostí začalo otáčet opačným směrem.

	Ale už bylo pozdě. Ze tří viráků se jen jednomu podařilo prolétnout bránou. Ale to stačilo.

	Zrůda zamířila rovnou k Útočišti.

	Hollis se k budově dostal jako první, právě když virák přeskočil střechu. Přelétl přes její okraj jako kámen hozený do vody a přistál uprostřed nádvoří. Když se Hollis vřítil dveřmi dovnitř, slyšel zevnitř třeskot rozbíjeného skla.

	Dorazil do Velkého pokoje zároveň s Mausami, oba vstoupili do místnosti chodbami z protilehlých stran. Mausami neozbrojená, Hollis držel samostříl. Uvítalo je nepřirozené ticho. Hollis se připravoval na vřískot a chaos, prchající děti. Ale všechny ležely v postýlkách, oči doširoka rozevřené nepochopením. Několik jich zalezlo pod postele. Když Hollis vkročil dovnitř, zahlédl koutkem oka pohyb z řady, kde ležela tři „Jéčka“, June nebo Jane nebo Juliet se vrhla z postele a zahrabala se pod ni. Jediné světlo dopadalo do místnosti rozbitým oknem, které viselo nakřivo na pantech a ještě se pohupovalo.

	Virák stál nad Dořinou kolébkou.

	„Hej!“ zavřískla Mausami a zamávala rukama. „Hej, tady!“

	Kde je Leigh? Kde Učitelka? Virák škubl hlavou, otočil se za zvukem Mausamina hlasu. Zamrkal, svěsil hlavu na dlouhém krku trochu na stranu. Odkudsi z křivky jeho krku vycházely mlaskavé zvuky.

	„Tady!“ zaječel Hollis stejně jako Mausami a zběsile zamával pažemi, aby upoutal tvorovu pozornost. „Jo, sem se koukej!“

	Virák se obrátil k němu, zadíval se přímo na něj. Na krku se mu něco zablýsklo, nějaký šperk? Ale nebyl čas lámat si s tím hlavu: Hollis měl před sebou přesně ten úhel, který potřeboval. V tu chvíli vstoupila do místnosti Leigh, která spala v kanceláři a nic neslyšela. Než stačila zavřísknout, Hollis namířil samostříl a vypálil.

	Byla to dobrá rána, čistá rána, přímo do místa, kam bylo třeba; Hollis cítil její dokonalost a úspěch už v okamžiku, kdy vylétla z jeho samostřílu. A ve zlomku okamžiku, než šíp ulétl těch ani ne pět metrů, Hollis věděl. Záblesk klíče na šňůrce, ten výraz zarmoucené vděčnosti ve virákových očích. Ta myšlenka dorazila k Hollisovi plně dotvořená, spolu s jediným slovem, jež mu sklouzlo ze rtů ve stejné vteřině, kdy šíp opustil kuši – ten milosrdný, strašlivý, nezadržitelný šíp, který si prorazil cestu do virákovy hrudi.

	„Arlo.“

	Hollis právě zabil svého bratra.

	Sara – i když si to nepamatovala a nikdy nebude – se poprvé o Chodci dozvěděla ve snu. Ve zmateném a nepříjemném snu, v němž byla zase malá holčička. Dělala si kukuřičnou placku. Kuchyň, kde vařila – stála na stoličce, míchala hutné těsto v dřevěné míse – byla zároveň kuchyň jejich domu i kuchyň Útočiště, a sněžilo. Ale jemný sníh nepadal z oblohy, protože tam žádná obloha nebyla; prostě se vznášel před její tváří. Sníh: to bylo vážně zvláštní, protože v Kolonii skoro nikdy nesněžilo, a rozhodně ne uvnitř domů, pokud si Sara vzpomínala. Ale ten den ve snu měla důležitější starosti: byl to den jejího uvolnění. Brzo pro ni přijde Učitelka, ale když si Sara neudělá tu kukuřičnou placku, nebude mít venku co jíst. Učitelka jí vysvětlila, že je to jediná věc, kterou lidé jedí.

	A byl tam nějaký muž, Gabe Curtis. Seděl u jejich stolu před prázdným talířem. „Už to bude?“ zeptal se Sary. Pak se obrátil k holčičce vedle sebe a prohlásil: „Kukuřičný placky jsem měl vždycky rád.“ Sara se s trochu vzdáleným úlekem podivila, co je to za holčičku – snažila se na ni podívat, ale nějak ji nedokázala vidět. Kdykoli se na ni Sara podívala, dívenka zmizela, a jí pomalu docházelo, že je teď na nějakém novém místě. Byla ve třídě, kam ji tehdy odvedla Učitelka, ve třídě, kde se dozvěděla pravdu, a čekali tam její rodiče. „Běž s nimi, Saro,“ pobídl ji Gabe. „Uteč a pořád utíkej dál.“ „Ale vy jste mrtví,“ namítla Sara, a když se na ně podívala, na místě jejich tváří byla podivná prázdnota, jako by se na ně dívala pod hladinou vody. A měli něco s krky. Místností pulzoval nějaký zvuk, volal její jméno. „Všichni jste mrtví.“

	A vtom se vzbudila. Usnula na židli vedle studeného krbu. Probudilo ji zabouchání na dveře: někdo ji volá. Je to Michael? Kolik je hodin?

	„Saro! Otevři!“

	Caleb Jones? Otevřela dveře, právě když se chlapec chystal znovu zabušit. Jeho pěst strnula ve vzduchu.

	„Potřebujeme ošetřovatelku.“ Caleb prudce oddychoval. „Někdo je postřelený.“

	Sara se okamžitě probrala, popadla ze stolu vedle dveří lékařskou brašnu. „Kdo?“

	„Lish ji přinesla.“

	„Lish? Lish je raněná?“

	Caleb zavrtěl hlavou, snažil se chytit dech. „Ne, ona ne. Ta dívka.“

	„Jaká dívka?“

	Calebovy oči se užasle rozevřely. „Je to Chodec, Saro.“

	Než se dostali k Nemocnici, obloha nad světly začínala blednout. Nikdo tam nebyl, což bylo podivné. Podle toho, co Caleb vyprávěl, čekala, že se tam budou tlačit davy. Vyběhla po schodech a spěchala na oddělení.

	Na nejbližším lůžku ležela dívka.

	Ležela na zádech, šíp pořád ještě zabodnutý do ramene. Pod zády se jí něco vyboulovalo. Alicia stála nad ní, halenu postříkanou krví.

	„Saro, udělej něco,“ vyhrkla.

	Sara přistoupila k posteli a podepřela dívence krk, aby prověřila, jestli má volné dýchací cesty. Raněná měla zavřené oči. Dýchala rychle a povrchně, kůži měla na dotek chladnou a lepkavou. Sara jí prohmatala krk, aby našla pulz: srdce holčičky tlouklo zběsile jako ptačí.

	„Je v šoku. Pomoz mi ji obrátit.“

	Šíp se zabodl do těla pod dívenčiným levým ramenem, přímo pod žlábkem klíční kosti. Alicia ji přidržela pod rameny, Caleb ji vzal za nohy a společně neznámou obrátili na bok. Sara vytáhla nůžky a posadila se vedle ní, aby mohla odstřihnout dívenčin krví nasáklý batůžek, její špinavé tričko, rozstřihla ho ke krku a rozhrnula, odhalila útlou dívčí postavu na pokraji dospívání: malá, rozvíjející se poupata ňader, bledou kůži. Špička šípu vystupovala z těla hvězdicovým otvorem těsně nad okrajem lopatky.

	„Musím to dostat ven. Potřebuju něco většího než tyhle nůžky.“

	Caleb přikývl a rozběhl se ven. Když proběhl závěsem, objevila se Soo Ramirezová. Dlouhé vlasy měla rozpuštěné, obličej pokrytý špínou. Prudce se zastavila u nohou lůžka.

	„Ať se propadnu. Je to ještě dítě.“

	„Kde je sakra Mladá Sandy?“ vyhrkla Sara.

	Kapitánka se tvářila omámeně. „Odkud pro všechno na světě přišla?“

	„Soo, jsem tady sama. Kde je Sandy?“

	Soo zvedla obličej, zadívala se na Saru. „Je v… Útočišti, myslím.“

	Kroky a hlasy zvenčí: vedlejší místnost se začala plnit zvědavci.

	„Soo, odved ty lidi odsud.“ Sara zvýšila hlas, aby ji za závěsem všichni slyšeli. „Hej, jděte pryč! Potřebuju tady klid! Okamžitě ven!“

	Soo přikývla a vyšla z oddělení. Sara znovu změřila holčičce pulz. Její pokožka byla pokrytá skvrnami, jako zimní obloha předtím, než začne sněžit. Kolik jí může být – čtrnáct? Co dělala čtrnáctiletá dívka sama v noci venku?

	Sara se obrátila k Alicii. „Tys ji přinesla?“

	Alicia přikývla.

	„Řekla ti něco? Byla sama?“

	„Ježíši, Saro.“ Aliciiny oči se zastřely mlhou. „Já nevím. Jo, myslím, že byla sama.“

	„Ta krev je tvoje, nebo její?“

	Alicia sklouzla pohledem k přední části haleny. Vypadala, jako by si krve všimla až teď. „Myslím, že její.“

	Odvedle se ozvalo vzrušené dohadování, strkanice a Calebův hlas: „Pusťte mě! Potřebuju projít!“ Proletěl závěsem a mával velkými štípačkami, které strčil Sáře do ruky.

	Byly staré a umaštěné, ale bude to muset stačit. Sara polila kořalkou konec kleští i svoje ruce a osušila je hadrem dosucha. Dívka pořád ještě ležela na boku. Sara kleštěmi uvolnila z šípu hlavici a polila to všechno alkoholem. Pak poslala Caleba, aby si umyl ruce stejně jako ona. Sama zatím vzala štůsek plátna z police a nastříhala z něj dlouhé pruhy, které stočila těsně k sobě.

	„Čahoune, až to vytáhnu, chci, abys tohle přitisknul k ráně zepředu. Ne jemně, pevně a tvrdě. Já to z druhý strany zašiju. Uvidíme, jestli se nám podaří zpomalit krvácení.“

	Caleb nejistě přikývl. To všechno bylo nad jeho chápání, ale Sara si pomyslela, že to platí pro ně pro všechny. Jestli dívka přežije další hodiny, záleželo na tom, jak moc bude krvácet, jak moc je poraněná tam uvnitř. Přetočili ji zase na záda, Caleb a Alicia jí podrželi ramena a Sara uchopila šíp. Začala táhnout. Ucítila, jak kovové tělo šípu ničí tkáně uvnitř, pak prasknutí zlomené kosti. Nemohla být jemná: muselo se to udělat rychle. Škubla a šíp vyskočil z rány. Hned za ní se s mlaskavým povzdechem vyvalila krev.

	„Lítači, to je ona.“

	Sara se obrátila ke dveřím. Stál tam Peter. Co tím myslí, to je ona? Jako by ji znal, jako by věděl, co je ta dívka zač? Ale to byl samozřejmě nesmysl.

	„Obraťte ji na bok. Petere, pomoz jim.“

	Sara se posadila za dívku, vzala jehlu a nit a začala zašívat ránu. Krev teď byla všude kolem nich, vsakovala se do matrace, kapala na podlahu.

	„Saro, co mám dělat?“ Calebův kompresní obvaz už začínal prosakovat. „Prostě na něj tlač.“ Protáhla nit dívčinou kůží a utáhla steh. „Potřebuju víc světla, hej!“

	Tři stehy, čtyři, pět, každý z nich stahoval okraje rány k sobě. Ale Sara věděla, že to je k ničemu. Šíp musel zasáhnout tepnu pod klíční kostí. Odtamtud se brala všechna ta krev. To děvče za pár minut umře. Čtrnáct let, pomyslela si Sara. Odkud jsi přišla?

	„Myslím, že to přestalo,“ ozval se Caleb.

	Sara utáhla poslední steh. „To těžko. Jen na to tlač dál.“

	„Ne, vážně. Podívej se sama.“

	Překulili dívku zase na záda a Sara odtáhla prosáklý obvaz. Byla to pravda: krvácení ustávalo. Rána zpředu vypadala dokonce menší, růžová a na okrajích svraštělá. Dívčina tvář se pozvolna uklidňovala. Vypadala, jako by spala. Sara jí přiložila prsty ke krku a ucítila stejnoměrný, pravidelný tlukot. Co to pro všechno na světě je?

	„Petere, podrž mi lucernu blíž.“

	Peter posvítil do dívčina obličeje a Sara jí zlehka odtáhla víčko z levého oka – objevila se tmavá, orosená bulva, kulatá zornice spojená s žebrovanou duhovkou v barvě mokré hlíny. Ale něco bylo jiné: něco tam bylo.

	„Posviť mi blíž.“

	Peter přiblížil lucernu tak, že zalil dívčino oko světlem, a Sara to uviděla. Ten pocit byl jako pád, jako by se jí země otevřela pod nohama – horší než umírání, horší než smrt. Strašlivá temnota všude kolem a ona do ní padala, navždycky padala.

	„Saro, co je?“

	Vyskočila a ucouvla. Srdce jí v hrudi prudce bušilo, ruce se jí třásly jako listy ve větru. Všichni se na ni dívali. Pokusila se promluvit, ale nevyšla z ní žádná slova. Co to viděla? Ale nebylo to v tom, co viděla, spíš co cítila. To slovo se Saře mihlo v hlavě: sama. Sami! Je sama, jsou sami. Jako její rodiče, jejich duše navždy padají temnotou. Jsou sami!

	Začala si uvědomovat další lidi na oddělení. Sandžaje, a za ním Soo Ramirezovou. A dva Hlídače. Všichni čekali, až Sara něco řekne. Cítila naléhavost jejich pohledů.

	Sandžaj popošel blíž. „Bude žít?“

	Sara se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „To nevím.“ Hlas jí zněl slabě, sotva se vydral z krku. „Je to ošklivá rána. Ztratila hodně krve.“

	Sandžaj se zadíval na raněnou. Jako by se rozhodoval, co si má o ní myslet, jak má chápat její nepochopitelnou přítomnost. Pak se obrátil ke Calebovi, který stál vedle lůžka s tlakovým obvazem nasáklým krví v rukách. Vzduch zostřel. Hlídači ve dveřích popošli blíž, ruce na nožích.

	„Půjdeš s námi, Calebe.“

	Ti dva, Jimmy Molyneau a Ben Chou, ho chytili v podpaží. Caleb byl příliš překvapený, než aby nějak zareagoval.

	„Co to děláš, Sandžaji?“ ozvala se Alicia. „Soo, co se to sakra děje?“

	Odpověděl jí Sandžaj: „Caleb jde do vězení.“

	„Do vězení?“ vyjekl chlapec. „A kvůli čemu?“

	„Caleb otevřel bránu. Zná zákon jako my všichni. Jimmy, odveď ho tam.“

	Jimmy a Ben začali táhnout vzpouzejícího se chlapce za závěs. „Lish!“ vykřikl.

	Alicia jim rychle zastoupila cestu, postavila se do dveří. „Soo, řekni něco,“ ozvala se. „Za to můžu já. Já byla venku. Jestli chcete někoho zavřít, tak mě.“

	Soo, která stála vedle Sandžaje, mlčela.

	„Soo?“

	Ale žena zavrtěla hlavou. „Nemůžu, Lish.“

	„Jak to myslíš, že nemůžeš?“

	„Protože to už není na ní,“ ozval se Sandžaj. „Učitelka je mrtvá. Caleb bude uvězněn pro obvinění z vraždy.“
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	Během dopoledne se už celá Kolonie dozvěděla, co se té noci odehrálo, respektive vyslechla si různé verze události. U Zdi se objevil Chodec; Caleb otevřel bránu a vpustil dovnitř viráka. Chodec, mladé děvče, je v nemocnici a umírá, postřelil ji někdo z Hlídačů. Plukovník je mrtvý, nejspíš sebevražda – nikdo nevěděl, jak se dostal přes Zeď. A mrtvý je taky Arlo. Zabil ho v Útočišti jeho bratr.

	Nejhorší to bylo s Učitelkou.

	Našli ji pod oknem ve Velkém pokoji: Hollis ji předtím neviděl, protože mu ve výhledu bránily prázdné postýlky. Zřejmě slyšela, jak se virák spouští ze střechy, a pokusila se ho zastavit. V ruce měla nůž.

	Měli už spoustu Učitelek, samozřejmě. Ale v pravém slova smyslu byla jen jediná, v niž se proměnila každá žena, která v průběhu let ten úkol přijala. Ta, která teď zemřela, byla Darrellová – April Darrellová. Ta žena, na kterou si Peter vzpomínal, že se smála jeho otázkám na oceán, i když tehdy byla mnohem mladší, ne o moc starší než on teď. Byla hezká takovým tím bledým, mírným půvabem, jako žena, která kvůli nemoci zůstává dlouho doma. Byla to ta žena, kterou si Sara pamatovala ze svého uvolnění, ta, které tehdy adresovala řetězec otázek a Učitelka ji po něm vedla jako po schodišti do podzemí, kde čeká temná pravda, aby ji tam předala do matčiny náruče, kde mohla Sara vzlykat nad světem a nad tím, jaký je. Dělat Učitelku byla tvrdá práce, to věděli všichni, a nevděčná – být pořád zavřená uvnitř s Malými, nemít skoro žádnou dospělou společnost, až na těhotné ženy nebo matky miminek, které nemyslely na nic jiného než na svoje děťátka. A protože to byla Učitelka, která všem řekla pravdu, musela nést i tíhu kolektivního zavržení. Kromě První noci, kdy se ukázala na Slunečním náměstí, Učitelka jen stěží kdy vyšla z Útočiště, a když už, bylo to, jako by se pohybovala v neviditelném oblaku zrady. Peterovi jí bylo líto, ale pravda byla, že se jí jen stěží dokázal podívat do očí.

	Domácnost, která se za úsvitu sešla, vyhlásila stav ohrožení. Od domu k domu se rozběhly spojky a vyřizovaly tu zprávu. Až do odvolání jsou zakázány veškeré činnosti za Zdmi. Stádo zůstane uvnitř, stejně jako dřevorubci a další dělníci. Brána bude i přes den zavřená. Caleb zůstane ve vězení. Dohodli se, že prozatím, když přišli o tolik duší a Kolonii zachvátil takový strach a zmatek, nebudou všechno ještě zhoršovat tím, že by nad ním vynesli rozsudek.

	A pak tu byla otázka, co s dívkou.

	V ranních hodinách přivedl Sandžaj členy Domácnosti do Nemocnice, aby ji prohlédli. Rána v rameni byla očividně vážná, dívka se ještě ani neprobrala. Nebyly na ní znát žádné známky nákazy, ale její objevení bylo naprosto nevysvětlitelné. Proč ji viráci nenapadli? Jak mohla přežít, sama a potmě? Sandžaj nařídil, aby se každý, kdo s ní přišel do styku, svlékl a umyl a oblečení spálil. Dívčin batůžek a její věci šly taky rovnou do ohně. Děvče bude v přísné karanténě: až do odvolání nebude smět do nemocnice vstoupit nikdo jiný než Sara.

	Vyšetřování probíhalo ve staré školní třídě v Útočišti, ve stejné místnosti, jak si Peter uvědomil, kam ho Učitelka zavedla o dni uvolnění. Vyšetřování tomu říkal Sandžaj, Peter tenhle výraz nikdy předtím neslyšel. Připadalo mu to jako příliš vznešený termín pro způsob, jak se snažit na někoho svalit vinu. Sandžaj nařídil jim čtyřem – Peterovi, Alicii, Hollisovi a Soo – aby s nikým nemluvili, dokud nebudou výslechy u konce. Čekali v chodbě lemované malými židličkami přisunutými ke stěnám jen s jediným Hlídačem, Sandžajovým synovcem Ianem. Budova kolem nich byla podivně tichá: všechny Malé přestěhovali do patra, než se Velký pokoj umyje a vydezinfikuje. Kdo ví, co si děti myslely o nočních událostech – co jim Sandy Chouová, která nastoupila po April na místo Učitelky, o tom poví? Nejspíš jim bude tvrdit, že se jim to jenom zdálo, a u mladších dětí to asi zabere. U těch starších… to Peter netušil. Možná je budou muset uvolnit dřív.

	Soo zavolali jako první. Zakrátko poté vyšla ze třídy a s uspěchaným výrazem se pustila k východu. Potom se uvnitř ocitl Hollis. Když vstal z dětské židličky a rozpletl dlouhé nohy, vypadal, jako by z něj vyprchala veškerá energie, jako by z něj odstranili nějakou jeho důležitou součást. Ian otevřel dveře a podržel mu je, zatímco sledoval zbylé čekající netrpělivě varovným pohledem. Hollis se na prahu zastavil a ohlédl se na ně, promluvil poprvé do ticha, které je až dosud provázelo.

	„Jen bych rád věděl, že to nebylo zbytečný.“

	Čekali. Peter slyšel ze třídy tlumené hlasy. Chtěl se Iana zeptat, jestli něco ví, ale výraz v mladíkově tváři mu napovídal, aby to radši ani nezkoušel. Ian byl stejně starý jako Theo, patřil k partě dětí, která přišla na svět přibližně ve stejnou dobu a dospívala spolu; on i jeho žena Hannah, která teď byla v Útočišti s jejich malou dceruškou Kirou. Peter si pomyslel, že to vysvětluje Ianův pohled: pohled otce, rodiče.

	Hollis vyšel, setkal se s Peterovým pohledem a krátce mu pokývl, než se vydal halou k východu. Peter začal vstávat, ale Ian ho zarazil. „Ty ne, Jaxone. Nejdřív Lish.“

	Jaxone? Odkdy si říkali příjmením – jinde než na hlídce? A proč mu to z Ianových úst zní najednou tak jinak?

	„Dobře,“ hlesla Alicia a unaveně se postavila. Peter ji ještě nikdy neviděl s tak poraženeckým výrazem. „Chci to už mít za sebou.“

	A odešla, nechala na chodbě Petera jen s Ianem. Ian se rozpačitě díval na zeď nad Peterovou hlavou.

	„Nebyla to její vina, Iane. Nebyla to ničí vina.“

	Ian ztuhl, ale neřekl nic.

	„Kdybys tam byl ty, udělal bys totéž.“

	„Hele, nech to na Sandžajovi. Já s vámi nemám mluvit.“

	Než Alicia vyšla, Peterovi se málem podařilo zadřímat. Dívka měla na tváři ten výmluvný výraz, který u ní znal: Já si tě najdu.

	Peter na chvíli zaváhal, než překročil práh třídy. Ať se tam odehraje cokoli, je to už rozhodnuté. Jeho vystoupení, to, co řekne na svou obranu, už nic nezmění. Soo požádali, aby se jednání nezúčastnila, takže ve třídě zasedlo jen pět členů Domácnosti: Sandžaj, který seděl v čele dlouhého stolu, Starý Chou, Jimmy Molyneau, Walter Fisher a Peterova sestřenice Dana, která seděla na židli Jaxonových. Povšiml si toho podivného počtu a uvědomil si jeho význam: bez Soo nehrozilo, že by hlasování skončilo nerozhodně. Před stolem stála prázdná lavice. Napětí v místnosti bylo hmatatelné: nikdo nemluvil. Jen Starý Chou se dokázal setkat s Peterovým pohledem; všichni ostatní se odvrátili, dokonce i Dana. Walter Fisher byl zhroucený v židli a vypadal, jako by ani nevěděl, že tam je nebo proč tam je. Šaty měl nezvykle špinavé a pomačkané a Peter z něj cítil pach jasky.

	„Sedni si, Petere,“ vybídl ho Sandžaj.

	„Radši zůstanu stát, jestli to nevadí.“

	Pocítil krátký záblesk radosti nad svou vzdorovitostí, jako by vrátil úder. Ale Sandžaj nijak nereagoval. „Předpokládám, že se do toho můžeme pustit.“ Odkašlal si, než promluvil. „I když jsou zde jisté nejasnosti, obecné mínění Domácnosti, založené převážně na Calebově výpovědi, je, že nejsi zodpovědný za otevření brány, že to byla výhradně jeho aktivita. Jaká je tvoje verze?“

	„Moje verze?“

	„Ano, Petere,“ potvrdil Sandžaj. Netrpělivě si povzdychl. „Chceme slyšet tvou verzi událostí. Jak věříš, že se to seběhlo.“

	„Věřím? Já nevěřím ničemu. Co vám Čahoun řekl?“

	Starý Chou zvedl ruku a naklonil se dopředu. „Jestli můžu, Sandžaji.“

	Sandžaj se zamračil, ale nic nenamítl.

	Starý Chou se nahnul ještě víc s velitelským výrazem na tváři. Jeho vrásčitá tvář a vlhké oči mu dodávaly seriózní vzezření. Sám byl řadu let Hlavou Domácnosti, než to místo uvolnil Theovu otci, a tahle minulost mu stále ještě dodávala auru nezpochybnitelné autority, pokud se ji rozhodl využít. Což většinou nedělal. Poté, co jeho manželka o Temné noci zahynula, se oženil podruhé, s mnohem mladší ženou, a teď trávil většinu času u úlů mezi svými milovanými včelami.

	„Petere, nikdo z nás nepochybuje o tom, že se Caleb zachoval tak, jak považoval za správné. Ale tady nejde o úmysly. Otevřel jsi bránu, nebo ne?“

	„Co s ním chcete udělat?“

	„To se ještě nerozhodlo. Prosím, odpověz.“

	Peter se pokusil setkat s Daniným pohledem, ale nepodařilo se mu to. Sestřenice se dívala na stůl.

	„Kdybych se tam dostal první, otevřel bych ji.“

	Sandžaj si nenápadně poposedl. „Vidíte? Co jsem říkal?“

	Ale Starý Chou si jeho přerušení nevšímal, visel očima na Peterově tváři. „Takže správně předpokládám, že tvoje odpověď je ne? Otevřel bys ji, ale fakticky jsi to neudělal.“ Stařík se opřel v křesle a spojil ruce před sebou. „Jestli potřebuješ chvíli na rozmyšlenou, nespěchej.“

	Peterovi připadalo, že se ho Starý Chou snaží chránit. Ale kdyby to potvrdil, svalil by celou vinu na Caleba, který udělal jen to, co by udělal i sám Peter, jen kdyby byl rychlejší.

	„Nikdo nezpochybňuje tvou loajalitu přátelům,“ pokračoval stařík. „Nic jiného bych od tebe ani nečekal. Ale ta nejvyšší loajalita musí patřit bezpečnosti všech. Ptám se tě znovu: pomáhal jsi Calebovi otevřít bránu? Nebo ses ji naopak snažil zavřít, když jsi viděl, co se stalo?“

	Peter měl pocit, jako by stál na okraji velké propasti: ať teď odpoví cokoli, bude to konečná odpověď. Ale nemohl vyslovit nic než pravdu.

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Ne co?“

	Zhluboka se nadechl: „Ne, neotevřel jsem bránu.“

	Starý Chou vypadal, jako by se mu viditelně ulevilo. „Děkuju, Petere.“ Přejel očima po skupince. „Jestli už nikdo z vás nemá další…“

	„Počkat,“ ozval se Sandžaj.

	Peter ucítil, jak se ovzduší v místnosti naplnilo napětím. Dokonce i Walter jako by najednou zpozorněl. Teď to přijde, pomyslel si Peter.

	„Všichni tady víme o tvém přátelství s Alicií,“ ozval se Sandžaj. „Svěřuje se ti. Dá se to tak říct?“

	Peter pokrčil rameny. „Asi jo.“

	„Naznačila ti nějak, že zná tu dívku? Že ji viděla už někdy předtím?“

	Peterův krk ucpal knedlík. „Proč si to myslíte?“

	Sandžaj se rozhlédl po ostatních, než se vrátil pohledem do přední části místnosti. „Ještě je tady otázka, ehm, co je náhoda. Vy tři jste byli poslední, kdo se vrátil z elektrárny. Ta historka, se kterou jste přišli, nejdřív o Zanderovi a pak o Theovi… no, musíš sám uznat, že zněla hodně podivně.“

	Hněv, který Peter až do té chvíle držel na uzdě, se utrhl ze řetězu. „Myslíte, že jsme to plánovali? Ztratil jsem tam dole bratra. Měli jsme štěstí, že jsme z toho vyvázli živí.“

	Místnost na chvíli ztichla. Dokonce i Dana se na Petera zadívala s upřímným podezřením.

	„Takže, jen pro úplnost,“ ozval se Sandžaj. „Říkáš, že tu dívku, Chodce, neznáš, že jsi ji ještě nikdy neviděl.“

	Najednou nejde o Alicii, uvědomil si Peter. Jde o něj.

	„Nemám ponětí, kdo to je,“ prohlásil.

	Sandžaj se na něj zadíval pohledem, který Peterovi připadal nepřirozeně dlouhý. „Dobře. Děkujeme ti za upřímnost, Petere. Můžeš jít.“

	Jako by bylo po všem. „To je všechno?“

	Sandžaj se už prohraboval papíry, které měl položené před sebou na stole. Vzhlédl, jako by ho překvapilo, že Peter je ještě v místnosti. „Ano. Prozatím.“

	„Vy nic… se mnou nic neuděláte?“

	Sandžaj pokrčil rameny. Jeho myšlenky už se toulaly jinde. „A co máme podle tebe udělat?“

	Peter ucítil nečekané zklamání. Když seděl předtím v chodbě s Alicií a Hollisem, cítil, jako by mezi nimi bylo pouto, sdílené riziko toho, co je v sázce. Ať už se stane cokoli, budou v tom společně. Ale teď je rozdělili.

	„Pokud se to stalo tak, jak jsi vypověděl, není tě z čeho obvinit. Vina je na Calebovi. Soo tvrdí, a Jimmy s ní souhlasí, že v tom mohl hrát roli i stres z toho, že jsi ztratil bratra. Dopřej si ještě pár dní volna, než se vrátíš na Zeď. Pak uvidíme.“

	„A ostatní?“

	Sandžaj zaváhal. „Nemá smysl to před tebou tajit, protože se to brzy dozvíte všichni. Soo Ramirezová nabídla svou rezignaci na místo První kapitánky, což Domácnost s politováním přijala. Ale nebyla na svém místě, když došlo k události, a má na tragédii svůj podíl viny. Novým Prvním kapitánem se stane Jimmy. Pokud jde o Hollise, prozatím je postaven mimo službu na Zdi. Vrátí se, až se dá do pořádku.“

	„A Lish?“

	„Vyzvali jsme ji, aby skončila v Hlídce. Bude přidělena k Dělníkům.“

	Ze všeho, co se stalo, byla tahle představa pro Petera nejméně stravitelná. Alicia jako dříč: to bylo prostě mimo Peterovu fantazii. „Děláte si legraci.“

	Sandžaj káravě povytáhl obočí. „Ne, Petere. Ujišťuju tě, že si legraci nedělám.“

	Peter si vyměnil rychlý pohled s Danou. Ty o tom něco víš? Její oči přitakaly.

	„Takže jestli je to všechno…“ začal Sandžaj.

	Peter se vydal ke dveřím. Ale když došel k prahu, přepadla ho náhlá pochybnost. Obrátil se k ostatním. „Co elektrárna?“

	Sandžaj si unaveně povzdychl. „Co je s ní?“

	„Když je Arlo mrtvý, neměli bychom tam někoho poslat?“

	Peterův první dojem z jejich užaslých tváří byl, že se mu v poslední chvíli podařilo nějak se zaplést do zločinu. Ale pak pochopil: oni na to zapomněli.

	„Vy jste tam za úsvitu nikoho neposlali?“

	Sandžaj se obrátil k Jimmymu, který nervózně pokrčil rameny. Očividně ho to zaskočilo. „Teď už je pozdě,“ hlesl. „Nestihli by to do setmění. Musíme počkat do zítřka.“

	„Lítači, Jimmy.“

	„Hele, tak jsem to vypustil, jasný? Stalo se toho tolik. A třeba jsou Finn a Rey v pořádku.“

	Sandžaj vypadal, jako by se musel na chvíli opanovat, než se zase dokáže nadechnout. „Děkujeme ti, Petere. Budeme se tím zabývat.“

	Pak už nebylo co říct: Peter vyšel ze třídy do chodby. Ian tam ještě stál, paže složené na prsou.

	„Asi to víš o Lish, co?“

	„Vím.“

	Ian pokrčil rameny. Ztuhlost ho už opustila. „Hele, já vím, že je to tvoje kamarádka. Ale neříkej, že to nechápeš: koledovala si o to. Takhle skočit přes Zeď!“

	„A co ta dívka?“

	Ian na něj užasle upřel oči, planoucí rozhořčením. „Lítači, co je s ní? Mám dítě, Petere! Co mi záleží na nějakým Chodci?!“

	Peter neodpověděl. Chápal, že Ian má k rozhořčení svoje důvody.

	„Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Bylo to hloupý.“

	Ale Ianův výraz se vzápětí uvolnil. „Hele, lidi jsou prostě rozčilený,“ pokrčil rameny. „Promiň, že jsem tak vyletěl. Nikdo si nemyslí, že to byla tvoje vina.“

	Odpověď přišla k Michaelovi těsně po úsvitu: 1432 megahertzů – samozřejmě.

	Ta frekvence byla oficiálně nepřidělená, protože ve skutečnosti už někomu patřila: armádě. Digitální signál na krátkou vzdálenost, opakující se každých devadesát minut. Hledající mateřský přijímač.

	Celou minulou noc ten signál sílil. A teď byl prakticky na jejich prahu.

	Rozšifrování bude snadné. Jde o to, najít to správné potvrzení, vyslat tu jedinou odpověď, která způsobí, že se ten vysílač, ať už je kde chce a ať už je to, co chce, spojí s mateřským přijímačem. Jakmile zvládne tohle, zbytek bude už jen otázka zpracování dat.

	Co ten signál hledá? Jaká je digitální odpověď na tu otázku, kterou každých devadesát minut vysílá?

	Jak to řekl Elton těsně předtím, než odešel do postele: Někdo nás volá.

	V tu chvíli to Michaelovi došlo.

	Věděl, co potřebuje. Maják byl plný takových krámů, kupily se v policích v nádobách. Byl tam přinejmenším jeden armádní mobil, o kterém Michael věděl. Měly staré lithiové baterie, které ještě teď dokázaly udržet napětí – sice jen na pár minut, ale on nic víc nepotřeboval. Pracoval rychle, hlídal přitom hodiny, čekal, až uplyne další devadesátiminutový interval a on bude moci zachytit signál. Vzdáleně vnímal, že se venku něco děje, ale bůhví, oč šlo. Jestli dokáže zapojit mobil do počítače, popadne signál, polapí jeho kód a naprogramuje mobil přes počítač.

	Elton spal, pochrupoval na své proleželé matraci vzadu v Majáku. Lítači, jestli se ten chlap brzo nevykoupe, Michael vážně nevěděl, jak to s ním vydrží. Celá místnost páchla jako špinavé ponožky.

	Než s tím byl hotový, uběhla polovina dne. Jak dlouho tady pracuje, aniž vstal ze židle? Po té záležitosti s Mausami byl příliš rozrušený, než aby dokázal usnout, a vrátil se do práce. A to bylo takových deset hodin. Aspoň zadek ho podle toho bolel. A vážně už se potřeboval jít vymočit.

	Vyšel z baráku, až příliš chvatně, nepřipravený na nápor denního světla, které ho udeřilo do očí.

	„Michaeli!“

	Byl to Jacob Curtis. Gabeův syn. Michael ho viděl, jak se nemotorně valí po cestičce a mává rukama. Zhluboka se nadechl, aby se na to setkání připravil. Jacob za to nemohl, ale mluvit s ním bylo za trest. Než Gabe onemocněl, vodil syna někdy do Majáku a prosil Michaela, aby mu tam našel nějakou práci, že se Jacob rád cítí užitečný. Michael se snažil, ale nebylo toho opravdu moc, čemu by Jacob rozuměl. Jen vysvětlit mu nejjednodušší úkoly trvalo celé dny.

	Jacob se zarazil před Michaelem, spustil ruce ke kolenům a snažil se popadnout dech. Jeho pohyby navzdory jeho mohutnosti neztratily dětskou neohrabanost, jako by spolu jednotlivé části těla nesouvisely. „Michaeli,“ vyrazil ze sebe. „Michaeli…“

	„Klid, Jacobe. Zpomal.“

	Hoch si zamával rukama před obličejem, jako by si vháněl do plic další kyslík. Michael nedokázal říct, jestli je rozzlobený, nebo prostě jen vzrušený. „Chci… vidět… Saru,“ zasípěl.

	Michael mu pověděl, že tady sestra není. „Zkoušel jsi to u nás doma?“

	„Tam taky není!“ Jacob zdvihl hlavu. Oči měl vykulené. „Viděl jsem ji, Michaeli.“

	„Já myslel, že ji nemůžeš najít.“

	„Ne ji. Tu druhou. Spal jsem a viděl jsem ji!“

	Jacobovy řeči nikdy nedávaly moc smysl, ale takhle ho Michael ještě nezažil. Jeho tvář ovládla čirá panika.

	„Je něco s tátou, Jacobe? Jak se mu daří?“

	Chlapec se zamračil. „Á. Umřel.“

	„Gabe umřel?!“

	Jacobův tón byl naprosto nevzrušený, jako by mluvil o počasí. „Umřel a už se nikdy neprobudí.“

	„Lítači. Jacobe, moc mě to mrzí.“

	V tu chvíli Michael zahlédl Mar, jak spěchá cestičkou k nim. Pocítil nával ulehčení.

	„Jacobe, kde jsi?“ Žena se zastavila těsně u nich. „Kolikrát ti to mám říkat? Nemůžeš mi takhle utíkat, prostě nemůžeš.“

	Hromotluk od ní ucouvl a rozhodil rukama. „Musím najít Saru!“

	„Jacobe!“

	Matčin hlas se do něj zabořil jako šíp: hoch strnul, i když jeho tvář byla dál zahalená podivným, nepoznaným děsem. Otevřel ústa, jako by se chtěl víc nadechnout. Mar k němu obezřetně přistoupila jako k velkému, nevypočitatelnému zvířeti.

	„Jacobe, podívej se na mě.“

	„Mami…“

	„Tiše. Už dost řečí. Podívej se na mě.“ Natáhla ruce k jeho obličeji, položila mu dlaně na tváře a zadívala se do jeho očí.

	„Viděl jsem ji, mami.“

	„Já vím, že viděl. Ale to byl jenom sen, Jacobe. Nepamatuješ si? Šli jsme domů a já tě uložila do postele a tys usnul.“

	„Jo?“

	„Ano, miláčku, usnul. Byl to jen sen.“ Jacob teď dýchal trochu klidněji, jeho tělo se pod matčiným dotekem uklidňovalo. „A teď chci, abys šel domů a počkal tam na mě. Saru už nehledej. Uděláš to pro mě?“

	„Ale mami…“

	„Žádné ale, Jacobe. Můžeš udělat, co ti říkám?“

	Jacob zdráhavě přikývl.

	„To je můj hodný hoch.“ Mar ho pustila. „Rovnou domů, ano?“

	Jacob vrhl po Michaelovi ještě jeden nenápadný pohled a odběhl.

	Mar se konečně obrátila k Michaelovi. „To jediné zabere, když se začne chovat takhle,“ prohodila s vyčerpaným pokrčením ramen. „Jedině to.“

	„Slyšel jsem o Gabeovi,“ ozval se Michael. „Je mi to líto.“

	Mar vypadala, jako by její oči vyplakaly už tolik slz, že v nich žádné další nezbyly. „Děkuju, Michaeli. Myslím, že Jacob chtěl najít Saru, protože tam byla, na konci. Je to tak dobrý člověk, tak dobrá přítelkyně… pro nás pro všechny.“ Mar se zarazila, jak jí po tváři přelétl závan bolesti. Ale zavrtěla hlavou, jako by ho chtěla odehnat. „Jestli jí můžeš něco vyřídit, pověz jí, že na ni myslíme. Bojím se, že jí za to nikdy nebudu umět dost poděkovat. Vyřídíš jí to?“

	„Určitě je někde tady. V Nemocnici ses nedívala?“

	„Ovšemže je v Nemocnici. To bylo první místo, kam Jacob šel.“

	„Nechápu. Když je v Nemocnici, proč ji nenašel?“

	Mar se na něj zvláštně zadívala. „Přece kvůli karanténě.“

	„Karanténě?“

	Mar úžasem pootevřela pusu. „Michaeli, kdes byl?“
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	Alicia ho nakonec nenašla: bylo to naopak. Peter věděl, kde bude.

	Seděla ve stínu před Plukovníkovou chatrčí, zády opřená o hraničku dříví, kolena přitažená k bradě. Při zvuku Peterových kroků vzhlédla a otřela si oči hřbetem ruky.

	„Sakra, sakra,“ zamumlala.

	Posadil se na zem vedle ní. „To nic.“

	Alicia si hořce vzdychla. „Žádný nic. Jestli někomu řekneš, žes mě takhle viděl, podříznu tě, Petere.“

	Chvíli seděli mlčky. Den byl podmračený, zalitý bledým kouřovým světlem, které přinášelo silný kyselý pach: Hlídka pálila těla za Zdmi.

	„Víš, vždycky mě zajímalo jedno,“ ozval se Peter. „Proč jsme mu říkali Plukovník?“

	„Protože se tak jmenoval. Neměl jiný jméno.“

	„Proč myslíš, že běžel tam ven? Nebyl to ten typ. Víš… co to prostě vzdá.“

	Ale Alicia neodpověděla. O svém vztahu s Plukovníkem mluvila jen málo, a nikdy ne do podrobností. Tuhle oblast svého života, možná jako jedinou, držela před Peterem stranou. A přece si Peter vždycky uvědomoval Plukovníkovu přítomnost. Nevěřil tomu, že Alicia vidí v Plukovníkovi náhradního otce – mezi těmi dvěma nic tak vřelého nebylo. Když se o něm někdo zmínil nebo když se Plukovník objevil někdy v noci na ochozu, do Alicie jako by vstoupila podivná strnulost, chladná odtažitost. Nebylo to nijak zvlášť znát a Peter byl možná jediný, kdo si toho všiml. Ale ať už pro ni Plukovník znamenal, co chtěl, pouto tam rozhodně bylo. Peter chápal, že pro něj pláče.

	„Věřil bys tomu?“ hlesla zoufale Alicia. „Vyhodili mě.“

	„Sandžaj se zase vzpamatuje. Není pitomý. Je to chyba – a brzy mu to dojde.“

	Ale Alicia ho skoro neposlouchala. „Ne, Sandžaj má pravdu. Nikdy jsem neměla přeskočit Zeď. Prostě jsem úplně ztratila hlavu, když jsem tam tu holku uviděla.“ Beznadějně zavrtěla hlavou. „Ne že by na tom teď záleželo. Viděls tu ránu.“

	Ta dívka, pomyslel si Peter. Pořád o ní nic nevěděl. Kdo byla? Jak dokázala přežít? Byli tam i další lidi? Jak se jí podařilo utéct před viráky? Ale teď to vypadalo, že zemře a všechny odpovědi si vezme s sebou.

	„Muselas to zkusit. Myslím, žes udělala dobře. A Caleb taky.“

	„Víš, že Sandžaj opravdu uvažuje o tom, že ho vyžene? Vyhnat Čahouna, prokrista!“

	Vyhnanství: nejhorší myslitelný trest. „To snad není pravda.“

	„Myslím to vážně, Petere. Vem jed na to, že o tom zrovna debatujou.“

	„Ostatní by to nedovolili.“

	„A odkdy do toho mají co mluvit? Byls tam taky, Petere. Lidi jsou vyděšení. Potřebují najít někoho, na koho by mohli svalit smrt Učitelky. Caleb nikoho nemá. S ním je to snadný.“

	Peter se zhluboka nadechl a zadržel dech. „Hele, já Sandžaje znám. Možná se moc zakoukal do vlastní důležitosti, ale tohle by neudělal. Caleba mají všichni rádi.“

	„Arla měli taky všichni rádi. I tvýho bráchu. To ještě neznamená, že to s ním neskončí špatně.“

	„Začínáš mluvit jako Theo.“

	„Možná.“ Dívala se před sebe, do světla. „Vím jen to, že mě Caleb včera v noci zachránil. Jestli si Sandžaj myslí, že ho vyžene, bude mít co dělat se mnou.“

	„Lish.“ Peter se odmlčel. „Buď opatrná. Dávej si pozor na to, co říkáš.“

	„Už jsem to promyslela. Nikdo ho nevyžene.“

	„Víš, že jsem na tvý straně.“

	„Možná bys neměl bejt.“

	Kolonie kolem nich byla podivně tichá, všichni byli ještě ohromení tím, co se stalo. Peter přemítal, jestli je to ticho, které přichází po něčem, nebo před něčím. Jestli je to ticho svalení viny. Alicia měla pravdu: lidé byli vyděšení.

	„Ta dívka,“ ozval se Peter. „Je tady něco, co bych ti o ní měl říct.“

	Vězení byla stará veřejná umývárna na parkovišti přívěsů na východní straně města. Když se tam Peter s Alicií blížili, slyšeli stoupající hlasy. Když se dvojice dostala mezi rozpadající se kostry přívěsů (většinou už dávno rozebrané na součástky), zrychlila. Za chvíli dorazili ke skupince dvanácti lidí u vchodu, který střežil jediný Hlídač, Dale Levine.

	„Co se to sakra děje?“ ozval se Peter šeptem.

	Alicia se zachmuřila. „Začalo to,“ zamumlala. „To se děje.“

	Dale nebyl zrovna prcek, ale v tu chvíli vypadal malý. Měl trochu potíže se sluchem a ze zvyku nakláněl při hovoru hlavu trochu doprava, aby mluvčímu nastavil svoje dobré ucho, což mu dodávalo poněkud odtažité vzezření. Ale teď odtažitě rozhodně nevypadal.

	„Promiň, Same,“ říkal někomu z hloučku, „ale nevím o nic víc než ty.“

	Mluvil se Samem Chouem, synovcem Starého Choua, skromným a tichým mužem, jehož Peter slyšel v životě promluvit jen párkrát. Byl manželem Mladé Sandy a měli spolu pět dětí, tři z nich v Útočišti. Když Peter a Alicia dorazili ke skupince, Peterovi došlo, kdo ji tvoří: rodiče. Stejně jako Ian měli všichni ve skupince dítě nebo děti. Patrick a Emily Phillipsovi. Hodd a Lisa Greenbergovi. Grace Molyneauová a Belle Ramirezová a Hannah Fisherová Patalová.

	„Chlapec otevřel bránu.“

	„A co chceš, abych udělal? Zeptej se strýce, jestli chceš vědět víc.“

	Sam zvýšil hlas tak, aby dolehl k okénku umývárny. „Slyšíš, Calebe Jonesi? Všichni víme, cos udělal!“

	„No tak, Same. Nech chudáka kluka na pokoji.“

	Dopředu postoupil další muž, Milo Darrell. Byl stejně jako jeho bratr Finn dříčem, měl svalnatou postavu a obvykle se choval zamlkle: vysoký a s širokými rameny, hustými vousy a neučesanými vlasy, které mu padaly do očí. Vedle něj stála jeho žena Penny, která ve srovnání s ním vypadala jako trpaslice.

	„Máš tady dítě, Dale,“ ozval se Milo. „Jak tam můžeš tak stát?“

	Jedna ze tří Jéček, pomyslel si Peter. June Levineová. Daleův obličej trochu pobledl.

	„Myslíš, že to nevím?“ Pokud byl v Daleovi nějaký zbytek autority, v tu chvíli vyprchal. „Ale nebudu se do toho plíst. Ať si to vyřeší Domácnost.“

	„Měli by jít za Zeď.“

	Ten hlas se ozval zprostřed hloučku. Patřil Belle Ramirezové, Reyově manželce, matce Jane. Peter viděl, jak se ženiny ruce chvějí. Sam popošel k ní a objal ji kolem ramen. „Vidíš to, Dale? Vidíš, co ten kluk způsobil?“

	Právě v tu chvíli si Alicia prorazila cestu davem. Aniž se podívala na Belle nebo na někoho jiného, přistoupila k Daleovi, který zíral na Belle s výrazem naprosté bezmoci.

	„Dale, dej mi svůj samostříl.“

	„Lish, to nemůžu. Jimmy říkal.“

	„To je mi fuk. Prostě mi ho dej.“

	Nečekala a vyškubla mu ho z ruky. Pak se rozhlédla po všech kolem. Samostříl držela u boku v úmyslně neagresivní poloze, ale Alicia byla Alicia. To, že tam stála, nebylo bez významu.

	„Poslouchejte, já vím, že jste všichni rozčilení, a jestli chcete něco vědět, máte na to právo. Ale Caleb Jones je jeden z nás, stejně jako vy všichni.“

	„Tobě se to řekne.“ Milo stál s Belle a Samem. „To tys byla venku.“

	Mezi lidmi proběhlo souhlasné zamumlání. Alicia muže chladně pozorovala a čekala, až šum utichne.

	„Máš pravdu, Milo. A kdyby nebylo Čahouna, byla bych už mrtvá. Takže jestli myslíte na to, něco mu udělat, měli byste si to pořádně rozmyslet.“

	„A co chceš udělat?“ vyštěkl Sam. „Postřílet nás všechny z kuše?“

	„Ne.“ Alicia se žertem zamračila. „Jen tebe, Same. Myslím, že tady na Mila vezmu nůž.“

	Pár mužů se nervózně zasmálo, ale hned zmlkli. Milo ucouvl. Peter, který to sledoval zezadu, si uvědomil, že mu ruka sjela k rukojeti nože. Všechno jako by záleželo na tom, co se stane teď.

	„Podle mě blafuješ,“ prohlásil Sam. Nespouštěl oči z Aliciiny tváře.

	„Jo? Tak to mě asi dost dobře neznáš.“

	„Domácnost nařídila zavřít ho. Počkej a uvidíš.“

	„Máš pravdu. Není na nás, rozhodovat o tom. Je naprosto zbytečný tady bezdůvodně rozrušovat lidi, jako to děláš ty. To nedovolím.“

	Dav ztichl. Peter vycítil jeho nejistotu: atmosféra se změnila. S výjimkou Sama a možná Mila neměl jejich hněv žádnou váhu. Byli prostě jen vyděšení.

	„Má pravdu, Same,“ ozval se Milo. „Jdem pryč.“

	Samovy oči, planoucí spravedlivým rozhořčením, visely dál na Aliciině tváři. Samostříl v její ruce se nepohnul, ale to ani nemusel. Peter, který stál za oběma muži, držel stále ještě ruku na noži. Všichni ostatní se začali rozcházet.

	„Same,“ ozval se Dale, který znovu našel svůj hlas, „prosím, jdi domů.“

	Milo se natáhl po Samovi, aby ho vzal za loket. Ale ten se mu vyškubl. Vypadal rozrušeně, jako by ho Milův dotek uvedl do transu.

	„Dobře, dobře. Už jdu.“

	Teprve když oba muži zmizeli v bludišti přívěsů, Peter si dovolil vypustit vzduch, o kterém ani netušil, že ho zadržuje v plicích. Ještě včera by si ani nedokázal představit, že je něco takového možné. Že strach může proměnit lidi – lidi, které zná, kteří dělali svou práci, žili své životy a navštěvovali svoje děti v Útočišti – v rozzuřený dav. A Sam Chou: ještě nikdy toho muže neviděl rozzlobeného. Vůbec nikdy.

	„Co to sakra mělo znamenat, Dale?“ vybuchla Alicia. „Kdy to začalo?“

	„Hned jak sem Caleba odvedli.“ Když teď osaměli, na Daleově tváři se dala jasně číst závažnost toho, co se stalo – nebo málem stalo. Vypadal jako muž, který spadl z velké výšky, a teď s úžasem zjišťuje, že není raněný. „Lítači, já myslel, že je budu muset pustit dovnitř. Měla bys slyšet, co říkali předtím, nežs přišla.“

	Zevnitř se ozval Calebův hlas. „Lish? Jseš to ty?“

	Alicia zvýšila hlas, aby dolehl k oknu. „Drž se, Čahoune!“ Otočila se na Dalea. „Běž a sežeň ještě nějaký Hlídače. Nevím, co si Jimmy myslel, ale musíte tady bejt aspoň tři. My s Peterem tady počkáme, než se vrátíš.“

	„Lish, ty víš, že tě tady nemůžu nechat. Sandžaj by mi za to nakopal zadek. Už nejseš v Hlídce.“

	„Možná ne, ale Peter je. A odkdy ti rozkazuje Sandžaj?“

	„Od rána.“ Dale se zatvářil zmateně. „Jimmy to říkal. Sandžaj vyhlásil…, jak tomu říkají? Stav ohrožení.“

	„To všichni víme. Ale to snad neznamená, že Sandžaj vydává rozkazy Hlídce!“

	„To radši řekni Jimmymu. Ten si myslí, že jo. A Galen taky.“

	„Galen? Co ten s tím má co společnýho?“

	„Vy jste to ještě neslyšeli?“ Dale si rychle prohlížel jejich tváře. „No jo, asi ne. Galen je teď Druhej kapitán.“

	„Galen Strauss?!“

	Dale pokrčil rameny. „Mně to taky nedává smysl. Jimmy nás prostě svolal a řek, že Galen nastoupí místo tebe a Ian místo Thea.“

	„A co Jimmy? Když je teď První kapitán, kdo bude dělat jeho funkci?“

	„Ben Chou.“

	Ben a Ian, to dávalo smysl: byli to logičtí nástupci. Ale Galen?

	„Dej mi klíč,“ nařídila Alicia. „Běž sehnat dva další Hlídače. Ne kapitány. Jestli chceš, najdi Soo a pověz jí, co jsem ti řekla.“

	„Já nevím, jestli…“

	„Běž, Dale. Prostě běž,“ opakovala Alicia.

	Peter a Alicia otevřeli umývárnu a vstoupili dovnitř. Místnost byla holá, jen betonový kvádr. Byla tam stará umyvadla bez kohoutků a trubek, stála podél jedné stěny. Nad nimi se táhlo potrubí a ještě výš viselo podlouhlé zrcadlo, zamlžené spletí prasklinek.

	Caleb seděl na zemi pod jedním z oken. Nechali mu tam džbán s vodou a kbelík, ale to bylo všechno. Lish položila samostříl najedno z umyvadel a přidřepla si k chlapci.

	„Jsou pryč?“

	Alicia přikývla. Peter viděl, jak moc je hoch vyděšený. Vypadal, jako by brečel.

	„Jsem v hajzlu, Lish. Sandžaj mě vyžene, to je jasný.“

	„To se nestane. Slibuju.“

	Caleb si hřbetem ruky otřel nos. Obličej a ruce měl špinavé, za nehty černotu. „Co s tím můžeš udělat?“

	„To už je moje starost.“ Lish vytáhla z opasku nůž. „Umíš s tím zacházet?“

	„Lítači, Lish, co s tím tady mám dělat?“

	„Jen pro všechny případy. Umíš?“

	„Jen trošku. Nejsem v tom moc dobrej.“

	Vtiskla mu zbraň do ruky. „Někam to schovej.“

	„Lish,“ ozval se tiše Peter, „podle mě to není nejlepší nápad.“

	„Nechci, aby byl neozbrojenej.“ Dívka se znovu zadívala na Caleba. „Prostě si ho hlídej a buď připravenej. Něco se semele a ty budeš mít šanci dostat se ven. Nesmíš ji prošvihnout. Mazej odtud ke skládce, jak nejrychlejc můžeš, a schovej se tam. Já tě pak najdu.“

	„Proč zrovna tam?“

	Zvenčí se ozvaly hlasy. „To by bylo dlouhý vysvětlování. Je to jasný?“

	Dale vešel do umývárny s jediným pomocníkem, Sunny Greenbergovou. Bylo jí šestnáct, zatím dělala spojku. Nebyla na Zdi ještě ani pár měsíců.

	„Lish, co to tady zkoušíš?“ ozval se Dale. „Musíš ven.“

	„Klid. Už jdeme.“ Ale když se Alicia vztyčila a uviděla vedle něj Sunny, zarazila se. Oči jí zaplály hněvem. „To je to nejlepší, cos dokázal sehnat? Spojka?“

	„Všichni jsou na Zdi.“

	Před dvanácti hodinami by Alicia mohla mít každého, koho by chtěla, uvědomil si Peter. Teď musí žebrat o zbytky.

	„Co Soo?“ naléhala Alicia. „Viděls ji?“

	„Nevím, kde je. Asi taky na Zdi.“ Daleovy oči zaletěly k Peterovi. „Můžeš ji odsud nějak dostat?“

	Sunny, která zatím nic neřekla, popošla dál do umývárny. „Dale, co to děláš? Já myslela, že to je Jimmyho rozkaz, že potřebuješ další Hlídače. Proč posloucháš rozkazy od ní?“

	„Lish se mi jen snažila pomoct.“

	„Dale, už není kapitánka. Není už ani Hlídač.“ Dívka se obrátila k Alicii s rozpačitým pokrčením ramen. „Bez urážky, Lish.“

	„Já jsem se neurazila.“ Alicia ukázala na samostříl, který měla dívka na rameni. „Řekni mi jedno. Jak dobře s tím umíš?“

	Na Sunnyině tváři se objevil výraz falešné skromnosti. „No, byla jsem nejlepší v kurzu.“

	„Doufejme, že je to pravda. Protože to vypadá, že tě brzo čeká křest.“ Alicia se znovu obrátila na Caleba. „Budeš v pořádku?“

	Hoch přikývl.

	„Pamatuj si, co jsem ti řekla. Budu blízko.“

	A s tím se Alicia zvedla. Její oči vyslaly k Daleovi a Sunny jasný vzkaz: Nepleťte se, tohle je osobní – a pak vyšla s Peterem ven z vězení.
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	Sandžaj Patal, Hlava Domácnosti, by možná řekl, že tohle všechno začalo už před lety. Začalo to těmi sny.

	Ne o dívce: o té se mu nikdy nezdálo, tím si byl jistý. Nebo skoro jistý. Tahle Dívka Odnikud – jak jí začali všichni říkat, dokonce i Starý Chou, a ta fráze se během prvního rána stala jejím jménem – se v jejich středu vynořila zničehonic, jako když se zhmotní přízrak z temnoty. Její naprostou nepravděpodobnost vylučoval fakt její existence. Když Sandžaj propátrával svou mysl, nemohl ji tam nikde najít: ani v té části, kterou znal jako sám sebe, Sandžaje Patala, ani v té druhé, tajné, snové části jeho bytosti.

	Protože tenhle pocit v něm byl tak dlouho, jak si Sandžaj pamatoval. Pocit, který byl jako celá jiná bytost, odloučená duše, která dlela v jeho vlastní. Duše se jménem a hlasem, který v něm zpíval. Buď můj, jen můj, jako já jsem tvůj, a spolu jsme víc než jen součtem částí, spolu jsme větší.

	Ten sen k němu přicházel, už když byl Malý a bydlel v Útočišti. Sen o dávno minulém světě a hlasu, který v něm zpíval. Svým způsobem to byl sen jako každý jiný, ze zvuků a světla a pocitů. Sen o tlusté ženě v kuchyni, vydechující kouř. O ženě, která si strká jídlo do pusy a mluví do telefonu, podivného přístroje určeného k tomu, aby do něj člověk mluvil a někdo jiný poslouchal. Sandžaj nějak chápal, co je ten přístroj zač, a chápal taky, že tohle není sen, je to vidina. Vidina doby Předtím. A hlas v něm zpíval to záhadné jméno.

	Jsem Babcock. Jsme Babcock.

	Babcock. Babcock. Babcock.

	Tehdy na Babcocka myslel jako na svého imaginárního přítele – bylo to opravdu jako dětská hra, ve které člověk něco předstírá, až na to, že tahle hra nikdy neměla konce. Babcock s ním byl pořád, na dvoře a ve Velkém pokoji a v jídelně, i když si Sandžaj večer lehal do postýlky. Události ze snu mu nepřipadaly nijak odlišné od jiných snů, od těch obvyklých věcí, hloupých a dětinských, jako že se koupe nebo si hraje na pneumatikách nebo se dívá, jak jí veverka oříšek. Někdy se mu zdálo o tomhle a jindy o tlusté ženě z doby Předtím, a nebyl v tom žádný rozdíl.

	Sandžaj si vzpomínal na jeden den, kdysi dávno, když seděl ve Velkém pokoji a Učitelka oznámila, že teď si budou povídat o tom, kdo je jejich přítel. Děti se zrovna naobědvaly a Sandžaj cítil ten ospalý spokojený pocit jako vždycky, když měl plné bříško. Ostatní děti se smály, pobíhaly kolem a zlobily, ale Sandžaj ne, on takový nebyl, dělal, co se mu řeklo, a když Učitelka zatleskala rukama, aby byl klid, tleskala taky jemu, protože je tak hodný. Pak se obrátila k němu a její laskavá tvář vypadala, jako by ho chtěla obdarovat za jeho poslušnost. Pověz nám, Malý Sandžaji, kdo jsou tví přátelé?

	„Babcock,“ odpověděl.

	Na nic přitom nemyslel, to slovo mu vyletělo z úst samo. V tu chvíli si uvědomil svou chybu: vyslovil tajné jméno. Jako by viselo ve vzduchu, ponížené svým odhalením. Učitelka se nejistě zamračila: to slovo pro ni nic neznamenalo. Babcock? opakovala. Slyšela správně? A Sandžaj pochopil, že nikdo neví, kdo to je, samozřejmě že to nevědí, jak by taky mohli? Babcock byl někdo zvláštní a soukromý, jen jeho vlastní, a když bezmyšlenkovitě vyslovil jeho jméno jenom proto, že si přál být hodný a poslušný, udělal chybu. Víc než chybu: znesvěcení. Když to jméno vyslovil, připravil ho o jeho výjimečnost. Kdo je Babcock, Malý Sandžaji? V rozpačitém tichu, které následovalo – všechny děti přestaly mluvit, jejich pozornost ulpěla na tom podivném slově – se najednou někdo uchechtl. Demo Jaxon. Sandžaj ho od té chvíle nenáviděl. A pak se začali smát další a další, smích přeskakoval v kruhu sedících dětí jako jiskřičky ohně. Demo Jaxon, samozřejmě. Kdo jiný! Sandžaj Patal taky patřil do První rodiny, ale Demo s tím vstřícným úsměvem a nenuceným půvabem, pro který ho měli všichni rádi, jako by způsobil, že tady byla ještě nějaká jiná kategorie, kategorie Výjimečných, a v ní byl jen jediný člověk, Demo Jaxon, První z Prvních.

	Ale ze všeho nejvíc bolelo, že se rozesmál i Radž. Malý Radž, o dva roky mladší než Sandžaj – který by ho měl respektovat, měl by držet jazyk za zuby. A Radž se smál. Seděl se zkříženýma nohama zleva vedle Sandžaje – kdyby to byl ciferník, Sandžaj seděl na šesti hodinách, Demo na pravém poledni a Radž někde uprostřed dopoledne – a Sandžaj se s hrůzou díval, jak Radž střelil po Demovi vítězoslavným pohledem, jako by chtěl říct: Podívej se, jak si umím udělat ze Sandžaje legraci. Učitelka znovu zatleskala. Sandžaj věděl, že jestli rychle něco neudělá, bude o tomhle slyšet až do smrti. Jejich pištivý sbor jako by mu už zněl v uších: při jídle a po zhasnutí a na dvoře, kdykoli by Učitelka někam odešla: Babcock, Babcock, Babcock! Jako nějaké slovo, co se může říkat jen šeptem v umývárně. Sandžaj má Babcocka! Sandžaj má Babcocka!

	Věděl, co musí říct.

	„Omlouvám se. Chtěl jsem říct Demo. Demo je můj přítel.“ Co nejdychtivěji se usmál na chlapce naproti sobě, s houštinou černých vlasů – jaxonovských vlasů – perlově bílými zuby a nepokojnýma toulavýma očima. Když to může dělat Radž, proč by nemohl i on? „Demo Jaxon je můj úplně nejlepší přítel.“

	Zvláštní, že si na ten den vzpomněl právě teď, po tolika letech. Demo Jaxon zmizel beze stopy, i Willem a Radž jsou pryč; polovina dětí, které tehdy seděly v kruhu a smály se, už byly mrtvé nebo nakažené. Většina jich zahynula o Temné noci a i další jeho vrstevníci se čas od času vytráceli. Jako pomalé oždibování, které skončí úplným pozřením. Tolik let už uběhlo – už jen tok času byl sám o sobě zázrak – a Babcock byl pořád jejich součástí. Jako vnitřní hlas, který tiše naléhá, který je jeho přítelem, když se ostatní odtahují, i když pokaždé se nevyjadřoval slovy. Babcock byl Sandžajův pocit ze světa. Od toho dne v Útočišti už o něm nikdy nahlas nepromluvil.

	A pravda byla, že čas od času se pocit Babcocka a sny staly něčím jiným. Nebyla v nich tlustá žena z doby Předtím, i když i to se čas od času stávalo. (A když už jsme u toho, co dělal Sandžaj tu noc v Majáku? Už si to nepamatoval.) Ne minulost, ale budoucnost, a jeho, Sandžajovo místo v tom novém uspořádání věcí. Něco se mělo stát, něco velkého. Nevěděl přesně co. Kolonie nevydrží navěky, v tom měl Demo pravdu, a Joe Fisher taky: světla jednoho dne zhasnou. Žijí ve vypůjčeném čase. Armáda je pryč, mrtvá, nikdy se nevrátí. Někteří lidé se té naděje pořád ještě drželi, ale Sandžaj Patal ne. Ať už přijde cokoli, armáda to nebude.

	O těch zbraních samozřejmě věděl. Nebylo to žádné tajemství. A neřekl mu o tom Radž, i když to by Sandžaj předpokládal. Pořád ještě cítil jako zklamání, že Radž dával před ním přednost Demovi. Ale Radž to pověděl Mimi a ta to řekla Glorii – ta Radžova drbna nedokázala držet jazyk za zuby ani pět minut, byla koneckonců rozená Ramirezová – a Gloria to řekla jemu. Bylo to ráno po snídani, pár dní po tom, co Demo zmizel, vyklouzl z Kolonie a neměl ani nůž za pasem, a Gloria mu to najednou celé vyklopila, i když to uzavřela slovy Nevím, jestli to máš vědět.

	Dvanáct beden, svěřila mu Gloria tlumeným hlasem a tvář jí zářila dychtivostí žáčka, který chce potěšit Učitelku. Tam v elektrárně, za zdí, která se dá odsunout. Blýskavé nové zbraně, armádní zbraně, z bunkru, který našli Demo a Radž. Je to důležité? ptala se Gloria. Udělala dobře, když mu to řekla? Její obavy byly hmatatelné: hlas říkal jedno, ale oči něco jiného. Věděla, co znamenají zbraně. Ano, potvrdil jí klidně, ano, jsem rád, žes mi to řekla. Myslím, že si to radši zatím necháme pro sebe.

	Sandžaj neměl žádné iluze o tom, že by byl jediný. Ráno šel rovnou za Mimi a vysvětlil jí, že to za žádných okolností a nikdy nesmí nikomu povědět. Jenže udržet tajemství, to bylo nad její síly. Věděl to i Zander, elektrárna byla jeho království. Možná i Starý Chou, protože tomu Demo říkal všechno. Sandžaj si nemyslel, že to ví Soo, nebo Jimmy, nebo Dana, Willemova nejstarší. Sandžaj to zkoušel, nadhazoval udičky, ale nic nezjistil. Ale určitě tady byli i další – třeba Theo Jaxon – a komu všemu to řekli oni? Komu svěřili tím spikleneckým šepotem jako tehdy Gloria stejnou větu: „Vím tajemství, o kterém bys měl vědět?“ Takže nešlo o to, jestli informace o zbraních vyjde na světlo, ale kdy se to stane. A taky šlo o tu lekci, kterou se naučil kdysi jednoho dne v Útočišti – kdo bude v tu chvíli čí přítel.

	Proto chtěl Sandžaj, aby Mausami přestala dělat v Hlídce. Aby se dostala dál od Thea Jaxona.

	Ode dne, kdy se narodila, o ní Sandžaj všechno věděl: byla důvodem všeho. Pravda, někdy, zvlášť v poslední době, si začínal přát, aby měl syna. To by dodalo jeho životu úplnost, která v něm jinak chyběla. Jenže to Gloria prostě nedokázala: měla několik potratů, několik falešných poplachů, a pak jí přestalo krvácení. Sama Mausami se narodila po těhotenství, které od začátku vypadalo, že skončí další katastrofou, protože Gloria skoro celou dobu špinila, a po dva dny trvajícím trýznivém porodu. Sandžaj, který byl nucen poslouchat celou dobu ženino nelidské sténání, měl pocit, že něco takového nemůže nikdo vydržet.

	A přece Gloria přežila. A ze všech lidí to byla zrovna Prudence Jaxonová, kdo Sandžajovi, který seděl s hlavou v dlaních a mozkem vymytým hodinami a hodinami naslouchání výkřiků z oddělení, přinesl jeho dceru. Přemohlo ho přesvědčení, že dítě umře a Gloria taky, nechají ho tady samotného. Takže když mu Prudence Jaxonová položila do rukou ten balíček, zíral na ni s čirým nepochopením a na chvíli si myslel, že mu Prudence podává mrtvé novorozeně. Je to holčička, prohlásila Prudence, zdravá holčička. Ale i potom to ještě chvíli trvalo, než ta informace dospěla do jeho mozku, než si Sandžaj ta slova spojil s předmětem, který držel. Máš dceru, Sandžaji. Když odtáhl plátno a spatřil obličejík, udivil ho svou lidskostí – ta maličká ústa, ty kudrnaté černé vlasy a něžné vykulené oči – a věděl, že ten pocit, který teď cítí, poprvé a jedinkrát v životě, je láska.

	A pak ji málem ztratil. Jaká hořká ironie, že se musela zamilovat zrovna do Thea Jaxona, jablka, které nepadlo daleko od stromu. Mausami dělala, co mohla, aby to před ním utajila, a Gloria jakbysmet, chtěla ho před tím ochránit. Ale Sandžaj nebyl slepý. Takže měl pocit, jako by přišla spása, když mu Gloria oznámila – ve chvíli, kdy si myslel, že uslyší novinu o Maus a Theovi – že si jejich dcera chce vzít Galena. Po tom všem zrovna Galena Strausse! Toho by Sandžaj pro svou dceru nevybral ani náhodou. Dal by přednost někomu solidnějšímu, jako byl Hollis Wilson nebo Ben Chou. Ale Galen nebyl Theo Jaxon, a na tom záleželo nejvíc. A všichni viděli, že Galen Mausami miluje. Jestli v sobě tahle láska měla jistou slabost, možná zoufalství, pak to bylo něco, co byl Sandžaj ochoten přijmout jako součást obchodu.

	Na tohle všechno Sandžaj myslel, když stál v poledne v Nemocnici a díval se na Dívku Odnikud. Jako by všechny nitky jeho života, Mausami a Babcock a Gloria a zbraně a všechno ostatní, svázala dohromady její nepravděpodobná přítomnost, záhada toho, kým byla.

	Vypadala, že spí. Nebo něco podobného. Sandžaj poslal Saru do sousední místnosti, aby tam počkala s Jimmym; Ben a Galen stáli na stráži venku. Nedokázal přesně říct, proč to udělal, ale něco v něm chtělo tu dívku prozkoumat. Rána byla očividně vážná. Podle toho, co řekla Sara, Sandžaj usoudil, že dívka nemá moc velkou naději na přežití. Ale když teď ležela před ním, oči zavřené a tělo nehybné, na tváři se jí neobjevil ani náznak zápasu nebo zoufalství. Její hrudník se klidně zvedal a zase klesal. Sandžaj ze sebe nemohl setřást přesvědčení, že to děvče je mnohem houževnatější, než se zdá. Zásah střelou z kuše: taková rána by zabila i dospělého muže, natož dívku v jejím věku. Kolik jí mohlo být? Šestnáct? Třináct? Je mladší, nebo starší? Sara dívku umyla a oblékla jí košili, plátěnou halenu se zapínáním vpředu, jejíž látka po letech neustálého praní zešedla. Držela na těle pacientky jen pravým rukávem. Levý byl znepokojivě prázdný, jako oblečený na neviditelné končetině. Rozepnutá košile poskytovala výhled na dívčin pečlivě ovázaný hrudník a útlé ramínko až po její bledý krk. Její tělo nebylo ještě ženské, boky a hruď měla jako chlapec, a pod spodním okrajem košile jí vykukovaly hubené nohy s dětsky hranatými vystouplými koleny. Bylo nezvyklé vidět taková kolena, na nichž nezůstala jediná jizva po dětském skotačení, pádu z houpačky nebo při honičce na dvoře.

	A její kůže, pomyslel si Sandžaj, když jeho oči přejížděly vzhůru, od kolen přes paže až po obličej, a znovu po celé délce jejího těla. Nebyla bílá ani bledá, neexistovalo slovo, které by dokázalo popsat její tlumenou průsvitnost. Jako by její světlost neznamenala absenci opálení, ale něco odůvodněného. Světlost, opakoval si Sandžaj. Světlost. Po pravdě řečeno viděl trochu barvy tam, kde se k ní dostalo slunce, na pažích a na obličeji. Kolem nosu měla kropenaté pihy, které se rozšířily až na tváře. Probudilo to v něm pocit otcovské něhy, vzpomínku na Mausami, když byla ještě malá: taky měla takové pihy.

	Dívčino oblečení i batůžek skončily v plamenech, ale ne dřív, než členové Domácnosti v tlustých gumových rukavicích prozkoumali jeho krví nasáklý obsah. Sandžaj nevěděl, co čekal, ale určitě ne to, co našel. Batůžek byl ze zeleného plátna, možná vojenský, ale kdo ví? Jenom pár věcí v něm, jak se shodli, vypadalo opravdu užitečně: kapesní nožík, otvírač na konzervy, klubko silného provázku. Ale ostatní vypadaly jen jako sbírka zbytečností, jejichž společnému významu nemohli porozumět. Překvapivě hladký kamínek, pár kostí vybělených sluncem, řetízek s prázdným medailonkem, knížka se záhadným titulem Charles Dickens: Vánoční koleda, Ilustrovaná edice. Šíp projel celým batůžkem, jako by to bylo ulovené zvíře, a stránky knížky byly slepené dívčinou krví. Starý Chou si vzpomněl, že Vánoce bylo nějaké slavnostní shromáždění v době Předtím, jako První noc. Ale doopravdy to nevěděl nikdo.

	Takže teď bylo jen na dívce, aby jim pověděla svůj příběh. Na Dívce Odnikud, ponořené do bubliny ticha. Význam jejího objevení byl jasný: někde tam jsou ještě lidé. Ať už ti lidé byli kdokoli, vyhnali do pustiny bezbrannou dívku, které se nějak podařilo přežít. Tohle, jak si Sandžaj uvědomoval, měla být dobrá zpráva, důvod k oslavám, a přece od okamžiku dívčina příchodu panovalo v Kolonii zaražené ticho. Sandžaj neslyšel, že by někdo řekl: Takže nejsme sami. Tohle to znamená. Svět ještě není mrtvé místo.

	To kvůli Učitelce, pomyslel si. A nejen proto, že Učitelka je mrtvá: bylo to kvůli tomu, co vám Učitelka řekla ten den, kdy vás uvolnili z Útočiště. Pro lidi z Kolonie bylo typické vzpomínat na to se smíchem, zlehčovat to. „Nechápu, proč jsem tak vyváděl!“ říkali. „Měli byste vidět, jak mi stříkaly slzy!“ Jako by nemluvili o svém dětském já, o nevinných bytostech, které si zasloužily soucit a porozumění, ale o někom jiném, směšném a vzdáleném. A tak to bylo: jakmile jste se jednou dozvěděli, že svět je místem zaplaveným smrtí, to dítě, kterým jste bývali, už se vám v ničem nepodobalo. Vidět bolest v Mausamině tváři toho dne, kdy vyšla z Útočiště, byl nejhorší zážitek Sandžajova života. Někteří lidé se z toho nikdy nedostali – to byli ti, kteří to sami vzdali –, ale většina si našla způsob, jak se s tím vyrovnat. Objevili jste způsob, jak odsunout naději, jak ji zavřít do lahve a postavit na polici, a pak si dál plnit povinnosti, které život přinášel. Jako to udělal Sandžaj i Gloria a Mausami. Jako to udělali všichni.

	Ale teď tady bylo to děvče. Všechno kolem ní bylo jako políček do tváře faktům. Jak se mohla nějaká osoba – dítě – najednou zhmotnit uprostřed noci, to bylo stejně nepochopitelné jako sníh v létě. Sandžaj to viděl v očích ostatních, Starého Choua a Waltera Fishera a Soo a Jimmyho, i dalších. Bylo to špatně; nedávalo to smysl. Naděje byla tím, co ve vás probouzelo bolest. A to dělala tahle dívka. Vzbuzovala bolestnou naději.

	Sandžaj si odkašlal – jak dlouho už tady takhle stojí? – a promluvil.

	„Probuď se.“

	Žádná reakce. A přece věřil, že to zaznamenala: pod víčky, jako bezděčný záchvěv pozornosti.

	„Jestli mě slyšíš, probuď se.“

	Tok jeho myšlenek přerušil nějaký pohyb za ním. Sara prošla závěsem, Jimmy za ní.

	„Prosím, Sandžaji, nech ji odpočívat.“

	„Ta žena je vězeň, Saro. Potřebujeme ji vyslechnout.“

	„Není to vězeň, je to pacient.“

	Sandžaj se znovu zadíval na děvče. „Nevypadá, jako by umírala.“

	„Nevím, jestli umírá nebo ne. Je zázrak, že je pořád naživu, po tom, co ztratila tolik krve. Můžeš už prosím jít? Nechápu, jak mám tohle místo udržovat v čistotě, když mi sem pořád chodíte.“

	Sandžaj viděl, jak je Sara unavená. Vlasy měla zplihlé a zpocené, z očí jí koukalo vyčerpání. Byla to dlouhá noc pro ně pro všechny, předehra k ještě delšímu dni. Ale její tvář vyjadřovala nesmlouvavou autoritu: tady vládla ona.

	„Dáš mi vědět, až se probudí?“

	„Ano. Vzkážu ti.“

	Sandžaj se obrátil k Jimmymu, který stál vedle závěsu. „Tak dobře. Jdeme.“

	Ale muž neodpovídal. Díval se na děvče – vlastně, spíš na ni zíral.

	„Jimmy?“

	Konečně se odvrátil. „Promiň, cos říkal?“

	„Říkal jsem, že jdeme. Musíme nechat Saru pracovat.“

	Jimmy zavrtěl neurčitě hlavou. „Promiň. Asi jsem se na chvíli zamyslel.“

	„Měl by ses trochu prospat,“ doporučila mu Sara. „Ty taky, Sandžaji.“

	Vyšli na verandu, kde stáli na stráži Ben a Galen, a potili se horkem. Ještě nedávno se tady tlačili lidé dychtiví spatřit na vlastní oči Chodce, ale Ben a Galen je poslali pryč. Teď bylo poledne a venku bylo jen málo lidí. Cestou Sandžaj zahlédl partu dříčů ve vysokých botách a s maskami. Šli znovu vydezinfikovat Velký pokoj v Útočišti.

	„Nevím, čím to je,“ ozval se Jimmy. „Ale něco na té dívce…, viděls ty její oči?“

	Sandžaj se na něj užasle obrátil. „Vždyť je měla zavřené, Jimmy.“

	Jimmy sklopil pohled k podlaze verandy, jako by tam něco upustil, a teď to nemohl najít. „Když nad tím teď uvažuju, asi je měla zavřené,“ vysoukal ze sebe. „Tak proč mi připadalo, že se dívá přímo na mě?“

	Sandžaj neříkal nic. Ta otázka nedávala smysl. A přece jako by něco v Jimmyho slovech uhodilo na známou strunu. Když se díval na dívku, měl taky vzdálený pocit, že ho pozoruje.

	Ohlédl se na dvojici Hlídačů. „Víte, o čem to mluví?“

	Ben pokrčil rameny. „Kdo ví? Třeba ses jí líbil, Jimmy.“

	Jimmy se k němu obrátil. Jeho zpocená tvář vyzařovala nelíčenou paniku. „Ty si děláš srandu, jo? Tak si běž tam dovnitř a chvilku na ni koukej. Řeknu ti, že je to fakt strašidelný.“

	Ben zalétl pohledem ke Galenovi, který jen bezmocně pokrčil rameny. „Lítači, to byl jen vtip,“ ozval se Ben. „Co tak vyvádíš, člověče?“

	„To není nic vtipnýho. Co se šklebíš, Galene?“

	„Já se nešklebím.“

	Sandžaj ucítil, jak v něm překypuje netrpělivost. „Vy tři, nechte toho. Jimmy, dovnitř nikdo nesmí. Je to rozkaz. Rozumíš?“

	Jimmy zkroušeně přikývl. „Ano. Jak chceš.“

	„Myslím to vážně. Nikdo, rozumíš?“

	Sandžaj se soustředil na Jimmyho tvář, ulpěl na něm několikaminutovým pohledem. Tenhle muž nebyl jako Soo – a nebyl ani jako Alicia. Sandžaj se na chvíli zamyslel, proč si vlastně Jimmyho na tuhle práci vybral.

	„A co máme udělat s Čahounem?“ zeptal se Jimmy. „Totiž, přece ho doopravdy nevyženeme, že ne?“

	Ten hoch, uvědomil si unaveně Sandžaj. Caleb Jones byl najednou tím posledním, nač se mu chtělo myslet. Caleb zavinil vypuknutí téhle krize, a lidi chtěli někoho, na koho by soustředili svůj hněv. Ale vyhnat chlapce ven vypadalo za denního světla jako zbytečná krutost a čin, jehož by později každý litoval. A kluk má odvahu. Když mu přečetli obvinění, stál před Domácností jako svíčka a ani se nezachvěl, vzal celou vinu na sebe. Odvaha se někdy vyskytuje na podivných místech, a Sandžaj ji našel v dříči jménem Caleb Jones.

	„Prostě ho hlídejte.“

	„A co Sam Chou?“

	„Co je s ním?“

	Jimmy zaváhal. „Vedou se řeči, Sandžaji… Sam a Milo a další… chtějí Caleba vyhnat.“

	„Kdes to slyšel?“

	„Já ne. Slyšel to Galen.“

	„Tak mi to řekli,“ opravil ho Galen. „Vlastně mi to pověděl Kip Darrell. Byl ve službě a slyšel, jak si o tom lidi povídají.“

	Kip byl spojka, Milův nejstarší. „Tak? A co říkal?“

	Galen pokrčil rozpačitě rameny, jako by se chtěl od té historky sám odstřihnout. „Sam údajně prohlašuje, že jestli ho nevyženeme my, udělá to sám.“

	Měl jsem to vytušit, pomyslel si Sandžaj. Tohle byla poslední věc, kterou potřeboval – aby se lidi pokusili vzít situaci do vlastních rukou. Ale Sam Chou – to se k tomu muži absolutně nehodilo, Sandžaj ho znal jako mírného dobráka, který procházel životem s hlavou na stranu. Sam se staral o skleníky, jako to dělali Chouovi odjakživa. Říkalo se o něm, že se stará o hlávky zelí a mrkve a hrášek jako o zvířátka. Asi to mělo něco společného s těmi jeho dětmi. Sandžajovi se zdálo, že sotva se na chvíli zadívá jinam, Sam už zase otevírá jasku, protože Mladá Sandy je těhotná.

	„Bene, je to tvůj bratranec. Tys o tom nic neslyšel?“

	„A kdy asi? Vždyť jsem pořád tady.“

	Sandžaj Jimmymu poručil, aby zdvojnásobil stráž u vězení, a vykročil na cestu. Je vážně zatracené ticho, pomyslel si. Ani ptáci nezpívají. Znovu si vzpomněl na to, jak se díval na děvče a měl pocit, že je sám sledován. Jako by za tou její sladkou spící tvářičkou – opravdu na ní bylo něco sladkého, dětsky sladkého, pomyslel si, něco, co mu připomnělo Mausami, když byla ještě Malá a lezla do postýlky ve Velkém pokoji, kde čekala, až se k ní Sandžaj skloní a dá jí pusu na dobrou noc – jako by pod těmi víčky, pod hedvábnými závěsy duše její mysl pracovala, zaměřovala se na něj. Jimmy se nepletl: bylo na ní něco… na těch jejích očích…

	„Sandžaji?“

	Uvědomil si, že pustil svoje myšlenky, aby se zatoulaly ve větru. Otočil se a zjistil, že Jimmy stojí na schodě nad ním, jeho tělo se dychtivě naklání, jeho rty se snaží vyslovit to, co mu ulpívalo na jazyku.

	„No?“ vyhrkl Sandžaj. V ústech mu najednou vyschlo. „Co je?“

	Muž otevřel pusu, aby promluvil, ale nevyšlo z něj ani slůvko. Vypadalo to, že jeho úsilí přijde vniveč.

	„Nic,“ hlesl nakonec Jimmy a odvrátil se. „Sara má pravdu. Měl bych se vyspat.“

	30

	Jednou, o mnoho let později, nastane doba, kdy bude Peter vnímat události spojené s dívčiným příchodem jako sled tanečních pohybů: těla se spojují a oddělují, na delší dobu krouží po širších orbitách, aby se zase spojila, hnaná k sobě neviditelnou silou, silou tak klidnou a nevyhnutelnou, jako je zemská přitažlivost.

	Když přišel do Nemocnice večer předtím – všude byla krev, Sara se horečně snažila zacelit ránu, Caleb držel v ruce zkrvavený tlakový obvaz – Peter nepocítil hrůzu úžasu, ale náraz poznání. To byla ta dívka z kolotoče, dívka z chodby, z šíleného tance v temnotě: to byla ta dívka polibku a zavřených dveří.

	Polibek. V těch dlouhých hodinách, když Peter stál na ochozu Zdi a čekal na Milost pro Thea, se k němu jeho mysl vracela, znovu a znovu, jako by se pokoušel vyřešit hádanku jeho významu, poznat, jaký polibek to měl být. Nebylo to jako se Sarou tehdy tu noc pod světly. Nebyl to přátelský polibek, ani dětský ne, i když něco dětinského na něm bylo: ta uspěchanost a rozpačitá rychlost, to, jak skončil skoro dřív, než začal, jak ta dívka rychle zmizela, ustoupila zpátky do haly, než stačil říct slovo, zavřela mu dveře před nosem. Bylo v něm tohle všechno a nic z toho, a teprve když přišel do Nemocnice a uviděl ji tam ležet, pochopil, co to bylo: slib. Slib tak jasný, jako by ho vyslovila, slovo od dívky, která žádná slova neměla: Já tě najdu, říkal ten polibek.

	Teď se Alicia a Peter ukrývali pod jalovčím u zdi Nemocnice a čekali na Sandžajův odchod – Jimmy odešel chvíli po něm a na jeho pohybech bylo něco zvláštního, pomyslel si Peter, jakási malátnost, jako by si nebyl jistý, kam má jít nebo co má dělat. Na verandě pak zůstali stát ve stínu Ben a Galen.

	Alicia zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že tyhle dva dokážeme umluvit, aby nás pustili dovnitř.“

	„Pojď,“ vyzval ji.

	Pak ji vedl k zadní části budovy, zastíněné alejí, která se táhla mezi Nemocnicí a skleníky. Zadní dveře do budovy i okna byla zaslepená cihlami, ale pod nimi leželo několik prázdných beden, a za těmi se skrývalo kovové okénko. Od něho vedla stará dodavatelská klouzačka až do suterénu. Někdy v noci, když Peterova matka pracovala sama a on byl ještě dost malý na to, aby mu taková zábava přinášela potěšení, ho na ní nechávala sklouznout.

	Otevřel kovová dvířka. „Musíš dovnitř.“

	Slyšel, jak Aliciino tělo naráží na okraje klouzačky, a pak její hlas zdola: „Dobrý.“ Chytil se okrajů dvířek a spustil se dovnitř, dolů, bezhlavě se řítil do temnoty, která ho náhle pohltila – vzpomněl si, že to bylo součástí vzrušení, tahle jízda do tmy.

	Zachvění, skok, a byl dole. Přistál na nohách. Místnost zůstala stejná, jak si ji pamatoval, spousta krabic, zásob, a napravo stará mrazicí místnost se širokým stolem uprostřed, s miskami a nástroji a skomírajícími svíčkami. Alicia stála pod schodištěm, které vedlo do přední místnosti Nemocnice, a zakláněla hlavu, aby zachytila světlo, které sem padalo shora. Schody se vynořovaly na povrchu na místě, kam bylo dobře vidět okny z verandy. Dostat se kolem těch oken bude nejtěžší.

	Peter vykročil do schodů jako první. Když byl skoro nahoře, opatrně vykoukl přes nejvyšší schod. Úhel byl špatný, stál moc nízko, ale slyšel z verandy zvuk mužských hlasů: něco je rozptýlilo, dívali se jinam. Otočil se k Alicii a naznačil jí, co má v úmyslu. Pak se vztyčil a hbitě se rozeběhl přes přední místnost k závěsu na oddělení.

	Dívka byla vzhůru a seděla na posteli. To bylo první, čeho si všiml. Špinavé, zakrvácené šaty byly ty tam, místo nich měla na sobě tenkou košili, rozepnutou tak, že odhalovala bílý obvaz. Sara seděla na okraji lůžka a dívala se na druhou stranu. Držela v prstech dívčino zápěstí.

	Oči neznámé vylétly vzhůru, setkaly se s jeho pohledem. Chvíle paniky: vytrhla ruku a začala se posunovat k hlavě postele. Sara za sebou vycítila něčí přítomnost. Vyskočila a prudce se obrátila.

	„Lítači, Petere.“ Její tělo jako by se stáhlo v křeči: promluvila horečnatým chrapotem. „Jak ses sem sakra dostal?“

	„Suterénem.“ Odpověď se ozvala za jeho zády: Alicia. Dívka se stočila do klubíčka, přitáhla si kolena k bradě, jako by se chtěla bránit. Cíp košile jí visel přes nohy, přitáhla si ho rukama k tělu.

	„Co se děje?“ zeptala se Alicia. „Ještě před pár hodinama měla to rameno rozervaný na cucky.“

	Sara se teprve teď uvolnila. Vyčerpaně vydechla a svezla se na vedlejší lůžko.

	„To se taky ptám. Podle toho, co vidím, je úplně v pořádku. To zranění se už prakticky zahojilo.“

	„Jak je to možný?“

	Sara zavrtěla hlavou. „To nechápu. A nemyslím, že by ona chtěla, aby to někdo věděl. Byl tu Sandžaj s Jimmym, ale když přišli, předstírala, že spí.“ Pokrčila rameny. „Třeba bude mluvit s vámi. Já z ní nedostala slovo.“

	Peter vnímal hovor jen vzdáleně, jako by se odehrával někde jinde, v sousední budově. Popošel k lůžku. Dívka ho ostražitě pozorovala od skrčených kolen, oči zastíněné hustou hřívou vlasů. Peter měl pocit, jako by přistupoval k plachému zvířátku. Posadil se na postel a zadíval se na ni.

	„Petere,“ ozvala se Sara. „Co to… děláš?“

	„Tys mě sledovala, viď?“

	Nepatrné, téměř nepostřehnutelné přikývnutí. Ano, sledovala jsem tě.

	Zvedl obličej. Sara stála v nohách postele a zírala na něj.

	„Zachránila mě,“ vysvětlil jí Peter. „Tam v obchoďáku, když nás napadli viráci. Schovala mě.“ Zadíval se na ni. „Je to tak, viď? Ochránilas mě. Poslalas je pryč.“

	Ano. Poslala jsem je pryč.

	„Ty ji znáš?“ vyhrkla Sara.

	Peter zaváhal, pokusil se vydolovat ten příběh z paměti. „Byli jsme pod kolotočem. Theo už byl pryč. Přicházeli čmoudi. Myslel jsem, že je po všem. A ona… vylezla na mě.“

	„Vylezla na tebe.“

	Peter přikývl. „Jo, lehla si mi na záda. Jako štít. Já vím, že to říkám zmateně, ale takhle to bylo. A potom už jsem jen věděl, že čmoudi jsou pryč. Odvedla mě do haly a ukázala mi schody na střechu. Tak jsem se zachránil.“

	Sara chvíli nic neříkala.

	„Já vím, že to zní divně.“

	„Petere, pročs nikomu nic neřek?“

	Pokrčil rameny, jako by sám nechápal. Neměl se jak bránit, neměl po ruce žádný dobrý důvod. „Asi jsem měl. Ale nevěděl jsem, jestli se mi to doopravdy stalo. A když jsem to neřekl hned, pak už to bylo čím dál těžší.“

	„Co když to Sandžaj zjistí?“

	Dívka zvedla hlavu nad barikádu kolen. Vypadala, jako by ho studovala, zkoumala jeho tvář temným, vědoucím pohledem. Ten pocit plachosti a nezkrotnosti z ní stoupal pořád, tím, jak se pohybovala, chovala. Ale během několika minut, kdy vstoupili na oddělení, jako by se s ní udála změna. Jako by už neměla takový strach.

	„Nezjistí to,“ prohlásil Peter.

	„Panebože,“ ozvalo se za ním. „Tak je to pravda.“

	Všichni se otočili a spatřili Michaela, jak stojí u závěsu.

	„Ampére, jak ses sem dostal?“ vyhrkla Alicia. „A mluv potichu.“

	„Stejně jako vy. Viděl jsem vás v aleji.“ Michael opatrně přistoupil k lůžku, oči upřené na dívku. Mačkal něco v ruce. „No teda. Kdo to je?!“

	„To nevíme,“ připustila Sara. „Je to Chodec.“

	Michael na okamžik zmlkl. Jeho výraz byl nečitelný. Ale Peter cítil, jak chlapcova mysl rychle pracuje, provádí výpočty. Najednou vypadal, jako by si až teď uvědomil, co má v ruce.

	„Do prdele. Do prdele. Přesně jak říkal Elton.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Ten signál. Signál-duch.“ Utišil je zvednutou rukou. „Ne, moment… počkejte. Vůbec tomu nemůžu uvěřit. Všichni připravený?“ Jeho tvář zalil triumfální úsměv. „Tady to je.“

	V přístroji začalo bzučet.

	„Ampére,“ ozvala se Alicia, „co to do hajzlu je?“

	Zvedl přístroj, aby jim ho ukázal. Mobil.

	„Tohle jsem vám přišel říct,“ oznámil Michael. „Ta holka, Chodec… Ona nás volá.“

	Michael jim vysvětlil, že vysílač musí být někde na jejím těle. Nedokázal říct, jak vypadá. Dost velký, aby v něm byla baterie. Ale jinak to nedokázal odhadnout.

	Její batoh i všechno v něm skončily v plamenech. To znamenalo, že zdroj signálu je v samotné dívce. Sara se posadila vedle ní a vysvětlila jí, co chce udělat, zeptala se dívky, jestli je ochotná to vydržet. Pak jí začala přejíždět rukama po těle, jemně se dotýkala její pokožky. Zkoumala její nohy, paže, krk. Když s tím byla hotová, přešla k hlavě postele a ponořila prsty do jejích zacuchaných vlasů. Dívka se během té doby chovala poslušně a poddajně, zvedala nohy i ruce, když ji o to Sara požádala, oči jí pluly po místnosti s neutrální zvědavostí, jako by se nemohla rozhodnout, co si o tom všem má myslet.

	„Jestli je to na ní, pak je to dobře schovaný,“ prohlásila nakonec. „Víš to jistě, Michaeli?“

	„Jo, vím. Pak to musí mít někde vevnitř.“

	„Vevnitř – v těle?“

	„Musí to bejt pod povrchem, nejspíš pod kůží. Podívej se, jestli nemá nějakou jizvu.“

	Sara se zamyslela. „No, to nebudu dělat před obecenstvem. Petere, Michaeli, otočte se. Lish, ty pojď sem. Budu tě možná potřebovat.“

	Peter využil ten čas, aby nakoukl za závěs. Ben a Galen stáli na verandě, rozmazané siluety za skleněnými okny. Napadlo ho, kolik času ještě mají. Každou chvíli se může někdo objevit, Sandžaj nebo Starý Chou nebo Jimmy.

	„Fajn. Už se můžete dívat.“

	Dívka seděla na kraji postele, hlavu skloněnou tak, že odhalovala krk. „Michael má pravdu, není to velký.“ Sara zvedla dívčiny vlasy a ukázala jim to: zřetelnou bílou čáru dole na krku, jen pár centimetrů dlouhou. Nad ní byla vyboulenina cizího předmětu pod kůží.

	„Dají se nahmatat okraje,“ prohlásila Sara a předvedla jim to. „Pokud je to jen tohle, myslím, že by to mělo jít snadno vyndat.“

	„Bude to bolet?“ zeptal se Peter.

	Sara přikývla. „Ale budu rychlá. Po tom, co zažila včera v noci, to nic nebude. Jako vytáhnout velkou třísku.“

	Peter se posadil na kraj postele a zadíval se na děvče. „Sara ti potřebuje něco vytáhnout zpod kůže. Takový… rádio. Souhlasíš?“

	Spatřil závan pochopení v jejím obličeji. Pak přikývla.

	„Buď opatrná,“ připomněl Peter Saře.

	Sara přešla ke skříňce s nástroji a vytáhla misku, skalpel a láhev s dezinfekcí. Nalila líh na hadřík a omyla okolí kůže. Pak si zase sedla za dívku, odhrnula jí vlasy z týlu a vzala z misky skalpel.

	„Teď to štípne.“

	Ostřím skalpelu objela starou jizvu. Pokud to dívku zabolelo, nedala na sobě nic znát. V ráně se zaperlila jediná kapka krve, stekla dívce po krku a zmizela pod noční košilí. Sara osušila ránu hadříkem a pokývla k misce.

	„Podejte mi někdo pinzetu. Nesahejte na její konce.“

	Ujala se toho Alicia. Sara vsunula konce pinzety do otvoru v kůži a zakrvácenou látku přidržovala pod tím. Peter se na její pohyby soustředil tak, že cítil – doslova cítil v konečcích prstů – okamžik, kdy konce pinzety zachytily vetřelce. Sara pomalu zatáhla a vyprostila předmět z rány. Položila temný obrys na hadřík a ukázala ho Michaelovi.

	„Tohles hledal?“

	Před jejich očima se objevil podlouhlý disk z nějakého lesklého materiálu. Z jeho okrajů trčely třásně droboučkých drátků, jako vlasy. Všichni se na to zadívali. Peterovi to připomnělo rozpláclého pavouka.

	„To je rádio?“ zeptala se Alicia.

	Michael se zamračil, obočí mu sjela k sobě. „Nevím to jistě.“

	„Jak to, že to nevíš jistě? Jak to, že ti ten krám bzučel, ale ty nevíš, co to je?“

	Michael otřel předmět čistým hadříkem a zvedl ho proti světlu. „No, je to nějakej vysílač. Na to jsou asi ty drátky.“

	„Ale proč to měla v sobě?“ podivila se Alicia. „Kdo by do ní dal něco takovýho?“

	„Možná bysme se měli zeptat jí,“ navrhl Michael.

	Ale když dívce ukázal disk na zakrváceném hadříku, zatvářila se stejně nechápavě jako oni. Existence toho předmětu v jejím krku pro ni byla stejnou záhadou jako pro ně.

	„Myslíte, že jí to tam dala armáda?“ ozval se Peter.

	„Je to možný,“ odpověděl Michael. „Vysílá to na vojenský frekvenci.“

	„Ale nevíš to jistě? Nepoznáš to z toho?“

	„Petere, já ani nepoznám, co to vysílá. Třeba to recituje abecedu, co já vím.“

	Alicia se zamračila. „Proč by to recitovalo abecedu?“

	Michael nechal její otázku bez odpovědi. Zadíval se znovu na Petera. „Tohle je zatím všechno, co vám můžu říct. Jestli chcete vědět víc, musím to otevřít.“

	„Tak to otevři,“ rozhodl Peter.
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	Sandžaj Patal odešel z Nemocnice s úmyslem najít Starého Choua. Potřeboval rozhodnout jisté věci a další věci prodiskutovat. Pro začátek Sama a Mila – to byl stín na Sandžajově plánu, se kterým nepočítal – a co udělat s Calebem a s tou dívkou.

	Ta dívka. A to s jejíma očima.

	Ale když vyšel z Nemocnice do odpoledního slunce, snesla se na něj nečekaná tíha. Předpokládal, že to je přirozené – byl vzhůru polovinu noci a celé dopoledne se ani nezastavil, bylo toho tolik, co bylo potřeba říct a udělat a s čím si dělat starosti, co zvážit. Lidi o Domácnosti často žertovali, že to není opravdová práce, není to jako žádný z Oborů, Hlídka nebo dříči nebo zemědělství – Theo Jaxon ji přezdil na „šťourací výbor“ a ten krutý žert se na čas ujal –, ale to bylo jen proto, že to lidi nechápali, neměli tušení ani o polovině zodpovědnosti, kterou na sebe bere. Ležela na člověku jako tíha, které se nikdy nebaví, nemůže ji odložit. Sandžajovi bylo pětačtyřicet, nebyl už nejmladší. Ale když kráčel po štěrkové cestičce, vypadal najednou mnohem starší.

	Starý Chou bude touhle dobou ve včelíně. Včelám nevadilo, jestli je brána zavřená, nebo ne. Ale když si Sandžaj představil tu dlouhou cestu pod sálajícím odpoledním sluncem, a koho všeho by na ní mohl potkat a s kým vším by musel mluvit, mozek mu náhle zalilo vyčerpání. Rozhodl se: odpočine si. Starý Chou počká. Než si Sandžaj stačil uvědomit, co dělá, mířil už přes mýtinu ke svému domu, vystoupal ke dveřím (poslouchal, jestli je Gloria někde v domě, ale neslyšel nic), vylezl po vrzajících schodech nahoru do podkroví a svalil se do postele. Je unavený, tak unavený. Bůhví, jak je to dlouho, kdy si naposledy dovolil zdřímnout během dne.

	Usnul ještě dřív, než se mu ta otázka zformovala v mysli.

	Probral se později s divoce nakyslou pachutí v puse a krev mu hučela v uších. Neměl pocit, jako by se vzbudil, spíš jako by ho něco nemilosrdně vyhodilo ze spánku. V hlavě měl úplně prázdno. Lítači, že se ale vyspal! Ležel bez hnutí, vychutnával si ten pocit, užíval si ho. Uvědomil si, že zdola slyší hlasy, Gloriin a ještě něčí, hlubší a mužský, možná Ian nebo Jimmy nebo Galen, ale ležel dál bez hnutí, uvědomil si, že čas ubíhá, a hlasy se vzdálily. Jak krásné bylo jen tak ležet. Jak prosté. Krásné a trochu podivné, protože se mu zdálo, že už měl dávno vstát. Stmívalo se, viděl to oknem, světlá letní obloha se barvila do růžova, a on toho měl tolik na práci. Jimmy bude vědět, co má dělat s elektrárnou, koho tam ráno pošle (i když Sandžaj si zrovna teď nedokázal přesně vybavit, proč je to tak nutné). A taky museli rozhodnout o tom chlapci, Calebovi, kterému se bůhvíproč říkalo Čahoun, i když moc nevyrostl. Tolik věcí se muselo udělat. Ale čím dál ležel v posteli, tím víc mu všechny ty úkoly a starosti připadaly vzdálené a podružné, jako by to byla věc někoho jiného.

	„Sandžaji?“

	Ve dveřích stála Gloria. Její přítomnost se ho dotkla míň než její hlas – hlas bez těla, volající ve tmě jeho jméno.

	„Proč jsi v posteli?“

	Přemítal: nevím. Je to divné, ale já nevím, proč jsem tady v posteli.

	„Je pozdě, Sandžaji. Lidi tě shánějí.“

	„Já jsem… zdřímnul jsem si.“

	„Zdřímnul?“

	„Ano, Glorie. Zdřímnul. Trochu jsem si odpočinul.“

	Žena se objevila nad ním, její hladká kulatá tvář plula v šedé mlze, která halila Sandžajovo vidění. „Proč držíš takhle tu deku?“

	„Jak takhle? Jak ji držím?“

	„Nevím. Podívej se na sebe.“

	To úsilí, už když si ho představil, působilo obludně. Nebylo to nic, oč by se chtěl pokoušet. Ale nějak se mu to podařilo, zvedl hlavu z propoceného polštáře, aby se zadíval na svoje tělo. Vypadalo to, že ve spánku stočil pokrývku jako mohutné lano a teď si ji přidržoval u pasu, svíral ji křečovitě oběma rukama.

	„Sandžaji, co je to s tebou? Proč tak divně mluvíš?“

	Její tvář byla pořád nad ním, ale on se na ni pořád nedokázal soustředit, přitáhnout si ji k sobě. „Nic mi není. To je jen únava.“

	„Ale teď už nejsi unavený.“

	„Ne. Asi ne. Ale možná budu ještě spát.“

	„Byl tady Jimmy. Chce vědět, jak to má udělat se stanicí.“

	Se stanicí. S jakou stanicí?

	„Co mu mám říct, až se vrátí?“

	A pak si vzpomněl. Někdo se musí vydat k elektrárně, aby ji zabezpečil. Před tím, co by se tam mohlo stát.

	„Galen,“ pronesl.

	„Galen? Co je s ním?“

	Ale její otázka k němu nedolehla, nebo jen vzdáleně. Oči se mu zase zavřely a Gloriina tvář se přesunula, odplula, nahradila ji jiná tvář: té dívky. Její oči. Něco s jejíma očima.

	„Co je s Galenem, Sandžaji?“

	„To pro něj bude příležitost, nemyslíš?“ slyšel svůj hlas. Jedna jeho část byla pořád v ložnici, ale druhá, ta snová část, už ne. „Řekni mu, ať pošle Galena.“
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	Hodiny míjely. Nastal večer.

	Michael se jim už neozval. Když jejich trojice vyklouzla zadem z Nemocnice, rozdělili se: Michael se vydal do Majáku, Alicia a Peter na parkoviště přívěsů, aby z jednoho prázdného sledovali Caleba pro případ, že by se vrátili Sam a Milo. Sara zůstala uvnitř s dívkou. Prozatím se dalo dělat jen jedno: čekat.

	Přívěs, kde se ukrývali, byl dvě řady od umývárny, dost daleko, aby je nikdo neviděl, ale oni měli přitom dobrý výhled na dveře. Říkalo se, že přívěsy tady nechali Stavitelé: bydleli v nich dělníci, kteří stavěli Zdi a osvětlení. Pokud Peter věděl, nikdo jiný tady nikdy nebydlel. Obložení stěn bylo strhané, takže z nich trčely trubky a dráty. Armatury a vybavení už dávno někdo odstranil a použil na něco jiného. Vzadu byl volný prostor, kde ležela na zemi jediná matrace, oddělený od zbytku přívěsu a dvou spacích komůrek posuvnými dveřmi. Na druhém konci stál stoleček a u něj naproti sobě dvě lavice z popraskaného vinylu, z jehož otvorů vykukovala pěnová hmota. Když se jí člověk dotkl, měnila se v prach.

	Alicia přinesla karty, aby jim utekl čas. Mezi partiemi se nepokojně zvedala z lavice a vykukovala oknem ke dveřím vězení. Dale a Sunny už tam nebyli, nahradili je Gar Phillips a Hollis Wilson, který se zřejmě rozhodl, že nepotřebuje odpočívat. Pozdě odpoledne se objevil Kip Darrell a přinesl jim tác s jídlem. Jinak nikoho neviděli.

	Peter rozdal nové karty. Alicia odtrhla oči od okna, posadila se, sebrala karty ze stolu a krátce se na ně zamračila.

	„Lítači, proč mi rozdáváš takový měkoty?“

	Probírala karty, stejně jako Peter, a pak vynesla srdcového spodka. Peter ho překryl pikovým a přidal pikovou osmu.

	„Jeď.“

	Alicia piky neměla a Peter taky ne. Lízl si z balíčku. Alicia se znovu podívala z okna.

	„Nemůžeš s tím přestat?“ zeptal se Peter. „Znervózňuješ mě.“

	Alicia neodpověděla. Peter musel čtyřikrát lízat, než se mu podařilo vynést kartu. Měl jich teď v ruce beznadějně moc. Vynesl dvě srdce a díval se, jak Alicia hledá stejnou barvu. Vynesla čtyři karty po sobě a završila sérii pikovou královnou. Takže zase piky.

	Peter znovu táhl. Cítil, že Alicia má převahu pikových karet, ale nemohl s tím nic dělat. Roznesla ho na kopytech. Měl v ruce ještě šest karet, když se díval, jak vykládá jednu kartu za druhou a končí hru károvou devítkou.

	„Tohle děláš vždycky, víš,“ vyčetla mu. „Nejdřív vynášíš ty nejslabší.“

	Peter se pořád díval na zbylé karty, jako by hra ještě neskončila. „To teda nevím.“

	„Vždycky.“

	Za chvíli bude První večerní zvonění. Je to zvláštní, pomyslel si Peter, netrávit tuhle dobu nahoře na ochozu.

	„Co chceš dělat, jestli se Sam vrátí?“ zeptal se.

	„To fakt nevím. Asi mu to zkusím vymluvit, řekla bych.“

	„A když to nepude?“

	Zamračila se, škubla ramenem. „Tak to nějak vyřeším.“

	Zaslechli První zvonění.

	„Nemusíš to dělat, víš,“ ozvala se Alicia.

	Chtěl odpovědět: Ty taky ne. Ale věděl, že to tak není.

	„Věř mi,“ pokračovala dívka, „po Druhým zvonění se nic nestane. Po včerejší noci budou nejspíš všichni zalezlí v domech. Měl bys zajít za Sarou. A taky za Ampérem. Zjistit, jestli už na něco nepřišel.“

	„Co si o ní myslíš?“

	Alicia pokrčila rameny. „Pokud jsem ji mohla vidět, tak je to jen vyděšený dítě. To ale nevysvětluje tu věc na jejím krku, ani jak tam venku přežila. Možná to nikdy nezjistíme. Uvidíme, s čím přijde Michael.“

	„Ale věříš mi? To, co udělala v tom obchoďáku?“

	„Jasně že ti věřím, Petere.“ Alicia se zamračila. „Proč bych neměla?“

	„Zní to pěkně bláznivě.“

	„Když říkáš, že se to stalo, tak se to stalo. Nikdy jsem o tobě nepochybovala a nehodlám s tím začínat ani teď.“ Na chvíli si ho zkoumavě prohlédla. „Ale na to ses neptal, viď?“

	Peter nechal uplynout několik okamžiků mlčky. A pak: „Když se na ni díváš, co vidíš?“

	„Nevím. Co mám vidět?“

	Zaznělo Druhé zvonění. Alicia se dál dívala na jeho tvář, čekala na odpověď. Ale on neměl žádná slova pro to, co cítil. Aspoň ne žádná, kterým by důvěřoval.

	Záblesk zvenčí: světla se rozsvítila. Peter rozpletl pod stolem zkřížené nohy a vstal.

	„Vážně bys dneska střelila Sama samostřílem?“ zeptal se.

	Alicia seděla pod ním. Světlo na ni dopadalo zezadu, její tvář zůstávala ve stínu. „Na rovinu? Nevím. Možná jo. Ale určitě bych toho litovala, kdybych to udělala.“

	Peter čekal, neříkal nic. Na zemi ležel Aliciin vak – jídlo a voda a deka na spaní. Kuše se opírala o něj.

	„Tak už jdi,“ pobídla ho a pokývla hlavou. „Běž už.“

	„Určitě budeš v pořádku?“

	„A kdy jsem nebyla?“ Alicia se rozesmála.

	Michael Fisher měl v Majáku na krku víc než svůj obvyklý příděl starostí. Nejhorší ze všeho byl ten puch.

	Byl hrozný, opravdu. Kyselý, zpocený pach nemytého těla a špinavých ponožek. Puch plesnivého sýra a cibule. Vzduch jím byl tak prosycený, že se Michael nedokázal vůbec soustředit.

	„Lítači, Eltone, vypadni odsaď. Všechno je tady nasáklý tím tvým smradem!“

	Stařík seděl na svém obvyklém místě u panelu po Michaelově pravici, ruce položené na opěradlech staré jezdící židle, hlavu trochu odvrácenou. Když pustili elektřinu na noc – všechny kontrolky byly zelené, kam až oko dohlédlo; ať už se v elektrárně dělo cokoli, pořád ještě posílala na horu proud –, Michael se začal věnovat vysílači z dívčina těla. Ten teď ležel rozebraný na kusy na panelu před ním a jeho součásti jako by nabobtnávaly pod lupou, kterou si na to Michael přinesl z komory s nářadím. Nervózně očekával, že se tady objeví Sandžaj a bude se ho ptát na baterie: byl přichystaný, že jakmile uslyší kroky, smete to všechno do zásuvky. Ale jediná oficiální návštěva byl pozdě odpoledne Jimmy. Nevypadal moc horlivě, spíš tak trochu rozpačitě a jako by na něj něco lezlo. Zeptal se na baterie, ale spíš plaše, jako by na ně úplně zapomněl a teď se styděl tak, že se mu o tom ani nechtělo mluvit. Nevešel dál než dva kroky za dveře. Ten puch držel každého stranou, jako lidská pachová přehrada. Jimmy vypadal, že si vůbec nevšiml lupy, která ležela před Michaelem tak, že ji každý musel vidět, ani pootevřené zásuvky pod ovládacím pultem, z níž koukaly barevné kabely a obnažené obvody a pájka.

	„Myslím to vážně, Eltone. Jestli se ti chce spát, běž dozadu.“

	Slepec se probral k životu, jeho prsty sevřely opěrky židle. Obrátil k Michaelovi svůj nevidomý, strnulý pohled.

	„Jasně. Promiň.“ Přejel si dlaní po obličeji. „Sletovals to?“

	„Chystám se na to. Hele, Eltone, vážně: nejseš tady sám. Kdy ses naposledy myl?“

	Stařík neodpověděl. Když o tom Michael přemýšlel, Elton nevypadal moc dobře ani podle těch ne moc vysokých měřítek, která se na něj dala uplatnit: byl zpocený a vypadal zmatený a tak nějak nepřítomný. Když ho Michael pozoroval, Elton zvolna natáhl ruku k pultu a jeho prsty šátraly po povrchu, dokud nenahmátly sluchátka. Ale nenasadil si je.

	„Je ti dobře?“

	„Hmmm?“

	„Říkám, že nevypadáš moc dobře.“

	„Svítí světla?“

	„Už hodinu. Tos zaspal?“

	Elton si olízl rty ztěžklým jazykem. Lítači, co to je? Co to má v zubech?

	„Máš asi pravdu. Asi si pudu chvíli lehnout.“

	Starý muž se zvedl a šouravě se vydal k úzké chodbičce, která spojovala ovládací místnost Majáku se zadní místností. Michael slyšel zavrzání pružin, když Eltonovo tělo dopadlo na pryčnu.

	No, aspoň už není tady.

	Michael se soustředil znova na práci, která ležela před ním. S tou věcí v dívčině krku měl pravdu. Vysílač byl spojený s paměťovým čipem, ale tenhle druh Michael ještě nikdy neviděl. Byl mnohem menší a bez všech obvyklých portů, až na pár drobných zlatých drátků. Jeden byl spojený s vysílačem, druhý s jemnou korálkovou sítí. Takže buď byl každý z těch drátků anténou a vysílač vycházel z čipu, což nebylo moc pravděpodobné, nebo drátky byly nějaké senzory, zdroj dat, které čip nahrával.

	Jedinou možností, jak to určit s jistotou, bylo načíst data z čipu. A jediným způsobem, jak to udělat, bylo připájet ho napevno k paměťové desce počítače.

	Bylo to riskantní. Michael se chystal připájet kus neznámé soustavy obvodů k hlavnímu kontrolnímu panelu. Možná že to systém nenačte. Anebo to systém naruší – a světla zhasnou. Nejmoudřejší by pravděpodobně bylo počkat s tím do rána. Ale Michael byl momentálně soustředěný jen na ten jediný problém, který musí rozřešit, jako veverka na oříšek ve svých zubech: už se nemohl dočkat, jestli se dostane dovnitř.

	Nejdřív bude muset odpojit hlavní počítač. To znamenalo zavřít kontrolky vedoucí k bateriím. To se dalo udělat na chvíli, ale ne napořád: bez systému monitorujícího napětí mohla každá odchylka vyhodit pojistku. Takže až bude počítač odpojený, Michael bude muset pracovat rychle.

	Zhluboka se nadechl a otevřel si hlavní menu.

	Vypnout?

	Klikl na ANO.

	Počítač se začal zavírat. Michael vystřelil ze židle a vrhl se přes místnost k panelu s pojistkami.

	Žádný z jističů se nepohnul.

	Teď musel pracovat rychle: vytáhnout základní desku, položit ji na pult pod lupu, vzít do jedné ruky cín a do druhé obnaženou pájku. Přiložil ji k cínové trubičce – do vzduchu se vznesl obláček kouře – a díval se, jak se k otevřené základní desce snáší jediná kapička.

	Přímo do černého.

	Vzal pinzetou čip: má jen jeden pokus, aby ho připájel správně. Sevřel si pravé zápěstí, aby zklidnil ruku, a jemně přiložil čip k odhaleným kontaktům a pájce. Vtiskl ho do připravené kapičky a počítal do deseti, zatímco korálek cínu chladl a tuhnul.

	Teprve pak si Michael dovolil vydechnout. Zastrčil základní desku zpátky do pultu a nahodil znovu systém.

	Dlouhou minutu pak čekal, až systém znovu naběhne. Harddisk cvakal a hučel. Michael Fisher zavřel oči a pomyslel si: Prosím.

	A bylo to. Když oči opět otevřel, spatřil to na obrazovce: NEZNÁMÉ ZAŘÍZENÍ. Najel na ně, klikl a čekal, až se okno otevře. Mělo dvě části, A a B. A bylo maličké, jen pár kilobytů.

	Ale B ne.

	B bylo obrovské.

	Obsahovalo dva stejně velké soubory, jeden byl pravděpodobně zálohou druhého. Dva soubory tak obrovské, že nad tím zůstával rozum stát.

	Tenhle čip: vypadalo to, jako by na něm byl celý svět. Ať už to vyrobil a ukryl do dívčina krku kdokoli, ten člověk nebyl jako nikdo, koho Michael znal: nepatřil do jeho světa. Napadlo ho, jestli nemá zavolat Eltona a zeptat se ho, co si o tom myslí. Ale chrápání ze zadní místnosti mu napovědělo, že by jen zbytečně plýtval energií.

	Když Michael otevřel soubor, udělal to pokradmu, jako by ho ani nechtěl vidět: zakryl si rukou oči, ale mžoural na obrazovku mezi jejich škvírami.
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	Peter měl kliku: když se blížil k Nemocnici, zahlédl na verandě Hlídače. Vydal se přímo ke schodům na verandu.

	„Ahoj, Dale.“

	Dale měl kuši pověšenou volně na rameni. Unaveně si povzdychl, naklonil trochu hlavu, nastavil Peterovi své lepší ucho. „Víš, že tě nemůžu pustit dál.“

	Peter naklonil hlavu, aby se přes Dalea podíval oknem dovnitř. Na stole tam hořela jediná lampa.

	„Je tam Sara?“

	„Před chvilkou odešla. Říkala, že si musí zajít něco sníst.“

	Peter zůstal mlčky stát. Věděl, že je to hra nervů. Poznal, kdy se na Daleově tváři začala rodit nerozhodnost. Nakonec to s odfrknutím vzdal a ustoupil.

	„Lítači, ale pospěš si.“

	Peter prošel hlavními dveřmi a vydal se na oddělení. Dívka ležela stočená na lůžku, kolena přitisknutá k bradě. Dívala se na druhou stranu. Když vešel, ani se nepohnula. Peter si pomyslel, že asi spí.

	Přitáhl si k lůžku židli a posadil se. Podepřel si bradu dlaněmi. Pod dívčinými vlasy viděl šrám v místě, kde jí Sara nařízla kůži – stěží viditelnou jizvičku, která se už skoro zahojila.

	V tu chvíli se dívka probrala, jako by se setkala s jeho myšlenkami, a nazdvihla se v posteli tak, aby na něj viděla. Její vlhká bělma zářila ve světle, které tam dopadalo škvírou v závěsu.

	„Ahoj,“ pozdravil ji Peter. Hlas mu uvízl v krku. „Jak ti je?“

	Stiskla ruce k sobě a zabořila je do mezírky mezi stehny. Její pohyby, držení těla, to všechno vypadalo, jako by chtěla působit menší, než byla.

	„Přišel jsem ti poděkovat, za to, žes mě zachránila.“

	Krátké napětí ramínek pod noční košilí, které hned povolilo. To nic.

	Jak zvláštní bylo mluvit takhle – zvláštní, protože to vůbec nebylo zvláštní. Peter nikdy neslyšel, že by dívce vyšel z úst jediný zvuk, ale necítil to jako nedostatek. Bylo v tom něco uklidňujícího, jako by je zbavila hluku slov.

	„Asi nemáš náladu si povídat,“ nadhodil. „Ale co kdybys mi pověděla svoje jméno? Jen pro začátek, jestli chceš.“

	Dívka neodpověděla, nic nenaznačila. Proč bych ti měla říkat svoje jméno?

	„To nevadí,“ uklidnil ji Peter. „V pořádku. Můžeme jen tak sedět.“

	A to udělali: seděl ve tmě vedle ní. V dívčině tváři se po chvíli objevila ochablost. Minuty ubíhaly. Už na něj nijak nereagovala. Zavřela pomalu oči.

	Když Peter čekal v tichu, dolehla na něj tíha vyčerpání a s ní i vzpomínka – na jednu noc, kdysi dávno, když přišel do Nemocnice a spatřil maminku, jak sedí u jednoho z pacientů, tak jako teď on. Nevzpomínal si, kdo to byl, nebo možná byla ta vzpomínka řadou podobných vzpomínek propletených dohromady. Mohla to být jedna noc z mnoha. Ale tu noc, na kterou si vzpomínal, prošel závěsem a uviděl maminku sedět na židli vedle jednoho z lůžek. Hlavu měla skloněnou ke straně a on věděl, že maminka spí. Pacient bylo dítě, leželo zachumlané pod pokrývkou, osvětlené jen jedinou svíčkou na nočním stolku. Peter vykročil mlčky k posteli. V místnosti nikdo jiný nebyl. Maminka se zavrtěla a zvedla k němu hlavu. Byla mladá a zdravá, a on byl tak rád, že ji zase vidí.

	Postarej se o bratra, Theo.

	Mami, ozval se. Já jsem Peter.

	Není tak silný jako ty.

	Probraly ho hlasy zvenčí, cvaknutí otevřených dveří. Sara vešla na oddělení s lucernou v ruce.

	„Petere? Stalo se něco?“

	Zamrkal do nečekané záře. Chvíli mu trvalo uvědomit si, kde je. Na minutku usnul, ale připadalo mu, jako by spal mnohem déle. Ale vzpomínka a sen, který přivolala, byly pryč.

	„Prostě jsem…, já nevím.“ Proč se omlouvá? „Asi jsem si zdřímnul.“

	Sara dělala něco s lucernou. Popojela s vozíkem k posteli, kde seděla dívka s pozorným a ostražitým výrazem ve tváři.

	„Jaks umluvil Dalea, aby tě pustil dovnitř?“

	„Dale je v pohodě.“

	Sara se posadila na dívčinu postel a otevřela krabičku, aby odhalila, co přinesla: chlebovou placku, jablko, kus sýra.

	„Máš hlad?“

	Dívka jedla rychle, hltala jídlo velkými sousty: nejdřív chleba, pak sýr, který před jídlem podezíravě očichala, a nakonec jablko, které snědla i s ohryzkem. Když dojedla, otřela si obličej hřbetem ruky a rozmazala si šťávu z ovoce po tvářích.

	„No, myslím, že to přišlo k chuti,“ usmála se Sara. „Nemáš zrovna nejvybranější způsob stolování, ale chuť k jídlu je zřejmě normální. A teď tě převážu, ano?“

	Sara rozepnula dívce košili a odtáhla ji, aby měla přístup k ovázanému rameni. Zbytek těla nechala zakrytý. Rozstřihla obvaz a odstranila látku z rány. Tam, kde se do těla zabodla střela, kde zela včera díra a potrhané svaly, teď byla jenom malá růžová prohlubeň. Peterovi to připomínalo dětskou pokožku, její jemnou čerstvost.

	„Kdyby se tak všichni moji nemocní hojili takhle rychle. Nemá smysl nechávat ti tam ty stehy. Obrať se, abych ti dosáhla na záda.“

	Dívka poslechla, přetočila se na posteli zády k Saře. Ta vzala pinzetu a začala vytahovat nitě z rány, odkládala jeden steh po druhém do připravené kovové misky.

	„Ví o tom ještě někdo?“ zeptal se Peter.

	„O tom, jak se uzdravuje? Asi ne.“

	„Takže tady od odpoledne nikdo nebyl.“

	Sara vytáhla poslední steh. „Jen Jimmy.“ Přitáhla dívce košili k rameni. „Tak, a je to.“

	„Jimmy? Co chtěl?“

	„Nevím. Asi ho poslal Sandžaj.“ Sara se zvedla z postele a podívala se na Petera. „Vlastně to bylo zvláštní. Vůbec jsem ho neslyšela přijít. Najednou jsem zvedla hlavu a on byl tady, stál ve dveřích s tím svým… výrazem.“

	„Výrazem?“

	„Nevím, jak to popsat. Pověděla jsem mu, že ona zatím nic neřekla, a on zase odešel. Ale to už bude pár hodin.“

	Petera se náhle zmocnilo znepokojení. Co myslí tím „výrazem“? Co Jimmy viděl?

	Sara vzala zase do ruky pinzetu. „Fajn, teď je řada na tobě.“

	Peter se chtěl zeptat, řada v čem? Ale pak si vzpomněl: loket. Z obvazu měl už jen ušpiněný hadr. Předpokládal, že rána se už zahojila. Několik dní už se na ni nepodíval.

	Posadil se na prázdnou postel. Sara si sedla vedle něj a odmotala mu obvaz.

	„Ty ses asi neobtěžoval s tím, že by sis to čistil, co?“

	„Bohužel. Zapomněl jsem.“

	Podržela jeho paži a sklonila se nad ní s pinzetou. Peter si uvědomoval, že je dívka pozorně sleduje.

	„Víš něco o Michaelovi?“ Ucítil škubnutí, když mu Sara odtrhla první steh. „Au, dávej pozor.“

	„Pomohlo by, kdybys klidně držel.“ Sara si položila jeho ruku tak, aby k ní mohla. Ani se na něj nepodívala a pokračovala v práci. „Zastavila jsem se v Majáku cestou z domu. Michael ještě pracuje. Elton mu pomáhá.“

	„Elton? Myslíš, že to je moudrý?“

	„Neboj, tomu můžeme věřit.“ Její oči na okamžik utrápeně vylétly k jeho tváři. „To je zvláštní, že najednou takhle mluvíme – komu můžeme věřit, komu ne.“ Poklepala mu na ruku. „Trochu s ní zapumpuj.“

	Peter zaťal pěst a ohnul několikrát předloktí. „Jako nová.“

	Sara popošla k vodovodu, aby umyla nástroje. Když si otírala ruce, obrátila se k Peterovi.

	„Vážně, Petere, někdy si o tebe dělám starosti.“

	Uvědomil si, že pořád ještě drží ruku odtaženou od těla. Rozpačitě ji spustil k boku. „Já jsem v pohodě.“

	Sara pochybovačně nazdvihla obočí, ale neřekla nic. Ta noc. Arlo s kytarou a všichni pili jasku – něco se ho zmocnilo, fyzická osamělost, ale ve chvíli, kdy ji políbil, ucítil bodnutí viny. Nebylo to proto, že by ji neměl rád, ani proto, že by se jí nepodařilo dát mu dostatečně najevo svůj zájem. Alicia měla pravdu, když o tom mluvila na střeše elektrárny. Měl by si vybrat Saru, byla by to logická volba. Ale nemohl se přinutit cítit něco, co necítil. Nějaká část jeho bytosti si prostě nepřipadala dostatečně naživu na to, aby si ji zasloužil, aby jí nabídl to, co nabízela ona jemu.

	„Když už jseš tady,“ ozvala se Sara, „došla bych se podívat za Čahounem. Jen abych se ujistila, že ho nezapomněli nakrmit.“

	„Tys něco slyšela?“

	„Byla jsem pořád tady. Víš toho asi víc než já.“ Když Peter nic neříkal, Sara pokrčila rameny. „Myslím, že lidi jsou rozpolcení. Po včerejší noci v nich bude spousta zloby. Nejlepší podle mě bude nechat tomu čas, aby se to usadilo.“

	„Sandžaj by si měl pořádně rozmyslet, co teď udělá. Lish to nikdy nedovolí.“

	Sara ztuhla. Sehnula se pro svou brašnu a zavěsila si ji na rameno. Na Petera se už nepodívala.

	„Co jsem řekl?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Nic. Zapomeň na to. Lish není můj problém.“

	A byla pryč, závěs se za ní zavlnil. No, co já s tím? pomyslel si Peter. Nikdo netvrdí, že Sara a Lish nejsou dvě nejodlišnější ženy na světě. Ani že spolu musejí dobře vycházet. Třeba Sara Alicii vyčítá Učitelčinu smrt – Peter věděl, že Saru to zasáhlo víc než jiné. Tak to bude. Proč ho to nenapadlo už dřív?

	Neznámá dívka se na něj zadívala. Tázavě nazdvihla obočí: Co se děje?

	„Je rozčilená,“ odpověděl Peter. „Má starosti.“

	Znovu si pomyslel, jak je to zvláštní. Jako by všechna ta slova slyšel přímo v hlavě. Ale kdyby ho takhle někdo slyšel mluvit, musel by si myslet, že se Peter pomátl na rozumu.

	A pak dívka udělala něco, co vůbec nečekal. Jako by ji pobídl nějaký neznámý impulz, najednou vyskočila z lůžka a vydala se k umyvadlu. Třikrát mocnými tahy zabrala pumpičkou u kohoutku a naplnila misku vodou. Tu přenesla k posteli, kde seděl Peter. Položila misku na zaprášenou podlahu, sedla si vedle Petera a sehnula se, aby ve vodě namočila hadr. Pak si přitáhla jeho ruku a začala poklepávat hadříkem na místo, kde měl stehy.

	Cítil její dech, hřál ho na mokré kůži. Rozbalila hadřík, aby zvětšila jeho plochu. Pohyby teď byly důkladnější, už ne šetrné oťukávání, ale hladké krouživé tahy, omývala mu špínu a šupinky kůže. Bylo to obyčejné laskavé gesto, a zároveň tak překvapivé: plné pocitů, vzpomínek. Jeho smysly jako by se kolem toho stahovaly: pocit doteku látky na kůži, její dech, kroužící jako můry kolem plamene. Jako by byl zase kluk, kluk, který upadl a rozbil si loket, vřítil se dovnitř a ona mu ho omyla.

	Stýská se jí po tobě.

	Všechny nervy v těle mu nadskočily. Dívka ale držela jeho ruku pevně, nemohl s ní pohnout. Nic neřekla, ani slovo. Ta slova byla v jeho mysli. Svírala mu paži, jejich tváře byly jen pár centimetrů od sebe.

	„Co to…“

	Stýská se jí po tobě stýská se jí po tobě stýská se jí po tobě.

	Vyskočil a vytrhl se jí. Srdce mu bušilo v hrudi jako polapené zvířátko. Narazil zády do nějaké skříňky, z polic za ním se vysypaly na zem nějaké věci. Někdo prošel závěsem, nějaká postava na okraji jeho zorného pole. Konečně se jeho vidění milosrdně rozšířilo. Dale Levine.

	„Co se to tady sakra děje?“

	Peter polkl, pokusil se odpovědět. Dale stál na prahu a tvářil se zmateně, jako by si nedokázal spojit všechny ty jednotlivosti scény, kterou viděl před očima. Zvedl pohled k dívce, která seděla na kraji postele s umývadlem, a k Peterovi.

	„Ona je vzhůru? Já myslel, že umírá.“

	Peter konečně našel hlas. „Nesmíš… to nikomu říct.“

	„Lítači, Petere. Ví o tom Jimmy?“

	„Myslím to vážně.“ Peter najednou věděl, že jestli hned neodejde ven, rozbrečí se. „Nesmíš.“

	Obrátil se, protáhl se kolem Dalea a málem ho porazil. Proletěl závěsem a dveřmi, vyklopýtal po schodech na osvětlený dvůr, jeho mysl pořád polapená v těch slovech, která slyšel – stýská se jí po tobě stýská se jí po tobě stýská se jí po tobě – a pak se jeho vidění zamlžilo, když se mu oči zalily slzami.
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	Pro Mausami Patalovou ta noc začala v Útočišti. Seděla sama ve Velkém pokoji a snažila se plést. Všechny postýlky a kolíbky odtud zmizely, děti teď spaly nahoře. Rozbité okno bylo zatlučené prkny, sklo zametené, místnost a všechno v ní omyté lihem. Ten pach se tady bude držet celé dny.

	Nebylo to zrovna místo, kde by chtěla být. Štiplavé aroma kořalky jí vhánělo slzy do očí. Chudák Arlo, myslela si Mausami. A Hollis, který musel zabít svého bratra, i když je štěstí, že se mu to povedlo. Nechtěla ani myslet na to, co by se stalo, kdyby minul. A Arlo už samozřejmě nebyl Arlo, tak jako Theo, pokud je tam venku ještě živý, už není Theo. Virus mu sebral duši, odnesl toho člověka, kterého milovala, pryč.

	Křeslo, na kterém seděla, bylo staré houpací křeslo pro kojící matky, které našla ve skládku. Postavila si vedle něj stolek a na něj dala lucernu, aby měla na práci dost světla. Leigh ji naučila základní postup, hladce obrace, a jí to nejdřív připadalo jednoduché. Ale někde během práce udělala něco špatně, oka se neproplétala správně, a její levý palec, kterým si měla přidržovat přízi, jak jí ukázala Leigh, klouzal stranou. Tak tady je: žena, která dokáže nabít samostříl pod jednu vteřinu, vypustit do vzduchu dvanáct dlouhých šípů pod pět, trefit terč do černého nožem na šest metrů, při běhu, pokud má slabší den – a uplést pár dětských botiček je nad její síly. Dvakrát se tak zamyslela, že jí klubíčko sklouzlo z klína a odkutálelo se po podlaze, musela ho namotat a přitom zapomněla, kde skončila, takže musela začít znova.

	Část její bytosti se prostě nemohla smířit s tím, že je Theo pryč. Chystala se, jak mu poví o dítěti na výpravě, tu první noc na stanici. V tom bludišti místností a tlustých stěn a zajištěných dveří bylo snadné si najít soukromí. Což byl taky ten důvod, jak si musela přiznat, když k sobě chtěla být upřímná, proč se tohle všechno vůbec seběhlo.

	Párování s Galenem: proč to udělala? Svým způsobem to k němu bylo kruté, protože to nebyl špatný člověk. Nemohl za to, že ho ona nemiluje, dokonce už ho ani nemá ráda. Blaf. Byl to blaf. Způsob, jak Thea vytáhnout z té uzavřené nádoby. Když k němu tenkrát přišla na Zdi a řekla mu: Asi se provdám za Galena Strausse, a Theo řekl: Dobře, jestli to je to, co chceš, já chci jenom, abys byla šťastná, ten blaf se proměnil v něco jiného, v něco, co musela udělat, aby mu ukázala, že se plete. Plete v ní, v sobě, ve všem. Musíte to zkusit. Musíte jednat. Musíte držet krok s tím, co se děje. Vítězství tvrdohlavosti nad zdravým rozumem, to byl její sňatek s Galenem Straussem. A to všechno jen kvůli Theovi Jaxonovi.

	Nějakou dobu, většinu léta a celý podzim, se snažila, aby to manželství fungovalo. Doufala, že v sobě najde ty správné city, a na čas je opravdu našla, už proto, že Galen byl šťastný jen z její existence. Oba byli Hlídači, takže se moc často neviděli, netrávili spolu pravidelně čas. Vlastně bylo docela lehké se mu vyhýbat, protože on byl většinou v denní směně, nenápadná, ale neopominutelná připomínka toho, že v jejich kurzu skončil jako poslední, a taky s těma jeho očima neviděl moc dobře ve tmě. Když se na ni někdy podíval tím svým šilhavým způsobem, myslela někdy na to, jestli je ona vůbec ta dívka, kterou Galen miluje. Možná v ní viděl jinou ženu, takovou, kterou si vymyslel.

	Našla si způsob, jak se mu téměř neustále vyhýbat.

	Téměř: protože když je někdo váš manžel, nemůžete s ním nespat. Je na tebe něžný? ptala se jí matka. Je laskavý? Záleží mu na tom, co cítíš? To je všechno, co chci vědět. Ale Galen byl příliš šťastný, než aby dokázal být něžný. Nemůžu tomu uvěřit! hlásalo jeho tělo i jeho tvář. Nemůžu věřit, že jsi moje! A taky nebyla – když nad ní Galen ve tmě vzdychal a hekal, Mausami byla tisíce kilometrů daleko. Čím víc se snažil chovat jako její manžel, tím míň se cítila jeho ženou, až – a to bylo to nejhorší, tohle jí samotné nepřipadalo fér – ho začala doopravdy nesnášet. Než napadl první sníh, často se přistihla při představě, jaké by to bylo, kdyby jen zavřela oči a mohla ho vymazat z povrchu země. Takže Galen se snažil ještě víc, a její odpor k němu rostl.

	Jak mohl nevědět, že dítě není jeho? Copak muži neovládají základní matematiku?

	Pravda, trochu mu ta čísla upravila. Když ji ráno přistihl, jak zvrací snídani na kompost, řekla mu, že jí vynechaly už tři periody. Tři periody, a dítě je Galenovo. Dvě, a není jeho. Ten měsíc, kdy otěhotněla, za ní Galen přišel jen jednou, a ona ho pod nějakou záminkou odehnala – už si ani nepamatovala pod jakou. Ne, Mausami věděla naprosto jistě, kdy a s kým se to stalo. Byla tehdy v elektrárně: s Theem, Alicií a Dalem Levinem. Jejich čtveřice zůstala dlouho vzhůru, hráli karty v kontrolní místnosti, pak si Alicia a Dale šli lehnout… a pak už si pamatovala jen to, že seděli s Theem vedle sebe, poprvé od její svatby sami. Začala plakat, překvapilo ji, jak moc se jí chtělo plakat a kolik slz v ní na tu chvíli čekalo, a Theo ji vzal do náruče a utěšoval ji, a to taky chtěla, a oba si navzájem říkali, jak moc jim je to líto, a pak už zbývalo asi jen třicet vteřin, než se to stalo. Nemohli tomu zabránit.

	Od té doby už ho skoro neviděla. Ráno se vydali do Kolonie a život se vrátil do normálních kolejí – až na to, že to nebylo normální, vůbec ne. Mausami se stala člověkem s tajemstvím. Leželo v ní jako horký kámen, ozařovalo ji zevnitř tichým štěstím. Dokonce i Galen vypadal, jako by si té změny všiml. Když se spolu střídali na Zdi, řekl jí, jak je rád, že se jí zlepšila nálada. Je hezké vidět tě, jak se směješ. (Její reakce byla v tu chvíli naprosto absurdní. Zatoužila mu to přátelsky povědět, aby se z té dobré zprávy mohl radovat s ní.) Nevěděla, co bude; nemyslela na to. Vynechala jí jedna perioda, ale tehdy si toho skoro ani nevšimla. Stejně nikdy nemenstruovala pravidelně, přišlo jí to, jak se tomu zlíbilo, prostě to s ní tak vždycky bylo. Dokázala myslet jen na příští cestu do elektrárny, kdy se bude moci zase milovat s Theem Jaxonem. Vídala ho na Zdi i při večerních shromážděních, ale to nebylo totéž, protože tady nebylo ani místo, ani čas, kdy by se spolu mohli zastavit, natož se jeden druhého dotknout. Musí počkat. Ale tohle, to čekání, to trýznivé plížení dní – další cesta do elektrárny byla předem naplánovaná, viselo to na nástěnce s rozpisem povinností a každý to mohl vidět – patřilo k jejímu štěstí, k oparu její lásky.

	Pak jí vynechala další menstruace a Galen ji nachytal, jak zvrací na kompostu.

	Samozřejmě, byla těhotná. Jak to, že s tím nepočítala? Jak to, že jí tahle možnost ani nepřišla na mysl? Protože jediná věc, kterou Theo Jaxon nechtěl, bylo dítě. Možná že by ho za určitých okolností dokázala přesvědčit, aby se té myšlenky vzdal. Ale ne takhle.

	A pak k ní dospělo to poznání, osvítilo ji svou průzračnou jasností: dítě. Bude mít dítě. Její dítě, Theovo dítě, jejich společné dítě. Dítě nebyla myšlenka, tak jako láska. Dítě byl fakt. Bude to bytost s vlastním mozkem a povahou, můžete se kvůli němu cítit, jak chcete, dítěti je to jedno. Prostě existuje a žádá od vás důvěru v budoucnost, ve které se bude batolit, chodit, žít. Dítě byl kus času, byl to příslib, že se k vám svět vrátí. Dítě byla nejstarší dohoda ze všech, smlouva o pokračování života.

	Možná že dítě Theo Jaxon potřeboval ze všeho nejvíc.

	To by mu Mausami řekla v elektrárně, v té místnůstce s policemi, která byla jejich. Představovala si nejrůznější způsoby, jak mu to odhalí, přehrávala si v hlavě různé verze, dobré i méně dobré – k nejhorším patřilo, že ztratí nervy a neřekne mu nic. (Druhá nejhorší varianta byla, že to Theo sám uhodne, ji opustí odvaha a řekne mu, že je to Galenovo.) Doufala, že až mu to oznámí, uvidí v jeho očích světlo. To světlo, které už před dlouhou dobou zhaslo. Dítě, řekl by. Naše dítě. Co budeme dělat? To, co dělají lidi vždycky, odpověděla by mu, a potom by ji vzal do náruče, přitáhl by si ji do té zóny bezpečí, kde vždycky cítila, že teď je všechno v pořádku. A pak by se vrátili zpátky a společně čelili Galenovi, čelili všem.

	Ale tohle se nikdy nestalo. Příběh, který si vysnila, zůstal snem.

	Uslyšela kroky v hale. Těžké, unavené kroky, které znala. Co musí udělat, aby získala aspoň chvíli klidu? Ale to není jeho vina, připomněla si. Nic z toho není Galenova vina.

	„Co tady děláš, Maus? Všude tě hledám.“

	Zastavil se nad ní. Pokrčila rameny, oči zabodnuté do toho příšerného pletení.

	„Neměla bys sedět tady.“

	„Už to vydezinfikovali, Galene.“

	„Myslím, že bys tu neměla sedět sama.“

	Mausami nic neřekla. Co tady dělá? Ještě den předtím měla pocit, že ji tohle místo dusí, že se tady zblázní. Co ji vůbec přimělo k přesvědčení, že by se mohla naučit plést?

	„Je mi fajn, Galene. Je mi tady úplně dobře.“

	Napadlo ji, jestli za to může její pocit viny, že ho tak mučí. Ale to si nemyslela. Spíš to byl hněv – vztek na jeho slabost, vztek na to, že ji miluje, i když ona si to vůbec nezaslouží. Vztek, že až se dítě narodí – a ironií osudu to určitě bude přesná kopie Thea Jaxona – bude se mu muset podívat do očí a povědět mu pravdu.

	„Aha.“ Galen si odkašlal. „No, ráno odjíždím. Jen jsem ti to přišel říct.“

	Odložila jehlice, aby se na něj podívala. Mžoural na ni ve světle svíčky a jeho tvář vypadala chlapecky nejistě. „Jak to myslíš, že odjíždíš?“

	„Jimmy chce, abych zajistil elektrárnu. Když je Arlo mrtvý, nevíme, co se tam děje.“

	„Lítači, Galene. Proč Jimmy posílá tebe?“

	„Ty myslíš, že to nezvládnu?“

	„To jsem neřekla, Gale.“ Slyšela se, jak vzdychá. „Jen se divím, proč zrovna tebe. Tys tam dole nikdy nebyl.“

	„Někdo to musí udělat. Možná jsem prostě nejlepší, kdo je v tuhle chvíli k dispozici.“

	Mausami se snažila tvářit, jako by s tím souhlasila. „Tak na sebe dávej pozor, jo? Měj oči na stopkách.“

	„Říkáš to, jako bys to myslela vážně.“

	Mausami nevěděla, co na to odpovědět. Dolehla na ni únava.

	„Samozřejmě že to myslím vážně, Gale.“

	„Protože kdybys nemyslela, měla bys mi to říct.“

	Pověz mu to, pomyslela si. Proč mu to nepovíš rovnou?

	„Jen jeď. To je v pořádku.“ Zvedla z klína pletení. „Budu tady, až se vrátíš. Jeď do elektrárny.“

	„Vážně si myslíš, že jsem idiot?“

	Galen stál s rukama v bok, zlostně se na ni mračil. Jedna ruka, pravička, ta poblíž jílce nože, se mu nepatrně, bezděčně sevřela.

	„Nic takovýho… jsem neřekla.“

	„Pro tvou informaci: nejsem.“

	Chvíle ticha. Ruka mu zase sklouzla k opasku, zůstala ležet na rukojeti nože.

	„Galene?“ ozvala se mírně Mausami. „Co to děláš?“

	Ta otázka jako by ho podráždila. „Proč to říkáš?“

	„Jak na mě zíráš. A co děláš s tou rukou.“

	Galen sklopil oči k ruce. V krku mu zamručelo tiché hmm. „Nevím,“ zavrčel. „To mám z tebe.“

	„Nebudou tě hledat na Zdi? Neměl bys už jít?“

	V jeho výrazu bylo něco podivného. Obráceného dovnitř, pomyslela si Mausami. Jako by ji doopravdy neviděl. „Radši půjdu,“ prohlásil.

	Ale neobrátil se ke dveřím. A nespustil ruku z dýky.

	„Takže se za pár dní uvidíme,“ prohodila Mausami.

	„Jak to myslíš?“

	„Jedeš přece do elektrárny, Galene. Vždyť jsme o tom zrovna mluvili.“

	V očích mu zablesklo poznání. „No jo. Jedu zítra ráno.“

	„Tak na sebe dávej pozor, ano? Oči na stopkách.“

	„Jo. Oči na stopkách.“

	Mausami poslouchala, jak se jeho kroky vzdalují chodbou. Jejich zvuk přerušilo zabouchnutí dveří Velkého pokoje, které za ním zapadly. Teprve v tu chvíli si Mausami uvědomila, že vytáhla jednu jehlici z vlny a svírá ji v ruce. Rozhlédla se kolem sebe. Místnost jí najednou připadala až příliš velká, když z ní zmizely postýlky a kolíbky, zmizeli všichni Malí.

	A v tu chvíli ji zamrazilo: něco se stane.

	 

	
VI
NOC NOŽŮ
A HVĚZD

	 

	 

	V prchavý stín a v pomíjivý sen,
jenž černou nocí kmitne se jak blesk,
ozáří vášní nebesa i zem,
a dřív než člověk stačí rozhlédnout se,

	čelisti tmy zas všechno pohltí.

	Tak vše, co vzplane, brzo zhasne zas.
 

	Shakespeare
Sen noci svatojánské

	(překlad Martin Hilský)
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	Dvaadevadesát let, osm měsíců a dvacet šest dní od chvíle, kdy poslední autobus vyšplhal na horu, žili obyvatelé Kolonie následujícím způsobem:

	Pod světly.

	Pod Jediným zákonem.

	Podle zvyklostí.

	Podle instinktů.

	Ze dne na den.

	Jen mezi sebou a mezi těmi, které stvořili.

	Pod ochranou Hlídky.

	Pod dozorem Domácnosti.

	Bez armády.

	Bez vzpomínek.

	Bez světa.

	Bez hvězd.

	Pro Tetu v jejím domku na mýtině začala Noc nožů a hvězd stejně jako většina nocí předtím: seděla u stolu ve své přetopené kuchyni a psala. Odpoledne si přinesla ze dvorku další stránky ztuhlé sluncem – vždycky jí připadaly jako čtverce polapeného slunečního svitu – a využila zbytku dne, aby si je připravila: ořezala okraje na kuchyňském prkýnku, otevřela vazbu z jehněčí kůže, opatrně rozvázala nitě, které držely stránky na místě, chopila se jehly a všila do hřbetu nové papíry. Byla to pomalá práce, uspokojující jako všechny úkony, které vyžadují čas a soustředění, a než s tím skončila, rozsvítila se světla.

	Zvláštní, jak si všichni mysleli, že má jen jednu knihu. Sešit, tak tomu říkali.

	Ten, do kterého teď zapisovala, byl podle jejích výpočtů sedmadvacátý. Připadalo jí, že kdykoli otevře zásuvku prádelníku v ložnici nebo se pro něco skloní pod postel, narazí na jeden z nich. Předpokládala, že když je takhle strká sem a tam, místo aby je úhledně vyrovnala do police, má to nějaký význam. Kdykoli o nějaký zakopla, měla pocit, jako když potká starého přítele.

	Většina jejích sešitů vyprávěla stejné příběhy. Příběhy, které si pamatovala o světě, to, jaký svět býval. Čas od času k ní něco připlulo znenadání, vzpomínka, která se vynořila z hlubin: třeba televize a ty směšné věci, na které se dívala, modrozelená záře a tatínkův hlas: Ido, vypni to, ty nevíš, že ti z toho změkne mozek? Nebo věci, které ji upoutaly, třeba jak sluneční paprsky dopadají mezi listím, nebo vítr, který voněl podle toho, odkud vanul…, a tohle všechno v ní spustilo proud pocitů, které se v ní pohybovaly jako duchové minulosti. Den v podzimním parku a fontána, která vystřikovala vodu, a způsob, jakým se v kapkách vody odráželo slunce, jako obrovská světelná květina. Její kamarádka ze sousedství Sharise, jak sedí vedle ní na schodě a ukazuje jí zub, který jí vypadl, drží ho i se zakrváceným kořenem mezi palcem a ukazováčkem, aby ho Teta viděla. (Já vím, že žádný zoubkový víly nejsou, ale stejně mi vždycky přinese dolar.) Maminka, jak skládá v kuchyni prádlo, na sobě má svoje oblíbené světle zelené letní šaty, a vůně ručníků, které natahuje a překládá. Když se tohle objevilo, Teta poznala, že tohle bude dobrá noc na psaní, jedna vzpomínka v ní otevře další, jako by se v chodbě její mysli otevíraly jedny dveře za druhými, a ta cesta ji udržela vzhůru až do ranních hodin, kdy jí do oken znovu zasvítilo slunce.

	Ale dneska ne, pomyslela si Teta, když namočila pero do inkoustu a uhladila bílou stránku před sebou. Dnes nebyla noc pro tyhle staré věci. Dnes chtěla psát o Peterovi. Čekala, že přijde k ní, ten chlapec s hvězdami v sobě.

	Věci k ní takhle přicházely. Asi to bylo tím, že žila tak dlouho, jako by sama byla kniha napsaná léty. Vzpomněla si na tu noc, kdy se u jejích dveří objevila Prudence Jaxonová, žena nemocná rakovinou, která předčasně odcházela, byla už skoro na konci cesty. Stála tam na Tetině prahu s krabicí v náručí, tak křehká a útlá, jako by ji mohlo odvát zafoukání větru. Teta už to viděla v životě tolikrát, tu špatnou věc v kostech, a nebylo nic, co by se dalo udělat, jen toho člověka vyslechnout a udělat, co chtěl, a přesně to Teta tehdy pro Prudence Jaxonovou udělala. Vzala si od ní krabici a schovala ji v bezpečí u sebe. Netrvalo ani měsíc, a Prudence Jaxonová umřela.

	Musí k tomu dojít sám. Tahle slova řekla Prudence Tetě, a byla to pravdivá slova, protože takhle to bylo se vším. Věci k vám v životě dospějí v pravou chvíli, jako vlak, který musíte chytit. Někdy je to snadné, vlak zastaví a vy prostě nastoupíte, a uvnitř jsou sametová sedadla a plno lidí, kteří se na vás usmívají, a průvodčí vám cvakne lístek, pohladí vás svou velkou rukou a řekne: No nejsi ty hezounká holčička? Ty máš ale štěstí, jet s tatínkem na výlet tímhle velikým vlakem, a vy se zaboříte do sedadla a upíjíte z plechovky zázvorovou limonádu a díváte se, jak svět v magickém tichu pluje za okny, díváte se na vysoké budovy zalité podzimním sluncem, a pak na zadní dvorky domků, kde vlaje ze šňůr prádlo, a na křižovatce se silnicí na vás mává kluk na kole, a pak přijdou lesy a pole a osamělá kráva, která se pase u trati.

	Ale Peter, pomyslela si. Nechtěla psát o vlaku, ale o Peterovi. (Ale kam jsme to jeli? letělo jí hlavou. Kam to tehdy jeli vlakem, jen oni dva, ona a její tatínek Monroe Jaxon? Jeli na návštěvu za babičkou, vzpomněla si Teta, za babičkou a bratranci do místa, kterému tatínek říkal Dolenajihu.) Peter a vlak. Protože někdy je to snadné, a jindy to snadné není: věci v životě se na vás valí, a vy musíte natáhnout ruku a chňapnout je, držet je. Váš starý život skončí a vlak vás veze k jinému, a najednou, než se vzpamatujete, stojíte v prachu uprostřed vojáků a helikoptér, a z lidí, na které si pamatujete, vám zbude jen fotografie v kapse kabátku, ta, kterou tam strčila maminka, když vás objímala ve dveřích, maminka, kterou už nikdy v životě neuvidíte.

	Když Teta uslyšela klepání, když se zástěna proti hmyzu otevřela a někdo na ni volal, jestli může dál, už s tím starým hloupým pláčem skoro přestala. Přísahala si, že už to neudělá. Ido, řekla si přísně, už bylo dost slz kvůli věcem, které nemůžeš nijak změnit. Ale jen se na to podívejte – sedí tady, po tolika letech, a pořád ještě se ocitne přesně v tomhle stavu, když si vzpomene na svou maminku, když si ji představí, jak strká snímek do dcerčina kabátku a ví, že až ho Ida najde, oni dva už budou mrtví.

	„Teto?“

	Čekala, že to bude Peter, že se objeví se svými otázkami o té dívce, ale nebyl to on. Tu tvář nepoznala, plula před ní v mlze. Pomačkaná úzká mužská tvář, jako by si ji přivřel do dveří.

	„To jsem já, Teto, Jimmy. Jimmy Molyneau.“

	Jimmy Molyneau? To je zvláštní. Copak Jimmy není mrtvý?

	„Teto, ty pláčeš.“

	„Ale houby. Něco se mi dostalo do oka.“

	Posadil se na židli proti ní. Teta našla na šňůrkách na krku ty správné brýle, nasadila si je a viděla, že je to opravdu Molyneau. Poznala to podle nosu: molyneauovský nos.

	„Co chceš, Jimmy? Jdeš kvůli Chodci?“

	„Ty o ní víš, Teto?“

	„Ráno tady byla spojka. Říkala mi, že je to děvče.“

	Nedokázala odhadnout, co po ní ten muž chce. Bylo v něm něco smutného, poraženeckého. Teta obvykle společnost vítala, ale jak ticho pokračovalo a ten zachmuřený muž, kterého sotva znala, seděl proti ní s tím zpráskaným výrazem ve tváři, zmocnila se jí netrpělivost. Lidi sem nemůžou jen tak courat, když s ní nechtějí mluvit.

	„Já vlastně nevím, proč jsem přišel. Měl jsem pocit, že ti musím něco říct. Já, totiž… měl bych stát na Zdi.“ Ztěžka si povzdychl a přejel si rukou po tváři.

	„Když to říkáš.“

	„No, je to tak. První kapitán má stát na Zdi, ne? Když je noc?“ Nedíval se na ni, díval se na svoje ruce. Zavrtěl hlavou, jako by Zeď byla tím posledním místem na světě, kde by teď chtěl být. „To je teda něco, he? Já, a První kapitán.“

	Na to Teta neměla co říct. Ať už měl ten muž na srdci cokoli, s ní to nijak nesouviselo. Slova někdy nestačí, aby slepila střepy toho, co se rozbilo, a tohle vypadalo na jeden z takových okamžiků.

	„Myslíš, že bych mohl dostat trochu čaje, Teto?“

	„Pokud chceš, hned ho udělám.“

	„Jestli ti to nevadí.“

	Vadilo, ale zřejmě se z toho nevyvleče. Vstala a postavila konvici na kamna, dala vařit vodu. Ten muž, Jimmy Molyneau, seděl celou tu dobu u stolu mlčky a díval se na svoje ruce. Když se voda v konvici začala vařit, Teta ji nalila přes sítko s čajem do dvou hrnečků a přinesla je ke stolu.

	„Opatrně, je to vařící.“

	Jimmy se váhavě napil. Vypadalo to, že úplně ztratil chuť mluvit. Což Tetě nijak nevadilo. Lidé za ní čas od času přicházeli a svěřovali se jí se svými problémy, s důvěrnými věcmi, jako by předpokládali, že když žije sama a s nikým se moc nevídá, nebude mít jejich tajemství komu prozradit. Většinou to byly ženy, které si přicházely promluvit o svých manželích, ale ne vždycky. Třeba má Jimmy potíže se ženou.

	„Víš, co se říká o tvým čaji, Teto?“ Jimmy se zamračil do hrnečku, jako by odpověď na jeho otázky plula na horké hladině.

	„Co jako?“

	„Že to je ten důvod, proč žiješ tak dlouho.“

	Uběhly další minuty, ticho na ně dopadalo stále větší vahou. Jimmy konečně dopil poslední lok, zašklebil se a postavil hrneček na stůl.

	„Díky, Teto.“ Unaveně se zvedl. „Asi bych měl radši jít. Bylo fajn si s tebou popovídat.“

	„Rádo se stalo.“

	Ve dveřích se zastavil, jednu ruku na klice. „To je Jimmy,“ pronesl. „Jimmy Molyneau.“

	„Já vím, že jsi to ty, Jimmy.“

	„Jen pro všechny případy,“ pronesl muž. „Kdyby se někdo ptal.“

	Události, které začaly Jimmyho návštěvou u Tety, byly odsouzeny k tomu, aby se v paměti pomíchaly. Noc nožů a hvězd byly ve skutečnosti tři noci, s dvojicí dnů mezi sebou. Ale jak už to s takovými událostmi bývá – těmi, na které se nevzpomíná jen bezprostředně po nich, ale ještě dlouhá léta poté – čas jako by se stlačil. To bývá obvyklý memoárový omyl, když jde o něco tak nabitého dějem, kdy se souvislosti vyprávění postihují určitým časovým intervalem. Toho léta. Toho roku. Té Noci nožů a hvězd.

	Omyl vycházel především z toho, že události šedesáté páté letní noci toho roku, od nichž se odvíjelo všechno další, začaly na různých místech a nenápadnými činy, které se časově překrývaly, nebyla to jediná věc, o které by hned věděli všichni. Začalo se to dít všude. Například: když vstal Starý Chou z postele, kde ležel se svou ženou Constance, poháněný podivným nutkáním vydat se přes Kolonii do Skladiště, Waltera Fishera napadlo totéž. Ale fakt, že byl příliš opilý, než aby dokázal vstát z postele a zavázat si tkaničky bot, posunul jeho cestu do Skladiště a objev toho, co se tam nachází, o čtyřiadvacet hodin. Oba muži měli společnou jednu věc: viděli Dívku Odnikud, když za ranního úsvitu celá Domácnost navštívila Nemocnici. Ale je pravda, že tuhle zkušenost neprožili všichni, kdo ji spatřili na vlastní oči. Například na Danu Curtisovou to nijak nezapůsobilo a na Michaela Fishera taky ne. Ta dívka nebyla zdroj, jen vedení, zprostředkovávala jistý pocit – pocit ztracených duší, který jim prostoupil do těla a do morku kostí, i když se našli takoví, na něž to nemělo žádný vliv – třeba Alicia. To ale neplatilo o Saře Fisherové a Peteru Jaxonovi, na něž dívčina moc zapůsobila, i když na každého z nich jinak. Ale v každém případě to u nich mělo mírnější, i když tísnivou podobu – podobu spojení s jejich drahými zesnulými.

	První kapitán Jimmy Molyneau se krčil ve stínech svého domu na okraji mýtiny – pořád se ještě neukázal na Zdi, což vedlo k jistému zmatku mezi Hlídači a k chvatnému delegování Sandžajova synovce Iana novým, prozatímním Prvním kapitánem – a rozhodoval se, jestli má, nebo nemá jít do Majáku, zabít všechny, které tam najde, a vypnout světla. Impulz udělat něco tak závažného a definitivního v něm narůstal celý den, ale teprve když se v Tetině kuchyni zadíval do kouřící hladiny čaje, představa získala konkrétní obrysy. Kdyby k němu teď někdo přišel a zeptal se ho, co dělá, nevěděl by, co odpovědět. Nedokázal by vysvětlit tu prudkou touhu, která pramenila hluboko v jeho nitru, ale tak úplně k němu nepatřila. V domě spaly jeho dcery, Alice a Avery, i jeho žena Karen. V jeho manželství byla období, celá léta, kdy Jimmy nemiloval Karen tak, jak by měl (byl tajně zamilovaný do Soo Ramirezové), ale nikdy nepochyboval o její lásce k němu, o lásce bez hranic a bez zakolísání, která jako by se odrážela ve fyzickém zjevu jejich dcer, které vypadaly přesně jako Karen. Alici bylo jedenáct, Avery devět. V přítomnosti jejich něžných očí, srdcovitých obličejíků a sladce melancholické povahy – obě dívky byly pověstné tím, že mají slzy na krajíčku při sebemenším podnětu – Jimmy vždycky zažíval uklidňující pocit historického kontinua. Když na něj někdy přišly chmury, když z jeho nitra začala proudit temnota, jak se mu to často stávalo, pohled na dcerky tmu spolehlivě zahnal.

	Ale když teď stál ve stínu verandy, pocit, že musí zhasnout světla, v něm narůstal mohutnou silou, a zároveň mu připadal neslučitelný s představou jeho spící rodiny. Cítil se divně, tam uvnitř, hodně divně, jako by se jeho vidění hroutilo. Vykročil od domu. Když se dostal k úpatí Zdi, náhle věděl, co musí udělat. Ucítil obrovskou úlevu, která ho zalila jako teplá lázeň, když začal vystupovat po žebříku na Palebnou plošinu 9. Téhle plošině se říkalo „samotářská“, protože kvůli nepravidelnému zakřivení Zdi v místě, kde do ní vstupovalo hlavní elektrické vedení, na ni nebylo vidět ze žádné ze sousedních plošin. Na devítce byla noční směna nejhorší a nejosamělejší. Jimmy věděl, že právě tam bude dnes Soo Ramirezová.

	Sooiny emoce se ještě nestačily zformovat v něco jiného než neurčitý strach, ale bývalá První kapitánka se cítila stísněně. Tyhle neurčité obavy z toho, že cosi není v pořádku, se proplétaly s dalšími, osobnějšími starostmi: sérií zklamání z vlastního chování, které ji přivedlo k tomu, že nabídla Domácnosti rezignaci na funkci První kapitánky. Jak se ukázalo v hodinách po výslechu, který rozebíral její zodpovědnost, musela by stejně odstoupit, takže její návrh byl ochotně přijat. Ale Soo vůbec nečekala, že by její rezignaci přijali – to bylo to poslední, oč stála. Šla rovnou domů, sedla si v kuchyni ke stolu a dobré dvě hodiny probrečela. Bylo jí čtyřicet tři a před sebou neměla nic než noční pobyt na plošinách Zdi a povinné večeře s Cortem, který nebyl špatný člověk, ale už tak před tisícem let jim došly náměty k hovorům. Hlídka byl celý Sooin svět. Cort byl jako obvykle ve stájích a Soo si na okamžik přála, aby přišel domů, jenže to by mělo asi stejný význam, jako by tu nebyl, jen by stál s tím svým bezmocným výrazem ve tváři a nedokázal by ji nijak utěšit, takové gesto bylo naprosto mimo jeho schopnost chování. (Tři mrtvé děti, které umřely v ní – tři! – a ani tehdy nikdy nevěděl, co říct. Ale to už bylo dávno.)

	A nemohla to vyčítat nikomu, jen sama sobě. To na tom bylo nejhorší. Ty pitomé knížky! Dostaly se k ní při rozdělování Podílů, našla je v bednách, kde měl Walt věci, o které nikdo nestál. Ty knížky za to mohly! Protože když otevřela první z nich – posadila se přitom na podlahu se zkříženýma nohama, jako to dělali Malí s Učitelkou – a začetla se, cítila, jak ji ten příběh do sebe vtahuje, jako když voda proudí do odtokového kanálku. („No ne, pan Talbot Carver,“ pronesla Charlene DeFleur, sestupující po schodišti v šustících plesových šatech, a její oči se rozšířily upřímným znepokojením, když je upřela na vysokého muže s širokými rameny. Stál pod schodištěm v zaprášených jezdeckých kalhotách, jejichž látka hladce lnula k mužnému tělu. „Co si přejete? Víte přece, že otec není doma?“ Královna plesu, Jordana Mixonová; The Passionate Press, Irvington, New York 2014.) Na zadní záložce byl snímek autorky, usměvavé ženy se záplavou tmavých vlasů, která spočívala na pohovce plné krajkových polštářů. Paže i krk měla nahé a na hlavě jí seděl podivný ošklivý klobouček, tak malý, že by ji neochránil ani před tím nejmírnějším deštěm.

	Když k ní Walter Fisher došel, Soo byla u třetí kapitoly. Jeho hlas pronikl do světa příběhu tak cize a agresivně, že doslova nadskočila. Je tam něco zajímavýho? zeptal se Walter a jeho obočí tázavě povyjelo. Vypadáš pořádně zaujatě. Že jseš to ty, nechám ti celou bednu za osminu, pokračoval Walter. Soo měla smlouvat, Walt na to vždycky čekal, tak to s ním prostě bylo, cena nebyla nikdy cena. Ale v srdci ty knížky už byly její, a tak přikývla a zvedla krabici z podlahy. Fajn, dohodnuto.

	Poručíkova milenka, Dcera Jihu, Most rukojmích, Jako dáma – Soo ještě nikdy v životě nedržela v ruce nic takového, jako byly tyhle knížky. Když si představovala dobu Předtím, jejím synonymem byly stroje – auta a motory a televize a kuchyňské sporáky a další věci z kovu a drátů, které viděla v Banningu, i když netušila, k čemu slouží. Předpokládala, že to byl i svět lidí, kteří plnili své každodenní povinnosti a žili svůj život. Ale protože ti lidé byli dávno pryč a nechali po sobě jen rezivějící stroje, myslela vždycky na ty stroje. Ale ten svět, který našla na stránkách knih, nevypadal o mnoho jinak než její svět. Lidé v něm jezdili na koních, topili dřevem v krbech a rozsvěcovali svíčky, a tahle materiální podobnost ji udivovala a zároveň otevírala její mysl příběhům, příběhům o lásce. Byl tam taky sex, spousta sexu, a ten se v ničem nepodobal tomu, co zažívala s Cortem. Byl divoký a vášnivý a ona se někdy přistihla, že touží prolistovat rychle stránky, aby se dostala k další takové scéně, ale neudělala to. Chtěla, aby ten příběh trval.

	Nikdy si tu knížku neměla brát na Zeď – tu noc, kdy se objevila ta dívka. To byla Sooina velká chyba. Nechtěla to udělat, ne doopravdy. Prostě tu knihu u sebe ve vaku nosila celý den a doufala, že si najde pár volných minut, kdy by si mohla číst, a pak ji tam zapomněla. No, možná nezapomněla, ale rozhodně neměla v úmyslu udělat to, co nakonec udělala. Vydala se podívat do Zbrojnice, a když už tam byla, a bylo tam tak ticho a nikdo ji neviděl, vytáhla knížku a začala číst. Byla to Královna plesu (Soo už všechny knížky z bedny přečetla a teď je začínala číst znovu) a Soo četla o tom, jak impulzivní Charlene sestupuje po schodech do haly, aby se setkala s arogantním, kníratým panem Talbotem Carverem, otcovým osobním nepřítelem, mužem, jehož milovala i nenáviděla zároveň. Soo i tohle druhé čtení přinášelo stejný požitek jako první, navíc obohacený poznáním, že Charlene a pan Carver se po všech těch nedorozuměních a chození kolem horké kaše nakonec vezmou. To bylo na těch knížkách z krabice to nejlepší: vždycky končily dobře.

	Na to Soo myslela o čtyřiadvacet hodin později, kdy už nebyla První kapitánkou, s Královnou plesu pořád ještě ve vaku (proč tu zatracenou knížku nemohla nechat doma?!) na Plošině devět, když uslyšela kroky na žebříku, podívala se dolů a uviděla Jimmyho Molyneaua, jak vystupuje nahoru. Buď se jí přišel vysmívat, nebo omluvit, nebo možná provést nějakou rozpačitou kombinaci obojího. Ten mi tak má co vyčítat, pomyslela si hořce Soo. Kdepak byl při Prvním zvonění?

	„Jimmy?“ ozvala se. „Kdes sakra byl?“

	Noci byly plné snů. V domech i ubikacích, v Útočišti i v Nemocnici, sny se pohybovaly mezi spícími obyvateli Kolonie a tu a tam na někoho usedly jako duchové unášení větrem.

	Někteří, jako Sandžaj Patal, měli tajný sen, takový, co se jim zdál většinu života. Někteří si ten sen uvědomovali a jiní ne: byl jako podzemní řeka, která se neúnavně valí pod povrchem a omývá jejich bdělé životy, jako by zároveň kráčeli dvěma světy. Některým se zdálo o ženě v kuchyni, která vyfukuje kouř. Jiným, jako Plukovníkovi, se zdálo o dívce, která je sama ve tmě. Některé z těch snů byly noční můry – to, co si Sandžaj nepamatoval, co vždycky zapomněl, byla ta část snu, ve které se vedle ženy objevil i nůž – a někdy sny nebyly vůbec sny: byly skutečnější než sama skutečnost, když poslaly snílka, aby bezmocně vyklopýtal do noci.

	Odkud se vzaly? Co je tvořilo? Byly to jen sny, nebo to bylo něco víc – náznaky skryté reality, neviditelného plánu existence, který se odhaloval jen v noci? Proč působily jako vzpomínky, a nejen jako nějaké vzpomínky – jako vzpomínky někoho jiného? A proč právě téhle noci celá Kolonie upadla do smyčky snové pavučiny?

	V Útočišti se jedné ze tří Jéček, Jane Ramirezové, dceři Belle a Reye Ramirezových – toho Reye, který najednou zjistil, že je v elektrárně sám, úplně a děsivě sám, a poháněný temným nutkáním, které nedokázal postihnout ani vysvětlit, se právě smažil na škvarek na elektrickém plotě – se zdálo o medvědovi. Jane byly v tom snu zase čtyři roky. Toho medvěda znala z knížek, které jim četla Učitelka – velké, mírumilovné stvoření s dobráckým obličejem, které bylo v pohádkách vždycky nositelem lesní moudrosti – a na začátku jejího snu byl medvěd právě takový. Jane ještě nikdy opravdového medvěda neviděla, ale viděla viráka. Byla ve Velkém pokoji, patřila k těm Malým, kteří spatřili viráka Arla Wilsona na vlastní oči. Zrovna se zvedala z postele – v poslední řadě, nejdál ode dveří –, protože měla žízeň a chtěla jít za Učitelkou, aby ji poprosila o vodu – když uslyšela rachot rozbíjeného okna a kovu a dřeva hned nad sebou. Nejdřív si myslela, že je to člověk, protože tak vypadal a pohyboval se tak. Ale neměl na sobě žádné šaty a bylo na něm něco jiného, hlavně na jeho očích a puse, a taky vypadal, jako by zářil. Smutně se na ni podíval – byl to ten medvědí smutek – a Jane se ho už chtěla zeptat, co se mu stalo a proč tak září, ale vtom se za ní objevila Učitelka, řítila se k nim. Přehnala se kolem Jane jako oblak prachu a v natažené ruce držela nůž, který nosila pod tou svou nabíranou sukní, měla ho zvednutý nad hlavu, jako by s ním chtěla udeřit jako s kladivem. Víc už Jane neviděla – padla na podlahu a začala lézt pryč – ale slyšela tichý výkřik a zvuk, jako když se něco trhá, a pak pád. Potom následoval další křik – „Tady, tady!“ povykoval někdo, „tady jsem!“ – a další výkřiky a jekot, a pak se dovnitř nahrnuli dospělí, mámy a tátové, a pak už si Jane jen pamatovala, že ji někdo vytáhl zpod postele a zahnal spolu s ostatními Malými do patra – nějaká žena, která vzlykala. (Teprve později Jane došlo, že to byla její matka.)

	Nikdo jí ty matoucí události nevysvětlil a Jane sama nikomu neřekla, co viděla. Učitelku už potom nespatřila a někteří Malí – Fanny Chouová a Bowow Greenberg a Bart Fisher – vykládali, že je mrtvá. Ale Jane si to nemyslela. Být mrtví, to znamená, že si lehnete a usnete navěky, a ta žena, kterou viděla mávat nožem, rozhodně nevypadala unaveně. Právě naopak: v tu chvíli působila Učitelka úžasně, mocně naživu, obdařená silou a obratností, kterou by v ní Jane nikdy nehledala – a která ji i teď, další noc, vzrušovala a zahanbovala. Učitelka pro ni byla bytostí s klidným chováním a s klidnými pohyby, ztělesněním spořádanosti a bezpečí a rutiny. Někdy byly dny plné nedorozumění a křiku, kdy jí Učitelka připadala přísná a nespravedlivá, ale většinu ostatních se Jane koupala v její vlídné mírnosti. To byl ten pocit, který Učitelka probouzela, z její bytosti sálala mateřská vřelost jako slunce, které svými paprsky prohřívá vzduch i zemi. Ale té noci měla Jane pocit, jako by zahlédla jakousi tajemnou, skrytou stránku té ženy, která se tak obětavě starala o ně o všechny.

	A Jane napadlo, že ta věc, kterou viděla, je láska. Musela to být láska, ta síla, která zdvihla Učitelku do vzduchu, do náruče toho zářícího medvědího muže, jehož světlo vyzařovalo takovou majestátnost. Byl to medvědí princ, který si přišel pro jejich Učitelku, aby ji odnesl do svého paláce v lesích. Tam asi Učitelka zmizela, a proto se Malí museli přestěhovat do poschodí: aby na ni čekali. Až se Učitelka vrátí, odhalí jim svou pravou totožnost vládkyně lesů, a oni se budou moci přestěhovat do přízemí a bude veliká slavnost a všichni se jí budou klanět.

	Těmi příběhy se Jane utěšovala, když se snažila usnout mezi patnácti dalšími Malými, kteří snili své vlastní sny. V Janině snu, který přepisoval události předchozí noci, vyskočila z postele ve Velkém pokoji, když spatřila přicházet medvěda. Tentokrát nepřišel oknem, ale dveřmi, které jí připadaly malé a vzdálené, a vypadal jinak než noc předtím, byl veliký a huňatý jako medvědi v knížkách, hrnul se k ní svým nemotorným, přátelským způsobem po všech čtyřech. Když došel k Janině posteli, posadil se na zadní a postupně se vytahoval do výšky, odhalil sametový povrch svého obrovského chundelatého břicha, zvedl svou obrovskou medvědí hlavu s vlhkýma medvědíma očima a své mohutné tlapy. Byl to báječný pohled, podivný, a zároveň očekávaný, jako dárek, o kterém Jane věděla, že ho jednou dostane, a její čtyřleté srdce překypovalo obdivem k tomu vznešenému huňáčovi. Chvíli tam tak postál, zamyšleně ji pozoroval, zatímco Jane bušilo srdíčko šťastně v hrudi, a pak pronesl hrdelním, mužným hlasem: Ahoj, Malá Jane. Jsem pan Medvěd. A přišel jsem tě sežrat.

	To bylo legrační – Jane ucítila lechtání v bříšku, kterým se vždycky ohlašoval smích – ale medvěd na to nereagoval, a jak se ta chvíle prodlužovala, Jane si na něm všimla i dalších věcí, znepokojivých věcí: drápů, které vystupovaly z jeho tlap připomínajících palčáky; jeho širokých, mohutných čelistí; jeho očí, které už nevypadaly moudré ani přátelské, ale plné nepochopitelných úmyslů. Kde jsou ostatní Malí? Proč je Jane ve Velkém pokoji sama? Ale nebyla sama, v jejím snu byla i Učitelka, stála vedle její postele. Dívala se na ni tak jako vždycky, jako by měla něco na obličeji, nějakou tenkou masku, která zahalovala její rysy neurčitostí. No tak, Malá Jane, pobízela ji, snědl už všechny Malé, tak se hezky postav a ukaž, ať pan Medvěd může sníst i tebe. Já – nechci, odpověděla zajíkavě Jane, protože nechtěla být snědená – ta žádost jí připadala spíš směšná než děsivá, ale i tak. Já – nechci. Myslím to vážně, varovala ji Učitelka. Říkám ti to po dobrém, Jane. Budu počítat do tří. Já – nechci, opakovala Jane, dala do těch slov veškerou svou sílu, svou schopnost vzepřít se. Já – nechci. Vidíš to? obrátila se Učitelka na medvěda, který se vedle postýlky dál napřimoval. Zklamaně zvedla do výšky své bledé ruce. Vidíš to? Vidíš, co tady musím celé dlouhé dny řešit? Tohle úplně stačí, aby se tady člověk zbláznil. No tak dobře, Jane, jestli to chceš takhle…, jenom pak neříkej, že jsem tě nevarovala.

	A v tu chvíli se sen proměnil v zlověstnou noční můru. Učitelka popadla Jane za zápěstí a položila ji na postel. Takhle zblízka Jane viděla, že Učitelce chybí kus krku, jako by si z něj někdo kus ukousl, a trčely z něj různé věci, trubičky a provázky a tak, krvavé a lesklé. A v tu chvíli Jane pochopila, že Učitelka měla pravdu, ostatní Malí už byli sežraní, pan Medvěd je spolykal sousto po soustu, ale už to nebyl pan Medvěd, ale ten zářící muž. Já nechci! vřískala Jane. Já nechci! Ale neměla sílu odporovat a s bezmocnou hrůzou sledovala, jak její chodidlo, kotník a celá noha mizí v temném chřtánu.

	Sny vypovídaly o různých starostech, vlivech, vkusech. Bylo tolik snů, jako bylo snílků. Glorii Patalové se zdálo o obrovském roji včel, který pokryl její tělo. Jistá její část chápala, že ty včely jsou jen symbolické: každá včela, která jí lezla po kůži, představovala jednu ze starostí, které s sebou Gloria vláčela životem. Malé starosti, jako jestli nebude pršet, když si naplánovala práci na zahrádce, nebo jestli je Radžova vdova Mimi opravdu její kamarádka nebo ne, to když na ni měla zlost, protože Mimi nepřišla na návštěvu; ale taky velké, opravdové starosti. Starosti o Sandžaje a o Mausami. Starosti kvůli té bolesti v kříži a kvůli kašli, který ji někdy v noci probouzel, jestli je to jen hloupost, nebo něco vážného. Součástí těch starostí byla i láska, kterou Gloria cítila ke každému děťátku, které nedonosila, a ten chuchvalec strachu, který se v ní vždycky zauzloval, když slyšela První večerní zvonění – i mnohem obecnější obava, že ona – a všichni v Kolonii – už můžou být stejně tak dobře mrtví, protože jaké vůbec mají šance? Protože na to nešlo nemyslet: museli jste prostě dělat, co se dalo, vydržet to (takhle to Gloria řekla své dceři, když jí Mausami pověděla o sňatku s Galenem a celou dobu brečela, že má ráda Thea – musí to vydržet), ale fakta jsou fakta: jednoho dne ta světla zhasnou. A tak možná největší starostí jejího života bylo, že jednou přijde den, kdy se všechny její starosti slijí do jediné touhy: aby už si mohla přestat dělat starosti.

	To byly ty včely, její malé i velké starosti, a v jejím snu jí lezly po celém těle, měla pokryté ruce i nohy i trup, byly dokonce i v jejích uších. Sen navázal na poslední bdělé události jejího života, kdy se pokoušela probrat svého manžela a snažila se odrážet Jimmyho a Iana a Bena i další, kteří za ním přicházeli pro radu – co se má udělat s tím klukem Calebem – a Gloria z toho byla tak unavená, že navzdory svým instinktům zadřímala u kuchyňského stolu, položila si hlavu na složené paže a usnula. Z otevřených úst jí vycházelo tiché pochrupování. A ve snu to všechno bylo, její pochrupování se proměnilo v bzukot včel, jejich roj vlétl z nezjištěných příčin do kuchyně, aby se usadil přímo na ní, pokryl její tělo jako veliká pohyblivá deka. Teď jí najednou bylo jasné, že tohle je věc, kterou včely běžně dělají – jak to, že se proti téhle možnosti zapomněla chránit? Gloria cítila šimrání jejich ochmýřených nožiček na své kůži, jejich bzukot i mávání průsvitných křidélek. Kdyby se pohnula, kdyby jen vydechla, věděla, že by je to rozrušilo, vydráždilo k šílenému bodavému útoku. Když tak setrvávala bez hnutí – ve snu o nehybnosti –, slyšela, jak shora míří do přízemí Sandžajovy kroky, cítila jeho pohybující se přítomnost v kuchyni. I jeho mlčenlivý odchod, zavrzala zástěna proti hmyzu, jeho kroky zaduněly na verandě. Gloria vyrazila tichý výkřik, který ji probral k vědomí, ale zároveň zaplašil veškeré ponětí o tom, co se stalo: zapomněla nejen na včely, ale i na Sandžaje.

	Na druhé straně Kolonie ležel na svém lůžku a v oblaku svého puchu muž známý jako Elton, celoživotní fantasta a snílek složitých erotických dobrodružství, a snil. Byl to dobrý sen, sen o seně – Eltonův oblíbený, protože byl ze života. Michael mu sice nevěřil – a taky, jak musel Elton připustit, proč by měl? – ale kdysi, před lety, si Elton jako dvacetiletý mladík užíval přízně ženy, která si ho sama vybrala, asi proto, že jí jeho slepota zaručovala jeho diskrétnost. Nevěděl, kdo ta žena byla – nepromluvila na něj – a nedokázal o ní nic uhodnout, snad jen to, že byla vdaná. Možná chtěla dítě, ale její muž toho nebyl schopen, nebo prostě zatoužila v životě po nějakém vzrušení. (V okamžicích, kdy na něj přišla sebelítost, si Elton kladl otázku, jestli byla vůbec střízlivá.) Ale na tom nezáleželo: vždycky se těšil na její návštěvy, k nimž docházelo jen v noci. Někdy ho prostě probudily ty pocity, jako by se realita a sen spojily v jedno, sen, do něhož se potom zase ponořil, který vyplňoval všechny ty osamělé noci, jež přišly potom. Jindy k němu ta žena přišla dřív, vzala ho za ruku a někam ho vedla, a tohle se mu teď vrátilo ve snu, zdálo se mu o stodole, kde je obklopovalo ržání koní a nasládlý pach suché trávy nedávno přivezené z pole. Ta žena nemluvila: jediné zvuky, které vydávala, byly milostné. Skončilo to až příliš chvatně, s posledním křečovitým zachvěním, kdy ho do tváře škrábalo seno, a ta žena se mu mlčky vymanila z náruče a zmizela. Často se mu o tom zdálo přesně tak, jak se to odehrálo, vybavoval si jejich doteky, vybavoval si ten pocit, kdy ležel na zádech na podlaze stodoly a přál si tu ženu aspoň jednou spatřit, nebo aspoň uslyšet zvuk jejího hlasu, a pak ucítil na rtech sůl a poznal, že pláče.

	Ale dnes v noci ne. Dnes v noci, když skončili s milováním, se žena naklonila k jeho uchu a zašeptala: „Někdo je v Majáku, Eltone.“

	Sara Fisherová v Nemocnici nesnila, ale dívka vypadala, že ona ano. Sara seděla na jednom z prázdných lůžek a cítila se jasně, téměř bolestně probuzená. Dívala se, jak dívce poškubávají víčka, jako by se ve spánku ubírala neviditelnou krajinou. Saře se podařilo přesvědčit Dalea, aby držel jazyk za zuby, když mu slíbila, že to Domácnosti oznámí ráno: teď se děvče potřebuje vyspat. A dívka, jako by chtěla potvrdit její slova, udělala právě to: schoulila se na posteli tím sebeochranitelským způsobem, zatímco ji Sara pozorovala a přemítala, co byla ta věc v jejím krku, co Michael zjistil, a proč si je při pohledu na dívku jistá, že se neznámé zdá o sněhu.

	Bylo i pár dalších, kteří tu noc nespali. Noc byla vlastně plná probuzených duší. Například Galen Strauss, který stál na Zdi, na Palebné plošině 10 a mžoural do světla a snad posté toho dne si opakoval, že není úplný idiot. Ale fakt, že to potřeboval slyšet – v jednu chvíli se dokonce přistihl, jak si to mumlá nahlas – dokazoval opak. Dokonce i on sám to věděl. Je idiot. Byl idiot, když věřil, že dokáže Mausami přimět, aby ho milovala, tak jako miluje on ji. Byl idiot, když se s ní oženil, i když všichni věděli, že Mausami miluje Thea Jaxona. Byl idiot, protože když mu pověděla o dítěti a ty nehorázné lži o počtu týdnů, spolykal svou hrdost, nasadil si idiotský úsměv a řekl jenom: No ne, miminko, páni, nebo něco takového.

	Věděl zatraceně dobře, čí je to dítě. Jeden z dříčů, Finn Darrell, mu pověděl o té noci na stanici. Finn se vzbudil, aby se šel vymočit, a když uslyšel ze skladu ty divné zvuky, šel se tam podívat. Dveře byly zavřené, vysvětloval Finn, ale člověk je nemusel otevírat, aby zjistil, co se děje na druhé straně. Finn byl ten typ člověka, který měl až moc velkou radost z toho, že mu to může vykládat, to, co by Galen měl podle jeho názoru vědět; podle jeho slov bylo Galenovi jasné, že Finn stál u těch dveří mnohem déle, než bylo nutné. Páni, to při tom Maus vždycky takhle vzdychá?

	Ten hajzl. Ten hajzl Finn Darrell. Ten hajzl Theo Jaxon.

	A přece v sobě Galen v první chvíli pocítil naději, že by děťátko mohlo všechno mezi nimi urovnat. Byla to hloupost, ale pořád si to myslel. Jenže se samozřejmě jen hádali o to víc. Kdyby se Theo vrátil z výpravy do elektrárny, nejspíš by mu to hned potom oznámili. Galen si tu scénu dokázal představit. Je nám to moc líto, Galene. Měli jsme ti to říct. Prostě se to tak… seběhlo. Bylo by to pokořující, ale aspoň už by to měl za sebou. Ale když to dopadlo takhle, on a Maus budou s tou lží muset žít navěky. Nejspíš skončí tak, že budou jeden druhým opovrhovat…, pokud už to tak nedělali teď.

	Myslel na to a zároveň se děsil rána, kdy se bude muset vydat do elektrárny. Ten rozkaz mu vyřídil Ian, i když Galen měl pocit, že to není jeho nápad, že to vymyslel někdo jiný – nejspíš Jimmy, nebo možná Sandžaj. Může si vzít spojku, ale to je všechno: nemůžou postrádat dalšího Hlídače. Zajisti to tam a čekej, až přijede nová obsluha, řekl mu Ian, maximálně tři dny. Co, Galene? Zvládneš to? A on samozřejmě odpověděl, že zvládne, to není problém. Dokonce se cítil trochu polichocený. Ale jak hodiny ubíhaly, začínal svého rychlého souhlasu litovat. Byl zatím pryč z hory jen párkrát, a pokaždé to byla příšerná zkušenost – všechny ty prázdné budovy a mumie vysušené v autech. Ale to nebylo to nejhorší, vážně ne. Problém byl v tom, že Galen měl strach. Měl teď pořád strach, a jeho strach narůstal, zatímco se den přechyloval k večeru a svět se zahaloval do zšeřelého oparu. Lidi nevěděli, jak špatný je jeho zrak, nevěděla to dokonce ani Maus. Mysleli si, že to vědí, ale netušili, jak zlé to doopravdy je a jak se to den za dnem zhoršuje. Momentálně se jeho zorné pole scvrklo na dva metry, ani ne – všechno za tím se rozplývalo v mlze, ztrácelo obrysy, splývalo v nepojmenovatelný chaos tvarů a barev. Galen vyzkoušel spoustu brýlí ze Skladiště, ale žádné z nich to nezlepšily: když si je nasadil, jenom ho ještě navíc začala bolet hlava, jako by ho někdo bodal do spánku nožem, a tak už to přestal zkoušet. Dokázal snadno rozeznávat hlasy a naučil se včas natočit tvář správným směrem, ale spousta věcí mu unikala a věděl, že proto působí jako pomalý hlupák, i když takový nebyl. Jenom ztrácel zrak.

	A teď je z něj Druhý kapitán, který má jet z hory, aby zabezpečil stanici. Tahle cesta, vzhledem k tomu, co se stalo Zanderovi a Arlovi, bude pro Galena Strausse sebevraždou. Doufal, že si o tom bude moct s Jimmym ještě promluvit, naznačit mu, jak na tom s očima je, ale Jimmy se ani neukázal.

	A když už jsme u toho, kde ten chlap je? Tamhle někde je Soo, a na druhé straně Dana Curtisová; když teď na Zdi chyběli Arlo a Theo a Alicia byla vyhozená z Hlídky, Dana musela přijít z tréninkových jam na Zeď a hlídat jako ostatní. Galen s ní vycházel dobře, a teď Dana zasedá v Domácnosti – možná by měl promluvit s ní? Probrat celou tu záležitost s cestou do elektrárny s ní místo s Jimmym. Soo stála na Devítce, Dana na Osmičce. Když si Galen pospíší, může se vrátit na svoje stanoviště za pár minut. A vůbec – nepatřil ten hlas, který před chvílí slyšel, Soo Ramirezové? A ten druhý Jimmymu Molyneauovi? Jestli se mu povede přesvědčit Danu, třeba by pak společně mohli hodit řeč s Jimmym, aby pochopil, jak to je. A třeba Soo nebo Dana řeknou, hele, vždyť do elektrárny můžu jet já, nechápu, proč by to měl být Galen…

	Jen pár minut, pomyslel si Galen. Přehodil si samostříl přes rameno a vydal se po ochozu na sousední plošinu.

	V tu chvíli hráli Alicia a Peter ve starém přívěsu karty. Ve světle zvenčí na hru viděli jen matně a navíc se oba příliš nesoustředili, takže úroveň vypadala podle toho, ale oběma z nich už přestalo záležet na tom, kdo vyhraje. Peter přemýšlel o tom, jestli má Alicii povědět, co se stalo v Nemocnici, o tom hlasu, který slyšel v hlavě, ale jak minuty ubíhaly, připadalo mu pořád obtížnější připustit si, že se to všechno skutečně stalo tak, jak to vnímal. Slova v hlavě. Matce se po něm stýská. Muselo se mi to zdát, řekl si, a když Alicia přerušila proud jeho myšlenek netrpělivým líznutím, otřásl se a zavrtěl hlavou. To nic, ujistil ji. Hraj dál.

	Dalším, kdo byl v tu dobu – hodinu a půl po Večerním zvonění podle Deníku Hlídky – vzhůru, byl Sam Chou. Sam netoužil po ničem jiném než po konejšivém teple své postele a manželčině uklidňující láskyplné náruči. Jenže Sandy teď spala v Útočišti – nabídla se, že se toho ujme místo April do chvíle, než se najde někdo natrvalo – a Sam zažíval narušení letitého zvyku, což ho přimělo ležet v posteli a koukat do stropu. Jak den přešel v noc, trápilo ho i to, co by mohl popsat jako stud. To jeho vystoupení u vězení: nedokázal pořádně vysvětlit, co to do něj vjelo. V tom okamžiku plném vzrušení upřímně cítil, že se něco musí udělat. Ale v následujících hodinách, a po návštěvě dětí v Útočišti – které vypadaly stejně jako vždycky – Sam zjistil, že se jeho názory na Calebův osud postupně zmírňují. Vždyť Caleb byl koneckonců ještě kluk, a Sam teď viděl, že jeho vyhnání ven by ničemu neprospělo. Cítil se trochu provinile, že tak zmanipuloval Belle – ta nevěděla, co je s Reyem, a byla napůl šílená starostmi. Alicia mu nikdy neseděla, byla podle něj moc nafoukaná, ale musel připustit, že za daných okolností, a když do něj ten pitomec Milo tak ryl, bylo asi dobře, že se tam objevila. Kdo ví, co se mohlo stát, kdyby nepřišla. Když Sam později mluvil s Milem – pár hodin po jejich vzrušeném dohadování, že jestli Domácnost nic nepodnikne, měli by vzít situaci do svých rukou a vyhnat toho kluka sami –, navrhl mu, že by se na to měli ještě pořádně vyspat a podívat se na to zítra, až si pořádně odpočinou. Milo vypadal, že se mu ulevilo, a řekl, no jo, máš úplnou pravdu. Zítra ráno uvidíme.

	Takže Sam se teď kvůli té záležitosti cítil trochu nesvůj, provinile a zmateně, protože jako by to ani nebyl on, kdo se dokáže tak vytočit. Když stál tam před vězením, na chvíli tomu uvěřil: někdo za to musí zaplatit. A nezáleželo na tom, že je to jen bezbranné dítě, které si nejspíš myslelo, že mu to nařídil někdo z ochozu. A zvláštní bylo, že Sam celou tu dobu nevěnoval skoro ani jedinou myšlenku té dívce, kvůli které se to všechno seběhlo. Když se teď Sam díval, jak po stropě tančí odlesky světel, přemítal, proč to tak bylo. Chodec, prolétlo mu hlavou, můj ty Bože, po všech těch letech – Chodec. A nejen tak někdo, ale mladá dívka. Sam nepatřil k lidem, kteří věřili v příchod armády – po té době by člověk musel být pořádný hlupák, aby v to nepřestával doufat – ale ta dívka, to přece něco znamená. Znamená to, že někde tam venku jsou ještě živí lidé. Možná hodně lidí. A když nad tím Sam přemítal, zjistil, že to je podivně… znepokojující myšlenka. Nedokázal říct proč, jenom snad že to děvče, kterému začali říkat Dívka Odnikud, jako by bylo střípkem, který do skládačky úplně nesedí. Co když se tady všichni ti lidi znenadání vynoří? Co když ta dívka znamená novou vlnu Chodců, kteří budou hledat bezpečí pod jejich světly? Jenže jídla a paliva měli v Kolonii tak tak. Jistě, tenkrát v minulosti by to bylo kruté, zahnat Chodce od Zdí. Ale není to tak, že se teď situace změnila? Po tolika letech? Že se věci dostaly do rovnováhy? Protože pravda byla, že Sam Chou měl svůj život rád. Nepatřil k pochybovačům, skeptikům plným černých myšlenek. Znal takové lidi – třeba Mila –, ale on to tak neviděl. Děly se hrozné věci, ano, ale je taky pravda, že měl pořád svůj dům a svou postel a svou ženu a svoje děti, měli co jíst a co si oblékat, měli světla, která jim zaručovala bezpečí, a copak to nestačí? Čím víc o tom Sam přemýšlel, tím víc mu připadalo, že to není Caleb, se kterým by se mělo něco dělat. Je to ta holka. Možná že by to měl ráno povědět Milovi. Něco by se mělo udělat s Dívkou Odnikud.

	Vzhůru byl i Michael Fisher. Spánek mu většinou připadal jako plýtvání časem. Byl to jen další případ nerozumného vítězství těla nad rozumem, a jeho sny, pokud si je vůbec kdy vybavoval, byly jen překroucenými verzemi toho, co se mu dělo v bdělém stavu – sny plné obvodů a jističů a relátek, tisíců problémů, které je třeba vyřešit, a probouzel se s pocity, které nemilosrdně odsouval stranou, aby mohl pokračovat v životě. Hodiny spánku považoval za ztracený čas.

	Ale dnes v noci ne. Dnes v noci byl Michael Fisher bdělý a probuzený. Obsah čipu, který se mu odhaloval na obrazovce – skutečná záplava dat – nebyl ničím méně než přepsáním světa. Tohle nové poznání přimělo Michaela k dalšímu riziku: rozhodl se vztyčit na Zdi anténu. Začal na střeše Majáku, připojil dvacetimetrovou cívku osmimilimetrového neizolovaného měděného drátu k anténě, kterou před měsíci připevnil do komína. Dvě další cívky, a byl u Zdi. Ještě mu trochu drátu zbylo. Rozhodl se, že ho použije jako izolovaný vysokonapěťový kabel, který musel ručně obnažit. Teď už šlo jen o to, dostat se na Zeď tak, aby ho Hlídka neviděla. Se dvěma dalšími cívkami měděného drátu v kapse zůstal stát ve stínu jedné z podpěr, zvažoval svoje možnosti. Nejbližší žebřík, asi dvacet metrů od něj, vedl na Plošinu devět. V žádném případě tam nemohl vyšplhat tak, aby ho nikdo neviděl. Další žebřík stál mezi Plošinami sedm a osm, vedl na prostranství mezi nimi, což by bylo ideální – až na spojky, které ho někdy používaly, když si chtěly zkrátit cestu mezi Plošinami sedm a deset, tam skoro nikdo nechodil. Jenže Michael už neměl dost kabelu, aby ho táhl tak daleko.

	Zbývalo jen jedno. Dotáhnout cívku ke vzdálenějšímu žebříku. Pak vylézt s druhou nahoru, táhnout kabel pod ochozem, až se s ním dostane k prohlubni Zdi, ukotvit tam konec drátu, spustit ho na zem a sestoupit dolů, aby spojil první drát s druhým. A nikdo ho při tom nesmí vidět.

	Michael si klekl na zem, vytáhl cívky drátů z ruksaku, který používal jako brašnu na nářadí, a dal se do práce, odvíjel kabel z navijáku, odstraňoval bužírku. V tu chvíli uslyšel nad hlavou kroky, které znamenaly příchod spojky. Když očistil celý drát a namotal ho zpátky, slyšel spojky, jak probíhají podruhé. Logicky usoudil, že teď bude chvíli trvat, než se objeví znovu. Nacpal si všechno do ruksaku, zhluboka se nadechl a začal vystupovat po žebříku.

	Výšky dělaly Michaelovi vždycky problém – nedokázal vylézt ani na židli, aby mu nebylo špatně – jenže v tom vzrušeném stavu, v jakém byl, s tím zapomněl počítat. Teď ho čekal výstup po žebříku do výšky dvaceti metrů, která mu připadala desetinásobná, a Michael začal poprvé pochybovat, jestli to byl dobrý nápad. Srdce mu v panice uhánělo, nohy se měnily v rosol. Postavit se na ochoz, kovový mřížkový chodníček zavěšený ve výšce nad prázdným prostorem, vyžadovalo veškerou sílu, kterou v sobě dokázal najít. Když se vytáhl z poslední příčky, oči ho štípaly potem. Vysoukal se břichem na mřížku. Pod planoucími světly, kde neviděl obvyklé hranice oblohy a země, se mu všechno zdálo podivně blíž a větší, jako by před ním všechno kypělo a nadouvalo se. Aspoň že ho zatím nikdo neviděl. Opatrně zvedl hlavu: sto metrů od něj vlevo byla Plošina osm – prázdná. Nestál na ní žádný Hlídač. Proč, to Michael nevěděl, ale povzbudilo ho to. Jestli si pospíší, může se vrátit do Majáku dřív, než někdo něco zjistí.

	Vydal se po ochozu, a když se narovnal, začal se cítit líp. Mnohem líp. Strach se vytratil a nahradilo ho tušení úspěchu. Bude to fungovat. Plošina osm byla pořád prázdná: ten, kdo tam měl být, tam z nějakého zatraceného důvodu nestál, což jen zvýšilo Michaelovy šance. Klekl si na ochoz a vytáhl z ruksaku drát. Ochoz byl z titanové slitiny, poslouží mu jako vodič, posílí svým elektromagnetickým polem vlastnosti drátu. Michael tak vlastně proměnil celý ochoz v gigantickou kruhovou anténu. Použil klíč, aby uvolnil jeden ze šroubů, které přidržovaly desku ochozu na konstrukci, protáhl oholený drát otvorem a vrátil do něj šroub. Potom shodil cívku dolů na zem. Uslyšel tiché žuchnutí.

	Amy, pomyslel si. Kdo by si pomyslel, že Dívka Odnikud bude mít takovéhle jméno? Amy.

	Michael netušil, že Plošina osm je prázdná proto, že členka Hlídky, která ji měla střežit, Dana Curtisová, příslušnice První rodiny a Domácnosti, leží mrtvá u paty Zdi. Jimmy ji zabil hned potom, co zabil Soo Ramirezovou. Tu nechtěl zabít, opravdu ne: chtěl jí jen něco povědět. Sbohem? Omlouvám se? Vždycky jsem tě miloval? Ale v Noci nožů a hvězd vedla jedna věc s podivnou nevyhnutelností k druhé a teď byli všichni tři pryč.

	Galen Strauss, který se blížil z opačného směru, sledoval ty události, jako by se díval do dalekohledu opačným koncem: vzdálený výstřik barvy a pohyb, všechno mimo jeho zorné pole. Kdyby byl tu noc na Plošině deset někdo jiný, někdo s lepším zrakem, někdo, kdo ho pomalu neztrácí vlivem zeleného zákalu jako Galen Strauss, mohl získat jasnější přehled o událostech, jež se přihodily. Takhle ale o dění na Plošině devět nevěděl s jistotou nikdo jiný než ti, kterých se týkaly: a ani ti jim nerozuměli.

	Protože se stalo tohle:

	Hlídačka Soo Ramirezová, jejíž myšlenky ještě prodlévaly u Královny plesu a u scény, která se odehrávala v kočáře za prudké bouře, u scény, kterou Soo tak silně prožívala, že si pamatovala téměř každé její slovo (A když se nebesa otevřela, Talbot uchopil Charlene do svých silných paží a jeho rty se přitiskly s ohromující naléhavostí na její. Jeho prsty nahmataly něžnou křivku jejích ňader a ona cítila, jak jí tělem probíhají záchvěvy vášnivé touhy…), se obrátila právě ve chvíli, kdy Jimmy vystoupil na plošinu. Její první pocit, který pronikl prvotním podrážděním (proč ji vyrušuje – a proč jde tak pozdě), byl, že něco není v pořádku. Vypadá jako někdo jiný, prolétlo jí hlavou. Tohle není Jimmy, kterého znám. Muž zůstal chvíli stát s podivně ochablým tělem, jeho oči mžouraly proti světlům. Vypadal jako člověk, který přišel učinit prohlášení, ale zapomněl text. Soo si pomyslela, že možná tuší, co mají ta zapomenutá slova být – čas od času měla pocit, že ji Jimmy považuje za něco víc než kamarádku – a za jiných okolností by možná byla ráda, kdyby to vyslovil. Ale ne teď. Ne dnes večer a na Plošině devět.

	„To ty její oči,“ ozval se slabě Jimmy, jako by mluvil sám k sobě. „To jsou ty její oči.“

	Soo popošla k němu. Odvrátil se, jako by nedokázal čelit jejímu pohledu. „Jimmy? Čí oči?“

	Neodpověděl jí. Ruka mu vklouzla pod halenu. Zatahal za ni jako kluk, který si nervózně hraje s oblečením. „Ty to necítíš, Soo?“

	„Jimmy, o čem to mluvíš?“

	Začal mrkat. Z očí se mu vylouply velké průzračné slzy a stékaly po tvářích. „Jsou všichni tak zatraceně smutní.“

	Něco se s ním děje, došlo Soo. Něco zlého. Jimmy si s trhnutím serval halenu přes hlavu a přehodil ji přes okraj plošiny. Hruď se mu leskla potem, který ve světlech zářil.

	„Ty šaty,“ zavrčel. „Nemůžu je vystát!“

	Soo nechala kuši opřenou o hradbu. Obrátila se, aby se pro ni natáhla, ale čekala moc dlouho. Jimmy ji popadl zezadu, její zátylek sevřel v podpaží, a v Sooině krku s lupnutím něco prasklo. A v tu chvíli se její tělo vzneslo, odlétlo; její tělo už nebylo. Pokusila se vykřiknout, ale z úst jí nevyšel žádný zvuk. Před očima jí tančily světelné tečky jako kousky stříbra. (Ach Talbote, zasténala Charlene, když se pohyboval proti ní, jeho mužství se vzpínalo se sladkou neúprosností, jíž už nedokázala odolávat, ach Talbote, musíme s tou absurdní hrou přestat…) Uvědomovala si, že k ní někdo přichází, slyšela kroky na ochozu, kde teď bezmocně ležela. Pak slyšela i výstřel z kuše a tlumený výkřik. Najednou byla ve vzduchu, Jimmy ji zvedl: chce ji hodit přes Zeď. Soo si přála, aby žila jiný život, ale měla jen tenhle, nechtěla ho opustit, a pak už padala, padala, dolů a dolů.

	Když dopadla na zem, byla ještě živá. Čas zpomalil, přetočil se, začal znovu. V očích jí tančily tečky. V ústech měla chuť krve. Nad sebou viděla Jimmyho, jak stojí na okraji sítě, nahý a zářící, a pak zmizel i on. V posledním okamžiku, než ji všechno opustilo, zaslechla hlas spojky, Kipa Darrella, z hradeb vysoko nad ní: „Událost, máme událost! Do prdele, jsou úplně všude!“

	Ale vykřikl to do tmy. Protože světla náhle zhasla.
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	Shromáždění bylo svoláno na poledne, pod oblohu, jež hrozila deštěm, který zatím nespustil. Všichni dorazili na Sluneční náměstí, kam byl z Útočiště dopraven dlouhý stůl. Před shromáždění usedli jen dva členové Domácnosti: Walt Fisher a Ian Patal. Walter vypadal jako obvykle, neupraveně, s mastnými vlasy a podlitýma očima a ušpiněným oblečením, které zřejmě nosil od začátku léta. To, že on dnes vystupoval jako Hlava Domácnosti či toho, co z ní zbylo, byl podle Petera jeden z nejméně slibných faktů dnešní sešlosti.

	Ian vypadal mnohem lépe, ale i on byl po nočních událostech váhavý a nejistý, práci mu dalo dokonce i udržet na shromáždění pořádek. Peterovi nebylo jasné, jaká je Ianova funkce – sedí tam jako člen rodiny Patalových, nebo jako První kapitán? – ale to nebylo důležité, byla to až příliš technická záležitost, než aby si s ní teď někdo lámal hlavu. Ian se prostě ujal velení.

	Peter stál na okraji davu vedle Alicie a sledoval ostatní. Tetu nikde neviděl, ale to ho moc nepřekvapilo: byla to už spousta let, kdy naposledy opustila svůj domek a přišla na shromáždění. Chyběl tu i Michael, který se vrátil do Majáku, a Sara, která byla v Nemocnici. Peter zahlédl Glorii, ale neviděl ani Sandžaje, ani Starého Choua, a jejich nepřítomnost vyvolala nejrůznější dohady a obavy, ale lidé neměli ponětí, co se s nimi stalo. Zatím to byly jen starosti. Ještě nedošlo k výbuchu paniky, ale Peter vnímal, že je to jen otázka času. Protože zase přijde večer.

	Byly tu tváře, které si vidět nepřál – tváře lidí, kteří v noci za útoku někoho ztratili, partnera nebo dítě či rodiče. Byl tam Cort Ramirez a Russell Curtis, Danin manžel, který stál s jejich dcerkami Ellií a Kat a všichni se tvářili omámeně. Byla tam Karen Molyneauová s Alicí a Avery, tváře zkřivené zármutkem; Milo a Penny Darrellovi, jejichž patnáctiletý syn Kip, spojka Hlídky, byl nejmladší obětí. Hodd a Lisa Greenbergovi, rodiče Sunny. Addy Phillips a Tracey Straussová, která vypadala o deset let starší, jako by z ní najednou vyprchala veškerá energie; Constance Chouová, manželka starého Choua, která si k sobě pevně tiskla dceru Darlu, jako by jí i ta mohla zmizet. Byla to truchlící masa, protože jejich společný zármutek způsobil, že tam stáli jako jeden muž, oddělení od ostatních a zároveň spojeni mezi sebou magnetickou silou, přitahující a odpuzující zároveň. Když dav konečně ztichl natolik, aby shromáždění mohlo začít, zdálo se, že Ian Patal adresuje svůj projev právě jim.

	Začal shrnutím faktů, která už Peter převážně znal. Krátce po půlnoci z nevysvětlitelných příčin zhasla světla. Způsobil to zřejmě proudový náraz, který vyhodil hlavní jistič. Jedinou osobou, která v té době byla na Majáku, byl Elton, který spal vzadu. Inženýr ve službě Michael Fisher se krátce vzdálil, aby manuálně nahodil jeden z ventilů baterií, a nechal řídicí panel bez dozoru. Ian ujistil dav, že to nebyla Michaelova vina: opravovat výpusť baterií je nutná součást jeho práce a nemohl předvídat, že dojde k proudovému nárazu. Výpadek světel trval tři minuty – tak dlouho Michaelovi trvalo doběhnout do Majáku a zapnout jistič –, ale v tomto krátkém okamžiku došlo k napadení Zdi. Poslední zprávou byla informace o velkém počtu viráků v palebné linii. Než došlo k obnovení osvětlení, o život přišli tři Hlídači: Jimmy Molyneau, Soo Ramirezová a Dana Jaxonová. Všichni byli naposled spatřeni u paty Zdi, ale jejich těla odvlekli viráci.

	To byla první vlna útoku. Ian se jen s námahou ovládal, když líčil následující události. Když se největší nápor viráků rozptýlil, objevila se tříčlenná skupina z jihu, která zaútočila na Zeď poblíž Plošiny 6 – u stejné plošiny, kde před šestnácti dny zabil Arlo Wilson v síti viráka ženského pohlaví s nezvyklým pramenem vlasů. Spojnice ve Zdi, která jí umožnila výstup nahoru, už byla opravena, takže skupina nenašla oporu k výstupu. Ale to zřejmě neměli v úmyslu. Protože Hlídka na ochozu postrádala velení, všichni Hlídači se stáhli k Plošině 6 a zasypávali viráky deštěm střel, zatímco útočníci se znovu a znovu pokoušeli o výstup. Mezitím se k nestřežené Plošině 9 přiblížila třetí skupina (možná oddělená část první velké skupiny, možná šlo o úplně jinou) a pokusila se proniknout na Zeď.

	Dostali se na ochoz.

	A nastala mela. Jinak se to nedá popsat. Než se viráky podařilo odrazit, o život přišli další tři Hlídači: Gar Phillips, Aidan Strauss a Kip Darrell, spojka, který jako první ohlásil narušení palebné linie velkým počtem nakažených. Další členka Hlídky, spojka Sunny Greenbergová, opustila stanoviště u vězení, aby se zapojila do boje na Zdi, a je pohřešovaná. Mezi zmizelými – a tady si Ian hořce povzdychl – je i Starý Chou. Když se Constance brzy ráno probudila, byl pryč, a od té doby ho nikdo neviděl. Je tedy pravděpodobné, že opustil svůj dům uprostřed noci, aby pomohl Hlídačům bránit Zeď, a je mezi těmi, které viráci odvlekli. Ani jeden virák nebyl zabit.

	To je všechno, uzavřel Ian. Všechno, co víme.

	Něco se děje, pomyslel si Peter. I dav kolem něj to cítil. Nikdo z nich nezažil takovýhle útok, tak početný a s tak promyšlenou taktikou. Nejvíc se tomu blížila Temná noc, ale ani tehdy nebylo vidět, že by se viráci nějak organizovali. Když světla zhasla, Peter s Alicií se rozběhli z parkoviště přívěsů ke Zdi, aby bojovali s ostatními, ale Ian jim nařídil jít do Útočiště, které v tom zmatku zůstalo bez ostrahy. Takže všechno, co viděli a slyšeli, bylo tlumené vzdáleností – a o to horší. Měl jsem být tam, myslel si Peter. Na Zdi.

	Z davu se ozval výkřik: „Co elektrárna?“

	Byl to Milo Darrell. Tiskl k sobě svou manželku Penny.

	„Pokud víme, je pořád v bezpečí, Milo,“ uklidnil ho Ian. „Michael říká, že proud pořád teče.“

	„Ale říkals, že došlo k proudovýmu nárazu! Někdo by tam měl jet a zkontrolovat to. A kde je sakra Sandžaj?“

	Ian zaváhal. „K tomu jsem chtěl dojít, Milo. Sandžaj je nemocný. Prozatím bude Hlavou Domácnosti Walter.“

	„Walter? To si snad děláš srandu.“

	Walter vypadal, jako když se snaží zaostřit. Obrátil k davu svůj zakalený zrak. „Heleďte, počkejte aspoň jednu zatracenou minutu…“

	Ale Milo ho přerušil. „Walter je ožrala,“ pronesl hlasitě. „Ožrala a budižkničemu. To všichni víme. Kdo tady doopravdy velí, Iane? Ty? Protože jak to připadá mně, tak nikdo. Říkám, otevřeme Zbrojnici a všichni, co chtějí bojovat, na Zeď! A ať se hned někdo rozjede do elektrárny.“

	Davem to souhlasně zašumělo. Oč se to Milo snaží? pomyslel si Peter. To má být vzpoura? Podíval se na Alicii. Hleděla na Mila, tělo ostražitě napjaté, ruce na bocích. Plná pohotovost.

	„Je mi líto vašeho syna,“ prohlásil upřímně Ian. „Ale teď není čas chovat se jako blázni. Nechte obranu na starost Hlídce.“

	Ale Milo si ho nevšímal. Rozhlédl se po shromážděných. „Slyšeli jste ho. Říkal, že jsou organizovaný. No tak to bysme se měli taky zorganizovat, co? Jestli Hlídka nic neudělá, říkám, pojďte do toho!“

	„Lítači, Milo. Uklidni se. Ničemu nepomůže, když budeš děsit lidi.“

	Z davu vystoupil Sam Chou a hlasitě řekl: „Mají proč se děsit. Caleb sem pustil tu holku, a co teď? Jedenáct mrtvých! To kvůli ní po nás jdou!“

	„To nevíme, Same.“

	„Já to vím. A všichni ostatní taky. Caleb a ta holka, ty za to můžou. A já říkám, že je načase s tím skoncovat!“

	A pak už to Peter slyšel ze všech stran: ta dívka, ta dívka, opakovali všichni. Má pravdu. Je to kvůli ní.

	„A co máme podle tebe dělat?“

	„Co máš podle mě dělat?“ vykřikl Sam. „To, co už se mělo udělat dávno. Vyžeň je oba pryč.“ Obrátil se k davu. „Hej, poslouchejte mě! Hlídka vám nic neřekne, tak vám to povím sám. Samostříly nás neochrání, ne proti tomuhle. Musíme udělat tohle: vyhnat je pryč!“

	A v tu chvíli se nad hlavy davu vznesly výkřiky, nejdřív tu a tam, které se vzápětí spojily ve sborový halas:

	Vyhnat je pryč! Vyhnat je pryč! Vyhnat je pryč!

	Peter chápal, že se tak na povrch dostává frustrace ze života v neustálém strachu. Ian mával rukama, žádal o ticho. Vypadalo to, že násilí je na samotném krajíčku, že se každou chvíli něco strhne. A nikdo to nemohl zastavit: každý náznak udržení pořádku byl předem odsouzen k zániku.

	A Peter pochopil: musí tu dívku dostat odsud. Caleba taky, protože jeho osud je teď svázaný s jejím. Ale kam půjdou? Kde budou v bezpečí?

	Obrátil se na Alicii, ale byla pryč.

	A pak ji uviděl. Tlačila se mezi rozčilenými těly, s odrazem se vyhoupla na dlouhý stůl a obrátila se tváří k davu.

	„Hej!“ zakřičela. „Poslouchejte mě!“

	Peter ucítil, jak se lidé kolem něj napjali. Žilami mu proudil nový příval strachu. Lish, pomyslel si zoufale, co to děláš?

	„Ona není ten důvod, proč jsou tady,“ prohlásila Alicia. „Ten jsem já.“

	Sam zvýšil hlas. „Nech toho, Lish! Tady nejde o tebe!“

	„Poslouchejte, všichni. Je to moje vina. Ta dívka za to nemůže, to já. Já jsem zapálila knihovnu. Tím to začalo. Bylo to jejich hnízdo. A dovedla jsem je až sem. Jestli chcete někoho vyhnat, tak mě. To kvůli mně všichni umřeli.“

	Milo se pohnul ke stolu jako první. Nebylo jasné, jestli šel po Alicii, Ianovi nebo Waltovi. Ale jeho pohyb náhle odstartoval vlnu strkání, dav se pohnul dopředu jako masa těl, poháněná jen neurčitým popudem. Stůl se převrátil. Peter spatřil, jak Alicia padá na zem a dav ji obklopil. Lidé byli všude, vřískali, ječeli. Ti, kteří tam měli děti, se snažili dostat pryč, zatímco jiní se tlačili dopředu. Peter měl v hlavě jedinou myšlenku: dostat se k Alicii. Ale když se vrhl dopředu, i jeho pohltila masa těl. Nohy mu podjely, a když se podíval dolů, zjistil, že na někoho šlápl. Byl to Jacob Curtis. Hoch klečel a chránil si rukama hlavu, aby ji nezasáhly nohy davu. Oba vyhekli, Peter se převalil přes hochova široká záda, přistál na kolenou, znovu se zvedl a hnal se vpřed, tlačil se mezi lidskými končetinami, proplouval mezi těly jako plavec, odstrkoval je stranou. Něco ho udeřilo zezadu do hlavy, až se mu zajiskřilo před očima. Prudce se otočil a jeho pěst přistála v zarostlé tváři s hustým obočím. Teprve později si uvědomil, že to byl Sunnyin otec Hodd Greenberg. To už byl Peter v předních řadách davu. Alicia ležela o kus dál před ním, viděl ji, obklopenou jinými těly. Stejně jako Jacob si chránila hlavu rukama, stočená do klubíčka, zatímco na ni pršely nelítostné údery.

	Peter nepřemýšlel ani vteřinu. Vytrhl nůž.

	Netušil, co by se stalo potom, kdyby právě v tu chvíli od Hlavní brány nepřidusaly těžké kroky: Hlídka. Ben a Galen se samostříly, Dale Levine a Vivian Chouová a Hollis Wilson i další. Se zbraněmi v rukou hbitě vytvořili ochrannou hráz mezi stolem a davem. Už jen jejich přítomnost přiměla rozvášněné Kolonisty ucouvnout.

	„Běžte všichni domů!“ vykřikl Ian. Krvácel na hlavě, krev mu stékala z vlasů na tvář a na halenu. Obličej měl rudý hněvem. Odplivl si sliny smíšené s růžovými kapkami. Máchl před sebou samostřílem, jako by se nemohl rozhodnout, na koho má vypálit dřív. „Domácnost se rozpouští! Vyhlašuju stanné právo! S okamžitým zákazem vycházení!“

	Všichni strnuli v ohromeném tichu. Dav kolem Alicie se rozptýlil a odhalil její tělo. Peter se svezl na kolena vedle ní. Alicia k němu obrátila ušpiněnou tvář, bělma očí zvětšená naléhavostí.

	Vyslovila jediné slovo: „Jdi.“

	Vztyčil se a ucouvl, ponořil se do davu – někdo stál, jiní byli na zemi a nechávali si pomáhat na nohy. Těla všech pokrýval prach, Peter si uvědomil, že se jím skoro dusí. Walter Fisher seděl u převráceného stolu a držel se za hlavu. Sama a Mila nebylo nikde vidět: stejně jako Peter se vytratili.

	Dva z Hlídačů, Galen a Hollis, došli k Alicii a pomohli jí na nohy. Nekladla žádný odpor, když jí Ian sebral její tři dýky. Peterovi připadalo, že je raněná, ale nevěděl jak. Její tělo bylo zároveň ochablé i strnulé, jako by se snažila ovládat bolest vůlí. Krev měla na tváři i na lokti. Cop se jí rozpletl, rukáv haleny měla utržený, z látky visely nitě. Ian a Galen ji drželi každý z jedné strany, jako vězenkyni. A Peter to pochopil: tím, že Alicia strhla hněv davu na sebe a obrátila pozornost jinam, vykoupila jemu a dívce trochu času. Ian ji bude muset uvěznit, už jen proto, aby udržel lidi na uzdě. Připrav se, říkaly mu její oči.

	„Alicio Donadiová,“ pronesl hlasitě Ian, „jsi zatčená. Na základě obvinění ze zrady.“

	„Vyžeňte tu mrchu ven!“ zaječel někdo.

	„Ticho!“ poručil slabě Ian, ale hlas se mu chvěl. „Myslel jsem to vážně. Běžte teď všichni domů. Brána zůstane až do dalšího rozhodnutí zavřená. Kdo bude přistižený venku, toho zadrží Hlídka a odvede do vězení. Kdo bude přistižen se zbraní, bude vyhnán. Nemyslete si, že bych to neudělal.“

	A zatímco se Peter bezmocně rozhlížel po světě, který mu byl úplně cizí, a po lidech, které už nepoznával, Hlídači odvedli Alicii pryč.
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	Mausami Patalová prožila v Útočišti neklidnou noc mezi Malými v poschodí – zprávy o nočních událostech se k ní donesly prostřednictvím manžela Mladé Sandy Sama, který za nimi přišel za svítání. A ty zprávy způsobily, že se Mausami rozhodla.

	Ta myšlenka k ní dospěla s tichou náhlostí: vlastně ani nevěděla, že nad tím uvažuje. Ale probudila se s přesvědčením, že se něco v ní změnilo. A její úvahy se odvíjely s téměř matematickou logikou. Bude mít dítě. To dítě je Thea Jaxona. A protože to dítě je Thea Jaxona, Theo nemůže být mrtvý.

	Mausami ho najde a poví mu o jejich dítěti.

	Jediná chvíle, kdy může odejít, je před Ranním zvoněním, v okamžiku, kdy se mění směny na Zdi. To jí poskytne jak krytí, které potřebuje, tak celý den na to, aby se dostala z hory: až bude na úpatí, rozhodne se, kam jít. Nejlepší bude zmizet nad průřezem ve Zdi, kde vedou elektrické kabely – je to v takovém úhlu, kam není odjinud vidět. Jakmile Sandy a ostatní usnou, vyklouzne ven, půjde do Skladiště a vybaví se na cestu. Bude potřebovat dlouhý provaz, aby se dostala přes Zeď, jídlo a vodu, samostříl a nůž. Taky pořádné boty a šaty na převlečení a batoh, ve kterém všechno ponese.

	Je zákaz vycházení, venku nikdo nebude. Když se bude držet ve stínech, může se dostat ke Zdi, aniž si jí někdo všimne. Tam počká na úsvit.

	Když ten plán v její mysli rozkvetl a nabyl tvaru do nejmenších podrobností, Mausami pochopila, co chce udělat: chce se vydat smrti vstříc. O to se snažila už několik dní. Od chvíle, kdy se vrátil zbytek zásobovací výpravy z elektrárny, dělala právě tohle, vykazovala všechny známky zoufalství: opouštěla Útočiště, chovala se apaticky. Nutila všechny, aby polekaně poskakovali kolem ní, báli se o její bezpečí. Líp by to nesehrála, ani kdyby se snažila. A co ta srdceryvná scéna u Hlavní brány, když ji Lish donutila zůstat doma? I na to si lidi vzpomenou, až se doslechnou o jejím odchodu, a budou žalostně vrtět hlavami. Mausami dávala najevo všechny známky zhroucení. Až se Mladá Sandy ráno vzbudí a všimne si, že Mausamina postel je prázdná, možná pár hodin počká, než to někomu oznámí. Pak se ji vydají hledat a najdou provaz přes Zeď, ten provaz, který bude znamenat jediné: provaz do nicoty. Tohle bude jediný závěr, který si lidé z Kolonie vyvodí. Ona, Hlídačka Mausami Patalová Straussová, manželka Galena Strausse, dcera Glorie a Sandžaje Patalových, členka První rodiny, těhotná a vyděšená, se rozhodla se vším skoncovat.

	A ten den se blížil. Zatím seděla v Útočišti, pletla bačkůrky – skoro se s tím nepohnula dopředu – a poslouchala brebentění Mladé Sandy, která se snažila zabavit děti hrami a příběhy a písničkami –, ale zpráva o Mausamině smrti byla jen odsunuta, visela ve vzduchu jako šíp, který už někdo vypustil z tětivy a který se neúprosně rozletěl směrem k terči. Mausami se cítila jako duch. Jako by už byla pryč. Napadlo ji, že by mohla ještě naposledy navštívit rodiče, ale co by jim řekla? Jak by se s nimi mohla rozloučit, aniž jim to prozradí? Byl tady ještě Galen, ale po včerejším rozhovoru už ho nechtěla nikdy v životě vidět. Nakonec neodjel do elektrárny, jak jí oznámila Mladá Sandy, protože si myslela, že je to pro Mausami dobrá zpráva. Galen byl jedním z Hlídačů, kteří uvěznili Alicii. Mausami napadlo, jestli bude Galen první, kdo se to dozví, nebo druhý, třetí…? Bude smutný? Rozpláče se? Bude si ji představovat, jak se spouští ze Zdi? Pocítí úlevu?

	Ruce se jí nad pletením zarazily. Napadlo ji, jestli se opravdu nezbláznila. Nejspíš ano. Musela se zbláznit, když si namlouvá, že Theo není mrtvý. Ale bylo jí to jedno.

	Omluvila se Sandy, která jen nepřítomně mávla rukou – dělala místo pro Malé, aby si mohli sednout do kruhu, kde se je pokusí utišit, aby jim mohla vyložit dnešní lekci – a vyšla do chodby, zavřela za sebou dveře, oddělila se od dětských hlásků. Nával ticha, které znělo jako hluk: Mausami stála v prázdné chodbě. Chvíle, kdy je možné si představovat, že svět není svět. Že je tu ještě nějaký jiný, kde neexistují viráci, tak jako neexistují pro Malé, kteří žijí ve snech minulosti. Což byl v první řadě důvod, proč vzniklo Útočiště: aby zbylo ještě poslední takové místo. Mausami kráčela chodbou a její sandály pleskaly o linoleum, kráčela kolem dveří prázdných tříd, sestupovala po schodech. Ve Velkém pokoji byla ještě cítit kořalka natolik, že to Mausami vehnalo slzy do očí. A přece se usadila s pletením zrovna tam. Věděla, že zbytek dne stráví tady. Bude tady sedět a doplete ty bačkůrky, aby si je mohla vzít s sebou.
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	Kdyby měl Michael Fisher určit nejhorší chvíli ve svém životě, nezaváhal by ani na okamžik: bylo to, když zhasla světla.

	Právě spustil cívku s drátem z ochozu, když se to stalo: tma tak naprostá, tak pohlcující svou trojrozměrnou nicotou, až si Michael na okamžik pomyslel, že si toho nejspíš ani nevšiml, ale spadl za cívkou a tohle je smrt, temnota smrti. Pak uslyšel ječet Kipa Darrella – „Událost, máme událost! Do prdele, jsou úplně všude!“ – a ta informace si našla cestu do jeho mozku. Je ještě naživu. Ale světla zhasla.

	Světla zhasla!

	Podařilo se mu nahmatat žebřík a sjet po něm z ochozu tak rychle, že se to podobalo smrtícímu pádu do hlubin – čin, který jeho mysl ani nedokázala obsáhnout. Posledních pár metrů seskočil, batoh s nářadím se mu houpal na zádech, kolena ztlumila náraz, a rozběhl se k Majáku. „Eltone!“ řval, když proběhl kolem rohu, vyskočil na verandu a vřítil se do dveří. „Eltone, vstávej!“ Čekal, že najde zhroucený systém, ale když se dostal do ovládací místnosti a k panelu, zatímco Elton se štrachal zezadu jako slepý kůň, Michael spatřil záři kontrolek, všechny zelené, a strnul.

	Co se to sakra stalo?

	Vrhl se přes místnost k pojistkám a spatřil, kde je problém. Hlavní jistič byl dole. Stačilo ho zvednout a světla se rozsvítí.

	Michael podal hlášení Ianovi za rozbřesku. Historka o proudovém nárazu byla to nejlepší, co si dokázal vymyslet, aby se Iana zbavil. A taky předpokládal, že za to mohl náraz, jenže to by počítač zaznamenal, a v systému o tom nic nebylo. Možná došlo k nějakému zkratu, ale kdyby to tak bylo, hlavní jistič by nepomohl: světla by znovu zhasla hned, jak by s ním Michael pohnul. Chlapec strávil celé dopoledne tím, že kontroloval všechny spoje, zavíral a otevíral porty, měřil kondenzátory. Nikde nebylo nic špatně.

	Nebyl tady někdo? ptal se Eltona. Neslyšels něco? Ale Elton jen vrtěl hlavou. Spal jsem, Michaeli. Tvrdě jsem spal tam vzadu. Neslyšel jsem vůbec nic, až tebe, jak křičíš.

	Trvalo půl dne, než se Michael dokázal znovu soustředit na práci s rádiem. Při všem tom vzrušení na to skoro zapomněl, ale když se vydal hledat cívku, kterou včera upustil, našel ji bezpečně ležet v prachu pod Zdí, a znovu se ujistil o důležitosti toho pokusu. Spletl konce drátků z horní i spodní cívky, vrátil se do Majáku, vzal z police příručku a zkontroloval frekvenci. Pak si nasadil na uši sluchátka.

	O dvě hodiny později, s tělem zalitým adrenalinem, vlasy i halenou propocenými vzrušením, našel v ubikaci Petera. Peter seděl na posteli a točil si špičkou nože na bříšku prstu. V místnosti nikdo nebyl; když se ozvaly Michaelovy kroky, Peter s mírným zájmem vzhlédl. Michaela napadlo, že Peter vypadá, jako by se stalo něco hrozného. Jako by se ten nůž rozhodl použít, ale ještě nevěděl na koho. A když už jsme u toho, pomyslel si stísněně Michael, kde jsou všichni? Není tady nějak moc zatracené ticho? Nikdo mu nic neřekl.

	„Co je?“ ozval se Peter a z hlasu mu vyvřela melancholie. „Doufám, že ať je to, co chce, je to dobrá zpráva.“

	„Panebože,“ ozval se Michael. Usilovně se snažil vtělit svoje vzrušení do slov. „Tohle si musíš poslechnout.“

	„Michaeli, máš sakra vůbec ponětí, co se tady děje? Co si musím poslechnout?“

	„Amy,“ odpověděl Michael. „Uslyšíš Amy.“
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	Michael se v Majáku posadil k počítači. Součástky přístroje, který vyndali z Amyina krku, ležely na kožené podložce vedle monitoru.

	„Tady je pohon,“ prohlásil Michael. „Víš, co je zajímavý? Moc zajímavý?“ Pinzetou zvedl maličký kovový předmět, který našel ve vysílači. „Je to baterie, ale takovou jsem ještě neviděl. Podle toho, jak dlouho funguje, bude podle mýho nukleární.“

	Peter se zatvářil ohromeně. „Není to nebezpečný?“

	„Pro ni očividně nebylo. Měla to v sobě hezky dlouho.“

	„Jak dlouho?“ Peter se zadíval na svého přítele, který zářil vzrušením. Na Peterovy otázky zatím odpovídal jen vyhýbavě. „Myslíš třeba rok?“

	Michael se záhadně zašklebil. „Ty nevíš vůbec nic. Počkej chvilku.“ Začal Peterovi popisovat předměty na stole, pinzetu používal jako ukazovátko. „Tohle je vysílač, tohle baterie, a tohle – zbytek. Nejdřív jsem myslel, že to je paměťový čip, ale bylo to moc malý, než aby se to vešlo do nějakýho portu v počítači. Tak jsem to tam musel připájet napevno.“

	Michaelovy prsty se rychle rozběhly po klávesnici, a na monitoru se objevily informace.

	„Data na čipu jsou rozdělený na dvě části, jedna je mnohem menší než druhá. Teď se koukáš na první část.“

	Peter spatřil jedinou řádku textu, písmena a číslice vedle sebe. „Nedokážu to přečíst,“ ozval se zmateně.

	„Protože zmizely mezery. A z nějakýho důvodu se to přeházelo. Asi nějaká vada v čipu. Nebo se s tím něco stalo, když jsem to připájel k základní desce. Každopádně se z toho nějaký věci ztratily. Ale stejně nám to pořád hodně poví.“

	Michael otevřel na monitoru druhé okno. Peter zjistil, že se dívá na stejné znaky, ale tentokrát byly jinak seřazené.

	AMY NZN

	OBJ 13

	PROJ NOE VLVUICH USA

	P: Ž: V: 22.72 K

	„Amy NZN?“ Peter zvedl oči od obrazovky. „Amy?“

	Michael přikývl. „To je naše dívka. Amy. Nevím, co znamená NZN, možná – neznámá? Jako že nemá příjmení. Tohle jsem vyluštil hned. Taky ten poslední řádek je jasný. Pohlaví: ženské, váha: 22,72 kilo. To je váha tak pěti–, šestiletýho dítěte. Takže jsem zjistil, kolik jí asi bylo, když do ní dali ten vysílač.“

	Peterovi nic z toho moc jasné nebylo, ale Michael mluvil s takovou přesvědčivostí, že se Peter rozhodl o jeho slovech nepochybovat. „Takže to tam má asi deset let?“

	„No,“ Michael se pořád ještě šklebil, „to přesně ne. Nepředbíhej. Mám ti toho pořád hodně co vysvětlovat. Bude lepší, když mě necháš prostě mluvit. Takže tohle je všechno, co jsem dostal z prvního souboru, a moc toho není, ale to není to nejdůležitější, ani náhodou. Zato ta druhá část je prostě poklad. Má to skoro šestnáct terabytů. To znamená šestnáct bilionů bytů dat.“

	Stiskl další klávesu. Po obrazovce se rozběhly husté sloupce čísel.

	„To je teda něco, nezdá se ti? Nejdřív jsem si myslel, že je to něco zašifrovanýho, ale není. Je to všechno přímo tady, jen slitý dohromady jako u prvního souboru.“ Michael zastavil pádící sloupce a poklepal prstem na monitor. „Klíčem je tohle číslo tady, první na řádku, který se opakuje v celým sloupci.“

	Peter zamžoural na obrazovku. „Devět set osmdesát šest?“

	„Skoro. Devadesát osm celých šest. Chápeš?“

	Peter jen zmateně zavrtěl hlavou. „Ne. Vůbec ne.“

	„Devadesát osm celých šest je normální teplota lidskýho těla, udávaná podle starý Fahrenheitovy stupnice. A teď se podívej na zbytek. Sedmdesát dva, to bude srdeční tep. Tady je pulz a krevní tlak. Myslím, že to další jsou údaje o mozkový aktivitě, funkci ledvin a takový věci. Sara by ti to asi vysvětlila líp než já. Ale nejzajímavější je, že ty údaje jsou rozdělený do skupin. Je to jasný, když se podíváš na první čísla a pak na to, kde je sekvence přerušená. Myslím si, že ta věc byla něco jako monitor tělesných funkcí, která měla předávat ty informace do počítače. Podle mě byla Amy pacientka.“

	„Pacientka? To jako nemocná – v nemocnici?“ Peter se zamračil. „Ale tohle nikdo nedokáže udělat.“

	„Dneska to nikdo nedokáže. A teď se dostáváme k tomu nejzajímavějšímu. Sakumprásk tady na čipu máme pět set čtyřicet pět tisíc čtyři sta šest skupin. Vysílač měl poskytovat data vždycky po devadesáti minutách. Zbytek je jen matematika. Šestnáct cyklů denně tři sta šedesát pět dní v roce.“

	Peter měl pocit, jako by se pokoušel pít vodu z prasklé hadice. „Promiň, Michaeli. Jsem mimo.“

	Michael se k němu otočil. „Říkám ti, že ta věc v jejím krku jí měřila teplotu a další věci o něco víc než třiadevadesát let. Devadesát tři roky, čtyři měsíce a jednadvacet dní, přesně řečeno. Amy NZN je sto let stará.“

	Když Peter dokázal znovu zaostřit na Michaelovu tvář, uvědomil si, že se zhroutil do křesla.

	„To není možný.“

	Michael pokrčil rameny. „No jo, je to nemožný. Ale nejde to jinak vysvětlit. A pamatuješ si, jak jsem ti ukazoval tu první část, na ty písmena – VLVUICH USA? Hned jsem poznal, co to znamená. Vojenský lékařský výzkumný ústav infekčních chorob. Tady na policích je spousta krámů, co mají tuhle nálepku. Dokumentace o epidemii a technický příručky a tak.“ Michael se obrátil s židlí k monitoru a ukázal na obrazovku. „Vidíš to tady? Ten dlouhej sloupec čísel? To je digitální signatura základní desky.“

	„Co že to je?“

	„Něco jako jméno a adresa, název systému, který vysílač hledá. Může ti to připadat jen jako změť čísel, ale když se na to člověk podívá líp, ty čísla ti řeknou víc. Tahle věc je nějakej druh lokátoru, nejspíš spojenýho se satelitem. Stará vojenská záležitost. Takže tyhle čísla, to jsou koordináty – zeměpisná šířka a délka. Třicet sedm stupňů a padesát šest minut severní šířky a sto sedm stupňů, čtyřicet devět minut západní délky. Takže tady máme mapu.“

	Michael znovu vyčistil obrazovku, ťukal rychle do klávesnice. Před očima se jim objevil nový obraz. Peterovi chvíli trvalo, než pochopil, nač se dívá: na mapu Severní Ameriky.

	„Když zadáme ty údaje, tak…“

	Na mapě se objevila černá mříž, která ji rozdělila do čtverečků. Michael vítězoslavně zvedl prsty z kláves a stiskl ENTER. Na mapě se objevila žlutá tečka.

	„… a tady to máme. Jihozápadní Colorado. Město, který se jmenovalo Telluride.“

	Peterovi to nic neříkalo. „Takže?“

	„Colorado, Petere. Srdce CKZ.“

	„Co je CKZ?“

	Michael si netrpělivě povzdychl. „Měl bys trošku oprášit svoje historický znalosti, Petere. Centrální karanténní zóna. Tady začala epidemie. První viráci se objevili v Coloradu.“

	Peter měl pocit, jako by ho za sebou vlekl pádící kůň. „Prosím tě, zpomal. Chceš říct, že Amy je z Colorada?“ Michael přikývl. „V zásadě jo. Ten vysílač je na krátkej dosah, takže musela mít k přijímači blízko. Ale otázka zní proč.“

	„Lítači. To se jako ptáš, jestli to vím?“

	Jeho přítel se odmlčel a pátravě se zahleděl do Peterovy tváře. „Na něco se tě zeptám. Myslels někdy na to, co viráci jsou? Ne co dělají, Petere. Co jsou.“

	„Stvoření bez duše?“

	Michael přikývl. „Jo, tak se to říká. Ale co když to není všechno? Tahle dívka, Amy, není virák. Kdyby byla, už jsme všichni mrtví. Ale vidíš, jak rychle se jí hojí rány, a přežila tam venku. A sám jsi říkal, že tě chránila. A jak vysvětlíš, že je skoro sto let stará, ale vypadá tak na čtrnáct? Armáda s ní něco udělala. Nevím jak, ale udělali to oni. Ten vysílač vysílal na vojenský frekvenci. Možná se nakazila, a oni s ní udělali něco, aby byla zase normální.“ Michael se na Petera zadíval. „Možná že ona je lék.“

	„To je… blbost.“

	„Tím bych si nebyl tak jistej.“ Michael se zvedl ze židle, aby vytáhl z police nad monitorem jednu knihu. „Hledal jsem ve starým deníku rádiových spojení, jestli jsme z těch souřadnic někdy zachytili vysílání. A představ si, že jo. Před osmdesáti lety jsme zachytili tohle: vojenská frekvence, nouzový volání, stará dobrá morseovka. A obsah byl tenhle.“

	Michael otevřel deník na stránce, kterou si založil. Položil sešit Peterovi do klína a ukázal na slova, která tam stála.

	Jestli ji najdete, přiveďte ji sem.

	„A tady je důkaz,“ pokračoval Michael. „Ten vysílač po osmdesáti letech pořád pracuje. Proto mi to trvalo tak dlouho. Musel jsem dostat anténu na Zeď, abych chytil signál.“

	Peter zvedl oči od stránky. Michael na něj dál naléhavě upíral oči.

	„Co že pořád?“

	„Pořád vysílá. Stejný slova. Jestli ji najdete, přiveďte ji sem.“

	Peter cítil, jak se jeho mozku zmocňuje zvláštní omámenost. „Jak to může vysílat?“

	„Protože tam někdo je, Petere. Chápeš?“ Michael se vítězoslavně usmál. „Třiadevadesát let. To je rok nula – začátek konce. Tohle se ti snažím říct, Petere. Před devadesáti třemi roky, na jaře roku nula, dal někdo v Telluride v Coloradu vysílač poháněný nukleární baterií do krku šestiletý holčičky. Která je pořád živá a sedí u nás v Nemocnici, jako by vyšla rovnou z doby Předtím. A ten, kdo to udělal, ji po devadesáti třech letech chce pořád zpátky.“
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	Byla už skoro půlnoc, ale kvůli zákazu vycházení byli až na Hlídače všichni v domech. Na Zdi panoval klid. Peter udělal během uplynulých hodin, co bylo v jeho silách, aby se vyrovnal se situací. Do služby se nenahlásil a nikdo se po něm nesháněl, i když pokud ano, nejspíš by ho nehledali v Majáku ani na parkovišti přívěsů, odkud sledoval vězení. Když se setmělo, Ian nechal u dveří bývalé umývárny jen jednoho Hlídače, Galena Strausse, protože potřeboval všechny na Zdi. Peter pochyboval, že by se Sam a ostatní o něco pokusili během noci. A do rána už budou pryč.

	Nemocnice byla střežená početněji, dvěma Hlídači – jedním u hlavního vchodu, druhým vzadu. Dale byl na Zdi, takže Peter neměl žádnou možnost, jak by se dostal dovnitř. Ale Sara mohla pořád vycházet a vcházet, jak chtěla. Ukryl se v křoví na okraji dvora u Nemocnice a čekal, až se objeví. Uběhla spousta času, než se dveře otevřely a dívka vyšla na verandu. Krátce promluvila s Hlídačem, Benem Chouem, sešla po schodech na cestičku a zamířila očividně k sobě domů, aby něco snědla. Peter ji sledoval zpovzdálí, dokud neměl jistotu, že jsou z dohledu nemocniční verandy. Teprve potom ji dohonil.

	„Pojď se mnou,“ vyzval ji prostě.

	Odvedl ji do Majáku, kde čekali Michael a Elton. Michael sestře stručně vyložil to, co už řekl Peterovi. Když jí pověděl o signálu a ukázal jí starý deník, Sara mu ho vyškubla z ruky a zadívala se do něj.

	„Tak jo.“

	Michael se zamračil. „Co myslíš tím ,tak jo‘?“

	„Michaeli, to není tím, že bych ti nevěřila. Na to tě moc dobře znám. Ale co máme s touhle informací dělat? Colorado je… kolik, tisíc kilometrů odsud?“

	„Šestnáct set,“ opravil ji bratr. „Víceméně.“

	„Tak jak se tam máme dostat?“

	Michael se odmlčel. Přejel očima ze sestry na Eltona, který přikývl.

	„Problém je v tom, co se stane, když se tam nedostaneme.“

	A Michael jim všem pověděl o bateriích.

	Peter tu zprávu vyslechl s podivnou odtažitostí, s pocitem nevyhnutelnosti. Samozřejmě že baterie odcházejí: odcházely celou dobu. Cítil to ve všem, co se stalo, cítil to v kostech, jako by to celou tu dobu věděl. Tak jako věděl o té dívce. O Amy, Dívce Odnikud. Že se mezi nimi objevila, právě když bateriím docházel dech, to nebyla náhoda. Jemu už jen zbývalo, aby se podle téhle informace zařídil.

	Uvědomil si, že už chvíli nikdo nepromluvil. „Kdo o tom ještě ví?“ zeptal se Michaela.

	„Jen my.“ Chlapec zaváhal. „A tvůj bratr.“

	„Tys to řekl Theovi?“

	Michael přikývl. „Kéž bych to neudělal. To on chtěl, abych to nikomu neprozrazoval. A já to tajil… až do dneška.“

	Samozřejmě, pomyslel si Peter. Theo. Jak by to Theo nevěděl.

	„Asi nechtěl, aby se lidi vyděsili,“ pokračoval Michael. „Když se s tím stejně nedá nic dělat.“

	„Ale ty myslíš, že dá.“

	Michael si promnul oči bříšky prstů. Peter viděl, jak ho dlouhé hodiny bdění vyčerpaly. Nikdo z nich se už delší dobu nevyspal.

	„Ty víš, co si myslím, Petere. Ten signál se možná vysílá automaticky. Ale jestli tam armáda fakt pořád je, nemůžeme nedělat nic. A jestli ona umí to, co dělala pro tebe v obchoďáku, třeba nás dokáže nějak ochránit.“

	Peter se obrátil k Saře. Překvapilo ho, jak vyrovnaně se tváří po tom, co jim Michael oznámil. Její obličej nedával najevo žádné emoce. Ale je to zdravotní sestra. Peter znal jejich houževnatost až moc dobře.

	„Saro? Tys nic neřekla.“

	„Co chceš slyšet?“

	„Bylas s ní celou dobu. Co si o ní myslíš? Co je zač?“

	Sara si vyčerpaně povzdychla. „Vím jen to, co není. Rozhodně není virák. Ale není ani normální člověk. Aspoň podle toho, jak se jí hojí rány.“

	„A je nějaký důvod, proč nemluví?“

	„Nic jsem nenašla. Jestli je tak stará, jak říká Michael, možná už mluvit zapomněla.“

	„A nikdo se za ní nebyl podívat.“

	„Od včerejška ne.“ Sara zaváhala. „Mám pocit, že se jí všichni tak trochu… bojí.“

	„A ty?“

	Sara se zamračila. „Proč bych se já měla bát, Petere?“

	Ale on nevěděl. Ta otázka mu připadala divná, hned jak ji vyslovil.

	Sara vstala. „No, musím se vrátit. Ben by se začal divit.“ Položila ruku Michaelovi na rameno. „Zkus si trochu odpočinout, Michaeli. Ty taky, Eltone. Vypadáte oba hrozně.“

	Už byla skoro u dveří, když se znovu obrátila k Peterovi.

	„Nemyslels to vážně, že ne? Tu cestu do Colorada.“

	Byla to jednoduchá otázka. A přece všechno, co tady bylo řečeno, směřovalo k tomuhle závěru. Peter se cítil podobně jako tehdy u knihovny, když po něm Theo chtěl, aby se rozhodl.

	„Protože jestli jo,“ pokračovala Sara, „tak podle toho, jak se to tady vyvíjí, bych radši na nic nečekala a dostala ji odsud co nejdřív.“ S těmi slovy vyklouzla z Majáku.

	Po jejím odchodu se na všechny sneslo ještě hlubší ticho. Peter věděl, že Sara má pravdu. A přece jeho mysl pořád ještě nedokázala pochopit nesmírnost toho, s čím tady měli co do činění. Ta dívka, Amy. Ten hlas v jeho hlavě, který mu říkal, že se po něm mamince stýská. Rozpadající se baterie, o kterých Theo věděl. Zpráva z Michaelova rádia jako signál, který urazil cestu nejen prostorem, ale i časem, promlouval k nim přímo z minulosti. Všechno to byly úlomky jednoho obrazu, který mu stále unikal, jako by mu chyběl nějaký základní kousek skládanky.

	Zjistil, že se dívá na Eltona. Slepec ještě nepromluvil ani slovo. Petera napadlo, jestli neusnul.

	„Eltone?“

	„Uhm?“

	„Jsi tak zticha.“

	„Co mám říkat?“ Stařík pokrčil rameny, nevidoucí oči obrácené vzhůru. „Ty víš, s kým si musíš promluvit. Vy Jaxonovi kluci to víte až moc dobře. Nemusím vám to vykládat.“

	Peter vyskočil.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Michael.

	„Jdu si pro odpověď.“

	Sandžaj Patal nemohl usnout. Ležel na posteli a nedokázal ani zamhouřit oko.

	To ta dívka. Dívka Odnikud. Nějak se tam dostala, do jeho mysli. Byla s Babcockem a s Mnohými – Mnohými co? pomyslel si, proč přemýšlím o Mnohých? – a bylo to, jako by on sám teď byl někým cizím, novým a cizím, a chtěl – co? Trochu klidu. Trochu pořádku. Chtěl zahnat ten pocit, že všechno není tak, jak to vypadá, že svět není svět. Co to říkal Jimmy o jejích očích? Ale ona je měla zavřené, to Sandžaj věděl jistě, měla je pořád zavřené a ani jednou je neotevřela. Její oči byly v něm, uvnitř, jako by se na ně najednou díval ze dvou úhlů, zvnějšku a zevnitř, jako Sandžaj a ne-Sandžaj, a viděl provaz.

	Proč myslí na provaz?

	Chtěl najít Starého Choua. Proto noc předtím vyšel z domu, nechal Glorii spát v kuchyni. Puzení najít Starého Choua ho vytáhlo z postele, hnalo ho dolů po schodech a ven ze dveří. Světla, vzpomněl si Sandžaj. Sotva vyšel na dvůr, opřela se mu do očí jako výbuch bomby, jas mu explodoval na sítnici, zalil jeho mysl bolestí, která nebyla skutečnou bolestí, spíš její připomínkou, a ta mu vyhnala z hlavy všechny myšlenky na Starého Choua nebo Skladiště nebo kam to chtěl jít. To, co musí udělat teď, mu připadalo naprosto zřejmé a nevyhnutelné, nebylo se o čem rozhodovat. Obrazy v jeho hlavě postrádaly spojitost, byly jako karty rozsypané na podlaze. Gloria ho později našla u zdi jejich domu, jak se choulí v křoví a vzlyká jako dítě. Sandžaji, řekla mu, co to děláš? Co to děláš, co to děláš, co to děláš? Neuměl jí odpovědět – v tu chvíli to doopravdy sám nevěděl –, ale z její tváře vyčetl, že je to hrozné, nemyslitelné, jako by někoho zabil, a nechal se jí odvést nahoru do postele. A teprve když vyšlo slunce, vzpomněl si, co udělal.

	Zešílel.

	A tak den ubíhal a Sandžajovi se zdálo, že jedině když zůstane vzhůru – nejenom vzhůru, ale když bude ležet naprosto tiše, bude se o to snažit ze všech sil – zabrání tomu, aby se opakovaly události předchozí noci. To byl jeho nový úkol. Čas od času, hned po rozednění a pak ještě jednou, když se už začalo stmívat, za ním někdo přišel, slyšel dole hlasy (Ianův a Benův a Gloriin; přemítal, co se asi stalo s Jimmym). Ale pak to ustalo. Sandžaj měl pocit, jako by byl v bublině, jako by se všechno odehrávalo o kus dál, mimo jeho dosah. V jistých intervalech si uvědomoval Gloriinu přítomnost v kuchyni, její ustaraná tvář se vznášela nad ním, kladla mu otázky, na které nedokázal odpovědět. Mám jim říct o těch zbraních, Sandžaji? Mám? Nevím, co mám dělat, nevím, co mám dělat. Ale on pořád nic neříkal. Dokonce i slova by zlomila to kouzlo.

	A teď byla pryč, Gloria byla pryč, Mausami byla pryč, jeho Mausami. To její obraz měl teď před očima – ne dospělé ženy, kterou se stala, ale maličkého miminka, jako když se narodila, toho balíčku nového života, který mu Prudence Jaxonová vložila do náručí – a tenhle obraz se rozplýval, když Sandžaj zavřel oči a uslyšel hlas, hlas Babcocka, který přicházel z temnoty.

	Sandžaji. Buď jen můj.

	Byl zase v kuchyni. V kuchyni v době Předtím. Jedna jeho část říkala Zavřel jsi oči, Sandžaji. Ať se stane cokoli, nesmíš zavřít oči. Ale už bylo pozdě, sen ho zase pohltil, sen o ženě a jejím telefonování a smíchu a kouři a noži: ten nůž byl v jeho ruce. Velký, těžký nůž se širokou rukojetí, který udělal konec všem těm slovům a smíchu, zvukům, které se jí hrnuly z krku. A z temnoty se ozval hlas.

	Přiveď mi je, Sandžaji. Přiveď mi jednoho po druhém. Přiveď mi je, aby mohli žít tak, ne jinak.

	Seděla u stolu a dívala se na něj, s velkým tučným obličejem, z jejích rtů stoupaly obláčky kouře. Co děláš s tím nožem, he? To mě jako chceš postrašit?

	Udělej to. Zabij ji. Zabij ji a osvoboď se.

	Vrhl se k ní s nožem v ruce, vší silou bodl proti jejímu tělu.

	Ale něco bylo špatně. Nůž se zastavil, jeho zářící střenka zabrzdila v půli pohybu. Do snu vstoupila nějaká síla a zadržela Sandžajovi ruku: cítil její stisk. Žena se rozesmála. Škubal a tahal, snažil se nůž vyprostit a bodnout, ale zbytečně. Ze rtů se jí řinul smích a ona se mu vysmívala vysmívala vysmívala…

	S trhnutím se probudil. Srdce se mu svíralo v hrudi. Měl pocit, jako by mu hořelo celé tělo. Jeho srdce! Jeho srdce!

	„Sandžaji?“ Do pokoje vešla Gloria s lucernou. „Sandžaji, co je?“

	„Přived Jimmyho!“

	Její tvář, znepokojivě blízko jeho, se zvrásnila strachem. „Je mrtvý, Sandžaji. Tys zapomněl? Už si to nepamatuješ? Jimmy je mrtvý!“

	Odhrnul pokrývky a postavil se, stál uprostřed ložnice a cítil, jak jím proudí divoká síla. Tenhle svět s jeho malými věcmi. Tahle postel, prádelník, žena jménem Gloria, jeho žena. Co to dělá? Co chce udělat? Proč volá Jimmyho? Vždyť Jimmy je mrtvý. Starý Chou je mrtvý, Walter Fisher a Soo Ramirezová a Plukovník a Theo Jaxon a Gloria a Mausami a on sám – všichni jsou mrtví! Protože svět už není svět, o to jde, to je ta strašná pravda, kterou odhalil. Byl to sen světa, závoj světla a zvuků a hmoty, za kterým leží ten skutečný svět. Chodci ve snu smrti, to všichni byli, a snílkem byla ta dívka, Dívka Odnikud. Svět je sen a oni se jí zdají!

	„Glorie,“ zaskřehotal, „pomoz mi.“

	V Tetině kuchyni ještě svítila lucerna, její okénka zalévala zemi obdélníky zlatavého světla. Peter nejdřív zaklepal na dveře a pak tiše vstoupil.

	Našel stařenku u stolu v kuchyni. Nepsala ani nepila ten svůj čaj, a když vstoupil, zvedla k němu obličej a zároveň se natáhla po brýlích zavěšených na krku. Na tváři jí přistály ty správné obroučky.

	„Petere. Zrovna jsem si říkala, kdy přijdeš.“

	Přitáhl si židli proti ní. „Jak to, žes o ní věděla, Teto?“

	„O kom jako?“

	„Ty víš, Teto. Prosím.“

	Mávla rukou. „Myslíš Chodce? Asi se tady někdo stavil a pověděl mi to. Myslím, že ten Molyneau.“

	„Ale předtím – je to dvě noci. Řeklas mi, že přichází. A že já vím, kdo to je.“

	„To že jsem řekla?“

	„Ano, Teto. Řekla.“

	Stařena se zamračila. „Dvě noci předtím?“

	„Teto…“

	Umlčela ho zvednutou rukou. „No tak, jen se nerozčiluj. Jen si z tebe trochu utahuju. Nedělala jsem to už tak dlouho, že si nemůžu pomoct. Když vypadáš takhle.“ Zadívala se mu do očí neuhýbajícím pohledem. „Pověz mi nejdřív ty, než začnu mluvit já… Co myslíš, že je? Ta dívka?“

	„Amy.“

	„Nepamatuje si, jak se jmenuje. Jestli jí chceš říkat Amy, tak prosím.“

	„Já nevím, Teto.“

	Oči se jí náhle rozšířily. „Samozřejmě že nevíš!“ Rozkašlala se a její kašel se změnil v křeč. Peter vyskočil, aby jí pomohl, ale mávla na něj rukou, že ji má nechat na pokoji. „No tak, sedni si,“ zachraptěla. „Hlas mi už kapku zrezivěl, to je všechno.“ Chvilku se nadechovala, kloktavě kašlala. „To musíš zjistit. Každý dostane něco, co má v životě zjistit, a tys dostal tohle.“

	„Michael říká, že je sto let stará.“

	Teta přikývla. „Tak to si na ni radši dávej pozor. To víš, starší ženská… Aby tě nechtěla moc prohánět, znáš to.“

	Nikam se nedostane. Mluvit s Tetou bylo vždycky dobrodružství, ale ještě ji neviděl takhle divoce rozjařenou. Dokonce mu ani nenabídla čaj.

	„Teto, tenkrát jsi řekla ještě něco,“ zkusil to. „Něco o šanci. Že nám Bůh dal šanci.“

	„Že by? Je to možný. Zní to jako něco, co jsem mohla říct.“

	„Je to ona? Ta šance?“

	Ženiny rty se zamyšleně zkroutily. „Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tobě.“

	Než Peter stačil promluvit, stařena pokračovala. „Ale dej pokoj, nekoukej se takhle, tak sklíčeně. Pocit ztráty, ten k tomu taky patří.“ Odstrčila talíř a postavila se. „Pojď se mnou. Chci ti něco ukázat. Možná ti to pomůže rozhodnout se.“

	Šel za ní chodbou do ložnice. Stejně jako zbytek domu byl i tenhle pokoj přecpaný, ale uklizený, všechno tu mělo své místo. U stěny stála starodávná postel s nebesy, matrace proleželé tak, jako by v nich nezbyla už skoro žádná sláma; a za ní dřevěná židle, na které stála lampa. Na prádelníku, jediném dalším kusu nábytku v ložnici, stály různé předměty – stará láhev s umně kroucenými psacími písmeny Coca-Cola, kovová krabička, v níž zachrastily špendlíky, když ji Peter zvedl, čelist nějakého malého zvířátka a pyramida malých hladkých kamínků.

	„To jsou moje starosti,“ prohodila Teta.

	Když teď spolu stáli v přecpané místnosti, Peter vnímal, jak je Teta maličká. Koruna jejích bílých vlasů mu sotva sahala k ramenům.

	„Maminka vždycky říkala, že starosti má mít člověk na očích.“ Teta ukázala pokrouceným prstem na prádelník. „Už si ani nepamatuju, kde jsem to všechno posbírala, jenom tu fotku. Tu jsem si přivezla s sebou vlakem.“

	Fotografie stála uprostřed prádelníku. Peter ji zvedl a přenesl k oknu, kde na ni dopadalo světlo zvenčí. Fotografie byla na velký rámeček maličká, Peter předpokládal, že se v něm ocitla až dodatečně. Stála na ní dvojice na schodišti k cihlovému domku, muž kousek nad ženou. Objímal ji kolem pasu a ona se o něj opírala zády. Byli oblečení do zimy, do teplých kabátů. Peter viděl na zemi kolem nich sněhový poprašek. Tóny fotky byly vybledlé léty, takže teď všechno vypadalo nahnědle, ale Peter hádal, že oba lidé měli tmavou pleť jako teta a jaxonovské vlasy – žena je měla zastřižené stejně nakrátko jako muž. Měla kolem krku dlouhou šálu a smála se do objektivu. Muž se díval stranou s výrazem, který Peterovi připadal jako zadržený smích – smích, který zarazilo cvaknutí aparátu. Byl to nezapomenutelný snímek, plný příslibů a naděje, a Peter v mužově odvráceném pohledu, v ženině úsměvu, v jeho rukou kolem jejího pasu cítil, že ti dva mají spolu tajemství. Pak si podle ženiných křivek, podle obliny pod kabátem uvědomil, co je to za tajemství. Byl to ve skutečnosti snímek tří lidí: ta žena byla těhotná.

	„Monroe a Anita,“ ozvala se Teta. „Tak se jmenovali. A tohle je jejich dům, West Laveer 2121.“

	Peter se dotkl ženina bříška. „A to jseš ty, viď?“

	„To se ví, že já. Kdo jinej?“

	Peter vrátil snímek na prádelník. Zatoužil po tom, aby měl něco podobného, nějakou takovou památku na rodiče. S Theem to bylo jiné: pořád před sebou viděl jeho tvář, slyšel jeho hlas, a když si na něj teď vzpomněl, vybavil se mu Theo z toho posledního dne v elektrárně, než odjeli. Theo byl unavený, ustaraně prohlížel Peterův kotník a potom k němu vzhlédl s úsměvem, který měl být výzvou. Už to není oteklý. Myslíš, že můžeš jet? Ale Peter věděl, že za několik měsíců i tenhle obraz vybledne, stejně jako další, jako barvy na Tetině fotografii. Nejdřív se ztratí Theův hlas a pak i jeho obraz, detaily jeho tváře se budou rozplývat, až zůstane jen prázdné místo tam, kde byl jeho bratr.

	„Někde tady pod tím to je, vím to,“ ozvala se Teta.

	Klekla si na podlahu a nadzdvihla přehoz postele, aby pod ni nakoukla. S povzdechem se natáhla do prostoru a vytáhla ven krabici. Obyčejnou krabici od bot s víkem a klapkami, které ho držely pevně zavřené.

	„No tak,“ ozvala se Teta. Posadila se na kraj postele a její bosé nohy se komíhaly ve vzduchu, jako by byla Malá. „Otevři to.“

	Poslechl ji. Krabice byla plná složených papírů, to viděl na první pohled. Ale nebyly to jen tak nějaké papíry. Byly to mapy.

	Krabice plná map.

	Peter opatrně zvedl první z nich. Její povrch byl hladký a v ohybech tak křehký, až se Peterovi zdálo, že by se mu mohl rozpadnout pod rukama. Navrchu stála slova AMERICKÝ AUTOKLUB. OBLAST LOS ANGELES A JIŽNÍ KALIFORNIE.

	„To patřilo tatínkovi. Jezdil podle nich na Dlouhé výpravy.“

	Peter je začal opatrně vytahovat, jednu po druhé. NÁRODNÍ PARK SAN BERNARDINO. MĚSTSKÝ ATLAS LAS VEGAS. SAN PEDRO A PŘÍSTAVY LOS ANGELES, JIŽNÍ NEVADA A OKOLÍ. DLOUHÁ PLÁŽ, KALIFORNSKÉ POUŠTĚ. MOHAVSKÝ NÁRODNÍ PARK. A úplně naspodu, s ohybem přilepeným k boku krabice: FEDERÁLNÍ KRIZOVÁ BEZPEČNOSTNÍ AGENTURA: MAPA CENTRÁLNÍ KARANTÉNNÍ ZÓNY. „Nechápu to,“ ozval se Peter. „Odkud je máš?“

	„Přinesla mi je tvoje máma. Než umřela.“ Teta se na něj dívala z postele, ruce v klíně. „Ta žena tě znala líp, než se znáš ty sám. Dej mu je, až bude připravený, povídala mi.“

	Petera zalila známá vlna smutku. „Promiň, Teto, ale to ses spletla,“ vypravil ze sebe za okamžik. „Myslela asi Thea.“

	Ale stařena zavrtěla hlavou. „Ne, Petere.“ Usmála se na něj bezzubým úsměvem: její pavučinkové vlasy, zalité zezadu světlem z okna, vypadaly, jako by zářily – jako by Teta měla kolem hlavy svatozář. „Myslela tebe. Řekla mi, abych je dala tobě.“

	Později Peter myslel na to, jak to bylo podivné. Když stál v Tetině ložnici, mezi všemi těmi věcmi z minulosti, a cítil, jak se před ním otevírá čas jako listy knihy. Myslel na matčiny poslední hodiny – na její ruce, na tíživé horko pokoje, kde se o ni Peter staral. Na ten náhlý boj o dech, na poslední slova, která pronesla. Postarej se o svého bratra, Theo. Není tak silný jako ty. Její úmysl mu připadal tak zřejmý. A přece, když teď Peter pátral v paměti, vzpomínky se začaly přeskupovat, matčina slova dostávala nový tvar a důraz, a s tím i úplně jiný smysl.

	Postarej se o svého bratra. Theo není tak silný jako ty.

	Jeho myšlenky přerušilo hlasité zabušení na dveře z verandy.

	„Ty někoho čekáš, Teto?“

	Stařena se zamračila. „V tuhle hodinu?“

	Peter rychle složil mapy do krabice a zastrčil ji pod postel. Teprve když se vydal k předním dveřím a spatřil za zástěnou proti hmyzu Michaela, pomyslel si, proč to udělal. Michael vstoupil dovnitř, přelétl pohledem od Petera k Tetě, která stála za ním, paže nesouhlasně propletené na prsou.

	„Ahoj, Teto,“ pozdravil ji udýchaně.

	„Ahoj, drzoune. Předpokládám, že když mi bušíš na dveře uprostřed noci, máš k tomu dobrý důvod.“

	„Promiň.“ Michaelovy tváře zrudly. „Jak se dneska večer máš?“

	Stařena přikývla. „Řekla bych, že dobře.“

	Michael znovu přesunul pozornost na Petera a důvěrně ztišil hlas. „Můžu s tebou mluvit? Venku?“

	Peter vykročil s Michaelem na verandu právě ve chvíli, kdy se ze stínů vynořil Dale Levine.

	„Řekni mu to, co mně,“ vyzval ho Michael.

	„Dale? Co se děje?“

	„Hele,“ muž se rozpačitě ošil, „asi bych to neměl říkat a musím zase zpátky na Zeď. Ale jestli odsud chcete dostat Alicii a Caleba, udělejte to za úsvitu. Pomůžu vám dostat se za bránu.“

	„Proč? Co se stalo?“

	Peterovi odpověděl Michael. „Ty zbraně, Petere. Chtějí jet pro zbraně.“
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	V Nemocnici čekala Sara, Hlavní ošetřovatelka, spolu s dívkou.

	Amy, myslela si Sara. Jmenuje se Amy. Tahle neskutečná, sto let stará dívka je Amy. Jsi to ty? zeptala se jí. Je to tvoje jméno? Jsi Amy?

	Ano, odpovídaly jí dívčiny oči. To jsem já. Amy.

	Sara chtěla najít dívce nějaké oblečení místo té nemocniční košile. Připadalo jí nesprávné, aby dívka se jménem neměla co na sebe, a taky pár slušných bot. Sara na to myslela, než se vrátila do Nemocnice. Dívka byla menší než ona, drobnější a útlejší v bocích. Ale Sara měla oblíbené jezdecké kalhoty, které jí těsně přiléhaly kolem sedu. Když si je dívka v pase utáhne páskem, budou jí dobře. Potřebovala taky vykoupat a ostříhat vlasy.

	Sara nepochybovala o ničem z toho, co jí řekl Michael. Michael je Michael, jak to říkali všichni a mysleli tím, že je až příliš chytrý – až moc na to, aby mu to bylo k dobru. Ale Michael se ještě nikdy v ničem nespletl. Nejspíš přijde doba, kdy se to stane, myslela si Sara – člověk nemůže být věčně neomylný – a pak přemítala o tom, co se s jejím bratrem v ten den stane. Až se to jeho neúnavné úsilí vědět všechno, vyřešit každý problém, najednou zhroutí. Saře to připomnělo hru, kterou si hrávali s kamarády jako Malí: stavěli věže z kostek, a pak ze stavby vytahovali jednotlivé kostky ze základny a čekali, kdy se věž zhroutí. Přemítala, jestli se tohle stane Michaelovi, jestli mu dole nezbude dost kostek, aby se stavba udržela. Pak ji bude potřebovat, stejně jako ji potřeboval to ráno, kdy našli rodiče – ten den, kdy ho Sara zklamala.

	Myslela vážně to, co řekla Peterovi – že se té dívky nebojí. Nejdřív trochu ano, ale jak ubíhaly hodiny a dny, a ony dvě byly spolu neustále v jedné místnosti, začala cítit něco nového. V dívčině pozorné a záhadné přítomnosti – tiché a nehybné, a přece ne docela – si začala uvědomovat nějaký jiný pocit: útěchy, dokonce naděje. Pocit, že není sama, ale ještě něco víc: že svět není sám. Jako by se po noci plné děsivých snů probudili zpátky do života.

	Brzy začne svítat. Útok ze včerejší noci se očividně neopakoval: to by Sara slyšela výkřiky. Bylo to, jako by noc zadržela dech a čekala, co přijde. Protože Sara neřekla Peterovi ani nikomu jinému, co se stalo v Nemocnici těsně předtím, než zhasla světla. Dívka se najednou na lůžku napřímila. Vyčerpaná Sara ležela vedle a chystala se usnout; ale probrala se, když zaslechla zašustění z dívčiny postele. A pak tiché zasténání, vyrovnaný monotónní zvuk, který jako by jí stoupal z hrdla. Co se děje? vyhrkla Sara a rychle vstala. Bolí tě něco, stalo se ti něco? Ale dívka neodpovídala. Oči měla doširoka rozevřené, ale zdálo se, jako by Sara vůbec neviděla. Sara tušila, že se venku něco děje: místnost najednou potemněla, ze Zdi se ozývaly výkřiky, hluk, hlasy se míhaly sem a tam – ale i když to vypadalo, že je to něco důležitého a něco, s čím by si Sara měla dělat starosti, nedokázala odtrhnout zrak od dívky. Ať už se venku dělo cokoli, tohle s tím souviselo, dělo se to i tady, bylo to v prázdnotě dívčiných očí, v napětí její tváře a krku, v té pochmurné melodii, která vycházela z jejího těla. Takhle to pokračovalo ještě neznámý počet minut – dvě minuty a čtyřicet šest vteřin, podle Michaela, i když to vypadalo jako celá věčnost – a pak, tak rychle a prudce, jako to začalo, to i skončilo. Dívka ztichla a lehla si. Svezla se do postele na záda, přitáhla si kolena k hrudi, a to byl konec.

	Když teď Sara seděla u stolku v přední místnosti, vybavila si to a uvažovala, jestli by o tom měla povědět Peterovi, když její pozornost upoutaly hlasy na verandě. Zvedla hlavu a zadívala se z okna. Seděl tam Ben na židli, kterou mu Sara přinesla, a díval se před sebe, z klína mu vykukovaly okraje samostřílu. Ten, s kým mluvil, stál pod verandou, protože Sara ho z okna neviděla. Co tady děláte? slyšela Bena. Jeho hlas zněl varovně. Nevíte, že je zákaz vycházení?

	A když se Sara postavila, aby viděla, s kým Ben mluví, Ben se vztyčil taky a namířil před sebe kuší.

	Peter a Michael byli na parkovišti přívěsů, pohybovali se ve stínech od jednoho vraku k druhému. Když se přiblížili k vězení, museli se spolehnout na ochranu stromů.

	Žádná stráž tam nebyla.

	Peter opatrně strčil do dveří. Byly otevřené. Vstoupil dovnitř a spatřil u zdi tělo, paže a nohy svázané. Právě v tu chvíli se zleva vynořila Alicia a spustila ruku se samostřílem, jímž mířila na Peterova záda.

	„Kde sakra vězíte?“ vyštěkla.

	Caleb stál za ní a držel nůž.

	„To je na dlouhý povídání. Řeknu vám to cestou.“ Peter ukázal na tělo na zemi, v němž až teď poznal Galena Strausse. „Vidím, že ses rozhodla začít beze mě. Cos mu udělala?“

	„To je fuk. Stejně si to nebude pamatovat, až se probere.“

	„Ian ví o těch zbraních,“ ozval se Michael.

	Alicia přikývla. „To už mi došlo.“

	Peter jí vysvětlil plán. Nejdřív musí do Nemocnice pro Saru a tu dívku. Potom do stájí pro koně. Těsně před Prvním zvoněním Dale na Zdi ohlásí narušení. Nastane zmatek, během něhož budou muset proklouznout bránou, přesně při východu slunce, a vydají se k elektrárně. Tam se rozhodnou, co dál.

	„Asi jsem Dalea podcenila,“ uznala Alicia. „Má větší koule, než jsem myslela.“ Podívala se na Michaela. „A ty taky, Ampére. Nikdy by mě nenapadlo, že budeš přepadat vězení.“

	Jejich čtveřice vyšla ven. Úsvit se blížil. Peter si pomyslel, že mají sotva pár minut. Mlčky rychle zamířili k Nemocnici. Obešli Útočiště kolem západní stěny, aby zůstali ve stínu a měli dobrý výhled na budovu.

	Veranda byla prázdná, dveře otevřené. Za oknem zablikala lampa. A pak uslyšeli výkřik.

	Sařin výkřik.

	Peter se tam dostal první. Přední místnost byla prázdná. Všechno vypadalo jako vždycky, až na převrženou židli za stolem. Z oddělení se ozvalo zachroptění. Než se za ním dostali ostatní, Peter se už hnal chodbou a proletěl závěsem.

	Amy se choulila u zdi a zakrývala si rukama hlavu, jako by chtěla odvrátit ránu. Sara klečela, tvář pokrytou krví.

	Místnost byla plná těl.

	Na oddělení se vřítili ostatní. Michael se vrhl k sestře.

	„Saro!“

	Pokusila se promluvit, pohnula zkrvavenými rty, ale nevyšel z ní žádný zvuk. Peter se svezl na kolena vedle Amy. Nevypadala zraněná, ale při jeho doteku sebou škubla a odtáhla se, paže ochranitelsky zkřížené.

	„To nic,“ zabroukal na ni. „Už je to dobrý, je to dobrý.“ Ale nebylo. Co se to tady stalo? Kdo zabil ty muže? Nebo se pozabíjeli navzájem?

	„To je Ben Chou,“ ozvala se Alicia. Poklekla k jednomu z těl. „A tohle Milo a Sam. A Jacob Curtis.“

	Ben byl probodnutý nožem. Mila, který ležel tváří dolů v kaluži krve, zabila rána do hlavy. Sam zahynul stejně, měl ze strany proraženou lebku.

	Jacob ležel u Amyiny postele a z hrdla mu čouhal Benův šíp. Ze rtů mu vybublávala krev a v otevřených očích měl užaslý výraz. V roztažených pažích držel trubku pokrytou krví a mozkovou hmotou, bílé chuchvalce v rudé hmotě, které ulpěly na povrchu kovu.

	„Do prdele!“ vydechl Caleb. „Do prdele, všichni jsou mrtví!“

	Všechno v místnosti jako by živě svítilo barvami: těla na podlaze, kaluže krve, Jacob s trubkou v ruce. Michael pomohl Saře na nohy. Amy se pořád ještě tiskla ke zdi.

	„Byli to Sam a Milo,“ vypravila ze sebe Sara. Michael ji usadil na jednu z postelí. Mluvila zajíkavě, oteklými rozbitými rty, zuby pokryté krví. „Ben a já jsme je chtěli zastavit. Já jsem – nevím, Sam mě uhodil. A pak přišel ještě někdo.“

	„Byl to Jacob?“ ozval se Peter. „Leží tady, je mrtvý. Saro?“

	„Nevím, já nevím!“

	Alicia vzala Petera za loket. „Na tom nezáleží,“ ozvala se naléhavě. „Nikdo nám to neuvěří. Musíme pryč – hned teď!“

	Nemohli riskovat Hlavní bránu. Alicia jim všem vysvětlila, co chce udělat. Nejdůležitější bylo skrýt se před očima Hlídačů na Zdi. Peter a Caleb půjdou do Skladiště a vezmou provazy a zásoby a boty pro Amy. Alicia povede ostatní na místo, kde se sejdou.

	Vyplížili se z nemocnice a rozdělili se. Hlavní dveře Skladiště byly pootevřené, zámek visel nalomený – podivné, ale teď neměli čas si s tím lámat hlavu. Peter a Caleb se vydali do temných uliček a našli tam Starého Choua a vedle něj Waltera Fishera. Oba viseli z trámů s oprátkami kolem krků a bosé nohy se jim houpaly nad hromadami starých knih. Jejich pleť měla našedlý odstín a jazyky jim visely z úst. Očividně použili knihy, aby se po nich vyšplhali vzhůru, a když si přetáhli oprátku přes krk, odkopli je. Peter a Caleb se na okamžik zastavili a zadívali se na mrtvé, na ten podivně nepravděpodobný výjev.

	„Do… hajzlu,“ zamumlal Caleb.

	Alicia měla pravdu, pomyslel si Peter. Musí pryč hned. Cokoli se v Kolonii začalo dít, bylo obrovské a děsivé, disponovalo to mocí, která je všechny hrozila smést.

	Nabrali zásoby a vyšli ven. Pak si Peter vzpomněl na mapy.

	„Běž napřed,“ vybídl Caleba. „Já tě dohoním.“

	„Už tam budou čekat.“

	„Běž. Přijdu za vámi.“

	Chlapec poslechl. Peter se v Tetině domku ani neobtěžoval klepat: vstoupil dovnitř a zamířil rovnou do ložnice. Teta spala. Zastavil se chvíli na prahu a díval se, jak oddychuje. Mapy byly tam, kde je nechal, pod postelí. Sklonil se, aby je vytáhl.

	„Petere?“

	Strnul. Teta ležela na zádech, ruce položené podél boků. Oči měla dál zavřené.

	„Jen jsem si na chvíli lehla, abych si odpočinula.“

	„Teto –“

	„Na loučení není čas,“ ozvala se stařena. „Jdi, Petere. Tohle je tvůj čas.“

	Než se dostali ke Zdi u výpusti, kterou vedly kabely, na východě už protkaly oblohu růžové nitky. Všichni už byli na místě. Alicia podlezla pod kabely, kde se schovávala, a oprášila si šaty.

	„Všichni připravení?“

	Za nimi se ozvaly kroky. Peter se s nožem v ruce otočil – ale pak poznal, že ta postava, která se vynořila z křoví, je Mausami Patalová. Na zádech se jí houpal samostříl a vak.

	„Sledovala jsem vás ze Skladu. Musíme sebou hodit.“

	„Maus,“ začala Alicia.

	„Šetři si dech, Lish. Já jdu.“ Maus upřela oči na Petera. „Pověz mi jedno,“ vyzvala ho. „Věříš, že je tvůj bratr mrtvý?“

	Peterovi se zdálo, že jen čekal na chvíli, kdy mu někdo položí tuhle otázku. „Ne.“

	„Já taky ne.“

	Bezděčně si položila dlaň na břicho. Význam toho gesta dospěl k Peterovi s takovou úplností, že mu připadalo, jako by si na to spíš vzpomněl, než že to právě zjistil. Jako by to vlastně celou tu dobu věděl.

	„Neměla jsem šanci mu to říct,“ hlesla Mausami. „Ale chci to udělat.“

	Peter se obrátil k Alicii, která je pohrdavě sledovala.

	„Jde s námi.“

	„Petere, to není dobrej nápad. Vzpomeň si, kam jdeme.“

	„Mausami patří k rodině. Nebudu o tom diskutovat.“

	Alicia na okamžik vypadala, jako by jí došla slova.

	„Do hajzlu s tím,“ zavrčela po chvíli. „Teď není čas se hádat.“

	Alicia šla první, aby jim ukázala cestu. Za ní Sara, pak Michael, Caleb a Mausami, jeden po druhém se nořili do tunelu a nechávali Petera, aby je střežil zezadu.

	Amy šla jako poslední. Našli jí halenu i kalhoty, a taky sandály. Než se sehnula, aby se protáhla poklopem, její oči náhle s úpěnlivostí vyhledaly Peterův pohled. Kam jdeme?

	Colorado, pomyslel si. CKZ. Zatím to byla jen jména na mapě, kousíčky barevného světla z obrazovky Michaelova monitoru. Skutečnost za nimi a skrytý svět, jehož byli součástí, si Peter ještě nedokázal představit. Když se o té cestě večer bavili – bylo to opravdu tuhle noc, kdy se oni čtyři sešli v Majáku? –, Peter si představoval opravdovou expedici: zbraně, vozíky se zásobami, aspoň jeden předvoj Hlídačů, kteří budou úzkostlivě prohledávat cestu. Jeho otec strávil plánováním Velkých výprav několik měsíců. A teď jsou tady – bez koní a bez vozů, nenesou si víc než pár starých map a nože za pasem. Jak vůbec můžou doufat, že by se tam dostali?

	„To opravdu nevím,“ řekl dívce. „Ale jestli hned neodejdeme, umřeme tady.“

	Amy vklouzla do tunelu a zmizela. Peter si přitáhl popruhy batohu k tělu a ponořil se za ní, zavřel za sebou poklop, pohřbil je v temnotě. Stěny tunelu byly studené a byly cítit hlínou. Tunel vznikl kdysi dávno, možná ho vyhloubili sami Stavitelé, aby usnadnili údržbu elektrických kabelů. Nikdo kromě Plukovníka ho ale už dávno nepoužíval, nevěděl o něm. Alicia jim vysvětlila, že to byla Plukovníkova tajná stezka, kudy se vydával na lov. Aspoň jedno tajemství, které se vyřešilo.

	Asi po pětadvaceti metrech se Peter vynořil do porostu nízkých dřevin. Všichni čekali. Světla zhasla a nad hlavami se jim objevila šedivá obloha. Hora nad nimi se zvedala jako osamělý balvan, tichý svědek jejich počínání. Peter slyšel volání Hlídek ze Zdi, slyšel, jak zaujímají postavení, aby se za Prvního ranního zvonění vyměnily noční a denní směna. Dale se bude divit, proč se neobjevili – pokud už to neví. Nebude to trvat dlouho, než někdo objeví těla v Nemocnici.

	Alicia za nimi zavřela poklop a otočila kolem, které ho zajišťovalo. Pak si klekla, aby vchod zakryla větvemi.

	„Půjdou po nás,“ ozval se tiše Peter, když si klekl vedle ní. „Mají koně. Budou rychlejší než my.“

	„Já vím.“ Aliciina tvář byla klidná. „Otázka je, kdo se dostane jako první ke zbraním.“

	S těmi slovy se zvedla, otočila se a přešla do jejich čela, aby je vedla z hory.

	 

	
VII
TEMNÁ
ZEMĚ

	 

	 

	Jedné noci spatřil jsem věčnost, sic
prstenec čirého světla bez hranic
kol kolem klid, a víc už nic.
A pod tím čas, hodiny, dny a léta

	vířící po orbitách světa

	jak temný pohyblivý stín a v něm

	se choulí bytí a s ním celá zem.
 

	Henry Vaughan
Svět
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	Na úpatí hory se dostali za půl dne. Cesta, která v serpentinách sbíhala z východního úbočí, byla pro koně příliš příkrá a občas to cesta být přestávala. Asi sto metrů nad stanicí to vypadalo, jako by někdo odhrnul velkou část zeminy: ležela tam kamenná drť. Dostali se nad úzký hranatý kaňon, který stanici obklopoval zezadu kamennou hradbou. Fičel horký, suchý vítr. Ustoupili zpátky, aby našli jinou cestu. Minuty letěly. Konečně se jim podařilo objevit stezku dolů – cestu museli opustit – a zahájili poslední strmý sestup.

	K elektrárně přišli zezadu. Za elektrickým plotem nebylo vidět žádný pohyb. „Slyšíte to?“ zeptala se Alicia.

	„Já nic neslyším,“ prohlásil Peter.

	„Protože plot je vypnutý.“

	Brána byla dokořán. Pod markýzou stáje uviděli na zemi tmavou hromadu. Když přišli blíž, začala se rozpadat, zvedlo se z ní mračno a rozptýlilo se ve vzduchu.

	Mula. A ten mrak bylo hejno much. Země kolem byla postříkaná krvavými skvrnami.

	Sara poklekla vedle zvířete. Mula ležela na boku s břichem nafouklým posmrtnými plyny. Na hrdle měla dlouhou ránu pokrytou spoustou masařek.

	„Je mrtvá už pár dní,“ oznámila Sara. Její pomlácený obličej se stáhl odporem nad tím puchem. Spodní ret měla rozbitý, zuby pokryté krvavým povlakem. Kolem levého oka se jí rozlévala purpurová modřina. „Vypadá to, že ji někdo zabil nožem.“

	Peter se obrátil ke Calebovi. Ten měl vykulené oči, fascinovaně upřené na mulin krk. Přetáhl si límec haleny přes obličej, aby se nějak bránil před zápachem.

	„Jako Zanderova mula? Tam na poli?“

	Caleb přikývl.

	„Petere…“ Alicia ukazovala na plot.

	„Další mula?“

	„Neřekla bych.“

	Byl to Rey Ramirez. Moc toho z něj nezbylo, jenom kosti a spálené maso, které ještě vydávalo slabé aroma pečeně. Klečel u plotu, prsty zaťaté do mezer mezi dráty. Obnažené kosti v jeho obličeji působily, jako by se smál.

	„To vysvětluje ten plot,“ ozval se po chvíli Michael. Vypadal, jako by se mu zvedal žaludek. „Asi ho zkratoval, když se ho takhle chytil.“

	Dveře byly otevřené. Vstoupili dovnitř a pohybovali se ztemnělými prostory, z místnosti do místnosti. Všechno vypadalo na svém místě. Panel ještě zářil, proud dál tekl na horu. Finna nebylo nikde vidět. Alicia je dovedla dozadu: police, která ukrývala tajné dveře, byla pořád na místě. Teprve když otevřela a Peter spatřil zbraně naskládané v krabicích, uvědomil si svůj strach, že je tady nenajdou. Alicia vytáhla jednu z beden a otevřela ji.

	Michael obdivně hvízdl. „Tak to nebyla sranda. Jsou jako nový.“

	„Tam, odkud pocházejí, jich je víc.“ Alicia se ohlédla na Petera. „Dokážeš ty bunkry najít na mapách?“

	Přerušil je dusot kroků na schodech. Caleb.

	„Někdo sem jede.“

	„Kolik?“

	„Vypadá to, že jen jeden.“

	Alicia rychle rozdělila zbraně. Pak sešli na dvůr. Peter viděl v dálce jediného jezdce, za nímž se táhl oblak zvířeného prachu. Caleb podal dalekohled Alicii.

	„To mě poser,“ řekla.

	O chvíli později se bránou prohnal Hollis Wilson a seskočil z koně. Paže a tváře měl pokryté prachem. „Musíme sebou hodit.“ Odmlčel se, aby se dlouze napil z polní lahve. „Za mnou se žene celá parta, asi šest jezdců. Jestli to chceme stihnout do bunkru před západem slunce, musíme vyrazit.“

	„Jaks věděl, kam jdeme?“ zeptal se Peter.

	Hollis si otřel pusu hřbetem zápěstí. „Zapomínáš, že jsem léta jezdil s tvým tátou, Petere.“

	Shromáždili se v kontrolní místnosti. Balili si věci tak rychle, jak to stačili, brali všechno, co doufali unést. Vodu, jídlo, zbraně. Peter rozložil na centrálním pultu mapy, aby se na ně Hollis mohl podívat. Konečně našel tu, co hledal: LOS ANGELES A JIŽNÍ KALIFORNIE.

	„Podle Thea byl ten bunkr dva dny cesty odtud,“ vzpomněl si Peter.

	Hollis se zamračil, když se sklonil nad mapou. Peter si až teď uvědomil, že si Hollis nechává růst vousy. Na okamžik mu připadalo, že vedle něj stojí Arlo.

	„Mám pocit, že to byly spíš tři, ale to jsme se táhli s vozy. Pěšky tam podle mě můžeme dojít už za dva.“ Naklonil se nad mapou a ukazoval: „Jsme tady, v průsmyku San Gorgonio. Když jsme tehdy jeli s tvým tátou, vzali jsme to podél týhle silnice, 62, na sever od Východní silnice, od Dálnice 10. Je v ní spousta děr, ale pěšky to nebude problém. Nocovali jsme tady,“ další píchnutí prstem do mapy, „v Joshuově údolí. Asi dvacet kilometrů odsud, možná pětadvacet. Demo tam opevnil starou hasičskou stanici a nechal tam zásoby. Je to tam bezpečný a je tam i fungující pumpa, takže si můžeme nabrat vodu, když budeme potřebovat – což budeme. Z Joshuova údolí je to dalších třicet kiláků na východ k silnici na Twentynine Palms a po ní dalších deset otevřenou krajinou k bunkru. Pořádnej flák cesty, ale dá se to zvládnout za další den.“

	„Jestli je ten bunkr pod zemí, jak ho najdeme?“

	„Já ho najdu. A věř mi, to místo stojí za vidění. Tvůj tatík tomu říkal válečná železná rezerva. Jsou tam taky vozidla a palivo. Nikdy se nám nepodařilo zjistit, jak je rozpohybovat, ale možná by to Caleb a Ampér dokázali.“

	„A co čmoudi?“

	„Nikdy jsme jich tam moc neviděli. Což neznamená, že tam nebudou. Ale je to v poušti, a tu nemají rádi. Je tam moc horko, málo stínu a žádná pořádná kořist. Demo tomu říkal zlatá zóna.“

	„A dál na východ?“

	Hollis pokrčil rameny. „To už můžem oba jen hádat. Dál než k bunkru jsem se nikdy nedostal. Jestli máš s Coloradem pravdu, podle mýho bude nejlepší vyhnout se Čtyřicátý a vydat se na sever po Patnáctý. Další kryt se zásobama je v Kelso, ve starým nádražním depu. Tam už je to drsný, ale vím, že tvůj táta tam byl, a možná i dál.“

	Alicia pojede před nimi jako zvěd, zbytek jich půjde pěšky. Caleb ještě pořád ze střechy stanice hlásil, že je všechno v pořádku, když ve stínu stájí začali nakládat zásoby. Zdechlina muly zmizela: Hollis a Michael ji odtáhli k plotu.

	„Už by měli být vidět,“ zabručel Hollis. „Neměl jsem větší náskok než pár kiláků.“

	Peter se obrátil k Alicii. Měli by se po nich podívat? Odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Na tom nezáleží,“ pronesla s osudovou rozhodností. „Teď jsou v tom sami za sebe. Stejně jako my.“

	Caleb sestoupil po žebříku na zadním traktu stanice a přidal se k nim. Teď jich bylo osm. Peter si najednou uvědomil, jak jsou všichni vyčerpaní. Nikdo z nich už dávno nespal. Amy stála poblíž Sary a nesla batoh jako ostatní. S jakýmsi statečným odhodláním mhouřila oči do sluníčka pod štítkem kšiltovky, kterou pro ni někdo našel ve skladu elektrárny. Bylo zřejmé, že není zvyklá na denní světlo. Jenže s tím teď Peter nemohl nic dělat.

	Vyšel zpod markýzy a počítal, kde stojí slunce: sedm hodin, než se setmí. Sedm hodin na dvacet pět kilometrů, pěšky, otevřeným údolím. Jakmile vyrazí, už se nemůžou vrátit. Alicia se s puškou na rameni vyhoupla na Hollisova koně, velkou, pískově zbarvenou rozložitou klisnu. Caleb jí podal dalekohled.

	„Všichni připravení?“

	„Víte,“ ozval se Michael, „technicky vzato, ještě není pozdě se vzdát.“ Stál vedle sestry a nešikovně si tiskl pušku k hrudi. Rozhlédl se po jejich mlčících tvářích. „Nojo, to byl vtip.“

	„Heleďte, Ampér má pravdu,“ ozvala se Alicia a obrátila se v sedle koně k nim. „Není to žádná hanba, jestli tady chce někdo zůstat. Pokud jo, tak ven s tím.“

	Nikdo se nepřihlásil.

	„Fajn,“ uzavřela Alicia. „Jedem. Plná pohotovost.“

	Galen usoudil, že na tohle není stavěný. Prostě ne. Celá ta věc byla hrozná chyba od samého začátku.

	To horko ho ubíjelo, slunce ho pálilo do očí jako exploze bílé. Zadek ho tak bolel z jízdy, že nebude týden chodit. Příšerně ho bolela hlava v místě, kam ho Alicia udeřila kuší. A nikdo z party ho neposlouchal. Heleďte, hoši, trochu zpomalíme. Nemusíme tak hnát. Nač ten spěch?

	„Zabijte je,“ řekla Gloria Patalová. Ta myš, která se bála i vlastního stínu, aspoň jak ji Galen znal, ale podle toho, jak se teď projevila, měla ta žena stránky, které by u ní nikdo nepředpokládal. Když stála v bráně, překypovala hněvem. „Přivezte mi zpátky mou dceru a ostatní zabijte. Chci je vidět mrtvé.“

	To udělala ta dívka, tvrdili všichni, ta dívka a Alicia, a Caleb a Peter a Michael a… Jacob Curtis. Jacob Curtis! Jak by mohl být Jacob, který měl sotva půl mozku, za něco zodpovědný? Galenovi to nedávalo smysl, ale to na téhle situaci nedávalo nic. Jenže podle něj už o smysl nikomu nešlo. Ne tam v bráně, kde se všichni shromáždili, křičeli a hrozili rukama: to ráno to vypadalo, jako by celá Kolonie čekala, až bude moct někoho – kohokoli – zabít. Kdyby tam byl Sandžaj, možná by s lidmi dokázal promluvit, trochu je uklidnit. Ale nebyl tam. Byl v Nemocnici, jak jim řekl Ian, a vzlykal jako dítě.

	A pak dav přitáhl k bráně Mar Curtisovou. Nebyla to osoba, o kterou stáli, ale nedalo se nic dělat. Dav šílel. Byla to příšerná scéna: ta chudák ženská, která neměla nikdy v životě ani kousek štěstí a která neměla sílu jim vzdorovat, vytažená stovkami rukou po žebříku a za všeobecného jásotu shozená přes Zeď. S tím to mohlo skončit, ale Galen cítil, že dav teprve začal, tohle v nich jenom probudilo chuť, a Hodd Greenberg začal křičet: „Elton! Elton byl s nima v Majáku!“ A než se Galen nebo někdo kolem něj vzpamatoval, dav vtrhl do Majáku, v bouři povykování vytáhl ven toho slepého ubožáka a vyvlekli ho na Zeď. A pak i jeho shodili dolů.

	Galen prozatím držel jazyk za zuby. Čekal jen, kdy se někdo ozve. Hej, Galene, kdepak máš ženu? Co Mausami? Ta v tom jede taky! Teď shodíme ze Zdi Galena!

	Konečně Ian vydal rozkazy. Galen neviděl žádný smysl v tom, aby je pronásledovali, ale byl jen Druhý kapitán, jediný, když teď byli všichni ostatní mrtví, a věděl, že Ian chce dosáhnout aspoň zdání toho, že Hlídka je životaschopná. A něco se muselo udělat, než se lidi navzájem všichni naházejí přes Zeď. V tu chvíli si vzal Ian Galena stranou a pověděl mu o těch zbraních. Dvanáct krabic, za tajnými dveřmi ve skladu elektrárny. Chodec je mi ukradený, prohlásil Ian, a jak si poradíš se svou ženou, to je tvoje věc. Ale přivez mi ty podělaný zbraně.

	Vyrazilo jich pět: jako velitel Galen, potom Emily Darrellová a Dale Levine jako druhý voj, a Hodd Greenberg a Cort Ramirez jako týl. Jeho první velitelský post mimo Zdi, a koho mu dali? Toho pitomce Dalea a šestnáctiletou spojku, a dva chlapy, kteří do Hlídky ani nepatřili.

	A bylo to k ničemu. Přesně tak. Galen si ztěžka povzdychl – dost hlasitě na to, aby se ho Emily, která jela vedle něj, zeptala, jestli se něco děje. Byla první dobrovolnicí, která se přihlásila, a kromě Dalea jedinou z Hlídky. Ta holka si chtěla něco dokázat. Odpověděl jí, že nic, a nechal to tak.

	Už byli skoro na konci Banningu. Galen byl rád, že toho kolem sebe moc nevidí, ale z občasných pohledů, když projížděli městem – člověk se nedokázal nedívat – ho mrazilo v kostech. Zabedněné budovy, mumie uškvařené v autech jako kusy skopového, nemluvě o čmoudech, kteří se určitě plížili všude kolem. Jeden výstřel. Útočí shora. V Hlídce vám to rvali do hlavy už od osmi let, a nikdo se nikdy nezmínil o tom velkém tajemství, že je to všechno na pytel. Jestli nějaký čmoud zaútočí shora na Galena Strausse, všechny kecy z Hlídky mu budou nanic. Uvažoval, jestli to hodně bolí. Nejspíš ano.

	Pravda byla, a nad tím nemohl zavírat oči, že ta záležitost s Mausami je pryč. Galen se divil, jak to, že to už nepoznal dřív. No, možná poznal, a jenom se nedokázal přimět, aby se s tím smířil. Dokonce ani necítil zlost. Ano, miloval ji. Nejspíš ji pořád miluje. V jeho srdci bude pořád místo, kde Mausami zůstane, a její miminko taky. To dítě nebylo jeho, ale Galen se přistihl při myšlence, že by si přál, aby bylo. Dítě člověku pomůže, aby se cítil líp, ať už se s ním stane cokoli, třeba i když oslepne. Myslel na to, jestli jsou Maus a dítě v pořádku. Doufal, že až se setkají, dokáže být natolik chlap, aby jí to řekl. Doufám, že jsi v pořádku.

	Dorazili k rampě u Východní silnice. Jeli po dvou. Lítači, jak ho bolí hlava. Možná za to mohla jen ta Aliciina rána, ale nemyslel si to. Před očima mu tančily podivné tečky světla. A bylo mu trochu zle.

	Galen byl tak ponořený do svých myšlenek, že si ani neuvědomoval, kde je, dokud nevyjel na vrcholek rampy. Tam se zastavil, aby se napil. Všude kolem něj byly turbíny, točily se ve větru, který mu fučel do tváře. Galen toužil jen po jednom: dojet na stanici, lehnout si ve tmě a zavřít oči. Ty tančící tečky se zhoršovaly, snášely se na jeho zúžené zorné pole jako sněhové vločky. Něco je špatně, hodně špatně. Nechápal, jak bude moct pokračovat. Bude je muset vést někdo jiný. Galen se obrátil k Daleovi, který jel za ním, a řekl. „Poslyš, myslíš, že bys…“

	Prostor za ním byl prázdný.

	Přetočil se v sedle. Nikdo za ním nebyl. Ani jediný jezdec. Jako by je popadla ruka obra i s koňmi a zvedla je ze země někam pryč.

	Galenovo hrdlo ucpala vlna paniky. „Hej, kde jste?“

	A v tu chvíli uslyšel ten zvuk, který se ozýval pod nájezdem. Tiché, vlhké prasknutí, jako by někdo roztrhl mokrý papír nebo kůru pomeranče plného šťávy.
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	Do Joshuova údolí dorazili na minutu přesně: když se dostali k hasičské stanici, slunce už zapadalo. Stanice byla na západním okraji města, čtvercová nízká budova s betonovou stěnou a klenutými, betonovými kvádry zastavěnými dveřmi, které vyhlížely do ulice. Hollis je zavedl dozadu, kde stála na podpěře cisterna s vodou. Tekutina, kterou si z ní napumpovali, byla teplá a chutnala po rzi a hlíně. Všichni žíznivě pili a lili si vodu na hlavy. Ještě žádná voda mi nechutnala tak báječně, pomyslel si Peter.

	Zůstali stát vzadu za budovou a čekali, až Caleb a Hollis uvolní prkna, která chránila zadní vchod do hasičárny. V dešti třísek se dveře na zrezivělých pantech konečně otevřely a vydechly proud vzduchu, hustého a horkého jako lidský dech. Hollis zvedl pušku.

	„Počkejte tady.“

	Peter poslouchal, jak se Hollisovy kroky rozléhají tichým prostorem uvnitř. Cítil se podivně nesoustředěný: dostali se tak daleko, až mu připadalo nemožné, že by jim hasičská stanice mohla odmítnout přístřeší na noc. Pak se Hollis vrátil.

	„Čistý vzduch,“ hlásil. „Je horko, ale musí to stačit.“

	Vydali se za ním do rozlehlé místnosti s vysokým stropem. Okna byla zaslepená dalšími betonovými kvádry, s úzkými škvírkami nahoře, které umožňovaly proudění vzduchu a jimiž se dovnitř protahovalo blednoucí denní světlo. Vzduch byl cítit prachem a zvířaty. U stěn byly naházené hromady starých nástrojů a stavebního materiálu: pytle s cementem, kolečko, stočený provaz a řetěz. Tam, kde kdysi stávala hasičská auta, bylo prázdno. Teď to místo sloužilo jako improvizovaná stáj s šesti stáními a hřeby na uvázání koní. U zdi bylo schodiště, které nevedlo nikam: celé horní poschodí budovy zmizelo.

	„Lehátka jsou vzadu,“ vysvětloval Hollis. Klekl si a naplnil z plastového kanystru lucernu. Peter si všiml zlatavé barvy tekutiny a poznal ten pach: ne kořalky, ale petroleje. „Udělejte si pohodlí. Jako doma. Je tady i kuchyně a koupelna, i když neteče voda a komín je zadělaný.“

	Alicia zavedla koně dovnitř. „A co dveře?“ zeptala se.

	Hollis zapálil sirkou lucernu, povytáhl knot a podal ji Mausami, která stála vedle něj. „Čahoune, natáhni ruku.“

	Podal Calebovi dva klíče. Nade dveřmi zvenčí visela zábrana ze silných kovových plátů v dřevěném rámu, upevněná nahoře dvěma řetězy. Hollis s chlapcem stáhli zábranu přes vchod a klíči upevnili řetězy k připraveným sloupkům a zabezpečili je zevnitř.

	„A co teď?“ zeptal se Peter.

	Obr pokrčil rameny. „Teď počkáme do rána. Beru si první hlídku. Vy se běžte vyspat.“

	V zadní části místnosti našli lehátka, o kterých Hollis mluvil, dvanáct matrací s propadlými pery. Další dveře vedly do kuchyně a koupelny se zrezivělým umyvadlem pod popraskaným zrcadlem a čtyřmi kabinkami se záchody. Všechna okna byla zvenčí zakrytá betonem. Jedna z toalet byla odtažená z původního místa a teď ležela převrácená jako opilec, který padne tváří dolů. Na jejím místě stál plastový kbelík a vedle něj štos starých časopisů. Peter zvedl ten, který ležel navrchu: Newsweek. Na obálce byl rozmazaný snímek viráka. Na tom obrázku bylo něco podivně potlačeného, jako by byl pořízen současně na velkou dálku i zblízka. Tvor stál v nějakém výklenku, před nějakou kovovou bednou připevněnou na zeď, na které bylo napsáno BANKOMAT. Peter nevěděl, co to je, ale měl pocit, že něco takového už viděl v obchodním centru. Na zemi za virákem ležela prázdná bota. Přes obálku se táhl nápis VĚŘTE TOMU.

	Vrátil se k Alicii do bývalé garáže. „Kde je zbytek zásob?“ zeptal se Hollise.

	Hollis jim ukázal, jak se zvednou prkna v podlaze. Pod ní byl malý, asi metr hluboký prostor. Jeho obsah zakrývala silná nepromokavá plachta. Byly tam další kanystry s vodou i petrolejem a vedle nich, pečlivě zabalené, ležely další bedny podobné těm v elektrárně.

	„Tam v těch deseti jsou automatické pušky,“ ukázal Hollis. „A tady revolvery. Brali jsme jenom menší zbraně, a ne výbušniny. Demo nevěděl, jestli to nějak nemůže vybuchnout samo a zničit všechno kolem, a tak jsme je nechali na místě.“

	Alicia otevřela jednu z beden a vytáhla z ní černou lesklou pistoli. Odjistila ji, zamířila hlaveň a stiskla kohoutek. Ozvalo se ostré klapnutí, jak úderník dopadl do prázdné komory. „Jaký výbušniny?“

	„Hlavně granáty.“ Hollis poklepal špičkou boty na jednu z beden. „Ale tady v tom je fakt překvápko. Pomoz mi.“

	To už se kolem sklípku shromáždili i ostatní. Hollis a Alicia se postavili každý z jedné strany a společně zdvihli bednu na podlahu. Hollis si klekl a otevřel to. Peter očekával další zbraně, takže ho překvapila sbírka malých šedivých sáčků. Vážily sotva po kile. Z boku měly bílý štítek popsaný drobným černým písmem. Nahoře byla natištěná písmena P-KOS.

	„To je zkratka: Potraviny k okamžité spotřebě,“ vysvětlil Hollis. „Armádní jídlo. V bunkru toho byly tisíce. Copak to máš… podíváme se,“ vzal Peterovi z rukou sáček a přečetl: „Sojový plátek s omáčkou. To jsem ještě neměl.“

	Alicia zvedla jeden ze sáčků a skepticky na něj zamžourala. „Hollisi, to bylo k okamžitý spotřebě před devadesáti lety. To už přece nemůžeš jíst.“

	Hollis pokrčil rameny. „Spousta z nich k jídlu není, ale ty, do kterých se nedostal vzduch, se pořád dají jíst. Věř mi, to prostě poznáš, když to otevřeš. Většina je moc dobrá, ale hledejte Hovězí Stroganof. Demo tomu říkal Jídlo, co tě chytne a nepustí.“

	Všichni se tvářili skepticky, ale zároveň byli příliš hladoví, než aby dokázali odolat. Peter si vzal dva sáčky: Sojový plátek s omáčkou a pak sladký pudink nazvaný Mangový dezert. Amy seděla na kraji lůžka a podezíravě oždibovala žluté sušenky a kus něčeho, co připomínalo sýr. Čas od času zvedla obezřetně oči, ale pak se zase vrátila ke svému zdráhavému uždibování. Mangový dezert byl tak sladký, až Peter cítil, jak se mu po něm točí hlava, ale když se natáhl, ucítil, jak se mu napětí v hrudi uvolňuje, a rychle se ho zmocnil spánek. Jeho poslední myšlenka patřila Amy, která ukusovala sušenku a oči jí bloudily po místnosti, jako by čekala, až se něco stane. Ale tahle myšlenka byla jako provaz, jehož se už nestačil chopit, a brzy měl ruce prázdné, nápad se rozplynul.

	Pak se nad ním ve tmě vznášela Hollisova tvář. Peter dezorientovaně zamrkal, snažil se zaplašit z očí mlhu. V místnosti bylo horko, Peter byl zpocený a halena se mu lepila k tělu. Než stačil promluvit, Hollis ho umlčel prstem přiloženým na rty.

	„Vem si pušku a pojď se mnou.“

	Hollis, který svítil na cestu lucernou, ho vedl do garáže. Sara stála u betonových zábran v místech, kde byla kdysi vrata. V betonu byl malý čtvercový průhled zakrytý kovovou destičkou.

	Sara ustoupila. „Podívej se,“ zašeptala.

	Peter přitiskl oči k otvoru. Ucítil v nose vítr i chlad pouštní noci. Okénko směřovalo k hlavní ulici, Silnici 62. Na druhé straně proti hasičské stanici stálo několik budov, nebo spíš jejich ruiny, a za nimi se táhlo mírně zvlněné pohoří, zalité měsíčním světlem.

	Na silnici se hrbil jediný virák.

	Peter je ještě nikdy neviděl tak nehybné, aspoň ne v noci. Díval se na budovu, stál na zadních. Když ho Peter pozoroval, ze tmy se vynořili další dva, přišli pomalu k němu a zaujali stejnou ostražitou pozici, s tvářemi obrácenými k hasičárně.

	Tříčlenná skupinka.

	„Co to dělají?“ zašeptal Peter.

	„Jen tam stojí,“ odpověděl Hollis. „Trochu se courají kolem, ale nikdy nejdou blíž.“

	Peter odtáhl oči od průhledu.

	„Myslíte, že vědí, že jsme tady?“

	„Jsou blízko, ale ne moc blízko. Určitě cítí pach koně.“

	„Saro, vzbuď Alicii,“ vyzval Peter dívku. „A buďte tiše – bude lepší, když ostatní necháme spát.“

	Vrátil se pak k okénku. Po chvíli se zeptal: „Koliks jich viděl?“

	„Tři,“ odpověděl Hollis.

	„Tak teď jich je šest.“

	Peter ustoupil, aby se Hollis mohl podívat.

	„To je… zlý,“ zamumlal obr.

	„Kde jsou slabiny obrany?“ zeptala se tiše Alicia, která se objevila za nimi. Odjistila pušku a tiše ji natáhla. A pak to uslyšeli: zadunění shora.

	„Jsou na střeše.“

	Ze zadní místnosti vyklopýtal Michael. Rozhlédl se kolem, zamračil se, oči zamlžené spánkem. „Co se děje?“ zeptal se až příliš hlasitě. Alicia si přitiskla prst na rty a ukázala na strop.

	Nad hlavami se jim ozvaly další zvuky. Peter měl pocit, jako by mu v nitru vybuchla bomba. Viráci hledají způsob, jak se k nim dostat.

	Něco narazilo na dveře.

	Žuchnutí těla na kov, zapraskání kostí na oceli. Jako by to viráci testovali, pomyslel si Peter. Sbírali sílu před konečným útokem. Přitiskl si pažbu k rameni, připravený vypálit, když do jeho zorného pole vkročila Amy. Petera později napadlo, že tam snad byla celou dobu, krčila se v rohu, pozorovala je. Přistoupila k barikádě.

	„Amy, zpátky…“

	Klekla si vedle dveří, položila na ně dlaně. Naklonila hlavu, obočím se dotkla kovu. Z druhé strany se ozvalo další zadunění, tentokrát slabší, pátrající. Amyina ramínka se chvěla.

	„Co to dělá?“

	Odpověděla mu Sara. „Myslím, že… pláče.“

	Nikdo se ani nepohnul. Zvenčí se teď žádné zvuky neozývaly. Amy se nakonec zvedla z kleku a podívala se na ně: vzdálenýma, nezaostřenýma očima. Vypadala, jako když nikoho z nich nevidí.

	Peter zvedl ruku. „Nebuďte ji.“

	V tichosti se dívali, jak se Amy obrací a kráčí v tom svém nadpřirozeném oparu do dveří ložnice, právě když se z nich vynořil poslední spáč, Mausami. Amy ji odstrčila, aniž si jí všimla. Pak už se ozvalo jen zavrzání zrezivělých pružin, když si dívka vylezla na lůžko.

	„Co se děje?“ zeptala se Mausami. „Proč na mě všichni tak civíte?“

	Peter se vydal k okénku, aby se podíval ven. Přitiskl oko k otvoru. Bylo to, jak předpokládal: venku nikdo, měsíc zaléval svým světlem prázdnou ulici.

	„Myslím, že jsou pryč.“

	Alicia se zamračila. „Proč by jen tak odešli?“

	Peter cítil nezvyklý klid a věděl, že krize pominula. „Podívej se sama.“

	Alicia si stáhla pušku z ramene a přitiskla oko ke škvíře, krk se jí napjal, jako by si chtěla nějak rozšířit zorné pole.

	„Má pravdu,“ hlásila. „Nic tam není.“ Odtáhla obličej a s přimhouřenýma očima se zadívala na Petera. „Jako… domácí mazlíčci?“

	Zavrtěl hlavou, hledal ta pravá slova. „Myslím, že spíš jako přátelé.“

	„Může mi prosím někdo říct, co se tu děje?“ dožadovala se Mausami.

	„Kéž bych to věděl,“ odvětil Peter.

	Po rozednění odstranili barikádu. Všude kolem viděli v prachu stopy těch tvorů. Nikdo z nich toho moc nenaspal, ale Peter i tak cítil, jak mu tělem probíhá nová energie. Nechápal proč, a potom mu to došlo: přežil svou první noc v Temné zemi.

	Rozložili mapu na balvanu a Hollis jim začal ukazovat jejich cestu.

	„Po Twentynine Palms už je jen otevřená poušť, žádné další silnice. Bunkr musíme najít tak, že se necháme vést vzdáleností mezi tady těmi horami na východě. Na jižním konci pohoří jsou dva vyšší pahorky, tenhle třetí je mezi nimi, vpravo od středu, obrácený na východ. K němu budeme mířit.“

	„Ale stihneme to za světla?“ zeptal se Peter.

	„Kdyby to nešlo jinak, můžeme se utábořit ve Twentynine. Pár budov tam ještě stojí. Ale jsou to spíš kostry, není tam nic tak bezpečnýho jako ta hasičárna.“

	Peter se ohlédl po Amy, která stála mezi ostatními. Měla na hlavě svou čapku s kšiltem. Sara jí dala pánskou košili s dlouhými rukávy, které si ohrnula, a sluneční brýle do pouště, které našli v hasičské stanici. Dívka měla černé vlasy sčesané z obličeje a zpod kšiltovky jí tu a tam vykukovaly temné pramínky.

	„Fakt myslíš, že to udělala?“ zeptal se Hollis. „Že je poslala pryč?“

	Peter se obrátil zpátky k příteli. Vzpomněl si na ten časopis na záchodě, na slova na jeho obálce.

	„Upřímně, Hollisi? Já nevím.“

	„No, radši bysme měli doufat, že jo. Za Kelsem už začíná otevřená krajina, až k hranici Nevady.“ Hollis vytáhl nůž z opasku a otřel si čepel do haleny. Když zase dokázal promluvit, jeho hlas byl tichý, důvěrný. „Než jsem odjel, slyšel jsem, co si o ní lidi povídají. Dívka Odnikud, poslední Chodec. Myslí si, že je znamení.“

	„Čeho?“

	Hollis se zamračil. „Konce, Petere. Konce Kolonie, konce války. Konce lidský rasy nebo toho, co z ní zbylo. Netvrdím, že mají pravdu. Byly to nejspíš jen pitomosti, co roznášeli Sam a Milo.“

	Přistoupila k nim Sara. Otok pod okem se jí přes noc zmenšil a modřina jí vybledla do purpurově zelenkavé.

	„Měli bychom nechat jet na koni Maus,“ prohlásila.

	„Je v pořádku?“

	„Trochu dehydrovaná. V jejím stavu musí přijímat víc tekutin. Nemyslím, že by měla jít pěšky v tom vedru. A Amy mi taky dělá starosti.“

	„Co je jí?“

	Sara pokrčila rameny. „To sluníčko. Myslím, že na něj není zvyklá. Už teď je ošklivě spálená. Ty brýle a košile trochu pomůžou, ale v tomhle horku se moc schovat nemůže.“ Obrátila se k Hollisovi. „Co to auto, o kterým mluvil Michael?“

	Pochodovali.

	Hory nechali za sebou; za půl dne už byli v otevřené poušti. Cesta byla spíš jen naznačená, ale zatím dokázali sledovat její směr, sledovali její zatáčky v krajině poseté jen tu a tam balvanem nebo podivnými zakrslými stromy, pod pražícím sluncem a nekonečnou modrou oblohou. Vítr nepřestal foukat, spíš jako by zkolaboval. Vzduch byl tak nehybný, až to vypadalo, jako by bzučel, horko vibrovalo kolem nich jako hmyzí křídla. Všechno v krajině se zdálo zároveň blízké i vzdálené, jak nekonečný horizont ztěžoval správnou perspektivu. Jak snadné by tady bylo zabloudit, pomyslel si Peter, chodit v takové krajině pořád dokola, než by padla noc. U města Mohavská stanice – což nebylo ani tak město, spíš jen pár nízkých budov a nápis na mapě – obešli malý vrcholek a narazili na dlouhou frontu opuštěných vozidel ve dvou řadách. Stála obrácená stejným směrem, jakým kráčeli oni. Většinou to byla osobní auta, ale i pár náklaďáků, jejichž zrezivělé trupy už z poloviny zavál písek. Vypadalo to, jako by přišli k hromadnému hrobu, pohřebišti aut. Spousta střech byla odtržená, jiná auta měla vyrvaná dvířka. Uvnitř bylo všechno rozmlácené; pokud tam zůstala těla, dávno už zmizela. Kolem byly poházené krámy, které vypadaly jako lidské odpadky: dioptrické brýle, otevřený kufřík, panenka z umělé hmoty. Skupinka procházela kolem aut tiše, neodvažovala se mluvit. Peter napočítal tisíc aut, než konečně došli na konec fronty, která zůstala trčet v lhostejné poušti.

	Uprostřed odpoledne Hollis ohlásil, že je třeba opustit silnici a sejít do pouště. Peter už začal pochybovat, jestli to k bunkru vůbec kdy stihnou. To horko bylo prostě pohlcující. Z východu foukal vítr, který jim vháněl do očí prach. Od té fronty aut už neviděli nic. Michael z nich vypadal nejhůř: začal očividně kulhat. Když se ho Peter zeptal, chlapec si zul botu a ukázal mu obrovský, krvavý bolák na patě.

	Zastavili se ve stínu juky. „Je to ještě daleko?“ zeptal se Michael. Sundal si botu, aby se mohla Sara podívat na jeho puchýř, a zamrkal bolestí, když mu ho propíchla malým skalpelem, který našla v elektrárně. Z řezu se vyřinula kapička krve.

	„Odsud patnáct kilometrů,“ odpověděl Hollis. Stál o kus dál, ve stínu. „Vidíte ten pruh hor? Tam míříme.“

	Caleb a Mausami usnuli, hlavy podepřené batohy. Sara zavázala Michaelovi nohu. Když se i s obvazem obul, zamrkal bolestí. Jenom Amy nevypadala nijak zvlášť utrmáceně. Posadila se opodál a ostražitě je sledovala očima za černými brýlemi.

	Peter přešel k místu, kde stál Hollis. „Zvládneme to?“ zeptal se tiše.

	„Tak tak.“

	„Dejme jim půl dlaně.“

	„Víc ale ne.“

	Peterova první polní lahev už byla prázdná. Dovolil si upít ze druhé a doufal, že mu zásoby vydrží. Pak se natáhl do stínu vedle ostatních. Připadalo mu, že sotva zavřel oči, už se nad ním skláněla Alicia a volala ho.

	„Říkals půl dlaně.“

	Opřel se o loket. „Přesně tak. Musíme jít.“

	Šli další dlaň, než dorazili k ceduli, která se mihotala v horkém letním vzduchu. Nejdřív spatřili dlouhý pletivový plot s ostnatým drátem nahoře. Asi po stu metrech došli k otevřené bráně, u níž stála strážní budka. Nad ní visela cedule:

	 

	VSTUPUJETE DO AREÁLU TWENTYNINE PALMS
VOJENSKÁ POZEMNÍ ZÁKLADNA
NÁMOŘNÍHO LETECTVA
NEBEZPEČÍ NEVYBUCHLÝCH MIN.
NEOPOUŠTĚJTE CESTU.

	„Nevybuchlé miny.“ Michael přimhouřil oči. „Co to znamená?“

	„To znamená, že máš dávat bacha, kam šlapeš, Ampére.“ Alicia zvýšila hlas, aby ji všichni slyšeli. „Můžou to bejt bomby nebo miny. Půjdeme za sebou. Snažte se šlapat ve stopách toho, kdo jde před vámi.“

	„Co je tohle?“ Mausami ukázala rukou před sebe. „Baráky?“

	Byly to autobusy: dvaatřicet jich parkovalo v těsných řadách za sebou, jejich žlutá barva už skoro vybledla. Peter přistoupil k nejbližšímu z nich, poslednímu v řadě. Vzduch byl nehybný, jediný zvuk vydávaly jeho kroky na písku. Pod okny se povalovala změť drátů. Na boku autobusu byl nápis OBLASTNÍ POUŠTNÍ ŠKOLSKÝ OKRSEK. Peter vylezl na písečnou dunu navátou u vozidla a nakoukl dovnitř. I tam byl navátý písek, jehož nánosy zakrývaly sedačky. Ptáci hnízdili u stropu a stěny autobusu byly pokryté jejich bílým trusem.

	„Hele! Koukejte na tohle!“ ozval se Caleb.

	Šli za jeho hlasem na druhou stranu. Byla tam kostra jednoho z menších letadel, ležela bokem na zemi.

	„To je vrtulník,“ ozval se Michael.

	Caleb stál na střeše kabiny. Než někdo z nich stačil něco říct, otevřel dveře helikoptéry jako poklop a skočil dovnitř.

	„Čahoune!“ vyjekla Alicia. „Dávej bacha!“

	„Dobrý! Je to prázdný!“ Slyšeli ho, jak uvnitř kramaří, a o chvíli později vystrčil hlavu ze dvířek. „Nic tam není, jen pár mumií.“ Hbitě se vysoukal ven, sklouzl po trupu na zem a ukázal jim, co našel. „Měly na krku tohle.“

	Byl to párek řetízků ušpiněných prachem. Na každém visel stříbrný disk. Peter na ně vyšplíchl trochu vody z lahvičky, aby je očistil.

	 

	Sullivan, Joseph, D. 0+ 098879254 USMC, Řím. kat.

	Gomez, Manuel R., AB- 859720152 USMC, Bez vyz.

	„USMC – to jsou mariňáci,“ prohlásil Hollis. „Měl bys to vrátit, kdes to našel, Calebe.“

	Chlapec neurvale vyškubl Peterovi řetízky z rukou a pověsil si je na hruď. „V žádným případě. Našel jsem je, tak jsou moje.“

	„Čahoune, byli to vojáci.“

	Calebův hlas povyskočil o něco výš. „No a co? Nikdy se pro nás nevrátili, ne? Vojáci se pro nás měli vrátit, a nepřišli.“

	Na chvíli nikdo z nich nepromluvil. „Tohle bude to místo, ne?“ ozvala se Sara. „Jak nám vyprávěla vždycky Teta, že sem První přijeli z města a jeli autobusy na horu.“

	Peter tyhle příběhy taky slýchal. Vždycky na ně myslel jen jako na příběhy. Ale Sara měla pravdu: tohle bylo to místo. Víc než autobusy a spadlý vrtulník s mrtvými muži mu to napověděla jeho strnulost. Nebyla to jen absence zvuku: bylo to ticho čehosi, co se zastavilo.

	Po zádech mu přeběhl mráz, zmocnil se ho náhlý neklid. Něco bylo špatně. „Kde je Amy?“

	Rozdělili se, rozběhli se mezi autobusy, volali na ni. Než ji Michael našel, Peter dokonale zpanikařil. Nikdy ho nenapadlo, že by od nich mohla jen tak sama odejít.

	Michael stál u jednoho ze zapadaných autobusů a mžoural oknem dovnitř.

	„Co to dělá?“ vyhrkla Sara.

	„Já myslím, že tam jen tak sedí,“ ozval se Michael.

	Peter vylezl na dunu a protáhl se dovnitř. Vítr nafoukal písek do zadní části autobusu, ale prvních několik řad sedadel bylo volných. Amy seděla na místě za řidičem a držela si batoh na klíně. Sundala si čapku a brýle.

	„Amy, brzo bude tma. Musíme jít.“

	Ale dívka se ani nepohnula, jako by na něco čekala. Rozhlédla se přimhouřenýma očima kolem, jako by si až teď všimla, že je autobus prázdný a rozbitý. Pak vstala, hodila si batoh na záda a prolezla oknem ven.

	Bunkr stál tam, kde Hollis tvrdil.

	Vedl je směrem, kde mezi dvěma horami stála třetí, pak zabočili na východ, a po asi kilometru zastavili. „Tady to je,“ oznámil.

	Dívali se na skalní stěnu. Zapadající slunce za nimi zalévalo stříbrným světlem pruh nad obzorem.

	„Já nic nevidím,“ prohlásila Alicia.

	„To taky nemáš.“

	Hollis si sundal z ramene pušku a začal šplhat na horu. Peter ho pozoroval a stínil si ruku proti večerní záři. Asi deset metrů nad zemí Hollis zmizel.

	„Kde je?“ vydechl Michael.

	Povrch hory se začal pohybovat. Dveře, pomyslel si Peter, zamaskované tak, že vypadají jako součást skalní stěny. Vešli jimi do jeskyně a zjistili, že Hollis stojí před nimi.

	Peterovi chvíli trvalo obsáhnout nesmírnost toho, co měl před sebou. Obrovský trezor, vydlabaný do skály. Kolem stěn byly police, na nichž se blyštěly temné obrysy naskládaných beden, které jim sahaly vysoko nad hlavy. Hned za vchodem, kovovým panelem, který se odsouval do strany, stál vysokozdvižný vozík. Když všichni vešli, Hollis otočil vypínačem a jeskyni zalilo světlo ze zářících provázků, které visely ze stropu. Peter slyšel tiché bzučení mechanické ventilace.

	„Hollisi, to jsou optický vlákna,“ vydechl ohromeně Michael. „Co to napájí?“

	Hollis otočil druhým vypínačem. Nad vchodem se probral k životu bezpečnostní majáček a začal zběsile blikat. Převod dveří se dal s tichým cvaknutím do pohybu a dveře vyjely ze štěrbin. Za nimi se po zemi táhly čepele stínů.

	„Nemohli jste to vidět, když jste přišli,“ vysvětloval Hollis, „ale na jižní straně zdi jsou solární panely. Podle nich Demo tohle místo našel.“

	Dveře se s těžkým žuchnutím zavřely a ozvěna zvuku zaduněla jeskyní. Prozatím byli v bezpečí.

	„V policích není moc nábojů, ale pár hodin by se s nima ještě střílet dalo. Jsou tady taky přenosný generátory. A je tady sklad paliva, jen kousek odtud na sever. Benzín, nafta, plyn. Všechno je to pořád použitelný. Je toho víc, než kolik můžeme využít.“

	Peter vstoupil do místnosti. Ať už tohle postavil kdokoli, pomyslel si, postavil to tak, aby to vydrželo. Místnost mu připomínala knihovnu, jenže místo knih tam byly krabice. Zbraně místo slov. Pozůstatky poslední prohrané války, připravené a uskladněné pro válku, která přijde.

	Vykročil k nejbližší polici, kde stály Alicia a Amy. Od té události s autobusem se u nich dívka držela blízko, nepoodešla ani o pár metrů. Alicia si přetáhla rukáv přes zápěstí a očistila stranu jedné z krabic od vrstvy prachu.

	„Co je to RTG?“ zeptal se Peter.

	„To nevím,“ připustila Alicia. S úsměvem se k němu obrátila. „Ale myslím, že bych jeden chtěla.“
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	Z deníku Sary Fisherové („Sařin sešit“)

	prezentovaného na Třetí celosvětové konferenci o Severoamerické karanténní epoše

	Centrum pro studium lidských kultur a konfliktů

	Univerzita Nového Jižního Walesu, Indo-australská republika

	16.–21. dubna 1003 P.V.

	[Následují výňatky.]

	4. den

	Tak asi začnu. Ahoj. Jsem Sara Fisherová, První rodina. Píšu vám z vojenského bunkru někde na severu města Twentynine Palms v Kalifornii. Patřím k osmičlenné skupině, která se vydala z hor San Jacinto do města Telluride v Coloradu. Je divné to říkat lidem, které neznám a kteří nejspíš ještě ani nejsou živí, když to píšu. Ale Peter tvrdil, že by někdo měl zaznamenat všechno, co se nám přihodí. Možná to jednou bude chtít někdo vědět, povídal.

	Dva dny jsme byli v bunkru. Je to tam docela pohodlné, když si člověk vezme všechny ty věci, elektřinu a kanalizaci, a dokonce i sprchu, pokud vám nevadí studená voda. (Mně ne.) Když nepočítám ubikace, bunkr má tři místnosti, z nichž jedna obsahuje především zbraně (skladiště), další vozidla (garáž) a třetí, nejmenší místnost jídlo a oblečení a lékařský materiál (zatím jsme ji nepojmenovali, říkáme jí pořád třetí místnost). Tam jsem našla zápisníky a tužky. Hollis tvrdí, že je tady dost věcí na to, aby s tím člověk vybavil malou armádu.

	Michael a Caleb chtějí opravit jeden z humvee, to je něco jako auto. Peter si myslí, že dvě tahle auta by mohla uvézt nás osm plus zásoby a náhradní palivo, i když Michael si nemyslí, že by z těch zbytků dokázal sestavit víc než jedno. Alicia jim pomáhá, i když to vypadá, že jim jenom podává nástroje, o které si řeknou. Je fajn ji pro změnu vidět, jak se místo vytahování podřizuje.

	Tohle všechno patřilo armádě, která je teď mrtvá. To asi můžu říct. Důvodem, proč jsme tady, je dívka jménem Amy, která je podle Michaela sto let stará. Ale kdybyste ji viděli, nepoznali byste to.

	Mysleli byste si, že je to prostě děvče. Měla v krku něco jako rádio, a to nám řeklo, že přišla z Colorada, z místa, kterému se říká CKZ.

	Je to dlouhé povídání a já nevím, jak s tím začít. Ona nemluví, ale myslíme si, že tam můžou být další lidi jako ona, protože Michael je slyšel v rádiu. Proto jdeme do Colorada.

	Každý z nás tady má nějaký úkol, a můj je pomáhat Hollisovi a Peterovi zjistit, co je ve všech těch krabicích. Peter říká, že když musíme čekat na humvee, můžeme zatím trávit čas nějak užitečně a připravit se pro případ, že se sem ještě někdy vrátíme. Plus můžeme najít něco, co by se nám mohlo hodit už teď, jako vysílačky. Michael si myslí, že jich může pár opravit tak, aby fungovaly, pokud najde nějaký baterie, ve kterých je pořád napětí. Ve skladišti je výklenek, kterému říkáme kancelář, jsou tam stoly a počítače, které už nefungují, a na policích je spousta příruček. Našli jsme tam inventární soupis, spousty a spousty řádků, kde je všechno možné – od pušek a minometů až po kalhoty a mýdlo. (Doufám, že to mýdlo najdeme brzo.) Za každým zápisem jsou písmena a čísla, pod kterými jsou ty věci zařazené v policích, ale ne vždycky. Někdy otevřete bednu, ve které mají být pokrývky nebo baterie, a najdete lopaty nebo další zbraně. Amy nám pomáhá, a i když nemluví, dokáže číst v seznamech stejně dobře jako my. Nevím, proč mě to překvapilo, ale překvapilo.

	6. den

	Michael a Caleb pořád ještě pracují na autech. Michael říká, že ty dvě dá snad dohromady, ale neví to jistě. Problém je všechno z gumy, protože to popraskalo a odpadlo. Ještě nikdy jsem neviděla Michaela tak šťastného a všichni si myslíme, že to fakt dokáže.

	Včera jsem dělala inventuru lékařského materiálu. Spousta z toho už se nedá použít, ale jsou tam ještě věci, které ano, jako obvazy a injekce a měřiče tlaku. Změřila jsem ho Maus a má 120/80. Řekla jsem jí, aby mi to denně připomínala a aby pila hodně vody. Slíbila, že bude, jenže chodí každých pět minut čurat.

	Ráno nás vzal Hollis všechny do pouště, aby nám ukázal, jak se střílí a jak se hází granáty. Munice je tady taková spousta, že to nebude vadit, a Hollis chtěl, abychom se to všichni naučili. A tak jsme chvíli všichni stříleli z pušek na hromady kamení a házeli granáty do písku, až mi z toho teď zvoní v uších. Hollis si myslí, že oblast na jih odsud je plná min, a nechce, abychom tam chodili. Myslím, že to říkal hlavně kvůli Alicii, protože ta si zvykla vždycky ráno jezdit na koni na lov, i když tady široko daleko není nic než párek králíků, které jsme si upekli včera večer. Peter našel v ubikaci karty a po večeři jsme si zahráli prší, dokonce i Amy, která vyhrála víc partií než kdo jiný, i když jsme jí nikdo nevysvětlil pravidla. Asi to uhodla podle toho, že nás pozorovala.

	Opravdové kožené boty! Máme je na nohou všichni kromě Caleba, který si nechal svoje tenisky. Jsou mu velké, ale tvrdí, že to nevadí, protože se mu líbí, jak vypadají, a povídal, že mu nosí štěstí, protože co je má na nohou, neumřel. Možná bychom si měli pro nás pro všechny najít bednu šťastných tenisek?

	7. den

	S humvee pořád nic nového. Všichni si už začínají dělat starosti, že budeme muset jít pěšky.

	To nejlepší, co jsme tady našli kromě bot, jsou svítící tyčinky. Jsou to takové plastové ampulky, co zlomíte přes koleno a ony začnou světle zeleně svítit. Caleb včera jednu rozbil, vysypal si její obsah na obličej a křičel: „Koukejte, teď jsem jako čmoud!“ Peter mu řekl, že to není moc legrační, ale podle mě je, a většina z nás se smála. Jsem ráda, že je tady Caleb s námi.

	Zítra ohřeju vodu a pořádně se vykoupu, a taky ostříhám Amy vlasy, když už budu v tom, aspoň ty zacuchané prameny. A možná ji taky vykoupu.

	9. den

	Dneska Michael prohlásil, že zkusíme jedno z aut, a tak jsme se všichni shromáždili venku a dívali se, jak ho ti dva napojují na jeden z generátorů. Ale když se pokusili nastartovat, ozvala se hlasitá rána a kouř a Michael řekl, že budou muset začít zase od začátku. Nejspíš to bylo špatné palivo. Všechno je o to horší, že se začaly ucpávat záchody. Hollis povídal, že nechápe, jak mohla americká armáda vyrobit jídlo, které vydrží sto let, když neuměla udělat ani pořádný záchod?

	Hollis mě poprosil, jestli bych ho taky neostříhala, a já mu musela říct, že by mu taky neuškodila koupel. Možná jsem mu měla navrhnout, aby se taky oholil, ale myslím, že to pro něj teď hodně znamená, když je Arlo mrtvý. Chudák Arlo. Chudák Hollis.

	11. den

	Dneska zahynula klisna. Byla to jen moje vina. Vzala jsem ji ve dne ven, tam, co roste pár keřů a trávy, aby se napásla. Chtěla jsem se s ní trochu projít, ale najednou ji něco vyděsilo a rozběhla se pryč. Hollis a já jsme běželi za ní, ale samozřejmě jsme ji nechytili, a pak jsme ji uviděli na tom poli, kde jsou miny. Než jsem stačila něco říct, ozval se hrozný výbuch, a když se vzduch vyčistil, kobylka ležela na zemi.

	Chtěla jsem jít za ní, ale Hollis mě zarazil, a já křičela, že ji přece nemůžeme takhle nechat. Ne, to nemůžeme, souhlasil Hollis a došel si do ubikace pro pušku a udělal to. Oba jsme brečeli, a já se ho zeptala, jestli jí nějak říkal, a Hollis odpověděl, že Zlatíčko.

	Jsme tady teprve devět dní, ale připadá mi to mnohem delší dobu, a už si začínám říkat, jestli tohle místo vůbec někdy opustíme.

	12. den

	Tělo klisny v noci zmizelo. Takže víme, že jsou tady čmoudi. Peter se rozhodl, že budeme zavírat dveře hodinu před západem slunce, abychom byli v bezpečí. Mám starosti o Mausami. V posledních dnech už to na ní začalo být vidět. Nejspíš si toho nikdo jiný nevšiml, ale já ano. Všichni si tady myslíme, i když to neříkáme nahlas, že Theo je nejspíš mrtvý. Maus je tvrdá, ale já vím, že je to pro ni všechno moc těžké, jak dny ubíhají. Nechtěla bych mít dítě tady venku.

	13. den

	Dobré zprávy – Michael říká, že zítra vyzkoušíme další humvee.

	Všichni z pověrčivosti křížíme prsty, aby se to povedlo. Všichni se už nemůžeme dočkat, až vyrazíme.

	Ve třetí místnosti jsem našla jednu bednu s nápisem Vaky na ostatky. Když jsem ji otevřela, uvědomila jsem si, co to je: pytle, do kterých armáda dávala těla mrtvých vojáků. Rychle jsem ji zase zavřela. Doufám, že se mě na to nikdo nezeptá.

	16. den

	Pár dní jsem nepsala, protože jsem se učila řídit.

	Před dvěma dny Michael a Caleb konečně zprovoznili první humvee, nafoukli mu pneumatiky a tak všechno. Michael říkal, že chce jet první, a podařilo se mu dojet zpátky k bunkru, jen to párkrát někde poškrábal. Všichni jsme se pak vystřídali za volantem a Michael nám říkal, co máme dělat, ale nikomu z nás to moc nešlo.

	Druhý humvee byl hotový dneska ráno. Caleb říkal, že to je bohužel všechno, co se dalo udělat, ale podle mě stejně víc než dvě auta nepotřebujeme. Kdyby se jedno rozbilo, budeme mít druhé jako zálohu. Michael si myslí, že máme dost benzínu na to, dojet do Las Vegas, možná i dál, než zase nějaký najdeme.

	Ráno vyrazíme ke skladu paliva.

	17. den

	Natankovali jsme a můžeme vyrazit. Dopoledne jsme jezdili sem a tam do skladu a vozili další kanystry s benzínem.

	Všichni jsou vyčerpaní, ale vzrušení. Jako by naše cesta konečně doopravdy začala. Pojedeme ve dvou skupinách po čtyřech. Peter bude řídit jeden humvee, já druhý, který Hollis a Alicia naložili spoustou zbraní, kulometů kalibru 50, které jsme smontovali odpoledne. Michael našel nějaké baterie, které mají ještě napětí, takže spolu budeme moct mluvit do vysílaček. Peter myslí, že bychom měli Las Vegas objet a držet se mimo, ale Hollis prohlásil, že to je nejrychlejší cesta, když chceme jet do Colorada, a že dálnice jsou nejlepší, protože vedou nejsnadnějším terénem. Alicia se přidala k Hollisovi a Peter nakonec ustoupil, takže asi jedeme do Las Vegas. Všichni jsou zvědaví, co tam najdeme.

	Teď mám pocit, jako bychom byli správná expedice. Zahodili jsme svoje staré oblečení a všichni jsme si oblékli nové vojenské uniformy, dokonce i Caleb, i když mu je hrozně velká. (Maus mu založila kalhoty.) Po večeři nás Peter všechny svolal a ukázal nám cestu na mapě. Potom prohlásil, že podle něj teď můžeme oslavovat, co myslíš, Hollisi, a Hollis přikývl, že jo, a donesl láhev whisky, kterou našel v kanceláři. Chutnala trochu jako jaska a dělala s námi totéž, a za chvíli jsme se všichni smáli a zpívali, což bylo úžasné, ale taky trochu smutné, protože jsme si všichni vzpomínali na Arla a jeho kytaru. Dokonce i Amy se trochu napila, a Hollis povídal, tohle ji třeba trochu rozmluví, a ona se usmála – poprvé vůbec, předtím jsem ji neviděla, že by to někdy udělala. Měla jsem opravdu pocit, že je jednou z nás.

	Teď už je pozdě, musím si jít lehnout. Vyrazíme s prvním světlem. Nemůžu se dočkat, až odjedeme, ale myslím, že se mi po tomhle místě bude taky stýskat. Nikdo z nás netuší, co najdeme, ani jestli se ještě někdy vrátíme domů. Myslím, že jsme si to ani neuvědomili, ale stala se z nás rodina. A to je všechno, co chci říct tomu, kdo to bude číst.

	18. den

	Do Kelsa nám to trvalo hezky dlouho. Země, kterou jsme viděli kolem, byla totálně mrtvá – jediní živí tvorové jsou tady ještěrky, kterých je všude plno, a pavouci, obrovští jako dlaň a chlupatí. Kromě nádražního depa tady žádná jiná budova nezůstala. Po bunkru to vypadá hrozně otevřené a nezabezpečené, i když všechna okna a dveře jsou zatlučené. Je tady pumpa, ale bez vody, takže jsme museli vypotřebovat tu, kterou jsme si přivezli. Jestli bude pořád takové horko, radši bychom měli honem najít další. Myslím, že nikdo z nás dneska neusne. Doufám, že je Amy dokáže od nás držet dál, jak říká Peter.

	19. den

	Včera v noci přišli, tříčlenná skupinka. Dostali se dovnitř střechou, protrhli ji, jako by byla z papíru. Když bylo po všem, dva zůstali mrtví a třetí zmizel, ale Hollis je raněný. Alicia říká, že si myslí, že ho střelila ona, i když Hollis tvrdí, že se nejspíš postřelil sám, jak se snažil nabít. Ale podle mě to říká jen proto, aby se Alicia cítila líp. Kulka mu prostřelila horní část paže. Je to jen škrábnutí, ale každá rána je vážná.

	Tohle píšu nad ránem, je před úsvitem. Nikdo už neusnul. Všichni čekáme na úsvit, abychom už se odsud dostali. Naše nejlepší šance je dojet do Las Vegas tak brzy, abychom si stačili najít něco na noc. Všichni myslíme na to (ale nikdo to neřekne nahlas), že teď už nás žádné bezpečí nikde nečeká.

	Legrační je, že mi to nevadí, ne doopravdy. Samozřejmě čekám, že všichni neumřeme. Ale myslím, že jsem mnohem radši tady než jinde, s těmihle lidmi. Je to rozdíl, bát se, když je tady naděje, že něčeho dosáhneme. Nevím, co nás čeká v Coloradu, jestli se tam dostaneme. Nejsem si ani jistá, jestli na tom záleží. Celá ta léta jsme čekali na armádu – a teď se ukázalo, že armáda jsme my.
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	Přijeli z jihu, do blednoucího dne, do přeludu z vysokých trosek.

	Peter seděl za volantem prvního humvee, Alicia nahoře sledovala zemi svým dalekohledem. Caleb seděl s mapou na klíně na sedadle spolujezdce. Dálnice zmizela v prasklinách rozpukané bledé země.

	„Calebe, kde to do prdele jsme?“

	Caleb natočil mapu na jednu, pak na druhou stranu. Pak zaklonil hlavu a křikl na Alicii: „Vidíš dvě stě patnáctku?“

	„Jakou dvě stě patnáctku?“

	„Dálnici, jako je tahle! Máme na ni narazit!“

	„Já netušila, že vůbec jedeme po silnici!“

	Peter zastavil vůz a zvedl z podlahy vysílačku. „Saro, kolik máš benzínu? Co říká ukazatel?“

	Zapraskání statické elektřiny, a pak se ozval Sařin hlas: „Čtvrt nádrže. Možná o něco víc.“

	„Dej mi Hollise.“

	Zadíval se do zpětného zrcátka, jak Hollis se zraněnou paží v závěsu šplhá z pozice střelce a bere si od Sary vysílačku. „Myslím, že jsme se ztratili,“ řekl mu Peter. „A oba potřebujeme benzín.“

	„Je tady někde letiště?“

	Peter si vzal od Caleba mapu, aby to prověřil. „Je. Když pojedeme po Dálnici 15, mělo by být proti nám, na východ.“ Křikl na Alicii: „Vidíš něco, co vypadá jako letiště?“

	„Jak mám sakra vědět, jak vypadá letiště?“

	Hollis řekl do vysílačky: „Řekni jí, ať se kouká po cisternách s benzínem. Po velkejch cisternách.“

	„Lish! Vidíš nějaký velký cisterny?“

	Alicia vklouzla do kabiny, tvář pokrytou prachem. Odtrhla našpulené rty z hrdla polní lahve a vyplivla vodu z okna. „Přímo před námi, asi pět kiláků.“

	„Víš to jistě?“

	Přikývla. „Před náma je most. Myslím, že to bude nadjezd nad Dálnicí 215. Jestli mám pravdu, tak letiště bude hned na druhý straně.“

	Peter znovu zapnul rádio. „Lish říká, že to vidí. Musíme jet přímo.“

	„Plná pohotovost, veliteli.“

	Peter zařadil rychlost a šlápl na plyn. Byli na jižním předměstí Vegas, otevřené zarostlé pláni. Na západě se k večerní obloze zvedaly purpurové hory jako obrovská zvířata, která vstávají ze země. Peter se díval, jak se před jeho čelním sklem zvedají vysoké budovy v centru města, betonové konstrukce zalité sluneční září. Nedalo se říct, jak jsou velké nebo jak daleko stojí. Amy na zadním sedadle si sundala sluneční brýle a mžourala na krajinu za oknem. Sara si dala práci s jejím účesem, ostříhala všechny zacuchané konce, takže Amy teď zbyla hustá divoká hříva, lemující její tvář jako černá helma.

	Dorazili k nadjezdu: most byl pryč, zhroucená masa rozbitého betonu. Silnice pod nimi byla ucpaná auty a kusy asfaltu, naprosto neprůjezdná. Neměli na vybranou: musí to zkusit objet. Peter zabočil na východ, podél silnice pod nimi. O pár minut později narazili na další most, který vypadal netknutě. Byla to sázka do loterie…, ale čas letěl.

	Peter se spojil se Sarou. „Zkusím se dostat na druhou stranu. Počkej, až přejedeme.“

	Štěstí jim vydrželo, přejeli bez nehody. Když se zastavili na druhé straně, aby počkali na Saru, Peter si vzal zase mapu od Caleba. Jestli se neplete, jsou na Las Vegas Boulevard South. Letiště a zásoby benzínu budou na východě.

	Jeli dál. Krajina se začínala měnit, kolem nich bylo víc budov i opuštěných aut. Většina jako by mířila na jih, pryč z města.

	„Tohle jsou vojenské náklaďáky,“ ukázal Caleb.

	Za minutu uviděli první tank. Ležel převrácený uprostřed silnice jako přerostlá želva. Jeho pásy byly ty tam.

	Alicia se sklonila dovnitř. „Rovnou za nosem,“ zavelela. „A pomalu.“

	Peter otočil volantem, aby tank objel. Teď už bylo jasné, co leží před nimi: obranná linie města. Pohybovali se mezi troskami tanků a obrněných vozidel. Za nimi Peter zahlédl betonovou bariéru obklopenou pytli s pískem a obehnanou ostnatým drátem.

	„Co chceš dělat teď?“ zeptala se Sara do vysílačky.

	„Musíme se nějak dostat přes.“ Uvolnil tlačítko hovoru a zakřičel na Alicii, která se dívala před sebe dalekohledem. „Lish! Na východ, nebo na západ?“

	Lish se sklonila k němu. „Na západ. Myslím, že je tam díra.“

	Připozdívalo se a včerejší noční útok všemi otřásl. Poslední denní paprsky byly jako trychtýř, který je vtahuje do noci. S každou další minutou nabývalo jejich rozhodování na osudovosti.

	„Alicia říká na západ,“ hlásil Peter do vysílačky.

	„To si ale zajedeme od letiště.“

	„Já vím. Dej mi ještě Hollise.“ Peter čekal, až se ohlásí Hollis, a pak pokračoval: „Myslím, že musíme použít ten benzín, co máme, a najít si něco na noc. Ty budovy před náma – je jich tolik, určitě tam něco bude. Na letiště se můžeme vydat ráno.“

	Hollis odpověděl klidně, ale Peter v jeho hlase rozpoznal spodní tón obav. „Ty velíš.“

	Podíval se do zpětného zrcátka na Alicii. Dívka přikývla.

	„Objedeme to,“ rozhodl Peter.

	Díra v opevnění byla zubatá, asi dvacet metrů široká. Na straně vedle otvoru ležela převrácená spálená cisterna. Možná že se řidič pokusil prorazit blokádu, pomyslel si Peter.

	Jeli dál. Krajina se znovu změnila, zhoustla budovami, jak se pohybovali blíž k centru města. Nikdo z nich nemluvil, jediným zvukem byl hukot motoru nebo šustot větví, které se otíraly o boky vozidel. Nějak se zase dostali na Las Vegas Boulevard. Rozpraskaná cedule, která se pohupovala na drátech nad silnicí, skřípala ve větru. Budovy tady byly větší, monumentální kostry se svými zjizvenými tvářemi se tyčily nad silnicí. Některé byly vypálené, takže z nich zbyly jen ocelové kostry. Jiné napůl zhroucené, jejich fasády odpadly a odhalily buňky bytů uvnitř, s trčícími křovisky drátů a kabelů. Některé stavby byly porostlé divokou révou, jejíž semena sem zřejmě zanesl vítr, jiné nahé a obnažené, s nepochopitelnými nápisy: Zátoka Mandalay. Luxor. New York New York. Mezi budovami se vršily hromady nejrůznějších věcí, které nutily Petera jet krokem: další tanky a obrněná vozidla obehnaná pytli s pískem. Tady došlo k další bitvě. Dvakrát ho překážka donutila zastavit úplně a hledat jinou cestu.

	„Tady je to moc přecpaný,“ usoudil nakonec Peter. „Z toho se nevymotáme. Calebe, najdi mi nějakou cestu ven.“

	Caleb ho navigoval na západ, k Tropicaně. Ale po stu metrech se silnice ztratila pod další hromadou trosek. Peter se obrátil, vrátil se na křižovatku a rozhodl se pro cestu na sever. Tam je zastavila další betonová barikáda.

	„Tohle je bludiště.“

	Zkusili další cestu, na východ. Ani ta se nedala projet. Stíny se prodlužovaly: zbývalo jim možná tak půl dlaně slušného světla. Peterovi došlo, že zamířit do centra byla chyba. Teď jsou tady polapení.

	„Co, Saro? Nějaký návrhy?“

	„Můžeme se vrátit, odkud jsme sem vjeli.“

	„Než se tam dostaneme, bude tma. Nechceme přece, aby nás noc zastihla venku, ne tady.“

	Alicia sklouzla ze střechy. „Je tady jedna stavba, která vypadá pevně,“ hlásila rychle. „Když se vrátíme touhle ulicí asi o sto metrů zpátky. Jeli jsme kolem ní.“

	Peter předal tu informaci druhému vozu. „Nemyslím, že máme na vybranou.“

	Odpověděl mu Hollis. „Jdeme do toho.“

	Otočili se. Peter se naklonil k přednímu sklu, aby si prohlédl budovu, o níž Alicia mluvila. Byla to bílá, fantasticky štíhlá věž, která se ze stínů zvedala ke slunci. Vypadala pevně, i když ji samozřejmě nemohli vidět ze stran – třeba je zadní stěna úplně pryč. Stavbu oddělovala od silnice vysoká zeď a pruh bujné vegetace. Když tam vjeli, ukázalo se, že je to bazén zarostlý divokou révou. Peter uvažoval, jestli se mu ho podaří nějak projet, ale než se do toho pustil, ozvala se shora Alicia: „Zaboč sem.“

	Dokázal zajet s autem až k základně věže. Zaparkoval pod portikem, zarostlým vínem. Sara zastavila vedle něj. Přední strana budovy měla zatlučená okna, zdola byla obehnaná pytli s pískem. Petera zamrazilo: ochlazovalo se.

	Alicia otevřela kufr a rychle jim začala podávat pušky a vaky. „Vemte si jen to, co potřebujete na noc,“ nařizovala. „Co unesete. A co nejvíc vody.“

	„Co auta?“ zeptala se Sara.

	„Samy nikam neodjedou,“ prohlásila Alicia. Hodila si přes rameno pás s granáty a zkontrolovala, jestli má nabitou pušku. „Čahoune, už jste našli cestu? Stmívá se.“

	Caleb a Michael se horečnatě snažili odstranit prkna z jednoho z oken. Konečně ve spleti třísek dřevo odskočilo a odhalilo sklo pokryté špínou. Jedna rána Calebovým páčidlem a sklo se vysypalo. „Lítači,“ ozval se chlapec a nakrčil nos, „co to tady tak strašně smrdí?“

	„To za chvíli zjistíme,“ ubezpečila ho Alicia. „Takže jdeme na to.“

	Peter s Alicii prolezli oknem jako první, Hollis hlídal týl, Amy a ostatní byli mezi nimi. Když Peter seskočil, ocitl se v temné chodbě, která vedla paralelně s průčelím budovy. Napravo měl vysoké kovové dveře, zajištěné řetězem omotaným kolem obou křídel.

	„Calebe, podej mi kladivo. A taky páčidlo.“

	Použil ostrý konec páčidla k tomu, aby rozsekl řetěz, a dveře se před nimi otevřely. Odhalil se široký otevřený prostor, spíš krajina než místnost, podivuhodně nedotčená. Až na zápach – trpký chemický puch, vzdáleně biologický – a tlustou vrstvu prachu tady všechno vypadalo spíš opuštěně než zničeně, jako by obyvatelé tohoto místa odjeli před několika dny, ne před desetiletími. Uprostřed stála kamenná stavba, asi fontána, a v rohu byla zvýšená plošina s pianem opředeným pavučinami. Nalevo byl dlouhý pult a za ním řada vysokých oken, která vedla na nádvoří zarostlé hustou vegetací, takže světlo v místnosti mělo nazelenalý nádech. Peter zaklonil hlavu ke stropu, který přetínaly umně zdobené římsy, zapuštěné do oddělených vypouklých panelů. Každý panel byl vyzdobený malbami: byla na nich okřídlená stvoření se smutnýma uplakanýma očima v naducaných tvářích, která poletovala pod nebem plným mračen.

	„To je něco jako… kostel?“ zašeptal Caleb.

	Peter neodpověděl; netušil to. Něco na těch okřídlených tvorech na stropě bylo znepokojující, trochu zlověstné. Otočil se na Amy, která stála vedle zaprášeného piana a zírala vzhůru jako všichni ostatní.

	Hollis vedle něj prohlásil: „Musíme pohnout – nahoru.“ I on to cítil: jako by se nad nimi vznášeli duchové. „Pojďte najít schody.“

	Vyšli do další, prostornější chodby lemované obchody – Prada, Tutto, La Scarpa, Tesorini – jejich názvy nic neznamenaly, ale zněly podivně melodicky. Tady už to bylo poničenější, kamennou podlahu pokrývaly nánosy střepů, které praskaly pod podrážkami jejich bot. Většina z obchodů vypadala vypleněná – pulty rozbité, všechno převrácené –, jiné byly nedotčené i s tím zvláštním nepoužitelným zbožím ve výkladech: botami, ve kterých by nikdo nedokázal doopravdy chodit, taškami tak maličkými, že se do nich nic nevešlo. Minuli ceduli s nápisem LÁZNĚ A PROMENÁDA, kde šipka ukazovala dolů, prošli do další chodby, kde byly kabinky blýskavých výtahů, ale nikde ani památka po nápisu SCHODIŠTĚ.

	Chodba končila v dalším otevřeném prostoru, ještě větším než ten první, který se ztrácel v temnotě. Působil, jako by vstupovali do podzemí, do veliké jeskyně. Pach tady byl silnější. Rozsvítili zářivky a postupovali kupředu, mířili před sebe puškami. Místnost byla plná přístrojů, jaké Peter ještě nikdy neviděl, s obrazovkami a různými tlačítky a páčkami. U každého přístroje stála stolička, zřejmě pro jeho obsluhu, která řídila jeho záhadné funkce.

	A pak uviděli mumie.

	Nejdřív jednu, pak další a další, jejich strnulé postavy se vynořovaly ze šera. Většinou seděli kolem dlouhých stolů v pochmurně komických pozicích, jako by je něco zaskočilo uprostřed nějakého zoufalého, soukromého aktu.

	„Co to je sakra za místo?“

	Peter vykročil k nejbližšímu stolu. U něj seděly tři postavy, čtvrtá ležela na zemi vedle převrácené stoličky. Peter zvedl svítilnu a sklonil se nad nejbližším tělem, ženou. Spadla hlavou na stůl, obličej pootočený na stranu, její lícní kosti spočívaly na stole. Vlasy, které za tu dobu ztratily veškerý náznak barvy, jí jako hustá pavučina obalovaly lebku. Na místě zubů měla umělý chrup, jehož plast si ještě zachoval nevhodně živoucí, růžovou barvu. Kolem krku jí visely zlaté řetězy, na prstech položených na stole – jako by se snažila zabránit svému pádu – svítily prsteny s velikými, zářivými kameny všech barev. Na stole před ní ležely dvě obrácené karty, šestka a spodek. Každý z hráčů měl před sebou dvě otočené karty; další ležely poházené kolem. Zřejmě nějaká hra, jako prší. Uprostřed stolu ležela hromádka šperků, hodinek, prstenů, náramků, ale taky pistole a hrst nábojů.

	„Radši pohneme,“ ozvala se za jeho ramenem Alicia.

	Něco tady bylo, pomyslel si Peter. Chtěl to něco odhalit.

	„Brzo bude tma, Petere. Musíme najít ty schody.“

	Odtrhl pohled od ženy a přikývl.

	Vyšli do atria se skleněnou střechou. Obloha nad nimi potemněla, přicházel soumrak. Vešli do dalšího zákoutí s eskalátory a pak do další chodby s obchody.

	„Nechodíme dokola?“ ozval se Michael. „Přísahal bych, že tady už jsme šli.“

	Alicia se tvářila vážně. „Petere…“

	„Já vím, já vím.“ Rozhodnutí bylo na něm: dál hledat schody, nebo si najít úkryt tady v přízemí? Obrátil se ke skupince, která mu najednou připadala nějak menší.

	„Zatraceně, teď ne.“

	Mausami ukázala na nejbližší obchod. „Je tady.“

	UPOMÍNKOVÉ PŘEDMĚTY Z POUŠTĚ, hlásal nápis nad vchodem. Peter otevřel dveře a vešel dovnitř. Amy se dívala na předměty vystavené na policích, skleněné polokoule. Když vzala jednu do ruky a zatřásla s ní, ve skle se objevil jakýsi pohyb.

	„Amy, co to je?“

	Dívka k němu obrátila rozzářenou tvář – Něco jsem našla, říkaly její oči, něco nádherného – a podala mu předmět, aby se podíval. Do dlaně mu dosedla nečekaná tíha: polokoule byla plná tekutiny. V ní plavaly bílé tečky jako sněhové vločky, které se snášely na miniaturní budovy. Uprostřed toho maličkatého města stála bílá věž – ta, jak si teď Peter uvědomil, v níž právě byli.

	Ostatní se shromáždili kolem nich. „Co to je?“ zeptal se Michael.

	Peter podal předmět Saře a ta ho ukázala ostatním.

	„Asi nějaký model.“ Amy se pořád ještě tvářila šťastně. „Pročs nám to chtěla ukázat?“

	Ale odpověděla mu Alicia. „Měl by ses na to podívat líp, Petere.“

	Obrátila polokouli podstavcem vzhůru a ukázala mu slova vytištěná na povrchu.

	Milagro, hotel a kasino
Las Vegas

	Ten puch neměl nic společného s mrtvolami, vysvětlil jim Michael. Byly to plyny z kanalizace. Většinou metan, proto byla ta budova cítit jako latrína. Někde pod hotelem bylo jezero stoletých výkalů z celého města, polapených jako v obrovském kvasném sudu.

	„Až to bouchne, nechtěl bych tady trčet,“ varoval je. „Bude to ten největší pšouk v dějinách. Tohle místo vzplane jako pochodeň.“

	Byli v patnáctém poschodí a dívali se, jak se snáší noc. Na několik zděšených minut to vypadalo, že budou muset najít útočiště v přízemí. Jediné schodiště, které našli – v zadní části kasina – bylo zastavěné krámy – židlemi, stoly, matracemi, kufry, a všechno to bylo rozbité, jako by to rozdrtila nějaká obrovská síla. Ale Hollise napadlo otevřít dveře výtahu. Pokud jsou kabely neporušené, můžou po nich vyšplhat do vyššího poschodí, navrhoval. Tak obejdou barikádu na schodišti a budou moci pokračovat výš.

	A fungovalo to. Pak, na šestnáctém poschodí, narazili na další barikádu. Schodiště bylo zasypané nábojovými pásy. Sešli z něj do temné chodby a Alicia rozsvítila další plastovou ampulku. Chodbu lemovaly dveře. Cedule vedle výtahu hlásala VELVYSLANECKÉ APARTMÁ.

	Peter ukázal puškou na první dveře. „Calebe, ty první.“

	V místnosti byla dvě těla, mužské a ženské. Měla na sobě župany a pantofle. Na nočním stolku stála otevřená láhev whisky, jejíž obsah dávno vyprchal a proměnil se v hnědavou skvrnu, a plastová injekční stříkačka. Caleb vyslovil to, nač mysleli i ostatní – že nehodlá strávit noc ve společnosti mumií, a už vůbec ne těch, co se sami zabili. Teprve za pátými dveřmi našli prázdné apartmá. Byly v něm dva pokoje, v každém z nich po dvou postelích, a pak větší místnost se stěnou tvořenou okny, která shlížela na město. Peter přistoupil ke sklu. Poslední paprsky denního světla odplývaly a město se koupalo ve zlatavé záři.

	„Co je to tamhle dole?“ zeptala se Mausami. Ukazovala přes ulici na ocelovou stavbu na čtyřech nohách, jejíž vrcholek mířil k obloze, zvedal se nad ostatní budovy.

	„Já myslím, že to je Eiffelovka,“ odpověděl Caleb. „Viděl jsem v knížce fotku.“

	„Ta je v Paříži,“ opravil ho Michael. Klekl si na podlahu, aby vybalil svoje zásoby. „V Paříži ve Francii.“

	„Tak co dělá tady?“

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil rameny Michael. „Třeba ji přestěhovali.“

	Společně se dívali, jak se snáší noc – nejdřív na ulici, pak na budovy a nakonec na hory za nimi, všechno se propadalo do tmy, jako by klesalo pod vodní hladinu. Vyšly hvězdy. Nikdo neměl náladu mluvit: riskantnost jejich postavení byla všem zřejmá. Sara se posadila na pohovku vedle Hollise a převázala mu ránu. Peter cítil, ne z toho, co řekla, ale z toho, jak se věnovala se sevřenými rty své práci, že si dělá o Hollise starosti.

	Rozdělili si hlídky a uložili se k spánku. Alicia a Sara se nabídly, že budou držet hlídku jako první, a Peter byl příliš vyčerpaný, než aby něco namítal. Vzbuďte mě, až budete chtít spát, řekl jim. Nejspíš stejně neusnu.

	A neusnul. Ležel v ložnici s hlavou podloženou batohem a zíral do stropu. Milagro, myslel si. Tak tohle je Milagro. Amy seděla zády opřená o stěnu a držela svou skleněnou kouli. Každých pět minut ji zvedla z klína a zatřásla s ní. Přidržela si ji u obličeje a dívala se, jak sníh víří a snáší se dolů. Peter musel v takových okamžicích myslet na to, co pro ni znamená on, oni všichni. Snažil se jí vysvětlit, kam jedou a proč. Ale jestli věděla, co znamená Colorado a kdo vysílá ten signál, nedala to na sobě znát.

	Peter nakonec vzdal snahu usnout a vrátil se do velkého pokoje. Alicia stála u okna a sledovala ulici dole. Sara seděla u stolku, pušku položenou na klíně, a vykládala si pasiáns.

	„Žádná událost?“

	Sara se zamračila. „Myslíš, že bych hrála karty, kdyby jo?“

	Peter si k ní přitáhl židli. Chvíli neříkal nic, pozoroval ji, jak hraje.

	„Odkud máš ty karty?“ Na jejich zadní straně bylo zase to jméno, Milagro.

	„Lish je našla v nočním stolku.“

	„Měla by sis odpočinout, Saro,“ navrhl Peter. „Vezmu to za tebe.“

	„Jsem v pohodě.“ Zamračila se, shrnula karty do hraničky a zamíchala. „Běž si lehnout.“

	Alicia se odvrátila od okna. „Hele, kdyby vám to nevadilo, tak já bych to brala – myslím tu tvou nabídku, Petere. Chvíli bych se natáhla. Jestli ti to teda nevadí, Saro.“

	Sara pokrčila rameny. „Klidně.“

	Alicia je nechala o samotě. Peter vstal a popošel k oknu. Zadíval se do hledáčku pušky s nočním viděním, zkoumal ulici v hloubce: opuštěná auta, hromady trosek a odpadků, prázdné budovy. Svět zamrzlý v čase, zastavený v okamžiku svého zániku v posledních divokých hodinách doby Předtím.

	„Nemusíš to předstírat, víš?“

	Obrátil se. Sara se na něj klidně dívala, tvář zalitou měsíčním světlem. „Co předstírat?“

	„Petere, prosím. Teď ne.“ Cítil, jak v ní dozrává přesvědčení: k něčemu se rozhodla. „Snažil ses. Já to vím.“ Tiše se zasmála a odvrátila se. „Mohla bych říct, že jsem ti za to vděčná, ale to bych vypadala jako idiot, takže ti to neřeknu. Ale jestli tady máme všichni umřít, chci jen, abys věděl, že to je v pořádku.“

	„Nikdo tady neumře.“ To byla jediná odpověď, kterou dokázal dát dohromady.

	„No, doufám, že máš pravdu.“ Odmlčela se. „Ale, tenkrát v noci…“

	„Hele, Saro, mrzí mě to.“ Peter se zhluboka nadechl. „Měl jsem ti to říct už dávno. Byla to moje chyba.“

	„Nemusíš se mi omlouvat, Petere. Jak už jsem řekla, snažil ses. Byl to dobrý pokus. Ale vy dva jako byste pro sebe byli stvoření. Asi jsem to vždycky věděla. Byla ode mě hloupost, že jsem si to nechtěla připustit.“

	Peter byl naprosto zmatený. „Saro, o čem to mluvíš?“

	Dívka neodpověděla. Oči se jí rozšířily, když se zadívala přes jeho rameno do okna.

	Prudce se obrátil. Sara vyskočila a přešla k němu.

	„Cos viděla?“

	Ukázala před sebe. „Přes ulici. Nahoře na věži.“

	Peter si přitiskl k očím noční dalekohled. „Nic nevidím.“

	„Bylo to tam. Vím to.“

	Najednou se v místnosti objevila Amy. Tiskla si kouli k hrudi. Druhou rukou chytila Petera a začala ho táhnout od okna.

	„Amy, co se děje?“

	Sklo před nimi ani tak neprasklo, jako explodovalo, rozletělo se ve smršti lesklých střípků. Peterovi něco vyrazilo dech z plic. Teprve v tu chvíli si uvědomil, že je v místnosti virák. Slyšel vřískat Saru – ne slova, jen chraplavý výkřik hrůzy – a dopadl na podlahu, končetiny propletené s Amyinými, právě včas, aby viděl toho tvora, jak proskakuje oknem. Sara byla pryč.

	To už se do pokoje přiřítili i Alicia a Hollis, který si strhl z ramene pušku, přiskočil k oknu a zamířil dolů, sledoval scénu nočním hledáčkem. Žádné výstřely se neozvaly.

	„Do prdele!“

	Alicia pomohla Peterovi na nohy. „Jsi raněný? Udělal ti něco?“ Vnitřnosti se mu svíraly, když zavrtěl hlavou. Ne.

	„Co se stalo?“ zavřískl Michael. „Kde je sestra?“

	Peterovi se podařilo promluvit. „Chytil ji.“

	Michael popadl Amy za paže. Dívka pořád držela skleněnou kouli, která se jako zázrakem nerozbila. „Kde je? Kde je?“

	„Přestaň, Michaeli!“ vykřikl Peter. „Děsíš ji!“

	Koule s žuchnutím dopadla na podlahu, když Alicia odtáhla Michaela stranou a násilím ho vtlačila do pohovky. Amy ucouvla, oči vykulené strachem.

	„Ampére!“ ozvala se Alicia. „Musíš se uklidnit!“

	Chlapcovy oči se zalily zuřivými slzami. „Přestaň mi tak říkat, do hajzlu!“

	Místností zazněl hromový hlas: „Držte všichni huby!“

	Obrátili se. Hollis stál u rozbitého okna, pušku držel u boku.

	„Buďte. Všichni. Zticha.“ Přejel očima po skupince. „Přivedu tvou sestru, Michaeli.“

	Hollis se svezl na kolena a začal prohrabávat batoh, vytahoval z něj další náboje, strkal si je do kapes vesty. „Viděl jsem, kam ji odnášeli. Byli tři.“

	„Hollisi…,“ začal Peter.

	„Já se neptám.“ Setkal se s Peterovým pohledem. „Ty bys to měl ze všech lidí chápat nejlíp. Musím jít.“

	Michael vyskočil. „Jdu s tebou.“

	„Já taky,“ přidal se Caleb. Jeho oči náhle zatěkaly po skupince. „Totiž, protože jdeme všichni. Ne?“

	Peter se podíval na Amy. Seděla na pohovce, kolena ochranitelsky přitisknutá k hrudi. Požádal Alicii o revolver.

	„Nač?“

	„Až se tam dostaneme, Amy bude potřebovat zbraň.“

	Alicia vytáhla pistoli z opasku. Peter zkontroloval nábojovou komoru, jestli je nabitá. Zaklapl hlaveň a natáhl kohoutek. Pak se obrátil a podal zbraň Amy.

	„Jeden výstřel,“ řekl. Zaťukal si na hrudní kost. „Víc nemáš. Přímo sem. Víš, jak se to dělá?“

	Amy zvedla oči z revolveru a přikývla.

	Když si sbírali věci, Alicia odtáhla Petera stranou. „Ne že bych měla námitky,“ prohlásila, „ale třeba je to past.“

	„Je to past,“ potvrdil Peter. „Myslím, že jsem to věděl od chvíle, co jsme sem přišli. Všechny ty zahrazený silnice, takže nás to dovedlo rovnou sem. Ale Hollis má pravdu. Nikdy jsem neměl opustit Thea. A Saru neopustím.“

	Rozsvítili ampulky a vykročili do chodby. Na vrcholku schodiště se Alicia naklonila přes zábradlí a zadívala se dolů, objela prostor hledáčkem na hlavni pušky. Ukázala jim, že vzduch je čistý, a pobídla je, aby vyrazili.

	Sestupovali dolů schod za schodem, Alicia s Peterem vpředu, Mausami a Hollis vzadu. Když sešli na druhé poschodí, opustili schodiště a přešli k výtahům.

	Prostřední dveře byly otevřené, tak jak je nechali. Peter nakoukl do šachty a viděl dole stát kabinu s odstraněnou střechou. Chytil se kabelu, ručnici na zádech, spustil se do přízemí a seskočil do kabinky. Výtah se otevíral do další haly, která byla dvě poschodí vysoká, se skleněným stropem. Proti výtahům byla zrcadlová stěna, která Peterovi umožňovala vidět i do prostoru za ním. Namířil puškou před sebe, zatajil dech a vykročil. Ale měsícem osvětlené prostranství bylo prázdné. Hvízdl do šachty na ostatní.

	Zbytek skupinky se pomalu vydal za ním, podávali si navzájem pušky a spouštěli se dolů. Poslední byla Mausami, které, jak si Peter všiml, visely z ramen dva batohy.

	„Sařin,“ vysvětlila mu. „Určitě by ho chtěla.“

	Nalevo měli kasino, napravo temnou halu plnou obchodů. Za ní byl hlavní vchod a oba humvee. Hollis viděl z okna trojici, jak vleče Saru přes ulici k věži. Plán byl dostat se přes otevřené prostranství pod ochranou obrněných vozů, s použitím těžkých zbraní. Ale potom… to už Peter nevěděl.

	Došli do haly se ztichlým pianem. Všude bylo ticho, nic se tu nezměnilo. Ve světlech jejich ampulek se zdálo, jako by obrazy na stropě volně pluly vzduchem, aniž byly spoutány nějakými fyzikálními zákony. Když sem Peter vstoupil poprvé, připadaly mu zlověstné, ale teď už ten pocit neměl. Ty jejich kulaté tváře, orosené oči – Peterovi došlo, že jsou to podoby Malých.

	Došli ke vchodu a přikrčili se pod rozbitým oknem. „Jdu první,“ oznámila Alicia a napila se z polní lahve. „Jestli je to čistý, nastoupíme a vyrazíme. Nechci, abyste byli venku víc než dvě vteřiny. Michaeli, ty budeš řídit místo Sary. Hollisi a Mausami, vás chci u kulometů. Calebe, ty prostě mazej tak rychle, až se ti bude prášit za patama, a dávej pozor na Amy. Budu vás krýt, dokud všichni nenastoupíte.“

	„A ty?“ zeptal se Peter.

	„Neboj, nenechám vás ujet beze mě.“

	To už proskočila oknem a rozběhla se k nejbližšímu autu. Peter se připravil. Temnota za oknem byla naprostá, měsíc byl schovaný za střechou portika. Uslyšel tiché žuchnutí, jak se Alicia ukryla za jedním z humvee. Peter si tiskl pažbu pušky k rameni a čekal na Aliciino hvízdnutí, že můžou vyrazit.

	Hollis vedle něj se ozval: „Co ji sakra zdrželo?“

	Nedostatek světla byl tak naprostý, že tma působila jako živý tvor, jako něco, co se stahuje kolem nich. Peterovi stékal ve vlasech pot strachu. Nadechl se a připravil si prst na spoušť, přichystaný vypálit.

	Ze tmy se vynořila postava.

	„Utíkejte!“

	Když Alicia proskočila oknem dovnitř, Peter si uvědomil, co vidí: valící se masu světle zeleného světla, která se hrnula k hotelu.

	Viráci. Ulice byla plná viráků.

	Hollis začal pálit. Peter si přitiskl hledáček k očím a pokusil se o pár výstřelů, než ho Alicia popadla za rukáv a odtrhla od okna.

	„Je jich moc! Honem pryč!“

	Byli asi v polovině cesty k hale, když se ozval náraz a zvuk praskajícího dřeva. Přední dveře začaly povolovat: viráci se každou chvíli nahrnou dovnitř. Caleb a Mausami před nimi uháněli ke kasinu. Alicia je kryla z týlu, zuřivě pálila, vystřílené zásobníky padaly kolem ní na podlahu. Ve světle výstřelů Peter spatřil Amy u piana, na všech čtyřech, jako by něco ztratila. Revolver. Ale teď ho nemělo smysl hledat. Chytil ji za ruku a hnal se za ostatními, zatímco mu mozek oznamoval: Všichni jsme mrtví.

	Z budovy se ozval další praskot rozbíjeného skla. Přicházeli i z druhé strany. Brzy je viráci obklíčí, budou bezmocní, ztracení v temnotě. Jako tehdy v obchodním centru, ale tohle bylo horší, protože tu nebylo žádné denní světlo, do něhož by mohli prchat. Hollis byl vedle něj. Peter viděl jeho svítící ampuli a Michaela, jak proklouzl rozbitým oknem do restaurace. Když tam Peter doběhl, zjistil, že Caleb a Mausami jsou už uvnitř. Zaječel na Alicii: „Tudy! Dělej!“ a prostrčil Amy dovnitř právě včas, aby viděl, jak Michael mizí v zadních dveřích.

	„Za nima!“ zaječel. „Honem!“

	To už na něj Alicia narazila, protáhla ho s sebou oknem. Na nic nečekala, úderem o koleno rozsvítila další ampuli. Rozběhli se spolu k zadním dveřím, které se ještě houpaly po tom, jak se jimi prořítil Michael.

	Další chodba, úzká a s nízkým stropem, jako tunel. Peter viděl Hollise a ostatní před sebou, jak na něj mávají a volají. Pach plynu byl stále silnější, skoro nesnesitelný. Peter a Alicia se otočili právě ve chvíli, kdy za nimi dveřmi proskočil další virák. Hala se rozsvítila jejich výstřely. Peter pálil bezhlavě, mířil na dveře. První virák padl, a další, a další. Jenže pořád se valili dovnitř.

	Náhle si uvědomil, že tiskne kohoutek, ale nic se neděje. Měl prázdný zásobník, vypálil poslední dávku. Alicia ho táhla do haly. Další schody, další hala. Narazil do zdi a málem upadl, ale nějak se dokázal udržet na nohou.

	Chodba končila dvojitými lítačkami, které vedly do kuchyně. Schody je zavedly do suterénu, do pracovní části hotelu. Nad podlouhlým kovovým pultem, který se leskl ve světle Aliciiny ampulky, visely měděné nádoby. Petera pálil dech v hrudi, vzduch byl plný kouře. Odhodil pušku a popadl ze stropu měděnou nádobu, velkou pánev, která byla v ruce překvapivě těžká.

	Něco prolétlo dveřmi za nimi.

	Peter se obrátil a zvedl pánev nad hlavu – gesto, které by působilo komicky, kdyby nebylo tak zoufalé – a zaštítil svým tělem Alicii, když virák dopadl na kovový stůl a přikrčil se ke skoku. Žena… Její prsty byly plné prstenů, podobně jako ruka kostlivce v kasinu. Držela paže od těla, prsty natažené, pohupovala se ze strany na stranu. Peter držel pánev jako štít, Alicia se tiskla zezadu k němu.

	Šeptla: „Ona se vidí!“

	Na co virák čeká? Proč nezaútočí?

	„Její odraz!“ sykla Alicia. „Vidí svůj odraz v pánvi!“

	Peter si začal uvědomovat, že z virákova hrdla stoupá nový zvuk: jakési kvílení, podobné psímu vytí. Jako by obraz tváře, který spatřila v pánvi, probudil v nakažené ženě jakési hluboké, melancholické poznání. Peter opatrně pohnul pánví sem a tam a virákovy oči ji uchváceně sledovaly. Jak dlouho ji dokáže takhle zabavit, než se dovnitř nahrnou další? Ruce měl mokré potem. Vzduch byl tak plný plynových výparů, že Peter jen stěží dokázal dýchat.

	Tohle místo vzplane jako pochodeň.

	„Lish, je tady jinej východ?“

	Dívka rychle otočila hlavu. „Dveře – vpravo. Pět metrů.“

	„Zamčený?“

	„Jak to mám sakra vědět?“

	Peter cedil slova skrz zuby, snažil se ze všech sil nehýbat, aby udržel virákovy oči soustředěné na pánev. „Je na nich vidět nějakej zámek, do hajzlu?“

	„Ne, nevidím ho.“

	„Hoď granát.“

	„Na to tady není místo.“

	„Udělej to. Je to plný výparů. Hoď granát za ni a žeň se k těm dveřím.“

	Aliciina ruka sklouzla dolů a vysvobodila granát z opasku. Peter uslyšel cvaknutí pojistky.

	„Tady to máš,“ ozvala se Alicia.

	Obloukem hodila granát do vzduchu, takže proletěl nad virákovou hlavou. Jak Peter předpokládal, stvoření se k němu obrátilo, škublo hlavou, aby sledovalo obloukem letící předmět, který zarachotil o stůl za ním a dopadl na podlahu. Peter s Alicii se obrátili a vyřítili se ke dveřím. Alicia tam byla první. Kovová dvířka povolila, uvítal je volný prostor: něco jako nákladová plošina. Peter v duchu počítal. Jedna, dvě, tři vteřiny…

	Uslyšel první ránu, otřes granátové detonace, a pak druhou, hlubší ránu, když se vzňal plyn v místnosti. Dvojice se překulila k okraji plošiny a žuchla dolů, právě když dveře kuchyně vyletěly a tlaková vlna vyhnala ven proud ohně. Peter měl pocit, jako by mu někdo vyrazil dech. Tiskl obličej k zemi, zkříženými pažemi si chránil hlavu. Zevnitř se ozvaly další výbuchy, jak se plynové kapsy uvolnily, a ohnivá vlna stoupala věží vzhůru. Dolů padaly trosky, rozbité sklo pukalo žárem a sypalo se ven na chodník v dešti lesklých střepů. Peterovy plíce byly plné kouře a prachu.

	„Musíme pryč!“ zaječela Alicia. „Celý to vybouchne!“

	Peter měl ruce i obličej mokré, bůhví od čeho. Byli někde na jižní straně budovy. Vrhli se do ulice osvětlené hořícím hotelem a ukryli se za zrezivělý trup převráceného náklaďáku.

	Oba ztěžka dýchali, kouř je rozkašlal. Tváře měli pokryté sazemi. Peter se podíval na Lish a viděl, jak se jí na stehně leskne krvavá skvrna prosakující látkou vojenských kalhot.

	„Jsi raněná.“

	Ukázala mu na hlavu. „Ty taky.“

	Nad nimi otřásly vzduchem další výbuchy. Hotelem se valila k nebi obrovská ohnivá koule a zalévala okolí příšernou oranžovou září. Do ulice padaly další trosky.

	„Myslíš, že to všichni stihli ven?“ zeptal se Peter.

	„To nevím.“ Alicia se znovu rozkašlala, napila se vody z polní lahve a vyplivla ji na zem. „Zůstaň tady.“

	Proklouzla kolem trupu auta a za okamžik byla zpátky. „Napočítala jsem dvanáct čmoudů.“ Ukázala na ulici kolem nich. „Víc jich je na tý věži. Oheň je zastrašil, ale moc dlouho to nevydrží.“

	Tak. A je to. Jsou venku ve tmě, nemají zbraně, obklíčení hořící budovou z jedné strany a viráky z druhé. Oddychovali vedle sebe, jejich ramena se dotýkala, záda opřená o auto.

	Alicia se k němu obrátila. „To byl dobrej nápad, s tou pánví. Jaks moh vědět, že to zabere?“

	„Nevěděl jsem to.“

	Zavrtěla hlavou. „Stejně to je super trik.“ Odmlčela se, po tváři jí přeběhl záchvěv bolesti. „Připravenej?“

	„Humvee?“

	„To je naše nejlepší šance. Drž se u ohně, použij ho jako kryt.“

	Oheň neoheň, nejspíš nestihnou uběhnout deset metrů, aby je viráci neviděli. A při pohledu na Aliciinu nohu měl Peter vážné pochybnosti, jestli vůbec může chodit, natož běžet. Měli jen svoje nože a pět granátů z Aliciina opasku. Ale možná že Amy a ostatní jsou ještě někde tam venku. Musí to aspoň zkusit.

	Alicia mu vtiskla do ruky dva granáty. „Nezapomeň na naši dohodu,“ připomněla mu.

	Myslela tím, že ji má zabít, kdyby na to přišlo. Petera udivilo, jak rychle mu odpověď vklouzla na jazyk. „A ty mě taky. Nechci se stát jedním z nich.“

	Alicia přikývla. Vzala do ruky dva granáty a odjistila je, připravená je hodit. „Chtěla jsem jen říct, než se do toho dáme – jsem ráda, že jseš to ty.“

	„Já taky.“

	Otřela si oči rukávem. „Do hajzlu, Petere. Užs mě viděl dvakrát brečet. Nesmíš to nikomu říct, prostě nesmíš!“

	„Neřeknu, slibuju.“

	Oči se mu naplnily světlem. Na okamžik si myslel, že se něco stalo, že Alicia omylem upustila granát – protože co je smrt jiného než světlo a ticho? Ale pak uslyšel zarachocení motoru a poznal, že se k nim řítí nějaký vůz s reflektory.

	„Naskočte!“ zaburácel hlas. „Naskočte si!“

	Aliciiny oči se rozšířily ohromením.

	„Lítači, a co teď s tímhle?“ vyhrkla a zadívala se na odjištěné granáty.

	„Hoď to!“

	Alicia mrštila s granáty přes střechu auta. Peter ji strhl k zemi, když se ozvala první exploze. Světla reflektorů se blížila k nim. Dvojice se zvedla a klopýtavě se rozběhla k autu, Peter držel Alicii kolem pasu. Zdálky se vynořil hranatý vůz s obrovským pluhem, který mu visel před přední částí jako idiotský škleb. Přední sklo bylo omotané nějakým drátem a na střeše spočívala nějaká zbraň a za ní postava. Když se na ni Peter zadíval, sklonila se ke zbrani a začala pálit. Z hlavně vyšlehly ohnivé jazyky.

	Peter strhl Alicii k zemi. Zůstali ležet a on cítil, jak jim horko olizuje shora záda.

	„Hlavy dolů!“ hulákal hlas a Peter si uvědomil, že jeho nezvyklý zvuk způsobuje megafon, upevněný na střeše vozu. „Pohněte zadkem!“

	„Tak co teda?“ zaječela Alicia a tiskla se dál tělem k zemi. „Obojí najednou nejde!“

	Náklaďák zastavil pět metrů od jejich hlavy. Peter vytáhl Alicii do stoje a uviděl, jak postava na střeše spustila dolů žebřík. Na tváři měla plynovou masku, na těle silné chrániče. V koženém pouzdře na těle měla zbraň s krátkou hlavní. Na boku nákladního auta bylo napsáno POŘÁDKOVÉ SBORY NEVADA.

	„Dozadu! Rychle!“

	Ten hlas patřil ženě.

	„Je nás osm!“ zaječel Peter. „Naši kamarádi jsou ještě tam!“

	Ale žena se tvářila, jako by ho neslyšela, anebo jako by jí to bylo jedno. Popohnala je dozadu pohyby, které byly navzdory jejímu těžkotonážnímu oblečení nečekaně hbité. Otevřela doširoka dvířka.

	„Lish! Nastup si!“

	To byl Caleb. Byli tam už všichni, poletovali po podlaze nákladního prostoru. Peter a Alicia vlezli dovnitř. Dveře se za nimi zabouchly, uvěznily je v temnotě.

	Náklaďák sebou škubl a rozjel se.
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	Ta strašná ženská. Ta strašná tlustá žena v kuchyni, její beztvaré tělo přetékající ze židle jako tající zmrzlina. Dusné horko místnosti, pach jejího kouře, který jí stoupal z nosu i pusy, pach jejího těla, pot a špína v záhybech špeků. Když promluvila, z pusy jí vyletěl dým, jako by její slova nabývala ve vzduchu konkrétní podoby, a jeho mysl mu říkala: Vzbuď se. Vzbuď se. Spíš a něco se ti zdá. Vzbuď se, Theo. Ale přitažlivost snu byla až příliš silná: čím víc s ním bojoval, tím hlouběji ho do sebe vtahoval. Jako by jeho mysl byla studna a on padal, padal do temnoty vlastní mysli.

	Na co to koukáš, he? Ty mrzáckej zmetku? Žena se na něj zadívala a rozchechtala se. Ten kluk není jen blbej. Je blbej jak tágo.

	S trhnutím se probral, vyklouzl ze snu do chladné reality své cely. Kůže se mu leskla odpudivě páchnoucím potem. Potem jeho noční můry, na kterou si už ale nevzpomínal: zbyl jen pocit jako temná skvrna na vašem vědomí.

	Vstal z lůžka a přeštrachal se k díře. Snažil se ze všech sil mířit, poslouchat, jak moč odtéká kanálkem pryč. Začal se těšit na ten zvuk, jako by předvídal návštěvu přítele. Čekal na to, co se stane dál. Čekal, až někdo něco řekne, poví mu, proč je tady a nač čeká. Poví mu, proč není mrtvý. Během těch prázdných dní si začal uvědomovat, že čeká na bolest. Otevřou se dveře, vstoupí ten muž a začne bolest. Ale boty přecházely sem tam – viděl je škvírkou pode dveřmi –, přinášely mu jídlo a odnášely prázdné misky, a nepadlo ani slovo. Bušil do dveří z jednolitého kovového plátu, znova a znova. Co ode mě chcete, co ode mě chcete? Ale jeho křiku odpovídalo jen ticho.

	Nevěděl, jak dlouho tady je. Vysoko nad ním bylo špinavé okénko, které neposkytovalo žádný výhled. Pruh oblohy a v noci hvězdy. Poslední, nač si vzpomínal, byli viráci spouštějící se ze střechy, a pak se všechno obrátilo vzhůru nohama. Vzpomínal si na Peterův hlas, který volal jeho jméno, škubnutí za krk, když se vznášel vzhůru ke střeše. Poslední závan větru, polaskání slunce na tvářích. Zbraň vypadlá z ruky, její pomalý pád na podlahu dole.

	A pak nic. Pak už bylo v jeho paměti jen temno. Jako kráter, který zůstane po vypadlém zubu.

	Seděl na kraji lůžka, když uslyšel, jak se k němu blíží kroky. Špehýrka ve dveřích se otevřela a uvnitř mu přistála miska, přejela po podlaze k němu. Byla v ní stejná vodová polévka, jakou dostával pořád. Někdy v ní byl kousek masa, jindy jen kost, kterou mohl ohryzat. Theo se zpočátku rozhodl, že nebude jíst, aby viděl, jak na to oni – ať už to byl kdokoli – zareagují. Ale trvalo to jen den, než nad ním hlad zvítězil.

	„Jak je?“

	Theův jazyk byl ztěžklý nečinností. „K posrání.“

	Suché zachechtání. Boty přešláply. Theo nedokázal poznat, jestli je ten hlas mladý nebo starý.

	„To chce kuráž, Theo.“

	Při zvuku jeho jména přeběhl mladíkovi po zádech mráz. „Jak víš, jak se jmenuju?“

	„Ty si to nepamatuješ?“ Pauza. „No jo, asi ne. Řekls mi to. Kdyžs přišel, hezky jsme si popovídali.“

	Theo usilovně namáhal mozek, aby si na to vzpomněl, ale odpovídala mu jen temnota. Myslel na to, jestli je ten hlas skutečný. Hlas, který ho zná. Možná si to jen představuje. Na takových místech se to dřív nebo později stane. Mysl funguje podle toho, co si přeje.

	„Nemáš chuť na povídání? No, proč ne.“

	„Nevím, co se mnou chcete udělat, ale už to udělejte.“

	„Ale my už jsme to udělali. A děláme to, zrovna teď. Rozhlídni se kolem sebe, Theo. Co vidíš?“

	Nemohl si pomoct: rozhlédl se po cele. Lůžko, díra, špinavé okno. Na stěnách bylo něco vyrytého, na každém z kamenů, a Theo si s tím mamě lámal hlavu. Většinou to vypadalo, že to nic není, jen čáry, ani slova, ani obrazy. Ale na jednom z kamenů v úrovni očí nad dírou byla písmena: RUBEN BYL TADY.

	„Kdo je Ruben?“

	„Ruben? Myslím, že žádnýho Rubena neznám.“

	„Nehraj to na mě.“

	„Jo, ty myslíš Ru-ben!“ Další tichý smích. Theo by dal život, kdyby se mohl nějak dostat na druhou stranu zdi a rozmlátit posměváčkovi obličej. „Zapomeň na Ru-bena, Theo. Pro toho to nedopadlo zrovna nejlíp. Ale dalo by se říct, že to už je prehistorie.“ Odmlka. „Pověz mi, jak spíš?“

	„Cože?“

	„Slyšels mě. Co ta tlusťoška, jak se ti líbí?“

	Theovi se dech zarazil v krku. „Cos to říkal?“

	„Ta zasraná tlusťoška, Theo. No tak. Trochu spolupracuj. Byli jsme tam všichni. Ta tlustá ženská v tvý hlavě.“

	Vzpomínka praskla jako přezrálý plod. Sny. Tlustá žena v kuchyni. Ten hlas za dveřmi znal jeho sen.

	„Musím říct, že osobně jsem ji nikdy nemusel,“ ozval se muž. „Tlachy tlachy tlachy, celý dny, a ten smrad. Co to sakra bylo?“

	Theo polkl, snažil se uvažovat. Připadalo mu, že se stěny kolem něj stahují, chtějí ho zadusit. Spustil hlavu do dlaní.

	„Žádnou tlustou ženskou neznám,“ vypravil ze sebe.

	„To se ví, že ne. Všichni jsme si tím prošli. Nejseš jedinej. Ale zeptám se tě ještě na něco.“ Hlas se ztišil v šepot. „Užs ji podříznul, Theo? Už ses dostal k tomu noži?“

	Nával nevolnosti. Dech vzpříčený v krku. Ten nůž, ten nůž.

	„Takže zatím asi ne. No, to příde. Všechno má svůj čas. Věř mi, až se k tomu dostaneš, budeš se cejtit mnohem líp. To je takovej bod zlomu. Obrat k lepšímu, dalo by se říct.“

	Theo zvedl tvář. Špehýrka na spodním okraji dveří zůstávala otevřená, viděl špičku kožené boty, tak obnošené, že vypadala jako bílá.

	„Theo, posloucháš mě vůbec?“

	Zadíval se na botu s urputností myšlenky, která nejde z hlavy. Vstal dychtivě z postele a vydal se ke dveřím, obešel misku s polévkou, skrčil se nad škvírou.

	„Slyšíš mě? Protože mluvím o vopravdový úlevě.“

	Theo vystřelil. Pozdě: jeho ruka chňapla do prázdna. Jasná exploze bolesti, když mu na zápěstí prudce dopadlo něco tvrdého. Podpatek. Rozdrtil mu kosti, přimáčkl dlaň k podlaze. Tlačil a kroutil se. Theova tvář dopadla na chladnou ocel dveří.

	„Do hajzlu!“

	„Bolí, co?“

	Před očima mu tančily tečky. Pokusil se ruku odtáhnout, ale tíha nohy ji držela na místě až příliš silně. Byl přišpendlený na místo, s jednou rukou v otvoru. Ale ta bolest znamenala něco důležitého. Znamenala, že ten hlas je skutečný.

	„Táhni… do… pekla.“

	Podpatek se protočil. Theo vyjekl bolestí.

	„To nemám daleko, Theo. Kde myslíš, že jseš? Peklo je tvá nová adresa, kamaráde.“

	„Nejsem… tvůj… kamarád,“ zasípěl.

	„No, možná ne. Prozatím. Ale budeš. Dřív nebo pozdějc budeš.“

	A s tím se Theova ruka uvolnila – tak prudce, že to bylo téměř slastné. Theo škubl rukou k sobě, odskočil ke zdi a ztěžka oddychoval. Držel si zápěstí v klíně.

	„Protože, věř nebo ne, jsou věci mnohem horší než já,“ pronesl hlas. „Vyspi se dobře, Theo.“ A špehýrka se zavřela.
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	Ostrov je plný melodických zvuků.
Potěší sluch, však neublíží, neboj.
Někdy mi kolem uší bzučí tisíc
nástrojů, někdy slyším tolik hlasů,

	že uspí mě, třebaže jsem se právě

	probudil. Ve snách pak vidím, jak z oblak

	se ke mně snášejí poklady nebe,

	a když se vzbudím, pláču, jak moc se mi

	chce zase snít.
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	(překlad Martin Hilský)
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	Byli na cestě už celé hodiny. Neměli na čem ležet, jen na kovové podlaze, takže spát se nedalo. Michaelovi připadalo, že pokaždé, když se mu podaří zavřít oči, náklaďák najede na nějakou bouli a praští nějakou částí jeho těla o zem.

	Když zvedl hlavu, spatřil, jak dovnitř proudí denní světlo jediným okénkem, malým kruhovým otvorem v zadních dveřích. V ústech měl sucho, každá část těla ho bolela, jako by do něj někdo celou noc mlátil kladivem. Posadil se zpříma, opřel si záda o zeď, promnul si oči, aby je zbavil smetí. Ostatní polehávali kolem něj na batozích a různě se kroutili nepohodlím. Všichni byli nějak pomlácení, ale Alicia dopadla nejhůř. Seděla opřená o bok nákladního prostoru naproti němu. Tvář měla bledou a vlhkou, oči otevřené, ale jako by z nich vyprchala veškerá energie. Mausami se snažila ovázat jí co nejlíp nohu, kterou si Alicia poranila včera v noci, ale i Michael viděl, že zranění je vážné. Jediná Amy vypadala, jako by opravdu spala. Byla stočená na podlaze vedle nich, kolena přitažená k hrudi. Černé vlasy rozestřené kolem tváře se jí pohupovaly sem tam, jak s nimi náklaďák pohazoval.

	Ta vzpomínka na něj dopadla jako úder pěstí.

	Sara, jeho sestra, je pryč.

	Vzpomněl si, jak utíkal co nejrychleji přes kuchyni a nákladní plošinu, a na ulici s ostatními, jenže pak zjistili, že jsou obklíčení, čmoudi byli úplně všude, ulice jimi byla přecpaná, bylo to jako nějaká zatracená virácká slavnost, a pak se objevil náklaďák s tou obrovskou radlicí, chrlil ze střechy tekuté plameny, a ta žena na ně křičela Nastupte si, nastupte si, ale ještě že ječela, protože Michael v tu chvíli zjistil, že je ochromený strachem. Strach ho přišpendlil k zemi a nedovoloval mu se pohnout. Hollis a ostatní vřískali, dělej, dělej, ale Michael nedokázal pohnout jediným svalem. Jako by zapomněl jak. Náklaďák byl od něj sotva deset metrů, ale zrovna tak mohl být tisíc. Otočil se, a když to udělal, jeden z viráků se na něj zadíval, naklonil legračně hlavu na stranu, jak to dělávají, a všechno se zpomalilo, takovým tím zlověstným způsobem. A tenký hlásek v Michaelově hlavě začal opakovat ach prokrista prokrista prokrista, a v tu chvíli ta žena zasáhla viráka plamenometem. Rozletěl se jako vak s tukem a Michaela chytil někdo za ruku, ze všech lidí zrovna Amy, měla překvapivou sílu na to, jak je malá – a dovlekla ho k náklaďáku.

	Teď bylo ráno. Michael cítil, jak to s ním hodilo dopředu, když vůz zpomalil. Amy za ním prudce otevřela oči. Přetočila se do sedu, přitáhla si zase kolena k bradě a zadívala se na dveře.

	Auto s trhnutím zastavilo. Caleb přelezl k oknu a zamžoural ven.

	„Co vidíš?“ Peter se zvedl na kolena. Vlasy měl slepené krví.

	„Nějakou stavbu, ale je to daleko.“

	Kroky na střeše. Zvuk dveří u řidiče, které se otevřely a zavřely.

	Hollis se natáhnul po pušce.

	Peter zvedl ruku, aby ho zarazil. „Počkej…“

	Caleb vyhrkl: „Jdou sem…“

	Dveře se s trhnutím otevřely, všechny bodlo do očí denní světlo. Před nimi stály dvě postavy, zezadu zalité sluncem, se zbraněmi v rukou. Žena byla mladá, s vlasy ostříhanými úplně nakrátko. Muž byl mnohem starší, s měkkou, širokou tváří, rozpláclým nosem a několikadenním strništěm. Oba měli na sobě neprůstřelné vesty, takže jejich hlavy vypadaly proti trupům maličké.

	„Odevzdejte zbraně.“

	„Co jste sakra zač?“ vybuchl Peter.

	Žena mávla puškou. „Všechno. I nože.“

	Odzbrojili se, položili střelné zbraně i nože na podlážku poblíž zadních dveří. Michaelovi nezbylo nic jiného než šroubovák – pušku ztratil při tom úprku z hotelu, nevypálil z ní ani jedinou ránu –, ale položil ho tam taky. Když žena sbírala jejich zbraně, muž, který zatím nepromluvil, na ně nepřestával mířit. Michael viděl v dálce podlouhlou nízkou budovu, nad kterou se tyčily holé pahorky.

	„Kam jste nás to odvezli?“ zeptal se Peter.

	Žena zvedla ze země kovový kbelík a postavila ho na podlahu náklaďáku. „Až se vám bude chtít močit, použijte tohle.“ A zabouchla dveře.

	Peter udeřil pěstí do stěny náklaďáku. „Sakra!“

	Zase se rozjeli. V autě stoupalo horko. Auto nabralo rychlost a namířilo na západ. Dlouho to s nimi nemilosrdně házelo ze strany na stranu; pak se rozjeli do kopce. V kabině už bylo nesnesitelné horko. Dopili zbytek vody. Kbelík nikdo nepoužil.

	Peter zabušil na stěnu, která je oddělovala od řidiče. „Hej, upečeme se tady!“

	Čas ubíhal a ubíhal. Nikdo z nich nemluvil: jen dýchání jim dělalo potíže. Bylo to, jako by si z nich někdo nechutně vystřelil – zachránil je před viráky, jen aby je pak nechal uškvařit horkem. Michael se pohyboval někde mezi spánkem a bděním, ale doopravdy neusnul. Bylo mu horko, hrozně horko. V jednu chvíli si uvědomil, že teď jedou z kopce, i když mu tahle podrobnost připadala zbytečná, jako by si toho všiml někdo jiný, ne on.

	K jeho vědomí postupně dospělo poznání, že auto stojí. Ztrácel se ve vidině vody, studené vody. Proudila na něj ze všech stran, a byla tam jeho sestra, a taky Elton, který se na něj usmíval tím svým poťouchlým úsměvem. Byli tam všichni, i Peter a Alicia a Mausami, a jeho rodiče, plavali spolu v té nekonečné hojivé modři, a Michael se na okamžik zatoužil vrátit do toho vodního snu.

	„Panebože,“ pronesl hlas.

	Michael otevřel oči do ostrého bílého světla a pachu, který nepochybně patřil zvířecím výkalům. Otočil se ke dveřím a uviděl dvě postavy – věděl, že je už viděl předtím, ale nemohl si vzpomenout kdy –, a mezi nimi, zalitý světlem tak, že vypadal, jako by se vznášel, stál třetí člověk. Vysoký šedivý muž měl na sobě něco, co vypadalo jako oranžová tepláková souprava. „Panebože, panebože,“ opakoval. „Sedm. To je k nevíře.“ Obrátil se za sebe. „Nestůjte tady. Potřebujeme nosítka. Rychle.“

	Dvojice zmizela. V Michaelově mysli se zformovalo přesvědčení, že něco je špatně. Všechno jako by se dělo na druhém konci tunelu. Nevěděl, kde je ani proč, ale měl zároveň pocit, jako by ho to vědomí opustilo teprve nedávno, jako nějaké déjà vu naruby. Bylo to jako vtip, který není ani trošku legrační, ale ani trošku. V puse se mu objevilo něco velkého, suchého, po chvíli si uvědomil, že je to jeho jazyk, tlustý jako pěst. Uslyšel Peterův hlas, namáhavé zaskřehotání: „Kdo… jste?“

	„Já jsem Olson. Olson Hand.“ Větrem ošlehanou tváří se mihl úsměv, ale najednou to nebyl stříbrovlasý muž, byl to Theo, Theova tvář se vznášela na druhém konci tunelu – a to byla poslední věc, kterou Michael viděl, než se tunel zhroutil a všechny myšlenky ho opustily.

	Nepřišel k sobě naráz, vynořoval se z hlubin nevědomí vrstvu po vrstvě, někdy to trvalo krátce, jindy dlouho, hodina se stala dnem a den rokem. Temnota kroužila kolem v rozšiřujících se kolech bílé a pomalu se měnila ve vědomí. Otevřel oči, zamrkal. Žádná jiná část jeho těla se nezdála schopná pohybu, jen oči, vlhké koule pod víčky. Slyšel zvuk hlasů, které připomínaly pohyby vzdálených ptáků, kteří na sebe volají na obrovské rozloze oblohy. Pomyslel si: je tu zima. Nádherná, úžasná zima.

	Usnul, a když znovu otevřel oči po kdovíjak dlouhé době, poznal, že je v posteli, ta postel stojí v místnosti a on už není sám. Jen zvednout hlavu byl nadlidský úkol: kosti měl těžké jako železo. Byl v něčem na způsob nemocnice, s bílými stěnami i stropem, lomené bílé světlo dopadalo na bílé pokrývky, které mu zakrývaly tělo – jak se zdálo, nahé tělo. Vzduch byl chladný a vlhký. Z nějakého místa nad ním a za ním se ozýval hukot přístroje a mechanické odkapávání vody na kovový panel.

	„Michaeli? Michaeli, slyšíš mě?“

	Vedle jeho lůžka seděla žena – aspoň si myslel, že je to žena – s krátkými vlasy, jako nosí muži, s hladkým čelem i tvářemi a tenkými malými rty. Dívala se na něj se zaujetím, nebo to tak aspoň vypadalo. Michael měl pocit, jako by ji už viděl předtím, ale jeho smysly se zasekly. Štíhlé tělo měla oblečené v oranžové soupravě, která byla, jako všechno ostatní kolem, Michaelovi vzdáleně povědomá. Za ní stála nějaká zástěna, která mu bránila ve výhledu.

	„Jak se cítíš?“

	Pokusil se promluvit, ale slova jako by se mu zasekla v hrdle. Žena zvedla ze stolu plastový šálek a podržela mu brčko u rtů: voda, chladná a čerstvá, měla podivně kovovou příchuť.

	„Tak. Pomalu se napij.“

	Pil a pil. Chuť vody byla úžasná. Když dopil, vrátila šálek na stůl.

	„Už ti klesla teplota. Určitě bys chtěl vidět své přátele.“

	Jazyk se mu v ústech pohyboval jen pomalu a ztěžka. „Kde to jsem?“

	Žena se usmála. „Co kdybys nechal vysvětlování na nich?“

	Žena se ztratila za plentou, nechala ho samotného. Kdo to byl? Co je tohle za místo? Michael měl pocit, jako by spal celé dny, jeho mysl byla plná znepokojivých snů. Snažil se rozpomenout. Nějaká tlustá žena. Žena, která vydechovala kouř.

	Jeho myšlenky přerušily zvuky kroků. V patách postele se objevil Peter s širokým úsměvem na tváři.

	„Kdopak se nám to vzbudil! Jak ti je?“

	„Co… se stalo?“ zaskřehotal Michael.

	Peter se posadil na Michaelovu postel. Znovu mu naplnil šálek a přiložil ho k jeho rtům. „Asi si nic nepamatuješ. Byl jsi přehřátý. Omdlels v náklaďáku.“ Ukázal bradou na ženu, která stála za ním a tiše je pozorovala. „Billie užs asi viděl. Mrzí mě, že jsem nebyl u tebe, když ses vzbudil. Střídali jsme se tady.“ Naklonil se k němu. „Michaeli, měl bys to tady vidět. Je to fantastický.“

	Tady, pomyslel si Michael. Kde to je? Stočil pohled k ženě, která se upřímně usmívala. Náhle se mu vzpomínky vrátily. Ta žena z náklaďáku.

	Škubl sebou, vyrazil Peterovi hrníček z ruky a polil se.

	„Lítači, Michaeli, co je?“

	„Chtěla nás zabít!“

	„To je trochu přehnaný, nemyslíš?“ Podíval se na ženu a trochu se usmál, jako by spolu oni dva sdíleli nějaký soukromý vtip. „Michaeli, Billie nás zachránila. Nepamatuješ se?“

	Na Peterově rozjaření je něco podivného, pomyslel si Michael. Jako by nějak nedrželo krok s fakty. Byl hodně nemocný. Není už nakonec mrtvý?

	„Co ta Lishina noha? Je v pořádku?“

	Peter mávl nad jeho starostmi rukou. „Je v pořádku, všichni jsou v pořádku. Jen jsme čekali, až se taky vzpamatuješ.“ Peter se k němu naklonil. „Říkají tomu Azyl, Michaeli. Vlastně je to starý vězení. A ty jseš teď na marodce.“

	„Vězení. Jako u nás umývárna?“

	„Tak něco. Ale už to neslouží jako vězení. Měl bys vidět, co všechno tady dělají. Tři sta Chodců. I když teď jsme asi Chodci spíš my. A víš, co je tady nejlepší, Michaeli? Podrž se, jo? Nejsou tu vůbec čmoudi!“

	Peterova slova vůbec nedávala smysl. „O čem to mluvíš?“

	Peter pokrčil zmateně rameny, jako by ta otázka nebyla dost zajímavá na to, aby jí věnoval skutečnou pozornost. „Nevím proč – prostě nejsou. Hele,“ pokračoval dychtivě, „až vstaneš, můžeš se přesvědčit sám. Uvidíš, jaký mají stáda – a je to opravdovej dobytek!“ Zasmál se od ucha k uchu. „Tak co říkáš? Nezkusíš si sednout?“

	Michael se na to necítil, ale něco v Peterově hlase ho přesvědčilo, že by to měl aspoň zkusit. Podepřel se na loktech. Místnost se rozhoupala, mozek se mu v lebce bolestivě rozkýval. Svezl se do pokrývek.

	„Au. To bolí.“

	„To nic, to nic. Jen pomalu. Billie říká, že po takovým záchvatu je bolest hlavy normální. Za chvíli budeš jako rybička.“

	„Já měl záchvat?“

	„Ty si vážně nic nepamatuješ?“

	„Asi ne.“ Michael zhluboka dýchal, snažil se uklidnit. „Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Včetně dneška? Tři dny.“ Peter se podíval na ženu. „Vlastně ne, čtyři.“

	„Čtyři dny?“

	Peter pokrčil rameny. „Mrzí mě, žes zmeškal večírek. Ale dobře, že už je ti líp. Na tom musíme stavět.“

	„Jakej večírek? Petere, co je to s tebou? Uvízli jsme tady, úplně bez ničeho. Přišli jsme o auta, o zbraně. Tahle ženská nás chtěla zabít. A ty mluvíš, jako by všechno bylo bezvadný.“

	Jejich rozhovor přerušil zvuk smíchu a za plentu vklouzla Alicia s berlemi. Za ní šel muž, kterého Michael nepoznával – měl pronikavě modré oči a bradu jako vytesanou z kamene. Má snad Michael halucinace – nebo spolu ti dva opravdu hrají nějakou hru jako Malí – na schovávanou?

	Alicia se zarazila u nohou jeho postele. „Ampére, ty už ses probral!“

	„No ano, vypadá to tak,“ přikývl modrooký muž. „Lazar nám vstal z mrtvých. Jak se vede, parťáku?“

	Michael byl příliš užaslý, než aby dokázal odpovědět. Kdo je Lazar?

	Alicia se otočila na Petera. „Užs mu to pověděl?“

	„Zrovna jsem se chystal,“ pokrčil rameny Peter.

	„Cos mi měl povědět?“

	„Tvoje sestra, Michaeli,“ pronesl Peter s úsměvem na tváři. „Je tady.“

	Do Michaelových očí vhrkly slzy. „Tohle není k smíchu.“

	„Já si nedělám legraci, Michaeli. Je tady Sara. A je úplně v pořádku.“

	„Nepamatuju si to.“

	Na Michaelově posteli jich sedělo šest: Sara, Peter, Hollis, Alicia, ta žena Billie a modrooký muž, který se Michaelovi představil jako Jude Cripp. Když Peter vyklopil tu novinu, Alicia se vydala přivést Michaelovu sestru. Sara o chvíli později vtrhla do místnosti a skočila na bratra, brečela a smála se najednou. Pro Michaela to bylo tak nepochopitelné, že nevěděl, kde má začít, jakou otázku má položit jako první. Sara je živá. To bylo prozatím to jediné, na čem záleželo.

	Hollis vysvětlil, jak ji našli. Den po jejich návratu se on a Billie vydali zpátky do Las Vegas podívat se po jejich autech. Na místě hotelu byly jen kouřící trosky. Celá východní stěna se zhroutila do ulice a ucpala ji. Někde pod tím rumištěm byly jejich humvee, rozdrcené na kusy. Vzduch byl plný sazí a prachu, všechno kolem pokrýval popel. Ale stavba na východě, ke které viděl Hollis viráky táhnout Saru, zůstala nedotčená. Ukázalo se, že se to tam jmenuje Restaurant Eiffelovka. Bylo tam dlouhé schodiště, které vedlo až na vrcholek věže, kde byla kulatá místnost se spoustou oken, vysypaných nebo vysazených, s výhledem na Hotel Milagro.

	A pod jedním ze stolů ležela Sara. Byla v bezvědomí. Když se jí Hollis dotkl, začala se probouzet, ale oči měla nezaostřené a očividně neměla tušení, co se jí stalo. Na rukou a nohou měla škrábance a jedno zápěstí bylo nejspíš zlomené, podle toho, jak si ho přidržovala v klíně. Hollis ji vzal do náručí a snesl ji o jedenáct pater níž, po ztemnělém schodišti ven do kouře. Začala se probírat teprve v polovině cesty k Azylu.

	„Tak to vážně bylo?“ zeptal se sestry Michael.

	„Když to říká. Upřímně, Michaeli, pamatuju si jen, že jsem hrála pasiáns, a dál už vím jen to, že jsem najednou byla s Hollisem v náklaďáku. Jinak mám okno.“

	„A jseš fakt v pořádku?“

	Sara pokrčila rameny. Kromě škrábanců a zavázaného zápěstí, které nakonec nebylo zlomené, ale jen vymknuté, vypadala naprosto zdravě. „Cítím se dobře. Neumím to vysvětlit.“

	Jude se otočil k Alicii. „Musím říct, Lish, že ty to vážně umíš roztočit. Rád bych viděl, jak se tvářili, když jsi hodila ten granát.“

	„Za to může i Michael. To on mluvil o tom plynu. A Petera zase napadlo použít tu pánev.“

	„Tohle pořád nechápu,“ ozvala se zamračeně Billie. „Říkáš, že se dívala na svůj obraz?“

	Peter pokrčil rameny. „Já jen vím, že nás to zachránilo.“

	„Třeba viráci nesnáší vaření,“ navrhl Hollis.

	Všichni se rozesmáli.

	Je to tak divné, pomyslel si Michael. Nejenom ta historka, ale jak se všichni chovají, jako by už na světě neexistovaly žádné starosti.

	„Já pořád nechápu, co jste tam dělali,“ obrátil se Michael na Juda. „Ne že bych nebyl rád, že jste tam byli, ale… připadá mi to jako dost zvláštní náhoda.“

	Jude odpověděl: „Pořád posíláme do města pravidelné zásobovací výpravy. Když hotel vyletěl do povětří, byli jsme tři bloky odtamtud. Máme opevněný úkryt v jednom z těch starých kasin. Když jsme uslyšeli výbuch, hned jsme se tam vydali podívat, co se stalo.“ Pousmál se zavřenými ústy. „A náhoda byla, že jsme vás uviděli.“

	Michael se nad tím zamyslel. „Ne, tak to nebylo,“ ozval se potom. „Hotel vyletěl do povětří až potom, co jsme se dostali pryč. To už jste tam byli.“

	Jude pochybovačně zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“

	„Tak se jí zeptej, ona to viděla.“ Michael pokývl na Billii. Chladně ho pozorovala, s tím svým nevzrušeným výrazem. „Pamatuju si to přesně. Ona na ně střílela a Amy mě táhla do náklaďáku. A pak jsme uslyšeli výbuch.“

	Než stačila Billie odpovědět, ozval se Hollis: „Podle mě to máš trochu pomotaný, Michaeli. To já jsem tě vytáhnul do auta, a hotel už hořel. Jestli myslíš tohle.“

	„Přísahal bych, že…“ Michael se odmlčel a soustředil se pohledem na Juda, na jeho ostře řezanou tvář. „Takže vy jste byli v krytu?“

	„To byli.“

	„O tři bloky dál.“

	„Tak nějak.“ Neurčitý úsměv. „Na tvém místě bych Štěstěnu tolik nekádroval, kamaráde.“

	Michael byl nervózní z toho, že na sebe upoutal pozornost všech. Ale Judovo vysvětlení nesedělo, to bylo jasné. Kdo by opustil bezpečí krytu, aby se jel podívat k hořící budově? A co to ostatní? Ze tří stran obklopovaly hotel jen trosky. To znamená, že Billie a Jude museli přijet z východu. Snažil se vzpomenout si, na které straně vyšli z hotelu. Na jihu, pomyslel si.

	„Kruci, já nevím,“ ozval se nakonec. „Možná se mi to popletlo. Abych řekl pravdu, mám z toho všeho v hlavě pořádnej zmatek.“

	Billie přikývla. „To se po tak dlouhém bezvědomí dalo čekat. Ale za pár dní se ti určitě všechno vybaví.“

	„Billie má pravdu,“ ozval se Peter. „Necháme pacienta odpočívat.“ Obrátil se k Hollisovi. „Olson říkal, že nás vezme na pole, ukáže nám, jak to tady chodí.“

	„Kdo je Olson?“ zeptal se Michael.

	„Olson Hand. Ten tady tomu velí. Určitě ho brzo poznáš. Tak co, Hollisi?“

	Obr se pousmál. „To zní moc dobře.“

	Všichni se začali zvedat. Michael se přiměl zůstat klidně ležet. Přemítal nad těmi podivnými novými okolnostmi, když se k jeho posteli vrátila Sara. Jude se zastavil vedle plenty a pozoroval ji. Sara vzala Michaela za ruku a políbila ho na čelo – bylo to poprvé, co něco takového udělala.

	„Jsem tak ráda, že jsi v pořádku,“ prohlásila. „Snaž se brzo nabrat sílu, jo? Všichni už na to čekáme.“

	Michael poslouchal, jak se kroky vzdalují. Těžké dveře se otevřely, zavřely. Počkal ještě minutu, aby měl jistotu, že je opravdu sám. Potom rozevřel prsty, aby prozkoumal složený papírek, který mu Sara potají podstrčila.

	Nic jim neříkej.

	48

	Večírek, o kterém Peter mluvil, se konal večer předtím, třetí den po jejich příjezdu. Měli při něm šanci prohlédnout si celý Azyl a všechno v něm. A to, co viděli, vypadalo naprosto neskutečně.

	Počínaje Olsonovým tvrzením, že tady nejsou viráci. Jen o dvě stě kilometrů dál na jih, v Las Vegas, se to jimi jen hemžilo. Předtím jejich výprava jela z Joshuova údolí do Kelso podobnou krajinou, jaká je tady, a viráci je sledovali celou cestu. A pach stád musí nést vítr daleko do údolí, poznamenala Alicia. A přece celý areál chránil jen kovový plot, který vypadal až příliš chatrně, než aby dokázal odvrátit útok viráků. A Olson přiznal, že kromě plamenometů na střechách náklaďáků nemají žádné pořádné zbraně. Ty, co u nich viděli, jsou jen symbolické – už před desetiletími jim došly náboje.

	„Takže jak vidíte, žijeme si tady pokojně,“ prohlásil.

	Olson Hand. Peter ještě nikdy nepotkal nikoho, kdo by vyzařoval takovou samozřejmou autoritu. Billie a Jude byli zřejmě něco jako jeho pobočníci, a ten řidič, který je odvezl z Las Vegas, Gus, byl něco jako inženýr (měl na starosti něco, čemu říkali „materiální záležitosti”), ale jinak tady Peter nepozoroval žádnou vojenskou hierarchii. Olson neměl žádný titul velitele nebo kapitána, prostě to řídil. A přece to dokázal dělat tak bezděčně, sděloval ostatním své názory vlídným, téměř omluvným tónem. Byl vysoký, s vlasy prokvetlými stříbrem (jako většina místních mužů je nosil stažené v dlouhém ohonu, zatímco ženy a děti chodily ostříhané nakrátko), jeho nahrbená postava jen stěží vyplňovala oranžovou soupravu a měl ve zvuku spojovat při řeči špičky prstů. Vypadal spíš jako shovívavý otec než jako muž, který má zodpovědnost za tři sta lidí.

	To Olson jim vylíčil historii Azylu, který poznali už v prvních hodinách po jejich příjezdu. Byla tady nemocnice, kde se o Michaela starala Olsonova dcera Mira, éterická štíhlá dívka s nakrátko ostříhanými vlasy, které byly tak světlé, že byly téměř průsvitné. Mira je sledovala s nervózním úžasem. Když je vynesli z náklaďáku, svlékli je a umyli a zabavili jim jejich věci. Olson je ujistil, že jim všechno zase vrátí, až na zbraně. Pokud se rozhodnou odjet – Olson se odmlčel, aby jim dal svým nevtíravým způsobem najevo, že doufá v opak –, pak jim zbraně samozřejmě vydají. Prozatím zůstanou pušky i nože pod zámkem.

	Pokud jde o Azyl, Olson jim vysvětlil, že se toho vlastně moc neví, a ta historie se různým vyprávěním neustále pozměňuje, takže dneska už nikdo netuší, jak to doopravdy bylo. Ale na pár věcech se všichni shodli. Prvními osadníky tady byli utečenci z Las Vegas, kteří sem přišli v posledních dnech války. Jestli sem přišli úmyslně, protože doufali, že vězení s ploty a mřížemi a pevnými stěnami jim poskytne útočiště, nebo jestli se tady jen zastavili cestou jinam, to už nikdo nevěděl. Ale jakmile zjistili, že tu nejsou žádní viráci, protože okolní krajina pro ně byla nepřátelská – vlastně působila jako přírodní bariéra –, rozhodli se zůstat a vybudovat si nový domov v nehostinné poušti. Vězení mělo vlastně dvě části: Nápravné zařízení Desert Wells, kde se první osadníci usídlili nejdřív, a připojený Nápravný tábor pro mladistvé delikventy, což byl zemědělský pracovní tábor se slabší ostrahou pro nezletilé provinilce. V něm žili všichni obyvatelé Azylu teď. Studny, podle kterých získalo vězení jméno, jim poskytují dostatek vody na zavlažování i pro vodovody v budovách. Vězení jim poskytlo téměř všechno, co potřebovali, počínaje oranžovými soupravami, které dodnes všichni nosili. A co neměli, to si obstarávali při výpravách do měst na jihu. Rozhodně to nebyl snadný život a spousta věcí jim pořád scházela, ale aspoň tady můžou žít bez strachu z viráků. Celá léta vysílají do krajiny party, aby pátraly po těch, kteří by mohli přežít, a poskytli jim útočiště. Občas někoho našli, ale už hodně dlouho ne. Vlastně se už vzdali naděje, že by se to ještě mohlo podařit.

	„A proto,“ uzavřel Olson a laskavě se usmál, „jste pro nás něco jako zázrak.“ Oči se mu zamlžily. „Vy všichni. Zázrak.“

	První noc strávili všichni s Michaelem v nemocnici. Druhý den se přestěhovali do vedlejší budovy ze škvárobetonových cihel na okraji tábora. Mezi ubikacemi leželo prašné náměstí s hromadami pneumatik uprostřed, ohraničené prázdnými sudy. Tam všichni strávili tři dny v povinné karanténě. Na druhé straně byly další ubikace, ale vypadaly neobydlené. Ta jejich byla zařízená spartánsky, jen stoly, židlemi a lůžky na přespání, Vzduch uvnitř byl horký a prašný, podlaha byla jen půda vysypaná štěrkem.

	Hollis vyrazil ráno s Billie hledat obě humvee. Olson jim vysvětlil, že funkčních aut už mají málo, a kdyby se jejich vozy podařilo zachránit, stojí ten výlet za riziko. Peter netušil, jestli by jim je v takovém případě Olson vrátil, nebo by si je nechal v Azylu. Zůstalo to nevyřčeno a Peter se rozhodl, že nebude naléhat. Po zkušenosti z cesty náklaďákem, kde se všichni málem zadusili horkem a Michael tak onemocněl, bylo nejmoudřejší mluvit co nejméně. Olson se jich vyptával na Kolonii a na důvod jejich cesty, takže mu museli nabídnout nějaké vysvětlení. Ale Peter mu sdělil jen to, že jsou z osídlení v Kalifornii a vydali se na cesty zjistit, jestli nenajdou někoho, kdo přežil. Neřekl nic o bunkru, nechal ho v domnění, že jejich Kolonie je dobře vyzbrojená. Peter přemítal o tom, že jednou přijde čas, kdy poví Olsonovi pravdu, nebo aspoň její větší část. Ale ten čas ještě nenastal a Olson vypadal, že se s jeho vysvětlením spokojil.

	V dalších dnech zahlédli místní obyvatele jen letmo. Za jejich ubikací začínala pole s dlouhými zavlažovacími trubkami a za nimi ohrady se stády s několika stovkami krav. Čas od času bylo vidět, jak se zvedá prach, když podél plotu projíždělo auto. Ale kromě toho a kromě vzdálených postaviček na poli nezahlédli nikoho. Kde jsou všichni? Dveře jejich ubikace nebyly zamčené, ale na náměstíčku stáli neustále dva muži v oranžovém. Ti jim taky nosili jídlo, většinou v doprovodu Billie nebo Olsona, kteří je informovali o Michaelově stavu. Jejich přítel upadl do hlubokého spánku – nemusí jít o kóma, ujišťoval je Olson, ale je to podobné. Je to důsledek přehřátí organismu. Prý už tady takové případy měli. Teď mu ale horečka klesla, a to je dobré znamení.

	A pak, ráno třetího dne, se k nim vrátila Sara.

	Vůbec si nepamatovala, co se jí dělo. Tahle část historky, kterou vyprávěli Michaelovi po jeho probuzení, byla pravdivá, a také Hollisova verze toho, jak ji našel. Byli šťastní a ulevilo se jim – Sara vypadala nezraněná, i když trochu zmatená novými okolnostmi –, ale pravda byla, že jak její zajetí, tak i záchrana působily hodně podivně. Stejně jako zdejší absence opevnění a světel. Vůbec jim to nedávalo smysl.

	Časem se jejich štěstí z toho, že našli další lidské osídlení, proměnilo v hlubokou nejistotu. Pořád ještě tu skoro nikoho neviděli – kromě Olsona, Billie a Juda a těch dvou mužů v oranžovém, kteří je hlídali; jmenovali se Hap a Leon. Jedinou další známkou zdejšího života byla skupinka Malých, kteří si večer v otrhaném oblečení přicházeli hrát na hromadu pneumatik. Kupodivu s nimi nebyli žádní dospělí, kteří by je hlídali nebo by je zavolali: když si děti dohrály, prostě zase zmizely. Situace party z Kolonie byla podivná. Jestli nejsou vězni, tak proč je pořád hlídají? Jestli jsou, tak nač to předstírání? Proč pořád nikoho nevidí, kde všichni jsou? Co je Michaelovi, že je tak dlouho v bezvědomí? Batohy, které jim sebrali, aby je prozkoumali, jim podle Olsonova slibu zase vrátili, ale některé předměty v nich chyběly, třeba skalpel ze Sařiných lékařských zásob. Ale mapy, které Caleb strčil do vnitřní kapsy ruksaku, zřejmě přehlédli. Vězení na mapě Nevady nebylo, ale našli tam městečko Desert Wells, Pouštní studny, na sever od Las Vegas, u Dálnice 95. Z východu ho obklopovala velká šedá plocha, kde nebyly žádné silnice ani auta, popsaná jako VOJENSKÁ LETECKÁ ZÁKLADNA NELLIS. Na západním okraji téhle oblasti, jen pár kilometrů od města Desert Wells, byl malý červený čtvereček popsaný jako NÁRODNÍ SKLAD YUCCA MOUNTAIN. Pokud se Peter nepletl v tom, kde se teď nacházejí, viděli na to odtud: Yucca byl hřeben, který tvořil přirozenou barikádu ze severu. Hollisovi cesta na jih s Billie a Gusem dala možnost prozkoumat tu jižní. Vyprávěl jim, že plot je mnohem robustnější, než na první pohled vypadá. Dvě stěny z tvrzené oceli, mezi nimiž je asi deset metrů, a vrcholek obehnaný ostnatým drátem. Hollis zahlédl jenom dva východy: jeden na jih, na vzdáleném konci pole – ten vypadal, že je spojený se silnicí, která vedla kolem areálu – a potom hlavní brána, napojená na dálnici. U té stály dvě betonové vížky se strážními posty. Nikdo nevěděl, jestli jsou obsazené, ale jeden muž v oranžové soupravě stál ve strážní budce v přízemí. Ten tehdy Billie a Hollisovi otevřel, aby mohli projet.

	Azyl ležel pár kilometrů od dálnice, která se stáčela na sever. Původní vězení, odpuzující šedivá stavba, stálo na východní straně areálu, obklopené malými domky a chatrčemi z vlnitého plechu. Hollis si všiml, že mezi plotem a dálnicí vede z jihu na sever železniční trať. Vypadala, že míří přímo k hřebeni hor na severu – zvláštní, prohlásil Hollis, protože kdo by stavěl koleje k hoře? Při prvním setkání se Olson zmínil o železničním depu – když odpovídal na Peterovu otázku, kde berou benzín do svých aut. Cestou na jih se ale nikde nezastavovali, vyprávěl Hollis, takže ani nemohl potvrdit, jestli tady nějaké depo je, nebo není. Někde ale palivo brát musí. Při téhle konverzaci si Peter uvědomil, že už se mu v mysli začíná formovat myšlenka odchodu: což znamenalo, že budou muset ukrást auto a zjistit, kde do něj doplní benzín.

	Horko bylo úmorné a dny izolace si na nich začínaly vybírat svou daň. Všichni byli podráždění a měli strach o Michaela. Nikdo z nich nedokázal v dusné ubikaci usnout. Amy z nich byla nejčilejší: Peter měl pocit, že snad nikdy nezamhouřila oči. Celou noc seděla na lůžku, tvář svraštělou soustředěním. Jako by se snažila rozluštit nějaký problém, napadlo Petera.

	Třetí večer za nimi přišel Olson v doprovodu Billie a Juda. Peter si v uplynulých dnech začínal myslet, že Jude je něčím víc, než předstírá. Nevěděl přesně čím, ale na tom muži bylo něco znepokojujícího. Zuby měl tak bílé a rovné, že se na ně člověk nemohl nedívat. Jeho oči byly pronikavé, intenzivně modré. Jeho tvář neprozrazovala nic o věku, jako by se pro něj čas zpomalil. Kdykoli se na něj Peter podíval, měl pocit, že se dívá na muže, který čelí vichřici. Petera taky napadlo, že ještě neslyšel Olsona, aby mu dal nějaký rozkaz – pokyny dával jen Billii, Gusovi a těm strážným v oranžových soupravách, kteří přicházeli na ubikaci – a v představách se začal zaobírat tím, že Jude má nějakou autoritu, která v jistém smyslu stojí nad Olsonovou. Několikrát ho viděl, jak mluví s muži, kteří je měli hlídat.

	Když se začal snášet soumrak, jejich trojice se objevila na prostranství a mířila přímo k ubikaci. Protože už horko trochu pominulo, na pneumatikách se zase objevili Malí. Když viděli přicházet Olsona, Billii a Juda, strnuli – a vzápětí se rozprchli jako hejno vyděšených ptáků.

	„Je načase podívat se, kde jste,“ oznámil jim Olson, když došli ke dveřím – s velkomyslným úsměvem, který jim začal připadat falešný, jako výraz, za kterým není vůbec nic. Jude, který stál vedle Olsona, na ně vycenil své dokonalé zuby, a jeho modré oči klouzaly po vnitřku ubikace za Peterovými zády. Jenom Billie vypadala proti všeobecné náladě imunní: její stoická tvář nic neprozrazovala.

	„Prosím, pojďte,“ naléhal Olson. „Čekací doba uplynula. Všichni se s vámi chtějí seznámit.“

	Vedl je před prázdné náměstíčko. Alicia, která se belhala o berlích, držela Amy u sebe. V ostražitém tichu se pohybovali bludištěm mezi staveními. Cesty mezi obydlenými domy tvořily jakousi síť. V oknech svítily petrolejky. Mezi domy byly natažené šňůry, na kterých v horkém pouštním vzduchu usychalo prádlo. Za nimi se proti obloze tyčil obrys bývalého vězení. Byli ve tmě, bez ochrany světel, bez jediného nože za pasem: Peter se ještě nikdy necítil tak podivně. Odkudsi k nim zavanula vůně vařeného jídla a bzukot hlasů, který po jejich příchodu ještě zesílil.

	Zabočili za roh a spatřili dav lidí, shromážděný pod rozlehlou střechou, podepřenou na stranách silnými ocelovými nosníky. Okolí bylo zalité světlem z prázdných sudů kolem prostranství, z nichž šlehaly plameny. Ke straně byly odsunuté dlouhé stoly a kolem nich židle. Postavy v oranžových soupravách na ně z vedlejší přístavby přinášely nádoby s jídlem a pitím.

	Všichni strnuli.

	A pak se z davu zírajících tváří ozval první vzrušený výkřik: To jsou oni! Poutníci! Ti z daleka!

	Když je dav obklopil, Peter měl pocit, jako by je jemně polykal do sebe. Ale brzy ho pohltila vlna sounáležitosti s těmito lidmi a jeho starosti se rozplynuly. Byly tu stovky mužů, žen i dětí, kteří se radovali z jejich příchodu jako ze skutečného zázraku, přesně jak to řekl Olson. Muži ho plácali po ramenou a potřásali mu rukou. Některé z žen k němu zvedaly svoje miminka a ukazovaly jim ho. Jiní se ho jen lehce dotkli a ucouvli – Peter nedokázal poznat, jestli jsou rozpačití, vyděšení nebo prostě jen přemožení city. Koutkem oka vnímal Olsona, jak lidi nabádá, aby zachovali klid, aby se na ně netlačili, ale tohle varování jako by bylo zbytečné. Tak rádi vás vidíme, opakovali všichni. Jsme tak rádi, že jste k nám přišli.

	Takhle to šlo dál a dál, až se Peter začal cítit trochu unavený: úsměvy, doteky, slova vděčnosti. Představa seznámení s novými lidmi, dokonce s tak početným davem, byla pro jeho mysl tak cizí, že ji jen stěží dokázal pojmout. Začalo mu připadat, že na všech těch lidech je něco dětinského; na lidech ve stejných oranžových soupravách, s tvářemi zbrázděnými věkem, a přece dětsky nevinnými – nebo poslušnými. Jejich srdečnost byla nepopiratelná, ale stejně mu připadalo, jako by to celé bylo naaranžované proto, aby to v nich vyvolalo žádoucí reakci; aby se cítili odzbrojení tou všeobecnou laskavostí.

	Tohle mu běželo hlavou, zatímco jiná část jeho mysli se snažila sledovat pohyby přátel, což se ukázalo jako nemožné. Dav je rozdělil, jako by právě tohle měl v úmyslu, a Peter je dokázal zahlédnout jenom z dálky: Sařiny plavé vlasy vedle ženy s miminkem. Calebův smích někde za okrajem Peterova zorného pole. Vedle něj obklopil hlouček žen Mausami a obdivně na ni cukroval. Peter viděl, jak se jedna odvážila natáhnout ruku a položit ji dívce na břicho.

	Vedle něj stál Olson a z druhé strany jeho dcera Mira.

	„Ta dívenka, Amy,“ ozval se Olson a bylo to poprvé, kdy ho Peter viděl zamračit se, „ona nemluví?“

	Amy stála vedle Alicie. Kolem ní se tísnila skupinka holčiček, které si tiskly dlaně ke rtům a hihňaly se. Peter viděl, jak Alicia zvedla jednu z berlí, aby je odehnala, gestem, které bylo napůl hravé a napůl míněné vážně, a holčičky se s pištěním rozutekly. Aliciin pohled se setkal s Peterovým. Pomoz mi, prosily její oči, ale i ona se usmívala.

	Obrátil se k Olsonovi. „Ne.“

	„To je divné. Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel.“ Podíval se na svou dceru, než se s ustaraným pohledem vrátil k Peterovi. „Ale jinak je… v pořádku?“

	„V pořádku?“

	Olson se odmlčel. „Omlouvám se za svou upřímnost. Ale žena v naději je pro nás nesmírným darem. Nic není důležitějšího, když nás teď zbylo tak málo. A vidím, že jedna z vašich žen je těhotná. Lidi to budou chtít vědět.“

	Jedna z vašich žen, pomyslel si Peter. Zvláštní volba slov. Podíval se na Mausami, obklopenou ženami, a náhle si uvědomil, že většina z toho hloučku je taky těhotná.

	„Myslím, že jinak je v pořádku, ano.“

	„A ty další? Sara a ta zrzka, Lish?“

	Ty otázky byly zvláštní, jak mu je Olson tak znenadání položil, a Peter nevěděl, jestli má, nebo nemá odpovědět. Ale cítil na sobě mužův upřený pohled, a tak přikývl.

	„Asi ano.“

	Jedna z vašich žen, opakoval si Peter. Měl pocit, jako by Olson chtěl říct jedna z vašich samic, jako by mluvil o zvířatech. Peter měl znepokojivé tušení, že prozradil něco víc, než měl, že nikdy neměl vypustit z úst tak zásadní informaci. Mira, která stála vedle otce, pozorovala dav, který se začal přesunovat vedle. Peter si uvědomil, že zatím neřekla ani slovo.

	Všichni si začali hledat místo u stolů. Konverzace se ztlumila do mumlání a odumírala, když na stoly přinesli jídlo: mísy s dušeným masem a zeleninou, tácy s chlebem, konvice mléka. Peter se rozhlížel kolem sebe a viděl, jak si každý nabírá jídlo, jak se lidé baví mezi sebou, někteří pomáhali svým dětem, ženy krmily poskakující batolata, ty s miminky si je přikládaly k odhaleným prsům a kojily je, a náhle si uvědomil, že se dívá na víc než skupinku těch, kteří přežili: tohle byla rodina. Poprvé od chvíle, kdy opustil Kolonii, pocítil bodnutí stesku po domově, a napadlo ho, jestli se s tou svou podezíravostí nemýlil. Možná jsou tady opravdu v bezpečí.

	Ale něco nebylo v pořádku: pořád to cítil. Dav byl neúplný, něco tady chybělo. Nedokázal říct, co to je, dokázal jen cítit jeho neúplnost, dráždila ho na okraji vědomí, čím dál víc lidi pozoroval. Viděl, že Alicia a Amy jsou s Judem, který jim ukazuje, kam si mají sednout. Muž stál nad nimi ve svých vysokých kožených botách – téměř všichni tu jinak byli bosí – a vypadal, jako by čněl vysoko nade všemi. Peter si všiml, že Jude se naklonil k Alicii, dotkl se její paže a něco jí řekl. Otočila se k němu a rozesmála se.

	Jeho úvahy přerušil Olson, když mu položil ruku na rameno. „Doufám, že se rozhodnete zůstat u nás,“ prohlásil. „Všichni doufáme. V početnosti je síla.“

	„Musíme si o tom promluvit,“ podařilo se vypravit Peterovi.

	„Samozřejmě,“ přikývl Olson a nechal ruku tam, kde byla. „Žádný spěch. Máte tolik času, kolik budete potřebovat.“
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	Bylo to jednoduché. Nebyli tu žádní chlapci.

	Nebo skoro žádní. Alicia a Hollis tvrdili, že jich pár viděli, ale když se Peter začal vyptávat důkladněji, oba připustili, že vlastně nevědí jistě, jestli se jim to jen nezdálo. Všichni Malí nosili vlasy tak nakrátko, že se to dalo jen těžko poznat, a starší děti tady vůbec nebylo vidět.

	Bylo odpoledne čtvrtého dne a Michael se konečně vzbudil. Pět se jich shromáždilo ve větší ze dvou ubikací, kde bydleli; Mausami a Amy zůstaly vedle. Peter a Hollis se zrovna vrátili z výletu na pole s Olsonem. Hlavním důvodem jejich výpravy bylo podívat se zblízka na plot: byli rozhodnutí odejít hned, jakmile se Michaelovi udělá líp. Nebyl důvod sdělovat to Olsonovi, i když Peter musel připustit, že se mu ten muž líbí a že nemá žádný důvod mu nedůvěřovat. Jenže v Azylu bylo tolik věcí, které prostě neseděly, a události včerejšího večera nechaly v Peterovi hlubokou nejistotu ohledně Olsonových úmyslů. Olson na večírku pronesl jen krátký projev na přivítanou, ale jak oslava pokračovala, Peter měl pocit, jako by ho srdečnost a dychtivost davu dusila. Všichni jako by si byli v zásadě podobní, a druhý den ráno Peter zjistil, že si nikoho ze stolovníků nedokáže vybavit jako jednotlivce, všechny tváře a hlasy mu splývaly v nezřetelnou šmouhu. Nikdo z nich se nezeptal na Kolonii, uvědomil si, ani jak se Poutníci ocitli u nich – a tenhle fakt mu dával tím menší smysl, čím déle nad ním uvažoval. Copak to nebyla ta nejpřirozenější věc na světě, zajímat se, jak žijí v jiném osídlení? Nebo o jejich cestu a co během ní viděli? Ale oni se chovali stejně, jako by se Peter a ostatní zničehonic zhmotnili ze vzduchu. A nikdo, pomyslel si s úžasem, se mu nepředstavil jménem.

	Budou muset ukrást auto, na tom se všichni shodli. Benzín byl další problém. Budou muset jet podél kolejí na jih a hledat sklad paliva. Nebo, pokud budou mít v nádrži dost, jet na jih do Las Vegas na letiště a pak znovu zamířit na sever po Dálnici 15. Nejspíš je budou sledovat; Peter pochyboval, že by si Olson nechal ukrást jeden z náklaďáků bez boje. Aby se tomu vyhnuli, měli by radši zamířit přímo na východ přes bývalou vojenskou základnu, kde nejsou žádné silnice ani města. Ale Peter pochyboval, že by tam dokázali přežít: pokud byla ta krajina podobná jako kolem Azylu, nebylo to zrovna místo, kde by chtěl člověk uvíznout.

	Takže zbývala otázka zbraní. Alicia věřila, že tady musí být někde zbrojnice – od začátku byla přesvědčená, že ať Olson vykládá cokoli, ty zbraně, kterými na ně mířili, byly nabité. Večer předtím dělala, co mohla, aby tuhle informaci vytáhla z Juda. Ten se celou oslavu držel blízko ní – tak jako Olson zůstával s Peterem – a ráno ji vzal na projížďku autem, aby jí ukázal zbytek areálu. Peterovi se to nelíbilo, ale byla to příležitost získat další informace a tím i šanci, že se odsud budou moci dostat.

	Ale jestli tady měli zbrojnici, Jude se o ničem takovém ani nezmínil. Možná mluvil Olson pravdu, ale rozhodně by to neměli riskovat. A i kdyby mluvil, někde tu musejí mít zbraně, které zabavili jim – podle Peterových počtů to byly tři pušky, devět nožů, nejméně šest zásobníků s municí a pár granátů.

	„A co vězení?“ navrhl Caleb.

	Petera to už taky napadlo. Ta opevněná stavba vypadala jako logické místo, kam by si člověk zamkl něco, co chce mít v bezpečí. Ale prozatím se nikdo z nich nedostal tak blízko, aby zjistili, jestli je možné se nějak dostat dovnitř. To místo vypadalo podle všeho tak opuštěně, jak Olson tvrdil.

	„Podle mě bychom měli počkat do tmy a zkusit to prověřit,“ navrhl Hollis. „Nemůžeme vědět jistě, jak to je, dokud se o tom nepřesvědčíme.“

	Peter se obrátil k Saře. „Kdy myslíš, že bude Michael schopný cesty?“

	Pochybovačně se zamračila. „Já nevím, co mu vlastně bylo. Možná to opravdu bylo přehřátí, ale nejsem si tím tak jistá.“

	Tyhle pochybnosti vyjádřila už předtím. Kdyby měl tak silný úpal, že by ztratil vědomí, nejspíš by umřel, protože by to znamenalo, že mu opuchl mozek. Tomu by odpovídalo i dlouhé bezvědomí, ale když se teď probral, Sara na něm žádné známky poškození mozku nepozorovala. Jeho řeč i motorická koordinace se zdály v pořádku a oční zornice reagovaly normálně. Jako by jen hluboce usnul a probudil se ze spánku.

	„Je hodně slabý,“ pokračovala. „Zčásti za to může ta dehydratace. Ale bude to trvat ještě minimálně dva dny, než bude moct chodit, a možná i víc.“

	Alicia zasténala a svalila se na lůžko. „Tak dlouho to nevydržím.“

	„V čem je problém?“ zeptal se Peter.

	„V Judovi. Já vím, že máme hrát, jako že jsme tady šťastný, ale fakt nevím, jak daleko jsem v tom schopná zajít.“

	Peterovi bylo jasné, jak to myslí. „Chceš říct, že… si ho musíš držet od těla?“

	„Neboj se, já se o sebe dokážu postarat. Ale jemu se to moc líbit nebude.“ Odmlčela se. Najednou vypadala nejistě. „A je tady ještě něco… s Judem to nemá nic společnýho. Já vlastně ani nevím, jestli o tom mám mluvit. Pamatujete si někdo na Lizu Chouovou?“

	Peter ano, aspoň podle jména. Liza byla neteř Starého Choua. Ona i její rodiče a bratr přišli o život při Temné noci – buď zahynuli, nebo je odvlekli viráci, to už si nepamatoval. Peter si Lizu vybavoval jen vzdáleně ze společného pobytu v Útočišti. Byla starší než on, tehdy mu připadala skoro jako dospělá.

	„Co je s ní?“ zeptal se Hollis.

	Alicia zaváhala. „Mám pocit, že jsem ji dneska viděla.“

	„To přece není možný,“ zamračila se Sara.

	„Já vím, že to není možný. Ale na tomhle místě mi všechno připadá nemožný. Víte, Liza měla na tváři takovou hodně nápadnou jizvu, po nějaký nehodě – už ani nevím, co se jí stalo. A najednou jsem ji viděla… s tou jizvou.“

	Peter se naklonil k Alicii. Na téhle nové informaci bylo něco, co mu připadalo důležité, i když jeho mozek nedokázal přesně pojmenovat proč. „Kde to bylo?“

	„V chlívu u krav. Jsem si jistá, že si mě taky všimla. Jude byl se mnou, takže jsem za ní nemohla jít. A když jsem se tam zadívala znova, Liza už tam nebyla.“

	Asi se to dalo vysvětlit tak, přemítal Peter, že Liza tehdy nějak utekla a dostala se až sem. Ale jak by malá holčička, kterou tehdy byla, dokázala dojít tak daleko?

	„Já nevím, Lish. Víš to jistě?“

	„Ne, nevím to jistě. Neměla jsem čas se o tom ujistit. Jen říkám, že ta žena měla jizvu a vypadala jako Liza Chouová.“

	„Byla těhotná?“ zeptala se Sara.

	„Když to teď říkáš… jo, byla.“

	„Spousta jich tady čeká dítě,“ poznamenal Hollis. „No, to asi není nic divnýho – Malí jsou Malí.“

	„Ale proč tady nejsou kluci?“ ozvala se Sara. „A když je tolik žen těhotných, nemělo by být dětí víc?“

	„A není?“ opáčila Alicia.

	„Já si to taky myslela. Ale neviděla jsem jich tady víc než deset nebo dvanáct. A všechny vypadaly úplně stejně.“

	Peter se obrátil na Hollise. „Tys říkal, že venku jsou nějaký děti, ne?“

	Obr přikývl. „Jo, hrajou si zase na pneumatikách.“

	„Čahoune, běž to prověřit.“

	Caleb vyskočil z lůžka a rozběhl se ke dveřím. Otevřel je.

	„Budu hádat,“ ozvala se Sara. „Ta bezzubá holčička a pak ta hodně světlovlasá.“

	Caleb se odvrátil ode dveří. „Máš pravdu. Právě ty dvě tam jsou.“

	„To jsem si myslela.“ Sara se zamyslela. „Jsou to pořád stejný děti. A jsou pořád tady poblíž, skoro jako by chtěly, aby to vypadalo, že jich je víc než doopravdy.“

	„Co to říkáš?“ ozvala se Alicia. „Já souhlasím, že s těma klukama je to divný, ale tohle… to už je fakt moc, Saro.“

	Sara se obrátila k Alicii a bojovně napřímila ramena. „To ty tvrdíš, žes tady viděla holku, která je patnáct let mrtvá. Dneska by jí bylo kolik, pětadvacet? Jak můžeš vědět, že je to Liza?“

	„Už jsem to říkala. Ta jizva. A taky poznám Chouovy, když je vidím.“

	„A máme ti to jako věřit?“

	Sařin ostrý tón způsobil, že se Alicia naježila. „Mně je fuk, čemu věříte. Viděla jsem, co jsem viděla.“

	To už Peterovi stačilo. „Nechte toho, vy dvě.“ Dívky se zlostně měřily pohledy. „Tímhle se nic nevyřeší. Co je to s vámi?“

	Ani jedna z nich mu neodpověděla, ale napětí mezi nimi bylo hmatatelné. Pak si Alicia povzdychla a svalila se zase na lůžko.

	„Zapomeňte na to. Jsem už jenom unavená z toho čekání. Vůbec tady nemůžu spát. Je tady hrozný horko, a celou dobu mám noční můry.“

	Všichni se na chvíli odmlčeli.

	„O tlustý ženský?“ ozval se Hollis.

	Alicia se prudce posadila. „Cos to řek?“

	„V kuchyni,“ pokračoval Hollis vážně. „Z doby Předtím.“

	Caleb ustoupil ode dveří. „Ten kluk není jen blbej…“

	Sara dokončila za něj: „…je blbej jako tágo.“ Tvářila se ohromeně. „Taky se mi o ní zdálo.“

	Všichni se zadívali na Petera. Nechápavě je pozoroval. O čem to mluví? Jaká tlustá ženská?

	Zavrtěl hlavou. „Bohužel.“

	„Ale my všichni jsme měli stejnej sen,“ pronesla omámeně Sara.

	„Vypadá to tak,“ potvrdil Hollis.

	Michael proplouval do spánku a zase se z něj vynořoval, když uslyšel, jak se otevírají dveře. Před zástěnou se objevila dívka. Byla mladší než Billie, ale měla stejně krátké vlasy a oranžovou soupravu. Nesla tác.

	„Napadlo mě, že budeš mít hlad.“

	Sotva vstoupila do místnosti, k Michaelovi zavanula vůně teplého jídla, projela jím jako elektrický proud. Najednou hlad měl, a pořádný. Dívka mu položila tác na klín: byl tam kus masa v hnědé omáčce, vařená zelenina, a co bylo ze všeho nejúžasnější, krajíc chleba namazaný máslem. Vedle ležel kovový příbor, zabalený do plátěného ubrousku.

	„Já jsem Michael,“ představil se děvčeti.

	Dívka přikývla a usmála se. Proč se tady všichni usmívají?

	„Já Mira.“ Viděl, jak zrudla. Měla plavé vlasy tak kratinké, že vypadaly skoro jako bílé. Jako u Malých. „Starala jsem se o tebe.“

	Michael přemítal, co to doopravdy znamená. V hodinách po probuzení se k němu vracely útržky informací: zvuk hlasů, tvary těl, pohybující se nad ním, voda na jeho těle, v jeho ústech.

	„Asi bych ti měl poděkovat.“

	„Ale ne, dělala jsem to ráda.“ Pozorně se na něj zadívala. „Ty jsi opravdu z jinde, viď?“

	„Z jinde?“

	Dívka pokrčila rameny. „Tady je tady a jinde je jinde.“ Nasála nosem vůni jídla. „Ty nebudeš jíst?“

	Začal s chlebem, který byl měkký a rozplýval se mu v ústech, potom se pustil do masa a nakonec snědl zeleninu, která byla trochu vláknitá a nahořklá, ale stejně docela dobrá. Zatímco jedl, dívka si přitáhla k jeho posteli židli a upřeně ho pozorovala s uchvácenou tváří, jako by v ní každé jeho sousto probouzelo stejnou slast jako v něm. Ti lidé tady jsou vážně divní.

	„Díky,“ pronesl Michael, když už z jídla zůstal jen omastek na talíři. Kolik jí je? Šestnáct? „To bylo fantastický.“

	„Můžu ti donést víc. Co budeš chtít.“

	„Ne, myslím, že už se do mě nevejde ani drobek.“

	Dívka mu vzala tác z klína a položila ho vedle. Myslel, že teď odejde, ale vrátila se k jeho lůžku, které stálo na vyvýšeném podstavci nad podlahou, a zadívala se na něj.

	„Já tě… ráda pozoruju, Michaeli.“

	Cítil, že ho polilo horko. „Miro? Je to tak dobře – jseš Mira?“

	Přikývla a natáhla se po jeho ruce, kterou měl položenou na pokrývce. Sevřela ji ve svých prstech. „Líbí se mi, jak to vyslovuješ.“

	„No, ehm, já…“

	A než stačil něco říct, najednou ho políbila. Ústa mu naplnila měkká sladkost jejích rtů. Měl pocit, že mu smysly explodují. Políbila ho! Ona ho líbá! A on líbá ji!

	„Taťka říká, že můžu mít miminko,“ zašeptala mu, její horký dech ho zahřál na tváři. „Až budu mít miminko, nemusím už chodit do kruhu. Taťka říká, že si můžu vybrat, koho chci. Můžu si vybrat tebe, Michaeli? Můžu?“

	Snažil se přemýšlet, snažil se vnímat a chápat, o čem dívka mluví, co se to děje, jak chutná, a taky to, co začala dělat, vylezla na postel na něj, posadila se mu rozkročmo na klín, tvář skloněnou k němu, rty přitisknuté na jeho… Smršť pocitů ho vystřelila do stavu otupělé povolnosti. Co to říkala, že chce mít miminko? Že když bude mít miminko, nebude chodit v kruhu?

	„Miro!“

	Okamžik naprosté dezorientace – a najednou dívka zmizela z jeho těla. Místnost byla najednou plná mužů v oranžovém. Jeden z nich chytil Miru za ruku. Ne, žádný muž – Billie.

	„Budu předstírat,“ řekla ostře dívce, „že jsem to neviděla.“

	„Heleďte,“ ozval se zoufale Michael, který konečně našel svůj hlas, „to byla moje vina, ať už si myslíte, že jste viděli cokoli…“

	Billie ho umlčela ledovým pohledem. Jeden z mužů za ní se uchechtl.

	„To se nám ani nepokoušej namluvit.“ Billie se obrátila k dívce. „Jdi domů,“ nařídila jí. „Okamžitě.“

	„Je můj! Je pro mě!“

	„Miro, to stačilo. Chci, abys šla domů a počkala tam na mě. S nikým nemluv. Řekla jsem to dost jasně?“

	„On není do kruhu!“ vyjekla Mira. „Říkal to tatínek!“

	Zase ten kruh, pomyslel si Michael. Co to má znamenat?

	„Ale bude, jestli odsud hned nezmizíš. Hned!“

	Poslední slova zabrala. Mira zmlkla, na Michaela se už ani nepodívala a vklouzla za zástěnu. Všechny pocity uplynulých minut v Michaelovi vířily, slévaly se v jedno – touha, zmatek, rozpaky – zatímco jiná jeho část si pochmurně říkala: takovouhle já mám smůlu, teď už se nikdy nevrátí. „Danny, předjeď dozadu s náklaďákem. Tipe, ty tady zůstaň se mnou.“ 

	„Co se mnou chcete udělat?“

	Billie vylovila odněkud zezadu malou kovovou plechovku. Nabrala z ní mezi palec a ukazováček špetku prášku a rozmíchala ho v kelímku s vodou. Ten podala Michaelovi.

	„Až do dna.“

	„Nebudu to pít.“

	Netrpělivě si povzdychla. „Tipe, můžeš mi pomoct?“

	Muž přistoupil blíž, vztyčil se nad Michaelovou postelí.

	„Věř mi,“ ozvala se Billie. „Nechutná to sice bůhvíjak, ale rychle se ti uleví. A už nebude žádná tlustá žena.“

	Tlustá žena, pomyslel si zmateně Michael. Tlustá žena v kuchyni z doby Předtím.

	„Jak víš…“

	„Prostě to vypij. Vysvětlíme ti to cestou.“

	Vypadalo to, že se tomu stejně nevyhne. Michael přiložil kalíšek ke rtům a zhluboka se napil. Lítači, to byl hnus.

	„Co to sakra je?“

	„To bys ani nechtěl vědět.“ Billie si vzala zpět nádobku. „Cítíš něco?“ Cítil. Jako by z něj někdo vyškubl dlouhou, silnou strunu. Z nitra mu stoupaly vlny čiré energie. Otevřel ústa, aby to sdělil Billie, a náhle s ním otřásla prudká křeč, jako by si celé jeho tělo škytlo.

	„To se někdy ze začátku stává,“ prohodila Billie. „Prostě dýchej.“ Michael znovu prudce škytnul. Barvy v místnosti vypadaly najednou nezvykle živé, jako by každý předmět vyzařoval vlastní energii.

	„Radši by měl mlčet,“ ozval se Tip.

	„To je fantastický,“ vypravil ze sebe Michael. Ztěžka polkl a potlačil nutkání k dalšímu škytnutí, které se v něm rodilo.

	Vrátil se k nim ten druhý muž. „Za chvíli se setmí,“ řekl přísně. „Musíme s tím pohnout.“

	„Dejte mu šaty,“ nařídila Billie. Podívala se na Michaela. „Peter říkal, že jsi inženýr. Že dokážeš všechno spravit. Je to pravda?“

	Michael si vzpomněl na lístek, který mu strčila Sara. Nic jim neříkej. „No?“

	„Asi jo.“

	„Asi mi nestačí, Michaeli. Je to důležité. Umíš to, nebo neumíš?“

	Podíval se na dva muže, kteří ho vyčkávavě sledovali, jako by všechno záviselo na jeho odpovědi.

	„Tak… ano.“

	Billie přikývla. „Tak si obleč šaty a pak dělej to, co ti řekneme.“
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	Mausami se ve tmě zdálo o ptácích. Probudilo ji rychlé zamihotání pod srdcem, jako by v jejím těle mávla křídla.

	Dítě, pomyslela si. Dítě se hýbá.

	Ten pocit přišel znovu, vzdálený, rytmický tlak, jako když se na hladině rybníka šíří kola. Jako by uvnitř ní někdo ťukal na okno. Haló? Jste doma?

	Ruce ji sklouzly po křivce břicha pod halenou vlhkou potem. Zalila ji teplá vlna spokojenosti. Ahoj, pomyslela si. Zdravím tam dolů.

	Byl to kluk. Od začátku na děťátko myslela jako na chlapce, už od toho prvního rána, kdy vyzvracela na kompostu snídani. Ještě ho nechtěla pojmenovat. Všichni říkali, že je mnohem horší přijít o dítě, které už má jméno; ale to nebyl důvod, protože tohle dítě se narodí. Ta myšlenka byla silnější než naděje, trvalejší než víra. Mausami to prostě věděla. A až se to dítě narodí, až světu oznámí hlasitým křikem svůj příchod, Theo bude u toho a pojmenují svého syna společně.

	Tohle místo, Azyl, ji unavovalo. Mohla tady jen spát a jíst. Za to mohlo dítě, samozřejmě: dítě ji nutilo si neustále myslet, že má hlad. Po všech těch sucharech a fazolové kaši a po tom divném jídle, které našli v bunkru – stoletém jídle v plastových sáčcích, byl zázrak, že se z něj všichni neotrávili – bylo úžasné jíst zase opravdová jídla. Hovězí, mléko. Chleba. Sýr. A dokonce i máslo, tak lahodné, až z toho trnulo na patře. Mausami do sebe všechno házela a ještě si olizovala prsty. Dokázala by tady zůstat navěky – už jen kvůli jídlu.

	Ale cítili to všichni: něco je tady špatně. Když se kolem ní včera večer shromáždily ženy, těhotné nebo s malými dětmi v náručí, tváře jim zářily sesterským poznáním, že ona je taky těhotná. Miminko! To je nádhera! Kdy se má narodit? To bude její první? Jsou i jiné ženy z jejich skupiny těhotné? V tu chvíli jí ani nedošlo, jak je divné, že to poznaly – teprve se začínala zakulacovat –, ale ještě podivnější bylo, že se jí žádná z žen nezeptala, kdo je otec, ani se nezmínily o otcích svých dětí.

	Slunce zapadalo. Mausami si vzpomínala, že se chvíli natáhla, aby si zdřímla. Peter a ostatní byli nejspíš ve druhém baráku, rozhodovali se, co dál. Dítě se znovu pohnulo, otočilo se v ní. Mausami zůstala ležet se zavřenýma očima a vychutnávala si ten pocit. Stát na Hlídce… připadalo jí to tak dávno, jako v jiném životě. To se stane, když má člověk dítě, pomyslela si. Začne ve vás růst cizí nová bytost, a než se vzpamatujete, i z vás se stane cizí nová bytost.

	A najednou jí to došlo: není sama.

	Na vedlejší posteli seděla Amy. Zvláštní, jak se ta dívka uměla udělat neviditelnou. Mausami se k ní otočila a přitáhla si kolena k břichu, do něhož zevnitř něžně ťukalo děťátko.

	„Ahoj.“ Mausami se na ni usmála a zívla. „Asi jsem si trochu zdřímla.“

	Všichni se s Amy takhle bavili, konstatovali očividná fakta, zaplňovali ticho, které Amy zaplnit nedokázala. Bylo trochu zneklidňující, jak člověka pozorovala tím svým upřeným pohledem, jako by mu četla myšlenky. Pak si Mausami uvědomila, nač se dívka dívá.

	„Aha, no jasně,“ hlesla. „Chceš si sáhnout?“

	Amy nejistě naklonila hlavu na stranu.

	„Můžeš, jestli chceš. Pojď sem, ukážu ti to.“

	Amy vstala a posadila se na kraj Mausamina lůžka. Mausami jí zvedla ruku a přejela s ní po oblině svého břicha. Dívčina ruka byla teplá a trochu vlhká. Bříška prstů měla neskutečně měkká, ne jako ta Mausamina, plná mozolů po letech střílení z luku.

	„Jen chvilku počkej. Před chvilkou se otáčel.“

	Rychlé zamihotání. Amy užasla a zprudka odtáhla ruku.

	„Cítíš to?“ Amyiny oči byly rozevřené potěšeným ohromením. „To nic, to děťátka dělají. Ukaž…“ Mausami se natáhla po Amyině ruce a přiložila si ji znovu na břicho. Maličké se znovu otočilo a koplo. „Páni, tohle bylo silný.“

	Amy se začala usmívat. Jak je to zvláštní a nádherné, pomyslela si Mausami, když uprostřed všeho strašného, co se stalo, člověk ucítí pohyby dítěte. Nový život, nový člověk, který přichází na svět.

	A pak to Mausami uslyšela. Dvě slova.

	On je tady.

	Odstrčila dívčinu ruku a popolezla na posteli dozadu, až se opírala zády o zeď. Dívka na ni upírala své pronikavé oči, které naplňovaly Mausamin pohled jako dva kužely světla.

	„Jak to děláš?“ Zavrtěla hlavou. Měla pocit, že se jí trochu zvedá žaludek.

	Je ve snu. S Babcockem. S Mnohými.

	„Kdo je tady, Amy?“

	Theo. Theo je tady.
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	Byl Babcock a byl povždy. Byl jedním z Dvanácti a Dalšího, toho nad nimi a za nimi, Nuly. Byl noc nocí a byl Babcock, než se stal tím, kým je. Před velkým hladem, který byl jako čas ukrytý v něm, jako proud krve, nekonečný a nutný, bez hranic, jako temná křídla roztažená nad světem.

	Byl stvořen z Mnoha. Z tisíců-tisíců-tisíců roztříštěných po obloze jako hvězdy. Byl jedním z Dvanácti a Dalšího, Nuly, ale jeho děti byly v něm, ty, které nesly sémě jeho krve, jedno sémě z Dvanácti; pohybovaly se, když se on pohyboval, myslely, když on myslel, v jejich mysli bylo prázdné místo, do něhož se vložil on a řekl jim: Nezemřeš. Jsi mou částí a já jsem částí tvou. Budeš pít krev světa a plnit mě jí.

	Byli jeho, aby jim vládl. Když jedli, on jedl. Když spali, on spal. Byli My, Babcock, trvali věčně a on trval věčně, jako součást Dvanácti a Dalšího, Nuly. Snili jeho temný sen s ním.

	Pamatoval si ten čas, dobu Předtím. Dobu v malém domku na místě zvaném Desert Wells. Vzpomínal si na čas bolesti a ticha a ženy, jeho matky, matky Babcocka. Pamatoval si drobnosti – povrchy, pocity, vize. Čtverec slunečního světla dopadající na podlahu. Vyšlapané místo na prahu, kam se přesně vešla jeho teniska. Rezavé pukliny v zábradlí, o které si zraňoval prsty. Pamatoval si svoje prsty. Pamatoval si pach matčiných cigaret v kuchyni, kde mluvila a dívala se na svoje seriály, na lidi v televizi, jejich tváře byly veliké a blízko, jejich oči rozšířené a vlhké, ženy měly lesklé, namalované rty, jako lesklé kusy ovoce. A její hlas, pořád její hlas.

	Buď zticha, zatraceně. Nevidíš, že se koukám, nebo co? Nedělej tady kravál, nebo z toho přídu vo rozum, kruci.

	Pamatoval si, že byl zticha, tak zticha.

	Pamatoval si její ruce, ruce Babcockovy matky, a ostré zášlehy bolesti, když ho mlátila, a zase a zase. Pamatoval si, že letí, jeho tělo se zvedlo na oblaku bolesti, a rány a pleskání a pálení. Pořád to pálení. Neřvi. Buď chlap. Esli budeš bulit, tak ti sakra pomůžu, abys měl proč. Bude to eště horší, pamatuj si, Gilesi Babcocku. Její cigaretami páchnoucí dech u jeho obličeje. Pohled na rudý koneček její cigarety, když ho přiložila ke hřbetu jeho ruky, a praskavý vlhký zvuk spáleniny, jako cereálie, které jedl s mlékem, taky takhle praskaly. Pach, který se mísil s obláčky kouře, jež matka vyfukovala nosem do jeho tváře. Způsob, jakým se v něm kroutila slova, jen aby už bolest skončila. Aby byl chlap, jak po něm chtěla.

	Ze všeho nejvíc si pamatoval její hlas. Hlas Babcockovy matky. Jeho láska k ní byla jako místnost bez dveří, plná škrábavých zvuků jejích slov, bla-bla-bla. Provokovala ho, dráždila ho, ryla do něj jako nůž, který vzal ze zásuvky v den, kdy matka seděla za kuchyňským stolem v malém domku na místě zvaném Desert Wells, mluvila a smála se a polykala sousta kouře.

	Ten kluk není jen blbej. Je blbej jako tágo.

	Byl šťastný, tak šťastný, nikdy nepocítil větší štěstí, než když nůž projel jejím tělem, bílou kůží jejího krku, hladkou vnější vrstvou a tvrdší chrupavkou pod tím. A když bodal a ryl nožem, jeho láska k ní se náhle zvedla z jeho mysli a on ji konečně dokázal vidět takovou, jaká byla – jako bytost z masa a kostí a krve. Všechna její slova, všechno to bla-bla-bla se přesunulo do něj, naplnilo ho to tak, až se mu chtělo vybuchnout. Ta slova chutnala na jeho jazyku jako krev, jako sladké živé věci.

	Poslali ho pryč. Nebyl už hoch, byl muž. Byl muž s mozkem a s nožem, a oni mu řekli, že má zemřít – zemřít, Babcocku, za to, cos udělal. Nechtěl umřít, ani tenkrát, ani teď. A když za ním pak přišel ten muž, Wolgast, bylo to jako něco, co bylo předpovězeno. A pak doktoři a nemoc a Proměna, a on se stal jedním z Dvanácti, z Babcock-Morrison-Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt-Carter, byli Dvanáct a Další, Nula, a pak vzal s sebou na cestu i ostatní, pil jejich slova, jejich smrtelné výkřiky mu klouzaly do úst jako šťavnatá sousta. A ti, jež nezabil, ale jen se z nich napil, každý desátý, jak diktoval příliv jeho krve, se stali jeho vlastními, připojili se k jeho mysli. Jeho děti. Jejich veliká strašlivá společnost. Mnozí. My, Babcock.

	A tohle Místo. Přišel sem s pocitem návratu, obnovy. Vypil svůj díl světa a teď odpočíval, snil své sny ve tmě, dokud se neprobudil a neuslyšel hlas Nuly, který se jmenoval Fanning, a Nula říkal: Bratři, umíráme. Umíráme! Protože na světě už skoro nikdo nezbyl, lidé ani zvířata. A Babcock věděl, že nastal čas přivést ty, kteří mu zůstali, protože ti by ho měli poznat, měli by znát Babcocka i Nulu, zaujmout své místo v něm. Roztáhl svou mysl a řekl Mnoha, svým dětem: Přineste mi poslední lidi. Nezabíjejte je. Přineste je a jejich slova, aby mohli snít snít snít a stali se naší součástí, aby byli My, Babcock. A pak přišel jeden a další a další, a snili v něm sny, a když snění skončilo, Babcock jim řekl: Teď jste také mí, jste Mnozí. Jste mí na tomhle Místě, a když mám hlad, nakrmíte mě, nakrmíte mou nepokojnou duši svou krví. Přivedete ke mně další, aby mohli být na tomhle Místě, a já vám za to dovolím žít tak, ne jinak. A ti, kteří neskloní svou vůli pod jeho, kteří nepozvednou nůž, když nastane čas, že se na temném místě jejich mysl setká s Babcockovou, ti budou muset umírat tak, aby to jiní mohli vidět a věděli, že už nemohou odmítat.

	A tak bylo postaveno město. Babcockovo město, první na světě.

	Ale teď tu byla Jiná. Ne Nula a Dvanáctka, ale Jiná. Stejná, a ne stejná. Stín za stínem, vykukující na něj jako pták, který zmizí, kdykoli na něj upřete pohled. A Mnozí, jeho děti, jeho velká a děsivá společnost, ji také slyšeli: cítil, jak si je přitahuje. Mocí velké síly je odtahovala od něj. Cítil stejně bezmocnou lásku jako tehdy, když se díval, jak se řeřavý koneček přibližuje, přibližuje a dotýká se jeho kůže.

	Kdo jsem? ptali se jí. Kdo jsem?

	Nutila je vzpomenout si. Nutila je toužit po smrti.

	Teď byla blízko, hodně blízko. Babcock to cítil. Byla vlnkou v myslích Mnohých, trhlinou v látce noci. Věděl, že jejím prostřednictvím může být zničeno to, co učinili, může být rozděleno to, co dali dohromady.

	Bratři, bratři. Ona přichází. Bratři, ona už je tady.

	52

	„Omlouvám se, Petere,“ ozval se Olson Hand. „Ale nemůžu hlídat všechny vaše přátele.“

	Peter se o Michaelově zmizení dozvěděl před západem slunce. Sara se za ním vydala do nemocnice a zjistila, že jeho postel je prázdná. Celá budova byla prázdná.

	Rozdělili se do dvou skupin: Sara, Hollis a Caleb prohledávali pozemky, Alicia a Peter hledali Olsona. Jeho domek – Olson jim předtím vysvětlil, že to bývalo sídlo správce vězení – byla malá dvoupatrová budova u cesty, která spojovala pracovní tábor s budovou bývalého vězení. Když k němu dorazili, Olson právě vycházel ze dveří.

	„Zeptám se Billie,“ slíbil jim Olson. „Možná bude vědět, kam šel.“ Vypadal uspěchaně, jako by ho zastihli na cestě za nějakou neodkladnou povinností. Ale i tak jim nabídl jeden ze svých uklidňujících úsměvů. „Určitě je v pořádku. Mira ho viděla v nemocnici jen před pár hodinami. Říkal jí, že už se cítí líp a že by se tady chtěl trochu rozhlédnout. Myslel jsem, že šel za vámi.“

	„Vždyť sotva chodil,“ ozval se Peter. „Podle mě nemohl jít nikam.“

	„V tom případě nemůže být daleko, nemyslíte?“

	„Sara říkala, že v nemocnici nikdo není. Copak tam obvykle někdo nebývá?“

	„Většinou ne. Pokud se Michael rozhodl odejít, ostatní neměli důvod zůstávat tam.“ Olsonovou tváří se mihlo cosi temného. Zadíval se na Petera. „Jsem si jistý, že se vrátí. Moje rada zní, že byste se měli vrátit k sobě na ubikaci a počkat, až se objeví.“

	„Nechápu…“

	Olson zvedl ruku. „Jak říkám, je to moje rada. A navrhuji vám, abyste se jí řídili. A snažili se nepřijít o další z vašich přátel.“

	Alicia až dosud mlčela. Pak se s berlemi naklonila k Peterovi a šťouchla do něj ramenem. „Jdeme.“

	„Ale…“

	„To je v pořádku,“ zavrčela. Pak se otočila k Olsonovi: „Určitě se najde. Kdybys nás hledal, víš, kde budeme.“

	Vydali se zpět do uliček mezi domky. Všechno bylo podivně tiché, kolem nebyla živá duše. Prošli kolem prostranství, kde se konala slavnost, a i tam bylo prázdno. Všechny budovy zůstaly opuštěné. Peter cítil zašimrání na kůži, jak se k večeru začínal ochlazovat vzduch, ale věděl, že za ten pocit může víc než jen změna teploty. Cítil, jak je z oken domků pozorují oči jejich obyvatel.

	„Nedívej se,“ zamumlala Alicia. „Taky to cítím. Prostě jdi.“

	Dorazili do ubikace, právě když se vrátil Hollis a jeho parta. Sara byla bez sebe starostmi. Peter jim vylíčil jejich rozhovor s Olsonem.

	„Někam ho odvedli, že jo?“ vyhrkla Lish.

	Vypadalo to tak. Ale kam a proč? Olson lhal, to bylo jasné. Ale ještě podivnější bylo, že Olson jako by jim chtěl dát najevo, že lže.

	„Kdo je teď venku, Čahoune?“

	Caleb zaujal svou běžnou pozici ve dveřích. „Jen obvyklá dvojice. Procházejí se po náměstí a předstírají, že nás nesledují.“

	„A ještě někdo?“

	„Ne. Je tam totálně mrtvo.“

	„Jdeme vzbudit Maus,“ rozhodl Peter. „Nic jí neříkejte. Jen ji a Amy přiveďte sem. Ať si vezmou vaky.“

	„Odcházíme?“ Caleb zaletěl pohledem k Saře a zase zpátky. „A co Ampér?“

	„Bez něj nikam nejdeme. Tak už běž.“

	Caleb vyběhl ze dveří. Peter a Alicia si vyměnili pohled: něco se stalo. Budou muset jednat rychle.

	Caleb se za okamžik vrátil. „Jsou pryč.“

	„Jak to myslíš – pryč?“

	Chlapcova tvář získala popelavý nádech. „Myslím to tak, že tam nikdo není. Nikdo, Petere.“

	Byla to jeho vina. V tom spěchu, aby našli Michaela, nechali obě dívky samotné. Nechal Amy samotnou. Jak mohl být takový pitomec?!

	Alicia odložila berle a odmotala si obvaz z nohy. Pod ním byl uvázaný nůž, který tam ukryla v noci jejich příjezdu. Berle byly jen trik, rána ve stehně se jí už skoro zahojila. Dívka se narovnala.

	„Nastal čas najít zbraně,“ pronesla tvrdě.

	Ať už mu Billie dala vypít cokoli, účinek nápoje ještě nevyprchal.

	Michael ležel na zádech v dodávce, v nákladním prostoru, zakrytý nepromokavou plachtou. Kolem něj byla spousta poskakujících trubek. Billie mu řekla, aby ležel tiše a nedělal hluk, ale jeho nervozita byla taková, že ji téměř nemohl unést. Co si myslí, když mu dá vypít něco takového a pak čeká, že bude ležet bez hnutí? Bylo to jako vypít jasku, ale s obráceným efektem: jako by každá buňka v jeho těle zpívala. Jako by jeho mysl prošla nějakým filtrem a každá myšlenka teď získala ostrost a důraz.

	Už žádné sny, řekla. Už žádná tlustá ženská s jejím kouřením a pachem a příšerným skřehotavým hlasem. Jak může Billie vědět o jeho snech?

	Náhle se zastavili, jen chvíli potom, co opustili nemocnici, z níž vyjeli zadem. Bylo to nějaké kontrolní stanoviště: Michael slyšel hlas, jak se ptá Billie, kam jede. Michael zpod plachty s obavami poslouchal jejich rozhovor.

	„Na východním poli je rozbité potrubí,“ vysvětlovala Billie. „Olson mě požádal, abych tam odvezla tyhle trubky, aby je tam zítra měla pracovní četa připravené.“

	„Je nov. Neměla bys jezdit ven.“

	Nov, pomyslel si Michael. Co je na tom tak důležitého?

	„Hele, tak to chce Olson. Jestli se ti to nezdá, pověz to jemu.“

	„Nechápu, jak by ses mohla vrátit včas.“

	„To už je moje starost. Pustíš mě, nebo ne?“

	Napjaté ticho, a potom: „Hlavně se vrať do tmy.“

	Teď, o chvíli později, Michael ucítil, jak auto zase zastavuje. Odhrnul plachtu. Spatřil purpurovou večerní oblohu a za ním, za náklaďákem, oblak zvířeného prachu. Proti obzoru se tyčily vzdálené hory.

	„Teď můžeš vystoupit.“

	Billie stála v zadních dvířkách dodávky. Michael slezl dolů, šťastný, že se zase může hýbat. Zaparkovali vedle obrovského kovového hangáru, asi dvě stě metrů dlouhého, s vypouklou střechou. Za ním viděl zrezivělé obrysy cisteren. Po zemi vedly koleje, které mířily do všech stran.

	Na straně budovy se otevřela malá dvířka. Vyšel z nich nějaký muž a vydal se k nim. Tvář měl ušpiněnou šmírem a olejem, takže byla téměř černá. V ruce držel něco, co leštil špinavým hadrem. Zarazil se tam, kde stáli, a zadíval se na Michaela, prohlédl si ho od hlavy k patě. V pouzdře na stehně měl zbraň s krátkou hlavní. Michael si vzpomněl, že to je řidič, který je odvezl z Las Vegas.

	„To je on?“

	Billie přikývla.

	Muž postoupil blíž a naklonil se k chlapci, takže se jejich tváře ocitly jen pár centimetrů od sebe. Nejdřív se na něj podíval jedním okem, pak druhým, zakýval hlavou sem tam. Dech mu kysele páchl jako zkažené mléko. Zuby měl potažené černým povlakem. Michael se musel nutit, aby se od něj neodtáhl.

	„Koliks mu toho dala?“

	„Dost.“

	Muž po něm loupl nedůvěřivým pohledem, ucouvl a odplivl si na zem zahnědlou slinu. „Jsem Gus.“

	„Michael.“

	„Já vím, kdo jseš.“ Podržel předmět před Michaelovýma očima. „Víš, co to je?“

	Michael vzal předmět do ruky. „Solenoid, čtyřiadvacet voltů. Podle mě pochází z nějakýho hodně velkýho palivovýho čerpadla.“

	„Jo? A co je s ním?“

	Michael mu podal předmět zpátky. „Pokud můžu vidět, tak nic.“

	Gus se podíval na Billie a zamračil se. „Má pravdu.“

	„Já ti to říkala.“

	„Říkala, že rozumíš elektrice. Svazky vodičů, generátory, kontrolní systémy.“

	Michael znovu pokrčil rameny. Pořád se ještě zdráhal prozradit zbytečně moc, ale jakýsi instinkt mu napovídal, že těm dvěma může věřit.

	„Tak se podíváme, co umíš.“

	Přešli přes koleje k hangáru. Michael slyšel zevnitř hukot přenosných generátorů, cinkání nástrojů. Vstoupili stejnými dveřmi, jimiž Gus předtím vyšel. Vnitřek hangáru byl obrovský, osvětlený žárovkami na vysokých tyčích. Mezi nimi se pohybovali další muži v oranžových oblecích.

	A pak Michael spatřil něco, co ho zarazilo.

	Byl to vlak. Dieselová lokomotiva. A ne nějaká zrezivělá troska. Ta zatracená věc vypadala, jako by se mohla rovnou rozjet. Byla pokrytá ochrannými kovovými štíty, aspoň dva centimetry tlustými. Lokomotiva měla vpředu obrovský pluh. Přední okénko bylo zakryté dalšími kovovými pláty, zůstal v něm jen uzounký průzor, aby strojvůdce viděl na cestu. Za lokomotivou byly tři vagony.

	„Mechanické a pneumatické součásti jsou v pořádku a fungují,“ prohlásil Gus. „K nabití osmivoltových baterií jsme použili přenosné generátory. Ale problém je v elektrickém vedení. Nedokážeme dostat proud z baterií do čerpadla.“

	Michaelovými žilami proudila krev. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Máte nákresy?“

	Gus ho dovedl k podomácku stlučenému pracovnímu stolu, kde měl položené nákresy, široké tenké papíry pokryté modrými inkoustovými čarami. Michael se do nich zahloubal.

	„To bude tvrdej oříšek,“ prohlásil po chvíli. „Potrvá mi to dlouho – týdny.“

	„Týdny nemáme,“ odvětila Billie.

	Michael zvedl hlavu a zadíval se na ně. „Jak dlouho už na tom děláte?“ 

	„Čtyři roky,“ odpověděl Gus. „Víceméně.“

	„A kolik času teda mám?“

	Billie a Gus si vyměnili ustarané pohledy.

	„Asi tři hodiny,“ odpověděla Billie.
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	„Theo.“

	Zase stál v kuchyni. Zásuvka byla otevřená: ležel tam blýskající se nůž. Odpočíval v zásuvce jako dítě v kolíbce.

	„Theo, jdi na to. Říkám ti, stačí, abys ho vytáhnul a probodnul ji. Odděláš ji, a bude po všem.“

	Ten hlas. Ten hlas znal jeho jméno, plížil se mu hlavou, která zároveň spala i byla vzhůru. Část jeho mysli byla v kuchyni, část v jeho cele, v cele, kde už celé dlouhé dny bojoval se spánkem, bojoval se snem.

	„Co je na tom tak zatraceně těžkýho? Neřek jsem to snad jasně?“

	Theo otevřel oči. Kuchyň zmizela. Seděl na okraji postele. V cele s dveřmi, s páchnoucí dírou, která polykala jeho moč i výkaly. Kdoví, jaký je den, měsíc, rok. Možná tady byl celou věčnost.

	„Theo? Posloucháš mě?“

	Olízl si rty, ucítil krev. Kousl se snad do jazyka? „Co chceš?“

	Z druhé strany dveří se ozval povzdech. „Musím uznat, Theo, že to je fakt působivý. Zatím nikdo nevydržel tak dlouho. Asi se ti poved rekord, kámo.“

	Theo mlčel. Proč by mluvil? Bylo to k ničemu. Ten hlas nikdy neodpověděl na jeho otázky. Pokud tady vůbec nějaký hlas byl. Někdy si říkal, že ho slyší jen v hlavě.

	„Myslím to vážně,“ pokračoval hlas. „Někomu to může bejt proti srsti, oddělat tu starou můru.“ Ponuré zachechtání, jako z hloubi sudu. „Věř mi, už jsem viděl lidi vyvádět pořádný hovadiny.“

	Je hrůza, pomyslel si Theo, co dlouhé bdění udělá s lidskou myslí. Dokážete se bez spánku obejít dlouho, dokážete přimět mozek, aby fungoval den za dnem a znova a znova, bez ohledu na to, jak moc jste unavení – můžete dělat dřepy na studené podlaze, až vás bolí všechny svaly, škrábat a fackovat se, zarývat si nehty do masa, až vytryskne krev, jen abyste zůstali vzhůru – a brzo ztratíte pojem o tom, co se děje, jestli spíte, nebo bdíte. Všechno vám začne splývat. Je to pocit podobný bolesti, ale horší, protože to není bolest ve vašem těle, je to bolest ve vaší mysli, a vaše mysl jste vy. Sami se stanete bolestí.

	„Dej na mý slova, Theo. Tam se nechceš dostat. To není šťastnej konec pohádky.“

	Theo cítil, jak se jeho bdělost svinuje, stahuje ho do hlubin spánku. Zaťal si nehty hluboko do dlaně. Zůstaň. Vzhůru. Theo. Protože bylo něco horšího než zůstat vzhůru. To věděl.

	„Dřív nebo pozdějc přijdou všichni k rozumu, Theo.“

	„Proč pořád opakuješ moje jméno?“

	„Cože? Theo, ty ses mě na něco ptal?“

	Theo polkl a znovu ucítil krev, měl ji všude v ústech. Svěsil hlavu do dlaní. „Moje jméno. Pořád ho opakuješ.“

	„Jen se snažím upoutat tvou pozornost. V poslední době nejseš zrovna při smyslech, když už to tak musím říct, Theo.“

	Theo neodpověděl.

	„Fajn,“ pokračoval hlas. „Nechceš, abych říkal tvoje jméno. Nechápu proč, ale já se bez něj vobejdu. Změníme téma. Co si myslíš o Alicii? Já bych řek, že ta holka je vážně něco.“

	Alicia? Ten hlas mluví o Alicii? To je prostě nesmysl. Jenže tak to bylo pořád. Ten hlas neříkal nic než nesmysly.

	„Myslel jsem, že to nejspíš bude Mausami,“ pokračoval vesele hlas. „Podle toho, jaks mi ji popsal. Tenkrát, když jsme si spolu tak pěkně pokecali. Říkal jsem si, že ta asi bude podle mýho vkusu. Ale ta zrzka, z tý se mi vážně začala vařit krev.“

	„Nevím, o kom mluvíš. Neznám nikoho, kdo se tak jmenuje.“

	„Ty jsi ale mizera, Theo. Chceš snad říct, že sis s Alicií taky přiložil polínko na oheň? Když je Mausami v tomhle stavu?“

	Místnost jako by se začala scvrkávat. „Cos to řekl?“

	„Ale pardon. Ty to nevíš? To mě vážně překvapuje, že ti to neřekla. Tvoje Mausami, Theo.“ Hlas vystoupal do jakési melodie. „Mausami má, má v peci bochníček, tra la lá.“

	Theo se snažil soustředit. Dosadit ta slova, která slyšel, na místo, kde by mu dávala smysl. Ale jeho mozek byl těžký, tak těžký jako obrovský slizký kámen, po němž se slova jen smekala.

	„Já vím, já vím,“ pokračoval hlas. „Taky mě to šokovalo. Ale zpátky k Lish. Jestli ti nevadí, že se ptám, co je to za holku? Podle mýho bude pěkná divoška. Co myslíš, Theo? Jestli se pletu, řekni mi to.“

	„Já… nevím. Přestaň opakovat moje jméno.“

	Odmlka. „Dobře. Jestli to tak chceš. Tak zkusíme nějaký nový jméno, co ty na to? Třeba… Babcock.“

	Jeho mysl se sevřela. Měl pocit, že bude zvracet. Asi by zvracel, kdyby v žaludku něco bylo.

	„Tak, konečně se někam dostáváme. Víš o Babcockovi, viď, Theo?“

	To bylo na té druhé straně, na straně snu. Jeden z Dvanácti. Babcock.

	„Kdo… je to?“

	„Ale no tak, jseš chytrej kluk. Ty vážně nevíš?“ Pauza, očekávání. „Babcock je… ty.“

	Jsem Theo Jaxon, pomyslel si a vyslovil ta slova v duchu jako modlitbu. Jsem Theo Jaxon, syn Demetria a Prudence Jaxonových. První rodiny. Jsem Theo Jaxon.

	„Je ty. Je já. Je všichni, aspoň tady. Líbí se mi pomyšlení, že je to něco jako náš místní bůh. Ne jako staří bohové. Nový bůh. Sen o bohu, který sníme společně. Vyslov to se mnou, Theo. Já. Jsem. Babcock.“

	Jsem Theo Jaxon. Jsem Theo Jaxon. Nejsem v kuchyni. Nejsem v kuchyni s nožem.

	„Sklapni, sklapni,“ zaúpěl. „To nedává smysl.“

	„No tak do toho, dej věcem smysl, Theo. Musíš se tomu poddat. Ten váš starej svět nedává smysl už sto podělanejch let. Babcock nemá dávat smysl. Babcock prostě je. Jako My. Jako Mnozí.“

	To slovo splynulo z Theových rtů. „Mnozí.“

	Hlas byl teď tišší. Připlouval k němu zpoza dveří v něžných vlnách, volal ho do spánku. Poddat se a spát.

	„Tak je to správně, Theo. Mnozí. My. My Babcock. Musíš to udělat, Theo. Musíš být hodný kluk, zavřít hezky oči a oddělat tu starou mrchu.“

	Byl unavený, tak unavený. Jako by se rozpouštěl zvnějšku dovnitř, jeho tělo se měnilo v tekutinu, všechno se přelévalo jen kolem jeho nesmírné touhy zavřít oči a spát. Chtělo se mu plakat, ale neměl slzy. Chtělo se mu prosit, ale nevěděl oč. Snažil se myslet na Mausaminu tvář, ale oči se mu znovu zavíraly. Nechal je klesnout a padal, padal do snu.

	„Není to tak špatný, jak si myslíš. Nejdřív menší rvačka – ta čarodějnice má bojovnýho ducha, to se jí musí nechat. Ale nakonec… uvidíš.“

	Hlas se vznášel někde nad ním, plul na vlně žlutého světla v kuchyni. Zásuvka, nůž. Horko a pach a svírání v hrudi, ticho, které mu proudí hrdlem, měkké místo na jejím krku, kde se pod kůží vybouluje její hlas. Ten kluk není jen blbej. Je blbej jako tágo. Theo se natáhl po noži, sevřel ho v ruce.

	Ale vtom se v jeho snu objevila nová osoba. Holčička. Seděla za stolem a držela v rukou něco měkkého: vycpané zvíře.

	„To je Peter,“ pronesla dětským hláskem. Nedívala se na něj. „Je to můj králík.“

	„To není Peter. Já Petera znám.“

	Ale už to nebyla holčička, byla to krásná žena, vysoká a půvabná, jejíž černé vlasy se vlnily v dlouhých loknách, a Theo už nebyl v kuchyni. Stál v knihovně, v té příšerné místnosti plné smrtelného puchu, s řadami postýlek pod okny, a v každé postýlce leželo mrtvé dítě, a viráci přicházeli, blížili se po schodech.

	„Nedělej to,“ řekla mu holčička, která se proměnila v ženu. Kuchyňský stůl, u něhož seděla, se nějak přemístil do knihovny, a Theo viděl, že vůbec není krásná: na jejím místě seděla stařena, seschlá a bezzubá, její vlasy byly přízračné bílé.

	„Nezabíjej ji, Theo.“

	Ne.

	Škubl sebou, sen praskl jako bublina. „Já to… neudělám.“

	Hlas se změnil v řev. „Do hajzlu, myslíš si, že je to hra?! Ty si myslíš, že si můžeš vybírat, co uděláš?“

	Theo mlčel. Proč ho prostě nezabijí?

	„No tak jo, kámo. Ať je po tvým.“ Hlas vydechl posledním, konečným zklamáním. „Mám pro tebe novinku. Nejseš v tomhle hotelu sám. To další se ti nebude moc líbit, řek bych.“ Theo slyšel, jak se boty za dveřmi obracejí k odchodu. „Vkládal jsem do tebe větší naděje. Ale to je asi fuk. Protože je budeme mít všechny, Theo. Maus a Alicii a ostatní. Tak nebo tak, dostaneme je všechny.“
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	Když se vydali do noci, Peter si uvědomil, že je nov. Měsíc v novu, a nikdo kolem.

	Dostat se kolem stráží bylo nejjednodušší. Plán vymyslela Sara. Uvidíme, jestli to Lish zvládne, prohlásila a vyšla ze dveří ubikace na prostranství, kde byli ti dva muži. Hap a Leon stáli vedle sudu s hořícím obsahem a dívali se, jak se k nim blíží. Sara popošla k nim, postavila se do cesty mezi nimi a barákem. Následovala krátká porada; Hap, ten menší, se obrátil a vykročil pryč. Sara si prohrábla rukou vlasy: to byl signál. Hollis vyklouzl z budovy, přikrčil se ve stínu, a Peter za ním. Obešli plácek po severní straně a zaujali postavení v uličce. O chvíli později se objevila Sara, vedla za sebou strážného, jehož rychlý krok napovídal, co od ní dostal přislíbeno. Když kráčeli kolem nich, Hollis se vztyčil z úkrytu za prázdným sudem. V ruce měl nohu od židle.

	„Ahoj,“ pozdravil a udeřil Leona do hlavy tak tvrdě, že se muž okamžitě skácel k zemi.

	Odtáhli jeho tělo do uličky. Hollis muže prohledal: pod oranžovými tepláky měl kožené pouzdro s revolverem. Vzápětí se objevil Caleb s prádelní šňůrou. Svázali muži ruce a nohy a nacpali mu do úst hadr.

	„Je to nabitý?“ zeptal se Peter.

	Hollis otevřel zásobník. „Tři rány.“ Švihnutím zápěstí zbraň zavřel a podal Alicii.

	„Petere, myslím, že ty domy jsou prázdný,“ ozvala se.

	Byla to pravda: nikde se nesvítilo.

	„Radši bychom měli pohnout.“

	Přiblížili se k vězení z jihu, přes opuštěné pole. Hollis se domníval, že vchod do budovy bude na odvrácené straně, směrem k hlavní bráně do areálu. Je tam něco jako tunel, vysvětloval jim, vchod obehnaný kamenným obloukem zapuštěným do zdi. Můžou to zkusit tam, pokud budou muset, ale tak by se ocitli na dohled od pozorovatelen u hlavní brány: tenhle plán byl trochu riskantní. Na jižní straně budovy byla garáž, kde stály dodávky a auta. Dávalo smysl, že Olson a jeho lidé považovali za nejmoudřejší mít všechen nejcennější majetek pohromadě – a hledání v každém případě muselo někde začít.

	Garáž byla zamčená, na přibouchnutých dveřích visel mohutný zámek. Peter se podíval dovnitř oknem, ale neviděl nic. Za garáží začínala dlouhá betonová rampa, která vedla na zastřešenou plošinu s dvoukřídlými dveřmi ve stěně vězení. Uprostřed rampy se rozlévala temná skvrna. Peter si klekl a dotkl se jí: prsty mu zvlhly. Přičichl si k nim. Motorový olej.

	Dveře neměly žádnou kliku, žádný mechanismus, jímž by se mohly otevírat. Pětice se postavila do řady vedle sebe a pokusila se zatlačit vzhůru. Necítili žádný odpor, jenom váhu samotných dveří, které se odmítaly pohnout, aniž je bylo zač vzít. Caleb seběhl po rampě zpátky ke garáži. Ozval se třeskot rozbíjeného skla a Čahoun se vzápětí vrátil s klíčem na pneumatiky.

	Znovu se postavili vedle sebe a podařilo se jim zvednout dveře aspoň natolik, že pod ně Caleb dokázal vrazit klíč. Na betonu se objevil záblesk světla. Přidrželi si navzájem dveře, aby pod nimi mohli jeden za druhým podlézt, a pak je zase nechali spadnout.

	Zjistili, že jsou v nějakém nákladním prostoru. Na podlaze byly stočené řetězy a staré součásti motorů. Někde opodál kapala voda. Vzduch byl cítit po naftě a kamení. Zdroj světla, nebo spíš mihotavé záře, ležel před nimi. Když popošli kousek dál do prostoru, objevil se před nimi známý obrys.

	Humvee.

	Caleb otevřel zadní dvířka. „Všechno je pryč, až na kulomet. A jsou tam do něj tři zásobníky.“

	„Tak kde je zbytek zbraní?“ ozvala se Alicia. „A kdo to sem přivez?“

	„My.“

	S trhnutím se otočili, když se ze stínů oddělila jediná postava: Olson Hand. Za ním se vynořily další a obstoupili je. Šest mužů v oranžových soupravách, s puškami v rukou.

	Alicia vytrhla z opasku revolver a namířila na Olsona. „Řekni jim, ať couvnou.“

	„Udělejte to.“ Olson zvedl ruku. „Myslím to vážně. Zbraně dolů.“ Muži jeden po druhém svěsili hlavně pušek, a po nich i Alicia. Peter však zaregistroval, že nevrátila revolver do opasku. Držela ho dál ve spuštěné ruce.

	„Kde jsou?“ zeptal se Peter Olsona. „Máte je?“

	„Já myslel, že hledáte jen Michaela.“

	„Amy a Mausami zmizely taky.“

	Olson zaváhal. Zatvářil se zmateně. „Omlouvám se. To nebylo v plánu. Nevím, kde jsou. Ale váš přítel Michael je s námi.“

	„S námi?“ opakovala Alicia. „Kdo je ,my‘? Co se tady do prdele děje? Proč se nám všem zdá stejnej sen?“

	Olson přikývl. „Tlustá žena.“

	„Ty hajzle, co jste Michaelovi udělali?“

	S těmi slovy znovu zvedla revolver a popadla ho oběma rukama, aby se hlaveň ani nepohnula. Mířila Olsonovi na hlavu. Šest střelců okamžitě zareagovalo. Peter ucítil, jak se mu sevřel žaludek.

	„To nic,“ ozval se tiše Olson. Díval se do hlavně revolveru.

	„Řekni mu to, Petere,“ procedila Alicia skrz zuby. „Řekni mu, že jestli nezačne mluvit, napálím to rovnou do něj.“

	Olson mírně mávl na svoje pomocníky. „Uklidněte se. Všichni. Oni to nevědí. Nerozumějí tomu.“

	Alicia natáhla palcem kohoutek. „Co nevíme?“

	Olson vypadá ve slabém světle lampy pokořeně, pomyslel si Peter. Jako by to ani nebyl on. Jako by nechal spadnout masku a poprvé se objevil člověk pod ní: unavený stařec trýzněný pochybnostmi a starostmi. „Babcock,“ pronesl. „Nevíte o Babcockovi.“

	Michael ležel na zádech, hlavu strčenou pod ovládacím panelem. Nad obličejem mu visela změť drátů a plastových konektorů.

	„Teď to zkuste.“

	Gus zapnul nožový spínač, který spojoval panel s bateriemi. Zdola se ozvalo vrčení, jak naskočil hlavní generátor.

	„Tak co?“

	„Počkej,“ zabručel Gus, a potom: „Ne. Jistič startéru zase vypadnul.“ Musí tam být zkrat v regulačním obvodu. Možná za to mohl ten nápoj, co mu Billie dala vypít, nebo čas, který strávil s Eltonem, ale Michael měl pocit, že to opravdu větří: slabý vzdušný výboj mezi horkým kovem a roztaveným plastem, někde ve změti drátů nad jeho hlavou.

	Jednou rukou posunul měřák odporu po desce sem tam, zatímco druhou mírně zatahal za každý spoj. Zdálo se, že všechny drží pevně.

	Vysoukal se ven a posadil se. Po tvářích mu stékal pot. Billie, která stála nad ním, ho ustaraně pozorovala.

	„Michaeli…“

	„Já vím, já vím.“

	Dlouze se napil z polní lahve a otřel si tvář do rukávu, nechal si chvíli na rozmyšlenou. Hodiny už zkoušel obvody, tahal za dráty, prohlížel každý spoj na panelu. A pořád nic nenacházel.

	Napadlo ho: Co by udělal Elton?

	Odpověď byla jasná. Bláznivá, no dobře, ale pořád jasná. A v každém případě už vyzkoušel všechno. Michael se postavil a vydal se po úzkém chodníčku, který spojoval kabinu se zbytkem lokomotivy. Gus stál u kontrolní jednotky startéru s baterkou v zubech.

	„Restartuj relé,“ vyzval ho Michael.

	Gus si vyplivl baterku do ruky. „To už jsme zkoušeli. Vybíjíme tak baterie. Jestli je vyčerpáme úplně, budeme je muset nabíjet z generátorů. Šest hodin, nejmíň.“

	„Udělej to.“

	Gus pokrčil rameny a natáhl se k ovladači, do změti trubiček. Hledal po hmatu jako slepec.

	„Fajn, máš, cos chtěl. Je to vyresetovaný.“

	Michael se vrátil zpátky k jistícímu panelu. „Chci, abyste byli všichni úplně, úplně potichu.“

	Jestli by to zvládl Elton, on to zvládne taky. Zhluboka se nadechl, pomalu vypustil dech a zavřel oči, snažil se vyprázdnit si mysl.

	Pak přepnul jistič.

	V příštím okamžiku – ve zlomku vteřiny – uslyšel víření baterií a hukot proudu, který se řinul do panelu; jeho zvuk zněl Michaelovi v uších jako hukot vody, která se valí potrubím. Ale něco bylo špatně: trubka byla příliš malá. Voda narážela do jejích stěn, a pak se proud v divoké turbulenci stočil špatným směrem, polovina tekla na jednu stranu, polovina na opačnou, navzájem se vynulovaly a všechno ustalo: obvod se přerušil.

	Michael otevřel oči a zjistil, že na něj Gus zírá s otevřenou pusou, odhaluje zčernalé zuby.

	„Je to jistič,“ oznámil Michael.

	Vytáhl z opasku s nářadím šroubovák a odšrouboval jistič z panelu. „Je to patnáct ampérů,“ prohlásil. „To není ani na ohřátí talíře. Proč je to sakra patnáctka?“ Zadíval se na stovky obvodů v krabici před sebou. „Co je tady, v další drážce? Číslo dvacet šest.“

	Gus prozkoumal výkres, rozložený na stolečku v kabině lokomotivy. Podíval se na panel, pak zpátky do výkresu. „Vnitřní osvětlení.“

	„Lítači, na to nepotřebujete třicet ampérů.“ Michael vyprostil druhý jistič a vyměnil ho za první. Potom znovu zapnul nožový spínač a čekal, jestli jistič vypadne. Když se to nestalo, prohlásil: „A je to.“

	Gus se pochybovačně zašklebil. „To bylo tohle?“

	„Asi je prohodili. S řídicí jednotkou to nemělo nic společnýho. Resetuj relé a já ti to ukážu.“

	Michael se vydal do kabiny, kde v jednom z otočných křesílek za předním oknem čekala Billie. Všichni ostatní už byli pryč: odjeli hned po západu slunce v Billiině dodávce, aby se s nimi setkali na smluveném místě.

	Michael se posadil do druhého křesílka. Otočil klíčkem v panelu vedle škrticího ventilu: zdola bylo slyšet hukot baterií. Čísla na panelu začala zářit chladně modrou barvou. Michael viděl úzkým průzorem mezi ochrannými pláty závoj hvězd za otevřenými vraty hangáru. Teď, nebo nikdy, pomyslel si. Buďto do startéru poteče proud, nebo nepoteče. Odhalil jeden problém, ale věděl, že jich tam může být daleko víc. Opravit jeden humvee mu trvalo dvanáct dní. Tohle stihl do tří hodin.

	Zvýšil hlas, aby ho slyšel Gus v zadní části vozu, kde připravoval palivový systém, upouštěl vzduch. „Jdi do toho!“

	Gus zapnul startér. Zdola se ozvalo mohutné zaburácení a do nosu jim vystoupal uspokojivý pach naftových zplodin. Lokomotiva se otřásla. Kola zabrala a začala tlačit na brzdy.

	Michael se obrátil k Billii. „Tak jak se to řídí?“
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	Nakonec museli Olsonovi uvěřit. Neměli prostě na vybranou.

	Podělili se o zbraně a rozdělili se do dvou skupin. Olson a jeho muži tam vtrhnou z přízemí, Peter a jeho přátelé shora. Prostor, jemuž říkali pruh, byl kdysi centrální vězeňský dvůr zakrytý střechou. Část střechy se už zhroutila, takže v ní byl otvor, ale původní nosníky a trámy byly nedotčené. Patnáct metrů nad zemí byly na nosnících zavěšené chodníčky, které dřív sloužily strážným ke sledování dění na dvoře. Byly uspořádané jako loukotě kola a nad nimi vedlo potrubí, dost široké na to, aby jím mohl prolézt člověk.

	Až se Peter a ostatní dostanou na chodníčky, sestoupí po schodech ze severního a jižního okraje dvora. Schodiště vedla na zamřížované balkony, které obklopovaly nádvoří. Tam bude většina lidí, vysvětloval Olson. Asi deset jich bude stát v přízemí, v palebné linii.

	Virák, Babcock, vstoupí otvorem ve střeše na východní straně. Z druhého konce mu otvorem v palebné linii přivedou čtyři dobytčata a dva lidi, dvě zvolené oběti.

	Čtyři a dva, vysvětloval Olson, každý nov. Dokud mu budeme dávat čtyři a dva, bude od nás držet Mnohé dál.

	Mnozí: tak říkal Olson virákům. Těm Babcockovým, vysvětloval, těm z jeho krve. On je může ovládat? zeptal se Peter, který tomu všemu nedokázal uvěřit, ještě ne, znělo to příliš fantasticky – ale už ve chvíli, kdy tu otázku vyslovil, cítil, jak ho skepticismus opouští. Jestli mluví Olson pravdu, pak toho najednou spousta dávalo smysl. Samotný Azyl a jeho neskutečná existence; podivné chování jeho obyvatel jako lidí, kteří v sobě dusí děsivé tajemství; dokonce i viráci, o kterých měl Peter celý svůj život dojem, že jsou víc než jen souhrn jednotlivých tvorů. On je nejen ovládá, odpověděl Olson. On je oni, Petere.

	„Omlouvám se, že jsem vám lhal, ale neměl jsem na vybranou. První obyvatelé tohohle osídlení nebyli uprchlíci. Byly to děti. Přivezl je sem vlak, nikdo ani neví odkud. Měly se schovat na Yucca Mountain, v podzemních tunelech. Ale Babcock tady byl před nimi. A tehdy začal ten sen. Někdo říká, že je to vzpomínka na dobu Předtím, kdy ještě nebyl virák, ale člověk. Ale jakmile ve snu tu ženu zabijete, patříte k němu. Patříte kruhu.“

	„Ten hotel s těma zabarikádovanýma ulicema,“ ozval se Hollis. „To byla past, že jo?“

	Olson přikývl. „Spoustu let posíláme hlídky, aby přivedly co nejvíc lidí. Jen pár se odtamtud dostalo pryč. Další nám tam viráci nechávají, abychom si je odvezli. Jako tebe, Saro.“

	Sara zavrtěla hlavou. „Vůbec se nepamatuju, co se stalo.“

	„To si nepamatuje nikdo z nás. Je to prostě moc velké trauma.“ Olson se prosebně zadíval na Petera. „Musíš to pochopit. Žijeme tak odjakživa. Je to pro nás jediný způsob, jak přežít. Pro většinu lidí je kruh jen malá cena za naše životy.“

	„Je to pěkně všivácká dohoda, jestli chcete něco vědět,“ přerušila ho Alicia. Tvář jí ztvrdla hněvem. „Už jsem toho slyšela dost. Tihle lidi jsou… přisluhovači. Jsou jako domácí mazlíčci.“

	Olsonovou tváří se mihl temný stín. Ale když promluvil, jeho hlas zněl téměř přízračně tiše. „Říkejte nám, jak chcete. Nemůžete říct nic, co už bych si tisíckrát předtím v duchu neřekl sám. Mira nebyla moje jediné dítě. Měl jsem i syna. Kdyby žil, byl by teď asi ve vašem věku. Když ho vybrali, jeho matka se vzbouřila. Nakonec ji vzal Jude do kruhu s ním.“

	Jeho syn, pomyslel si Peter. Poslal na smrt vlastního syna.

	„Proč Jude?“

	Olson pokrčil rameny. „Je, kdo je. Vždycky tady byl Jude.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Kdybych mohl, vysvětlil bych vám to líp. Ale na ničem z toho už nezáleží. Minulost je minulost. Pár z nás se na tenhle den připravuje už léta. Chceme se dostat pryč, chceme žít vlastní životy jako lidi. Ale pokud nezabijeme Babcocka, přivolá na nás Mnohé. S těmi zbraněmi máme šanci.“

	„Kdo je v kruhu?“

	„To nevím. Jude mi to neříká.“

	„Co Maus a Amy?“

	„Už jsem ti říkal, že o nich nic nevím.“

	Peter se obrátil k Alicii. „Takže jsou to ty dvě.“

	„To nevíme,“ namítl Olson. „A Mausami je těhotná. Tu by Jude nevybral.“

	Petera to nepřesvědčilo. Vlastně naopak: ze všeho, co mu Olson řekl, byl čím dál víc přesvědčený, že Maus a Amy budou ty v kruhu.

	„Je tady ještě nějaká cesta dovnitř?“

	A Olson jim pověděl o potrubí nad strážními chodníčky, klekl si, aby jim to nakreslil do prachu. „Nejdřív tam bude úplná tma,“ varoval je, zatímco jim jeho muži podávali pušky a pistole z bedny, kterou přivezli v humvee. „Musíte jít za hlasy davu.“

	„Kolik mužů máte uvnitř?“ zeptal se Hollis. Cpal si do kapes náboje. Caleb a Sara klečeli vedle otevřené bedny a nabíjeli si pušky.

	„Sedm, plus další čtyři na balkonech.“

	„To je všechno?“ zeptal se Peter. Poměr sil, už zpočátku nevyrovnaný, mu teď připadal ještě horší. „Kolik lidí má Jude?“

	Olson se zamračil. „Myslel jsem, že užs to pochopil. Má je všechny“ Když Peter mlčel, Olson pokračoval. „Babcock je silnější než obyčejný virák, a lidi nebudou na naší straně. Zabít ho nebude hračka.“ 

	„Zkoušel to už někdo?“

	„Jednou.“ Olson zaváhal. „Malá skupinka, jako my. Už je to hodně let.“ Peter se chtěl zeptat, jak to dopadlo, ale Olsonovo mlčení mu odpovědělo předem.

	„Měls nám to říct.“

	Po Olsonově tváři se mihl výraz hluboké rezignace a Peter si uvědomil, že ten muž v sobě nese břemeno mnohem těžší, než je lítost nebo zármutek. Břemeno viny.

	„Petere. Co bys mi řekl?“

	Peter neodpověděl: nevěděl co. Nejspíš by mu nevěřil. Vlastně si ani teď nebyl jistý, jestli mu věří. Ale Amy je v kruhu, tím si byl jistý: cítil to v kostech. Zasunul do pušky zásobník, srovnal ho, zaklapl hlaveň, natáhl uzávěr. Podíval se na Alicii, která kývnutím přisvědčila. Všichni jsou připravení.

	„Jsme tady, protože chceme zachránit naše přátele,“ sdělil Olsonovi. „To ostatní je vaše věc.“

	Olson zavrtěl hlavou. „Nic si nenamlouvej. Jakmile budeme v kruhu, náš boj bude společný. Babcock musí zemřít. Pokud ho nezabijeme, povolá na nás Mnohé. Pak nám vlak nepomůže.“

	Nový měsíc. Babcock cítil hlad. Natáhl svou mysl k tomu Místu, k Místu návratu, a řekl:

	Je čas.

	Je čas, Jude.

	Babcock se vztyčil. Babcock letěl. Přelétal dlouhými skoky nad pouštní krajinou a tělem mu proudil radostný hlad.

	Přiveďte mi je. Přiveďte mi jednoho a druhého. Přiveďte mi je, abyste mohli žít tak a nejinak.

	Ve vzduchu byla krev. Cítil ji, chutnal ji, vnímal, jak jím prostupuje. Nejdřív přijde na řadu krev dobytka, živoucí a sladká. A pak jeho Zvíře, jeho Zvláštní pomocník, jeho Jude, který snil sen lépe než kdo jiný od chvíle Počátku, jehož mysl žila ve snu s ním jako mysl bratra, přivede toho, jehož krve se Babcock nasytí.

	Vyhoupl se na zeď jediným skokem.

	Jsem tady.

	Jsem Babcock.

	Jsme Babcock.

	Sestoupil. Slyšel, jak dav zalapal po dechu. Kolem něj hořely ohně. Za nimi stáli lidé, sledovali jeho příchod, věděli. Viděl, jak otvorem přicházejí zvířata poháněná bičem, s nechápavým pohledem a beze strachu. Hlad jím projel jako vlna a on se snesl na ně, trhal a páral, jedno po druhém, v nádherném vytržení.

	Jsme Babcock.

	Teď slyšel hlasy. Slyšel křik davu v klecích, za prstencem plamenů; a hlas Jediného jménem Jude, který stál nahoře na ochozu a napovídal jim jako předzpěvák.

	„Přiveďte mi je! Přiveďte mi jednoho a pak druhého! Přiveďte mi je, abyste mohli žít…“

	Zeď zvuku, stoupající v jednotě k nebi: „… tak a nejinak!“

	V otvoru se objevily dvě postavy. Klopýtly dovnitř, postrčené muži, kteří rychle ucouvli. Za nimi vyšlehly plameny, dveře plamenů se zavřely a uvěznily dvojici uvnitř kruhu.

	Dav se rozburácel.

	„Kruh! Kruh! Kruh!“

	Dupání nohou. Stlačený vzduch se chvěl.

	„Kruh! Kruh! Kruh!“

	A vtom ji ucítil. V jasném a strašlivém záblesku ji Babcock ucítil. Stín za stínem, trhlinu v tkanině noci. Tu, která nesla sémě věčnosti, ale nebyla jeho krve, nepatřila k Dvanáctce a Dalšímu, Nulovi.

	Ucítil tu, jíž říkali Amy.

	Peter to všechno slyšel z větrací šachty. Skandování, zděšený křik dobytčat a pak ticho – zadržený dech jako před strašlivým divadlem, které mělo už už vypuknout – a pak explozi výkřiků. V břiše mu ve vlnách stoupalo horko, zalévaly ho dusivé výpary hořící nafty. Šachta byla sotva dost široká na to, aby jí jediný člověk prolezl na loktech. Někde pod ním, v chodbě spojené s hlavní bránou na vězeňský dvůr, stáli Olsonovi muži. Nemohli se nijak domlouvat na společném postupu, nemohli si předávat informace o postavení davu. Zbývaly jim jen dohady.

	Peter před sebou spatřil otvor: kovovou mřížku v podlaze potrubí. Přitiskl k ní tvář a zadíval se dolů. Pod sebou viděl kovový chodníček a ještě níž, asi dvacet metrů pod tím, podlahu kruhu, obklopeného příkopem s hořící naftou.

	Podlaha byla pokrytá krví.

	Dav na balkonech začal znovu povykovat: Kruh! Kruh! Kruh! Kruh! Kruh! Peter odhadoval, že jsou teď nad východní částí místnosti. Budou muset přeběhnout po chodníčku před zraky davu, aby se dostali ke schodům do přízemí. Ohlédl se na Hollise, který přikývl, a zvedl mřížku, odsunul ji ke straně. Pak vyprostil z opasku pistoli a popolezl tak, aby měl nohy nad větracím otvorem.

	Amy, pomyslel si, tam dole to nebude nic moc. Udělej, co umíš, jinak jsme všichni mrtví.

	A odrazil se, proskočil otvorem nohama napřed.

	Padal a padal, dost dlouho na to, aby se začal ptát, jestli tak bude padat věčně. Vzdálenost k chodníčku byla delší, než myslel – ne dva metry, ale čtyři nebo pět – a dopadl na kovovou mříž s hlasitým zaduněním. Začal se kutálet po zemi. Pistole mu vylétla z ruky a zmizela. A právě když se bezmocně kutálel po ochozu, zahlédl koutkem oka postavu pod sebou: svázaná zápěstí, postavu shrbenou odevzdaností, v košili bez rukávů, kterou Peter znal. Jeho mysl se ten obraz snažila uchopit, obraz, který byl zároveň vzpomínkou: pach pohřební hranice, na níž tehdy pálili tělo Zandera Phillipse, žár slunce na prostranství před elektrárnou a jméno, vyšité na náprsní kapsičce. Armando.

	Theo.

	Ten muž v kruhu je Theo.

	Jeho bratr nebyl sám. Vedle něj byl někdo další, muž na kolenou. Do pasu nahý, svalený tváří k zemi, takže mu do ní nebylo vidět. Když se Peterovo zorné pole rozšířilo, spatřil opodál na podlaze krávy nebo to, co z nich zbylo – všude ležely jejich kusy, jako by dole došlo k explozi – a uprostřed té hromady masa a kostí se skláněl nad kořistí virák, jeho tělo se při chlemtání zachvívalo. Ale nepodobal se žádnému z těch, které Peter viděl. Jeho tělo bylo obrovské, byl to ten největší virák, jakého kdy Peter viděl, jakého kdokoli viděl, jeho shrbená postava dosahovala takových rozměrů, jako by to byla úplně nová bytost.

	„Petere! Zrovna včas, aby ses pobavil!“

	Skončil na zádech, bezmocný jako převalená želva. Nad ním se tyčil Jude, ve tváři výraz, který Peter neuměl pojmenovat, temné potěšení, které se vzpíralo všem slovům. V ruce měl brokovnici, kterou mu mířil na hlavu. Peter slyšel dusot kroků, které se k němu blížily: ze všech stran přibíhali po ochozech muži v oranžovém.

	Jude stál přesně pod větracím otvorem.

	„Dělej,“ ozval se Peter.

	„Působivý,“ pronesl posměšně Jude.

	„Ty ne,“ namítl Peter a šlehl pohledem vzhůru. „Hollisi.“

	Jude zdvihl hlavu právě ve chvíli, kdy mu kulka z Hollisovy pušky prolétla nad levým uchem. Růžová mlha: Peter cítil, jak se vzduch naplnil vlhkostí. Chvíli se nic nedělo. Pak Judovi vyklouzla z ruky brokovnice a zarachotila o chodníček. U pasu měl pistoli. Peter viděl, jak po ní Judova ruka slepě šátrá – a pak, jako by se v něm něco uvolnilo, krev mu začala proudit z očí, proud krve, a Jude klesl na kolena s výrazem údivu, už navěky zatuhlým v jeho tváři, jako by chtěl říct: Nemůžu věřit, že jsem mrtvý.

	To Mausami zabila mechanika, který obsluhoval palivové čerpadlo.

	Ona a Amy prošly hlavní chodbou těsně předtím, než se do vězení nahrnul dav, a schovaly se pod schodištěm, které vedlo z nádvoří na balkony. Spoustu minut jen čekaly, choulily se k sobě a vystrčily hlavy, teprve když na nádvoří přihnali dobytek a dav na balkonech zaburácel.

	Tam za plameny se dělo něco příšerného.

	Když virák trhal první krávu, lidé jako by zešíleli. Všichni mávali pěstmi, skandovali a dupali, jako jediná bytost pohlcená záchvěvy extáze. Někteří měli na ramenou děti a zvedali je, aby Malí lépe viděli. Vzduch se vařil, naplněný naftovými výpary. Dobytek vřískal, zbylé krávy se rozbíhaly k plamenům a zmateně couvaly, když zjistily, že z kruhu neuprchnou, zběsile tančily mezi smrtelným nebezpečím. Mausami se dívala, jak virák skočil, chytil jednu z krav za zadní a s trhavým zvukem ji zdvihl do vzduchu. Pak jí zakroutil nohama, odtrhl je a švihl jimi po zamřížovaných balkonech, kam dopadly se sprškami krve. Pak nechal krávu ležet, kam dopadla, hrabající předníma nohama zoufale do země, jak se snažila odtáhnout své zmrzačené tělo, a chytil za rohy druhou. Té zkroutil krk, až ho zlomil, a ponořil hlavu dovnitř. Virákovo mohutné tělo se zachvívalo, když začal pít, zatímco kráva se při každém jeho zachlemtání křečovitě vzepjala a scvrkávala se Mausami před očima, jak z ní proudila krev do virákovy tlamy.

	Dívka se odvrátila. Víc už toho vidět nechtěla.

	„Přiveďte mi je!“ zaburácel hlas. „Přiveďte mi jednoho a pak druhého. Přiveďte mi je, abyste mohli žít…“

	„… tak a nejinak!“

	A v tu chvíli Mausami uviděla Thea.

	Radost a hrůza se v ní srazily s takovou prudkostí, až měla pocit, jako by vystoupila ze svého těla. Dech jí uvízl v krku. Cítila se omámená, zvedal se jí žaludek. Muži v oranžových soupravách postrčili Thea kupředu, protáhli ho otvorem mezi plameny. Jeho oči byly prázdné jako oči dobytčat; zřejmě neměl ani ponětí, co se kolem něj děje.

	Mausami se na něj pokusila zavolat, ale její hlas zapadl do změti výkřiků davu. Ohlédla se na Amy, protože zadoufala, že dívka bude vědět, co dělat. Ale nikde ji neviděla. Hlasy nad ní a kolem ní neúnavně skandovaly:

	„Kruh! Kruh! Kruh! Kruh!“

	Pak se objevil druhý muž, jehož strážní dovlekli za lokty. Hlavu měl skloněnou a skoro se nedotýkal země, jak ho ti dva nesli. Postrčili ho do mezery, hodili na zem a spěchali pryč. Jásot davu teď tvořil ohlušující zvuk, který smývá všechno ostatní. Theo klopýtl dopředu a přejel očima dav, jako by hledal někoho, kdo mu pomůže. Druhý muž klesl na kolena a narovnal hlavu.

	Byl to Finn Darrell.

	Vedle Mausami se náhle objevila žena, jejíž oranžová kombinéza se na břiše vzdouvala těhotenstvím. Měla povědomou tvář a na levé klíční kosti dlouhou klikatou růžovou jizvu jako šev.

	„Já tě znám,“ pronesla.

	Mausami ucouvla, ale žena ji chytila za paži. Její oči se pronikavě upíraly na Mausaminu tvář. „Znám tě znám tě znám tě.“

	„Pusť mě!“

	Mausami se jí vytrhla. Žena za ní fanaticky natahovala ruku a křičela: „Já ji znám, já ji znám, já ji znám!“

	Mausami se dala do běhu. Ovládla ji jediná myšlenka: musí se dostat k Theovi. Ale nemohla se nijak dostat přes plameny. Virák už s dobytkem skoro skončil: v jeho čelistech se zmítal poslední kus. Ještě pár vteřin, než se vztyčí, než uvidí ty dva muže – uvidí Thea – a bude konec.

	A pak Mausami zahlédla pumpu. Velkou mastnou konstrukci, spojenou dlouhými hadicemi se dvěma palivovými nádržemi s povrchem rozpraskaným rzí. Mechanik u pumpy měl přes rameno brokovnici a za pasem nůž, ale díval se jinam, tvář měl obrácenou stejným směrem jako ostatní, uchváceně zíral na představení, které se odehrávalo za stěnou plamenů.

	Mausami zaváhala: ještě nikdy nezabila člověka, ale něco takového ji nemohlo zastavit. Jediným pohybem přikročila k mechanikovi, vytrhla mu z opasku nůž a zabořila ho do spodní části jeho zad. Ucítila strnutí, jak se svaly v mužově těle napjaly jako luk. Z hrdla mu vybublalo užaslé vyheknutí.

	Cítila ho, jak umírá.

	Vřavu prořízl výkřik – Peterův? „Theo, utíkej!“

	Pumpa byla pulzující změť páček a tlačítek: kde jsou Michael s Calebem, když je člověk potřebuje? Mausami si vybrala nejdelší páku – jen hádala – a divočeji sevřela do pěsti. Zatáhla.

	„Zastavte ji!“ vykřikl někdo. „Zastavte tu ženskou!“

	Mausami ucítila, jak se jí do stehna zabodla střela – byla to podivně bezvýznamná bolest, jako štípnutí včely – a uvědomila si, že to dokázala. Plameny kolem kruhu začaly skomírat. Dav začal couvat od mříží, všichni ječeli, vypukl chaos. Virák se odtrhl od poslední krávy, napřímil se – pulzující světlo, a ty děsivé oči, tesáky a drápy, hladká tvář, dlouhý krk, hruď zalitá krví… Napřímený měřil aspoň tři metry, možná víc. Trhnutím hlavy zaměřil Finna, naklonil hlavu na stranu, tělo se mu napjalo, když se soustředil na cíl, přichystal se a skočil. Prolétl vzduchem rychlostí myšlenky, neviditelný jako kulka, v jediném okamžiku se ocitl u bezmocně ležícího Finna. Co se stalo potom, Mausami přesně neviděla, a byla ráda, že neviděla, protože to bylo až příliš děsivé: jako s krávou, ale ještě příšernější, protože tohle byl člověk. Vystříkla sprška krve, něco prasklo, jedna část Finna se rozlétla nalevo, druhá napravo.

	Theo, pomyslela si Mausami a bolest v její noze se náhle prohloubila – nával horka a světla, který ji ohnul v pase. Noha se pod ní podlomila, její tělo padalo kupředu. Theo, jsem tady. Přišla jsem tě zachránit. Máme dítě, Theo. Je to chlapeček.

	A vtom spatřila postavičku, která se řítila kruhem. Amy. Za jejími vlasy se táhl oblak kouře, oblečení jí tu a tam olizovaly plamínky, jak se dostalo do styku s ohněm. Virák teď přesunul svou pozornost na Thea. Amy skočila před Thea jako štít. Vedle zkrvavené obrovské příšery vypadala tak maličká. Jako dítě.

	A v tom okamžiku, v němž jako by se zastavil čas – jako by se zastavil celý svět, zatímco virák pozoroval dívenku před sebou – si Mausami pomyslela: ona chce něco říct. Amy se chystá otevřít pusu a promluvit.

	Dvacet metrů nad tím proskočil otvorem ventilace Hollis s puškou a za ním Alicia s raketometem. Obrátila zbraň k zemi, na místo, kde stáli Babcock a Amy.

	„Nemůžu vystřelit!“

	Caleb a Sara se spustili k ní. Peter popadl Judovu brokovnici a vypálil proti mužům v oranžovém, kteří dusali po ocelovém chodníčku k nim. Jeden z mužů vyrazil výkřik a přepadl hlavou dolů na dvůr.

	„Zastřel viráka!“ zaječel Peter na Alicii.

	Hollis vystřelil a druhý muž v oranžovém padl tváří na ochoz.

	„Je moc blízko!“ křičela Alicia.

	„Amy!“ zaburácel Peter. „Vypadni!“

	Dívka zůstala stát. Jak dlouho ho dokáže zadržet? A kde je Olson? Poslední plameny uhasly. Lidé se valili z ochozů, řeka oranžových souprav. Theo klečel, opíral se o ruce a couval od viráka, ale nedával do toho srdce: už přijal svůj osud, neměl sílu vzdorovat. Caleb a Sara doběhli ke schodům z ochozu, zapletli se do davu, který se řítil z balkonů. Peter slyšel ženský vřískot, dětský pláč, a nad tím vším Olsonův hlas: „Do chodby! Běžte všichni do chodby!“

	Do kruhu vtrhla Mausami.

	„Tady!“ Klopýtla a nastavila ruce, aby nepadla na břicho. Kalhoty měla prosáklé krví. Dopadla na všechny čtyři a pokusila se vstát. Mávala rukama a povykovala: „Tady! Dívej se sem!“

	Maus, pomyslel si Peter. Tohle ne.

	Ale už bylo pozdě. Kletba byla prolomena.

	Virák zaklonil hlavu ke stropu a pak se přikrčil, jeho tělo sbíralo energii jako svinutá pružina. Pak se náhle vznesl do vzduchu. Řítil se k nim s osudovou nevyhnutelností, přelétl nad hlavami shromážděných a zachytil se na jednom z nosníků jako dítě, které se houpá na větvi stromu – byl to podivně veselý, téměř radostný pohled – a s mohutným zaduněním přistál na chodníčku před nimi.

	Jsem Babcock.

	Jsme Babcock.

	„Lish –“

	Peter ucítil, jak mu kolem obličeje přelétl granát, závan horkosti ho zapálil na tváři; věděl, co se stane, chvíli předtím, než k tomu došlo.

	Granát explodoval. Závan hluku a horka, Peter se svalil na Alicii a oba spadli na chodníček, ale chodníček tam nebyl. Padal. Něčeho se zachytil, chvíli držel, oni žuchli na něj a na jeden nadějný zlomek vteřiny se všechno zastavilo, ale pak se ocel znovu zachvěla, konstrukce zasténala, její konec se odlomil od stropu, chodníček se převážil k zemi jako hlava kladiva, a padal.

	Leon ležel v uličce tváří k zemi. Zatraceně, pomyslel si. Kam ta holka šla?

	V puse měl nějaký roubík, ruce svázané za zády. Pokusil se postavit na nohy, ale ty byly taky spoutané. To ten velký, Hollis: Leonovi už se to začínalo vybavovat. Hollis se vztyčil ze stínu, něčím mávl, a dál už Leon věděl jen to, že leží ve tmě a nemůže se hýbat.

	Nos měl ucpaný nudlemi a krví. Ten hajzl mu ho nejspíš zlomil. To přesně potřeboval, mít zlomený nos. Napadlo ho, že má možná i vyražené zuby, ale když měl v puse roubík a nemohl si přejet dásně jazykem, neexistoval způsob, jak by to zjistil.

	Byla tak zatracená tma, že by neviděl pár nohou, ani kdyby se mu zastavily těsně před očima. Odevšad sem vanul puch odpadků. Lidi pořád něco vyhazovali do uliček, místo aby to vozili na skládku. Kolikrát už slyšel Juda, jak jim domlouvá, odvážejte ty odpadky na hnojiště, copak jsme prasata? To byl asi vtip, protože prasata nebyli, ale jaký v tom byl rozdíl? Jude rád dělal takové vtípky, líbilo se mu, jak se lidi kroutí. Jednu dobu měli i vepřín – Babcock měl rád vepřové stejně jako hovězí, ale jednu zimu na zvířata přišla nějaká nemoc a vyhladila jejich chov z povrchu země. Anebo prasata nějak poznala, co je čeká, a řekla si, sakra, to si tady radši lehnu do bahna a umřu rovnou.

	Leona nikdo hledat nebude, to bylo jisté: bude tuhle ošemetnou situaci muset nějak vyřešit na vlastní pěst. Měl pocit, že už to možná tak trochu má: přitáhne si kolena k bradě. Když se do toho dal, ramena ho příšerně rozbolela, jak je tím pohybem zatáhl dozadu, a tvář se zlomeným nosem (a možná i zuby) se zabořila do špíny na zemi. Za roubíkem vyjekl bolestí, a když s tím skončil, byl politý potem. Zvedl hlavu – další bolest v ramenou, proč ho ten chlap do hajzlu svázal tak pevně – a zvedl horní polovinu těla tak, až seděl na ohnutých kolenou. A pak si uvědomil svou chybu: nepostaví se, protože se nemá oč opřít. Myslel si, že se nějak podepře palci u nohou a škubnutím se zvedne do stoje. Ale to by jen znovu přepadl tváří na zem. Měl se nejdřív zkusit odkutálet k nejbližší zdi, použít ji k podepření zad a vysoukat se tam nahoru. Ale teď tady uvízl s nohama zkroucenýma pod sebou a nehne se z místa. Zachoval se jako pitomec.

	Pokusil se zavolat o pomoc, nic složitého, jen slovíčko „Hej!“, ale vyšlo z něj jen přidušené Aaaaa, které se mu vzápětí zaseklo v hrdle. Cítil, jak se mu už teď narušuje krevní oběh v nohou. Z palců se mu plížilo po těle brnění, jako by mu tam běhali mravenci.

	Na konci uličky zahlédl nějaký pohyb.

	Zadíval se tam. Na náměstíčku za ulicí byla úplná tma, protože ohně v sudech zhasly. Leon zamžoural do noci. Třeba je to Hap, hledá ho. No, ale ať už to byl, kdo chtěl, jeho oči nedokázaly rozeznat vůbec nic. Možná to byla jen halucinace. Když je měsíc v novu, všichni lidi jsou trochu přecitlivělí.

	Ne: něco se tam pohybuje. Leon to cítil. Ten pocit k němu přicházel ze země, koleny.

	Nad ním se mihl stín. Zaklonil hlavu a nad sebou spatřil jen hvězdy, ponořené v hlubinách noci. Ten pocit chvění pod koleny byl teď silnější, rytmický, jako pleskot tisíců křídel. Co to sakra…?

	Do uličky se vyřítila postava. Hap.

	Aaaaaaa, vyrazil Leon přes roubík. Aaaaaaaaaaaaa. Ale Hap si ničeho nevšiml. Na konci uličky se zastavil, aby se vydýchal, a řítil se dál.

	A pak Leon uviděl, před čím Hap utíká.

	Jeho močový měchýř se uvolnil, a pak i střeva. Ale jeho mysl se nedokázala vypořádat s tím, co vidí: zaplavila ji bezbřehá, beztížná hrůza.

	Konec ochozu dopadl s hlasitým zaduněním na zem. Peter, který svíral zábradlí, se jen stěží udržel. Kolem něj přeletěl nějaký předmět, udeřil do chodníčku a vylétl do prostoru: prázdný raketomet, z jehož ústí se kouřilo. Pak úder shora, který mu oddělil ruku od zábradlí – Hollis a Alicia, propletení dohromady – a bylo to: všichni tři se po šikmém chodníčku řítili k zemi.

	Dopadli na ni ve zmatku rukou a nohou a těl a zbraní, které jim vypadly a kutálely se po zemi jako rozsypané dětské balónky. Peter skončil na zádech, mrkal na vzdálený strop, tělo i mysl mu přetékaly adrenalinem.

	Kde je Babcock?

	„Dělej!“ Alicia ho chytila za košili a vytáhla do stoje. Vedle ní stáli Sara a Caleb. Hollis se belhal k nim; nějak se mu podařilo udržet pušku. „Musíme vypadnout!“

	„Kde je?“

	„Nevím! Skočil někam pryč!“

	Všude kolem nich se válely roztrhané kusy krav. Vzduch páchl masem a krví. Amy pomohla Maus na nohy. Dívce se pořád ještě kouřilo ze šatů, ale vypadala, jako by si toho nevšimla. Kus vlasů jí ohořel až k růžové kůži lebky.

	„Pomoz Theovi,“ procedila Maus skrz zuby, když se k ní Peter sklonil, aby jí pomohl na nohy.

	„Maus, jsi postřelená.“

	Kousala se do rtů bolestí, ale odehnala ho. „Pomoz jemu.“

	Peter přešel k místu, kde klečel jeho bratr. Vypadal omámený, dezorientovaný. Měl bosé nohy, oblečení na hadry, paže pokryté jizvami. Co mu to udělali?

	„Theo, podívej se na mě,“ zavelel Peter. „Jsi raněný? Můžeš chodit?“

	V bratrových očích problesklo světlo. Ještě ne úplně Theo, ale aspoň jeho odraz.

	„Prokrista,“ vypravil ze sebe Caleb. „To je Finn.“

	Chlapec ukazoval na zkrvavené torzo těla pár metrů od nich. Peter si nejdřív myslel, že to je kus kravského masa, ale když se mu podařilo zaostřit, došlo mu, že se dívá na lidské ostatky: trup s hlavou a jedinou paží, přehozenou v podivném úhlu přes mužovo čelo. Pod pasem tělo končilo. Ale tvář, jak řekl Caleb, patřila Finnovi Darrellovi.

	Peter zesílil stisk na Theově rameni. Sara a Alicia zvedly Mausami. „Theo, potřebuju, abys zkusil jít.“

	Theo zamrkal a olízl si rty. „Jseš to vážně ty, bráško?“

	Peter přikývl.

	„Tys… pro mě přišel.“

	„Calebe,“ ozval se Peter, „pomoz mi.“

	Zvedl Thea do stoje a objal ho kolem pasu. Caleb ho podepřel z druhé strany.

	Společně se dali na útěk.

	Vstoupili do temné chodby, kterou se valil dav. Lidé se tlačili a strkali k východu. Vpředu stál Olson, mával rukama a křičel: „K vlaku! Utíkejte k vlaku!“

	Vyběhli z chodby na dvůr. Všichni se řítili k bráně, která zůstala dokořán. Ve tmě a zmatku a v zúženém hrdle brány se lidi navzájem odstrkovali, jak se každý snažil dostat ven co nejdřív. Někteří se drápali přes plot, zraňovali se o ostnatý drát. Když se na ně Peter zadíval, spatřil muže, který se zachytil nohama do drátu a s výkřikem spadl po hlavě dolů.

	„Calebe!“ zaječela Alicia. „Drž Maus!“

	Dav je obklopil. Peter viděl Aliciinu hlavu a záblesk plavých vlasů tam, kde byla Sara. Obě dívky postupovaly špatným směrem, snažily se tlačit proti davu.

	„Lish! Kam jdeš?!“ Ale jeho hlas zanikl v hromovém burácení, v jediné společné notě, která naplnila prostor, jako by nepřicházela z jednoho směru, ale ze všech najednou.

	Michael, pomyslel si. To je Michael.

	Něco jimi náhle hodilo dopředu, energie zpanikařeného davu se zdvihla jako vlna. Peterovi se nějak podařilo udržet bratra. Prodrali se bránou a ocitli se v sevření lidí namačkaných mezi dvojitým oplocením. Někdo do Petera zezadu narazil. Uslyšel zasténání a žuchnutí, jak se ten člověk zřítil pod nohy davu. Peter se snažil tlačit dopředu, používal své tělo jako beranidlo, až se mu konečně podařilo vyprostit sebe a bratra a protlačit se druhou bránou ven.

	Před nimi byly koleje. Theo vypadal, že se začíná probírat. Když se spolu tlačili ven, čím dál víc se snažil nést svou váhu sám. V chaosu a tmě Peter ztratil kontakt s ostatními. Volal na ně, ale nikdo mu neodpovídal, slyšel jenom vřískot lidí tlačících se kolem něj. Cesta vedla do písčitého kopce. Když se dostali nahoru, Peter spatřil z jihu světla. Pak zaburácelo další zahoukání – a uviděl to.

	Proti nim se hnal obrovský stříbrný tvor, krájel noc jako nůž. Z jeho předku se linul jediný kužel světla a zaléval postavy kolem trati. Peter před sebou uviděl Caleba a Mausami, jak se řítí k přední části vlaku. Peter pořád ještě držel Thea a klopýtal k lokomotivě. Slyšel kvílení brzd. Lidé utíkali k vlaku, snažili se zachytit. Když se vůz přiblížil, poklop lokomotivy se otevřel a z něj se vynořil Michael.

	„Nemůžeme zastavit!“

	„Cože?“

	Michael si přiložil dlaně k puse. „Nemůžeme zastavit!“

	Vlak zpomalil, takže se skoro plazil. Peter viděl Hollise a Caleba, jak zvedají nějakou ženu do jednoho ze tří vagonů. Michael táhl Mausami po žebříku do lokomotivy a Amy ji podpírala zdola. Peter se dal do běhu s bratrem, snažil se držet krok s pohybujícími se schůdky na lokomotivu. Když Amy vklouzla do dvířek, Theo se chytil a mátožně začal šplhat vzhůru. Peter počkal, až bude nahoře, chytil se žebříku a mohutným skokem se vyhoupl vzhůru. Za sebou slyšel rachot střelby, kulky zvonily o boky vlaku.

	Zabouchl za sebou dveře a ocitl se v přeplněné kabině, kde zářily stovky drobných světel. Michael seděl u ovládacího pultu, Billie vedle něj. Amy se choulila na zemi vedle Michaelova křesla, kolena jako v sebeobraně přitažená k hrudi. Po levici měl Peter chodbičku do zadní části vlaku.

	„Lítači, Petere,“ ozval se Michael a otočil se v židli. „Kde se tady vzal sakra Theo?“

	Peterův bratr se zhroutil na podlážku v chodbě. Mausami si tiskla jeho hlavu k prsům, zkrvavenou nohu zkroucenou pod sebou.

	Peter zvýšil hlas, aby ho v kabině bylo slyšet. „Je tady lékárnička?“

	Billie mu podala kovovou skříňku. Peter ji otevřel a vytáhl z ní plátěný obvaz. Pak ho stočil tak, aby se dal použít jako tlakový. Roztrhl Mausami nohavici, aby odhalil ránu: roztrženou kůži a krvavé maso. Přiložil jí k tomu obvaz a vyzval ji, aby si ho tam držela.

	Theo zvedl obličej. Víčka mu zamžikala. „Zdáš se mi?“

	Peter zavrtěl hlavou.

	„Kdo to je? Ta dívka. Myslel jsem…“ Theův hlas se vytratil.

	A Petera poprvé napadlo: zvládl to. Postarej se o bratra.

	„Povíme si to pozdějc, jo?“

	Theo ze sebe vynutil slabý úsměv. „Jak budeš chtít, bráško.“

	Peter přešel do přední části kabiny, mezi dvě křesílka. Úzkým průzorem v předním okně viděl, jak před vlakem ubíhá pouštní krajina, osvětlená jediným kuželem světla.

	„Babcock je mrtvý?“ zeptala se Billie.

	Peter zavrtěl hlavou.

	„Tys ho nezabil?!“

	Pohled na tu ženu v něm probudil náhlý hněv. „Kde je ksakru Olson?“

	Než stačila odpovědět, ozval se Michael. „Počkat, kde jsou ostatní? Kde je Sara?“

	Peter ji naposledy viděl s Alicii v bráně. „Asi budou v jednom z dalších vagonů.“

	Billie otevřela dvířka lokomotivy a vyklonila se ven. Potom rychle vklouzla zpátky. „Doufám, že jsou všichni ve vlaku,“ pronesla. „Protože už jdou. Šlápni na to, Michaeli.“

	„Moje sestra je možná ještě tam!“ vykřikl Michael. „Říkali jste, že tam nikoho nenecháme!“

	Billie nečekala. Natáhla se k Michaelovi, srazila ho zpátky do křesla a popadla řídicí páku. Pak ji posunula kupředu. Peter ucítil, jak vlak nabírá rychlost. Digitální kontrolky na panelu se probraly k životu a červená čísla na displeji letěla vzhůru: 30, 35, 40. Potom se protlačila kolem Petera do chodbičky, odkud vedl žebřík ke střešnímu poklopu. Rychle po něm vylezla a zakřičela, aby ji bylo slyšet dozadu do vlaku: „Gusi! Nahoru na střechu, rychle!“

	Gus přiběhl s plátěným pytlem, který rozepnul a začal z něj vytahovat brokovnice s krátkými hlavněmi. Jednu dal Billie, jednu si nechal, a pak obrátil umaštěnou tvář k Peterovi a podal mu další.

	„Jestli jdeš s náma,“ zabručel, „tak nezapomeň držet hlavu dole.“

	Vylezli nahoru, nejdřív Billie, pak Gus. Když Peter prostrčil hlavu průlezem, do tváře mu zadul poryv větru, až se musel sehnout. Polkl svůj strach a zkusil to podruhé, vysoukal se z otvoru ve směru jízdy, položil se na střechu na břicho. Michael mu zdola podal pušku. Peter se zdvihl do dřepu, snažil se získat rovnováhu a zároveň držet pevně pušku. Vítr se mu opíral do těla, neustále hrozil, že ho shodí dolů. Střecha lokomotivy byla vypouklá, ale uprostřed měla rovný pruh. Peter se obrátil k zadní části vlaku, bránil se větru svou váhou. Billie a Gus už byli o kus před ním. Když se Peter díval, přeskočili mezeru mezi prvním a druhým vagonem a utíkali k poslednímu, do hřmící tmy.

	Viráky zahlédl nejdřív jako pulzující světlo, které se valilo k zádi vlaku. V rachotu lokomotivy a burácejícího větru slyšel, že Billie něco křičí, ale nerozuměl jí. Peter zatajil dech a přeskočil mezeru mezi vagony. Jistá část jeho bytosti žasla: Co dělám tady, na střeše jedoucího vlaku?, zatímco druhá přijala tenhle fakt, i když tak podivný, jako logický následek nočních událostí. Zelená záře byla blíž, roztahovala se do šíře, rozpadala se na jednotlivé zelené tečky, a Peter pochopil, nač se dívá: tohle nebylo jen deset nebo dvacet viráků, to byly stovky. Armáda.

	Mnozí.

	Babcockovi Mnozí.

	Když se objevil první a snesl se z oblohy na vlak, Billie a Gus vypálili. Peter byl teď v polovině prvního vagonu. Vtom se vlak zachvěl. Puška mu vyletěla z ruky. Zaslechl výkřik, a když vzhlédl, před ním bylo prázdno – místo, kde stáli Billie a Gus, zůstalo prázdné.

	Sotva se mu podařilo najít oporu pro nohy, když jím mohutné škubnutí vlaku hodilo dopředu. Obzor se rozpadl: obloha zmizela. Sklouzl na břicho a popojel po střeše vagonu níž. Když už se mu zdálo, že se zřítí do tmy, jeho ruce nahmátly okraj jednoho ze silných plátů. Neměl ani čas se bát. Ve tmě cítil, jak kolem něj hvízdají střely. Před nimi byl jakýsi tunel, zařízlý do boku hory. Držel se pevně, nohy mu vlály, hrabal jimi po stěně vagonu. Pak náhle ucítil prázdno, jak se pod ním dveře vagonu otevřely a něčí ruce ho vtáhly dovnitř.

	Ruce patřily Hollisovi a Calebovi. Zřítili se společně na podlahu vagonu. Jeho vnitřek osvětlovala jediná lucerna, která se pohupovala na zdi. Za otevřenými dvířky hvízdala tma, jak se vlak vřítil do tunelu, noc se naplnila zvuky a větrem. Když se Peter postavil, objevila se před ním povědomá postava: Olson Hand.

	Peterovým tělem zacloumal zuřivý vztek. Popadl muže pod krkem za oranžovou soupravu a přitlačil mu paži pod bradu.

	„Kde jste sakra byli! Nechali jste nás v tom samotný!“

	Z Olsonovy tváře vyprchala všechna barva. „Je mi to líto. To byla jediná možnost.“

	Peterovi to najednou došlo. Olson je poslal do kruhu jako návnadu.

	„Tys věděl, kdo to je, co? Věděls, že tam bude můj bratr.“

	Olson polkl a jeho ohryzek nadskočil proti Peterovu předloktí. „Ano. Jude věřil, že se za ním vypravíte. Proto jsme na vás čekali v Las Vegas.“

	Z přední části vlaku se ozvala detonace. Jejich těly to hodilo dopředu. Olson se vytrhl z Peterova sevření. Byli už zase venku z tunelu, zpátky na otevřeném prostranství. Peter zaslechl zvenčí střelbu a uviděl, jak podél kolejí ujíždí humvee. Sara seděla za volantem a svírala ho tak, až jí klouby na rukou zbělely. Alicia stála nahoře s kulometem a pálila směrem k zadnímu vagonu.

	„Pryč, rychle pryč!“ Alicia horečnatě mávala na poslední vagon. „Jsou hned za váma!“

	Lidé ve vagonu začali křičet, strkat se, snažili se odtáhnout od otevřených dveří. Olson chytil jednu z postav za ruku a postrčil ji před sebe. Byla to Mira.

	„Vemte ji!“ vykřikl. „Vemte ji do lokomotivy! Kdyby dostali vagony, lokomotiva je bezpečná!“

	Sara přijela s autem blíž, srovnala rychlost s vlakem, snažila se zmenšit prostor mezi humvee a vlakem.

	Alicia na ně zamávala: „Skočte!“

	Peter se vyklonil ze dveří. „Musíte blíž!“

	Sara stočila volant. Uhánějící vozidla byla teď sotva dva metry od sebe, humvee pod skloněným železničním náspem.

	„Natáhni se!“ vykřikla Alicia na Miru, která stála ve dveřích vagonu. „Já tě chytím!“

	Dívka byla ztuhlá hrůzou. „Nedokážu to!“ zakvílela.

	Další děsivý náraz: Peter si uvědomil, že vlak narazil na trosky na trati. Humvee uhnul, když vzduchem mezi vozy prolétlo něco velkého, kovového. Právě v tu chvíli se ze dveří vagonu vymrštil zoufalým skokem muž a narazil tělem do boku auta. Zachytil se rukama střechy a na chvíli se zdálo možné, že se udrží. Ale pak se jeho nohy dotkly země, vůz ho chvíli vláčel po zemi a muž se s bezhlesým výkřikem pustil.

	Humvee ještě dvakrát najel co nejblíž k vagonu, ale Mira pokaždé odmítla skočit.

	„To nejde!“ vykřikl Peter. „Budeme muset po střeše.“ Obrátil se k Hollisovi. „Jdi první. My tě s Olsonem vysadíme.“

	„Jsem moc těžkej. Ať jde nejdřív Čahoun a pak ty. Já ti Miru podám.“

	Hollis se skrčil a nastavil hřbet. Caleb na něj vyšplhal. Humvee ujížděl podél vlaku a Alicia pálila na něco vzadu. Hollis se s Calebem na ramenou přesunul ke dveřím.

	„Teď! Jdi!“

	Hollis ucouvl a zároveň jednou rukou podepřel Calebovu nohu; Peter ho vzal za druhou, a společně vyzdvihli chlapce přes okraj střechy.

	Peter se dostal nahoru podobně. Shora viděl masu viráků, jak se valí tunelem. Pak se rozdělili do skupin: jedna se hnala přímo na ně, dvě ji následovaly ze stran. Hnali se obrovskými skoky, při nichž se odráželi rukama i nohama od země. Alicia pálila na hlavní skupinu, která už od nich byla asi jen deset metrů. Někteří z viráků padali na zem – jestli mrtví, ranění nebo jen zaskočení, to Peter nepoznal. Ale ostatní se přehnali po jejich tělech a pokračovali v pronásledování. Dvě boční skupiny se začaly zase přibližovat k sobě, jako když se stékají dva přítoky, aby se znovu spojily v jedinou řeku.

	Peter ležel na břiše vedle Caleba a natáhl se dolů, aby pomohl na střechu Miře. Hollis ji zdvihl zespodu, Peter chytil za ruce a vytáhl vyděšenou dívku k sobě.

	Alicia pod nimi zaječela: „Rychle pryč!“

	Na střeše posledního z vagonů přistáli tři viráci. Z humvee vyšlehl plamen a viráci spadli. Calebovi se už podařilo přeskočit mezeru mezi vagonem a lokomotivou. Peter se natáhl po Miře, ale dívka se tiskla tělem ke střeše vagonu, ztuhlá hrůzou tak, že se nedokázala pohnout. Držela se jí rukama tak zoufale, jako by to byla jediná věc, která ji může zachránit.

	„Miro,“ ozval se Peter, který se ji pokusil zvednout, „prosím.“

	Nepouštěla se. „Ne, ne, ne, ne!“

	Vtom se zdola vynořily pařáty s drápy a chytily ji za kotník.

	„Tati!“

	A byla pryč.

	Nedalo se nic dělat. Peter se rozběhl k mezeře, přeskočil ji a zmizel v otvoru za Calebem. Pobídl Michaela, aby udržoval stálou rychlost, otevřel dveře kabiny a podíval se dozadu.

	Viráci teď byli na posledním vagonu, obklopili ho ze všech stran jako roj zuřícího hmyzu. Vypadali tak šílení naléhavostí dostat se dovnitř, že po sobě navzájem chňapali a odstrkovali se, jen aby byli mezi prvními, kteří tam proniknou. I v hukotu větru Peter slyšel příšerný vřískot lidí uvnitř vagonu.

	Ale kde je humvee?

	Pak ho uviděl. Auto se k nim hnalo šikmo, poskakovalo po nerovném terénu. Na střeše leželi Hollis a Olson. Raketomet byl k ničemu, už mu došla všechna munice. Viráci je dostanou každou chvíli.

	Peter se vyklonil ze dveří. „Jeďte blíž!“

	Sara s nohou na plynu přijela co nejblíž k lokomotivě. Hollis skočil na žebřík jako první, po něm Olson. Peter je vtáhl do kabiny a zaječel: „Alicie, teď ty!“

	„A co Sara?“

	Humvee se zase vzdálil, jak se Sara snažila vyhnout srážce, ale přitom se držet co nejtěsněji. Peter zaslechl hlasitou ránu, jak dveře posledního vagonu povolily a nekonečná temnota se vhrnula dovnitř.

	„Já ji chytím! Skoč na žebřík!“

	Alicia se odrazila ze střechy auta, ale vzdálenost mezi vozy se najednou zvětšila. Peter ji svým vnitřním zrakem viděl padat, viděl její ruce, jak sáhly do prázdna, jak její tělo naráží při smrtícím pádu na tvrdou zem. Ale zvládla to: chňapla po žebříku a vylezla po něm až na poslední příčku. Té se pevně zachytila a vyklonila tělo do prostoru, natáhla ruku k humvee.

	Sara držela volant jednou rukou. Druhou se zoufale pokoušela vklínit pušku tak, aby tlačila na plynový pedál místo její nohy.

	„Nedrží to!“

	„To je fuk, já tě chytím!“ křičela Alicia. „Jen otevři dveře a chyť se mě za ruku!“

	„To nepude!“

	Sara náhle prudce přišlápla plyn. Humvee vyrazil tak rychle, že předhonil vlak. Dveře auta byly dokořán. A řidička dupla na brzdy.

	Pluh před lokomotivou nabral dvířka auta, jako by je odkrojil nožem, a poslal je do vzduchu. Na jeden děsivý moment se vůz naklonil na dvě pravá kola a začal klouzat z náspu, ale pak jeho levá strana žuchla na zem. Sara se začala vzdalovat v pětačtyřicetistupňovém úhlu od lokomotivy. Peter spatřil oblak prachu, jak prudce stočila volant zpátky. Alicia visela nad prostorem s nataženou rukou.

	„Lish!“ zařval Peter. „Jestli chceš něco udělat, tak hned!“

	Nikdy úplně nepochopil, jak se jí to povedlo, a když se jí později ptal, Alicia jen pokrčila rameny. Řekla mu, že nad tím nijak nepřemýšlela, že jen poslouchala instinkty. Už v blízké budoucnosti měl nastat čas, kdy si od ní Peter zvykl tyhle věci očekávat – neuvěřitelné, neproveditelné, nepochopitelné. Ale co tu noc dokázala Alicia udělat, byl zázrak. Nikdo z nich taky netušil, co udělá Amy, která se choulila v zadní části lokomotivy; a netušili ani, co je mezi lokomotivou a prvním vagonem. Dokonce ani Michael o tom neměl ponětí. Možná to věděl Olson; možná to byl ten důvod, proč vyzval Petera, aby vzal jeho dceru do lokomotivy, že tam bude v bezpečí. To Peterovi došlo až později. Ale Olson se o tom ani nezmínil, a za daných okolností v tom krátkém čase, jejž s ním měli strávit, nikdo neměl to srdce zeptat se ho.

	Když na střechu humvee doskočil první virák, Alicia se natáhla, odtrhla Sařino zápěstí z volantu a škubla. Dívka vyletěla z kabiny humvee a její pohled se setkal s Peterovýma očima v děsivém okamžiku, kdy jí nohy škrtly o zem: pohled ženy, která zemře a která si to uvědomuje. Ale Alicia prudce zabrala, vytáhla ji vzhůru, Sara chňapla volnou rukou po žebříku a vzápětí už byly obě nahoře a skutálely se dovnitř.

	A pak se to stalo. Ozvala se uši drásající rána, jako blízké zahřmění. Lokomotiva sebou prudce škubla, když se osvobodila od své zátěže. Všichni v kabině vyletěli do vzduchu. Petera, který stál u otevřeného poklopu, srazilo škubnutí na záda na podlahu. Zátylkem se udeřil o přepážku, právě když mu hlavou proletělo: Amy. Kde je Amy? Když dopadl, uslyšel další zvuk, ještě hlasitější než ten první, a poznal hned, co je to: ohlušující řev a skřípot kovu, jak vagony za nimi vylétly z kolejí a zřítily se jako rachotící kovová lavina na pouštní půdu, a všichni v nich byli mrtví, mrtví, mrtví.

	Zastavili se až za půl dne. Konec trati, hlásil Michael, konec elektřiny. Podle map, které jim nechala Billie, se koleje ztrácely u města Caliente. Mají štěstí, že je lokomotiva odvezla až takhle daleko. Jak daleko? ptal se Peter. Čtyři sta kilometrů, plus minus, odpověděl Michael. Vidíš ty hory? To je Utah.

	Vystoupili. Bylo tam něco jako železniční křižovatka, z níž vedly na všechny strany tratě plné opuštěných vlaků – lokomotiv, cisteren, nákladních vozů. Země tu byla víceméně suchá – sem tam rostla vysoká tráva, topoly a foukal mírný větřík, který ochlazoval vzduch. Blízko tekla voda. Slyšeli i zpěv ptáků.

	„Já to nechápu,“ ozvala se Alicia a přerušila tak ticho. „Kam se chtěli dostat?“

	Peter ve vlaku usnul hned po tom, kdy bylo jasné, že už je viráci přestali pronásledovat. Když se vzbudil, zjistil, že leží na podlaze vedle Maus a Thea. Michael zůstal vzhůru celou noc, ale vyčerpání posledních dní se podepsalo na všech. A Olson… možná spal, ale Peter o tom pochyboval. Nepromluvil ani slovo a teď seděl na zemi vedle lokomotivy. Zíral před sebe. Když mu Peter pověděl o Miře, na nic se nevyptával, jen odpověděl plochým hlasem: „Díky, žes mi to řekl.“

	„Kamkoliv,“ pronesl po chvíli. Nebyl si jistý tím, co cítí. Události předchozí noci – i čtyř dní v Azylu – mu připadaly jako horečnatý sen. „Podle mě se chtěli dostat… kamkoli.“

	Amy poodešla od jejich skupiny a zamířila na pole. Všichni ji sledovali, jak se prodírá vysokou trávou.

	„Myslíte, že chápe, co udělala?“ zeptala se Alicia.

	To Amy odpálila vagony za lokomotivou. Spínač byl umístěný v zadní části lokomotivy vedle spojovacího zařízení. Michael usoudil, že byl nejspíš propojený se sudem s naftou nebo petrolejem a vybavený nějakou roznětkou. To stačilo. Zřejmě bezpečnostní opatření pro případ, že by se vagony převrátily. Když si to člověk nechá projít hlavou, bylo to logické řešení, pomyslel si Michael.

	To si myslel i Peter. Ale nikdo z nich nedokázal vysvětlit, jak mohla Amy vědět, co má dělat, ani co ji přimělo zmáčknout spínač. Její jednání stejně jako osobnost se vymykaly normálnímu chápání. A přece to bylo už zase jen díky ní, že zůstali naživu.

	Peter ji chvíli pozoroval. Ve vysoké trávě vypadala, jako když plave: měla roztažené ruce a konečky prstů hladila konce trav. Uplynula už spousta času od té doby, co se stalo v Kolonii v Nemocnici; ale když ji teď Peter pozoroval, vrátily se mu vzpomínky na tu podivnou noc. A co řekla Babcockovi, když stála před ním? Bylo to, jako by Amy patřila zároveň do dvou světů: jednoho, který mohl vidět, a druhého, který vidět nebyl: a v tom skrytém, neviditelném světě se skrýval smysl jejich cesty.

	„V noci umřela spousta lidí,“ ozvala se Alicia.

	Peter zadržel dech a navzdory horkým slunečním paprskům ho zamrazilo. Díval se na Amy, ale před vnitřním zrakem viděl Miru, jak se zoufale tiskne ke střeše vagonu, a pak virákovu ruku, jak ji za kotník stahuje dolů. Viděl ten prázdný prostor v místě, kde ještě před chvílí byla. Slyšel její výkřik, když padala dolů.

	„Podle mě byli mrtví už dlouho,“ ozval se. „Ale jedno je jistý: tady zůstat nemůžeme. Pojď se mrknout, co nám zůstalo.“

	Provedli inventuru zásob, které vynosili z lokomotivy a rozložili na zemi. Moc jim toho nezbylo: šest brokovnic, několik pistolí s posledními pár ranami v zásobnících, jeden automat se dvěma zásobníky a pětadvacet nábojů do brokovnic, šest nožů, třicet litrů vody plus další voda v zásobníku v lokomotivě, pár set litrů benzínu (bez auta, do kterého by ho mohli použít), pár nepromokavých plachet, tři krabičky zápalek, lékárnička, petrolejka, Sařin deník – než odešli z ubikace, vytáhla ho z batohu a nacpala si ho pod halenu – a vůbec žádné jídlo. Hollis prohlásil, že můžou zkusit něco ulovit: nemůžou sice plýtvat municí, ale můžou zkusit položit pasti. A třeba najdou něco jedlého v Caliente.

	Theo spal na podlaze v zadní části lokomotivy. Pokusil se jim stručně vylíčit, co se s ním dělo, pokud mu to útržkovitá paměť dovolovala: útok v obchodním středisku, pobyt v cele a sen o ženě v kuchyni, jeho nadlidské úsilí zůstat vzhůru i provokativní návštěvy muže (o němž Peter s jistotou soudil, že to byl Jude). Mluvení Thea vyčerpalo a nakonec usnul tak tvrdě, až Sara musela Petera ujišťovat, že jeho bratr dýchá. Rána v Mausamině noze byla vážnější, než dívka tvrdila, ale neohrožovala ji na životě. Kulka – nebo spíš brok z brokovnice – jí projel horní částí stehna a vyrval do něj krvavý kráter, ale na druhé straně zase vyšel ven. Sara v noci použila lékárničku lokomotivy, kde našla i jehlu s nití, aby ránu zašila. Vyčistila ji lihem, který našla ve skříňce na toaletě. Muselo to bolet jako čert, ale Maus to snášela se stoickým klidem a zatínala zuby, zatímco svírala Theovu ruku. Sara prohlásila, že pokud se rána udrží v čistotě, mělo by to být v pořádku. S trochou štěstí bude Mausami za pár dní zase chodit.

	Teď bylo načase rozhodnout, co dál. Tu otázku vznesl Hollis a Petera to zaskočilo: ani na okamžik ho nenapadlo, že by se mohli vzdát svého původního záměru. Ať už v Coloradu čekalo cokoli, cítil stále silněji, že to musí najít; a teď už bylo na návrat stejně pozdě. Ale Hollisova otázka, jak musel Peter uznat, měla své opodstatnění. Theo, Finn a ta žena, o které Alicia a teď i Mausami tvrdily, že to byla Liza Chouová – ty všechny přivlekli viráci do Azylu z Kolonie. Ať už se s viráky dělo cokoli – a bylo očividné, že se jejich chování mění – zdálo se jisté, že teď stojí o živé lidi. Neměli by se vrátit a varovat kolonisty? A dokáže Mausami jít pěšky – i když se jí ta noha zahojí? Neměli žádný vůz a zbývalo jim už jen málo munice do těch pár zbraní, které měli. Jídlo si nejspíš dokážou opatřit cestou, ale bude je to zdržovat; a až dorazí k horám, terén bude obtížný. Dokáže s nimi těhotná žena ujít celou cestu až do Colorada? Hollis prohlásil, že o tom mluví jenom proto, aby s tím někdo začal: sám nevěděl, co si má myslet. Ale na druhou stranu za sebou měli dlouhou cestu. A Babcock – ať už to bylo cokoli – zůstával pořád tam, a s ním i Mnozí. Návrat by pro ně znamenal velké riziko.

	Posadili se na zemi vedle lokomotivy – sedm z nich, protože Theo stále ještě spal uvnitř – a probírali možnosti. Peter poprvé od začátku jejich putování vycítil ve skupině nejistotu. Bunkry, zbraně, zásoby jídla, to všechno jim dávalo pocit bezpečí. Možná falešný, ale stačil k tomu, aby je poháněl dál. Teď přišli o všechno: auta, zbraně, zásoby, a před nimi leželo nejméně čtyři sta kilometrů pustiny. A cíl jejich pouti zůstával mlhavý. Události v Azylu a včerejší noc jimi otřásly: předtím neměli ani tušení, že se budou muset na cestě potýkat s překážkami, které jim budou klást jiní lidé, nebo s bytostmi jako Babcock – který nebyl jen virák, ale něco mnohem víc, stvůra, jež dokázala ovládat jiné stvůry. O existenci něčeho takového neměli předtím ani potuchy.

	Nikoho nepřekvapilo, že Alicia chce pokračovat, a Mausami se k ní přidala – Petera napadlo, jestli to nedělá jen proto, aby dokázala, že je stejně tvrdá jako Lish, pokud ne ještě víc. Caleb prohlásil, že on se podřídí tomu, jak rozhodnou ostatní, ale díval se přitom na Alicii; bylo zřejmé, že pokud dojde na hlasování, Caleb bude hlasovat s ní. Michael byl také pro cestu vpřed a připomněl všem baterie v Kolonii, kterým už nezbývalo moc času. Tím to přece začalo, připomněl jim. Podle něj ležela v Coloradu jediná naděje pro celou Kolonii – zvlášť teď, po tom, co viděli v Azylu.

	Takže zbývali Hollis a Sara. Hollis očividně věřil, že by se měli vrátit, ale zdráhal se to vyslovit, protože měl stejně jako Peter pocit, že rozhodnutí musí být jednomyslné. Sara, která seděla se zkříženýma nohama na zemi vedle něj, vypadala nejistě. Dívala se na pole, kde Amy držela svou soukromou vigilii uprostřed vysoké trávy. Peter si uvědomil, že už je to hodně dlouho, kdy slyšel naposledy Sařin hlas.

	„Trochu se začínám rozpomínat,“ pronesla po chvíli. „Na to, co se dělo, když mě chytil ten virák. Jen útržky.“ Nazdvihla ramena: bylo to napůl pokrčení, napůl zachvění, a Peter pochopil, že dívka už o tom nic víc neřekne. „Hollis má ve všem pravdu. A je mi jedno, co tvrdíš, Mausami, já říkám, že nejsi ve stavu, abys tu cestu zvládla. Ale souhlasím s Michaelem. Jestli se ptáš na můj názor, Petere, tak tady ho máš.“

	„Takže jdeme dál.“

	Zvedla oči k Hollisovi a ten přikývl. „Jo. Jdeme dál.“

	Jiná otázka byl Olson. Peterova nedůvěra k němu se nijak nezmírnila, a i když to nikdo z nich nevyslovil, Olson představoval riziko: když už ničeho jiného, tak sebevraždy. Od chvíle, co vlak zastavil, se ten muž nehnul z místa vedle lokomotivy a zíral prázdným pohledem tím směrem, odkud přijeli. Čas od času prohrábl zemi vedle sebe roztaženými prsty, nabral do dlaně suchou hlínu a pomalu ji vysypal zpátky. Vypadal jako člověk, který zvažuje své možnosti, z nichž ani jedna není lákavá. Peter tušil, nač asi Olson myslí.

	Když začali balit zásoby, Hollis vzal Petera stranou. Všechny pušky a pistole společně s náboji a municí ležely na jedné z plachet. Rozhodli se strávit noc v lokomotivě – bylo to asi stejně bezpečné místo jako kterékoli jiné – a ráno vyrazit.

	„Co s ním?“ zeptal se Hollis tiše a ukázal bradou na Olsona. Hollis držel jednu z pistolí, Peter měl druhou. „Nemůžeme ho tady nechat.“

	„Já myslím, že půjde s námi.“

	„Možná nebude chtít.“

	Peter se na chvíli zamyslel. „Necháme to na něm,“ usoudil nakonec. „Stejně s tím nemůžeme nic dělat.“

	Odpoledne se nachýlilo k večeru. Caleb a Michael přešli k zadní části vlaku a s pomocí hadice se tam pokoušeli vyčerpat zásoby vody, které byly v nádržce lokomotivy. Peter si všiml, že Caleb zkoumá odklopený panel, asi metr široký, který visel z boku vlaku.

	„Co to je?“ zeptal se Michaela.

	„Výsuvná plošina. Je připojená k prostoru pod podlážkou.“

	„Může to k něčemu bejt?“

	Michael pokrčil rameny. Zabýval se hadicí. „To nevím. Podívej se.“

	Caleb si klekl a zatáhl za okraj panelu. „Nejde to vytáhnout.“

	Peter, který to pozoroval ze vzdálenosti několika metrů, ucítil zamrazení v zádech. Něco se v něm sevřelo. Plná pohotovost. „Čahoune…“

	Panel se otevřel tak prudce, až Caleb spadl po zádech na zem. Z prostoru pod podlážkou seskočila postava.

	Jude.

	Všichni sáhli po zbraních. Jude popošel klopýtavě k nim a zvedl pistoli. Polovinu tváře měl ustřelenou, zůstala z ní jen odhalená hmota krvavého masa a lesknoucích se kostí. Jedno oko měl pryč, místo něj zbyla jen černá díra. Vypadal neskutečně, jako něco, co se vzpírá pochopení: napůl mrtvý, napůl živý.

	„Vy zasranci!“ zavrčel.

	Vystřelil právě v okamžiku, kdy se před něj vrhl Caleb s pistolí v ruce. Jeho kulka trefila chlapce do prsou a roztočila ho dokola. Peter a Hollis stiskli zároveň kohoutky pistolí a jejich kulky zazmítaly s Judovým tělem sem tam.

	Vyprázdnili do něj celé zásobníky, než se jeho tělo konečně zhroutilo na zem.

	Caleb zůstal ležet v prachu, ruku přitisknutou k místu, kde ho trefila kulka. Hruď se mu prudce dmula. Alicia se vrhla na zem k němu.

	„Calebe!“

	Mezi chlapcovými prsty prýštila krev. Oči měl obrácené k prázdné obloze. „Do prdele,“ šeptl. Zamrkal.

	„Saro, udělej něco!“

	Hochův obličej se pod dotekem smrti uvolnil. „Ach,“ hlesl udiveně. „Ach.“ Pak jako by se mu v hrudi něco sevřelo. Zůstal ležet bez hnutí.

	Sara plakala. Všichni plakali. Sara se sklonila k Alicii a vzala ji jemně za loket. „Je mrtvý, Lish.“

	Alicia se jí divoce vytrhla. „Neříkej to!“ Přitáhla si bezvládné tělo k hrudi. „Calebe, otevři oči! Poslouchej mě! Hned otevři oči!“

	Peter se sklonil k ní.

	„Já mu slíbila, že ho ochráním!“ vzlykala Alicia a přitiskla si k sobě mrtvého ještě pevněji. „Já mu to slíbila!“

	„Já vím.“ Peter nevěděl, co jiného by měl říct. „Všichni to víme. No tak. Pusť ho.“

	Jemně vyprostil tělo z Aliciina sevření. Caleb měl zavřené oči a ležel nehybně v prachu. Na nohou měl pořád žluté tenisky – s jednou rozšněrovanou tkaničkou – ale chlapec, který si na nich tak zakládal, byl pryč. Caleb byl pryč. Dlouho všichni mlčeli. Jediným zvukem byl zpěv ptáků a šustění větru v trávě a Aliciino přerývané, namáhavé oddechování.

	Pak Alicia náhle vyskočila, popadla ze země Judovu pistoli a rozběhla se k Olsonovi, který nehybně seděl opodál. Z očí jí sálala zuřivost. Judova zbraň byl mohutný revolver s dlouhou hlavní. Když Olson vzhlédl k temnému stínu nad sebou, Alicia se rozmáchla a švihla ho pažbou přes tvář, srazila ho k zemi. Pak natáhla kohoutek a namířila revolver na jeho hlavu.

	„Táhni do pekla!“

	„Lish!“ Peter k ní přistoupil se zdviženýma rukama. „On Caleba nezabil. Nech toho.“

	„Viděli jsme Juda umírat! Všichni jsme to viděli!“

	Olsonovi vytékal z nosu pramínek krve. Neudělal žádný pohyb, aby se bránil nebo se pokusil utéct. „Byl náš.“

	„Náš? Co to sakra znamená, náš? Je mi z těch keců na blití! Mluv anglicky, do hajzlu!“

	Olson polkl a olízl si ze rtů krev. „Znamená to…, že člověk může být jeden z nich a nemusí se stát jedním z nich.“

	Aliciiny klouby na zbrani zbělely a Peter poznal, že vypálí. Zdálo se, že tomu nejde zabránit: byla to prostě další věc, která se stane.

	„Jen do toho, střílej, když chceš.“ Olson se tvářil lhostejně. Jeho život pro něj nic neznamenal. „Na tom nezáleží. Na ničem nezáleží. Babcock přijde, uvidíte.“

	Hlaveň revolveru se rozechvěla pod náporem Aliciiny zuřivosti. „Na Calebovi záleželo! Stál za víc než celej tvůj zasranej Azyl! Nikdy nikoho neměl! Jen mě! Jen mě!“

	Alicia zavyla hlubokou zvířecí bolestí a stiskla kohoutek. Nic se neozvalo. Úderník dopadl do prázdné komory. „Do hajzlu! Do hajzlu! Do hajzlu!“ Dívka tiskla kohoutek znova a znova, ale zbraň byla prázdná. „Do hajzlu do hajzlu do hajzlu!“ Alicia se obrátila k Peterovi, upustila revolver na zem, zhroutila se mu do náruče a rozvzlykala se.

	Ráno byl Olson pryč. Jeho stopy mířily ke kanálu. Peter se ani nemusel dívat, aby věděl, jakým směrem muž odešel.

	„Podíváme se po něm?“ zeptala se Sara.

	Stáli u prázdného vlaku, sbírali poslední kousky výstroje.

	Peter zavrtěl hlavou. „Podle mě to nemá smysl.“

	Shromáždili se kolem místa, kde pohřbili Caleba, ve stínu topolu. Označili jeho hrob kusem kovu, který Michael urval z trupu lokomotivy. Kovový plát přišroubovali do kmene topolu a opačným koncem šroubováku do něj vyryli:

	CALEB JONES
Čahoun
JEDEN Z NÁS

	Byli tam všichni kromě Amy, která stála sama ve vysoké trávě. Peter měl vedle sebe Maus a Thea. Mausami se opírala o hůl, kterou jí vyrobil Michael z kusu trubky; Sara jí prohlédla ránu a prohlásila, že s tím Maus může jít, pokud se o tu nohu nebude opírat. Theo se v noci prospal, vzbudil se za úsvitu a teď vypadal pokud ne přímo líp, tak určitě jako na cestě k zotavení. Ale Peter přesto cítil, jako by se z jeho bratra něco vytratilo: něco se změnilo nebo zlomilo, něco mu sebrali. Ukradli mu to, tam v cele. Ve snu. S Babcockem.

	Ale největší starosti mu dělala Alicia. Stála u Calebova hrobu s brokovnicí zavěšenou na prsou, tvář opuchlou pláčem. Po zbytek včerejšího dne a celou noc, vůbec nepromluvila. Ostatní se domnívali, že jen truchlí pro Caleba, ale Peter ji znal líp. Milovala toho chlapce, byl její součástí. Všichni ho měli rádi a jeho nepřítomnost neznamenala jen bolest, ale vyvolávala v nich pocit, jako by něco nebylo správně: jako by byli připraveni o něco životně důležitého. Ale Peter viděl v Aliciiných očích něco mnohem hlubšího než zármutek. Nebyla to její vina, že Caleb zemřel, a Peter jí to řekl – ale ona měla stejně pocit, jako by ho zklamala. Zabitím Olsona by se nic nevyřešilo, i když Peter si nemohl pomoct: měl pocit, že trošku možná ano. A to byl možná důvod, proč se v tu chvíli Alicii nepokusil Judovu zbraň vytrhnout.

	Peter si uvědomil, že ze zvyku čeká, až jeho bratr promluví a vydá rozkazy. Když se Theo k ničemu neměl, Peter se shýbl pro svůj tlumok a promluvil.

	„No, musíme vyrazit,“ ozval se s opuchlým hrdlem. „Využít denní světlo.“

	„Je jich tady čtyřicet milionů,“ zabručel Michael pochmurně. „Jakou máme šanci, že se pěšky někam dostaneme?“

	V jejich kruhu se objevila Amy.

	„Plete se,“ ozvala se.

	Všem to na okamžik vzalo řeč. Nikdo nevěděl, na koho se dřív koukat – jestli na Amy, nebo jeden na druhého – a v kroužku poletovaly dokola užaslé a ohromené pohledy.

	„Ona mluví?“ ozvala se Alicia.

	Peter dychtivě přistoupil k dívce. Její tvář mu připadala proměněná, možná tím, že slyšel konečně její hlas. Jako by teprve teď byla opravdu mezi nimi, přítomná.

	„Cos říkala?“

	„Michael se plete,“ odpověděla dívka. Její hlas nebyl ani dětský, ani ženský – něco mezi tím. Mluvila ploše, bez intonace, jako by četla ta slova z knihy. „Není jich čtyřicet milionů.“

	Peterovi se chtělo začít smát, nebo brečet, nevěděl, co spíš. Po tom všem Amy začne mluvit – zrovna teď!

	„Amy, pročs předtím nemluvila?“

	„Omlouvám se. Myslím, že jsem to asi zapomněla.“ Zamračila se, jako by ji ta představa zmátla. „Ale teď jsem si vzpomněla.“

	Ostatní mlčeli a jen na ni uchváceně zírali.

	„Takže jestli jich není čtyřicet milionů,“ osmělil se Michael, „kolik jich teda je?“

	Amy zvedla oči k nim všem.

	„Dvanáct,“ odpověděla.
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	Co bylo dcer i synů otcových,
zde ve mně vidíte.
 

	 

	Shakespeare
Večer tříkrálový

	(překlad František Doucha)
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	[Následují výňatky.]

	 

	… a pak jsme našli sad. Byl to krásný pohled, hlavně proto, že většina z nás už nejedla tři dny – od té doby, co Hollis složil jelena – a teď jsme všichni nacpaní jablky. Jsou malá a červivá, a když jich sníte moc, dostanete z toho křeče, ale jinak jsou moc dobrá a je fajn mít zase plné břicho. Na noc jsme se utábořili v rezatém plechovém hangáru plném starých aut, kde to páchne po holubech. Vypadá to, že jsme už nadobro sešli ze silnice, ale Peter říká, že když půjdeme pořád na východ, narazíme na Dálnici 15 – asi tak za den za dva. Nemáme se podle čeho řídit, jen podle mapy, kterou jsme našli na čerpací stanici v Caliente.

	Amy mluví každým dnem víc a víc. Je to pro ni všechno nové, mít někoho, s kým si může popovídat, a někdy to vypadá, že namáhavě hledá slova, jako by listovala knížkou ve své hlavě a pátrala po správných výrazech. Ale myslím, že jí mluvení dělá radost. Ráda používá naše jména, i když je jasné, ke komu mluví, ale už jsme si na to zvykli a teď to děláme dokonce i sami. (Včera mě viděla, jak mířím za keř, a ptala se mě, co tam jdu dělat. Když jsem jí odpověděla, že se musím vyčurat, rozzářila se, jako bych jí dala nějaký dárek, a vykřikla: Já musím taky čurat, Saro! Michael vybuchl smíchy, ale Amy vypadala, že jí to nevadí, a když jsme skončily s tím, co jsme tam dělaly, sdělila mi zdvořile – vždycky je velice zdvořilá: Já zapomněla, jak se tomu říká. Děkuju ti za čurání, Saro.)

	Čímž nechci tvrdit, že jí všichni rozumíme – nejmíň polovinu doby vůbec ne. Michael říká, že mu to připomíná mluvení s Tetou, ale ještě horší, protože s Tetou víte, že si vás tím dobírá. Amy si zřejmě nepamatuje nic o tom, odkud přišla, až na to, že to bylo v horách a sněžilo tam, což by mohlo znamenat Colorado, ale jistě to nevíme. Zdá se, že se vůbec nebojí viráků, dokonce ani těch jako Babcock, kterým říká Dvanáctka. Když se jí Peter vyptával, co řekla Babcockovi v kruhu, aby nezabil Thea, jen pokrčila rameny a odpověděla, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. Pověděla jsem mu, že ho prosím, aby to nedělal. Toho nemám ráda, pokračovala. Je plný špatných snů. Napadlo mě, že bude lepší říct prosím a děkuju.

	Virák – a ona ho zdvořile poprosila!

	Ale nejvíc ze všeho mi vrtá hlavou, co odpověděla Michaelovi, když se jí zeptal, jak věděla, že má odpálit vagony za lokomotivou. Poradil mi to nějaký Gus, řekla. Já jsem žádného Guse neznala, ale Peter mi vysvětlil, kdo to byl a co se s ním a Billie stalo, že je zabili viráci. Amy přikývla a povídá: Ano, to bylo potom. Petera to na chvíli umlčelo. Pak se k ní obrátil a zeptal se, co myslí tím potom? Amy odpověděla: Řekl mi to potom, co spadl z vlaku. Viráci ho nezabili, zlámal si vaz. Ale pak se k nám ještě chvíli vrátil. To on tam dal tu bombu. Viděl, co se stane s vlakem, a chtěl to někomu povědět.

	Michael pak prohlásil, že tím se to vysvětluje, ale že jí to asi Gus pověděl předtím, než vyběhnul na střechu. Jenže já viděla, že Peter jí věří. A já jí věřím taky. Peter je čím dál víc přesvědčený, že ten signál z Colorada je klíčem k tomuhle všemu, a já s ním souhlasím. Po tom, co jsem viděla v Azylu, jsem přesvědčená, že Amy je naše jediná naděje – naděje pro každého z nás.

	31. den

	Opravdové město, první od Caliente. Noc jsme strávili v něčem, co vypadalo jako škola, jako v Útočišti: stejné malé lavice a židličky v řadách. Bála jsem se, jestli tam nenajdeme další mumie, ale škola byla naštěstí prázdná. Střídali jsme se na hlídce po dvojicích. Měla jsem druhou hlídku s Hollisem a myslela si, že to bude dost těžké, vyspat se pár hodin a hned se zase vzbudit, a pak se snažit ještě něco naspat před úsvitem. Ale s Hollisem mi čas vždycky utíká rychle.

	Chvíli jsme si povídali o domově a Hollis se mě ptal, po čem se mi stýská nejvíc, a mě jako první napadlo mýdlo, což ho rozesmálo.

	Co je na tom k smíchu, nechápala jsem, a on na to, já myslel, že řekneš světla. Protože ty mně tady zatraceně chybějí, Saro. A co ti ještě chybí? zeptala jsem se. Myslím, že chtěl říct Arlo, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Chybějí mi Malí, prohlásil, Dora a všichni ostatní. Chybějí mi jejich hlasy, co byly slyšet ze dvora, a jejich vůně ve Velkém pokoji, když se uložili na noc. Možná je to tím, kde dneska nocujeme – ale zrovna teď se mi nejvíc stýská po Malých.

	Po virácích pořád ani památky. Všichni si říkáme, jak dlouho se nás ještě bude štěstí držet.

	32. den

	Zřejmě tady zůstaneme ještě jednu noc. Všichni si už potřebujeme odpočinout.

	Nejlepší ze všeho je ten obchod, co jsme tady našli. Jmenuje se Do přírody a je v něm spousta věcí, co se nám hodí, dokonce i luky. (Vitrína na střelné zbraně byla prázdná.) Takže teď máme nože a sekerku a polní lahve a plyn, na kterém se dá vařit voda. Taky mapy a kompasy a spací pytle a teplé bundy. Všichni jsme si našli nové kalhoty a teplé ponožky do těch pohodlných bot, a teplé spodní prádlo, které zatím nepotřebujeme, ale nejspíš se brzo začne hodit. V obchodě byla jedna mumie, kterou jsme ani neviděli, teprve když jsme si nabrali všechno, co jsme potřebovali – ležela pod pultem s dalekohledy. Cítili jsme se pak trochu hloupě, že jsme tam vytahovali věci z polic a toho chudáka si ani nevšimli. Caleb by to určitě nějak vtipně komentoval a všechny by nás rozesmál. Nemůžu uvěřit, že už s námi není.

	Alicia a Hollis šli na lov a vrátili se s dalším jelenem, s ročkem.

	Kéž bychom tu mohli zůstat delší dobu, abychom se tím masem trochu postavili na nohy – ale Hollis si myslí, že po cestě budou další. Už ale nedodal – protože nemusel –, že kde bude zvěř, budou taky čmoudi. Večer je chladno. Myslím, že už začal podzim.

	33. den

	Zase na cestě. Jdeme teď po Dálnici 15 směrem na sever. Asfalt je popraskaný, ale aspoň víme, že jdeme správným směrem. Je tu spousta opuštěných aut. Jako by přijížděla po skupinách: vždycky je jich vidět pár, pak dlouho nic, a další skupina dvaceti nebo tak nějak. Zastavili jsme se u řeky, abychom si odpočinuli. Snad odpoledne dorazíme do Parowanu.

	35. den

	Pořád na pochodu. Peter si myslí, že denně urazíme tak 25 kilometrů. Je to vyčerpávající. Mám strach o Maus. Jak to může vydržet? Je to na ní už hodně vidět. A Theo se od ní nehne.

	Najednou se udělalo zase horko, slunce bylo palčivé. V noci přišla bouřka, z východu, kde jsou hory, ale nesprchla ani kapka. Hollis chytil do oka zajíce, takže jsme snědli pečeného zajíce rozděleného na osminy plus pár jablek. Zítra budeme hledat nějaký obchod s potravinami a prozkoumáme konzervy. Amy tvrdí, že spousta z nich se dá pořád jíst, když není nic lepšího. Další sto let staré jídlo.

	Proč tady nejsou viráci?

	36. den

	Včera v noci jsme cítili oheň a ráno jsme zjistili, že hoří les na hřebeni na východě. Dohadovali jsme se, jestli se mu máme vyhnout oklikou nebo počkat; vyhnout se mu by znamenalo sejít z dálnice, a to se nikomu z nás nechce. Rozhodli jsme se pokračovat v cestě. Jestli se vzduch zhorší a bude cítit kouř, rozhodneme se, co dál.

	36. den (znova)

	Chyba. Oheň je teď už blízko a nemůžeme ho nijak obejít. Našli jsme si úkryt v garáži u dálnice. Peter si není jistý, jaké je to město, ani jestli je to vůbec město. Použili jsme plachty a hřebíky na ucpání rozbitých oken vpředu, a teď tady jen sedíme a čekáme, jestli to přejde. Musíme doufat, že se změní vítr. Vzduch je tak hustý kouřem, že skoro ani nevidím, co píšu.
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	38. den

	Už jsme minuli Richfield, jsme na Dálnici 70. Místy už není ani vidět, ale Hollis má pravdu: hlavní silnice vždycky vedou průsmyky. Oheň se prohnal tudy. Všude jsou mrtvá zvířata a vzduch páchne spáleninou. Všichni si myslí, že ty skřeky, co jsme včera slyšeli, byli viráci, které chytil požár.

	39. den

	První mrtví viráci. Jsou pod mostem, trojice schoulená k sobě. Peter si myslí, že jsme zatím žádné neviděli, protože se táhli za zvěří do vyšších poloh. A když se vítr otočil…

	Možná to bylo tím, jak vypadali, celí spálení a tváře přitisknuté k zemi, ale přistihla jsem se, že je mi jich líto. Kdybych nevěděla, že jsou to viráci, přísahala bych, že vidím lidi. A zrovna tak jsme takhle mohli ležet spálení na uhel my sami. Zeptala jsem se Amy, jestli si myslí, že se báli, a ona odpověděla, že ano, myslí, že byli vyděšení.

	V příštím městě, do kterého dorazíme, zůstaneme dva dny, abychom si odpočinuli a nabrali zásoby. (S těmi plechovkami měla Amy pravdu. Pokud zůstaly pevně uzavřené a jsou v rukou těžké, pak se dají jíst.)
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	48. den

	Zase míříme na východ, hory jsou za námi. Přešli jsme otevřenou suchou planinu zbrázděnou hlubokými údolími. Všude kolem jsou kosti – nejen malých zvířat, ale i antilop a jelenů a ovcí, a něčeho, co připomíná krávu, jenom je to mnohem mohutnější a s velkou hlavou. (Michael říkal, že se to jmenovalo bizon.) V poledne jsme se zastavili k odpočinku pod převisem balvanů a viděli tam nápisy vyryté do kamene: „Darren miluje Lexie: VLN!“ nebo „SŠ Green River ’16: PIRÁTI, NAKOPEME VÁM PRDEL!!!!“ Tomu prvnímu jsme všichni rozuměli, ale tomu druhému nikdo. Nějak mě to rozesmutnilo, ani nevím proč – asi že ta slova tady byla tak dlouho, ale neměl je kdo číst. A jestlipak Lexie Darrena taky milovala?

	Sešli jsme z dálnice a utábořili se u města Emery. Nic tam nezůstalo, jen základy domů a zrezivělé zbytky farmářského nářadí plné myší. Nenašli jsme žádnou pumpu, ale Peter našel na mapě řeku, která je blízko. Zítra se tam podíváme.

	Všude jsou hvězdy. Nádherná noc.

	49. den

	Rozhodla jsem se, že se provdám za Hollise Wilsona.

	52. den

	Teď míříme po Dálnici 191 na jih z místa, které se jmenuje Crescent Junction. Aspoň si myslíme, že je to 191. Vlastně jsme špatně zabočili a zašli si asi pět kilometrů, než jsme se zase vrátili. Je tam křižovatka, ze které vede spousta cest, a proto jsme to napoprvé netrefili. Zeptala jsem se Petera, proč jsme nemohli jít dál po sedmdesáté, a on říkal, že by nás zavedla moc na sever. Dřív nebo později jsme se museli stočit na jih, tak proč ne teď.

	Hollis a já jsme se rozhodli nikomu neprozrazovat, co se stalo.

	Je to legrační: když jsem zjistila, co k němu cítím, najednou jsem věděla, že to ve mně bylo už dávno, ale neuvědomovala jsem si to. Nejradši bych ho líbala pořád a pořád, jenže buď jsou kolem nás ostatní, nebo jsme spolu na hlídce. Pořád se za tamtu noc trochu stydím. A taky… Hollis vážně potřebuje vykoupat. Jenže to já taky.

	Tady nejsou žádná města. Peter si myslí, že do Moabu ani na žádné nenarazíme. Noc jsme strávili v jeskyni, nebo spíš v zákoutí pod převisem, ale pořád lepší než nic. Skály tady mají nejrůznější odstíny oranžovo-růžové. Je to krásné a zvláštní.

	53. den

	Dnes jsme našli farmu.

	Nejdřív jsme mysleli, že jsou to jen trosky, jako jiné farmy, které jsme viděli. Ale když jsme se dostali blíž, zjistili jsme, že tahle je v mnohem lepším stavu: několik budov s dřevěnými okenicemi, stodoly a kůlny i výběhy pro zvířata. Dvě z budov byly prázdné, ale jedna, ta největší, vypadala, jako by v ní někdo ještě nedávno bydlel.

	Na kuchyňském stole byly prostřené talíře a šálky, v oknech visely záclony, ve skříních visely šaty. Byl tam nábytek a knížky na poličkách a nádobí v kredenci. Ve stodole jsme našli staré auto pokryté prachem a na policích vyrovnané věci jako petrolej do lampy, prázdné plechovky se štětci a nářadí. Taky tam bylo něco jako hřbitov, čtyři obdélníky půdy s plůtky obložené kamením. Michael navrhl, že bychom se měli mrknout, kdo je tam dole, ale nikdo ho nebral vážně.

	Našli jsme studnu, ale pumpa byla zrezivělá a zatuhlá. Museli jsme se na ni pověsit tři, aby začala pumpovat, ale za chvíli z ní tekla křišťálově čistá a studená voda. V kuchyni je taky pumpa, kterou se Hollis snaží rozchodit, a sporák na vaření. Ve sklepě jsme našli police plné zavařovaček s fazolemi a dýněmi a obilím, a víčka na nich držela pořád pevně. Měli jsme pořád ještě konzervy z Green River a uzenou zvěřinu a kusy špeku, které jsme ušetřili. Takže jsme se poprvé za celé týdny pořádně najedli. Peter říkal, že je tady blízko řeka. Zítra se k ní půjdeme podívat. Uložili jsme se v největším domě. Z poschodí jsme si natahali matrace ke krbu a položili je kolem něj.

	Peter tvrdí, že tohle místo je nejmíň deset let opuštěné – ale ne víc než dvacet. Kdo tady žil? Jak dokázali přežít? Působí to tady trochu strašidelně, mnohem strašidelněji než ve městech. Jako by ti lidé, co tu žili, jednoho dne odešli s tím, že se k večeři vrátí. Ale nevrátili se.

	54. den

	Zůstaneme tady ještě den. Theo na tom trvá. Tvrdí, že Maus už našemu tempu nestačí. Ale Peter říká, že musíme vyrazit brzo, jestli to chceme stihnout do Colorada dřív, než začne sněžit. Sníh. To mě nenapadlo.

	56. den

	Pořád jsme na farmě. Rozhodli jsme se zůstat ještě pár dní, i když Peter je podrážděný a nejradši by už byl zase na cestě. S Theem se kvůli tomu opravdu pohádali. Myslím si [nečitelné]
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	59. den

	Ráno odcházíme, ale Theo a Maus zůstávají. Asi jsme všichni tušili, že tohle jednou přijde. Oznámili nám to po večeři. Peter měl námitky, ale nakonec nedokázal Theovi jeho mínění rozmluvit. Mají tady střechu nad hlavou, kolem je spousta malých zvířat k lovu a plný sklep konzerv. Můžou tady přečkat zimu a přivést na svět děťátko. Uvidíme se na jaře, bráško, prohlásil Theo. Hlavně se tady nezapomeň zastavit cestou zpátky od toho, co najdeš.

	Za pár hodin mám hlídku a měla bych se vyspat. Myslím si, že Maus a Theo dělají dobře, když tady zůstávají, i Peter to musí vědět. Ale je smutné, že se musíme rozloučit. Myslím, že nás to všechny přimělo myslet na Caleba, zvlášť Alicii. Ta po tom, co Maus a Theo oznámili svou novinku, zmlkla a nepromluvila ani slovo. Myslím, že jsme všichni přemítali o těch čtyřech hrobech na dvoře a o tom, jestli Thea a Maus ještě někdy uvidíme.

	Kdyby tak byl Hollis vzhůru. Říkám si, že nemám brečet, ale…

	Sakra. Sakra.

	60. den

	Zase na cestě. Theo měl v jednom pravdu – bez Maus jdeme mnohem rychleji. Dorazili jsme do Moabu do soumraku. Nic tady není, řeka všechno spláchla. Cesta je zatarasená harampádím a troskami, kusy domů a stromy a auty a starými pneumatikami a podobně. Na noc jsme se utábořili v jedné z mála budov, která ještě stála. Ale zbyla z ní jenom kostra s děravou střechou. Zrovna tak jsme mohli zůstat venku. Myslím, že dneska nikdo z nás nebude moc spát. Zítra se musíme dostat na hřeben a zkusit najít přechod na druhou stranu.
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	64. den

	Dnes jsme našli další zvířecí zdechlinu, něco jako velkou kočku. Visela na větvi jako ty ostatní mršiny. Byla už tak rozložená, že se to dalo jen stěží poznat, ale všichni si myslíme, že ji taky zabil virák.

	65. den

	Pořád jsme v La Sal Mountains. Míříme na východ. Obloha se změnila z bílé na modrou, barvu podzimu. Všechno tady vlhce, lahodně voní. Listy už padají ze stromů. V noci mrzne a ráno se svahů hor drží stříbřitá mlha. Ještě nikdy jsem nic tak krásného neviděla.

	66. den

	Včera v noci měla Amy další noční můru. Spali jsme zase venku, pod plachtou. Zrovna jsem se vrátila s Hollisem z hlídky a stahovala si boty, když jsem uslyšela, jak si ze spaní mumlá. Napadlo mě, že jsem ji asi vzbudila, protože se najednou prudce posadila. Byla zabalená ve spacím pytli, takže z ní koukala jenom hlava. Podívala se na mě takovým tím nezaostřeným pohledem, jako by vůbec nevěděla, kdo jsem. On umírá, řekla. Umírá a umírá, nejde to zastavit. Kdo umírá, vyhrkla jsem, kdo, Amy? Ten muž, odpověděla. Ten muž umírá. Jaký muž? vyptávala jsem se. Ale to už si zase lehla a usnula.

	Někdy si říkám, jestli se neblížíme k něčemu děsivému…, mnohem děsivějšímu, než si dokážeme představit.

	67. den

	Dnes jsme přišli ke zrezivělé ceduli, na které stálo: „Paradox, poč. obyv. 2387“. Myslím, že jsme tady, prohlásil Peter a ukázal na mapu. Jsme v Coloradu.

	57

	Hory se svažovaly do širokého údolí, zalitého podzimním sluncem pod azurovou oblohou. Tráva byla vysoká a vyprahlá, větve stromů holé nebo ozdobené tu a tam nějakým tím lístečkem, který ještě nestačil spadnout, vybledlý do barvy kostí. Povívaly ve větru jako mávající ruce, šustily jako starý papír. Země byla vyschlá, ale v potocích zurčela voda. Naplnili si ji do polních lahví, a když ji pili, byla tak chladná, až jim z toho trnuly zuby. Ve vzduchu visela zima.

	Teď už jich bylo jen šest. Pohybovali se pustinou jako návštěvníci zapomenutého světa, světa bez paměti, strnulého v čase. Tu a tam zahlédli trosky farem nebo zrezivělé kostry náklaďáků. Nebylo slyšet nic než hvízdání větru a cvrčci, kteří koncertovali v trávě, jíž poutníci kráčeli. Terén byl snadný, ale to nepotrvá dlouho. Vzdálený bílý tvar na obzoru vyprávěl příběh o horách, jež jim půjdou v ústrety.

	Na noc si odpočinuli ve stodole u řeky. Na zdi tam visel starý postroj, vědra na dojení a řemeny. Starý traktor stál na kolech s prázdnými pneumatikami. Dům byl zbořený, zůstaly z něj už jen základy, jeho stěny se zhroutily jedna přes druhou jako chlopně papírové krabice; jako by nebyl ani tak zničený, jako sbalený. Rozdělili se o konzervy, které tu našli, a posadili se na zem, aby je snědli za studena. Otvory ve střeše bylo vidět hvězdy a pak, jak noc postupovala, i měsíc, obklopený shluky mračen. Peter si vzal první hlídku s Michaelem. Když je Sara a Hollis vystřídali, hvězdy už byly pryč a z měsíce zbyl jen bledý obrys ztracený v šedivé zamračené obloze. Peter usnul a spal beze snů. Když se ráno probudil, zjistil, že nasněžilo.

	Do poledne se vzduch zase ohřál a sníh začal tát. Další město se podle mapy jmenovalo Placerville. Minulo osm dní od chvíle, kdy viděli poslední kočku na stromě. Pocit, že je něco sleduje, se během dlouhých dní putování pod tichou hvězdnatou oblohou rozptýlil. Farma už byla jen vzdálenou vzpomínkou; Azyl a všechno, co tam zažili, jim připadalo jako před mnoha lety.

	Sledovali teď řeku. Peter myslel, že je to Dolores nebo San Miguel. Cesta už dávno zmizela, pohlcená trávou, nánosy hlíny i času. Šli mlčky ve trojicích za sebou. Co hledají, co najdou? Cesta jako by měla skutečný význam sama o sobě: jít, pohybovat se kupředu. Myšlenka na konec, na zastavení, byla naprosto mimo Peterovu fantazii. Amy šla vedle něj, záda shrbená pod tíhou batohu, pod nímž byly uvázané její spací vak a zimní bunda. Byla stejně jako ostatní oblečená do věcí, které našli v obchodě Do přírody: v khaki kalhotách, upevněných na bocích, a volné červenobíle kostkované košili s ohrnutými rukávy, které jí zakrývaly zápěstí. Na nohou měla kožené turistické boty, ale byla prostovlasá. Už dávno přestala nosit sluneční brýle. Dívala se přímo před sebe, mhouřila oči proti oslňujícímu jasu. Ve dnech po odchodu z farmy došlo ke změně – nepatrné, ale postřehnutelné: teď je vedla Amy, podobně jako řeka. S každým dalším dnem byl ten pocit silnější a silnější. Peter jako už tolikrát myslel na vzkaz, který mu Michael tehdy ukázal v Majáku. Jeho slova tvořila rytmus putování, každá slabika ho poháněla kupředu, do světa, který neznal, do skrytého srdce minulosti, odkud se vynořila Amy.

	Jestli ji najdete, přiveďte ji sem. Jestli ji najdete, přiveďte ji sem.

	Po odchodu z farmy také zjistil, že mu Theo nechybí tolik, jak si myslel. Jako by jeho myšlenky na bratra překrývalo všechno to, co se stalo v Azylu, a dokonce i předtím v Kolonii, tak jako tráva, která zarůstá cestu. Všechno se soustředilo na jediný cíl: jít dál. Ten večer, kdy jim Theo a Maus oznámili svoje rozhodnutí, měl Peter nejdřív vztek. Nedal to najevo – nebo aspoň doufal, že ne. I když s ním ta emoce cloumala, zároveň si uvědomoval, jak je to iracionální; bylo očividné, že Maus už další cestu nezvládne. Ale nějaká část jeho bytosti prostě odmítala připustit, že by měl bratra zase tak brzo ztratit. Jenže na Theově straně byla fakta, a Peter musel chtě nechtě souhlasit.

	Ale během následujících dní přišel i na to, že se za bratrovým rozhodnutím skrývaly další důvody. Jeho a Theova cesta se už zase rozdělily, protože jejich cíl nebyl stejný. Theo nepochyboval o jejich příběhu, nepochyboval o Amy, nebo aspoň neřekl nic, co by Petera přimělo, aby si to myslel. Vstřebal jejich vysvětlení, i když znělo tak fantasticky, jen s trochou pochopitelné nedůvěry. Ale Peter cítil v bratrově chování náznak odtažitosti: Amy pro něj nic neznamenala, nebo znamenala jen hodně málo. Pokud vůbec něco, pak vypadal, jako by se jí trochu bál. Bylo zřejmé, že došel tak daleko pouze proto, že předtím se nemohl odpojit od skupiny, jejíž byl součástí. Ale při první příležitosti, pod záminkou Mausina těhotenství, to rychle vzdal. Peter si sobecky přál uslyšet něco víc – uslyšet, jak Theo lituje, aspoň slůvkem, že se oni dva musejí rozloučit. Ale ten nic takového neřekl. To ráno, když se jejich šestice vydala z farmy, se Peter otočil. Připadalo mu důležité, i když to byla maličkost, že Theo a Mausami stojí na verandě a dívají se za nimi, dokud jim všichni nezmizí z dohledu. Jenže když se Peter ohlédl podruhé, Theo už na verandě nestál. Byla tam jen sama Maus.

	Když bylo slunce vysoko, zastavili se k odpočinku. Hory se už tyčily zřetelně před nimi, nehostinná masa kamene, rýsující se proti východní obloze. Jejich vrcholky byly pokryté bílou. Ve dne se ještě oteplovalo tak, že se všichni potili; ale tam nahoře, kam mířili, už panovala zima.

	„Bude zase sněžit,“ prohodil Hollis.

	Seděl vedle Petera na kládě, jejíž prohnilá kůra se leskla vlhkostí. Už asi hodinu nikdo z nich nepromluvil. Ostatní posedávali kolem, kromě Alicie, která se vydala na výzvědy. Hollis otevřel nožem konzervu a nabral si její studený obsah lžící; byly to kousky masa. Jeden z nich se mu zachytil v zacuchaných vousech. Hollis si utřel bradu dlaní, spláchl sousto pořádným douškem vody a podal konzervu Peterovi.

	Ten si ji od něj vzal a pustil se do jídla. Sara seděla vedle něj se zády opřenými o strom a zapisovala si do deníku. Na chvíli přestala, mhouřila oči na to, co už napsala. Z její tužky byl pouze maličký špaček, který se dal jen stěží udržet v prstech. Když ji Peter pozoroval, dívka vytáhla z pouzdra nůž, naostřila špičku tužky a pustila se zase do psaní.

	„O čem píšeš?“

	Sara pokrčila rameny a zastrčila si za ucho zatoulaný pramen vlasů. „O sněhu. Co jsme jedli, kde jsme spali.“ Zvedla oči k obloze a zadívala se do slunce, které k nim pronikalo mezi mokrými větvemi. „O tom, jak je tady krásně.“

	Peter ucítil, že se usmívá. Jak to bylo dlouho, co se naposledy usmál?

	„To je, viď?“

	Po odchodu z farmy jako by se Sary zmocnil nový pocit, jakýsi hluboký klid. Jako by se k něčemu rozhodla, a s tím rozhodnutím se ponořila hlouběji do sebe, tam, kam na ni nemohly starosti ani strach. Peter ucítil bodnutí lítosti: když ji teď pozoroval, došlo mu, jaký byl hlupák. Dlouhé vlasy měla mastné a zacuchané, obličej i nahé paže špinavé. Pod nehty jí zůstávaly půlměsíčky špíny. A přece jako by nikdy nevypadala krásněji. Jako by se všechno, co viděla, stalo součástí její bytosti, naplnilo ji to zářivým klidem. Milovat někoho, to nebylo málo. Byl to dar, který mu nabídla, který mu vždycky nabízela. A on ho odmítl.

	Sara se setkala s jeho pohledem a zmateně naklonila hlavu ke straně. „Co je?“

	„Nic.“

	„Zíráš na mě.“

	Sara se obrátila k Hollisovi a koutky úst se jí zdvihly v rychlém záblesku úsměvu. Peter na okamžik ucítil téměř hmatatelné spojení mezi nimi. No ovšem. Jak mohl být tak slepý?

	„Ale ne,“ vypravil ze sebe. „To jenom… žes vypadala tak šťastně, jak jsi tam seděla. Překvapilo mě to, to je všechno.“

	Alicia se vynořila z křoví. Opřela si pušku o strom, vylovila z hromady jejich ruksaků jednu plechovku a otevřela ji nožem. Zamračila se na její obsah.

	„Broskve,“ zasténala. „Proč na mě vždycky vyjdou broskve?“ Posadila se na kládu k nim a začala vyjídat měkké žluté ovoce. Nabodávala ho na špičku nože a rovnou polykala.

	„Co je tam dole?“ zeptal se Peter.

	Po Aliciině bradě stékala šťáva. Mávla nožem ve směru, odkud přišla. „Asi o půl kiláku na východ se řeka zužuje a obrací k jihu. Ty kopce na druhým břehu jsou hodně zalesněný. Spousta vysokejch stromů.“ Bylo po broskvích: Alicia vypila šťávu a položila plechovku vedle, otřela si dlaně o kalhoty. „Je teprve poledne, takže jsme asi v bezpečí, ale neměli bysme tady zůstávat moc dlouho.“

	Michael seděl o pár metrů dál, záda opřená o padlý kmen. Během pochodu zhubl – vypadal teď tvrdší, svalnatější, na bradě mu rašily světlé vousy. Na klíně měl položenou zbraň a prst držel blízko u spouště.

	„Jak dlouho jsme už neviděli žádnou stopu – sedm dní?“ ozval se se zavřenýma očima, tvář nastavenou slunci. Byl jenom v tričku, bundu si uvázal kolem pasu.

	„Osm,“ opravila ho Alicia. „Ale to neznamená, že si přestaneme dávat bacha.“

	„Jenom to říkám.“ Otevřel oči, zadíval se na Alicii a pokrčil rameny. „Tu kočku mohlo zabít spousta věcí. Nebo prostě zesnula stářím.“

	Alicia se rozesmála. „To zní dobře.“

	Amy stála sama na kraji mýtiny. Vždycky se od nich takhle vzdalovala. Peterovi dělal ten její zvyk zpočátku starosti, ale ona nikdy neodcházela moc daleko, a teď už si na to zvykl.

	Vstal a přešel k ní. „Amy, měla bys něco sníst. Brzo už vyrazíme.“

	Chvíli neodpovídala. Oči upírala na hory, které se zvedaly proti slunci za řekou a travnatými pláněmi na druhém břehu.

	„Pamatuju si sníh,“ ozvala se. „Pamatuju si, jak jsem v něm ležela. Studilo to.“ S přimhouřenýma očima se obrátila k němu. „Už jsme blízko, ne?“

	Peter přikývl. „Myslím, že už jen pár dní.“

	„Tell-uride,“ vyslovila Amy.

	„Ano, Telluride.“

	Znovu se odvrátila. Peter viděl, jak se zachvěla.

	„Bude ještě sněžit?“ zeptala se.

	„Hollis si to myslí.“

	Amy spokojeně přikývla. Tvář se jí naplnila vřelým světlem: tahle vzpomínka byla šťastná. „Chtěla bych si zase lehnout do sněhu. Dělat sněhový anděly.“

	Často mluvila takhle v hádankách, ale tentokrát to bylo jiné: jako by jí před očima vyvstala minulost, vstoupila jí do zorného pole jako jelen, když vyjde z křoví. A sebemenší pohyb ho může zaplašit.

	„Co jsou sněhoví andělé?“

	„Máváš na sněhu rukama a nohama,“ vysvětlila mu. „Jako ti na nebi. Jako duch Jacoba Marleyho.“

	Peter si uvědomil, že je teď poslouchají i ostatní. Vítr vehnal Amy do očí zatoulaný černý pramen vlasů. Ten pohled vrátil Petera do té noci před mnoha měsíci, tehdy v Nemocnici, když mu Amy omývala ránu. Chtěl se jí zeptat: Jak to víš, Amy? Jak víš, že se po mně mamince stýská, a jak moc se mně stýská po ní? Protože já jí to nikdy neřekl, Amy. Umírala, a já jí nikdy neřekl, jak moc mi bude chybět, až bude pryč.

	„Kdo je Jacob Marley?“ zeptal se.

	Amyina obočí se pochmurně svraštila. „Nosí řetězy, který si ukoval zaživa,“ prohlásila a zavrtěla hlavou. „Je to tak smutný.“

	Až do odpoledne sledovali řeku. Přešli pláně a byli teď na úpatí kopců. Země se začínala zvedat a stromy houstly. Nad hlavami poutníků se tyčily nahé útlé osiky i mohutné prastaré borovice, jejichž kmeny byly široké jako domy. Zastřešenou půdu pod větvemi pokrývalo jehličí. Vzduch byl chladný a prostoupený vlhkostí, která sem vanula od řeky. Pohybovali se jako vždycky mlčky a sledovali stromy. Plná pohotovost.

	Žádné Placerville nenašli: bylo zřejmé, co se stalo. Úzké údolí a řeka, která jím protéká. Na jaře, když taje sníh, se měnila v divoký proud. Spláchla město, stejně jako se to stalo v Moabu.

	Na noc se utábořili pod nepromokavou plachtou, kterou natáhli místo střechy mezi dvěma stromy. Spací pytle si položili na jehličí na zemi. Peter měl s Michaelem třetí hlídku. Zaujali postavení. Noc byla chladná a tichá, naplněná šploucháním vody v řece. Peter se snažil stát nehybně, i když mu byla zima, a myslel na Saru, na její důvěrný pohled na Hollise, který odhalil spojení mezi nimi. Peter si uvědomil, že jim to upřímně přeje a je rád. Koneckonců on měl svou šanci – a bylo očividné, že Hollis ji miluje. Sara si zaslouží, aby ji někdo miloval. Hollis mu to vlastně řekl tu noc v Milagru, kdy Saru unesli viráci: Ty bys to měl ze všech lidí chápat nejlíp. Musím jít. Nešlo ani tak o slova, spíš o pohled v jeho očích: naprosto v něm chyběl strach. Hollis v tu chvíli všechno vzdal. Kvůli Saře.

	Obloha už začínala blednout, když se z přístřešku vynořila Alicia a zamířila k němu.

	„Tak co,“ ozvala se a mohutně zazívala. „Pořád naživu.“

	Přikývl. „Pořád.“

	Každou noc, kdy se neobjevil žádný virák, se Peter nepřestával ptát, jak dlouho jim tohle štěstí vydrží. Ale nikdy na to nemyslel moc dlouho: připadalo mu to nebezpečné, jako by pokoušel osud, jako by zpochybňoval jejich štěstí.

	Alicia se ozvala: „Otoč se, musím si odskočit.“

	Odvrátil se. Slyšel, jak si Alicia rozepíná pásek. Přidřepla si. Deset metrů proti proudu seděl Michael, zády opřený o balvan. Peter si uvědomil, že chlapec tvrdě spí.

	„Tak co si o tom myslíš?“ zeptala se Alicia. „O duchách a andělích a tak.“

	„Můžu jen hádat. Jako ty.“

	„Petere. Tomu ani na chvíli nevěřím.“ Ozvalo se zašustění. „Jo, už se můžeš otočit.“

	Obrátil se k ní. Alicia si zapínala pásek. „Koneckonců jsme tady kvůli tobě,“ prohlásila.

	„Já myslel, že jsme tady kvůli Amy.“

	Alicia se zadívala na stromy na druhé straně řeky. Chvíli nepromluvila. Pak se ozvala vážným hlasem: „Jsme kamarádi tak dlouho, co se pamatuju. Na tom se nic nezměnilo. Takže to, co ti teď řeknu, zůstane mezi náma. Jasný?“

	Peter přikývl.

	„Tu noc, než jsme odešli, jak jsme spolu byli v přívěsu u vězení – zeptal ses mě, co vidím, když se dívám na Amy. Už nevím, jestli jsem ti něco odpověděla, a nejspíš jsem to tenkrát ani nevěděla. Ale teď ti to řeknu. Vidím tebe.“

	Dívala se mu přímo do očí s výrazem, který byl téměř bolestný. Peter se pokusil odpovědět. „Já… nechápu.“

	„Ale jo, chápeš. Možná to nevíš, ale chápeš. Nikdys nemluvil o svým tátovi, o Dlouhých výpravách. Nikdy jsem to z tebe netahala. Ale i tak jsem věděla, co to pro tebe znamená. Celej život jsi čekal, až se v něm objeví něco jako Amy. Můžeš tomu říkat osud, jestli chceš. Teta by tomu nejspíš říkala Bůh. Věř mi, taky jsem si s ní mockrát povídala. Ale podle mě nezáleží, jak to pojmenuješ. Je to, co to je. Takže když se zeptáš, proč jsme tady, tak jo, jasně, je to kvůli Amy. Ale ona je jen půlka důvodu. Sranda je, že to všichni víme, jenom ty ne.“

	Peter nevěděl, co odpovědět. Od chvíle, kdy Amy vstoupila do jeho života, měl pocit, jako by ho unášel silný proud, a ten proud ho někam táhl – k něčemu, co musí najít. Napovídal mu to každý krok na téhle cestě. Ale byla taky pravda, že každý z nich sehrál svou úlohu, a velkou část toho všeho tvořila prostě jen klika.

	„Já nevím, Lish. Tenkrát v obchoďáku – mohlo se to stát každýmu z nás. Tobě. Nebo Theovi.“

	Mávla nad tím rukou. „Ty sis o bratrovi vždycky myslel až moc, vážil sis ho. A kde je teď? Nechápej mě špatně, podle mě udělal dobře. Maus nebyla ve stavu, kdy by mohla cestovat, já to říkala od začátku. Ale to není jedinej důvod, proč se od nás trhnul.“ Pokrčila rameny. „Říkám to jen proto, že to asi potřebuješ slyšet. Tohle je Dlouhá výprava, Petere. Ať už je v těch horách, co chce, čeká to na tebe. Ty to máš najít. Ať už se stane, co chce, doufám, že budeš mít šanci udělat to.“

	Oba se odmlčeli. Petera na jejích slovech něco zaráželo. Zněla tak definitivně. Jako by se s ním Alicia loučila.

	„Myslíš, že jsou v pořádku?“ zeptal se. „Maus a Theo.“

	„Těžko říct. Doufám.“

	„Víš…“ Peter si odkašlal. „Myslím, že Hollis a Sara…“

	„Jsou spolu?“ Alicia se tiše zasmála. „A já už si myslela, že si toho nikdy nevšimneš. Měl bys jim říct, že to víš. Všem by se nejspíš ulevilo.“ Peter se k ní užasle obrátil. „Chceš říct, že to všichni víte?“

	„Petere,“ Alicia se mu zadívala do očí a přísně se zamračila, „přesně o tomhle mluvím. Je moc hezký chtít zachránit lidskou rasu. Jsem rozhodně pro. Ale taky by sis moh trochu všímat toho, co se ti děje rovnou pod nosem.“

	„Myslel jsem, že si toho všímám.“

	„To sis myslel. Jsme jenom lidi. Nevím, co nás čeká tam nahoře v horách, ale tohle vím. Žijeme, umíráme. A někde mezi tím, když máme kliku, najdeme někoho, kdo nám pomůže to břemeno vláčet. Měl bys jim říct, že jseš rád. Čekají na to.“

	Pořád ho ještě mátlo, že mu tak dlouho trvalo odhalit, co je mezi Sarou a Hollisem. Možná jsem to prostě nechtěl vidět, pomyslel si. Když se díval na Alicii, jejíž vlasy se leskly v ranním slunci, najednou si vybavil tu noc v elektrárně, kdy spolu byli na střeše a mluvili o párování a o Malých; té zvláštní a kouzelné noci, kdy mu Alicia darovala hvězdy. Tehdy mu ta myšlenka žít normálním životem (nebo tím, co z něj zbývalo) připadala stejně neskutečně vzdálená jako hvězdy. A teď byli tady, tisíc kilometrů od domova – od domova, který už nejspíš nikdy nespatří –, byli stejnými lidmi jako kdysi, ale nebyli stejní, protože se něco stalo: vstoupila mezi ně láska.

	Tohle se mu Alicia snažila říct: teď i tehdy na střeše elektrárny, v poslední klidné hodince předtím, než tohle všechno začalo. To, co dělali, dělali z lásky: nejen Sara s Hollisem. Oni všichni.

	„Lish…,“ nadechl se.

	Ale rychle zavrtěla hlavou. Do tváří se jí nahrnula červeň a Peter spatřil, jak se za ní z přístřešku vynořují Sara a Hollis.

	„Jak jsem řekla, jsme tady kvůli tobě,“ uzavřela Alicia, „a já víc než kdo jinej. A teď – půjdeš vzbudit Ampéra, nebo to mám udělat já?“

	Sbalili si věci a vyrazili. Když kráčeli údolím řeky, slunce se zvedlo nad vrcholky hor a zalilo stromy mlhavým světlem.

	Bylo už skoro poledne, když se Alicia v jejich čele prudce zastavila. Zvedla ruku, aby je umlčela.

	„Lish, proč stojíme?“ ozval se zezadu Michael.

	„Tiše.“

	Zavětřila do vzduchu. Peter to taky cítil: podivný a silný pach, který ho štípal do nosních dírek.

	Sara za ním zašeptala: „Co to je?“

	Hollis ukázal puškou do větví. „Heleďte…“

	Z větví nad nimi visely na provázcích jakési malé bílé předměty, jako ovoce na stopkách.

	„Co je sakra todle?“

	Ale Alicia se dívala na zem, zkoumavě pozorovala půdu pod svýma nohama. Klesla na kolena a odhrnula suché listí.

	„Do prdele.“

	Peter zaslechl zasténání, padající tělo – a než stačil něco udělat, síť je spolykala všechny. Stoupali, vznášeli se do povětří, ječeli a zmítali se, těla zachycená v provazech. Když se síť vznesla nejvýš a zastavila se, všechno se na okamžik divoce rozhoupalo a pak začalo sestupovat – těla propletená do sebe, jak z nich síť udělala zmítající se bezmocnou masu.

	Peter se ocitl hlavou dolů. Někdo, asi Hollis, ležel na něm, a Sara taky. V obličeji měl botu, která patřila Amy. Nedalo se říct, kde končí jedno tělo a začíná druhé. Točili se i se sítí dokola. Peterův hrudník byl tak sevřený, že nemohl dýchat. Tváří se tiskl k provazům, které byly stočené z něčeho pevného a tvrdého. Země pod nimi vířila, její barvy splývaly.

	„Lish!“

	„Nemůžu se pohnout!“

	„A kdo může?“

	Michael: „Budu zvracet!“

	Sara zpanikařila: „Michaeli, opovaž se!“

	Peter se nemohl nijak dostat k noži; ale i kdyby mohl, po rozříznutí sítě by se všichni zřítili k zemi. Točení se zpomalilo a pak ustalo. Vzápětí začalo znovu, ale škublo to s nimi opačným směrem. Někde mezi výkřiky bylo slyšet Michaelovo dávení.

	Točili se, točili, točili. Při šesté otočce Peter koutkem oka zahlédl nějaký pohyb v křoví. Jako by se dřeviny probraly k životu. Jenže v tu chvíli byl tak dezorientovaný, že nedokázal promluvit. Jistá část jeho bytosti cítila strach; ale zbytek jako by se k tomuhle pocitu nedokázal propracovat.

	„Do zkurvený prdele,“ ozvalo se pod ním ohromeně. „To jsou přece čundráci.“

	A pak je Peter uviděl: byli to vojáci.
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	První dny Mausami pořád spala – šestnáct, osmnáct, dvacet hodin denně. Theo vyhnal z horní ložnice myši, vymetl je smetákem do přízemí a ven ze dveří s dupáním a křikem. V prádelníku našli hromadu povlečení, složeného s děsivou pečlivostí, a dokonce i pár polštářů. Jeden jí Theo dal pod hlavu, dalšími jí podložil kolena, aby si narovnala záda. Do jedné nohy jí občas vystřelovala bolest podobná elektrickému výboji – dítě tlačilo na páteř. Brala to jako znamení, že dítě se chová tak, jak má, dělá si místo ve stísněném prostoru jejího břicha. Theo pobíhal kolem ní jako pečovatelka, nosil jí jídlo a vodu. Odpoledne spal na staré rozedrané pohovce v přízemí. Když se setmělo, vytáhl si křeslo na verandu a tam seděl s puškou v klíně, zíral do tmy.

	Jednou ráno se Mausami vzbudila plná čerstvé energie, která jí proudila tělem. Vyčerpání bylo to tam, dny odpočinku splnily svůj účel. Posadila se a spatřila, že do oken svítí slunce. Vzduch byl chladný a suchý, záclony slabě zvedal větřík. Nepamatovala si, že by otvírala okno, ale možná to někdy v noci udělal Theo.

	Dítě jí tlačilo na močový měchýř. Theo jí tam nechal kbelík, ale Mausami ho nechtěla používat, když už to teď nepotřebovala. Vypraví se dolů na latrínu, ukáže Theovi, že je konečně vzhůru.

	I teď dokázala vycítit, že je Theo někde v přízemí. Vstala, natáhla si svetr přes dlouhou košili – najednou byla tak silná, že jí neseděly ani ty největší kalhoty – a začala sestupovat po schodech. Těžiště v jejím těle jako by se přes noc posunulo, s vybouleným břichem si připadala nemotorná a těžká. Asi by si na to měla začít zvykat. Ještě není ani na konci šestého měsíce, a už je takhle mohutná.

	Sestoupila do místnosti, kterou si nějak nevybavovala: chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co všechno se tam změnilo. Křesla a pohovka, předtím odstavené u stěn, teď stály uprostřed místnosti, ve správném úhlu u krbu naproti sobě. Mezi nimi byl na vlněném koberečku postavený malý dřevěný stolek. Podlaha pod Mausaminýma bosýma nohama byla čistá, zbavená špíny. Theo položil další vypraný kobereček na pohovku a zastrkal ho tak, aby zakryl rozedraná a prosezená místa v potahu.

	Ale Mausaminu pozornost upoutaly hlavně zažloutlé fotografie na krbové římse. Bylo jich několik, a na všech stejní lidé, jen v různém věku, a vždycky před tím domkem, v němž teď byla: muž, žena a tři děti, chlapec a dvě dívky. Snímky zřejmě někdo pořizoval vždycky po roce, protože na každém byly děti viditelně větší. Nejmladší chlapeček, kterého na první fotce držela v náručí matka – unavená žena se slunečními brýlemi nad čelem – byl na posledním snímku asi pěti– nebo šestiletý. Stál před staršími sestrami, živě se křenil do hledáčku a odhaloval mezírku po vypadlém zubu. Na jeho tričku byla nezřetelně vidět písmena: UTAH JAZZ.

	„To je něco, viď?“

	Mausami se obrátila a spatřila Thea, jak ji pozoruje ode dveří.

	„Kdes je našel?“

	Theo přešel k ní a vzal do ruky poslední snímek s rozesmátým hochem. „Byly pod schody, v bedně.“ Poklepal na sklo rámečku, aby jí něco ukázal: na okraji snímku stálo auto, za jehož okny byly naložené věci, a další byly upevněné na zahrádce na střeše. „To je to auto, co jsme našli ve stodole.“

	Mausami se zadívala na fotografii. Jak šťastně tam všichni vypadali – nejenom chlapeček, ale i jeho sestry a rodiče, celá rodina.

	„Myslíš, že tady bydleli?“

	Theo přikývl a vrátil snímek na římsu mezi ostatní. „Podle mě sem přijeli předtím, než začala epidemie, a uvízli tady. Nebo se rozhodli tady zůstat. Nezapomeň na ty čtyři hroby tam vzadu.“

	Mausami chtěla podotknout, že v tom případě by tady mělo být pět hrobů, ale uvědomila si svou chybu. Čtvrtý hrob musel vykopat pátý člen rodiny, poslední, kdo přežil. Ale jeho už neměl kdo pohřbít.

	„Máš hlad?“ zeptal se Theo.

	Mausami si prohrábla prsty mastné vlasy. „Nejradši ze všeho bych se vykoupala.“

	„Tak nějak jsem si říkal, že to bys ráda.“ Šibalsky se na ni usmál. „Tak pojď.“

	Vedl ji na dvůr. Nad hromadou žhavých uhlíků tam visel velký kotel. Vedle stála kovová vanička, dost velká na to, aby si do ní mohl dospělý člověk sednout. Theo nanosil do vaničky vodu v plastových kbelících od pumpy. Pak obalil držadla kotle látkou, zdvihl ho a vylil do studené vody horkou.

	Zkusil ji rukou. „Tak, a můžeš jít na to.“

	Mausami se nečekaně zmocnily rozpaky.

	„To je dobrý.“ Theo se tiše zasmál. „Nebudu se koukat.“

	Po tom všem bylo asi hloupé, aby se před ním styděla…, ale bylo to tak. Když se Theo odvrátil, Maus si rychle svlékla šaty a na okamžik zůstala stát nahá v podzimním slunci. Vzduch jí chladil napjatou kůži na vypouklém oblouku břicha. Mausami se ponořila do vody, která jí zakryla vystouplý život i naběhlé prsy protkané modrými žilkami.

	„Už se můžu obrátit?“

	„Jsem tak obrovská, Theo. Nevěřím, že bys mě takhle chtěl vidět.“

	„A budeš ještě větší, než se zase zmenšíš. Měla by sis na to asi začít zvykat.“

	Čeho se bojí? Mají spolu dítě, ale nemůže mu dovolit, aby ji viděl nahou? V posledních dnech se navzájem moc nedotýkali. Maus si uvědomila, že na to čeká – čeká, až Theo překročí bariéru, která je oddělovala, když jsou teď sami.

	„Tak jo. Můžeš se obrátit.“

	Jeho oči se na okamžik při pohledu na ni rozšířily, ale jen na chvíli.

	V ruce držel černou pánev na smažení s nějakou lesklou hmotou. Klekl si vedle vaničky a odřízl svým nožem kus hmoty.

	„Proboha, Theo, tys udělal mýdlo?“

	„Někdy jsem ho pomáhal dělat mamince. Ale nevím, jestli jsem tam dal dost popela. Tuk je z vidloroha, co jsem střelil včera ráno. Jsou to pěkně vyhublý mrchy, ale aspoň na jedno vykoupání to stačí.“

	„Tys zastřelil vidloroha?“

	Theo přikývl. „Byla to pěkná fuška, dotáhnout ho až sem. Pět kiláků. Ale v řece je spousta ryb. Myslím, že si budeme moct udělat takový zásoby, aby nám vydržely celou zimu.“ Vstal a oprášil si kalhoty. „Tak se pěkně vydrbej, já zatím uvařím snídani.“

	Než Mausami skončila, voda byla šedivá špínou, s koly rozpuštěného tuku z mýdla. Vylezla z vaničky a použila zbytek ohřáté vody na opláchnutí. Stála nahá na dvoře a nechávala si laskat mokrou kůži slunečními paprsky. Ani si už nepamatovala, kdy naposledy se cítila tak čistá.

	Oblékla se – špinavé šaty byly nepříjemné, bude to muset nějak vymyslet s praním – a vrátila se do domu. Tam ji čekalo další překvapení: Theo prostřel na stůl opravdový porcelán, šálky a podšálky, sklenice zmatnělé časem. Upekl nějaké maso, posypané lesklými proužky cibule.

	V místnosti bylo teplo od zapálených kamen naložených poleny z hraničky vedle dveří.

	„Další kus vidloroha,“ hlásil. „Zbytek jsem dal vyudit.“ Obrátil steaky a utřel si ruce do hadru. „Je to trochu vláknitý maso, ale ujde. Divokou cibuli jsem našel u řeky. Jsou tam taky keře, který vypadají jako ostružiní, ale jistě to budeme vědět až na jaře.“

	„Lítači, Theo, a co ještě?“ Nemyslela tu otázku vážně, chtěla mu jen naznačit, jak je ohromená.

	„Brambory.“

	„Brambory?“

	„Teď už jsou samej klíček, ale pár se jich ještě dá sníst. Otrhal jsem je a nanosil do sklepa.“ Theo nabodl maso vidličkou a položil ho na talíře. „Nebudeme hladovět, uvidíš. Je toho tady spousta, stačí se pořádně rozhlídnout.“

	Po snídani umyl nádobí ve škopku. Maus mu chtěla pomoct, ale trval na tom, že má jen sedět a dívat se.

	„Co takhle procházka?“ zeptal se.

	Zmizel ve stodole a objevil se s kbelíkem a dvěma rybářskými pruty, na kterých ještě zůstaly upevněné vlasce. Dal Mausami malý rýč, brokovnici a náboje. Když dorazili k řece, slunce už stálo vysoko na obloze. Došli až k místu, kde řeka zpomalovala a rozšiřovala se v pozvolné zákrutě. Břehy byly porostlé vegetací, vysokou zlatou trávou, žíhanou barvami podzimu. Theo neměl háčky, ale v kuchyni našel šitíčko se zavíracími špendlíky. Zatímco Maus ryla v zemi a hledala žížaly, Theo špendlíky zohýbal a upevnil na vlasce.

	„A jak chceš vlastně rybařit?“ zeptala se Mausami. Dlaně měla plné svíjejících se žížal. Vypadalo to, že země je plná života, ať do ní dloubne kdekoli.

	„Já myslím, že je prostě dáme do vody a uvidíme, co se stane.“

	Udělali to. Ale za chvíli si připadali hloupě. Háčky se pohupovaly na hladině vody v zátočině, a nic se nedělo.

	„Počkej tady,“ vyzval ji Theo. „Zkusím ten svůj hodit dál.“

	Vstal, navinul vlasec, háček vytáhl z vody a pak ho dlouhým obloukem mrštil do proudu. Se žblunknutím zmizel pod hladinou. Téměř okamžitě se koneček udice začal ostře zmítat.

	„Sakra!“ Theovy oči se rozšířily panikou. „Co teď?!“

	„Nepouštěj ho!“

	Ryba vyskočila s mohutným šplouchnutím nad hladinu. Theo začal navíjet.

	„Je obrovskej!“

	Když Theo táhl rybu ke břehu, Maus vklopýtala na mělčinu – voda byla nečekaně ledová, natekla jí do bot – a sehnula se, aby mu pomohla. Ale prut sebou nečekaně trhl, Maus ucouvla – a najednou měla celé nohy omotané vlascem.

	„Theo, pomoc!“

	Oba se rozesmáli. Theo obrátil rybu na hřbet, což konečně přineslo kýžený efekt: přestala vzdorovat, a on ji k sobě mohl přitáhnout. Maus se zatím podařilo vyprostit a přinesla ze břehu kbelík, aby do něj Theo mohl rybu hodit: dlouhého, pružného blyštivého tvora, který se mihotal bezpočtem barev, jako by měl v kůži stovky drahokamů. Háček mu probodl spodní pysk tlamy, ve které ještě svíral červa.

	„Která část z toho se jí?“ zeptala se Mausami.

	„To záleží na tom, jak moc budeme hladoví.“

	Políbil ji; ucítila, jak jí tělem proudí příval štěstí. Pořád to byl Theo, její Theo: cítila to v jeho polibku. Ať už se mu v té cele stalo cokoli, nevzdálilo ho to od ní.

	„Teď já,“ ozvala se, odstrčila ho a vzala svůj prut, aby ho hodila tak daleko, jako předtím on.

	Brzy měli kbelík plný mrskajících se rybích těl: v řece jich bylo tolik, že jim to připadalo až příliš, jako nějaký přehnaný dar. Ta široká modrá obloha, sluncem pozlacená řeka, zapomenutá krajina a oni dva spolu: připadalo jim to jako zázrak. Když se vrátili do domu, Maus si uvědomila, že už zase myslí na rodinu z fotografií. Matka a otec a dvě dívky a chlapec s tím vítězoslavným bezzubým úsměvem. Žili tady, zemřeli tady. Ale především – to cítila s jistotou – žili.

	Na dvoře očistili ryby a zavěsili jejich měkké maso do udírny: zítra je nechají usušit na slunci. Jednu si nechali k večeři, udělali si ji na pánvi s divokými cibulkami a hlízami brambor.

	Když se začalo stmívat, Theo sundal z háčku v kuchyni pušku. Mausami uklízela talíře do kredence a obrátila se k němu právě včas, aby viděla, jak si vysypává z pásu do dlaně tři nábojnice, čistí je od prachu a zasunuje je do zásobníku. Pak si vytáhl z pochvy nůž a taky ho očistil. Otřel si jeho ostří o kalhoty.

	„No,“ odkašlal si, „asi je čas.“

	„Ne, Theo.“

	Maus odložila poslední talíř, popošla k němu, vzala mu brokovnici z ruky a dala ji na stůl.

	„Tady jsme v bezpečí. Já to vím.“ Už když to vyslovovala, pocítila hlubokou pravdivost těch slov. Jsou v bezpečí, protože tomu ona věří. „Nechoď.“

	Zavrtěl hlavou. „To není dobrý nápad, Maus.“

	Zvedla k němu hlavu a políbila ho, dlouze a pomalu, aby mu dala pocítit tu pravdu o ní a o něm. Jsou v bezpečí. Děťátko v ní se zavrtělo.

	„Pojď do postele, Theo,“ pronesla Mausami. „Prosím. Pojď se mnou teď do postele. Hned.“

	Bál se spánku. Pověděl jí to tu noc, kdy se schoulili k sobě. Nemohl nespat, to věděl. Nespat bylo stejně nesmyslné jako nejíst nebo nedýchat. Jako když jste zadrželi dech v plicích tak dlouho, až vám před očima začaly tančit hvězdičky a každá vaše část opakovala jediné slovo: dýchej. Takové to bylo v cele, celé dlouhé, dlouhé, dlouhé dny.

	A teď: ten sen byl pryč, ale ne ten pocit. Nezmizel strach, že Theo zavře oči a znovu se ocitne v tom snu. Protože kdyby se tam nakonec neobjevila ta dívka, udělal by to. Přišla do jeho snu a zadržela mu ruku, ale to už bylo pozdě. Zabil by tu ženu, zabil by všechny. Udělal by všechno, co po něm chtěli. A jakmile už tohle o sobě jednou víte, už to nejde vrátit. Nemůžete nevědět. Ať už jste si o sobě mysleli cokoli, teď je z vás někdo jiný.

	Držela ho, když mluvil, jeho hlas se vznášel ve tmě, a pak oba nadlouho ztichli.

	„Maus? Jsi vzhůru?“

	„Jsem tady.“ Ale vlastně nebyla: zdřímla si.

	Přitiskl se k ní, přehodil si její paži přes hruď jako teplou přikrývku. „Zůstaň pro mě vzhůru,“ požádal ji. „Nemůžeš to udělat? Dokud neusnu.“

	„Ano,“ odpověděla. „Ano, můžu to udělat.“

	Theo ztichl. V těsné blízkosti jejich těl sebou dítě zavrtělo a koplo.

	„Tady jsme v bezpečí, Theo,“ řekla. „Dokud jsme spolu, jsme v bezpečí.“

	„Doufám, že je to pravda, odvětil.“

	„Vím, že je to pravda,“ namítla. Ale i když cítila, jak se jeho dech zpomaluje, jak se ho spánek zmocňuje, nechala oči otevřené a zírala do tmy. Je to pravda, pomyslela si, protože to musí být pravda.
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	Než se dostali do ležení, bylo už odpoledne v půli. Batohy jim vrátili, ale zbraně ne; neuvěznili je, ale ani jim nedovolili odejít. Major pro to použil termín „pod ochranou“. Od řeky se vydali přímo k severnímu cípu hřebene. Když sešli do druhého údolí, narazili na blátivou cestu se stopami kopyt a pneumatik, kterou by sami mohli snadno minout. Ze západu se k nim pohybovaly těžké mraky; vzduch vypadal, jako by mělo každou chvíli začít pršet. Když pak spadly první kapky, Peter v nich cítil kouř.

	Major Greer kráčel vedle něj. Byl to vysoký, ramenatý muž s obočím tak hustým, že vypadalo srostlé. Mohlo mu být kolem čtyřicítky. Na sobě měl maskáčovou kombinézu se skvrnami zelené a hnědé, přepásanou širokým opaskem. Kapsy měl nacpané nějakými předměty. Hlavu pod čapkou měl dočista vyholenou. Jako všichni jeho muži (byl to asi patnáctičlenný oddíl) měl tváře pomazané blátem a začerněné uhlem, takže mu bělma očí pronikavě svítila. Muži vypadali jako vlci, jako lesní stvoření; vlastně vypadali jako sám les. Dálková pátrací skupina: byli v lese už celé týdny.

	Greer se zastavil na kraji cesty a stáhl pušku z ramene. V pouzdře za pasem měl ještě pistoli. Dlouze se napil z polní lahve a mávl s ní směrem k vrchu. Byli už blízko: Peter to slyšel ve zrychleném kroku Greerových mužů. Teplé jídlo, lůžko na spaní, střecha nad hlavou.

	„Ještě jeden hřeben,“ ozval se Greer.

	Peter měl pocit, že se mezi nimi v uplynulých hodinách vytvořilo něco jako přátelství. Po úvodních zmatcích po jejich zajetí se ukázalo, že ani jedna ze skupin není ochotná vysvětlit, co je zač, dřív, než to udělá protistrana. Nakonec to byl Michael, kdo prolomil patovou situaci. Zvedl tvář pokrytou zvratky ze země, kam ho síť vyklopila, a zasténal: „Do hajzlu, já se vzdávám. Jsme z Kalifornie, jasný? A teď buďte někdo od tý dobroty a zastřelte mě, ať se to se mnou přestane točit.“

	Když si Greer zavdal z polní lahve, Alicia je dohonila. Od začátku byla nezvykle tichá. Nevyslovila žádné námitky proti tomu, že mají cestovat neozbrojení, což Peterovi zpětně připadalo hodně nezvyklé. Ale nejspíš byla jen v šoku jako všichni ostatní. Během pochodu se celou dobu ochranitelsky držela u Amy. Možná se jen stydí, že nás nechala napochodovat do pasti, pomyslel si Peter. Pokud jde o Amy, ta se s novým vývojem smířila tak, jako přijímala téměř všechno: s ostražitou, neutrální pozorností.

	„Jak to tam vypadá?“ zeptal se Greera.

	Major pokrčil rameny. „Jak asi? Jako velká latrína. V dešti to tady stojí za prd.“

	Když překročili hřeben a vydali se do miskovitého údolí pod ním, vynořilo se už ležení před nimi: shluk plátěných stanů a zaparkovaných aut, to všechno obehnané dřevěným plotem. Byl nejméně patnáct metrů vysoký a klády byly nahoře ořezané do ostrých bodců. Mezi vozy Peter zahlédl aspoň patnáct humvee, dvě velké cisterny, několik menších náklaďáků, dodávek a pětitunek s velikými zablácenými pneumatikami. Po obvodu plotu stálo dvanáct vysokých sloupů s lampami. Na opačném konci ležení se na louce pásli koně. Mezi stany i na ochozu na vrcholku plotu se pohybovali další vojáci. Uprostřed tábora stál stožár, na němž se ve větru třepotala vlajka s červenými a bílými pruhy a jedinou bílou hvězdou v modrém poli. Celý tábor mohl měřit sotva půl čtverečního kilometru, a přece se Peterovi zdálo, jako by se díval na celé město. Na srdce světa, v nějž vždycky věřil, ale nikdy si ho nedokázal představit.

	„Mají světla,“ ozval se Michael. Kolem nich procházeli muži z Greerovy jednotky a mířili dolů z kopce.

	„Sakra, synku,“ ozval se desátník Muncey – plešatý jako všichni, s širokým bezzubým úsměvem. Většina Greerových mužů pochodovala ponořená do vojáckého mlčení, mluvili, jenom když je někdo oslovil. Ale Muncey ne – ten švitořil jako ptáček. Jeho úkolem bylo obsluhovat rádio, přístroj poháněný generátorem. Ten se roztáčel klikou, která visela na spodní části jako ocas.

	„Za plotem?“ pokračoval Muncey s úšklebkem. „To je texaská půda. Jestli se tam nedostaneme, nebudeme je potřebovat.“

	Greer jim vysvětlil, že nejsou regulérní armáda, aspoň ne armáda USA. Protože už žádná americká armáda neexistuje. Tak čí vojsko jsou? nechápal Peter.

	A Greer mu pověděl o Texasu.

	Když se dostali na úpatí kopce, u brány se shromáždil dav lidí. Navzdory chladu a teď i dešti byli mnozí do půl těla svlečení, odhalovali své útlé pasy a vypracované svaly na pažích a hrudi. Všichni byli hladce oholení včetně vlasů. A všichni ozbrojení: měli ručnice i revolvery, pistole, a dokonce i pár samostřílů.

	„Lidi na vás budou zírat,“ pronesl tiše Greer. „Radši byste s tím měli počítat.“

	„Kolik… čundráků obvykle přivádíte?“ zeptal se Peter; major už jim vysvětlil, že čundrák u nich znamená totéž, co v Kolonii Chodec.

	Greer se zamračil. Postupovali k bráně. „Žádné. Dál na východ se občas někdo našel. Nahoře v Oklahomě. Třetí pluk jednou našel celý zatracený město. Ale tímhle směrem? Tam jsme nikdy ani nehledali.“

	„Tak na co tam byla ta síť?“ nechápal Peter.

	„Pardon,“ ušklíbl se Greer. „Já myslel, že vám to došlo. Ta je na draky – vy jim myslím říkáte čmoudi.“ Zatočil prstem ve vzduchu. „Tenhle pohyb jim udělá něco v hlavě. Zkrotnou jako beránci.“

	Peter si vzpomněl, jak mu Caleb líčil, že viráci se vyhýbají polím s turbínami. Že jim ten pohyb podle Zandera nedělá dobře. Zmínil se o tom před Greerem.

	„To dává smysl,“ připustil major. „Nesnášej točení. Ale to o těch turbínách jsem netušil.“

	Dohonil je Michael. „A co byly ty věci na stromě? Ty bílý, na šňůrkách?“

	„Česnek.“ Greer se rozesmál. „Pěkně vousatej trik, ale pořád zabírá. Ty zasraný draci ho milujou.“

	Rozhovor skončil, když dorazili k bráně a k tunelu čekajících mužů. Greerovi vojáci se ztratili mezi nimi. Nikdo nepromluvil. Když Peter procházel špalírem, cítil na sobě zkoumavé pohledy, které rychle uhýbaly. A pak si uvědomil, nač všichni vojáci koukají: na ženy.

	„Místo.“

	Všichni ucouvli a Peter spatřil, jak k nim od jednoho ze stanů míří osamělá postava. Na první pohled vypadala jinak, než Peter čekal – jinak než vysoce postavený důstojník; byl to otylý mužík, o hlavu menší než Greer, který se pohyboval kolébavým krokem. Obličej pod nakrátko ostříhanou klenutou lebkou vypadal, jako by všechny jeho rysy byly natěsnané moc blízko u sebe. Ale když se přiblížil, Peter z něj vycítil auru autority, záhadnou energii, která ho obklopovala jako statická elektřina. Jeho malá tmavá očka měla zvláštní nádech pronikavé, upřímné inteligence, až to působilo, jako by je někdo omylem umístil do nesprávné tváře.

	Dlouze se na Petera zadíval s rukama v bok. Pak přejel pohledem na ostatní, každému z nich věnoval stejnou dobu, kdy ho pozorně zkoumal.

	„To mě podrž.“

	Hlas měl překvapivě hluboký. Mluvil se stejným uvolněným přízvukem jako Greer a jeho muži.

	„Pohov, všichni.“

	Všichni kolem se uvolnili. Peter nevěděl, co říct. Možná, pomyslel si, bude lepší počkat, až začne ten cizinec.

	„Mužstvo z Druhého sboru!“ Mužík zvýšil hlas tak, aby ho všichni shromáždění slyšeli. „Všiml jsem si, že někteří z příchozích jsou ženy. Nebudete se na ně dívat. Nebudete na ně mluvit ani se k nim přibližovat, ani myslet na to, co byste s nimi mohli dělat, nebo ony s vámi. Nejsou to vaše manželky ani vaše přítelkyně. Nejsou to vaše matky ani sestry. Nejsou nic, neexistují, nejsou tady. Je to jasné?“

	„Pane! Ano, pane!“

	Peter pohlédl na Alicii, která stála s Amy, ale ta se vyhnula jeho pohledu. Hollis se na něj skepticky zamračil – ani on zřejmě nevěděl, jak si to má vysvětlit.

	„Vás šest – nechte tady batohy a pojďte se mnou. Vy taky, majore.“

	Vydali se za ním do stanu, jehož vnitřek tvořila jediná místnost s udusanou hliněnou podlahou pod plátěným stropem. Jediným kusem nábytku byla baculatá kamna, dva dřevěné stoly na podpěrách pokryté papíry a malý stolek s rádiem, u něhož seděl voják se sluchátky na uších. Na stěně vedle něj visela veliká barevná mapa posetá barevnými špendlíčky, které tvořily nepravidelné V. Peter si všiml, že špička V je v Texasu, jedna jeho nožička běží přes Oklahomu do jižního Kansasu a druhá nejdřív na západ k Novému Mexiku, ale odtud se stáčí ke coloradské hranici: místu, kde teď stáli. Na vrcholku mapy stálo žlutými písmeny v černém proužku POLITICKÁ MAPA SPOJENÝCH STÁTŮ – STŘED. Pod ní byl podobný černý proužek s nápisem Školní mapy, Fox a synové, Cincinnati, Ohio.

	Greer popošel k Peterovi. „Vítejte ve válce,“ zamumlal.

	Velitel, který vešel za nimi, se obrátil na radistu, který po jejich vstupu zůstal užasle civět na ženy. Nejdřív si zřejmě vybral Saru, ale pak jeho pohled sklouzl na Alicii a potom na Amy v sérii nervózních záškubů.

	„Desátníku, omluvte nás, prosím.“

	Mladík odtrhl se značným úsilím zrak, stáhl si sluchátka a jeho tvář zalil ruměnec. „Pane. Pardon, pane.“

	„Hned, hochu.“

	Desátník vyskočil a vyklopýtal ze stanu.

	Velitel se zadíval na Greera. „Takže, majore…, je ještě něco, co jste mi opomenul sdělit?“

	„Tři z čundráků jsou ženy, pane.“

	„Ano. Ano, to jsou. Děkuji, že jste mi to potvrdil.“

	„Promiňte, generále.“ Major zamrkal. „Měl jsem to nahlásit.“

	„Ano, to jste měl. Vy jste je našel, takže vám je dávám na starost. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Samozřejmě, pane. Žádný problém.“

	„Vezměte si pár mužů a připravte jim ubikaci. Budou taky potřebovat svoji latrínu.“

	„Ano, pane.“

	„Odchod.“

	Greer sklonil hlavu, pohlédl krátce na Petera – jako by mu očima přál hodně štěstí. Generál – Peter si uvědomil, že jim ještě nesdělil svoje jméno – si dopřál ještě chvíli mlčení, než si je všechny prohlédl. Když osaměli, jeho držení těla se trochu uvolnilo.

	„Vy jste Jaxon?“

	Peter přikývl.

	„Já jsem brigádní generál Curtis Vorhees, Druhý expediční sbor armády Texaské republiky.“ Náznak úsměvu. „Jsem tady velké zvíře, pro případ, že se vám o tom major Greer taky zapomněl zmínit.“

	„Ano, pane. Totiž, ne, pane. Nezapomněl.“

	„Dobře.“ Generál Vorhees přikývl a dlouze si je prohlížel. „Takže jestli jsem tomu dobře rozuměl – a odpusťte, jestli to zní nedůvěřivě – vy jste prošli celou cestu až z Kalifornie?“

	Vlastně jsme kus cesty jeli, prolétlo hlavou Peterovi. Auty. A taky vlakem. Ale místo toho jen přikývl. „Ano, pane.“

	„A proč, jestli se smím zeptat, jste se pustili do takového podniku?“

	Peter se nadechl – ale když chtěl odpovědět, najednou mu připadalo, že pravda je příliš velká, než aby se dala vyjádřit jednou větou. Venku se rozpršelo, do plátna stanu bubnovaly dešťové kapky.

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl nakonec.

	„Ano, pane Jaxone, tím jsem si jistý. A nemůžu se dočkat, až ji uslyším. Prozatím se dohodneme na předběžných podmínkách. Jste civilními hosty Druhého expedičního sboru a jako takoví spadáte pod mé velení. Na tom se můžeme domluvit?“

	Peter přikývl.

	„V příštích šesti dnech se naše jednotka vypraví na jih do města Roswell v Novém Mexiku, na setkání se Třetím plukem. Odtamtud vás můžeme evakuovat do Kerrvillu se zásobovacím oddílem. Předpokládám, že tuhle nabídku využijete, ale je to jen na vás. Bezpochyby to budete chtít probrat mezi sebou.“

	Peter se od něj odvrátil a zadíval se na své přátele. Jejich tváře věrně zrcadlily jeho úžas. Ani ho nenapadlo, že by jejich cesta mohla skončit.

	„A teď k těm dalším záležitostem, o kterých jsem mluvil s majorem,“ pokračoval generál. „Musím vás požádat, abyste ženám z vaší skupiny zakázal kontakty s mými muži kromě situací, kdy to bude naprosto nezbytné. Musejí se zdržovat ve stanu kromě případů, kdy budou potřebovat na latrínu. Všechno, co budete potřebovat, budete vyřizovat přes majora Greera. Je to jasné?“

	Peter neměl žádný důvod odmítat – snad až na to, že mu to všechno připadalo směšné. „Nejsem si jistý, jestli jim to můžu zakázat, pane.“

	„Nemůžete?“

	„Ne, pane.“ Peter pokrčil rameny. Hledal usilovně vhodné vyjádření. „My jsme všichni dohromady – tak to prostě je.“

	Generál si povzdychl. „Možná jsme si nerozuměli. Žádal jsem vás o to jen ze zdvořilosti. Poslání Druhého expedičního sboru je takové, že by bylo naprosto nepatřičné a nebezpečné, aby se ženy pohybovaly volně mezi vojáky.“

	„Proč by měly být v nebezpečí?“

	Generál se zamračil. „Ženy ne. Ty jsem na mysli neměl.“ Trpělivě se nadechl a začal znovu. „Vysvětlím vám to tak jednoduše, jak budu umět. Jsme sbor dobrovolníků. Vstoupit k Expedičnímu sboru je celoživotní rozhodnutí. Muži se podepisují krví a přísahají na svou ochotu zemřít. Přetrhají tak všechna pouta se světem, nemají jiné blízké než vojáky z jednotky. Pokaždé, když odcházejí z tábora, věří do hloubi duše, že se už nikdy nevrátí. Přijímají to. Víc než to – vítají to. Muž ochotně položí život za své přátele, ale žena – žena probouzí v mužích touhu žít. Jakmile se něco podobného stane, takový voják projde bránou a už ho neuvidíme.“

	Vorhees domluvil. Peter rozuměl té části s ochotou zemřít. Ale po všem, co spolu prožili, si nedokázal představit, jak někomu – a zvlášť Alicii – nařizuje zůstávat ve stanu.

	„Věřím, že vaše ženy jsou dobré bojovnice,“ pokračoval generál. „Nedostali byste se až sem, kdyby nebyly. Ale naše předpisy jsou velmi přísné a já potřebuju, abyste je respektovali. Jestli to udělat nemůžete, vrátíme vám zbraně a necháme vás, ať si jdete svou cestou.“

	„Dobře,“ odpověděl Peter. „Půjdeme.“

	„Počkej, Petere.“

	To byla Alicia. Peter k ní obrátil tvář.

	„Lish, já to po vás nechci. Říká, že máme jít, tak půjdeme.“

	Ale Alicia ho neposlouchala. Dívala se na generála. Peter si uvědomil, že dívka stojí v pozoru, ruce na bocích.

	„Generále Vorheesi, plukovník Niles Coffee z Prvního expedičního sboru vám posílá pozdravy.“

	„Niles Coffee?“ Generálova tvář se rozsvítila. „Ten Niles Coffee?“

	„Lish,“ ozval se ohromeně Peter, když mu její slova došla, „ty myslíš… Plukovníka?“

	Alicia neodpověděla. Dokonce se na něj ani nedívala. Tvářila se tak, jak ji Peter ještě neviděl.

	„Mladá dámo, plukovník se i se všemi svými muži ztratil už před třiceti lety.“

	„Tak to není, pane,“ namítla Alicia. „Přežil.“

	„Coffee žije?!“

	„Už ne, pane. Padl v akci. Před třemi měsíci.“

	Vorhees se rozhlédl po místnosti, než se vrátil pohledem k Alicii. „A můžu se zeptat, kdo jste vy?“

	Dívka krátce přikývla. „Jeho adoptivní dcera. Vojínka Alicia Donadiová, První expediční. Pokřtěná a pod přísahou.“

	Nikdo nepromluvil. Peter věděl, že se děje něco neodvratného. Něco osudového. Ucítil, jak v něm roste pocit dezorientované paniky: jako by ho náhle a bez varování připravili o nějaký zásadní fakt v jeho životě, stejně důležitý jako gravitace.

	„Lish, co to říkáš?“

	Konečně k němu obrátila tvář. V očích se jí chvěly slzy.

	„Ach, Petere,“ vydechla, když jí jedna slza sklouzla na ušpiněnou tvář. „Omlouvám se. Vážně jsem ti to měla říct.“

	„Nemůžete si ji vzít!“

	„Promiňte, Jaxone,“ namítl generál. „Tohle rozhodnutí není na vás. Není to na nikom.“ Přistoupil k chlopním stanu. „Greere! Pošlete mi sem někdo majora Greera. Hned.“

	„Co se děje?“ vyhrkl Michael. „Petere, o čem to mluví?“

	Najednou se dali do řeči všichni najednou. Peter chytil Alicii za paže. „Lish, co to děláš? Došlo ti, co děláš?!“

	„Já to nedělám.“ Její tvář pod slzami vypadala ulehčeně, jako by se konečně zbavila břemene, které musela tak dlouho nést. „Došlo k tomu už dávno – dlouho předtím, než jsme se spřátelili. Ten den, kdy si pro mě Plukovník přišel do Útočiště. Přiměl mě slíbit, že to nikomu neřeknu.“

	Peter pochopil, co se mu to snažila říct tam ráno v lese. „Tys je stopovala.“

	Dívka přikývla. „Ano, poslední dva dny. Když jsem byla na výzvědech, narazila jsem na jejich tábor. Popel v ohništi byl ještě horký. Odhadla jsem, že tady to nikdo jiný nemůže být.“ Slabě zavrtěla hlavou. „Vážně, Petere, já ani nevím, jestli jsem je chtěla najít. Část mojí duše si přála dál věřit, že to byly všechno jen staříkovy povídačky. Člověk tomu musel věřit.“

	Greer se objevil ve vchodu. Z hlavy mu stékala dešťová voda.

	„Majore Greere,“ ozval se generál, „tahle žena je z Prvního expedičního.“

	Greer otevřel pusu. „Co že je?“

	„Dcera Nilese Coffeeho.“

	Greer šokovaně zíral na Alicii, jako by před sebou viděl nějaké exotické zvíře. „Do prdele. Coffee měl dceru?“

	„Říká, že složila přísahu.“

	Greer si zmateně poškrábal holou lebku. „Prokrista. Je to žena. Co chcete dělat?“

	„Co můžu dělat? Přísaha je přísaha. Muži se s tím budou muset naučit žít. Odveďte ji k holiči a zařaďte ji do jednotky.“

	Všechno se to seběhlo tak rychle. Peter cítil, jak se v něm rozevírá něco velkého. „Lish, pověz jim, že sis to vymyslela!“

	„Promiň. Jinak to nejde. Majore?“

	Greer vážně přikývl a popošel k ní.

	„Nemůžeš mě opustit,“ slyšel se Peter, i když hlas, který to pronesl, jako by patřil někomu jinému.

	„Musím, Petere. Jsem, co jsem.“

	Najednou jí ležel v náručí. Ani si neuvědomoval, jak se tam ocitl. Cítil, jak ho v krku šimrají slzy. „Nemůžu… nedokážu to bez tebe.“

	„Ale dokážeš. Já vím, že dokážeš.“

	Nemělo to smysl. Alicia ho opouští: cítil, jak mu klouže z dosahu. „Nedokážu. Nedokážu.“

	„To nic,“ zaslechl její hlas u svého ucha. „Tiše.“

	Držela ho u sebe ještě chvíli, zůstali v bublině ticha, jako by byli sami. Pak Alicia vzala jeho tvář do dlaní a naklonila si ji k sobě, aby ho mohla políbit. Přitiskla rty na jeho čelo, jen jednou a rychle. Byl to polibek, který žádal odpuštění a poskytoval ho; polibek na rozloučenou. Vzduch mezi jejich těly se rozdělil. Alicia ho pustila a ustoupila stranou.

	„Díky, generále,“ pronesla. „Majore Greere, jsem připravená.“
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	Ty deštivé dny. Během nich jim Peter všechno řekl.

	Déšť se lil z oblohy celých pět dní. Peter proseděl řadu hodin u dlouhého stolu ve Vorheesově stanu – většinou tam byli jen oni dva s generálem, jindy i Greer. Peter jim pověděl o Amy a o Kolonii, o signálu, který zachytili; pověděl jim o Theovi a Mausami, i o Azylu a co se tam stalo. Pověděl jim, že šestnáct set kilometrů odtud, na jedné hoře v Kalifornii, čeká devadesát lidí na to, až jim jednoho dne zhasnou světla.

	„Nebudu vám lhát,“ řekl Vorhees, když se ho Peter zeptal, jestli tam může poslat vojáky. Bylo pozdní odpoledne. Alicia odešla ráno na hlídku. Už se úplně začlenila do života Vorheesových mužů.

	„To není proto, že bych vám nevěřil,“ pokračoval generál. „A ten bunkr, o kterém mluvíte, by rozhodně stál za prozkoumání. Ale musím to přednést nahoře – na Divizi. A na takovou výpravu můžeme pomyslet nejdřív příští jaro. Je to nezmapovaná oblast.“

	„Nevím, jestli tak dlouho vydrží.“

	„No, budou muset. Moje největší starost zatím je, jak vypadnout z tohohle údolí dřív, než začne sněžit. Jestli ten déšť nepovolí, uvízneme tady. A máme dost paliva na svícení jen na dalších třicet dní.“

	„Já bych se rád dozvěděl víc o tom druhém místě, o tom Azylu,“ ozval se Greer. Major a generál se k sobě venku před vojáky chovali striktně podle hodností, ale uvnitř stanu byly jejich vztahy uvolněné a přátelské. Greer pohlédl na Vorheese. „To zní trochu jako ti lidi v Oklahomě.“

	„Lidi?“ opakoval Peter.

	„Na místě, které se jmenovalo Homer,“ odpověděl Vorhees. „Třetí pluk na něj narazil před deseti lety. Hrozná díra, mimo hlavní cesty. Bylo tam plné město lidí, jedenáct set mužů, žen a dětí. Nebyl jsem tam, ale slyšel jsem o tom vyprávět. Bylo to, jako by se člověk vrátil o sto let zpátky; jako by ty lidi ani nevěděli, co jsou to draci. Prostě si žili po svém, samý úsměv, žádný světla, žádný ploty, rádi, že vás vidí, ale ne zase tak, aby za váma s úsměvem nezabouchli dveře. Vojáci jim nabídli přesun do Kerrvillu, ale Třetí každopádně nebyl vybavený na to, aby transportoval tolik lidí až na jih. Byla to zatracená věc – lidi, co přežili, ale nestáli o záchranu. Třetí sbor tam nechal pár mužů a pokračoval dál na sever, do Wichity, kam měli namířeno. Tam jim dala Štěstěna vale: přišli o polovinu mužů. Zbytek musel ustoupit – a když se vrátili do Homeru, město bylo prázdný.“

	„Jak to myslíte, prázdný?“ nechápal Peter.

	Vorheesovo obočí vyjelo vzhůru. „Myslím tím prázdný. Ani živá duše, ale ani těla. Všechno bylo tip ťop, uklizený, na stole prostřený talíře. Ale po lidech a po vojácích ani památky.“

	Peter připouštěl, že to je zvláštní, ale nechápal, jak to souvisí s Azylem. „Třeba se rozhodli odejít někam, kde je bezpečněji,“ navrhl.

	„Možná. Nebo je draci popadli tak rychle, že nikdo nestačil sklidit ze stolu. Na tohle opravdu neznám odpověď. Ale řeknu vám něco jinýho. Před třiceti lety, když vyslali z Kerrvillu První expediční, člověk nemohl ujít ani sto metrů, aby nenarazil na draka. První i za těch nejlepších dnů ztrácel tak pět chlapů denně. A když přišli o celou jednotku Coffeeho i s plukovníkem, lidi si říkali, že to je prostě konec. Víte, plukovník byl něco jako legenda. První od té doby víceméně neexistuje. A teď se tady objevíte vy, ujdete celou cestu až z Kalifornie. Tenkrát byste neudělali ani deset kroků z latríny.“

	Peter se zadíval na Greera, který pokývl na potvrzení, že to je pravda. Peter se otočil zase k Vorheesovi. „Chcete říct, že vymírají?“

	„Kdepak. Je jich spousta. Musíte jen vědět, kde hledat. Říkám jen, že se něco změnilo. Za posledních šedesát měsíců jsme zavedli pravidelné zásobovací trasy z Kerrvillu, jednu až do Hutchinsonu v Kansasu, druhou přes Nové Mexiko do Colorada. A vypozorovali jsme, že se draci teď drží ve skupinách. Zahrabávají se pod zem, drží se v jeskyních, dolech nebo na místech, jako je ta hora, co jste našli. Někdy jsou namačkaní tak těsně k sobě, že potřebujete páčidlo, abyste je rozdělil. Ve městech se jich pořád drží hodně, mají tam všechny ty prázdný budovy, ale otevřenou krajinou teď můžete jít celý dny, a neuvidíte ani jednoho.“

	„A co Kerrville? Je bezpečný?“

	Generál se zamračil. „No, není. Ne na sto procent. V Texasu je to hodně špatný. Do Lareda byste rozhodně přijít nechtěl, ani do Dallasu. A Houston, nebo co z něj zbylo, je jen zatracená dračí bažina. To místo je tak znečištěný naftou, že vůbec nechápu, jak tam dokážou žít, ale dokážou. San Antonio a Austin byly srovnaný se zemí za první války, El Paso taky. To ta podělaná federální vláda – snažila se draky upálit. To taky vedlo k Deklaraci a k odtržení Kalifornie.“

	„Odtržení?“ podivil se Peter.

	Vorhees přikývl. „Vystoupila z Unie první. Deklarovala nezávislost. V Kalifornii to byly vážně jatka, nějakou dobu tam zuřila otevřená válka, jako bysme tenkrát neměli na starosti nic jinýho. Ale Texas z toho vyklouznul lacino. Možná federálové prostě nechtěli bojovat na dvou frontách. Guvernér zabavil majetek armády, což nebylo moc, protože tenkrát už to šlo s celou armádou k čertu. Přesunuli hlavní město Texasu do Kerrvillu a tam se opevnili. Za zdí jako ve vaší Kolonii, ale rozdíl byl, že my měli ropu, a spoustu. Tam dole u Freeportu je asi pět milionů barelů ropy, schovaných pod zemí v solných jeskyních – stará dobrá strategická ropná rezerva. A kdo má ropu, má moc. Máme tam nějakých třicet tisíc lidí za zdmi, plus padesát tisíc akrů zavlažovaný půdy a opevněný ropovod, co vede k funkční rafinérii na pobřeží.“

	„Na pobřeží,“ opakoval Peter. To slovo mu na jazyku ztěžklo. „Myslíte oceán?“

	„Mexický záliv.“ Vorhees pokrčil rameny. „Říkat mu oceán je asi moc vznešený. Teď jsou to především chemický sajrajty. Všechny ty ropný plošiny pořád pumpujou ropu nikam, plus ten bordel z New Orleansu. A mořský proudy navíc přinášejí spoustu trosek. Tankery, nákladní lodě a podobně. Můžete skoro kráčet bosou nohou po vodě, kolik tam těch krámů je.“

	„Ale můžete se odtamtud dostat po vodě,“ ozval se Peter. „Kdybyste měli loď.“

	„Teoreticky. Ale nikomu bych to neradil. Problém je, že se musíte dostat přes bariéru.“

	„Minovou,“ upřesnil Greer.

	Vorhees přikývl. „Je jich tam spousta. Ke konci války se naši takzvaní spojenci z NATO sčuchli a bombardovali naše pobřeží – byl to jejich poslední pokus zastavit infekci. A nejenom konvenční bomby. Shazovali je na všechno, co viděli na vodě. Ještě dneska jsou tam vidět potopený trosky. A pak položili miny – jako když zabouchnete dveře.“

	Peter si vybavil příběhy, které mu vyprávěl otec. Příběhy o oceánu a Dlouhé pláži. O rezivějících žebrech velkých lodí, které se táhnou, kam až oko dohlédne. Nikdy ho nenapadlo divit se, kde se tam vzaly. Žil ve světě bez minulosti, bez příčin, ve světě, kde věci prostě byly. Mluvit s Vorheesem a Greerem bylo jako sledovat čáry na stránce a náhle pochopit, že to jsou napsaná slova.

	„A co dál na východ?“ zeptal se. „Poslali jste tam někdy někoho?“

	Vorhees zavrtěl hlavou. „Už léta ne. První expediční tam poslal dva pluky, jeden na sever do Louisiany přes Shreveport a další přes Missouri k St. Louis. Nikdy se nevrátily.“ Pokrčil rameny. „Jednou možná. Ale Texas je prozatím všechno, co máme.“

	„Rád bych to viděl,“ ozval se Peter. „To město, Kerrville.“

	„A taky ho uvidíte, Petere,“ slíbil mu s úsměvem Greer. „Stačí, když se přidáte k našemu konvoji.“

	Pořád ještě nedali Vorheesovi svou odpověď, a Peter se cítil rozpolcený. Tihle lidé měli světla, znamenali bezpečí, byla to ta armáda, kterou přece jen konečně našli. Možná bude muset čekat do jara, ale byl si jistý, že generál pak pošle záchrannou výpravu do Kolonie a odvede do bezpečí všechny ostatní. Našli to, proč přišli, jinými slovy – našli víc, než hledali. Připadalo mu jako zbytečné riziko chtít po svých přátelích, aby s ním pokračovali dál. A bez Alicie? Jako by v něm něco křičelo, ne, to nejde, je po všem.

	Ale kdykoli se mu tohle mihlo hlavou, jeho další myšlenka patřila Amy. Alicia má pravdu: dojít tak daleko a pak se k cíli otočit zády, toho by člověk litoval – nejspíš až do konce života. Michael se snažil zachytit signál na generálově rádiu, ale to mělo jen krátký dosah a v horách nebylo k ničemu. Vorhees nakonec prohlásil, že nemá důvod zpochybňovat jejich příběh, ale kdoví, co ten vzkaz může znamenat?

	„Vojáci po sobě nechali spoustu fungujících krámů, a civilisti taky. Věřte mi, už jsme takový věci viděli i dřív. Nemůžete se honit za každým skřekem.“ Mluvil s únavou muže, který toho už viděl příliš – možná až příliš. „To vaše děvče, Amy – možná je jí sto let, jak říkáte, a možná ne. Nemám důvod pochybovat o vašich slovech, až na to, že vypadá na patnáct a bojí se vlastního stínu. Tyhle věci se vždycky nedají vysvětlit. Podle mě je to jen vyděšená holka, která nějakým zázrakem dokázala přežít a náhodou narazila na vaše osídlení.“

	„A co ten vysílač v jejím krku?“

	„No ano, co ten?“ Vorhees nemluvil posměšně, jen jako by konstatoval fakta. „Třeba je to Ruska nebo Číňanka. Čekali jsme, kdy se tady někdo z nich objeví, totiž za předpokladu, že tam ještě zůstal někdo naživu.“

	„A zůstal?“

	Vorhees se odmlčel. Vyměnili si s Greerem opatrný pohled. „Jsou lidi, kteří si myslí, že karanténa zabrala a okolní svět si jede po svém, jako by se nic nestalo, jenom bez nás. Pak je tu ovšem otázka, proč nic neslyšíme přes bezdrátový vysílače, ale zřejmě je možný, že kromě min vznikla i elektronická bariéra. A jiní lidé – mezi nimi i já a tady major – si myslí, že všichni jsou mrtví. Jsou to všechno jenom dohady, ale povídá se, že karanténa nebyla tak nepropustná, jak si mysleli. Pět let od vypuknutí nákazy byly Spojený státy prakticky bez obyvatelstva, přichystaný k vybrání jako bankovní pokladna. Zlatý rezervy ve Fort Knoxu, trezor federálních rezerv v New Yorku. Každý muzeum, každý zlatnictví a banka, všechno to zelo prázdnotou, jen si nabrat. Ale největším lákadlem by určitě byl americký vojenský arzenál včetně víc než deseti tisíc jaderných zbraní. Každá z nich by mohla změnit rovnováhu sil ve světě, a už tady nebyla žádná Amerika, která by na to dávala pozor. Upřímně řečeno, nemyslím si, že otázka zní, jestli k našim břehům někdo dorazil…, ale kdo a kolik jich bylo. A s velkou pravděpodobností si virus odvezli s sebou.“

	Peter si nechal chvíli, aby to všechno dokázal absorbovat. Takže Vorhees mu říká, že svět je prázdný. Úplně prázdný.

	„Nemyslím si, že Amy je tady, aby něco ukradla,“ pronesl nakonec.

	„Jestli vám to pomůže, já si to taky nemyslím. Je to jen dítě, Petere. Otázka je, jak se jí tam venku podařilo přežít. Třeba vám to jednou dokáže povědět.“

	„Já myslím, že už to dokázala.“

	„Tomu věříte vy. A já vám to nevyvracím. Ale něco vám povím. Když jsem vyrůstal, znal jsem tam u nás jednu bláznivou stařenu, žila v chatrči za naší ubikací, uprostřed hromad starých krámů. Byla vrásčitá jako rozinka, měla asi sto koček, páchlo to u ní kočičí močí. A tahle stařena tvrdila, že slyší, co si draci myslí. My jsme si ji kvůli tomu hrozně dobírali, i když jsme se jí zároveň nemohli nabažit. To jsou věci, kvůli kterým se člověk cítí hloupě později, ale v tu chvíli ne. Byla to, čemu u vás říkáte Chodec, prostě se jednoho dne objevila u naší brány.“ Vorhees pokrčil rameny. „Čas od času prostě člověk něco takovýho vyslechne. Ale většinou od starých a napůl pomatených, ještě nikdy od někoho tak mladýho. Ale nic novýho to není.“

	Greer se naklonil přes stůl. Náhle vypadal zaujatě. „A co se s ní stalo?“

	„S tou ženskou?“ Generál si zamnul bradu, jak se pokoušel rozpomenout. „Pokud si dobře pamatuju, tak to zabalila. Oběsila se v tý smradlavý chatrči.“ Když Peter ani Greer nic neříkali, generál pokračoval: „Nad tímhle nesmíte moc hloubat. Nebo aspoň my nesmíme. Major se mnou bude jistě souhlasit. Jsme tady od toho, abychom zbavili svět tolika draků, kolika dokážeme. Najít je, vykouřit je ven, zlikvidovat je. Možná že to jednou všechno začne dávat smysl. Ale vím jistě, že toho se já nedožiju.“

	Generál vstal od stolu a major za ním: pro dnešek byl s rozhovorem konec. „Mezitím přemýšlejte o mé nabídce, Jaxone. Cesta domů. Zasloužíte si to.“

	Když Peter vykročil ke dveřím, Greer a Vorhees se už nakláněli nad stolem, na němž si rozložili mapu. Generál k němu zvedl hlavu a zamračil se. „Ještě něco?“

	„Jenom jsem…“ Co chce říct? „Rád bych věděl, co Alicia. Jak… se jí vede.“

	„Vede se jí dobře. Ať už to Coffee udělal, jak chtěl, vycvičil ji skvěle. Asi byste ji ani nepoznal.“

	Ucítil bodnutí. „Chtěl bych ji vidět.“

	„Vím, že byste chtěl. Ale zrovna teď to není dobrý nápad.“ Když Peter stále přešlapoval u východu, Vorhees se už ani nesnažil potlačovat netrpělivost v hlase. „Je to všechno?“

	„Jenom… řekněte jí, že jsem se na ni ptal.“

	„Vyřídím jí to, chlapče.“

	Peter vyšel pod chlopní stanu ven, do tmavnoucího odpoledne. Už přestalo pršet, ale vzduch byl nasáklý vlhkostí a mrazil až do morku kostí. Za oplocením tábora se na úpatí kopců valila mlha. Všechno se topilo v bahně. Peter si přitáhl bundu k tělu, když se vydal k jídelně. Tam zahlédl Hollise, jak sedí osaměle u dlouhého stolu a hází do sebe fazole z omláceného plastového tácu. V jídelně byli i další vojáci, kteří se mezi sebou tiše bavili. Peter si nabral fazole z hrnce a šel se posadit vedle Hollise.

	„Je tady volno?“

	„Tady je vždycky volno,“ odpověděl bez úsměvu Hollis.

	Peter se posadil na lavici vedle kamaráda. Věděl, jak to Hollis myslí. Pro vojáky byli jako končetiny navíc: neměli tu nic na práci, žádné postavení, žádné poslání. Sara a Amy byly zavřené ve stanu. Peter měl sice relativní svobodu, ale stejně se cítil jako v pasti. Nikdo z vojáků s nimi neměl nic společného. Sdíleli nevyslovené přesvědčení, že ti cizinci jim nemají co zajímavého říct a stejně brzy odejdou.

	Peter převyprávěl Hollisovi, co se dnes dozvěděl, a pak se zeptal na to, co mu leželo v hlavě nejvíc. „Neviděls ji?“

	„Viděl jsem, jak odcházeli ráno s Raimeyovou četou.“

	Raimeyova četa, jedna ze šesti, podnikala krátké kontrolní patroly na jih. Když se Peter zeptal generála, jak dlouho budou pryč, Vorhees mu záhadně odpověděl: „Jak bude potřeba.“

	„Jak vypadala?“

	„Jako jedna z nich.“ Hollis se odmlčel. „Mával jsem jí, ale asi mě neviděla. Víš, jak jí říkají?“

	Peter zavrtěl hlavou.

	„Poslední expediční.“ Hollis se zamračil. „Trochu krkolomný, nezdá se ti?“

	Zmlkli: nebylo už co dodat. Pokud oni byli jako končetiny navíc, Alicia připadala Peterovi jako chybějící úd. Neustále ji v duchu hledal, soustředil se na místa, kde by mohla být. Připadalo mu, že na něco takového si nikdy nemůže zvyknout.

	„Myslím, že nám s Amy doopravdy nevěří,“ prohodil k Hollisovi.

	„Jo?“

	„Připadá mi to tak.“

	Nastalo další ticho.

	„Tak co myslíš?“ ozval se Hollis. „S tou evakuací?“

	Vojáci kvůli dešti odložili odchod z tábora o další týden. „Vorhees naléhá, že máme jít s nima. Možná má pravdu.“

	„Ale ty si to nemyslíš.“ Když Peter neodpověděl, Hollis odložil vidličku a zadíval se mu do očí. „Petere, vždyť mě znáš. Udělám, co budeš chtít.“

	„Proč bych měl velet? Nechci rozhodovat za ostatní.“

	„Já ti nebudu říkat proč, ale tak to prostě je. Jestli pořád ještě nevíš, dej si čas na rozmyšlenou. Ten déšť hned tak nepřejde.“

	Peter ucítil bodnutí viny. Od chvíle, kdy sem dorazili, si pořád ještě nenašel čas, aby řekl Hollisovi, že ví o něm a o Saře. Po ztrátě Alicie nedokázal čelit faktu, že síla, která je držela pohromadě, začíná slábnout. Tři muži byli ubytovaní ve stanu vedle toho, který byl vyhrazený Saře a Amy; všichni jen ubíjeli čas, hráli karty a čekali, až přestane pršet. Peter se dvě noci po sobě vzbudil a zjistil, že Hollisův kavalec je prázdný. Ale ráno tam jeho přítel zase byl a tiše pochrupoval. Peter přemítal, jestli Hollis a Sara tají svůj vztah kvůli němu, nebo kvůli Michaelovi. Pokud šlo o Amy: po počátečním období, kdy vypadala neklidná a dokonce jako by se trochu bála vojáků, kteří jim nosili jídlo a doprovázeli je na latrínu, se zase vrátila do svého obvyklého stavu nadějného, a teď dokonce i veselého očekávání. Nevadilo jí ubíjet čas, ale dychtivě se soustředila na to, až se někam posune. Vyrazíme brzo? ptávala se Petera a její hlas zněl mírně naléhavě. Protože bych ráda viděla sníh. A Peter jen odpovídal: To já nevím, Amy. Uvidíme, kdy přestane pršet. Ale pravda, když ji vyslovil, dostávala na jeho jazyku příchuť lži.

	Hollis pokývl k Peterovu talíři. „Měl by ses najíst.“

	Peter odsunul talíř stranou. „Nemám hlad.“

	Do jídelny dorazil i Michael v ponču zmáčeném deštěm a naložil si na talíř pořádnou hromadu. Jedině on tady trávil čas smysluplně: Vorhees ho pověřil, aby pomáhal při opravách vozidel a jejich přípravě pro cestu na jih. Michael položil podnos na stůl, usadil se a hladově se pustil do jídla, nabíral si fazole kusem kukuřičné placky. Ruce měl ušpiněné od oleje.

	„Co je?“ zeptal se po chvíli a polkl sousto. „Vy dva vypadáte, jako by někdo umřel.“

	Kolem jejich stolu prošel jeden z vojáků, ušatý mladík, na jehož holé hlavě začínal rašit porost.

	„Nazdar, Křupane,“ pozdravil Michaela.

	Michael se rozzářil. „Ahoj, Sancho. Co je?“

	„De nada. Hele, jak jsme o tom hodili řeč s klukama, co kdybys přišel taky?“

	Michael se s pusou plnou fazolí usmál. „Jasný.“

	„Devatenáct nula nula v jídelně.“ Voják se podíval na Petera a Hollise, jako by si jich všiml až teď. „Jestli vy čundráci chcete, můžete taky dorazit.“

	Peter si na ten výraz nedokázal zvyknout. Cítil v něm osten opovržení.

	„Přijít kam?“

	„Díky, Sancho,“ ozval se Michael. „Já jim to vysvětlím.“

	Když voják odešel, Peter se s přimhouřenýma očima zadíval na Michaela. „Křupane?“

	„Oni milujou přezdívky,“ zahuhňal Michael a pokračoval v jídle. „A líbí se mi to trochu víc než Ampér.“ Vytřel plackou poslední zbytky fazolí. „Nejsou to špatný kluci, Petere.“

	„To jsem neřek.“

	„A co to bude dneska večer?“ zeptal se Hollis.

	„Jo tohle.“ Michael pokrčil rameny, jako by o nic nešlo, ale tváře mu zrudly. „Dneska je promítání.“

	Do půl sedmé večer se všechny stoly v jídelně odtáhly k plátěným stěnám a lavice byly narovnané do řad. S večerem se ochladilo a vzduch začal vysychat. Foukal ostrý vítr. Všichni vojáci se shromáždili venku před jídelnou, hlasitě se bavili tak, jak to Peter ještě neviděl – smáli se a žertovali, posílali si mezi sebou láhev kořalky. On a Hollis se posadili na lavici vzadu a zadívali se před sebe, na překližkovou stěnu potaženou prostěradlem. Michael byl někde vpředu, mezi svými novými kamarády automechaniky.

	Michael se jim snažil vysvětlit, co to je kino a jak to funguje, ale Peter stejně nevěděl, co má čekat. Ta představa ho trochu znepokojovala, jako by odporovala každé fyzikální logice, vzpírala se jeho pochopení. Projektor, který stál za nimi na stole, bude vysílat proud pohybujících se obrázků na obrazovku – ale jestli je to pravda, kde se ty obrázky berou? Jestli jsou to odrazy něčeho, tak kde je to, co odrážejí? Od projektoru běžel dlouhý elektrický kabel ze dveří jídelny až k jednomu z generátorů. Peter si nemohl pomoct, aby nepřemýšlel o tom, jaké je to plýtvání, používat vzácné palivo jen pro zábavu. Ale když dovnitř vešel major Greer a pozdravily ho nadšené výkřiky šedesáti mužů, Peter to ucítil taky: čirou dychtivost, téměř dětské vzrušení.

	Greer zvedl ruku, aby muže utišil, ale to jejich povykování jen zesílilo.

	„Držte huby, pitomci!“

	„Kinovat!“ zakřičel někdo.

	Ozvaly se další podobné výkřiky. Greer, který stál před obrazovkou, se slabě usmál. Tvrdá vojenská disciplína byla dnes večer úmyslně uvolněna. Peter už strávil v Greerově společnosti dost času na to, aby poznal, že to major dělá úmyslně.

	Greer počkal, až vzrušení trochu opadne, odkašlal si a začal mluvit. „Takže, všichni poslouchejte. Nejdřív oznámení. Vím, že vás pobyt v severních lesích moc baví…“

	„To si teda kurva piš!“

	Greer se nepatrně zamračil směrem, odkud přilétl výkřik. „Ještě jednou mě přerušíte, Muncey, a budete měsíc olizovat latríny.“

	„Chtěl jsem jen říct, jak rád tady pobíjím draky, pane!“

	Další smích. Greer počkal, až utichne.

	„Ale jak jsem už řekl, počasí se mění, takže mám pro vás novinu. Generále?“

	Vorhees vyšel před obrazovku z místa, kde předtím seděl, vpředu vlevo. „Díky, majore. Dobrý večer, Druhý pluku.“

	Secvičený sbor: „Dobrý večer, pane!“

	„Vypadá to, že počasí si dalo oddych, jak tomu říkám. Nula-pět-sto, hlaste se po snídani u svých velitelů čet. Musíme zítra tenhle tábor do setmění sbalit. Až se vrátí Modrá četa, vyrazíme na jih. Dotazy?“

	Jeden z vojáků zvedl ruku. Peter poznal toho, který se předtím v jídelně bavil s Michaelem – Sancha.

	„Co těžká mechanika, pane? Tím blátem neprojedeme.“

	„Rozhodli jsme se nechat je tady. Konkrétní podrobnosti vám sdělí vaši velitelé. Ještě něco?“

	Dav mlčel.

	„Fajn. Užijte si dnešní večer.“

	Lampy v jídelně zhasly a kola projektoru vzadu na stole se začala otáčet. Takže je to tady, pomyslel si Peter: okamžik rozhodnutí. Ten týden tady jako by ani neexistoval. Peter ucítil, jak někdo žuchl na lavici vedle něj: Sara. Vedle ní si sedla Amy s tmavou vlněnou pokrývkou přes ramena, která ji měla chránit před chladem.

	„Neměly jste sem chodit,“ šeptl Peter.

	„S tím ať jdou do hajzlu,“ odvětila tiše Sara. „Myslíš, že bych si to nechala ujít?“

	Obrazovka se rozsvítila a na ní se začala střídat čísla: 5, 4, 3, 2, 1. A potom:
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	Z lavic se ozvala bouře nadšených výkřiků, když se obrazovka náhle naplnila obrazem vozu taženého koňmi, který se řítil horskou krajinou. Obraz postrádal barvy kromě nejrůznějších odstínů šedi – jako napůl zapomenutý sen.

	„Draci,“ zašeptal Hollis a obrátil se k Peterovi. Zamračil se. „Dracula?“

	„Zvuk!“ vykřikl jeden z vojáků, k němuž se brzy přidali další. „Zvuk, zvuk, zvuk!“

	Voják u projektoru horečně prohlížel spojení, hledal chybu. Pak vystartoval dopředu a poklekl vedle bedny, která stála pod plátnem.

	„Počkejte, myslím, že to bude…“

	Zapraskání statické elektřiny. Peter, pohlcený obrazem – kočár vjel do vesnice a seběhli se k němu lidé – sebou na lavici reflexivně škubl. Ale hned si uvědomil, co to je, co je ta bedna pod obrazovkou. Dusot koňských kopyt, vrzání pružin kočáru a hlasy vesničanů, kteří hovořili jeden přes druhého podivným jazykem, který Peter nikdy neslyšel – a z promítání se stalo víc než obraz a světla. Zvuk vdechl filmu život.

	Na obrazovce muž v bílém klobouku vycházkovou holí poklepal kočímu na rameno. Když otevřel ústa, aby promluvil, vojáci v jídelně vybuchli jako jeden muž:

	„Zavazadla nechte na střeše. Večer musím být v průsmyku Borgo!“

	Ozval se výbuch všeobecného veselí. Peter odtrhl oči od filmu, aby se podíval na Hollise, ale jeho přítel uchváceně sledoval střídající se obrazy. Pohled na Amy a Saru: totéž.

	Na obrazovce zatím hovořil s kočím podsaditý muž bublavou řečí, bezvýznamnými zvuky. Pak se obrátil k prvnímu muži v klobouku a jeho slova zněla zároveň z úst všech diváků v jídelně:

	„Ko-čííí. On sééé… bójí. Je dobrý muž. On chce, abych vás zeptalááá, jestli možno počkat a jet až po východě slunce.“

	První muž mávl arogantně holí, jako by ho nic z toho nezajímalo. „Nuže, je mi líto, ale mám se v průsmyku Borgo o půlnoci setkat s jistým kočárem.“

	„V průsmyku Borgo? A čí je to kočár?“

	„Hraběte Draculy.“

	Oči kníratého muže se rozšířily hrůzou. „Hraběte… Draculy?“

	„Nedělej to, Renfielde!“ vykřikl jeden z vojáků. Ostatní se rozesmáli.

	Je to příběh, uvědomil si Peter. Příběh jako v těch starých knihách v Útočišti, které jim četla učitelka, když kolem ní seděli v kruhu… tehdy, dávno. Lidi na obrazovce předstírali, že jsou někým jiným – jejich přehnané pohyby a přízvuk připomínaly Učitelku, když měnila hlas podle postav příběhu, který jim četla. Ten podsaditý kníratý muž ví něco, co muž v klobouku ne: před nimi leží nebezpečí. Ale cestovatel se navzdory varování rozhodl pokračovat, což vojáci přivítali dalšími posměšnými výkřiky. V noci se kočár vydal po měsícem ozářené cestě vzhůru do kopce, k masivní stavbě s mohutným opevněním a spoustou věžiček. Bylo vcelku jasné, co cestovatele čeká, ten kníratý mu to vyložil: upíři. Tenhle starodávný výraz pro viráky Peter znal. Čekal, kdy se objeví čmoudi, kdy dopadnou z výšky na kočár a roztrhají lidi v něm na kusy, ale to se nestalo. Kočár projel bránou, a když ten muž, Renfield, vystoupil, zjistil, že je sám. Vrzající dveře, které se samy otevřely, ho zvaly dál, a on se ocitl ve velké zničené místnosti. Renfield, jehož nevědomost a nevinnost byla téměř k smíchu, couval ke schodišti, po němž zatím sestupovala postava v plášti a v ruce držela jedinou svíci. Když došla až na poslední schod, Renfield se konečně otočil. Hrůza v jeho pohledu byla tak nefalšovaná, jako by viděl celou skupinku viráků, ne jediného chlapa v plášti.

	„Jsem… Drrrraculaaa.“

	Stanem se rozlehl další pokřik a potlesk. Jeden z vojáků v první řadě vyskočil.

	„Hele, hrabě, dej si todle!“

	Světelným proudem z projektoru zasvištěla ocel nože, jehož střenka se s kovovým lupnutím zaryla do plátna a ponořila se do hrudi muže v plášti, který překvapivě vypadal, jako by si toho ani nevšiml.

	„Muncey, co sakra blbneš!“

	„Seber si tu kudlu,“ zařval další, „překáží nám!“

	Ale jejich hlasy nebyly rozzlobené: všichni to považovali za legraci. Muncey se v bouři posměšných výkřiků zvedl a vydal se k plátnu, aby vytáhl nůž z překližky. Pak se otočil, zašklebil a zlehka se uklonil.

	Navzdory tomu všemu – chaotickému přerušování, smíchu a posměšným reakcím vojáků, kteří znali a komentovali každou repliku – Peter zjistil, že je vtahován do děje. Cítil, že některé části příběhu chybějí; dějové skoky mu připadaly matoucí, když se děj náhle z hradu přenesl na loď na moři nebo do místa nazývaného Londýn; Peter pochopil, že je to město z doby Předtím. Hrabě (byl to nějaký druh viráka, i když tak nevypadal) zabíjel ženy. Nejdřív dívku s květinami na ulici, pak mladou ženu, která spala ve své posteli a měla vlasy v loknách a obličej jako panenka. Pohyby hraběte byly komicky pomalé, stejně jako pohyby jeho obětí: jako by všichni byli polapení ve snu, v němž se nemohou pohybovat dost rychle; anebo se nemohou pohybovat vůbec. Sám Dracula měl bledou, téměř ženskou tvář a nalíčené rty, aby vypadaly vykrojené jako netopýří křídla. Kdykoli někoho pokousal, obrazovka u toho dlouho prodlévala: u jeho očí, které byly nasvícené zdola a zářily jako dvě svíce.

	Nějaká část Peterovy bytosti věděla, že je to všechno falešné, že to nemá brát vážně, ale jak příběh pokračoval, stejně si začal dělat stále větší starosti o tu dívku, Minu. Byla to dcera lékaře, doktora Sewarda – byl to majitel sanatoria, ať už to znamenalo cokoli – a její neúspěšný manžel Harker neměl ponětí, jak jí pomoct, jenom stál s rukama v kapsách a vypadal bezmocně a ztraceně. Nikdo z nich nevěděl, co má dělat, až na lovce upírů Van Helsinga. Nepodobal se žádnému lovci, které Peter znal – byl tlustý, měl silné brýle a mluvil v dlouhých a neurčitých souvětích, která vojáci vítali posměšnými výkřiky. „Pánové, máme tu co do činění s neuvěřitelným!“ a „Včerejší pověry mohou být vědeckou realitou dneška!“ Vždycky se ozval pískot, ale Peterovi připadalo, že většina z Van Helsingových výroků je pravdivá – zvlášť ten, že „upír je bytost, jejíž život se nepřirozeně prodloužil“. Jestli tohle nepopisovalo čmoudy, tak už nevěděl co. Začal přemítat o tom, jestli Van Helsingův trik se zrcátkem šperkovnice nějak nesouvisí s jeho trikem s pánví v Las Vegas, a uvažoval o Van Helsingově prohlášení, že „každý upír musí spát každou noc ve své rodné hroudě“. Byl to ten důvod, proč se všichni nakažení vždycky vraceli domů? Film mu místy připadal jako instruktážní příručka. Začal přemýšlet, jestli je to opravdu vymyšlený příběh, nebo vyprávění o něčem, co se skutečně stalo.

	Ta dívka, Mina, byla nakonec nakažená. Harker a Van Helsing pronásledovali upíra do jeho doupěte ve sklepení. Peter si uvědomil, kam děj směřuje: ti dva chtějí vykonat Milost. Budou pronásledovat Minu a zabijí ji, a bude to Minin manžel Harker, kdo se té strašné povinnosti ujme. Peter se obrnil. Vojáci se konečně utišili, jejich šprýmy skončily, jak se i oni nechali pohltit dějem, jehož pochmurné završení se začalo odvíjet.

	Ale Peter konec nikdy neviděl. Do stanu vtrhl voják.

	„Světla! Narušení prostoru!“

	Vojáci okamžitě vystřelili z lavic, film byl zapomenut. Všichni se natahovali po zbraních, pistolích, puškách, nožích. Hrnuli se ke dveřím. Někdo zakopl o kabel projektoru, vytrhl ho, a místnost se ponořila do tmy. Všichni se strkali, křičeli, vydávali rozkazy. Zvenčí se ozvalo zapraskání pušky. Když Peter vyběhl za davem ze stanu, spatřil, jak nad blátivým polem přelétly z ochozu opevnění rakety. Michael uháněl kolem něj se Sanchem. Peter ho chytil za ruku.

	„Co je? Co se stalo?“

	Michael se ani nezastavil. „Modrá četa!“ vykřikl. „Dělej!“

	Z chaosu v jídelně se brzy stal organizovaný postup: všichni věděli, co mají dělat. Vojáci se rozdělili do skupin, které se rychle vrhly k žebříkům a šplhaly na stanoviště nahoře. Další muži zaujali pozice za pytli s pískem v bráně. Jiní nasměrovali reflektory nad bránou tak, aby osvětlovaly blátivé pole před bránou.

	„Tamhle jsou!“

	„Otevřít!“ hulákal Greer od paty opevnění. „Otevřete tu zatracenou bránu!“

	Shora z ochozu se ozvala mohutná krycí palba, zatímco šest vojáků nahoře se zavěsilo na provazy, které byly spojené s veřejemi brány, a seskočili nad prostor dvora. Petera na okamžik uchvátila ladnost a sehranost jejich pohybů, praktická krása synchronizace. Jak se vojáci na provazech snášeli k zemi, brána se začala otevírat. Přítomným se otevřel výhled na osvětlenou plochu pole a skupinu vojáků, která se řítila k opevnění. Alicia běžela v čele. Smrtícím sprintem se šest průzkumníků vřítilo do brány a svalilo se na zem do bahna, zatímco muži na ochozu zuřivě pálili. Jestli tam byli viráci, Peter je neviděl: všechno to bylo příliš rychlé, příliš hlasité, a najednou bylo po všem. Brána se zavřela.

	Peter se rozběhl k místu, kde ležela Alicia. Vlastně klečela, opírala se rukama o zem a ztěžka oddychovala. Krycí barvy jí stékaly po tvářích a její vyholená hlava se ve světle reflektorů blyštěla jako naleštěný kov.

	Když se zvedla na kolena, spatřila ho. „Petere, vypadni, sakra.“

	Nad jejich hlavami zapraskaly poslední výstřely. Viráci se rozptýlili, ucouvli před světly.

	„Myslím to vážně,“ dodala dívka. Jako by se v jejím těle všechny svaly prudce svíraly. „Vypadni odsaď, do prdele.“

	Kolem se seběhli další muži. „Kde je Raimey?“ vyštěkl generál Vorhees. „Kde je sakra Raimey?!“

	„Mrtvý, pane.“

	Vorhees se obrátil k Alicii, klečící v blátě. Když zahlédl Petera, oči mu zaplály hněvem. „Jaxone, tady nemáte co dělat.“

	„Našli jsme to, pane,“ ozvala se Alicia. „Vlastně jsme o to zakopli. Doslova vosí hnízdo. Budou jich tam stovky.“

	Vorhees mávl na Hollise a ostatní. „Vy všichni – vraťte se ihned do svých stanů. Hned.“ Nečekal na odpověď a obrátil se k Alicii. „Vojínko Donadiová, podejte hlášení.“

	„Důl, generále,“ odpověděla Alicia. „Našli jsme důl.“

	Vorheesovi muži to hledali celé léto: vstupní šachtu do starého měděného dolu, skrytou kdesi v kopcích. Předpokládali, že to bude jedno z těch míst, kam se viráci stahují, jak o tom mluvil Vorhees. Na základě starých geologických map a průzkumu, při němž používali česnek a sítě, zúžili pátrání na jihovýchodní oblast, asi dvacet čtverečních kilometrů nad řekou. Výprava Modré čety byla posledním pokusem o lokalizaci toho místa před evakuací tábora. Byla to vlastně úplná náhoda: Peter se ten příběh dozvěděl od Michaela. Modrá četa o to místo prostě těsně před západem slunce zakopla: nenápadná prohlubeň v zemi, do níž se s výkřikem zřítil muž v čele skupiny. Virák, který se z díry vynořil, dostal další dva muže dřív, než někdo stačil vystřelit. Zbytek skupiny dokázal vytvořit palebnou linii, ale mezitím se z otvoru začali vynořovat další viráci, zuřivě čelící posledním paprskům slunce. Vojáci věděli, že jakmile slunce zapadne, jejich jednotka nemá šanci přežít, a spolu s nimi se ztratí i informace o poloze dolu. Světlice jim můžou získat pár minut, ale to bude všechno. Rozdělili se do dvou skupin: první se pustila na zběsilý útěk, zatímco druhá pod velením poručíka Raimeye kryla jejich ústup. Zadržovali ty tvory, jak nejdéle mohli, ale když zapadlo slunce a došly jim světlice, byl konec.

	Celou noc bzučel tábor horečnou aktivitou. Peter vycítil změnu: dny vyčkávání a průzkumných výprav do lesů byly ty tam, Vorheesovi muži se chystali k bitvě. Michael zmizel, pomáhal připravovat vozidla, která povezou munici, sudy s benzínem a dusičnanem amonným s granátovou roznětkou, kterým se říkalo „plašan“. Ty se měly navijákem spustit přímo do dolu. Exploze bezpochyby zabije hodně viráků v dole; otázka byla, kde se vynoří ti, kteří přežijí? Topografie se za sto let mohla změnit. Vorhees a jeho muži nemohli vědět, jestli mezitím sesuvy půdy nebo zemětřesení neodkryly další přístupové cesty. Zatímco část vojska bude spouštět nálože, ostatní se rozestoupí kolem a pokusí se vyčenichat každý otvor. Až bomba vybuchne, všichni už budou ve svém postavení.

	Světla zhasla, nastal šedivý úsvit. V noci poklesla teplota a louže na dvoře se potáhly ledovým škraloupem. Začala se nakládat auta. Vorheesovi vojáci se shromáždili v bráně, všichni až na jednu četu, která měla zůstat a hlídat ležení. Alicia strávila většinu noci výslechem v generálově stanu. To ona dovedla zachráněné členy čety zpátky do ležení, použila cestu, kterou tehdy putovali podél řeky. Teď ji Peter viděl vedle generála, s mapou rozloženou na kapotě jednoho z humvee. Greer seděl v koňském sedle a dohlížel na poslední nakládání zásob. Peter, který je sledoval z boku, cítil rostoucí nejistotu, ale ještě něco jiného: silnou přitažlivou sílu, která mu připadala stejně zásadní jako dýchání. Celé dny byl rozpolcený nejistotou: věděl, že by měli pokračovat v cestě, ale nedokázal opustit Alicii. Když ji teď viděl mezi vojáky, prostá touha ho postrčila kupředu. Vorheesovi muži šli do války. Chtěl se jí zúčastnit.

	Když se Greer rozjel podél linie, Peter mu zastoupil cestu. „Majore, rád bych s vámi mluvil.“

	Greerův výraz i hlas byly odtažité, uspěchané. Díval se nad Peterovu hlavu, když odpovídal: „Ano, Jaxone?“

	„Chci jít s vámi, pane.“

	Greer se nad tím na okamžik zamyslel. „Civilisty nebereme.“

	„Tak mě nechte v týlu. Musí být něco, co bych mohl dělat – spojku, cokoli.“

	Greer se soustředil na jeden z náklaďáků, kam právě Michael a čtyři další vojáci nakládali sudy s výbušninou.

	„Seržante,“ vyštěkl na velitele jedné z čet, muže jménem Withers, „můžete to tady za mě převzít? A Sancho, pozor na ten řetěz – je to propojený.“

	„Ano, pane. Promiňte, pane.“

	„Jsou to bomby, hochu. Prokrista, dávej pozor.“ Major se obrátil k Peterovi. „Pojďte se mnou.“

	Major seskočil z koně a poodešel s Peterem o kus dál, aby byli z doslechu. „Vím, že o ni máte strach,“ ozval se. „Chápu to, jasný? Kdyby to bylo na mně, nechal bych vás jít.“

	„Možná kdybychom promluvili s generálem…“

	„Nic takového. Omlouvám se.“ Přes majorovu tvář přelétl zvláštní výraz, zabliknutí nejistoty. „Poslyšte, říkal jste mi o té dívce, Amy. Měl byste něco vědět.“ Major zavrtěl hlavou a zadíval se do dálky. „Nemůžu uvěřit, že vám to chci říct. Možná tady v těch lesích už vážně trčím až moc dlouho. Jak se tomu říká? Když vám připadá, jako by se dělo něco, co jste už jednou zažil. O čem se vám zdálo.“

	„Pane?“

	Greer se na něj nepodíval. „Déjà vu. Tak je to. Mám ten pocit od chvíle, kdy jsem tu vaši partu viděl poprvé. Mám z toho pořádný ošklivý déjà vu. Vím, že to teď zní neuvěřitelně, ale jako kluk jsem byl vyzáblík, co v jednom kuse stonal. Rodiče mi umřeli, když jsem byl malý, vlastně si je ani nepamatuju. Vyrůstal jsem v sirotčinci, padesát děcek namačkaných v jedný místnosti, všechny ty nudle a špinavý ruce. Jmenujte mi jakoukoli nemoc – chytil jsem je všechny. Sestry mě už párkrát odepsaly. Měl jsem v horečkách sny, jakým byste nevěřil. Bylo to jako ztratit se na tisíc let ve tmě. Ale jde o něco jinýho. V těch snech jsem nebyl sám. Tohle k nim vždycky patřilo. Už jsem na to dávno zapomněl a vybavilo se mi to teprve teď, když jste sem přišli. Ta dívka. Ty její oči. Myslíte, že jsem si toho nevšiml? Ježíši, měl jsem pocit, jako bych se vrátil zpátky, jako by mi bylo zase šest a potil jsem se a měl mozek zavařený horečkou. Říkám vám, že je to ona. Vím, že to zní naprosto bláznivě. Ale ona byla v těch snech se mnou.“

	Majorova poslední slova obklopilo ticho plné očekávání. Peterem projelo zachvění poznání.

	„Řekl jste to Vorheesovi?“

	„Blázníte? Poslyšte, mladíku, neříkám to ani vám.“

	Greer mu dal najevo, že to je konec jejich rozhovoru. Vzal svého koně za uzdu a vyhoupl se do sedla. „To je všechno. Jestli se ptáte, proč nemůžete jít, tohle je má odpověď. Pokud se nevrátíme, Rudá četa má rozkaz evakuovat vás do Roswellu. To je oficiální. Neoficiálně vám říkám, že vám nebudou bránit, jestli se rozhodnete pokračovat dál.“

	Pobídl patami zvíře a popojel do čela linie. Ozvalo se zaburácení motorů. Brána se otevřela. Peter se díval, jak mužstvo – pět čet plus koně a auta – postupuje kupředu. Někde tam byla i Alicia. Peter si pomyslel, že je nejspíš vepředu s Vorheesem. Ale nikde ji neviděl.

	Zástup vojáků se dlouho posunoval kolem něj. Náhle se vedle Petera objevil Michael.

	„Nedovolili ti jít, co?“

	Peter dokázal jen zavrtět hlavou.

	„Mně taky ne,“ přiznal Michael.
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	Čekali den, pak druhý. S jedinou četou vypadal tábor podivně prázdný a opuštěný. Amy a Sara se už mohly pohybovat volně, kde chtěly, jenže nebylo kam jít. Amy se ponořila do mlčení tak naprostého, až si Peter začal říkat, jestli se mu její hlas jen nezdál: celé dny seděla ve stanu na svém kavalci, oči upřené do dálky a přimhouřené soustředěním. Když už to Peter nedokázal vydržet, zeptal se jí, jestli ví, co se tam venku děje.

	Její hlas zněl vzdáleně. Vypadala, jako by se na něj dívala, a zároveň nedívala. „Jsou ztracení. Ztracení v lesích.“

	„Kdo, Amy? Kdo je ztracený?“

	Jako by ho teprve teď zaregistrovala, jako by se vrátila do přítomnosti a do stanu. „Půjdeme už brzo, Petere?“ zeptala se. „Ráda bych už brzo šla.“ Nepatrný úsměv. „Chci dělat sněhové anděly.“

	To bylo víc než popletené: bylo to šílené. Peter na ni měl poprvé vůbec opravdu vztek. Ještě nikdy se necítil tak bezmocný, přišpendlený na místo vlastní váhavostí a odkládáním. Měli odejít už dávno: teď tady uvízli. Odejít, aniž by věděl, jestli je Alicia v bezpečí – to bylo prostě nemožné. Vyrazil ze stanu dívek a vydal se na bezcílnou pouť táborem, aby nějak vyplnil zbytečné hodiny. S ostatními vojáky se nebavil, udržoval si odstup. Obloha byla jasná, ale na východě se leskly vrcholky hor pokryté ledem. Peterovi začalo připadat vyloučené, aby odsud ještě někdy odešli.

	A potom, ráno třetího dne, to uslyšeli: zvuk motorů. Peter se rozběhl k žebříku a vylezl na ochoz. Velitel čety Eustace měl na očích dalekohled a díval se k jihu. Eustace se s nimi obvykle nebavil, jen tu a tam prohodil krátkou větu.

	„To jsou oni,“ ozval se teď. „Pár z nich.“

	„Kolik?“ vyhrkl Peter.

	„Vypadá to na dvě čety.“

	Muži, kteří mířili k bráně, byli špinaví a vyčerpaní a jejich držení těla svědčilo o porážce. Alicii mezi nimi nebylo vidět. Na konci linie seděl na koni major Greer. Hollis a Michael se vyřítili ze stanu. Greer seskočil z koně. Tvářil se dezorientovaně a než promluvil, lokl si dlouze vody.

	„Jsme první?“ zeptal se Petera. Vypadal, jako by tak úplně nevěděl, kde je.

	„Kde je Alicia?“

	„Prokrista, to byl blázinec. Ty zasraný stráně byly plný jeskyň. Vrhli se na nás ze všech stran. Úplně nás obklíčili.“

	Peter už se nedokázal ovládat. Popadl Greera tvrdě za ramena a donutil ho, aby se mu podíval do očí. „Do hajzlu, řekněte mi, kde je!“

	Greer se nebránil. „Nevím, Petere. Promiňte. Ve tmě jsme se navzájem ztratili z dohledu. Byla s Vorheesem. Čekali jsme na ně den na ústupový trase, ale nikdo z nich se neobjevil.“

	Další čekání: to bylo nesnesitelné, mučivé. Peter se ještě nikdy necítil tak bezmocný. Krátce nato se z ochozu ozval výkřik.

	„Další dvě čety!“

	Peter zrovna seděl v jídelně, ochromený obavami. Vyřítil se ven a doběhl k bráně v okamžiku, kdy projel první náklaďák. Byl to ten, který vezl výbušninu. Na jeho zadní plošině zůstal naviják a jeho prázdný hák se pohupoval. Za auty kráčelo čtyřiadvacet mužů, tři čety zredukované na dvě. Peter hledal mezi otupělými tvářemi Alicii.

	„Vojínka Donadiová! Víte někdo, co je s vojínkou Donadiovou?“

	Nikdo nevěděl. Všichni vyprávěli totéž: když bomba vybuchla, země se jim otevřela pod nohama a proti nim se řítili viráci, vojáci se rozprchli a ztratili se v lese.

	Někteří tvrdili, že viděli Vorheese umírat, jiní byli přesvědčení, že byl s Modrou četou. Ale Alicii nikdo nespatřil.

	Den se vlekl. Peter rázoval po táboře sem a tam, s nikým nemluvil. Velitelem byl teď Greer jako nejvyšší důstojník. Krátce se u Petera zastavil a řekl mu, aby se nevzdával naděje. Generál ví, co dělat: jestli někdo dokáže přivést své vojáky zpátky živé, pak je to Curtis Vorhees. Ale Peter viděl v Greerově pohledu, že major sám už přestal věřit, že se někdo z nich ještě vrátí živý.

	Petera opustila naděje po setmění. Vrátil se do stanu, kde Hollis s Michaelem hráli prší. Když vešel, oba vzhlédli.

	„Jen zabíjíme čas,“ zabručel Hollis.

	„Vždyť nic neříkám.“

	Peter se svalil na kavalec a přetáhl si deku přes hlavu. Ani se nezdržoval stahováním zablácených bot. Byl špinavý, ztrhaný vyčerpáním. Ty poslední příšerné hodiny jako by ho uvedly do stavu podobného transu. Už několik dní skoro nejedl, ale pomyšlení na jídlo bylo nepředstavitelné. Plátnem stanu profukoval chladný vítr – zimní vítr. Těsně předtím, než usnul, si vybavil Aliciina poslední slova: Vypadni odsaď, do prdele.

	Probudil ho vzdálený výkřik. Prudce se posadil. Mezi stanovými chlopněmi se objevila Hollisova tvář.

	„Někdo je v bráně.“

	Peter odhodil pokrývku a vyrazil ven, do záře reflektorů. Jeho pochyby ustoupily jistotě, a ještě než byl v polovině cesty k bráně, věděl, co na něj čeká.

	Alicia. Alicia se vrátila.

	Stála u brány. Peter si nejdřív myslel, že je sama, ale když se k ní protlačil mezi shromážděnými vojáky, spatřil za ní v pokleku dalšího vojáka. Byl to Muncey – a měl svázaná zápěstí. Peter ve světle reflektorů viděl, jak se jeho tvář leskne potem. Třásl se, ale ne chladem: jednu ruku měl ovázanou zakrváceným hadrem.

	Vojáci, kteří dvojici obklopili, si od nich udržovali bezpečnou vzdálenost. Tiché mumlání ustalo docela, když k Alicii přistoupil Greer.

	„Generál?“

	Zavrtěla hlavou: ne.

	Voják odtáhl zakrvácenou ruku od těla. Ztěžka oddychoval. Greer se k němu sklonil. „Desátníku Muncey,“ ozval se konejšivým hlasem.

	„Ano, pane.“ Muncey si zvolna olízl rty. „Promiňte, pane.“

	„To nic, synu. Vedl jste si dobře.“

	„Nevím, jak jsem moh minout toho hajzla, co mi to udělal. Hryznul mě jako pes, než ho Donadiová dostala.“ Zvedl hlavu k Alicii. „Podle toho, jak bojuje, by nikdo nepoznal, že je to holka. Snad vám to nevadí – poprosil jsem ji, aby mě spoutala a vzala domů.“

	„To je vaše plné právo, Muncey. Vaše právo příslušníka Expedičního sboru.“

	Munceyho tělo se roztřáslo sérií prudkých křečí. Rty se mu ohrnuly a odhalily řady zubů. Peter cítil, jak se vojáci napjali: ruce všech kolem se svezly k nožům. Byl to bezděčný pohyb. Ale Greer, který seděl v podřepu vedle desátníka, se ani nepohnul.

	„Asi to už přichází,“ ozval se Muncey, když křeče pominuly. Peter v jeho očích neviděl strach, jen klidné smíření. Z tváře mu zmizela barva, jako když odteče voda. Zvedl spoutané ruce, aby si zakrváceným hadrem otřel pot. „Je to tak, jak říkaj, že se to stává. Kdyby to nevadilo, majore, radši bych ocel. Chci cejtit, jak to ze mě odchází.“

	Generál přikývl. „Jste dobrý chlap, Muncey.“

	„Jestli můžu, pane – ať to udělá Donadiová. Máma vždycky říkala, že mám tancovat s hodnejma holkama – a ona byla tak hodná, že mě přivedla zpátky. Nemusela to dělat.“ Muncey zamrkal, pot mu stékal po tvářích. „Chci jen říct, že to byla pro mě čest, bojovat s ní. A s generálem. Chtěl jsem se vrátit domů, abych vám to řek. Ale radši byste to měl skončit, majore.“

	Greer se vztyčil a ucouvl. Všichni kolem se napřímili. Zvýšil hlas tak, aby ho všichni slyšeli.

	„Tento muž je příslušník Expedičního sboru! Nastal čas, aby nás opustil! Všichni pozdravíme desátníka Munceye. Hip hip…“

	„Hurá!“

	„Hip hip…“

	„Hurá!“

	„Hip hip…“

	„Hurá!“

	Greer vytáhl nůž a podal ho Alicii. Její tvář byla nehybná, bez emocí: tvář vojáka, který koná svou povinnost. Uchopila zbraň a poklekla vedle Munceyho, který čekal se svěšenou hlavou a rukama v klíně. Alicia se sklonila tak, až se čelem téměř dotýkala Munceyho, a Peter viděl, jak se její rty pohybují. Něco mu šeptala. Necítil hrůzu, jen úžas. Čas jako by se zastavil, zamrzl – nebyl to proud událostí, jen jediná, zachycená a neměnná – byla to linie, kterou když překročíte, už nikdy nemůžete zpátky. Munceyho smrt byla jen částí jejího významu.

	Nůž vykonal své dílo dřív, než si Peter vůbec uvědomil, co se stalo; když Alicia zvedla hlavu, vězel až po čepel ve vojákově hrudi. Muncey otevřel doširoka vlhké oči, rty se mu oddělily. Alicia vzala jeho tvář do dlaní, něžně jako matka, která konejší dítě. „Pomalu, Muncey,“ pronesla. „Klidně.“ Na desátníkových rtech se objevila krev. Naposledy se nadechl, nabral vzduch do plic, jako by to nebyl jen vzduch – doušek svobody, jak z něj spadla všechna břemena, bylo po všem, všechno hotovo. Pak ho život opustil a Muncey se zhroutil dopředu. Alicia ho chytila do náruče a jemně ho položila na zablácenou zem ležení.

	Peter ji neviděl ani následující den, ani den potom. Napadlo ho, že by jí mohl poslat vzkaz, ale nevěděl, co říct. V hloubi srdce znal pravdu: Alicia byla pryč. Vklouzla do života, jehož součástí už nebyl.

	Vojsko ztratilo čtyřicet šest mužů včetně generála Vorheese. Bylo pravděpodobné, že všichni muži nebyli mrtví, ale jen nakažení. Mezi muži se mluvilo o tom, že by se měly vyslat pátrací oddíly, ale Greer to zamítl. Čas k jejich odchodu se krátil, pokud se měli stihnout dostavit včas na setkání se Třetím plukem. „Máme sedmdesát dva hodin,“ prohlásil, „víc ne.“

	K večeru druhého dne byl už tábor téměř sbalený. Jídlo, zbraně, většina stanů kromě jídelny, všechno bylo naložené na vozech a připravené na cestu. Světla zůstanou tady, stejně jako velké cisterny, které teď byly skoro prázdné, a jediný humvee. Pluk se vydá na jih ve dvou skupinách: menší výzvědný oddíl na koních pod velením Alicie pojede v čele, zbytek mužů pěšky nebo na vozech pocestuje za nimi. Z Alicie teď byla důstojnice: při ztrátě tolika mužů přišel pluk i o dva velitele čet, takže velících důstojníků bylo málo. Major ji povýšil za zásluhy v boji, a teď z ní byla poručice Donadiová.

	Greer zrušil rozkaz, aby byly Sara a Amy oddělené od mužů: člověk je člověk, prohlásil, na délce vlasů nezáleží. Při akci utrpěla spousta mužů poranění – většinou to byly drobnosti, řezné rány, škrábance a výrony, ale jeden voják si zlomil klíční kost a dva další, Sancho a Withers, byli vážně raněni při výbuchu bomby. Oba vojenští ošetřovatelé při akci padli, takže se Sara s Amyinou pomocí ujala péče o nemocné, aby je co nejlépe připravila na cestu na jih. Peter a Hollis pomáhali s balením oddílu, jehož úkolem bylo probrat obsah dvou velkých zásobovacích stanů a rozhodnout, co se vezme s sebou a co se nechá v táboře. Michael se jim víceméně ztratil z očí mezi automechaniky: spal v jejich ubikacích, jedl s nimi. Ztratilo se i jeho jméno: slyšel na Křupana.

	Otázka, jestli se nechají evakuovat, visela nade všemi jako Damoklův meč. Peter ještě Greerovi neodpověděl, protože se pořád ještě nerozhodl. Ostatní – Sara a Hollis, Michael a dokonce i Amy tím svým tichým, uzavřeným způsobem – všichni čekali, nechávali mu prostor, aby se rozhodl. Tím, že o tom nemluvili, to bylo ještě zřetelnější. Anebo se mu možná jen vyhýbali – co mohl vědět? Ať tak nebo tak, opustit bezpečí tábora mu teď připadalo ještě zlověstnější než jindy. Greer ho varoval, že když výbuch zničil lom, lesy budou plné viráků; možná, prohlásil, by bylo lepší počkat, až se příští léto posádka zase vrátí. Probere to na Divizi, přesvědčí je, aby sem poslali řádnou expedici. Jestli tam v horách něco je, je to tam už hodně dlouho. Rok to určitě může počkat.

	Druhý den po Aliciině návratu přišel Peter do stanu a našel tam samotného Hollise. Seděl v rozepnuté zimní bundě na svém kavalci a držel na klíně kytaru.

	„Kdes to našel?“

	Hollis se beze slova probíral strunami, tvář svraštělou soustředěním. Vzhlédl a roztáhl do úsměvu rty ukryté mezi hustými vousy, které mu teď porůstaly polovinu tváří. „Měl ji jeden mechanik. Michaelův kámoš.“ Vybrnkal několik not, náznak melodie, kterou Peter nedokázal rozlišit. „Je to už tak dávno, až jsem si myslel, že jsem zapomněl hrát.“

	„Ani jsem nevěděl, že to umíš.“

	„Vlastně neumím, ne pořádně. Arlo byl vždycky lepší.“

	Peter se posadil na protější kavalec. „Pokračuj. Zahraj něco.“

	„Už si moc nepamatuju. Jen pár písniček.“

	„Tak je zahraj. Zahraj cokoli.“

	Hollis pokrčil rameny, ale Peter viděl, že mu ta žádost udělala radost. „Ale neříkej, že jsem tě nevaroval.“

	Udělal něco se strunami, utáhl je, vyzkoušel, a pak začal. Peterovi chvíli trvalo, než mu došlo, co slyší: jednu z těch Arlových vymyšlených písniček, které hrával Malým v Útočišti, i když zněla trochu jinak. Byla stejná, a přece jiná. V Hollisově podání byla hlubší a bohatší, plná bolestného smutku. Peter se natáhl na kavalec a nechal melodii, aby ho omývala. I když písnička dozněla, pořád ji cítil v sobě, jako ozvěnu dávné touhy, která zůstávala v jeho hrudi.

	„To je v pořádku,“ ozval se do ticha. „Ty a Sara můžete jít s konvojem. Michael taky – pochybuju, že by Sara šla bez něj.“ Když Hollis mlčel, Peter se nazdvihl na lokti a zadíval se na kamaráda. „To je v pořádku, Hollisi, myslím to vážně. Chci, abyste to udělali.“

	„Když jsme sem přišli, víš, jak Vorhees mluvil o tom, že jeho muži složili přísahu, a co s nimi udělá, když se zamilují do ženy… Měl pravdu. Já už na tohle nemám. Pokud jsem vůbec kdy měl. Opravdu ji miluju, Petere.“

	„Nemusíš mi to vysvětlovat. Mám z toho radost – přeju vám to, oběma. Jsem rád, že máte tuhle šanci.“

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Hollis.

	Odpověď byla nasnadě. A přece ji potřeboval vyslovit. „To, kvůli čemu jsme přišli.“

	Bylo to zvláštní. Peter cítil smutek, ale kromě něj i něco dalšího. Cítil pokoj. Rozhodnutí bylo za ním: osvobodil se od něj. Napadlo ho, jestli se takhle cítil jeho otec před svou poslední výpravou. Když se Peter díval, jak se stanová celta chvěje ve větru, vzpomněl si na to, co mu Theo řekl tehdy v noci v elektrárně, když seděli v kontrolní místnosti a pili jasku. Táta nejezdil ven proto, že by se vzdal. Pokud si to někdo myslí, tak tátu vůbec neznal. Jezdil, protože nesnesl nevědomost. Nemohl ji vystát už ani minutu. Byl to klid pravdy, který Peter cítil, a byl za to rád, cítil to hluboko v kostech.

	Za stěnou stanu slyšel rachot generátorů, volání Greerových mužů na hlídkách. Ještě jedna noc a všechno tu utichne.

	„Nemůžu ti to nijak rozmluvit, viď?“ ozval se Hollis.

	Peter zavrtěl hlavou. „Ale můžeš pro mě něco udělat.“

	„Cokoli.“

	„Nejezděte za mnou.“

	Majora našel ve stanu, který patříval Vorheesovi. Peter a Greer spolu od Aliciina návratu stěží promluvili. Majora se po nepodařené akci zmocnila malomyslnost, a Peter se od něj držel dál. Věděl, že Greera tíží víc než jen břímě velení. V těch dlouhých dnech, které mezi těmito muži strávil, poznal hloubku jejich pouta. Greer truchlil po ztraceném příteli.

	Stan osvětlovala lampa.

	„Majore Greere?“

	„Dále.“

	Peter odhrnul chlopeň. Uvnitř bylo teplo od zapálených kamen. Major v maskáčových kalhotách a olivovém tričku seděl za Vorheesovým stolem a ve světle lucerny se probíral papíry. U nohou mu ležela vytažená zásuvka, plná osobních věcí.

	„Jaxone. Už jsem si říkal, kdy o vás uslyším.“ Major se opřel na židli a promnul si unavené oči. „Pojďte dál a podívejte se na to.“

	Na stole ležel stoh volných papírů. Nahoře byl jeden s obrázkem tří postav, ženy a dvou malých děvčat. Peter si v první chvíli myslel, že se dívá na snímek z doby Předtím, jak byl přesný. Ale pak si uvědomil, že je to obraz nakreslený uhlem. Portrét zachycoval postavy od pasu nahoru, spodní části těl se ztrácely v nicotě. Žena držela na klíně malou holčičku, jíž nemohly být víc než tři a měla kulatou batolecí tvářičku. Druhá dívka, o pár let starší než sestřička, stála za nimi, u matčina levého ramene. Greer nazdvihl papíry: na všech bylo totéž, stejné postavy ve stejné pozici.

	„To maloval Vorhees?“

	Greer přikývl. „Curtis se neupsal jako mladík, jako většina z nás. Než vstoupil k Expedičnímu sboru, prožil celý jiný život. Měl ženu, dvě děti…, byl farmář, věřil byste tomu?“

	„A co se stalo?“

	Greer pokrčil rameny. „To co vždycky. Když se to stane.“

	Peter se znovu sklonil nad obrázky. Cítil z nich nesmírnou péči, kterou autor věnoval jejich zhotovení, sílu koncentrace, která ležela za každičkým detailem. Ženin plachý úsměv; oči mladší dívenky, veliké a podobné matčiným; vlasy starší, které načechral závan větru. Na papíře stále ještě zůstával šedivý prach – jako popel rozfoukaný tím polapeným větrem.

	„Myslím, že to pořád maloval, aby na ně nezapomněl,“ ozval se Greer.

	Peter ucítil nával sebejistoty – ať už ty obrázky pro generála znamenaly cokoli, bylo to přísně důvěrné. „Jestli se můžu zeptat, majore…, proč mi to ukazujete?“

	Greer papíry opatrně shrnul, zavázal je do kartonových desek a ty uklidil do kufru u svých nohou. „Jednou mi někdo řekl, že součástí našeho života je i to, jak dlouho si nás někdo pamatuje. Teď si je budete pamatovat i vy.“ Zamkl kufr klíčkem, který měl pověšený kolem krku, a posadil se zase na židli. „Ale vy jste si nepřišel popovídat, že ne? Rozhodl jste se.“

	„Ano, pane. Odejdu ráno.“

	„Jistě.“ Zamyšlené přikývnutí, jako by to generál očekával. „Všech pět, nebo jen vy?“

	„Hollis a Sara půjdou s vámi. Michael taky, i když ten to ještě neví.“

	„Takže půjdete jen vy dva. Vy a ta záhadná dívka.“

	„Amy.“

	Greer znovu přikývl. „Amy.“ Peter čekal, že se mu to major bude snažit rozmluvit, ale ten místo toho navrhl: „Vezměte si mého koně. Je to dobrý hřebec, nezklame vás. Řeknu na bráně, aby vás pustili ven. Potřebujete zbraně?“

	„Cokoli, co můžete postrádat.“

	„Nechám vám je tam taky.“

	„Vážím si toho, pane. Děkuju vám za všechno.“

	„Vypadá to, že to je to nejmenší, co můžu udělat.“ Generál se zadíval na svoje ruce, složené v klíně. „Víte, že je to pravděpodobně sebevražda, viďte? Jít tam do hor jen sám. Musím to vyslovit.“

	„Asi ano. Ale nic lepšího jsem nevymyslel.“

	Mezi oběma muži zavládlo ticho plné porozumění. Peter si pomyslel, že mu Greer a jeho tichá, klidná přítomnost budou chybět.

	„Tak hodně štěstí.“ Major vstal a nabídl Peterovi ruku. Pevně si potřásli pravicemi. „Jestli se někdy dostanete do Kerrvillu, přijďte za mnou. Chci vědět, jak to končí.“

	„Jak končí co?“

	Major se usmál. Jeho mohutná pravička ještě stále svírala Peterovu dlaň. „Ten sen přece.“

	V ubikaci se svítilo. Peter slyšel za plachtami mumlavé zvuky. Nebyly tam žádné dveře, na které by mohl zaťukat. Ale když chtěl vstoupit, ve vchodu se objevil voják v dlouhé zimní bundě – ten, jemuž říkali Wilco. Patřil k mechanikům.

	„Jaxone.“ Zatvářil se užasle. „Jestli hledáš Křupana, je s klukama tam venku, přelejvaj z cisterny zbytek paliva. Zrovna jdu za nima.“

	„Hledám Lish.“ Když na něj Wilco nechápavě vytřeštil oči, Peter se opravil. „Poručici Donadiovou.“

	„Já nevím…“

	„Jen jí řekni, že jsem tady.“

	Wilco pokrčil rameny a ponořil se zpátky do stanu. Peter špicoval uši, aby slyšel, co bylo řečeno uvnitř. Ale všechny hlasy náhle utichly. Peter čekal dlouho – už začínal pochybovat o tom, že se Alicia ještě někdy vynoří. Ale pak se chlopeň najednou odhrnula, a ona se objevila vedle něj.

	Nebylo by přesné tvrdit, že vypadá jinak, pomyslel si Peter. Změnila se. Ta žena vedle něj byla stejná Alicia, kterou znal odjakživa, a zároveň někdo úplně cizí. Paže měla zkřížené na prsou. Navzdory chladné noci byla jen v tričku. Během posledních dní jí zase trochu narostly vlasy, které vypadaly jako přízračný řídký závojíček na holé lebce. Ale to nebylo to nejpodivnější. Šlo o to, jak stála, jako by si od něj udržovala odstup.

	„Slyšel jsem o tom povýšení,“ ozval se Peter. „Gratuluju.“

	Alicia mlčela.

	„Lish…“

	„Tady nemáš co dělat, Petere. Neměla bych s tebou mluvit.“

	„Jen jsem ti přišel říct, že rozumím. Nejdřív jsem to nechápal. Ale teď už ano.“

	„Dobře.“ Odmlčela se, objímala si rukama tělo proti chladu. „A co tě přimělo změnit názor?“

	Nevěděl přesně, jak to říct. Všechno, co jí chtěl povědět, jako by se mu vykouřilo z mysli. Nějak to souviselo s Munceyho smrtí, s jeho otcem, a s Amy. Ale skutečný důvod byl něco, co nedokázal vyjádřit slovy.

	A tak řekl to první, co dokázal vymyslet. „Hollisova kytara.“

	Alicia se na něj nechápavě zadívala. „Hollis má kytaru?“

	„Dal mu ji jeden voják.“ Peter se náhle odmlčel. Nemělo to smysl: tohle jí nedokáže vysvětlit. „Promiň. Asi to nedává smysl.“

	„No, díky, žes mi to pověděl. Ale už se musím vrátit.“

	„Lish, počkej.“

	Obrátila se k němu s povytaženým obočím.

	„Proč jsi mi to nikdy neřekla? O Plukovníkovi.“

	„Kvůli tomu jseš tady? Aby ses zeptal na Plukovníka?“ Alicia si povzdychla a odvrátila pohled. O tomhle se bavit nechtěla. „Protože on nechtěl, aby to někdo věděl. Aby věděli, kdo je.“

	„Ale proč?“

	„A co by asi tak řekl, Petere? Byl sám. Ztratil všechny své muže. Pokud šlo o něj, měl radši zemřít s nimi.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „A pokud jde o ten zbytek…, myslím, že mě vychovával tím jediným způsobem, jaký znal. Dlouho jsem si myslela, že by to byla sranda, kdybych ti to pověděla. Ty příběhy o statečných mužích, kteří putují po Temné zemi, aby tam bojovali a umírali. A ta přísaha – spousta slov, která mi nedávala smysl, bylo to pro mě jen blábolení. A pak jsem dostala vztek. Bylo mi osm, Petere. Jen osm, když mě vzal v noci ven, provedl mě tím otvorem pod elektrickým vedením, a nechal mě tam. Ve tmě. Bez ničeho. Neměla jsem ani nůž. Tohles ještě neslyšel, co?“

	„Lítači, Lish. A co se stalo?“

	„Nic. Kdyby se něco stalo, byla bych už mrtvá. Prostě jsem celou noc seděla pod stromem a brečela. Dodneška nevím, jestli zkoušel moji odvahu, nebo moje štěstí.“

	Část příběhu jako by pořád chyběla. „Přece tam musel zůstat s tebou. Hlídat tě.“

	„Možná.“ Alicia obrátila tvář k větrné obloze. „Někdy si myslím, že tam byl. A někdy, že ne. Tys ho neznal tak jako já. Po tomhle jsem ho nenáviděla, hodně dlouho. Doopravdy, hluboce nenáviděla. Ale nemůžeš někoho nenávidět věčně.“ Znovu vydechla – rezignovaně. „Doufám, že je to pravda, Petere. Že jednou najdeš v srdci sílu, abys mi odpustil.“ Odfrkla si a otřela si oči. „To stačí. Už jsem toho řekla až až. Jsem ráda, že jsem tě měla aspoň takhle dlouho.“

	Zadíval se na ni, na její raněnou tvář, a pochopil.

	Plukovník nebyl to skutečné tajemství. Tím byl on. On byl tajemstvím, které chovala v srdci. Tajemství, které chránili jeden před druhým, a dokonce i sami před sebou.

	Natáhl se po její ruce. „Alicie, poslouchej…“

	„Nedělej to. Ne.“ Ale neodtáhla se.

	„Ty tři dny, kdy jsem si myslel, že umřeš, a já u toho nebudu.“ Polkl chuchvalec, který mu ucpal hrdlo. „Vždycky jsem si myslel, že tam budu.“

	„Sakra, Petere.“ Chvěla se; cítil, jak bojuje sama se sebou. „To teď nemůžeš. Je pozdě. Je už moc pozdě, Petere.“

	„Já vím.“

	„Neříkej to. Prosím. Tvrdils, že mě chápeš.“

	Ano, chápal ji. Všechno, co znamenali jeden pro druhého, bylo podloženo tím prostým faktem. Necítil překvapení ani lítost, jen náhlou hlubokou vděčnost, a s ní i osvícení, které ho naplnilo jako závan zimního větru. Nevěděl, co je to za pocit, a pak to náhle pochopil. Vzdává se jí.

	Dovolila mu, aby ji objal, aby si ji přitáhl mezi rozepnuté okraje bundy. Držel ji a ona jeho, jako tehdy ve Vorheesově stanu. Jako by opakovali stejnou scénu, stejné loučení. Ucítil, jak se napjala a uvolnila, jak se v jeho objetí zmenšila.

	„Odcházíš,“ řekla tiše.

	„Chci, abys mi něco slíbila. Postarej se, aby byli ostatní v bezpečí. Doveď je do Roswellu.“

	Ucítil na hrudi nepatrné, ale zřetelné přikývnutí. „A co ty?“

	Jak ji miloval. A přece to nikdy nevyslovil. Když ji držel v náručí, zavřel oči a snažil se vtisknout si ten pocit do své mysli, do paměti, aby si ho mohl odnést s sebou.

	„O mě ses už starala až dost, nemyslíš?“ Odtáhl se, aby se naposledy zadíval na její tvář. „To je všechno,“ řekl. „Jen jsem ti chtěl poděkovat.“

	A pak se obrátil a odešel, nechal ji stát samotnou v mrazivém větru mezi ztichlými ubikacemi.

	Snažil se ze všech sil usnout, v noci se neklidně převaloval a poslední hodinu před úsvitem, když už nemohl dál čekat, vstal a vydal se dát dohromady výstroj. Myslel na zimu: budou potřebovat pokrývky, ponožky navíc, cokoli, co je pomůže udržet v teple a v suchu. Spací pytle, pláštěnky, nepromokavou plachtu s dobrým pevným provazem. Večer předtím se cestou k sobě stavil v zásobovacím stanu a zabavil tam sekáček a ruční pilku, a taky dvě silné dlouhé bundy. Hollis na svém kavalci tiše odfrkoval, vousatou tvář zabořenou do polštáře. Až se vzbudí, Peter už bude pryč.

	Hodil si tlumok na rameno a vyšel ven, do zimy tak ostré, že mu vysávala vzduch z plic. Ležení bylo tiché, pohybovalo se po něm jen pár mužů. Z jídelny vanula ven vůně kouře a teplého jídla, z níž mu zakručelo v žaludku. Ale na to neměli čas. V dívčím stanu našel Amy sedět na kraji kavalce. Svůj batůžek měla sbalený, ležel jí na klíně. Peter jí nic neřekl. Sara byla se Sanchem a ostatními na ošetřovně.

	„Je čas?“ zeptala se Amy. Její oči byly jasné.

	„Ano, je čas.“

	Vydali se spolu do ohrady. Greerův kůň se pásl mezi ostatními. Byl to velký černý valach se srstí hustou na zimu a nozdrami obrácenými po větru. Peter ho vzal za uzdu a vedl ho k plotu. Kéž by mohl mít sedlo – ale to nebylo dělané tak, aby se do něj vešli dva. Svázal jejich ruksaky dohromady a přehodil je přes koně. Prsty měl už ztuhlé zimou. Zvedl Amy na koně a sám použil plot, aby se mu líp nasedalo. Pak se rozjeli podél ohrady ve stínu ochozu k bráně. Teprve svítalo, obloha se zjasňovala do šedi. Začal padat bledý, téměř neviditelný sníh, jeho vločky se zhmotňovaly ve vzduchu před jejich tvářemi.

	U brány je čekal jediný strážný: Eustace, poručík, který tehdy jako první oznámil Peterovi, že se vojáci vracejí.

	„Major říkal, že vás máme nechat projet. Taky chtěl, abych vám předal tohle.“ Eustace vytáhl ze strážní budky vak a položil ho na zem vedle koně. „Máte si vybrat, co chcete.“

	Peter sesedl a klekl si k vaku. Rozvázal ho. Byly tam pušky, náboje, několik revolverů, pás s granáty. Peter se tím probíral a přemítal, co dělat.

	„Moc děkuju,“ pronesl nakonec a napřímil se. Vytáhl z opasku nůž a podal ho Eustacovi. „Tu máte. Dárek pro majora.“

	Eustace se zamračil. „Nechápu. Vy mi chcete dát svůj nůž?“

	Peter k němu natáhl ruku se zbraní. „Vemte si ho,“ pobídl poručíka.

	Ten nůž zdráhavě přijal. Na okamžik si ho zpytavě prohlížel, jako by to byl nějaký podivný předmět, který našel v lese.

	„Dejte to majoru Greerovi,“ vyzval ho Peter. „Myslím, že to pochopí.“

	Obrátil se k Amy, která seděla vysoko nad ním. Zvedala bradu vzhůru a zachycovala obličejem padající sníh.

	„Připravená?“

	Dívka přikývla. Na tváři jí zazářil úsměv. Na řasách se jí zachytily vločky. Třpytily se jako drahokamy. Eustace podržel Peterovi spojené ruce, aby mu pomohl nasednout. Když se vyhoupl na koňský hřbet, chytil do rukou otěže. Brána se před nimi otevřela. Dovolil si naposledy ohlédnout na ubikace, ale všechno bylo tiché, stejné jako před chvílí. Sbohem, pomyslel si. Sbohem. Pak pobídl koně patami a vyrazili vstříc úsvitu.

	
X
ANDĚL HORY

	 

	 

	Jak poustevník na místě podivném zas

	den za dnem bez konce chci pochybovat,

	nad smutky bolestí lkát, jež nezhojí čas,

	a přede vším krom lásky se tam schovat.
 

	 

	Sir Walter Raleigh
Fénixovo hnízdo
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	V půli dne narazili znovu na řeku. Jeli tiše sněhem, který teď klidně padal, plnil les tlumeným světlem. Řeka už začala u břehů zamrzat a v úzkém pruhu uprostřed proudila lhostejná, temná masa vody. Amy se zády opírala o Petera, bledá zápěstí složená v klíně, a spala. Cítil teplo jejího těla, pomalé zdvihání a klesání jejího hrudníku. Z koňských nozder stoupaly obláčky páry, které byly cítit trávou a hlínou. Na stromech hnízdili černí ptáci, kteří na sebe volali z větve na větev, a jejich hlasy tlumil sníh.

	Jak Peter jel, přicházely k němu vzpomínky, zmatená skrumáž obrazů, která se linula jeho vědomím jako dým: jeho matka, někdy krátce před smrtí, když stál na prahu pokoje a díval se, jak spí, viděl její brýle odložené na nočním stolku a věděl, že umře. Theo v elektrárně, jak seděl na Peterově lehátku a držel jeho nohu na klíně, a potom tam na verandě s Mausami, když se za nimi dívali, jak odjíždějí. Teta ve své přetopené kuchyni, chuť jejího příšerného čaje. Poslední noc v bunkru, kdy všichni pili whisky a smáli se něčemu legračnímu, co řekl Caleb, a před nimi se rozprostíralo velké neznámo. Sara to ráno, kdy poprvé napadl sníh, sedící na kládě se svým zápisníkem, tvář zalitou světlem. Alicia: „Tady je tak krásně.“

	Alicia.

	Zabočili na východ. Ocitli se na novém místě, kde se před nimi země drsně zvedala, objala je svým lesním sevřením, obklopila bílou. Sněžení ustávalo, až přestalo docela, a po chvíli zase začalo. Začali stoupat. Peterova pozornost se soustředila na ty nejmenší věci. Pomalou, rytmickou koňskou chůzi. Pocit v dlani, kde se jí dotýkala odřená kůže uzdy. Jemné šimrání Amyiných vlasů na jeho krku. Všechno to působilo jaksi nevyhnutelně, jako podrobnosti ze sna, který měl kdysi dávno.

	Když se snesla noc, Peter očistil lopatou místo na přenocování a vztyčil nad ním plachtu. Bylo to na břehu řeky. Většina dříví tady byla příliš promočená, než aby se dalo zapálit, ale pod hustým baldachýnem stromů našli dost suchých větviček na podpal. Peter už neměl nůž, ale v batohu našel kapesní nožík, kterým si mohli otevřít plechovky. Navečeřeli se a usnuli, tiskli se k sobě, aby se zahřáli.

	Probudil je otupující chlad. Spustila se bouře, přehnala se a obloha za ní se rozednila do pronikavě chladné modři. Amy se pustila do rozdělávání ohně a Peter se šel podívat po koni, který se utrhl a odběhl do noci – což by ho za jiných okolností uvedlo do stavu nepříčetné paniky, ale tohle ráno zůstal naprosto v klidu. Našel zvíře o pár set metrů dál po proudu, kde se páslo na posledních zbytcích trávy, velké černé nozdry obalené sněhem. Nevypadal, že by se dal vyrušit, a tak Peter trpělivě čekal, až se kůň nasnídá, než ho odvedl zase do tábora. Tam se Amy po dlouhém úsilí podařilo zapálit maličký kouřící ohýnek z vlhkého jehličí a praskajících větví. Dali si další konzervy, zapili je chladnou vodou z řeky a schoulili se u ohně, aby se zahřáli. Nikam nespěchali. Peter věděl, že tohle bude jejich poslední ráno. Ležení na západě ztichlo a vyprázdnilo se, všichni vojáci už putovali na jih.

	„Myslím, že už je to kousek,“ řekl Amy, když přivazoval jejich vaky na hřbet koně. „Podle mě to nebude víc než deset kilometrů.“

	Dívka neřekla nic, jen mírně přikývla. Peter dovedl koně k ležící kládě, která se zdvihala asi metr nad zem, a použil její kluzké dřevo k nasednutí. Uvelebil se nahoře, přitáhl si rance k sobě a sklonil se k dívce, aby ji vytáhl k sobě.

	„Stýská se ti po nich?“ zeptala se Amy. „Po tvých kamarádech?“

	„Ano. Ale to je v pořádku.“

	O chvíli později dorazili k rozcestí. Přes hodinu sledovali silnici, nebo to, co kdysi bývalo silnicí. Země byla pod sněhem pevná a silnici tu a tam připomínal zrezivělý ukazatel nebo uhnilá svodidla. Postupovali do údolí, které se stále zužovalo. Na obou stranách se zdvihaly skalní stěny. A pak tu najednou byla ta křižovatka: jedna cesta vedla rovně podél řeky, druhá přes ni po mostě, klenutém oblouku odhalených nosníků pokrytých sněhem. Na opačné straně silnice zase stoupala a zatáčela mezi stromy.

	„Kudy?“ zeptal se Peter.

	Chvíle ticha. „Přes most.“

	Sesedli. Prašan tu byl hluboký, sahal téměř k okraji Peterových bot. Když se dostali až k řece, Peter poznal, že vršek mostu je pryč: dřevěná prkna nejspíš už dávno uhnila. Padesát metrů balancování na odhalených nosnících. Mohli by to zvládnout. Ale kůň rozhodně ne.

	„Víš to jistě?“ Amy stála vedle něj a mhouřila oči do světla. Ruce měla stejně jako on zimomřivě schované v rukávech bundy.

	Přikývla.

	Peter se vrátil ke koni, aby z něj odvázal rance. Rozhodně tady koně nemohl uvázat, aby čekal na jejich návrat. Donesl je tak daleko: Peter ho nemohl nechat bezbranného. Když ho zbavil tlumoků, přehodil mu uzdu přes záda a popošel k jeho zadním nohám. „Hóó!“ vykřikl a rázně ho pleskl do zadku. Nic. Zkusil to ještě jednou, tentokrát hlasitěji. „Hóó, hej, hej!“ Zatleskal. „Běž, běž!“ Ale zvíře se odmítalo pohnout, dívalo se na něj svýma velikýma, lesklýma očima.

	„Je to zatracená tvrdohlavá mrcha. Nechce pryč.“

	„Tak mu prostě řekni, co po něm chceš.“

	„Je to kůň, Amy.“

	A přece to, co se stalo potom, bylo sice podivné, ale ne tak úplně nečekané. Amy vzala koňskou hlavu do dlaní, položila mu dlaně podél podlouhlého obličeje. Kůň, který se podrážděně ošíval, pod jejím dotykem zklidněl. Jeho velké nozdry se roztáhly v mohutném povzdechu. Dívka a kůň tak dlouho tiše stáli, spojení hlubokým vzájemným pohledem. Pak se hřebec vytrhl, udělal široký oblouk a pomalu se vydal směrem, odkud přišli. Jeho krok za chvíli zrychlil v klus a zvíře se ztratilo v lese.

	Amy zvedla tlumok a očistila z něj sníh. „Tak. Můžeme jít.“

	Peter nevěděl, co říct. Vlastně nebyl důvod něco říkat.

	Slezli po příkrém břehu. Na hladině vody se odráželo slunce téměř výbušným třpytem, jako by úzký tok mezi zamrzlými okraji demonstroval sílu, která se nedá spoutat. Peter poslal Amy první, nastavil jí koleno, aby se o něj mohla opřít a prolézt otvorem k odhaleným trámům. Když už stála pevně, podal jí její batoh. Pak se sám vysoukal za ní.

	Nejbezpečnější cesta byla po okraji mostu, kde se mohli držet zábradlí, když překračovali z jednoho nosníku na druhý. Dotek mrazivého kovu pálil v dlani jako oheň, ostře bodal do kůže. Nemohli jít rychle. Amy skákala před ním nad otvory s udivující ladností a sebejistotou. Když ji Peter následoval, uvědomil si, že hlavní problém nejsou nosníky – ty zůstaly dostatečně pevné – ale to, co se skrývalo pod jejich zasněženým povrchem: utajený led. Peter dvakrát uklouzl, nohy mu podjely pod tělem a rukama se jen tak tak chytil ledového zábradlí a křečovitě se přidržel. Dojít tak daleko, a pak se těsně před cílem utopit v ledové řece – to si nedokázal představit. Pomaloučku, trám po trámu, postupoval kupředu. Než se dostal na druhou stranu, ruce měl už úplně omrzlé. Začal se třást. Kéž by se mohli zastavit a rozdělat oheň – ale v téhle chvíli už se něčím takovým nemohli zdržovat. Stíny se už prodlužovaly. Krátký zimní den brzo skončí.

	Slezli na říční břeh a začali šplhat do kopce. Peter doufal, že ať už jdou kamkoli, bude tam nějaká budova. Nechápal, jak mohli přežít včerejší noc. Nešlo jen o viráky: už jen ta zima byla taková, že mohli klidně zmrznout. Hlavní bylo se neustále pohybovat. Amy ho teď vedla, její kroky mířily na horu. Peterovi stačilo jen jít za ní. Vzduch v jeho plicích byl řídký. Stromy kolem nich sténaly ve větru. Vždycky jednou za čas se ohlédl a zadíval se na řeku, která se klikatila pod nimi, i na celé údolí. Teď už byli ve stínu, v zóně soumraku, ale vzdálenější část údolí, které se táhlo na sever a na východ, zalévaly zlatisté sluneční paprsky. Tohle je vrchol světa, pomyslel si Peter. Tam mě Amy vede. Až na vrchol světa.

	Den se nachýlil k večeru. Krajina kolem nich vypadala v houstnoucím šeru rozmazaně a neuspořádaně. To, co Peter považoval za přímý výstup, se proměnilo v řadu výstupů a klesání, po němž následoval další hřeben, ještě holejší a bičovanější větrem než ten předchozí. Hory na západ spadaly ostře, téměř kolmo do údolí. Chlad jako by se dostal k nějakému hlubšímu místu v Peterově těle, otupoval jeho smysly. Uvědomil si, že byla chyba poslat koně pryč. Kdyby došlo na nejhorší, mohli se k němu vrátit a použít jeho tělo: poskytlo by jim teplo a úkryt. Zabít tak krásné zvíře byla strašná věc, něco, nač by předtím ani nepomyslel. Ale když se teď začalo stmívat a na horu se snášela noc, došlo mu, že by to klidně udělal.

	Uvědomil si, že se Amy zastavila. Dopotácel se k ní a zůstal stát po jejím boku, zalykavě se nadechoval. Sněhová pokrývka tu byla slabší, rozfoukaná větrem. Amy studovala oblohu s přimhouřenýma očima, jako by naslouchala nějakému vzdálenému zvuku. Batoh měla obalený ledovými korálky, stejně jako konečky vlasů.

	„Co je to?“

	Její pohled ulpěl na hradbě stromů vlevo, za otevřeným údolím.

	„Tam,“ odpověděla.

	Ale tam nic nebylo, jen hradba stromů. Stromy a sníh a lhostejný vítr.

	A pak to uviděl: otvor v podrostu. Amy se už k němu vydala. Když se přiblížili, Peter si uvědomil, co to je. Brána v napůl spadlém oplocení. Plot běžel kolem celého lesa, na obě strany od nich, prorostlý maskovacími šlahouny divoké révy, teď bez listí a pokryté sněhem. Pod její ochranou nebyl plot vůbec vidět, splynul se zimní krajinou. Kdo ví, jak dlouho už šli podél něj, a nevšimli si ho. Za otvorem byla nějaká budka, spíš náznak stavení než stavba sama: chatrč asi pět čtverečních metrů velká, jejíž základy se pod ní podlomily, takže se svažovala k zemi. Otevřené dveře visely na pantech. Peter nakoukl dovnitř. Nic, jen sníh a listí, a dřevěné stěny prolezlé hnilobou.

	Peter se obrátil. „Amy…“

	Uviděl ji kličkovat mezi stromy pryč a klopýtavě se vydal za ní. Amy se teď pohybovala rychle, skoro běžela. Peter si přes mlhu vyčerpání a ztuhlé zmrzlé nohy uvědomoval, že jsou na konci své pouti nebo blízko jejího konce. Něco ho opouštělo: jeho síla. Síla, o kterou ho pomalu připravoval mráz, to konečně vzdala.

	„Amy,“ zavolal, „stůj.“

	Vypadala, že ho neslyší.

	„Amy, prosím.“

	Obrátila se k němu.

	„Co je tady?“ zasténal. „Tady nic není.“

	„Je, Petere.“ Dívčina tvář zářila radostí. „Je.“

	„Ale kde?“ Slyšel ve svém hlase hněv. Naklonil se, opíral se rukama o kolena a ztěžka oddychoval. „Řekni mi, kde.“

	Amy zdvihla tvář k obloze a zavřela víčka. „Je to… všude,“ vydechla. „Poslouchej.“

	Snažil se; snažil se vybičovat poslední zbytky sil, našpicovat uši. Ale slyšel jen vítr.

	„Tady nic není,“ opakoval a cítil, jak ho naděje opouští. „Amy, tady nic není.“

	A pak to uslyšel.

	Hlas. Lidský hlas.

	Někdo někde zpíval.

	Nejdřív uviděli mezi stromy světlo.

	Přišli na mýtinu, kde stromy končily. Všude kolem nich Peter viděl pozůstatky lidských obydlí, sugestivní tvary zborcených budov a opuštěných vozidel zapadaných sněhem. Anténa stála na okraji prohlubně plné trosek – základů jakési budovy, která se už dávno zbořila. Vedle ní stála anténa, kovová věž na čtyřech nohách, která se tyčila vysoko nad jejich hlavy. Do země byla ukotvená kabely zapuštěnými do betonu. Na konci měla šedý disk s ostny. Za diskem se jako okvětní lístky rozevíraly jakési půlkruhové předměty podobné pádlům. Možná solární panely, ale to Peter nevěděl. Položil dlaň na chladný kov. Na vzpěrách bylo něco vyryté. Odhrnul sníh a přečetl si slova TECHNICKÝ PRAPOR – ARMÁDA USA.

	„Amy…“

	Ale za ním nikdo nestál. Peter zahlédl nějaký pohyb na okraji mýtiny, tam, kde začínalo křoví, a vydal se rychle za ní. Zvuk zpěvu teď zněl hlasitěji. Ne slova, ale příliv not v sekvencích, které stoupaly a klesaly. Jako by se to k nim valilo s větrem ze všech stran. Byli už blízko, hodně blízko. Peter cítil přítomnost něčeho přímo před sebou. Stromy se tam rozdělovaly, ukázala se obloha. Peter zamířil na místo, kde viděl Amy, a strnul.

	Byla tam žena. Stála na dvorku u dřevěného domku, obrácená k němu zády. Okna domku byla osvětlená, z komína se valil kouř. Naklepávala povlak, a další povlaky visely na šňůře natažené mezi dvěma stromy. Petera ovládla nepochopitelná představa, že ta žena, ať už je to kdokoli, tady prostě sbírá prádlo. Sbírala prádlo a zpívala si. Na sobě měla těžký vlněný kabát. Vlasy, husté a černé, s občasnými prameny bílých, jí visely na ramena jako mračna. Pod kabátem jí vykukovaly bosé nohy, na nichž měla jen sandály z provazů. Palce se jí nořily do sněhu.

	Když se Peter a Amy vydali k ní, slova písně se jim řinula naproti. Ženin hlas byl hluboký, hrdelní, plný záhadné spokojenosti. Zpívala si a pokračovala v práci, sbírala prádlo ze šňůry a pokládala ho do košíku u svých nohou. Očividně netušila, že není sama. Dvojice teď stála jen pár metrů za ženinými zády. Špatně se mu v noci spinká, bez maminky, bez tatínka, zpívala neznámá.

	Když v postýlce hodné dítě
spí až do rána,
na řasách zavřených víček
tancuje mu andělíček,
tananynky tananá.

	Žena se zarazila s rukama nad šňůrou.

	„Amy.“

	Obrátila se. Měla široký hezký obličej a tmavou kůži jako Teta. Ale nebyla to stařena. Pleť měla pevnou, oči jasné a bystré. Její ústa se rozzářila blaženým úsměvem.

	„Ach, tak ráda tě vidím.“ Její hlas zněl jako píseň, jako by dál zpívala. Přistoupila k nim ve svých chatrných sandálech a vzala Amy za ruku s mateřskou něhou. „Moje malá Amy už tak vyrostla.“ Žena přejela pohledem z dívky na Petera, jako by ho spatřila až teď. „A tady je tvůj Peter.“ Užasle zavrtěla hlavou. „Věděla jsem, že bude přesně takový. Pamatuješ, Amy, jak jsem se tě ptala, kdo je Peter? Tenkrát, když jsme se setkaly poprvé. Byla jsi tak maličká.“

	Z Amyiných očí se vyřinuly slzy. „Opustila jsem ho.“

	„Pšššt. Muselo to tak být.“

	„Řekl mi, že mám utíkat!“ vzlykla. „Opustila jsem ho! Opustila jsem ho!“

	Zena chytila Amy za ruce. „A zase ho najdeš, Amy. Proto jsi sem přišla, viď? Nebyla jsem jediná, kdo se o tebe staral celá ta dlouhá, dlouhá léta. Ten smutek, který cítíš, není tvůj. Cítíš jeho smutek, Amy, jeho stesk po tobě.“

	Slunce zapadlo. Kolem nich se na dvorek u dřevěného domku snesla temnota. Ale Peter se nedokázal ani pohnout, ani promluvit. Nepochybně byl součástí toho, co se tady odehrávalo – ale pořád nevěděl, jakou součástí.

	Konečně našel svůj hlas. „Povězte mi,“ vypravil ze sebe. „Prosím. Povězte mi, kdo jste.“

	V ženiných očích zasvitlo potutelné pobavení. „Povíme mu to, Amy? Povíme tvému Peterovi, kdo jsem?“

	Amy přikývla. Žena se k němu se zářivým úsměvem obrátila. „Jsem sestra Lacey Antoinette Kudoto.“
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	Vojín Sancho umíral.

	Sara jela na konci konvoje, v jednom z velkých náklaďáků. Na zadní plošině byly pryčny na převoz raněných. Mezi nimi byly nacpané bedny se zásobami: k nim se vešla už jen Sara, aby se pacientům pokusila ulevit, jak nejlíp uměla.

	Ten druhý, Withers, na tom nebyl tak zle: většinu popálenin měl na rukou a pažích. Pokud se mu do toho nedá sepse, nejspíš to přežije. Ale Sancho ne.

	Když spustili bombu, něco se stalo. Kabel se zasekl. Roznětka se nezapálila. Něco. Ten příběh se k Saře dostával jen po částech, z desítky různých zdrojů, a každá z verzí byla trošku jiná než druhé. Byl to Sancho, kdo se spustil do propasti podél kabelu, zavěšený v postroji, aby opravil to, co se pokazilo. Byl ještě v propasti, nebo se teprve vynořoval nad její okraj, když k němu Withers přiskočil, popadl ho oběma rukama a vyškubl z postroje. A právě v tu chvíli bomba vybuchla.

	Plameny ho pohltily celého. Sara dokázala rozpoznat, kudy mu stoupaly po těle, kde přiškvařily uniformu k masu. To, že přežil, byl zázrak, letělo jí hlavou, i když se tomu rozhodně nedá říkat šťastný konec. Pořád jí ještě v uších zněly jeho drásavé výkřiky, když se s pomocí dvou dalších vojáků snažila odstraňovat z jeho těla zčernalé zbytky uniformy a s ní rvala i kusy jeho kůže. A když udělala to nejlepší, co dokázala, odhalilo se jeho syrové, rudé maso. Rány na nohou a hrudi mu už teď hnisaly a stoupal z nich nasládlý odér spálené kůže smísený s pachem hnisu. A jeho paže, ramena, hruď – oheň je celé spolykal. Jeho tvář vypadala jako růžový špalíček, jako guma na konci tužky. Když Sara skončila s ošetřením ran – což byla tvrdá dřina – Sancho už nevydal ani hlásku. Upadl do hlubokého spánku, z něhož se budil, jen když žadonil o vodu. Saru překvapilo, když se dožil rána a když žil ještě i příští den. V den, kdy se konvoj chystal k odchodu, se nabídla – s odvahou, která ji samotnou překvapila – že zůstane v táboře s ním. Ale Greer to odmítl. V těchhle lesích už zůstalo dost našich, řekl. Udělejte, co můžete, aby měl pohodlí.

	Konvoj jel nejdřív na východ, ale teď se stočil k jihu. Sara měla pocit, že najeli na cestu: aspoň to nejhorší poskakování, houpání ze strany na stranu a cákání bláta pod koly se zastavilo. Saru bolelo břicho, byla promrzlá, nohy ji brněly z toho, jak se hodiny tísnila na korbě náklaďáku. Průvod se čas od času zastavoval a čekal, až Aliciin průzkumný oddíl potvrdí, že cesta je čistá. Jejich prvním cílem toho dne bylo Durango s opevněným krytem v bývalém silu. Bylo to jedno z devíti podobných opevnění na zásobovací trase do Roswellu, kde vojáci mohli najít bezpečné útočiště na noc.

	Sara se rozhodla, že se nebude zlobit na Petera za to, že odjel bez nich. Nejdřív měla zlost, když za ní přišel Hollis a oznámil jí to. Jenže se musela starat o Witherse a Sancha, neměla čas zabývat se svými pocity. A popravdě řečeno cítila, že to přijde – možná nevěděla přesně, že ten pocit znamená Peterův a Amyin odchod, ale něco takového tušila. Když s Hollisem probírali možnost, že by šli s konvojem, vždycky pod tím zůstávala nevyslovená možnost, že Peter s Amy s nimi nepůjdou.

	Ale Michael se zlobil. Víc než zlobil: zuřil. Hollis mu musel fyzicky zabránit v tom, aby nevyrazil rovnou za nimi, do sněhu a bouře. Zvláštní, že se z Michaela stal během těch měsíců tak statečný kluk. Sara se za něj vždycky cítila zodpovědná, měla pocit, že po smrti rodičů leží starost o něj jen na ní, jakýmsi nezvratným, samozřejmým způsobem. Ale někde během cesty ji tenhle pocit opustil. Ale možná to nebyl Michael, kdo se změnil. Možná to byla ona.

	Chtěla vidět Kerrville. To jméno viselo v její mysli s mihotavou beztížností. Jen ta představa: třicet tisíc lidí. Dávalo jí to naději, jakou nepocítila ode dne, kdy před ní Učitelka otevřela dveře Útočiště a vypustila ji do zničeného světa. Protože ten koneckonců nebyl zničený. A ta malá holčička Sara, která spala ve Velkém pokoji a hrála si s kamarády a houpala se na pneumatikách na dvoře a myslela si, že svět je krásný – ta malá holčička měla pravdu. Chtěla něco tak prostého: žít jako člověk. A to jí sliboval Kerrville. Život s Hollisem. S Hollisem, který ji miloval a opakoval jí to znovu a znovu. Jako by v ní něco otevřel, něco, co tam dlouho dusila. Ten pocit se v ní probudil jednou na cestě v Utahu, na společné hlídce, když Hollis odložil pušku a políbil ji. A pak jí opakoval, že ji miluje, takovým tím ostýchavým způsobem, a jejich tváře byly tak blízko, až Sara cítila, jak ji jeho vousy šimrají na tvářích, jako by se jí přiznával k nejhlubší pravdě, na níž stojí jeho život. Svěřil jí, že ji miluje, a ona pochopila, že miluje jeho, přišlo to k ní zároveň s jeho slovy, a bylo to náhle a provždy. Sara nevěřila na osud; na to byl svět příliš chaotický, série nehod a vyváznutí na poslední chvíli, kdy se vám nějak podaří přežít. Ale stejně jí Hollisova láska připadala jako osud. Jako by to už někdy někdo napsal, a ona musela jen žít podle řádků toho příběhu. Přemítala, jestli tohle cítili i její rodiče, když se sblížili. I když na ně moc často nemyslela a úmyslně se tomu vyhýbala, když se teď kodrcala vzadu na náklaďáku, myslela na ně a přála si, aby byli naživu a ona se jich na to mohla zeptat.

	To nebylo fér, co udělali – a navíc je to hrozné ráno našel Michael, chudák Michael. Bylo mu jedenáct a Saře právě patnáct. Nějaká část její bytosti chtěla věřit, že rodiče čekali, až bude dost stará na to, aby se mohla postarat o svého bratra; že její věk byl jedním z důvodů, proč se k tomu odhodlali. Když ji Michaelovy výkřiky vytáhly z postele a přilákaly k sobě přes dvůr do kůlny za jejich domem, Michael je držel zdola za nohy a snažil se je nadzvednout. Sara zůstala stát ve dveřích, beze slov a nehybná. Michael plakal a prosil ji, aby jim pomohla, ale ona věděla, že jsou mrtví. V tu chvíli necítila zlost ani zármutek, spíš něco jako údiv – čirý úžas nad tou fakticky deklarativní povahou výjevu, nad tou nelítostnou mechanikou. Použili provazy a dřevěné stoličky. Utáhli si smyčky kolem krku, podkopli stoličky a nechali tíhu těla, aby to dokončila za ně. Divila se: udělali to společně? Nebo šel nejdřív jeden, a pak druhý. Pomoz mi, Saro, pomoz mi, křičel Michael, pomoz mi je zachránit, ale ona viděla jen tohle. Večer předtím smažila matka kukuřičné placky, pánev od nich ještě ležela na kamnech. Sara si namáhala mozek, vzpomínala, jestli matka večer vypadala jinak, jestli přistupovala k té práci s tím, že musí připravit snídani, kterou nikdy nebude jíst, pro děti, které víckrát neuvidí. Ale na nic si nepamatovala.

	Sara s Michaelem, jako by se podřizovali nějakému vyššímu mlčenlivému principu, snědli všechno do posledního sousta. A když to udělali, Sara věděla s jistotou, že teď se bude o svého bratra starat, jako by tahle péče o něj byla součástí nevyslovené dohody s jejími rodiči.

	Konvoj zpomalil. Sara zaslechla výkřiky zpředu, a pak řehtání jediného koně, který uháněl po sněhu. Postavila se. Withers otevřel oči a rozhlédl se kolem. Jeho ovázané ruce ležely na pokrývce. Tvář měl zpocenou a zarudlou.

	„Už jsme tady?“

	Sara mu položila zápěstí na čelo. Nevypadal, jako by měl horečku. Kůži měl možná až moc chladnou. Sehnula se na podlahu pro polní láhev a přiložila její hrdlo k jeho dychtivým rtům. Neměl horečku, a přece vypadal mnohem hůř: jako by ani nemohl zvednout hlavu.

	„To bych neřekla.“

	„Z toho svědění se zcvoknu. Jako by mi po rukou lezli mravenci.“

	Sara zašroubovala láhev a odložila ji. Horečka nehorečka, ta jeho barva jí dělala starosti.

	„Ale to je dobrý znamení. Znamená to, že se rány hojí.“

	„To mi teda nepřipadá.“ Withers se dlouze nadechl a vypustil vzduch. „Do hajzlu.“

	Sancho byl na lůžku pod ním, zamotaný v obvazech, ze kterých vykukoval jen malý růžový ovál jeho tváře. Sara si k němu klekla a vytáhla z ošetřovatelské brašny stetoskop, aby si poslechla jeho dech. Slyšela vlhké šplouchání, jako voda v plechovce. Kromě jiného ho zabíjela dehydratace – a přece se topí vodou v plicích. Tváře mu na dotek sálaly a vzduch kolem něj byl štiplavý pachem infekce. Sara mu upravila pokrývku kolem těla, navlhčila hadr a přidržela mu ho u rtů.

	„Jak je mu?“ zeptal se shora Withers. Sara vstala. „Už má namále, co? Vidím vám to na tváři.“

	Zvolna přikývla. „Myslím, že už to nepotrvá dlouho.“

	Withers zavřel oči.

	Sara si natáhla bundu a vyskočila z korby náklaďáku, do sněhu a do slunce. Pravidelné řady vojáků se rozpadly do tří– a čtyřčlenných skupinek, které se netrpělivě mračily, kapuce stažené do čela, z červených nosů jim teklo.

	Vpředu zahlédla, v čem je problém. Jeden z náklaďáků stál s otevřenou kapotou a vyfukoval do vzduchu oblaka páry. Kolem něj se shlukli vojáci, kteří ho zmateně pozorovali, jako by to byla obrovská mršina uprostřed cesty.

	Na nárazníku stál Michael, ruce až po lokty zabořené do motoru. Greer, který k němu popojel s koněm, se zeptal: „Dokážeš to spravit?“

	Michaelova hlava se vynořila zpod kapoty. „Myslím, že je to jen hadička. Jestli není prasklej plášť, tak ji vyměním. Potřebujeme taky víc chladicí kapaliny.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Půl dlaně, víc ne.“

	Greer zvedl hlavu a zařval na muže: „Uzavřete obvod! Modrá dopředu! Hlídejte si ty stromy tamhle! Donadiová! Kde je sakra Donadiová?“

	Alicia k němu přicválala zepředu, pušku na zádech, z obličeje se jí pářilo. I v tom mrazivém počasí si svlékla parku a měla na sobě jen vestu.

	Greer se k ní obrátil. „Vypadá to, že tady zůstaneme na chvíli trčet. Můžete se podívat, co nás čeká dál po cestě. Trochu se tady zdržíme.“

	Alicia pobídla koně a rozjela se pryč. Mihla se kolem Hollise, který se vracel z přední linie. Greer ho přidělil k doprovodu zásobovacích vozů, které vezly jídlo a pití na cestu.

	„Co se děje?“ zeptal se Sary.

	„Počkej,“ požádala ho. „Majore Greere!“

	Greer se už rozjel podél linie. Teď zastavil koně a otočil se k ní.

	„Jde o Sancha, pane. Myslím, že umírá.“

	Greer přikývl. „Chápu. Díky, že jste mě informovala.“

	„Jste jeho velitel, pane. Podle mě by mu udělalo radost, kdybyste za ním přišel.“

	Na majorově tváři se neobjevila žádná emoce. „Sestro Fisherová, zbývají nám čtyři hodiny denního světla, během nichž máme urazit šest hodin cesty v otevřeném prostranství. To je teď moje hlavní starost. Udělejte pro něj všechno, co se dá. Ještě něco?“

	„Nemá tu někoho, s kým si byl blízký? Kdo by mohl být s ním?“

	„Promiňte, ale nemůžu teď postrádat ani jediného muže. On by to jistě pochopil. A teď mě omluvte.“

	Sara zůstala stát ve sněhu a do očí se jí draly slzy.

	„Pojď,“ Hollis k ní natáhl ruku. „Já ti pomůžu.“

	Společně se vrátili dozadu k náklaďáku. Withers už zase usnul. Sara s Hollisem si přitáhli k Sanchovu lůžku dvě bedny. Dech nemocného byl přerývaný. Na rtech, promodralých nedostatkem kyslíku v tkáních, se mu sbírala pěna. Sara mu ani nemusela měřit pulz, aby věděla, že jeho srdce pádí o překot.

	„Co pro něj můžeme udělat?“ zeptal se Hollis.

	„Asi jenom být u něj.“ Sara věděla od začátku, že Sancho zemře, ale když teď opravdu umíral, začalo jí připadat, že se o něj nepostarala dostatečně. „Myslím, že už to nebude trvat dlouho.“

	Netrvalo. Zatímco se na něj dívali, jeho dech zpomalil. Víčka se mu zachvěla. Sara slýchala, že prý v poslední chvíli proběhne člověku před očima celý život. Jestli je to pravda, co teď Sancho vidí? Co by viděla ona, kdyby ležela na jeho místě? Sara vzala jeho ovázanou ruku do svých a snažila se vymyslet, co by mu řekla, aspoň pár laskavých slov, když už mu nemohla nabídnout nic jiného. Ale žádná ji nenapadala. Nic o něm nevěděla, znala jen jeho křestní jméno.

	Když bylo po všem, Hollis přetáhl přes tvář mrtvého pokrývku. Shora slyšeli, jak se Withers vrtí. Když se Sara postavila, zjistila, že pacient má otevřené oči. Šedivá tvář se mu leskla potem.

	„Už je…?“

	Sara přikývla. „Je mi to líto. Vím, že to byl váš přítel.“

	Ale Withers nedal nijak najevo, že by ji slyšel. Jeho mysl se už zabývala něčím jiným.

	„Do hajzlu,“ zasténal. „To byl posranej sen. Jako bych tam fakt byl.“

	Hollis se napřímil a postavil se vedle Sary. „Co říká?“

	„Seržante – jaký sen?“

	Zachvěl se, jako by chtěl ze sebe tu vzpomínku setřást. „Příšernej. Její hlas. A ten smrad.“

	„Čí hlas, seržante?“

	„Nějaký tlustý ženský,“ odpověděl Withers. „Špinavý tlusťošky, která vyfukovala kouř.“

	Když Michael v čele linie zvedl hlavu od porouchaného motoru pětitunky, spatřil Alicii – uháněla na koni z kopce, letěla sněhem. Prohnala se kolem něj a volala na majora.

	Co se sakra…?

	Vedle Michaela stál Wilco a s vykulenýma očima se díval za Alicii. Zbytek jejího oddílu ji následoval, řítili se sněhem k nim.

	„Dodělej to,“ vyzval Michael Wilca a vtiskl mu do ruky šroubovák. „Utáhni to a dělej. Myslím, že budeme muset vyrazit.“

	Potom se vydal za Alicii, kráčel ve stopách jejího koně. Cestou jeho přesvědčení sílilo: Alicia tam za kopcem viděla něco moc, moc špatného. Hollis a Sara seskočili z korby náklaďáku a všichni mířili za Alicií a Greerem, kteří sesedli z koní. Alicia ukazovala za kopec a její paže opsala divoký oblouk. Pak si klekla a začala horečnatě kreslit do sněhu. Když Michael přišel blíž, uslyšel Greera. „Kolik?“

	„Museli se přesunout včera v noci. Stopy jsou čerstvý.“

	„Majore Greere…“ ozvala se Sara.

	Velitel zdvihl ruku, aby ji umlčel. „Kolik, sakra?!“

	Alicia vstala. „Kolik? Jsou to Mnozí. A míří přímo na horu.“

	64

	Theo se probudil – ne náhle, ale s pocitem, že padá; s otevřenýma očima se točil a padal do živoucího světa. Uvědomil si, že už je má otevřené nějakou dobu. Děťátko, pomyslel si. Natáhl se po Mausami a ucítil ji vedle sebe. Pod jeho dotekem se zavrtěla, přitáhla si kolena k bradě. To je ono. Zdálo se mu o děťátku.

	Mrazilo ho až do morku kostí, ale kůži měl vlhkou potem. Že by to byla horečka? Při horečce se musíš potit, aby klesla – tak jim to vždycky říkala Učitelka, a taky maminka, když malý Theo ležel v posteli celý rozpálený, a ona ho prstem hladila po tváři. Ale to bylo už tak dávno, jen vzpomínka na vzpomínku. Theo neměl horečku už tolik let, že skoro zapomněl, jaké to je.

	Odhrnul pokrývku a vstal. Chvěl se zimou, jak z něj pot vysál poslední zbytky tepla. Měl na sobě stejnou košili, jakou nosil celý den, když sekal na dvoře dřevo. Konečně byli nachystaní na zimu, všechno bylo zatlučené, utěsněné, pod střechou. Stáhl si propocenou košili a vylovil z prádelníku jinou. V jednom z přístavků našel skříně plné oblečení, některé bylo ještě zabalené z obchodu: košile a kalhoty a ponožky, teplé spodní prádlo a svetry, které vypadaly jako z vlny, ale nebyly. K některým kouskům se dostali moli a myši, ale ne ke všem. Ten, kdo si udělal tuhle zásobu, si ji pořídil na hodně dlouhou dobu.

	Theo si vzal boty a pušku z místa vedle dveří, kam je odkládal, a pomalu sestoupil po schodech. Oheň v krbu dohořel a proměnil se ve žhavé uhlíky. Theo netušil, kolik je hodin, ale cítil, že brzy bude svítat. Za tu dobu, kdy si s Maus zavedli stálou rutinu, spali celou noc a probouzeli se s prvními slunečními paprsky v oknech, se Theo naučil odhadovat hodiny způsobem, který mu připadal naprosto přirozený, a zároveň byl pro něj úplně nový. Jako by zalovil v hluboké zásobárně svých instinktů, v dávno pohřbené paměti svého druhu. Nebyla to jen nepřítomnost světel, jak se zpočátku domníval: mohlo za to celé tohle místo. I Maus to cítila už od prvního dne, kdy se spolu vydali k řece na ryby. A potom v kuchyni, když mu řekla, že tady jsou v bezpečí.

	Posadil se, aby si natáhl vysoké boty. Pak si vzal z háčku tlustý svetr, nabil brokovnici a vyšel na verandu. Na východě se nad okrajem kopců, které lemovaly údolí, vznášela měkká zlatavá záře. Během toho prvního týdne, kdy Mausami pořád spala, seděl Theo na verandě každou noc; a s každým úsvitem ucítil nepochopitelné bodnutí smutku. Celý život se bál tmy a toho, co přináší: nikdo, ani otec, mu nikdy nevysvětlil, jak nádherná je noční obloha, jak se člověk vedle ní cítí malý a velký zároveň, a taky jako součást něčeho nesmírného a věčného. Chvíli postál v chladu, díval se na hvězdy a nechával si do plic proudit noční vzduch, který probouzel jeho tělo i mysl. Když už je vzhůru, zatopí v krbu, aby se Maus nemusela probouzet do studeného domu.

	Sešel z verandy na dvůr. Celé dny nedělal nic jiného, než že štípal dříví. Les podél řeky byl plný spadaných větví, proschlých, které dobře hořely. Pilka, kterou našel, byla zrezivělá a tupá, ale sekyrka se dala použít. Teď leželo ovoce jeho práce úhledně naskládané v hraničkách ve stodole. A další dřevo vyrovnal podél domku až po střechu a zakryl nepromokavou plachtou.

	Ti lidé, pomyslel si, když kráčel k vratům stodoly, která zůstala pootevřená. Ti z fotografií, které našel. Myslel na to, jestli byli tady v domě šťastní. Žádné další fotografie už v domě nenašel, a prohledat auto ho napadlo teprve před dvěma dny. Vlastně ani nevěděl, co hledá, jen tak seděl pár minut na sedadle řidiče a mačkal různá tlačítka. Pak se najednou otevřela přihrádka v palubní desce a odhalila stoh map a pod nimi kožené pouzdro. V něm byla kartička s nápisem Dopravní inspektorát státu Utah, oddělení osobních motorových vozidel, a pod tím jméno, David Conroy. Mansard Place 1634, Provo, UT. Takhle se jmenovali, řekl Theo Mausami, když jí ukázal kartičku. Conroyovi.

	Ale ta vrata stodoly, pomyslel si. Co je s nimi? Že by… že by je nechal včera takhle pootevřená? Opravdu je zapomněl zavřít? Ne, zavíral je, to si vybavil přesně. A než ta myšlenka dozněla, zaslechl nějaký nový zvuk: tiché zašustění zevnitř stodoly.

	Strnul v absolutní nehybnosti. Dlouho neslyšel nic. Možná se mu to jen zdálo.

	Vtom se to ozvalo znovu.

	To, co bylo uvnitř, si ho aspoň zatím nevšimlo. Jestli je to virák, bude mít jen jednu ránu. Měl by se vrátit do domu, varovat Mausami – ale kam by šli? Má na své straně jen okamžik překvapení. Opatrně zadržel dech, natáhl kohoutek pušky a naslouchal tichému cvaknutí, jak náboj vklouzl do komory. Z hloubi stodoly se ozvalo tlumené zadunění, následované téměř lidským povzdechem. Namířil hlaveň na vrata a šťouchl do nich, až se dřevo tichounce posunulo.

	„Theo? Co to děláš?“

	Mausami v dlouhé noční košili, rozpuštěné vlasy na ramenou: jako předjitřní zjevení. Theo otevřel ústa, aby promluvil, aby ji zahnal do domu, ale vtom se vrata stodoly rozlétla s takovou silou, že obrátila hlaveň brokovnice vzhůru a roztočila Thea dokola. Než se stačil vzpamatovat, puška vystřelila a zpětný náraz ho odhodil dozadu. Dvorem proletěl skákající stín.

	„Nestřílej!“ zaječela Mausami.

	Byl to pes.

	Zvíře se prudce zastavilo pár metrů před Mausami, ocas mezi nohama. Mělo hustou stříbřitou srst s černými skvrnami. Dívalo se na Mausami a pak jako by se uklonilo: sehnulo štíhlý krk a sklopilo podřízeně uši. Pes vypadal, že neví, co si má počít: na koho se dívat dřív, jestli se dát na útěk, nebo zaútočit. Z hrdla mu vycházelo hluboké vrčení.

	„Maus, opatrně,“ ozval se varovně Theo.

	„Já bych řekla, že mi neublíží. Viď, hochu?“ Mausami si dřepla a natáhla k psovi ruku, aby ji mohl očichat. „Má jenom hlad, že je to tak? Hledals ve stodole něco k snědku, co?“

	Pes byl mezi Theem a Mausami – kdyby se zachoval agresivně, brokovnice by nebyla k ničemu. Theo ji uchopil tak, aby se dala případně použít jako klacek, a opatrně popošel blíž.

	„Odlož tu pušku.“

	„Maus…“

	„Myslím to vážně, Theo.“ Mausami se na psa usmála, ruku pořád nataženou k němu. „Ukaž tomuhle hodnými pánovi, že jsi hodnej pejsek. No tak, pojď ke mně. Ty nechceš očichat mamince ruku, co?“

	Zvíře k ní vykročilo, ucouvlo, znovu vykročilo. Černý knoflík jeho nosu se přiblížil k Mausamině dlani. Theo se pochybovačně díval, jak pes pokládá svou velkou hlavu do ženiny ruky, a pak ji začal olizovat. Za chvíli byla Mausami na zemi, seděla v prachu a mazlila se s psem, drbala ho za ušima, hladila po čenichu.

	„Vidíš?“ rozesmála se, když pes blaženě sklonil hlavu a pak si vlhce odkýchl do jejího ucha. „Je to hodnej kluk, viď, že jsi hodnej kluk? Jakpak se jmenuješ, kamaráde, co? Máš nějaký jméno?“

	Theo si uvědomil, že pořád drží pušku za hlaveň, připravený udeřit. Zahanbeně ji sklopil.

	Mausami se na něj lehce, shovívavě zamračila. „On ti to odpustí, neboj.“ Obrátila se k psovi, drbala ho na zádech. „Co říkáš? Ty jseš mi ale hubeňour. Samý kosti. Co takhle si dát pořádnou snídani, hochu? Jak by se ti to líbilo?“

	Slunce se vyhouplo nad kopec. Noc je pryč, uvědomil si Theo. Noc, která jim přinesla psa.

	„Conroy,“ ozval se.

	Mausami k němu vzhlédla. Pes jí olizoval ucho, strkal jí čenich do obličeje s téměř náruživou dychtivostí.

	„Tak mu budeme říkat,“ vysvětlil Theo. „Conroy.“

	Mausami vzala psí hlavu do dlaní a pocuchala mu srst na tvářích. „Jsi to ty? Jsi Conroy?“ Zakývala mu rukama hlavou a šťastně se rozesmála. „Je to tak. Máme Conroye!“

	Theo ho nechtěl pouštět do domu, ale Maus na tom trvala. Sotva psovi otevřeli dveře, vřítil se dovnitř, vylétl po schodech nahoru, běhal z místnosti do místnosti, jako by tam patřil, a švihal dlouhým ocasem. Maus udělala k snídani rybu a brambory na sádle a dala psovi jeho porci do misky pod kuchyňský stůl. Pes si zatím našel místo na pohovce, ale vůně jídla ho přiměla seskočit a rozběhnout se do kuchyně. Tam zabořil svou podlouhlou hlavu do misky a začal žrát tak hltavě, až misku posunoval po podlaze. Maus mu do další misky nalila vodu a postavila ji před něj. Když Conroy skončil se snídaní a pořádně ji zapil, vrátil se na pohovku a stočil se do klubíčka s hlasitým, spokojeným odfrknutím.

	Pes Conroy. Kde se tady vzal? Bylo zřejmé, že nedávno bydlel s lidmi. Někdo se o něj staral. Byl sice hubený, ale ne podvyživený. Srst měl špinavou a zacuchanou, ale jinak vypadal zdravě.

	„Připrav vanu,“ vybídla Thea Maus. „Jestli si chce takhle hovět na gauči, bude se muset vykoupat.“

	Theo zapálil venku oheň pod kotlem. Než voda začala bublat, slunce už stálo vysoko. Zima jim přešlapovala na prahu, ale v poledne to bylo ještě na košili s krátkými rukávy. Theo se posadil na kládu a díval se, jak Mausami koupe psa, jak mu vtírá do srsti kousky jejich vzácného mýdla, pročesává mu prsty zacuchaná místa a vybírá bodláky. Psův výraz byl zosobněným pokořením. Koupání? vyčítaly jeho oči. Čí to byl nápad? Když Maus skončila, Theo zvedl zvíře z vany a Maus si klekla – tyhle prosté pohyby pro ni byly den za dnem těžší – aby ho zabalila do ručníku.

	„Netvař se tak žárlivě.“

	„Já?“ Ale měla pravdu, viděla mu pod kůži: přesně tak se v tu chvíli cítil. Conroy ze sebe sklepal ručník a divoce se zatřásl. Kapky vody se rozstříkly všude kolem.

	„Radši si zvykej,“ doporučila Theovi Maus.

	To byla pravda: děťátko už za chvíli přijde. Mausamino tělo jako by se celé zvětšovalo, hlásilo na dálku, že má dalšího obyvatele. Dokonce i její vlasy vypadaly větší. Theo čekal, že si na to bude stěžovat, ale nedělala to. Když ji teď pozoroval s Conroyem, který se konečně podrobil její marné snaze vysušit mu srst ručníkem, pocítil náhle hlubokou vděčnost. Za všechno. Tam v cele toužil jen po smrti. A možná i předtím. Část jeho bytosti se s tím snažila bojovat. Ti, co to vzdali: Theo věděl, jaké to je, znal to prudké puzení, neodbytné jako hlad. Odevzdat se. Vykročit do tmy. Stala se z toho hra, kterou hrál sám se sebou. Pozoroval se z dálky, jak se chová, jako by už nebyl napůl mrtvý. Dokázal tím ošálit všechny, dokonce i Petera. Čím horší bylo to puzení, tím snadnější bylo klamat druhé, až se nakonec klam stal podstatou jeho bytí. Když mu Michael tehdy na verandě pověděl o těch bateriích, jistá část Theovy mysli si oddychla. Díkybohu. Konečně je po všem.

	A teď – jen se na něj podívejte. Život se k němu vrátil, a nejen to. Jako by se stal úplně novým člověkem.

	Během dne pokračovali s obvyklými povinnostmi a večer se uchýlili do domu. Conroy se uvelebil v nohách postele a Theo s Mausami se jako každý večer milovali. Děťátko při tom vždycky kopalo. Bylo to vytrvalé, naléhavé kopání, jako nějaký kód. Thea to zpočátku zneklidňovalo, ale teď už ne. Všechno to do sebe zapadalo: kopání a vrtění dítěte v horké kapse břicha, Mausaminy tiché výkřiky, rytmus jejich pohybů, a teď i šramot Conroye, který si hledal na podlaze pohodlnou polohu. Požehnání, pomyslel si Theo. Tohle slovo mu vklouzlo na mysl ve chvíli, kdy se nořil do spánku. To bylo tohle místo. Požehnání.

	A pak si vzpomněl na vrata stodoly.

	Věděl. Věděl, že je zavíral na petlici. Ta vzpomínka se mu zjevila v hlavě, ostrá a zřetelná: přitahuje vrata a spouští závoru do kolíbky, pak se otáčí a odchází do domu.

	Ale pokud je to pravda, jak se Conroy dostal dovnitř?

	V příštím okamžiku už si natahoval kalhoty, jednou rukou si obul boty, druhou natáhl svetr. Celý den byl kolem domu, ani jednou to neudělal.

	Nepodíval se do stodoly.

	„Co je?“ ozvala se Mausami. „Theo, co se děje?“

	Posadila se a přitáhla si pokrývku k bradě. Conroy vycítil Theovo rozrušení a začal běhat po místnosti svými dlouhými skoky.

	Theo stáhl brokovnici z háčku u dveří. „Zůstaň tady.“

	Chtěl nechat Conroye u ní, ale pes se nedal: jakmile Theo otevřel dveře domu, pes se vyřítil na dvůr. Už podruhé toho dne se Theo kradl ke stodole s pažbou brokovnice přitisknutou k rameni. Vrata byla otevřená, jak je nechal. Conroy vběhl dovnitř a ztratil se ve tmě.

	Theo se proplížil dveřmi s namířenou zbraní. Slyšel, jak se pes pohybuje ve tmě, očichává zemi.

	„Conroyi?“ zašeptal. „Co je to?“

	Když se jeho oči přizpůsobily tmě, spatřil, že pes obíhá zaparkované volvo. Na hromadě dřeva vedle auta stála lucerna, kterou tam den předtím nechal. Opřel si brokovnici o stehno, rychle poklekl a zapálil knot. Slyšel, že Conroy tam vzadu něco našel.

	Byla to plechovka. Theo ji zvedl a zadíval se na ni. Viděl zubaté okraje tam, kde ji někdo otevřel nožem. Její vnitřek byl vlhký a voněl masem. Theo zvedl lucernu výš a její světlo dopadlo na podlahu, ozářilo stopy. Lidské stopy v prachu.

	Někdo tady uvnitř byl.
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	Byl to ten doktor. Ten ji zachránil, a Lacey doufala, že ona mu na oplátku aspoň na konci přinesla jisté ulehčení.

	Zvláštní, co roky nadělaly s Laceyinými vzpomínkami na tu noc kdysi dávno, tehdy na začátku. Výkřiky a kouř. Křik umírajících. Mrtvoly. Mohutný černý příval nekonečné noci, která se valila přes svět. Někdy se jí to vracelo s takovou jasností, jako by od toho ani neuplynula desetiletí, ale dny. Jindy byly obrazy, které viděla, a emoce, které cítila, malé a pochybné a vzdálené jako stébla trávy odplouvající v odlivu času, jímž plula i ona, léta a léta a léta.

	Pamatovala si jednoho, Cartera. Toho, který k ní přišel, když utíkala od Wolgastova auta, křičela a mávala; Cartera, který odpověděl na její volání a snesl se k ní, svítil před ní jako obrovský zarmoucený pták. Já… jsem… Carter. Nebyl jako ostatní. Viděla pod tou nestvůrnou slupkou jeho nového zjevu, že ho vůbec netěší, co se z něj stalo, že má zlomené srdce. Kolem nich panovalo šílenství, výkřiky a střelba a kouř. Kolem ní se řítili muži, vřískali, stříleli, umírali, jejich osudy byly napsané už ve chvíli, kdy svět začal, ale Lacey už tam nebyla. Když Carter přiložil ústa k jejímu krku a spojil tlukot jejího srdce se svým, ucítila to. Ucítila všechnu jeho bolest a zmatek, ten dlouhý smutný příběh toho, kým byl. Rance hadrů pod dálničním nadjezdem, pot a pach jeho kůže, tu dlouhou cestu; nablýskané auto, které zastavilo vedle něj, hlas ženy, který ho ze špíny silnice volal do světa; omamnou vůni čerstvě posečené trávy, sladký chlad ledového čaje; objetí vody i paží ženy jménem Rachel Woodová, které ho stahovaly níž a níž. Lacey v sobě cítila jeho život, jeho malý lidský život, který nikdy nemiloval tolik jako tu ženu, jejíhož ducha nosil v sobě – i toho Lacey cítila – a když jeho zuby proťaly měkkou tkáň jejího krku, Laceyiny smysly se naplnily horkem jeho dechu a uslyšela svůj vlastní hlas, jak probublává kolem. Bůh vám žehnej, pane Cartere. Bůh vám žehnej a opatruj vás.

	A pak byl pryč. Lacey ležela na zemi, krvácela, čas letěl, nemoc v ní propukala; věděla, že to, co jí Carter předal, si našlo cestu do jejího těla. Zavřela oči a modlila se, aby jí Bůh dal znamení, ale žádné nepřicházelo. Jako by zase byla na poli, kde ji nechali ti muži. V té temné hodině se jí zdálo, že na ni Bůh zapomněl. Ale když se nad její tváří obloha rozzářila úsvitem, z šera se vyloupla postava muže. Slyšela jeho tiché kroky, cítila kouř z jeho vlasů a kůže. Pokusila se promluvit, ale nemohla; a ten muž nad ní také nemluvil, nepověděl jí své jméno. Mlčky ji vzal do náruče, choval ji jako dítě, a Lacey si pomyslela, že je to sám Bůh a přichází, aby ji odnesl k sobě na nebesa.

	Jeho oči byly ponořené do stínu. Vlasy měl jako temnou korunu, divokou a krásnou, stejně jako rozcuchané šedé vousy, které skrývaly jeho tvář. Nesl ji kouřícími troskami a ona viděla, že pláče. Boží slzy, pomyslela si. Zatoužila natáhnout ruku a dotknout se jich. Nikdy ji nenapadlo, že Bůh taky pláče, ale to byl samozřejmě omyl. Bůh pláče neustále. Vzlyká a vzlyká, nikdy nepřestane. Lacey se zmocnil vyčerpaný klid a na čas usnula. Nepamatovala se, co se dělo potom, ale když byla nemoc pryč a ona otevřela oči, zjistila, co ten muž udělal: zachránil ji. Našla cestu k Amy. Konečně našla cestu.

	Lacey, zaslechla. Poslouchej.

	Udělala to. Poslouchala. Hlasy se míhaly kolem ní jako vánek na vodě, jako proud krve. Byly všude kolem ní.

	Poslouchej je, Lacey. Poslouchej je všechny.

	A tak to bylo celé ty roky, kdy čekala. Ona, sestra Lacey Antoinette Kudoto, a ten člověk, který ji nesl lesem, a který nebyl nakonec vůbec Bůh, ale člověk, lidská bytost. Dobrý doktor, tak o něm přemýšlela, i když jeho křesťanské jméno znělo Jonas, Jonas Lear. Nejsmutnější muž na světě. Společně postavili dům na mýtině, kde Lacey ještě teď žila. Nebyl větší než chatrče, které si pamatovala z dětství, stávaly na okrajích rudých jílových polí a prašných cest. Ale byl pevnější, postavený tak, aby vydržel. Doktor jí vyprávěl, že takový dům už jednou stavěl, dřevěný srub na břehu jezera v Maine. Postavil ho se svou ženou Elizabeth, která zemřela – to nedodal, ale ani nemusel. Opuštěný vojenský areál byl krajem hojnosti, která jen čekala, až ji někdo sklidí. Dřevo si vzali ze zbytku Zámečku. Ve skladišti našli hřebíky, kladiva a pilky, plaňky, pytle cementu a míchačku. Tak mohli vybetonovat základy a spojit kameny, které nanosili z pole, aby postavili uvnitř krb. Celé léto strhávali střešní šindele z ubikací, jenže pak zjistili, že všechny protékají, že jsou poškozené. Nakonec obložili střešní trámy drny, udělali střechu z hlíny a trávy. V areálu byly taky zbraně, spousta zbraní, stovky zbraní nejrůznějších druhů a tvarů. Zbavit se jich nebylo vůbec snadné. Doktor i Lacey strávili spoustu času tím, že rozebírali pušky, až z nich zbyly jen neškodné hromady nýtů a háčků a lesklých kovových součástí, které už ani nestálo za to zakopávat.

	Doktor ji opustil jen jednou, třetí léto na hoře, když se vydal hledat semena. Vzal si jednu zbraň, kterou si ponechal, pušku, a taky jídlo a další zásoby, které potřeboval, a všechno to naložil do dodávky. Tři dny, slíbil Lacey, ale uběhly celé týdny, než zaslechla zvuk motoru, jak se dodávka hrabala na horu. Doktor vystoupil z kabiny s tak zoufalým výrazem, až Lacey poznala, že to byl jen jeho slib, co ho přimělo vrátit se k ní. Jel až ke Grand Junction, přiznal, než se zase otočil zpátky. V autě byly pytle se slíbenými semeny. Večer zapálil v krbu a seděl vedle něj ve zničeném, strašlivém tichu, zíral do plamenů. Lacey ještě nikdy neviděla v lidských očích tolik bolesti, a i když věděla, že z něj jeho trýzeň nemůže sejmout, šla za ním a řekla mu to. Že věří, že by od tohoto dne měli žít spolu jako muž a žena, v každém ohledu. Vypadalo to jako maličkost, nabídnout mu takový druh lásky, takové odpuštění; a když k tomu došlo, v průběhu té první noci, Lacey pochopila, že láska, kterou nabízela, je zároveň láskou, kterou hledala. Po všech těch letech došla na konec cesty, která začala na polích jejího dětství.

	Jonas už nikdy neodjel.

	Lacey ho milovala svým tělem, jež na rozdíl od jeho nestárlo. Milovala ho a on miloval ji, v každém smyslu toho slova. Byli sami dva na své hoře. Smrt k němu po letech přišla zvolna, nejdřív jedna věc, pak druhá. Nejdřív si uždibovala od krajů, pak se zakousla hlouběji. Jeho oči a vlasy. Zuby a kůže. Jeho nohy a srdce a plíce. Spoustu dní si Lacey přála, aby mohla zemřít taky, aby se Jonas nemusel na svou poslední cestu vydávat sám.

	Jednou ráno pracovala na zahradě, když pocítila jeho nepřítomnost. Vešla do domu, pak vyběhla do lesa, volala na něj jménem. Bylo to uprostřed léta, kdy byl vzduch jasný a čerstvý, proudil mezi listím jako šimrající sluneční paprsky. Doktor si vybral místo, kde stromy prořídly a kde bylo vidět nebe; odkud mohl vidět do údolí a za něj, kde se jako neklidné moře valily k obzoru zvlněné kopce. Opíral se o lopatu, zápolil s dechem. Byl už starý muž, šedivý a křehký, a přece tu stál a kopal jámu do země. Co to má být, zeptala se ho a on odpověděl: To je pro mě. Až odejdu, abys to nemusela kopat sama. V létě se nedá moc otálet, nemůžeš čekat s pohřbem, až vykopeš hrob. Celý den pracoval až do večera, vyhazoval lopatou hlínu po troškách a každou chvíli se zastavoval, aby popadl dech. Pozorovala ho z okraje mýtiny, protože nestál o její pomoc. Když bylo hotovo a jáma měla uspokojivé rozměry, doktor se vrátil do domku, kde spolu tolik let žili, do postele, kterou vyrobil vlastníma rukama z těžkých klád a sítě spletené z provazů, do níž se obtiskl obrys jejich těl, a ráno byl mrtvý.

	Jak je to dlouho? zeptala se Lacey sama sebe, zatímco Amy i ten mládenec, Peter, na ní viseli očima z druhé strany místnosti. Jak podivné to bylo, vyprávět po všech těch letech příběhy o Jonasovi, o té strašné noci a o tom, co se na tomhle místě stalo. Roztopila kamna, postavila na ně hrnec. Vzduch v domku, který tvořily jen dvě místnosti oddělené závěsem, byl voňavý a hřejivý, osvětlený září ohně.

	„Padesát čtyři,“ pronesla v odpovědi na vlastní otázku. Zopakovala si to ještě jednou, sama pro sebe. Už je to čtyřiapadesát let, co ji Jonas opustil. Zamíchala dušeným masem se zeleninou, které se ohřívalo na kamnech – maso z baculaté vačice, která se chytila do její pasti, a kořenové zeleniny, kterou si uskladnila na zimu. V nádobách na policích byla semena, která Lacey zase na jaře použije, potomci semen, která tehdy přivezl Jonas: cukety a rajčata, brambory a dýně, česnek a tuřín a salát. Lacey moc jíst nepotřebovala, mráz jí nevadil. Někdy nejedla vůbec několik dní, možná i týdnů. Ale Peter bude mít hlad. Byl takový, jak si ho představovala, s mladou odhodlanou tváří, jenom nějak předpokládala, že bude vyšší.

	Uvědomila si, že mladík se na ni mračí.

	„Byla jste tady sama… čtyřiapadesát let?“

	Pokrčila rameny. „No, to zase není tak dlouho.“

	„A postavila jste ten vysílač.“

	Vysílač: skoro na něj zapomněla. Samozřejmě že se musel ptát zrovna na to. „Ne, to udělal doktor.“ Když o něm takhle mluvila, začal jí znovu hořce chybět. Odtrhla zrak od hostů, obrátila se k plotně, otřela si dlaně do utěrky a začala chystat talíře. „To bylo jeho. Pořád se v něčem vrtal. Tak, teď se najezte.“

	Nandala jim směs. Udělalo jí radost, když se Peter hltavě pustil do jídla, zatímco Amy to spíš předstírala. Lacey sama neměla vůbec chuť. Když nastal čas, aby něco snědla, necítila nikdy hlad, jen mírnou zvědavost. Její mysl jí to připomínala takovým tím bezděčným způsobem, jako by nešlo o nic důležitého, jako by pouze konstatovala, jak je venku nebo kolik je hodin. Bylo by dobré se najíst.

	Seděla u stolu a pozorovala Petera s vděčností. Venku se na úbočí hory snesla temná noc. Lacey nevěděla, jestli ještě uvidí jinou noc. Brzy už bude volná.

	Když oba dojedli, vstala od stolu a zašla do ložnice. Malý pokojík byl jen málo vybavený nábytkem – stála v něm pouze postel, kterou kdysi vyrobil doktor, a prádelník, ve kterém měla Lacey těch pár věcí, co potřebovala. Krabice ležely pod postelí. Peter se zastavil mezi závěsem a beze slova sledoval, jak si Lacey kleká a vyndává bedny ven. Byly to armádní schránky, v nichž původně ležely zbraně. Amy stála za ním a zvědavě natahovala krk.

	„Pomozte mi to odnést do kuchyně,“ vybídla je.

	Kolik let si tuhle chvíli představovala! Položili bedny na kuchyňský stůl. Lacey se naklonila k jedné z nich, k té, kterou schovávala pro Amy, a rozepnula spony. Uvnitř byl Amyin batůžek s Powerpuff Girls.

	„To je tvoje,“ prohlásila Lacey a položila batůžek na stůl.

	Dívka na něj chvíli jen mlčky zírala. Pak s nesmírnou opatrností rozepnula zip a vytáhla obsah batůžku. Kartáček na zuby. Maličké tričko vybledlé věkem, s nápisem SASSY obšitým lesklými flitry. Ošoupané džíny. A úplně na dně vycpaný králík ze zlatohnědého sametu v bleděmodré vestě. Látka se drolila; jedno ucho mu upadlo a z tělíčka trčel obnažený zahnutý drátek.

	„To tričko ti koupila sestra Claire,“ ozvala se Lacey. „Myslím, že sestře Amette se to moc nezamlouvalo.“

	Amy položila všechny věci na stůl a vzala do rukou králíčka. Zadívala se do jeho tváře.

	„Tvoje sestry…“ pronesla. „Ale ne doopravdy sestry.“

	Lacey pokývala hlavou. „Ano. Tak jsem ti to vysvětlovala.“

	„Jsme sestry v očích božích.“

	Amy zase sklopila zrak. Palcem hladila látku králíkovy vesty.

	„On mi ho přinesl. Do nemocničního pokoje. Pamatuju si jeho hlas. Říkal mi, abych se probudila. Ale nemohla jsem mu odpovědět.“

	Lacey si uvědomovala Peterův zkoumavý pohled.

	„Komu, Amy?“ zeptala se měkce.

	„Wolgastovi.“ Dívčin hlas byl vzdálený, ponořený v minulosti. „Povídal mi o Evě.“

	„O Evě?“

	„Ona umřela. Dal by jí svoje srdce.“ Dívka se setkala s Laceyiným pohledem a přimhouřila oči soustředěním. „Tys tam byla taky. Teď si vzpomínám.“

	„Ano. Byla.“

	„A ještě jeden muž.“

	Lacey přikývla. „Agent Doyle.“

	Amy se zamračila. „Neměla jsem ho ráda. On si myslel, že mám, ale já neměla.“ Zavřela oči, jak se snažila rozpomenout. „Byli jsme v autě. Jeli jsme, a pak jsme zastavili.“ Otevřela víčka. „Tys krvácela. Proč?“

	Lacey na to málem zapomněla: po tom všem jí to připadalo jako nepatrná, nedůležitá součást příběhu. „Abych ti řekla pravdu, tak sama nevím. Ale myslím, že mě asi trefil někdo z vojáků.“

	„Vystoupilas z auta. Proč?“

	„Abych tady na tebe čekala, Amy,“ odpověděla měkce Lacey. „Abys tu někoho měla, až se vrátíš.“

	Zavládlo další ticho. Amy hladila prsty králíčka jako talisman.

	„Jsou tak smutní. Mají tak strašné sny. Pořád je slyším.“

	„Co slyšíš, Amy?“

	„Kdo jsem, kdo jsem, kdo jsem? Ptají se a ptají, ale já jim to nemůžu povědět.“

	Lacey vzala dívku za bradu. Oči se jí leskly slzami. „Povíš jim to. Až nastane ta pravá chvíle.“

	„Oni umírají, Lacey. Umírají a nemůžou umřít. Proč ne?“

	„Myslím, že čekají na tebe. Abys jim ukázala cestu.“

	Dlouho tak stáli mlčky. Laceyina mysl v místě, kde se dotýkala Amyiny, cítila dívčin smutek a její osamělost, ale ještě něco víc: její odvahu.

	Obrátila se k Peterovi. Nemiloval Amy tak jako Wolgast. V jeho životě byl ještě někdo jiný, někdo, koho opustil. Ale byl to on, kdo odpověděl na volání vysílače. Ten, kdo ho uslyšel a přivedl Amy zpět, kdo bude stát po jejím boku.

	Sklonila se k druhé bedně, která stála na podlaze. Uvnitř byly zažloutlé kartonové desky se spisy. I po tolika letech zaváněly slabě kouřem. To doktor je sem přinesl spolu s Amyiným batohem, když v podzemí Zámečku začalo hořet. Někdo by to měl vědět, prohlásil.

	Lacey vzala první svazek a položila ho před Petera. Na deskách stálo:

	BÝV. ODS. 13292 TS1 – JEN K NAHLÉDNUTÍ
DOPR: WOLGAST, BRADFORD J.
PŘIJÍMACÍ PROFIL CT3
OBJ. Č. 1 BABCOCK, GILES J.

	„Nastal čas, abys zjistil, jak byl stvořen tenhle svět,“ prohodila sestra Lacey. A otevřela svazek.
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	Ujížděli dnem, který se chýlil k večeru. Pět jezdců, Alicia v čele. Stopa Mnohých byla čirou ukázkou destrukce: pošlapaný sníh, polámané větve, země pokrytá odpadky. Stopa byla s každým kilometrem výraznější a širší, jako by se ke skupině přidávali další tvorové, přivolaní z pustiny tajemným hlasem, který je zval, aby se připojili ke svému druhu. Čas od času se na sněhu objevila rudá skvrna krve, tam, kde se nějaký bezmocný zajíc nebo srna setkali s rychlým koncem. Stopy byly sotva dvanáct hodin staré: kousek před jezdci, ve stínu stromů a skalních převisů, možná dokonce jen pod sněhem, čekala na setmění armáda snad tisíců viráků.

	V pozdním odpoledni se museli rozhodnout: jestli sledovat stopy viráků, což byla nejkratší cesta k hoře, ale taky ta, která je zaručeně zavede přímo mezi čmoudy; nebo se stočit na sever, najít zase řeku a přiblížit se k hoře ze západu. Michael sledoval ze sedla, jak se Alicia a Greer dohadují. Hollis a Sara byli vedle něj, seděli na koních s puškami v klíně, bundy zapnuté až ke krku. V naprostém tichu jako by každý zvuk zněl s ozvěnou, vítr prolétával nad zmrzlou půdou jako proud statické elektřiny.

	„Jedeme k severu,“ oznámila Alicia. „Plná pohotovost.“

	O tom, kdo pojede, nebylo vůbec pochyb – jediným překvapením byl Greer. Když se jejich čtveřice chystala k odjezdu, přijel k nim na svém hřebci a bez vysvětlování se přidal k jejich partě. Velení předal Eustacovi. Michael přemítal, jestli to znamená, že Greer jim teď bude velet. Ale sotva se dostali za první hřeben, major se obrátil v sedle k Alicii a pronesl prostě: „Tohle je vaše show, Donadiová. Je to každému jasné?“ Všichni přikývli, a bylo to.

	Jeli dál. Když se začalo stmívat, Michael zaslechl bublání vody. Vynořili se z lesa na jižním břehu a obrátili se na východ, využili řeku, aby je v houstnoucím soumraku vedla. Jeli těsně za sebou, Alicia první, Greer v týlu. Čas od času některý z koní klopýtl nebo Alicia zastavila a naznačila jim rukou, aby vydrželi. Sama špicovala uši do tmy a naslouchala, prohlížela si zkoumavě linii stromů. Pak se znovu dali do klusu. Nikdo z nich už hodiny nepromluvil. Nebe bylo temné, měsíc se ani neukázal.

	Pak se od kopců zablesklo světlo a před nimi se otevřelo údolí. Na východě mohli rozeznat vzdálený obrys hory, která se vypínala k obloze, a přímo před sebou jakousi černou stavbu, která se klenula do výše. Při bližším pohledu se ukázalo, že je to most rozkročený na betonových pilířích nad zlověstnou řekou. Alicia sesedla a klekla si na zem.

	„Dvě řady stop,“ ozvala se a mávla puškou. „Přišli sem z druhý strany, přes most.“

	Začali šplhat vzhůru.

	Netrvalo dlouho a našli mrtvého koně. Greer dal napjatým přikývnutím najevo, že je to opravdu ten, kterého Peterovi a Amy přenechal. Všichni sesedli a sklonili se nad mrtvým tvorem. Hrdlo měl rozpárané hlubokou ranou, ztuhlé vyvržené tělo leželo na boku. Zvíře se nějak dostalo přes řeku, nejspíš při svém šíleném trysku za záchranou života našlo brod; ve sněhu byly ještě vidět otisky kopyt pádících ze západu.

	Sara si klekla a dotkla se hřebcova boku.

	„Je ještě teplý,“ oznámila.

	Všichni mlčeli. Obloha na východě začínala blednout.
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	Byli to zločinci.

	Když Peter odložil poslední svazek a protřel si unavené oči, noc byla skoro u konce. Amy už dávno tvrdě spala, stočená na posteli pod dekou. Lacey si přinesla z kuchyně židli a posadila se vedle ní. Peter občas vstal, aby vyměnil svazek za další, zatímco se mu ten příběh v hlavě skládal dohromady, a slyšel, jak Amy za závěsem něco tiše mumlá ze spaní.

	Když si šla dívka lehnout, Lacey chvíli seděla u stolu vedle Petera a vysvětlovala mu věci, které by bez její pomoci nepochopil. Svazky byly tlusté, plné informací odkazujících na svět, který neznal, jejž nikdy neviděl a ani v něm nežil. Ale během těch hodin a s Laceyinou pomocí se mu všechny informace nořily do mysli. Byly tam i fotografie: dospělí muži s vyžilými tvářemi, se skelným, nezaostřeným pohledem. Někteří si drželi na prsou cedulku s nápisem nebo ji měli zavěšenou na krku na řetízku. Texaské ministerstvo spravedlnosti, stálo na jedné. Na jiné zase Nápravné zařízení státu Louisiana. Kentucky a Florida a Wyoming a Delaware. Na některých tabulkách nebyly nápisy, jen čísla; a někteří muži cedule neměli vůbec. Byli bílí, černí i snědí, hubení i tlustí, mladí i starší; ale něco, možná ten otupělý pohled, způsobovalo, že všichni vypadali stejně. Peter četl:

	OBJEKT 12. Carter, Anthony L. Narozen 12. září 1985, Baytown, Texas. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně. Okres Harris, Texas, 2013.

	OBJEKT 11. Reinhardt, William J. Narozen 9. dubna 1987, Jefferson City, Missouri. Odsouzen k smrti za trojnásobnou vraždu 1. stupně a sexuální napadení. Okres Miami-Dade, Florida, 2012.

	OBJEKT 10. Martínez, Julio A. Narozen 3. května 1991, El Paso, Texas. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně strážce veřejného pořádku, okres Laramie, Wyoming, 2011.

	OBJEKT 9. Lambright, Horace D. Narozen 19. října 1992, Oglala, Sev. Dakota. Odsouzen k smrti za dvojnásobnou vraždu 1. stupně a sexuální napadení. Okres Maricopa, Arizona, 2014.

	OBJEKT 8. Echols, Martin S. Narozen 15. června 1984, Everett, Washington. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně a ozbrojenou loupež. Okrsek Cameron, Louisiana, 2012.

	OBJEKT 7. Sosa, Rupert I. Narozen 22. srpna 1989, Tulsa, Oklahoma. Odsouzen k smrti za usmrcení motorovým vozidlem za přitěžujících okolností. Okres Lake, Indiana, 2009.

	OBJEKT 6. Winston, David D. Narozen 1. dubna 1994, Bloomington, Minneapolis. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně a tři případy sexuálního napadení. Okres New Castle, Delaware, 2014.

	OBJEKT 5. Turrell, Thaddeus R. Narozen 26. prosince 1990, New Orleans, Louisiana. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně strážce veřejného pořádku. Federální okres New Orleans, 2014.

	OBJEKT 4. Baffes, John T. Narozen 12. února 1992, Orlando, Florida. Odsouzen k smrti za jeden případ vraždy 1. stupně a jeden případ vraždy 2. stupně za přitěžujících okolností. Okres Pasco, Florida, 2010.

	OBJEKT 3. Chávez, Victor Y. Narozen 5. července 1995, Niagara Falls, New York. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně a dva případy sexuálního napadení nezletilých. Okres Elko, Nevada, 2012.

	OBJEKT 2. Morrison, Joseph P. Narozen 9. ledna 1992, Black Creek, Kentucky. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně. Okres Lewis, Kentucky, 2013.

	A nakonec:

	OBJEKT 1. Babcock, Giles J. Narozen 29. října 1994, Desert Wells, Nevada. Odsouzen k smrti za vraždu 1. stupně. Okres Nye, Nevada, 2013.

	Babcock, pomyslel si Peter. Desert Wells.

	Vždycky se vracejí domů.

	Amyin svazek byl tenčí než ostatní. OBJEKT 13. AMY NEZNÁMÁ, stálo na štítku. „Klášter milosrdných sester, Memphis, Tennessee.“ Výška a váha a barva vlasů a čísla, o nichž Peter usoudil, že to budou lékařské údaje, podobné jako ty, které Michael vyčetl z čipu v jejím krku. Ve spisu byla i fotka holčičky, asi šestileté, což taky odpovídalo Michaelovu odhadu. Samá kolena a lokty, seděla na dřevěné židli a tmavé vlasy jí padaly do tváře. Peter ještě nikdy neviděl snímek někoho, koho znal, a jeho mysl se chvíli vzpouzela uvěřit, že ta holčička, kterou vidí na fotce, je stejná osoba, která spí vedle v posteli. Ale o tom nebylo pochyb: její oči byly Amyiny oči. Jako by se ptaly: Vidíš? Kdo myslíš, že jsem?

	Přešel ke spisu vedenému na Wolgasta, Bradforda J. V něm žádná fotka nebyla, jen rezavá skvrna v horní části stránky, kde bývala přilepená. Ale Peter si i bez ní dokázal představit tvář muže, který podle Laceyiných slov přivezl do areálu celou Dvanáctku a taky Amy. Vysoký, svalnatý muž s hlubokýma očima a prošedivělými vlasy, s velkýma rukama zrozenýma k fyzické práci. Mírná, posmutnělá tvář, pod jejímž povrchem se pohybovalo něco stěží postřehnutelného. Wolgast byl podle svazku ženatý a měl dceru Evu, která byla označena jako „zesnulá“. Peter přemítal, jestli ona byla tím důvodem, proč se Wolgast nakonec rozhodl Amy pomáhat. Instinkt mu napovídal, že to tak je.

	Většinu toho ostatního mu prozradil poslední svazek. Byly v něm zprávy člověka jménem Cole, posílané plukovníku Sykesovi z vojenského velitelství Speciálních jednotek. Zprávy se týkaly práce dr. Jonase Leara a jakéhosi „projektu Noe“. Druhý dokument z těch desek, datovaný o pět let později, byl rozkazem o dopravení dvanácti zkušebních lidských objektů z Telluride, Colorado, do White Sands, Nové Mexiko, k „testům operačních bojových schopností“. Peterovi chvíli trvalo, než to pochopil, ale nakonec si to složil dohromady.

	Celé ty roky jsme čekali, až nás armáda přijde zachránit, pomyslel si. A ona to byla armáda, kdo to měl na svědomí.

	Když odložil poslední svazek, uslyšel, jak Lacey vstává. Prošla mezi závěsy do kuchyně a zastavila se tam.

	„Takže – už sis to přečetl.“

	Při zvuku jejího hlasu ho zalilo náhlé vyčerpání. Lacey přiložila na oheň a posadila se na stoličku proti Peterovi. Ukázala na hromadu papírů na stole.

	„Takže to vážně udělal on? Doktor.“

	„Ano.“ Lacey přikývla. „Podíleli se na tom i jiní, ale – ano.“

	„A pověděl ti někdy proč?“

	Velké čerstvé polínko za Laceyinými zády se s hlasitým mlasknutím vzňalo a zalilo místnost světlem.

	„Podle mě proto, že mohl. To je příčina většiny věcí, které lidé dělají. Nebyl to špatný člověk, Petere. Nebyla to jen jeho vina, i když on tomu věřil. Často jsem se ho ptala. Myslíš si, že svět může zničit jediný člověk? To je nesmysl. Ale nikdy mi to úplně neuvěřil.“ Pokývla bradou ke svazkům na stole. „Víš, tohle tu nechal pro tebe.“

	„Pro mě? Jak to moh sakra nechat pro mě?!“

	„Pro toho, kdo se sem vrátí. Aby lidi věděli, co se stalo.“

	Peter zůstal mlčky sedět. Nevěděl, co na to odpovědět. Alicia měla v jednom pravdu: celý svůj život, od chvíle, kdy vyšel z Útočiště, si lámal hlavu s tím, proč je svět takový, jaký je. Teď zjistil pravdu, ale nic to neřešilo.

	Amyin vycpaný králík ležel na stole. Peter ho vzal do ruky. „Myslíš, že si na to pamatuje?“

	„Co jí udělali? Nevím. Možná ano.“

	„Ne, to, jaká byla předtím. Jako holčička. Jako člověk.“

	„Já myslím, že je pořád člověk, Petere.“

	Čekal, jestli Lacey řekne víc, a když neříkala, odložil králíka stranou.

	„Jaké to je, žít navždycky?“

	Odpověděl mu ženin náhlý smích. „Nemyslím, že budu žít navždycky.“

	„Ale píchl ti ten virus. Jsi jako ona. Jako Amy.“

	„Nikdo není jako Amy.“ Lacey pokrčila rameny. „Ale jestli chceš vědět, jak mi bylo celá ta léta po tom, co Jonas zemřel, řekla bych, že jsem se cítila velice osamělá. Až mě překvapilo, jak moc osamělá.“

	„Stýská se ti po něm?“

	Okamžitě zalitoval, že to vyslovil. Její tváří projel závan smutku, jako stín černého ptáka, který letí nad polem.

	„Promiň, nechtěl jsem…“

	Ale Lacey zavrtěla hlavou. „Ne, je úplně v pořádku, že se ptáš. Ano, stýská se mi. A myslím, že je báječné, když člověk někomu chybí tak, jako chybí Jonas mně.“

	Chvíli seděli tiše, zalití září ohně. Peter přemítal, jestli na něj Alicia myslí a kde teď je. Neměl ani ponětí, jestli ji ještě někdy uvidí. Jestli ještě někoho z nich uvidí.

	„Nevím…, co dělám, Lacey,“ pronesl. „Nevím, co si s tím mám počít.“

	„Našels cestu sem. To už něco znamená. Je to začátek.“

	„A co Amy?“

	„Co je s ní, Petere?“

	Sám si nebyl jistý, nač se ptá. Otázka měla spíš znít: Co může udělat Amy?

	„Myslel jsem…“ Povzdychl si a odtrhl pohled od závěsu, za kterým dívka spala. „Víš…, já ani nevím, co jsem si myslel.“

	„Že je můžeš porazit? Že tady najdeš odpověď?“

	„Ano.“ Vrátil se pohledem k Lacey. „Ani jsem nevěděl, že si to myslím. Došlo mi to až teď.“

	Lacey se na něj pátravě zadívala, i když Peter nedokázal odhadnout, co hledá. Napadlo ho, jestli vypadá stejně bláznivě, jako mluví. Asi ano.

	„Pověz mi, Petere – znáš příběh o Noemovi? Ne o projektu Noe. O člověku Noemovi.“

	To jméno mu nic neříkalo. „Asi ne.“

	„Je to starý příběh. A pravdivý. Myslím, že by ti mohl trochu pomoct.“ Lacey se na židli trochu napřímila a její tvář se náhle rozzářila. „Takže: Bůh vyzval muže jménem Noe, aby postavil velikou loď, archu. Kdysi hodně dávno. Ale proč mám stavět loď, divil se Noe. V těchhle slunečných dnech mám na práci jiné věci. Protože svět upadl do hříchu, odpověděl Bůh, a já na něj chci poslat potopu a zničit ho. Všechno živé se utopí. Ale ty, Noe, jsi ve své generaci jediný spravedlivý muž, a já ušetřím tebe i tvou rodinu, když uděláš, jak jsem ti rozkázal: když postavíš loď tak velkou, aby uvezla tebe a od každého druhu zvířat jeden pár. A víš, co udělal Noe, Petere?“

	„Postavil tu loď?“

	Laceyiny oči se doširoka rozevřely. „Ovšemže! Ale ne hned. A to je asi nejzajímavější část příběhu. Kdyby to Noe udělal hned a rovnou, nebylo by asi o čem vyprávět. Ale on ne. Bál se, že se mu lidé vysmějí. Bál se, že postaví loď, žádná potopa nepřijde, a on bude vypadat jako hlupák. Bůh ho zkoušel, víš, aby poznal, jestli je na světě ještě někdo, koho stojí za to zachránit. Chtěl vidět, jestli se Noe dá do práce. A on se nakonec dal. Postavil loď, nebesa se otevřela a spláchla všechno živé na zemi. Noe a jeho rodina dlouho pluli po vodě. Připadalo jim, že na ně Bůh zapomněl, že s nimi sehrál nějaký ošklivý vtip. Ale po mnoha dnech si Bůh na Noema vzpomněl a poslal mu bílou holubici, která dovedla archu ke břehu, a svět se znovu zrodil.“ Tiše, spokojeně tleskla. „Tak. Chápeš?“

	Nechápal. Vůbec ne. Připomínalo to pohádky, které jim četla Učitelka v Útočišti, ty o mluvících zvířatech, co vždycky končily ponaučením. Příjemné na poslech a možná i pravdivé, ale příliš jednoduché, upravené pro dětské vnímání.

	„Ty mi nevěříš? To nic. Jednou budeš.“

	„Ne že bych ti nevěřil,“ vysoukal ze sebe Peter. „To jen…, promiň, ale je to jenom příběh.“

	„Možná.“ Lacey pokrčila rameny. „A možná tohle jednou někdo prohlásí i o tobě. Co bys na to řekl?“

	To nevěděl. Bylo pozdě – anebo brzo, noc se skoro přehoupla k ránu. A Peter se navzdory tomu, co se dozvěděl, cítil ještě zmatenější, než když to všechno začalo.

	„Tak jenom pro pořádek,“ ozval se. „Jestli já jsem Noe, tak kdo je Amy?“

	Laceyina tvář se nevěřícně zkrabatila a žena na chvíli vypadala, že se rozesměje. „Petere, ty mě překvapuješ. Asi jsem ti to nevyprávěla dost srozumitelně.“

	„Ne, vyprávělas to dobře,“ ujistil ji. „Jenom to nechápu.“

	Lacey se naklonila nad stůl a znovu se usmála. Jedním z těch svých podivných, smutných úsměvů plných víry.

	„Loď, Petere,“ pronesla vážně. „Amy je loď.“

	Peter se pořád ještě snažil zjistit smysl té záhadné hádanky, když se Lacey zatvářila ohromeně. Ostře se zamračila a zatěkala očima po místnosti.

	„Lacey? Co se děje?“

	Ale jako by ho neslyšela. Odsunula se od stolu.

	„Asi jsem to moc protahovala. Za chvíli bude svítat. Běž ji probudit a posbírejte svoje věci.“

	Když vstal, zjistil, že Amy stojí za závěsem, černé vlasy divoce rozcuchané. To, co zaskočilo Lacey, cítila i Amy. Její tvář vypadala naléhavě.

	„Lacey…,“ začala Amy.

	„Já vím. Zkusí se sem dostat před úsvitem.“ Lacey si natáhla zimník a zadívala se na Petera. „Teď rychle.“

	Pokoj noci byl najednou ten tam, nahradil ho pocit nebezpečí, s nímž si jeho mysl tak docela nevěděla rady. „Lacey, o kom to mluvíš? Kdo přichází?“

	Ale podíval se na Amy – a věděl.

	Babcock.

	Přicházel Babcock.

	„Rychle, Petere.“

	„Lacey, ty to nechápeš.“ Připadalo mu, jako by jeho tělo nic nevážilo. Cítil se otupělý. Neměl čím bojovat, nenechal si ani nůž. „Nemáme vůbec zbraně. Viděl jsem, co dokáže.“

	„Jsou zbraně mocnější než pušky a nože,“ odpověděla žena. Neměla ve tváři ani náznak strachu, jen čiré odhodlání. „Je načase, abys to poznal.“

	„Poznal co?“

	„Cos přišel hledat,“ odpověděla Lacey. „Přechod.“
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	Peter ve tmě: Lacey je vedla pryč od domku, do lesů. Mezi stromy se s přízračným sténáním proháněl chladný vítr. Srpeček měsíce, který se konečně objevil, zaléval scénu rozechvělým světlem, takže se stíny kolem nich pohupovaly a uhýbaly. Trojice vystoupila na hřeben a sestoupila do údolí. Sníh tady byl hlubší, navátý v jazycích s tvrdou krustou na povrchu. Teď byli na jižní straně hory: Peter za sebou slyšel bublání řeky.

	Cítil to dřív, než viděl: široký prostor před sebou, tam, kde hora padala dolů. Bezděčně se natáhl po Amyině ruce, ale dívka tam nebyla. Okraj mohl být kdekoli; jeden chybný krok, a spolyká ho temnota.

	„Tudy!“ volala na něj zpředu Lacey. „Honem, honem.“

	Vydal se za zvukem jejího hlasu. To, co považoval za ostrý sráz, byl ve skutečnosti kamenitý svah, příkrý, ale schůdný. Peter se zhluboka nadechl mrazivého vzduchu a pokusil se potlačit svůj strach. Kráčel dál.

	Stezka se zúžila, běžela teď vodorovně po obvodu hory jako ochoz po opevnění. Po levé ruce měl Peter příkrou skálu, která se mihotavě leskla ledovým povlakem, nasvíceným měsícem. Napravo byla temná propast, nicota. Kam je to Lacey vede? Co je ta zbraň, o které mluvila? Hluboko pod sebou znovu uslyšel hlas řeky.

	Zabočil za ohyb a zastavil se. Lacey a Amy stály před širokým otvorem, vchodem do nitra hory, který vypadal jako tunel. Byl vysoký asi jako Peter a jeho bezedný chřtán se ztrácel ve tmě.

	„Tudy,“ vyzvala je Lacey.

	Dva kroky, tři kroky, čtyři: temnota je pohltila. Lacey je vedla do hory. Peter si vzpomněl na krabičku zápalek, které měl v kapse. Zastavil se a jednu rozškrtl. Prsty ztuhlé zimou se vzpíraly, ale konečně se mu to podařilo. Ale nápor vzduchu plamínek okamžitě sfoukl.

	Laceyin hlas se ozval o kus dál před ním. „Honem, Petere.“

	Vydal se za ní, každý krok byl dílem víry. Pak ucítil ruku na paži, pevný stisk. Amy.

	„Stůj.“

	Vůbec nic neviděl. Navzdory chladu se pod parkou začal potit. Kde je Lacey? Prudce se otočil, hledal otvor, aby se dokázal nějak orientovat. Vtom se před ním ozvalo zavrzání kovových dveří.

	Všechno vybuchlo světlem.

	Stáli v dlouhé chodbě, vyhloubené v nitru hory. Stěny lemovala potrubí a kabely. Lacey stála u panelu s jističi, který byl zapuštěný do stěny hned za vchodem. Místnost byla osvětlená bzučícími fluorescenčními světly vysoko nad jejich hlavami.

	„Odkud sem teče proud?“

	„Z baterií. Doktor mi to ukázal.“

	„Žádný baterie nevydrží tak dlouho.“

	„Tyhle jsou… jiné.“

	Lacey za nimi zavřela těžké dveře.

	„Říkal tomu Zóna pět. Ukážu vám to. Prosím, pojďte.“

	Chodba se rozšiřovala do prostoru ponořeného ve tmě. Lacey se pohybovala podél stěny, hledala vypínač. Peter ucítil pod podrážkami vlhkých bot jakési mechanické brnění.

	Světla zabzučela a probudila se k životu.

	Místnost vypadla jako nemocnice. Vznášel se v ní vzduch dávno zapomenutých prostor – bylo tam lůžko na kolečkách a dlouhý pult plný zaprášených předmětů, hořáků a kádinek a chromových misek zašlých časem; podnosy s injekčními stříkačkami, ještě zatavenými v plastových sáčcích. A na dlouhém pruhu látky s rezavými skvrnami skalpely a další kovové nástroje. V zadní části místnosti byla krabice obalená kabely. Zřejmě baterie, pomyslel si Peter.

	Jestli ji najdete, přiveďte ji sem.

	Sem, blesklo mu hlavou. Nejen na horu, ale sem, do téhle místnosti.

	Co tady bylo?

	Lacey popošla ke kovové skříni, která vypadala jako šatní a byla přisunutá ke stěně. Na jejích dvířkách byla klička a za ní klávesnice. Peter se díval, jak žena vyťukává sérii čísel. Pak pohnula kličkou. Ozvalo se cinknutí.

	Nejdřív si myslel, že skříň je prázdná, ale pak uviděl na spodní polici kovovou krabičku. Lacey ji vyndala a podala mu ji.

	Krabička se vešla do dlaně a byla překvapivě lehká. Jako by neměla žádné spoje, ale po straně měla západku s prohlubní, do níž se ideálně vešel jeho palec. Peter zatlačil a krabička se rozdělila na dvě poloviny. Uvnitř ležely na molitanu dvě řady maličkých skleněných ampulek, které obsahovaly třpytivě zelenou tekutinu. Peter jich napočítal jedenáct. Dvanáctá ampulka byla prázdná.

	„To je poslední virus,“ ozvala se Lacey. „Ten, který podal Amy. Připravil ho z její krve.“

	Zadíval se jí do tváře, aby tam našel pravdu. Ale on už pravdu znal. Cítil ji.

	„Ta prázdná. To jsi ty, viď? To byla ta dávka, kterou dal Lear tobě.“

	Lacey přikývla. „Myslím, že ano.“

	Peter zavřel víčko, které skočilo na místo s poctivým cvaknutím. Sundal si z ramene batoh, vytáhl z něj deku a zabalil krabičku do ní. Pak ji uložil do tlumoku. Vzal z pultu několik zatavených injekcí a nasypal je do batohu taky. Jejich nejlepší šance je počkat tady do úsvitu a pak se dostat z hory dolů. Co pak, to nevěděl. Obrátil se k Amy.

	„Kolik máme času?“

	Zavrtěla hlavou. Moc ne. „Je blízko.“

	„Dokáže se dostat přes ty dveře, Lacey?“

	Žena neodpověděla.

	„Lacey?“

	„Doufám, že dokáže,“ řekla.

	Byli teď na pláni vysoko nad řekou. Stopy Petera a Amy se jim ztratily, zakryl je navátý sníh. Alicia dál jela v čele. Už by mělo svítat, pomyslel si Michael. Ale viděl jen stejnou měkkou šeď, proti níž jeli už tolik hodin. Nebo mu to tak aspoň připadalo.

	„Kde sakra jsou?“ ozval se Hollis.

	Michael nevěděl, jestli Hollis myslí Petera a Amy, nebo viráky. Napadlo ho (a vzdáleně to přijal), že sem jedou zemřít, že se nikdo z nich z téhle zmrzlé pustiny už nikdy nedostane. Sara a Greer mlčeli – buď myslí na totéž, napadlo Michaela, nebo jim je taková zima, že ani nemůžou mluvit. Ruce měl tak ztuhlé, až pochyboval o tom, že by dokázal vystřelit, a pokud, pak určitě ne znovu nabít. Když se chtěl napít z polní lahve, zjistil, že se voda proměnila v pevný led.

	Ze tmy zaslechli zafrkání Aliciina koně, který se klusem vracel zpátky. Dívka zastavila vedle nich.

	„Stopy,“ vydechla a ukázala hlavou za sebe. „Je tam otvor v plotě.“

	Pobídla zase koně, nečekala na ně a rozjela se tam, kde už předtím byla. Greer ji beze slova následoval, zatímco druzí se drželi vzadu. Už byli zase mezi stromy. Alicia teď jela rychleji, letěla sněhem. Michael pobídl koně. Před sebou viděl, jak se jeho sestra shýbla, aby se vyhnula větvím.

	Něco se pohybovalo nad nimi, ve stromech.

	Michael se podíval vzhůru, právě když se za ním ozval výstřel. Zezadu do něj žuchla divoká síla, vyrazila mu dech z plic a katapultovala ho přes koňský krk. Puška mu vyklouzla z ruky. Na chvíli zjistil, že visí bezbolestně nad zemí – část jeho mysli to zaznamenala jako překvapivý fakt –, ale tenhle pocit dlouho nevydržel. Michael narazil na zem zády, přistál ve sněhu, a hned měl jiné starosti. Dopadl přímo do cesty svému rozběhnutému koni. Překulil se na stranu, zakryl si hlavu rukama, jako by to mohlo doopravdy pomoct. Ucítil závan vzduchu, jak vyděšené zvíře skočilo přes něj, kopyta se zběsile mihla těsně vedle jeho ucha.

	A byl pryč. Všichni byli pryč.

	Michael spatřil viráka – předpokládal, že to byl ten, který ho srazil z koně – hned, jak se opřel o kolena. Tvor seděl v podřepu pár metrů od něj jako žába. Paže měl pokryté sněhem, který zářil organickým světlem jeho bioluminiscence. Vypadalo to, jako by se stvoření ponořilo do zelenomodrého jezírka. Sníh mělo i na hrudi a na ramenou a tvář se mu vlhce leskla. Michael si uvědomil, že za hřebenem slyší výkřiky a hlas podobný zpěvu, který volal jeho jméno. Ale zrovna tak to mohly být signály vzdálené hvězdy. Jako široká expanze temnoty kolem něj – která ho úplně prostoupila jako molekuly nějakého plynu, ale jeho tělo zrovna tak mohlo patřit někomu jinému. Virák zamlaskal, svaly čelistí se mu napjaly. Naklonil hlavu na stranu a zdánlivě lenivě zacvakal zuby, jako by nebyl žádný spěch. Jako by oni dva měli všechen čas světa. A v tu chvíli si Michael uvědomil, že to místo, kde přechovával svoje strachy, je prázdné. On, Michael Ampér, se nebál. Cítil spíš hněv – obrovské, vyčerpané podráždění, jako nad mouchou, která už mu dlouho krouží kolem obličeje. Do hajzlu, pomyslel si a ruka mu sjela k opasku. Tyhle potvory už mi vážně lezou krkem. Možná vás je čtyřicet milionů a možná ne. Ale za dvě vteřiny vás bude o jednoho míň.

	Když se Michael vztyčil, virák se odrazil. Letěl proti němu, paže i nohy roztažené jako prsty na ruce. Michael měl sotva čas napřáhnout dýku před sebe. Instinktivně zavřel oči a ucítil, jak virák narazil na jeho zbraň i na něj, obemknul jeho tělo, když chlapec ucouvl a zřítil se po zádech na zem.

	Odkutálel se stranou a viděl, jak virák leží ve sněhu s tváří obrácenou vzhůru. V hrudi mu vězela Michaelova čepel. Jeho končetiny sebou zaškubaly, jako by chtěly obejmout vzduch. Nad tělem stály dvě postavy. Peter, a vedle něj Amy. Kde se tady vzali? Amy držela Michaelovu ručnici, pokrytou sněhem. Tvor u jejich nohou vydal zvuk, který se podobal stenu. Amy si opřela pažbu pušky o rameno, odjistila ji a strčila hlaveň do virákových otevřených úst.

	„Je mi líto,“ řekla a stiskla kohoutek.

	Michael se postavil. Virák už ležel nehnutě, jeho agónie skončila. Sníh pod ním se barvil krví. Amy podala pušku Peterovi.

	„Vem si to.“

	„V pořádku?“ zeptal se Peter Michaela.

	Teprve v tu chvíli si Michael uvědomil, že se třese. Přikývl.

	„Tak jdeme.“

	Za hřebenem se ozvaly výstřely. Rozběhli se tam.

	Lacey věděla, že to není správné – nechat Petera a Amy, aby si mysleli, že jde s nimi. Nastavila časový spínač bomby, dovedla je na konec tunelu a vyzvala je, aby vyšli dveřmi ven. Když ji poslechli, přibouchla za nimi a zajistila dveře závorou.

	Slyšela, jak na ni z druhé strany bouchají. Slyšela Amyin hlas, už naposledy. Zvonil jí v hlavě.

	Lacey, Lacey, neodcházej!

	Utíkejte. Bude tady každou chvíli.

	Lacey, prosím!

	Musíš jim pomoct. Budou vyděšení. Nebudou vědět, co se stalo. Pomoz jim, Amy.

	To, co se stalo tady, na tomhle místě, se muselo smést. Tak jako Bůh v Noemově době smetl svět potopou, aby ta velká loď mohla vyplout a vytvořit svět nový.

	Ona bude Jeho vodami.

	Byla to hrozná věc, ta bomba. Tak maličká. Jen půl kilotuny, vysvětloval Jonas. Měla stačit na zničení celého Zámečku i s podzemím, aby se zničily důkazy toho, co se tady dělo, ale musela být tak malá, aby ji nezaznamenaly satelity. Byla to bezpečnostní pojistka pro případ, že by se viráci někdy dostali ven. Jenže pak na horních poschodích vypadl proud a Sykes byl mrtvý nebo pryč. Jonas ji mohl odpálit sám, ale nedokázal se k tomu přimět. Ne, když byla uvnitř Amy.

	Peter a Amy se dívali, jak si Lacey kleká vedle toho malého kufříku s matně hladkým povrchem všech vojenských věcí. Jonas jí ukázal, jak postupovat. Lacey stiskla malý důlek na boku, panel se odklopil a odhalil klávesnici s malou obrazovkou, kam se vešel jen jediný řádek textu. Lacey naťukala:

	ELIZABETH

	Obrazovka ožila.

	AKTIVOVAT? ANO – NE 

	Zvolila ano.

	ČAS?

	Na okamžik se zamyslela. Pak stiskla pětku.

	05:00 – POTVRDIT ANO – NE

	Další ano.

	Na obrazovce se rozběhlo odpočítávání.

	4:59

	4:58

	4:57

	Zavřela panel a vstala.

	„Rychle,“ vyhrkla k těm dvěma a vydala se s nimi chodbou pryč, „musíme odtud honem zmizet.“

	A pak se před nimi zamkla.

	Lacey, prosím! Já nevím, co mám dělat! Řekni mi, co mám dělat! Poznáš to, Amy, až ta chvíle nastane. Pak budeš vědět, co je v tobě. Budeš vědět, jak je osvobodit. Jak jim umožnit poslední přechod.

	Teď byla sama. Její práce byla téměř u konce. Když si byla jistá, že Peter a Amy jsou pryč, odjistila závoru a otevřela dveře dokořán.

	Pojďte ke mně, pomyslela si. Stála ve dveřích, zhluboka dýchala, snažila se zklidnit, vysílala svou mysl do tmy. Pojďte na místo, kde jste byli stvořeni.

	Lacey čekala. Pět minut: po tolika letech se to zdálo jako nic. A taky to tak bylo.

	Nad horou se rozbřesklo.

	Peter, Michael a Amy utíkali tam, kde se ozývaly výstřely. Když přeběhli hřeben, Michael před nimi spatřil domek a před ním koně. Sara a Alicia na ně zuřivě mávaly ze dveří.

	Viráci byli za nimi, ve stromech. Trojice přeskočila násep a vřítila se dovnitř. Za závěsem se vynořili Greer a Hollis, nesli těžký prádelník. „Jsou za náma,“ vydechl Michael.

	Zapřeli dveře prádelníkem. Beznadějné gesto, pomyslel si Michael. Ale třeba jim aspoň získá pár vteřin.

	„Co okna?“ vykřikla Alicia. „Můžeme je něčím zacpat?“

	Zkusili pohnout s příborníkem, ale byl moc těžký. „Zapomeňte na to,“ ozvala se Alicia. Vyškubla z opasku pistoli a vtiskla ji Michaelovi do ruky. „Greere, vy a Hollis si vemte okno v ložnici. Ostatní zůstanou tady. Dva dveře, po jednom okna, a Ampére, ty hlídej komín. Půjdou nejdřív po koních.“

	Všichni zaujali postavení.

	Hollis z ložnice zakřičel: „Už jsou tady!“

	Něco je špatně, pomyslela si Lacey. Už by tu měli být. Cítila je všude kolem sebe, plnili její mysl svým hladem, hladem a otázkou.

	Kdo jsem?

	Kdo jsem?

	Kdo jsem?

	Vstoupila do tunelu.

	Pojďte ke mně, odpovídala. Ke mně. Ke mně.

	Kráčela rychle dlouhou chodbou až k jejímu ústí, zalitému něžně šedou barvou prodlouženého horského úsvitu. Za chvíli se objeví první skutečné sluneční paprsky, udeří na ně od západu, kde se budou zrcadlit na druhé straně údolí, pozlacovat pole sněhu a ledu.

	Lacey došla k ústí tunelu a zastavila se. Všude pod sebou viděla stopy postupu nakažených, kteří se valili do zledovatělého kopce. Tisíce tisíců. Možná víc. A byli pryč.

	Zmocnilo se jí zoufalství. Kde jsi, pomyslela si, a vzápětí uslyšela zuřivost ve svém hlase, který naplnil údolí. „Kde jsi?!“ Jenže nebe mlčelo.

	A pak to v tichu uslyšela.

	Tady jsem.

	Viráci zaútočili zároveň na okna i dveře v zuřivém náporu. Praskot skla, štípání dřeva. Peter, který se opíral ramenem o prádelník, odletěl dozadu a narazil do Amy. Slyšel, jak Hollis a Greer v ložnici pálí. Alicia, Michael, Sara i Amy stříleli taky. Všichni.

	„Ústup!“ zaječela Alicia. „Dveře povolujou!“

	Peter chytil Amy pevně za paži a odtáhl ji za sebou do ložnice. Hollis byl v okně. Greer ležel na zemi vedle postele a krvácel z hluboké rány na hlavě.

	„To je sklo!“ zahulákal, aby přehlušil zvuk Hollisovy zbraně. „Jenom sklo!“

	„Hollisi, zůstaň v okně!“ zařvala Alicia. Zahodila prázdný zásobník, s klapnutím zasunula do zbraně další. Tohle místo musí uhájit. „Všichni připravit!“

	Uslyšeli, jak dveře povolují. Alicia, která stála nejblíž závěsu, spustila palbu.

	Ten, který ji dostal, nebyl první, druhý ani třetí. Byl to čtvrtý. V tu chvíli už byla její zbraň prázdná. Peter si později vybavil tu scénu, sled skrytých detailů. Zvuk jejích posledních nábojů, které zarachotily po zemi. Obláček dýmu. Pád Aliciina prázdného pásu, to, jak se sehnula pro nový v kapse vesty. Virák, který se k ní vrhl zpoza potrhaného závěsu s tím svým nelítostně hladkým obličejem, svítícíma očima a otevřenou pusou. Hlaveň její prázdné pušky vylétla do vzduchu a Alicia sáhla po noži, ale pozdě. Náraz, prudký a neodvratný; a pád Aliciina těla na podlahu, kde se virákovy zuby zabořily do měkké prohlubně jejího krku.

	Zastřelil ho Hollis, přiskočil blíž, když virák zvedl hlavu, a strčil mu hlaveň do pusy, takže se mozek nakaženého rozstříkl na stěně ložnice. Peter chytil Alicii v podpaží, zvedl ji ze země. Z krku jí vytékala krev, temný karmínový pramínek, který jí smáčel vestu. Někdo řval pořád dokola její jméno. Asi on sám. Opřel se o stěnu a přitiskl ji k sobě, držel ji vzpřímenou svýma nohama, instinktivně zakryl její ránu dlaní, aby zastavil krvácení. Amy a Sara teď byly na zemi, choulily se ke zdi. Závěsem proskočil další tvor a Peter na něj vypálil jednou rukou poslední dvě rány. První minula, ale druhá ne. Alicia v jeho náručí přerývaně, zalykavě dýchala. Byla tam krev, tolik krve.

	Peter zavřel oči a přitáhl ji prudce k sobě.

	Lacey se obrátila. Babcock byl nad ní, visel nad ústím tunelu. To největší a nejstrašnější stvoření, jaké kdy Bůh stvořil, ale Lacey necítila strach, jen úžas nad velkolepostí božích kreací. Že mohl vymyslet něco tak dokonalého, tak vhodného ke zničení světa. Když se dívala na jeho světlem pulzující tělo – jako těla andělů –, srdce jí překypovalo poznáním, že se nemýlila, že ta dlouhá noc jejího osamělého bdění je u konce, jak předvídala. Bdění, které začalo kdysi jednoho deštivého jarního rána v klášteře milosrdných sester v Memphisu, Tennessee, když otevřela dveře a spatřila malou holčičku.

	Jonasi, pomyslela si, už vidíš, že jsem měla pravdu? Všechno je odpuštěno. Všechno, co bylo ztraceno, může být znovu nalezeno. Jonasi, už ti to jdu povědět. Jsem už skoro u tebe.

	Vyrazila zpátky do tunelu.

	Pojď ke mně. Pojď ke mně.

	Běžela. Běžela nitrem hory, ale zároveň byla i jinde; uháněla tunelem, aby nalákala Babcocka dovnitř, ale byla taky malou holčičkou na poli. Zase cítila sladkou vůni hlíny a chladný dech noci na tvářích. Slyšela vřískot sester a matčin hlas ze dveří.

	Utíkej, dítě, utíkej, co můžeš.

	Rozrazila dveře a běžela dál, do místnosti s bzučícími světly, s lehátkem a hořáky a kádinkami a bateriemi, všemi těmi drobnostmi starého světa a jeho strašlivých snů o krvi.

	Zastavila se a otočila obličej ke dveřím. Byl tam.

	Jsem Babcock. Jeden z Dvanácti.

	A já, pomyslela si, jsem sestra Lacey. Vtom bomba za ní dopočítala na obrazovce k 00:00, atomy jejího obalu se propadly do sebe, a Laceyina mysl se navždy naplnila čistě bílým světlem nebes.
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	Byla Amy a byla navždy. Patřila k Dvanácti a Dalšímu, tomu nad nimi a za nimi, Nulovi. Byla Dívkou Odnikud, Tou, která vešla, která žila tisíc let; Amy Zástupů, Dívkou s dušemi.

	Byla Amy. Byla Amy. Byla Amy.

	To ona vstala jako první. Po explozi a otřesu, po burácivém řevu, při kterém se Laceyin domek rozkýval v základech a poskočil jako kůň. Všichni ječeli a vřískali, choulili se ke stěnám, drželi se jich.

	A pak bylo najednou po všem. Země pod nimi se uklidnila. Vzduch se naplnil prachem. Všichni kašlali a lapali po dechu, ohromení tím, že jsou ještě naživu.

	Byli naživu.

	Amy vyvedla Petera a ostatní ven, kolem mrtvých těl, do světla rozbřesku. Tam, kde čekali Mnozí. Mnozí bez Babcocka.

	Byli všude kolem. Moře tváří, očí. Valili se k ní v obrovských zástupech, na něž svítily sluneční paprsky. Amy v nich cítila prázdné místo, tam, kde býval ten zlý sen, sen Babcocka. Jeho místo naplnila naléhavá, úpěnlivá otázka.

	Kdo jsem kdo jsem kdo jsem?

	A ona věděla. Amy věděla. Znala je všechny až do posledního; konečně je všechny znala. Byla loď, jak řekla Lacey. Vezla jejich duše v sobě. Měla je tam celou dobu, čekala na tenhle den, aby jim vrátila to, co bylo právem jejich – příběhy o tom, kým jsou. V den, kdy všichni podstoupí přechod.

	Pojďte ke mně, vyzvala je. Pojďte ke mně ke mně ke mně.

	A oni přicházeli. Ze stromů, ze sněhových polí, ze všech skrytých míst. Amy se pohybovala mezi nimi, dotýkala se jich a hladila je, konejšila, říkala jim to, co tolik toužili vědět.

	Ty jsi… Smith.

	Ty jsi… Tate.

	Ty jsi… Duprey.

	Ty jsi Erie ty jsi Ramos ty jsi Ward ty jsi Cho ty jsi Singh Atkinson Johnson Montefusco Cohen Murrey Nguyen Elberson Lazaro Torres Wright Winborne Pratt Scalamonti Mendoza Ford Chung Frost Vandyne Carlin Park Diego Murphy Parsons Richini O ’Neil Myers Zapata Young Scheer Tanaka Lee White Gupta Solnik Jessup Rile Nichols Maharana Rayburn Kennedy Mueller Doerr Goldman Pooley Price Kahn Cordell Ivanov Simpson Wong Palumbo Kim Montgomery Busse Mitchell Walsh McEvoy Bodine Olson Jaworski Ferguson Zachos Spenser Ruscher…

	Slunce vycházelo nad horu, zalévalo ji oslepujícím jasem. Pojďte, myslela si Amy. Pojďte do světla a vzpomínejte.

	Ty jsi Crossová ty jsi Floresová ty jsi Haskellová Vasquezová Sullivanová Andrewsová McCallová Barbashová Shapirová Jablonská Choiová Zeidnerová Clarková Hustonová Culhaneová Baxterová Athanasianová Nunezová Kingová Higbeeová Jensenová Lombardová Hakeemzedahová Andersonová Jamesová Sassová Linquistová Mastersová Levanderová Tsujimotová Michieová Ostherová Doodyová Fitzgeraldová Watkinsová Andriakovová Moralesová Bellová Lenziová Bonillová Petrovová Katesová Hadadová Rileyová MacLeodová Woodová Pattersonová…

	Amy cítila jejich zármutek, ale ten byl teď jiný. Bylo to tiché povznesení, kdy se tisíce znovuobjevených životů vznášely kolem ní, tisíce tisíců příběhů – o lásce a práci, o rodičích a dětech, o povinnosti a radosti a zármutku. O postelích, v nichž se spalo, o zamilovaných jídlech, o blaženosti i tělesné bolesti, o pohledu z okna na podzimní listí ráno, když prší; o nocích osamění a nocích lásky, o odvěké touze duší nechat se poznat. Pohybovala se mezi těmi, kteří už nebyli Mnozí, byli to ti, kteří si mohli vybrat.

	Sněhoví andělé.

	Vzpomínejte, říkala jim. Vzpomínejte.

	Jsem Flynn jsem Gonzalez jsem Young jsem Wentzell jsem Armstrongová jsem O ’Brie jsem Reevesová jsem Farajian jsem Watanabe Mulroneyová Cherneská Logan Braverman Livington Martinová Campana Coxová Torreyová Swartzová Tobin Hechtová Stuart Lewis Redwineová Pho Markovitch Toddová Mascusiová Kostin Laseterová Salib Hennesey Kasteley Merriweather Kiernan Leoneová Barkleyová Marion Campbell Lamosová Glaznerová Quang Kagan Dubois Egan Chandlerová Sharpe Browningová Ellenzweigová Nakamura Giacomo Jonesová jsem jsem…

	Slunce konalo svou práci. Brzy budou mrtví, promění se v popel, pak v nic. Jejich těla rozfouká vítr. Konečně ji opouštěli. Cítila, jak jejich duše stoupají a odlétají.

	„Amy.“

	Peter se objevil vedle ní. Neměla slova pro pohled do jeho tváře. Pomyslela si, že mu musí říct, už brzy. Řekne mu všechno, co ví, všechno, čemu věří. Co leží před nimi. Poví mu o té cestě, na niž se vydají společně. Ale na to teď nebyl čas.

	„Běž dovnitř,“ řekla mu a vzala si od něj prázdnou pistoli, zahodila ji do sněhu. „Běž dovnitř a zachraň ji.“

	„Můžu ji zachránit?“

	A Amy přikývla.

	„Musíš,“ řekla.

	Sara a Michael zvedli Alicii na postel a stáhli z ní zakrvácenou vestu. Dívka měla zavřené oči a víčka se jí chvěla.

	„Potřebuju obvazy!“ hulákala Sara. Na rukou i ve vlasech měla krev. „Dejte mi sakra někdo něco, čím to můžu ucpat!“

	Hollis usekl nožem kus prostěradla. Nebylo čisté, jako už nic tady uvnitř, ale muselo to stačit.

	„Musíme ji svázat,“ ozval se Peter.

	„Petere, ta rána je moc hluboká,“ ozvala se Sara. Zavrtěla zoufale hlavou. „Je to zbytečný.“

	„Hollisi, dej mi ten nůž.“

	Peter nařídil ostatním, co mají dělat – rozřezat Laceyiny lůžkoviny na dlouhé pruhy a smotat z nich provazy. Pak přivázali Aliciiny ruce a nohy ke sloupkům postele. Sara hlásila, že krvácení zpomaluje – to bylo špatné znamení. Pulz raněné byl slabý a rychlý.

	„Jestli to přežije,“ varoval je Greer, „ty prostěradla ji neudrží.“

	Ale Peter ho neposlouchal. V kuchyni našel mezi troskami svůj batoh. Kovová krabička byla v něm a injekční jehly taky. Vzal jednu z ampulek a vydal se do ložnice, kde ji podal Saře.

	„Dej jí to.“

	Sara vzala skleněnou nádobku do ruky, prohlížela si její obsah. „Petere, já nevím, co to je.“

	„To je Amy,“ řekl.

	Sara dala Alicii půl lahvičky. Čekali celý den až do večera. Alicia upadla do jakéhosi kómatu. Kůži měla suchou a horkou. Rána na krku se jí zacelila, teď připomínala modřinu, purpurovou a zanícenou. Čas od času se napůl probrala, otevřela oči, zasténala – a zase upadla do kómatu.

	Ostatní společně odtáhli z domku těla mrtvých viráků a položili je mezi ostatní na slunce, kde se všechna rychle měnila na popel, který rozfoukával vítr, takže za chvíli bylo všechno kolem pokryto šedavou vrstvou prachu. Peter věděl, že do rána budou všichni pryč. Michael a Hollis zatloukli okna prkny a zavěsili dveře zpátky do veřejí. Když se setmělo, spálil v krbu zbytky prádelníku. Sara sešila Greerovi hlavu a ovázala mu ji dalším kusem prostěradla. Střídali se ve spaní, dva vždycky hlídali Alicii. Peter s ní zůstal vzhůru celou noc, ale nakonec ho přemohlo vyčerpání a usnul taky, schoulený do klubíčka vedle její postele.

	Ráno sebou Alicia začala škubat a zmítat se. Z tváře jí zmizela všechna krev. Oči pod víčky vypadaly růžové, jak v nich popraskaly kapiláry.

	„Dej jí víc.“

	„Petere, já nevím, jestli mám.“ Sara byla vyčerpaná do morku kostí, tak jako všichni. „Mohlo by ji to zabít.“

	„Udělej to.“

	Píchli Alicii zbytek ampulky. Venku začalo zase sněžit. Greer a Hollis odešli na průzkum do lesa a vrátili se za půl hodiny, celí zmrzlí. Vážně je to pryč, oznamovali.

	Hollis vzal Petera stranou. „Bude problém s jídlem,“ sdělil mu tiše. Už prohlédli Laceyinu spíž, ale většina sklenic byla rozbitá.

	„Já vím.“

	„A ještě něco. Ta bomba byla sice v podzemí, ale možná je tady radiace. Michael říká, že přinejmenším bude kontaminovaná voda. Myslí si, že musíme vypadnout. Na druhý straně údolí je nějaká stavba, Vypadá to, že je tam hřeben, po kterým si můžeme zkrátit cestu na východ.“

	„Ale co Lish? Nemůže se hýbat.“

	Hollis se odmlčel. „Já jen říkám, že tady nemůžeme zůstat. Je to nebezpečný. Pokud tady nechceme umřít hlady ve sněhový bouři.“

	Peter věděl, že jeho přítel má pravdu. „Chceš to jít prověřit?“

	„Až přestane sněžit.“

	„Vem s sebou Michaela.“

	„Myslel jsem na Greera.“

	„Ten zůstane tady.“

	Hollis se odmlčel, jak mu docházel význam Peterových slov. „Dobře,“ přikývl potom.

	Bouřka se v noci vyzuřila a ráno byla obloha jasná a modrá. Hollis a Michael si připravili výstroj a chystali se vyrazit. Jestli to půjde dobře, vrátí se do soumraku, sliboval Hollis. Ale dřív to nejspíš nestihnou. Sara na zasněženém dvorku objala Hollise i Michaela. Greer a Amy zůstali uvnitř s Alicii. V posledních čtyřiadvaceti hodinách, když jí dali druhou dávku viru, se její stav ustálil. Ale horečka neklesala a oči se jí podlily krví ještě víc.

	„Jenom to… nenechte dojít moc daleko,“ prohodil Hollis k Peterovi. „Ona by to nechtěla.“

	Čekali. Amy seděla u Alicie, nevzdalovala se od její postele ani na chvilku. Všem bylo jasné, k čemu se schyluje. Sebemenší světlo v místnosti nutilo Alicii škubat hlavou, a začala se znovu vzpínat v poutech.

	„Bojuje s tím,“ ozvala se Amy. „Ale bojím se, že prohrává.“

	Setmělo se, a po Hollisovi s Michaelem ani stopy. Peter se ještě nikdy necítil tak bezmocný. Proč to nezabralo tak jako u Lacey? Jenže on není doktor; možná udělal něco špatně. Pokud věděl, druhá dávka už by ji zabila. Uvědomoval si, že se na něj Greer dívá, čeká, kdy bude Peter jednat. Ale on nedokázal udělat nic.

	Bylo krátce po úsvitu, když s ním Sara zatřásla. Peter usnul na židli, hlavu svěšenou na prsa.

	„Myslím…, že už je to tady,“ řekla.

	Alicia prudce oddychovala. Tělo měla napjaté, svaly v čelistech jí škubaly, pokožka ve tváři se chvěla. Z hrdla jí uniklo dlouhé, namáhavé zasténání. Na chvíli se uvolnila, a pak to začalo znovu.

	„Petere.“

	Obrátil se. Ve dveřích stál Greer a držel nůž. „Je čas.“

	Peter vstal a postavil se mezi postel a majora. „Ne.“

	„Vím, že je to krutý, ale ona je voják. Příslušnice Expedičního sboru. Je načase nechat ji odejít.“

	„Chci říct, ne vy, majore.“ Peter natáhl ruku. „Dejte mi ten nůž.“ Greer zaváhal, pátravě se zadíval Peterovi do očí. „Nemusíte to dělat sám.“

	„Ale ano, musím.“ Necítil strach, jen rezignaci. „Slíbil jsem jí to. Jsem jediný, kdo to může udělat.“

	Greer mu zdráhavě podal nůž. Povědomá tíha v dlani: Peter si uvědomil, že to je jeho vlastní dýka. Ta, kterou nechal u brány Eustacovi. „Chtěl bych s ní být sám, jestli vám to nevadí.“

	Všichni dali Alicii sbohem. Peter slyšel, jak se dveře domku otevírají a zase zavírají. Přešel k oknu a odtrhl jedno z prken, aby pustil dovnitř šedavé světlo úsvitu. Alicia zasténala a otočila hlavu na stranu. Greer měl pravdu – zbývaly už poslední minuty. Vzpomněl si na Munceyho, na jeho slova, že to přišlo tak rychle. A jak chce cítit, že to z něj odchází.

	Posadil se na kraj postele s dýkou v ruce. Chtěl Alicii něco říct, ale všechna slova mu připadala malá a bezvýznamná k tomu, co cítil. Seděl tam chvíli a nechal si naplnit hlavu vzpomínkami na ni. Na věci, které spolu dělali, na to, co si kdy řekli, i na to, co zůstalo nevyřčeno. Nic lepšího nedokázal.

	Mohl by tak zůstat den, rok, století. Ale věděl, že už nesmí čekat. Vylezl na postel k ní a rozkročil se koleny kolem jejího pasu. Uchopil nůž oběma rukama a přiložil špičku k její hrudní kosti. To místo. Cítil, jak se jeho život rozděluje na poloviny: na to, co bylo předtím, a na to, co přijde potom. Cítil, jak se Alicia zdvihá proti němu, její tělo se vzepjalo v poutech. Peterovy ruce se chvěly. Oči měl plné slz.

	„Promiň, Lish,“ řekl a zavřel oči. Zvedl nůž a snažil se v sobě posbírat veškerou sílu k tomu, aby se přiměl bodnout.
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	Dítě přišlo na jaře.

	Maus měla už několik dní kontrakce. Když poklízela v kuchyni, nebo ležela v posteli, nebo sledovala Thea při práci na dvoře, najednou to na ni přišlo: sevření břicha kolem pupku, při němž se jí dech v plicích zastavil. Už to je? vyptával se Theo. Už je to tady? Narodí se to? Mausami na okamžik odvrátila hlavu a v jejích očích se mihl vzdálený výraz, jako by naslouchala nějakému tichému zvuku. Pak se znovu soustředila na něj a konejšivě se usmála. Ne. Byla jen jedna. Vidíš? Zatím se nic neděje.

	Ale teď už se dělo. Došlo k tomu uprostřed noci. Theovi se zdál sen, prostý, šťastný sen o poli zalitém sluncem, když uslyšel, jak ho Maus volá. Byla taky v jeho snu, ale neviděl ji: schovávala se mu, hrála si s ním. Nejdřív byla před ním, pak za ním, nikdy nevěděl, kde ji hledat. Theo. Conroy štěkal a poskakoval, řítil se trávou, běžel napřed a zase se k nim vracel, pobízel pána, aby ho následoval. Kde jsi, volal Theo, kde jsi? Jsem mokrá, ozýval se Mausamin hlas. Jsem celá mokrá. Vzbuď se, Theo. Myslím, že mi praskla voda.

	Vytrhl se ze spánku a vyskočil z postele, klopýtal ve tmě, snažil se najít boty. Conroy už byl taky vzhůru, vrtěl ocasem a strkal svůj vlhký čenich do obličeje Theovi, který si klekl, aby zapálil lampu. Je ráno? Jdeme ven?

	Mausami se ostře nadechla. „Áách.“ Prohnula se na proležené matraci v zádech. „Áááách.“

	Řekla mu, co má dělat, co potřebuje. Prostěradla a ručníky, které podloží pod ni, kvůli krvi a tomu všemu. Teplou vodu na omytí děťátka a pokrývku, do které ho zabalí.

	„Nikam nechoď,“ zablekotal. „Hned jsem zpátky.“

	„Lítači,“ zasténala. „Kam bych chodila?“ Tělem jí projela další kontrakce. Natáhla se po jeho ruce a sevřela ji, zaryla mu nehty do dlaně. „Do prdele.“ Překulila se na bok a vyzvracela se na podlahu.

	Pokoj naplnil pach zvratků. Conroy měl pocit, že to je báječný dárek, jen pro něj. Theo psa odehnal a podložil Mausami záda polštáři.

	„Něco je špatně.“ Tvář jí zbělela strachem. „Nemělo by to takhle bolet.“

	„Co mám dělat, Maus?“

	„Já nevím!“

	Theo se rozběhl do přízemí, Conroy za ním. Dítě, dítě přichází. Chtěl si na tu chvíli připravit všechno na jedno místo, ale samozřejmě to neudělal. V domě byla zima, oheň už vyhasl – ale děťátko musí být v teple. Theo přihodil do kamen náruč dřeva, klekl si a foukal do uhlíků, dokud nechytily. V kuchyni popadl kbelík a hadry. Chtěl převařit vodu, aby ji sterilizoval, ale vypadalo to, že na to nebude čas.

	„Theo! Kde vězíš!“

	Naplnil vědro, vzal ostrý nůž a rozběhl se do ložnice. Maus seděla na posteli, dlouhé vlasy jí padaly do tváře. Vypadala vyděšeně.

	„Omlouvám se za ty zvratky,“ řekla.

	„Další kontrakce?“

	Zavrtěla hlavou.

	Conroy se znova pokusil dostat k nepořádku na podlaze. Theo ho odehnal a klekl si, aby to vytřel. Zadržel dech. To je směšné. Dítě má každou chvíli přijít, a on tady zápolí s tím, že se mu dělá špatně z pachu zvratků.

	„Ach. Ach,“ ozvala se Mausami.

	Když se vztyčil, tělem jí projela další kontrakce. Natáhla nohy a zase je skrčila k tělu. Z očí jí prýštily slzy.

	„To bolí! To bolí!“ Překulila se na bok. „Zatlač mi na záda, Theo!“

	O tomhle předtím nic neříkala. „Jak? Kde mám zatlačit?“

	Zakřičela do polštáře: „Kdekoliv!“

	Nejistě jí přitiskl dlaň na páteř.

	„Níž! Prokrista!“

	Sevřel ruku v pěst a opřel se do jejího kříže. Cítil, jak se její tělo tlačí proti jeho doteku. Počítal vteřiny: deset, dvacet, třicet.

	„Obrácená poloha.“ Mausami lapala po dechu. „Dítě mi nalehlo hlavou na páteř, a to mě nutí tlačit. Ale ještě nemůžu tlačit. Nesmíš mi to dovolit, Theo.“

	Opřela se o ruce a kolena. Na sobě měla jen tričko. Prostěradlo pod ní bylo mokré tekutinou, která nasládle páchla, jako zmoklé seno. Theo si vzpomněl na svůj sen o poli zalitém zlatým sluncem.

	Další kontrakce: Mausami zasténala a zabořila tvář do polštáře.

	„Nestůj tam tak!“

	Theo přiskočil k posteli, přiložil pěst k prohlubni v její páteři a vší silou zatlačil.

	Hodiny a hodiny. Kontrakce pokračovaly, prudké a silné, celý další den. Theo byl u její postele, tlačil jí vší silou na páteř, paže měl otupělé vyčerpáním. Ale ve srovnání s Mausaminým utrpením to nic nebylo. Odešel od ní jen dvakrát – aby zavolal Conroye ze dvorku, a pak, když ho k večeru slyšel kňučet u dveří, aby ho znovu vypustil. Když se pak vracel po schodech do ložnice, Maus na něj divoce volala.

	Napadlo ho, jestli je to vždycky takovéhle. Netušil. Připadalo mu to děsivé, nekonečné, nepodobalo se to ničemu, co kdy zažil. Přemýšlel, jestli až přijde čas, bude mít Mausami vůbec ještě sílu vytlačit dítě ven. Mezi kontrakcemi upadala do jakéhosi polospánku; věděl, že se tak snaží soustředit, připravit se na další nápor bolesti, která jí zmítala. Mohl jí pomáhat jen tak, že jí tlačil na záda. Ale zdálo se, že je to k ničemu.

	Zapálil lucernu. Druhá noc, pomyslel si omámeně. Jak to může trvat ještě další noc? Vtom Maus ostře vykřikla. Otočil se a spatřil, jak z ní vytéká růžová krev, řinula se jí mezi stehny.

	„Maus, ty krvácíš!“

	Otočila se na záda a přitáhla si stehna vzhůru. Rychle dýchala, čelo zvlhlé potem. „Drž… mi… nohy,“ zasípěla.

	„Jak je mám držet?“

	„Budu… tlačit…, Theo.“

	Postavil se do nohou postele a položil jí dlaně na kolena. Když přišla další kontrakce, Mausami se zvedla do sedu, vzepřela se svou silou proti jeho tlaku.

	„Panebože. Vidím ho.“

	Otevírala se jako květina, a v jejím středu se objevila růžová pokožka pokrytá mokrými černými vlasy. V příštím okamžiku zase zmizela, okvětní lístky se stáhly, polapily dítě uvnitř.

	Třikrát, čtyřikrát, pětkrát – zatlačila, dítě se objevilo a vzápětí zase sklouzlo zpátky. Thea poprvé napadlo, že tohle dítě se nechce narodit. Chce zůstat tam, kde je.

	„Pomoz mi, Theo,“ žadonila Maus. Veškerá síla ji opustila. „Vytáhni ho ven, prosím, vytáhni ho ven.“

	„Musíš ještě jednou zatlačit, Maus.“ Vypadala naprosto bezmocná, otupělá, na pokraji zhroucení. „Slyšíš mě? Musíš zatlačit!“

	„Nemůžu, už nemůžu!“

	Zmocnila se jí další kontrakce. Zvedla hlavu a zavyla bolestí.

	„Tlač, Maus, tlač!“

	Udělala to. Zatlačila. Objevil se vrchol dětské hlavičky, a Theo rychle ponořil prsty do ní, do jejího horka a vlhka. Ucítil oční bulvu, křivku nosíku. Nemohl ho vytáhnout, nebylo za co ho chytit, dítě k němu muselo přijít samo. Vytáhl ruku, připravil ji pod Maus a zapřel se jí ramenem o nohu, aby podpořil její úsilí.

	„Už jsme skoro tam! Nepřestávej!“

	A najednou, jako by jeho dotek dodal dítěti chuť se narodit, se objevila dětská tvářička, vyklouzla z matky. Něco tak podivného: uši a nos a vyboulené, jakoby žabí oči. Theo položil dlaň pod mokrou lebku. Dítě mělo kolem krku omotanou průhlednou, krví naplněnou šňůru. Theo pod ni vsunul prst, i když mu něco takového nikdo nikdy neřekl, a odtáhl ji jemně stranou. Pak vsunul ruku do Maus, uchopil dítě pod ramínkem a zatáhl.

	Tělíčko se vyprostilo ze sevření, naplnilo Theovy ruce svou slizkou, namodralou kůží. Chlapec. Děťátko byl chlapec. Pořád nedýchal, nevydal ani hlásku. Jeho příchod na svět nebyl kompletní, ale tu poslední část Maus Theovi vysvětlila důkladně. Otočil dítě, podložil jeho tělíčko předloktím, vzal do dlaně jeho tvářičku; druhou rukou mu začal masírovat záda, dělal prsty kruhové pohyby. Srdce mu v hrudi bušilo, ale necítil žádnou paniku. Jeho mysl byla jasná a soustředěná, celou bytostí se soustředil na jediný úkol. No tak, pobízel hošíka v duchu, no tak, nadechni se. Po tom všem, cos už dokázal, to přece nebude tak těžké? Dítě se sotva narodilo, ale Theo už cítil, jak hoch ovládá jeho život – jako by prostá existence toho tvorečka na jeho předloktí ovlivnila to, jak bude Theo dál žít. No tak, maličký. Udělej to. Otevři plíce a nadechni se.

	A pak se to stalo. Theo ucítil, jak se drobná hruď zachvěla neznatelným záškubem a do dlaně ho zahřálo něco horkého a vlhkého, jako kýchnutí. Dítě se nadechlo podruhé, naplnilo si plíce vzduchem, a Theo cítil, jak malým tělíčkem proudí život. Natáhl se po ručníku. Dítě se rozplakalo, ne hlasitým vřískotem, který očekával, ale tichými mečivými zvuky. Theo mu otřel nos a pusinku a tvářičky, vyndal mu prstem z úst zbytek hlenů a položil ho ještě i s pupeční šňůrou na Mausaminu hruď.

	Její tvář byla vyčerpaná, oční víčka napuchlá. V koutcích úst spatřil Theo vějířky vrásek, které tam předtím nebyly. Na rtech se jí objevil slabý, vděčný úsměv. Bylo po všem. Dítě se narodilo. Konečně bylo tady.

	Zakryl ho pokrývkou, zakryl je oba, posadil se na kraj postele a přestal se tomu bránit. Rozplakal se.

	Pozdě v noci se Theo probudil s jedinou myšlenkou: Kde je Conroy?

	Maus i děťátko spaly. Rozhodli se – vlastně spíš Maus rozhodla a Theo okamžitě souhlasil –, že ho pojmenují Caleb. Zabalili ho do peřinky a položili do postele vedle Maus. Vzduch v ložnici byl ještě nasycený hutnými pachy života – krve a potu a zrození. Maus chlapečka nakrmila, nebo se o to pokusila – mléko se jí začne dělat teprve za den nebo tak nějak – a sama se najedla, dala si kaši, kterou Theo uvařil z brambor uskladněných ve sklepě, a kousek moučnatého jablka ze zimních zásob. Theo věděl, že Maus bude brzo potřebovat proteiny, ale to nebyl problém. Venku se už oteplilo a kolem byla spousta menší zvěře. Jakmile se to s miminkem trochu usadí, vydá se na lov.

	Náhle si uvědomil, že tohle místo nikdy neopustí. Měli tu všechno, co potřebovali k životu. Dům jako by tu celá léta jen čekal na to, až z něj někdo udělá domov. Theo se podivil, proč mu trvalo tak dlouho tohle pochopit. Až se Peter vrátí, Theo mu to prostě oznámí. Možná jeho bratr na té hoře něco našel, a možná ne. Na tom nezáleželo. Tohle je domov. A oni ho nikdy neopustí.

	Chvíli tak seděl a přemítal nad tím, plný tichého vytržení, které jako by se usídlilo hluboko v něm. Ale nakonec ho přemohlo vyčerpání. Vlezl si k těm dvěma do postele a okamžitě usnul.

	Když se teď vzbudil, najednou si uvědomil, že zapomněl na psa. Pátral v paměti, kdy si naposledy uvědomil jeho přítomnost. Někdy před západem slunce začal Conroy kňučet u dveří, chtěl pustit ven. Theo to udělal rychle, nechtěl opouštět Maus ani na minutu. Conroy nikdy neodbíhal daleko, a když se vyvenčil, vrátil se a škrábal na dveře. Jenže v tu chvíli byl Theo tak rozrušený, že prostě přibouchl dveře, rozběhl se do ložnice a na psa zapomněl.

	Až dosud. Stejně bylo zvláštní, že zvenčí nic neslyšel, napadlo ho. Ani škrábání na dveře, ani štěkot. Od toho dne, kdy Theo objevil ve stodole lidské stopy, se choval obezřetně, nikdy se nevzdaloval od domu a všude s sebou nosil pušku. Mausami nic neřekl, protože ji nechtěl polekat. Ale jak čas běžel a nic dalšího se nestalo, Theo na to přestal myslet a soustředil se na naléhavější problém: příchod děťátka. Někdy myslel i na to, jestli se nemohl splést. Třeba to byly jeho vlastní stopy, a tu plechovku vytáhl Conroy z odpadků.

	Teď rychle vstal, popadl lucernu, boty a zbraň, které měl připravené vedle dveří, a sestoupil do obývacího pokoje. Posadil se na schody, aby si natáhl boty. Se zavazováním tkaniček se nezdržoval. Přiložil do žhavých uhlíků pár větviček, zapálil knot lampy a otevřel dveře.

	Čekal, že najde Conroye spát na verandě, ale ta byla prázdná. Theo zvedl lucernu, aby si posvítil na dvůr, a sešel po schodech ven. Nesvítil měsíc ani hvězdy a fičel vlhký vítr, který přinesl déšť. Theo zvedl obličej do houstnoucí mlhy. Světlo lucerny mu dopadalo na čelo a na tváře. Pes bude určitě rád, že ho vidí, ať už se zatoulal, kam chtěl. Theo toužil jen po jediném: dostat se z toho vlhka zpátky do tepla.

	„Conroyi!“ zavolal. „Conroyi!“

	V přístavcích kolem panovalo ticho. Conroy jim nikdy nevěnoval ani špetku pozornosti, jako by svým psím smyslem vycítil, že tyhle budovy za to nestojí. Uvnitř byly nějaké věci, které muž a žena používali, ale nic pro psa.

	Theo se pomalu vydal po cestičce. Pravičkou si tiskl k tělu brokovnici, zatímco levou rukou svítil lucernou kolem. Jestli se rozprší ještě víc, ta zapálená lampa zhasne. Zatracený pes, pomyslel si. Zrovna dneska se musí zatoulat.

	„Conroyi, sakra! Poď sem!“

	Našel ho u poslední kůlny. Okamžitě poznal, že pes je mrtvý. Štíhlé tělo leželo bez hnutí, stříbřitou srst slepila krev.

	Když se rozběhl zpátky k domu – dusot jeho šílených kroků naplnil jeho mysl bezbřehou hrůzou – uslyšel Mausamin výkřik.

	Třicet kroků, padesát, sto: uhaslá lucerna zůstala ležet vedle Conroyova těla, Theo se řítil tmou v botách s rozvázanými tkaničkami, nejdřív jedna bota, pak druhá mu sletěly z nohy. Skočil na verandu, rozrazil dveře, vřítil se na schody.

	Ložnice byla prázdná.

	Proletěl domem, volal její jméno. Nikde žádná známka zápasu: Maus a dítě prostě zmizely. Proběhl domem zpátky do kuchyně a dozadu, když opět zaslechl její výkřik, tlumený tak, jako by volala zpod vodní hladiny.

	Ve stodole.

	Rozletěl se tam, rozrazil dveře, skočil do temného prostranství a s namířenou brokovnicí se zatočil dokola. Maus byla na zadním sedadle starého volva, tiskla si dítě k prsům. Zuřivě na něj mávala, její slova tlumila zavřená dvířka.

	„Theo, za tebou!“

	Otočil se a puška mu odlétla z ruky, jako by držel suchou větev. Pak ho něco popadlo, ne nějakou část těla, ale celé tělo, a Theo cítil, jak stoupá vzhůru. Auto s Mausami a dítětem se ocitlo hluboko pod ním, a pak najednou letěl vzduchem. Dopadl na střechu auta s mohutným žuchnutím, zakřupání pomačkaného plechu, kutálel se, padal, a najednou ležel na zemi vedle vozu a všechno se zastavilo. Ale jen na okamžik, protože vzápětí ho to něco zase popadlo, zvedlo do výšky, zase letěl. Tentokrát ke zdi s policemi s nářadím a barvami a plechovkami paliva. Narazil na ni obličejem, sklo se roztříštilo, dřevo praskalo, všechno padalo a řítilo se na něj, země se mu zvedala vstříc, nejdřív pomalu a pak rychle a nakonec byla tady. Uslyšel křupnutí kosti.

	Agónie. Oči se mu naplnily hvězdami, skutečnými hvězdami. Dolehla k němu myšlenka jako vzkaz z nějakého vzdáleného místa: zemře. Už měl být mrtvý. Ten virák ho měl zabít a ještě to neudělal, ale brzy dokoná své dílo. Cítil krev v ústech, štípala ho v očích. Ležel tváří na zemi, zlomenou nohu zkroucenou pod tělem, tvor se nad ním tyčil, připravený udeřit. Takhle to bude lepší, pomyslel si Theo, ať nejdřív zabije jeho. Nechtěl vidět, co se stane s Mausami a chlapečkem. V obluzení otřeseného mozku slyšel, jak žena volá jeho jméno.

	Nedívej se, Mausami, pomyslel si. Miluju tě. Nedívej se.
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	Tvé tváře, příteli, věk nedotkne se,

	jak prvně zřel jsem do tvých zřítelnic,
tak vypadáš.
 

	 

	Shakespeare
Sonet 104

	(překlad Zdeněk Hron)
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	Vrátili se z hory, když řeka začala tát a její koryto přetékalo vodou. Vraceli se společně, s batohy a dýkami za pasem mířili do údolí. Michael seděl za volantem sněžného pásového vozidla, Greer vedle něj a ostatní vzadu, s větrem a sluncem ve tvářích. Konečně se vraceli dolů, do divočiny, která na ně čekala.

	Vraceli se domů.

	Strávili na hoře sto dvanáct dní a za celou tu dobu nespatřili jediného viráka. Když překročili hřeben, začalo zase sněžit a sníh je uvěznil v budově starého hotelu. Byla to mohutná kamenná budova s okny a dveřmi zatlučenými překližkami, které držely na místech mohutné hřeby. Všichni čekali, že uvnitř najdou mrtvá těla, ale hotel byl prázdný. Nábytek kolem krbu ve velké místnosti byl obalený přízračně bílými prostěradly. V policích zůstala spousta plechovek s jídlem, některé ještě s původními nálepkami. V poschodí byla změť ložnic, v suterénu rozlehlá místnost s dřevěnými regály kolem stěn, v nichž stály lyže. Místo bylo chladné jako hrob. Nevěděli, jestli komín není ucpaný, ale tušili, že přinejlepším bude plný listí a ptačích hnízd. Ale nedalo se nic dělat, jen zapálit oheň a doufat v to nejlepší. V kanceláři našli krabice dokumentů, zabalené a uskladněné ve skříni: použili je na podpal a Peterovou sekyrkou rozsekali pár židlí z jídelny. Z krbu se pár minut valil mohutný kouř, ale nakonec ustal a místnost zalilo příjemné teplo a světlo plamenů. Přinesli si z poschodí matrace, rozložili je kolem krbu a spali tam, zatímco se venku snášel sníh.

	Sněhové skútry s pásy našli den poté: byly tři, stály na podstavcích v garáži za hotelem. Myslíš, že bys to dokázal rozpohybovat? zeptal se Peter Michaela.

	Trvalo mu to skoro celou zimu. Všichni už byli bez sebe netrpělivostí, jak toužili vytáhnout paty. Dny se začaly prodlužovat a slunce jako by vyzařovalo vzdálené, neurčité teplo. Ale sníh byl pořád hluboký, vršil se u stěn hotelu ve vysokých závějích. V kamnech už shořela většina nábytku. Michael dal ze tří skútrů dohromady tolik součástek, aby mohl vyrobit jeden, nebo v to aspoň doufal. Ale problémem bylo palivo. Velká nádrž za garáží byla prázdná, prolezlá rzí. Jediné palivo, které měli, bylo pár kanystrů nalezených ve vozidlech, a všechny byly silně zrezivělé. Michael jejich obsah přečerpal do plastových nádob a přecedil ho přes trychtýře zakryté hadry. Nechal tekutinu přes noc usadit a pak celý postup opakoval. Při každém cezení zachytil z paliva další nečistoty, ale také snížil jejich skrovnou zásobu. Když byl konečně spokojený, zbylo mu jen dvacet litrů. Přelil je do nádrže skútru.

	„Nic vám neslibuju,“ varoval přátele. Udělal, co mohl, aby vyčistil palivovou nádrž, proléval ji jedním galonem vody z roztátého sněhu za druhým, ale s palivovým potrubím nic nenadělal. „Ten krám se může rozbít po sto metrech,“ varoval je, i když věděl, že nikdo nebere jeho slova vážně.

	Když vytlačili skútr z garáže a naložili na něj svoje věci, bylo slunečné ráno. Z okrajů hotelové střechy visely obrovské špičaté rampouchy jako skleněné zuby. Greer, který pomáhal Michaelovi s opravou – ukázalo se, že byl původně mechanik, takže se vyznal v motorech – se posadil do kabiny vedle něj. Ostatní se usadili dozadu, na kovovou plošinu obehnanou zábradlím. Předtím odstranili ze skútru sněhovou radlici, protože doufali, že odlehčením získají palivo na pár kilometrů navíc.

	Michael otevřel okno a zavolal dozadu: „Připravený?“

	Peter rovnal na plošině poslední věci. Amy už seděla u zábradlí. Sara a Hollis stáli pod ním a podávali mu lyže. „Ještě chviličku!“ houkl na Michaela. Vztyčil se a přiložil si dlaně k ústům. „Lish! Dělej!“

	Vynořila se z budovy. Stejně jako oni měla na sobě červenou bundu s nápisem HORSKÁ SLUŽBA na zádech. Na nohou měla až po kolena vytažené vlněné návleky. Vlasy jí už zase dorostly a měly ještě zářivější rudou barvu než předtím. Většinu jich měla nacpanou pod čepici s kšiltem. Na nose jí seděly sluneční brýle na koženém řemínku, který jí visel po stranách obličeje.

	„Připadá mi to, že pořád někam odjíždíme,“ prohodila. „Jen jsem se chtěla rozloučit.“

	Stála na verandě hotelu, asi deset metrů od nich, přibližně ve stejné rovině, jako byla plošina skútru. Naklonila hlavu na jednu stranu, pak na druhou, a Peterovi to náhle došlo: odhaduje vzdálenost. Sundala si kšiltovku, vysvobodila rudé vlasy, pustila k nim slunce a zastrčila si čapku pod bundu, ucouvla o tři kroky, pokrčila kolena. Ruce jí podél boků několikrát zamávaly a klesly. Vytáhla se na špičky.

	„Lish…“

	Pozdě: švihnutí rukama – a byla ve vzduchu. Veranda, kde před chvílí stála, byla prázdná: Alicia letěla vzduchem. To je pohled, pomyslel si Peter. Alicia Čepelka, Nejmladší kapitánka ode Dne. Alicia Donadiová, Poslední z Prvního expedičního sboru – ve vzduchu. Vystřelila ke slunci, nohy u sebe, ruce rozpažené. Na vrcholku výskoku přitáhla hlavu k hrudi a namířila podrážky bot na plošinu skútru, zvedla ruce, a už se její tělo snášelo k zemi. Dopadla na plošinu s prudkým zaduněním a zhoupla se do dřepu, aby ztlumila sílu nárazu.

	„Do prdele!“ Michael se vyklonil od volantu. „Co je to?“

	„Nic,“ odpověděl Peter. Cítil, jak mu celým tělem prochází kovové chvění jejího dopadu, mrazí ho až v kostech. „Jen Lish.“

	Alicia se vztyčila a zaťukala na okno kabiny. „Klid, Michaeli.“

	„Lítači, já myslel, že nám vybuch motor.“

	Hollis a Sara vylezli nahoru. Alicia se uvelebila u zábradlí a obrátila se k Peterovi. I přes kouřová skla slunečních brýlí rozeznával oranžovou záři jejích očí.

	„Pardon,“ prohodila s provinilým úsměvem. „Napadlo mě, že si to vyzkouším.“

	„Nevím, jestli si na tohle někdy zvyknu,“ zabručel.

	Ocel se do jejího těla nikdy nezabořila. Začala padat, ale nedopadla. Najednou se zastavila.

	Všechno se zastavilo.

	Udělala to Alicia. Sevřela Peterovo zápěstí. Zachytila nůž v oblouku, pár centimetrů od svého hrudníku. Pouta na zápěstích měla přetržená, jako by byla z papíru. Peter cítil nesmírnou, titánskou sílu jejích paží a došlo mu, že čekal příliš dlouho.

	Ale když otevřela oči, byla to pořád Alicia.

	„Jestli ti to nevadí,“ ozvala se, „mohl bys prosím zavřít okenice? Je tady hrozně, hrozně moc světla.“

	Nový druh. Tak jí začali říkat. Protože nebyla ani jedno, ani druhé. Nedokázala cítit viráky jako Amy; neslyšela jejich otázky, necítila ten obrovský smutek světa. V každém ohledu to byla pořád ona, Alicia, až na jediný:

	Když chtěla, dokázala neuvěřitelné věci.

	Ale nakonec, pomyslel si Peter, copak tohle o ní neplatilo vždycky?

	Benzín jim došel kousek před údolím. Skútr sebou škubl, zachroptěl, z prázdné nádrže vystoupal obláček dýmu. Samospádem popojeli ještě pár metrů a zastavili se.

	„A je to,“ oznámil Michael z kabiny. „Teď už musíme po svejch.“

	Všichni slezli dolů. Peter viděl, jak za hradbou stromů bublá řeka nabobtnalá přívaly sněhu. Chtěli se dostat do tábora, takže je čekaly nejméně dva dny cesty rozměklým jarním sněhem. Vyložili tlumoky a připnuli si na nohy lyže. Základy lyžování se naučili podle příručky Škola norského stylu, kterou našli v hotelu, i když na obrázcích a v textu to vypadalo jednodušeji, než jaké to ve skutečnosti bylo. Zrovna Greer se na lyžích sotva udržel, a když se mu to povedlo, ujížděly mu někam k lesu. Amy se mu snažila pomáhat – sama pochopila nový pohyb okamžitě a odrážela se hůlkami s ladnou grácií – a ukazovala mu, jak to má dělat. „Střídat nohy,“ vysvětlovala. „Jako by chtěl člověk letět nad zemí. Je to lehký.“ Nebylo, ani zdaleka ne, a všichni kromě Amy si několikrát pořádně natloukli nos, než se jim podařilo začít se aspoň nepatrně posunovat kupředu.

	„Všichni připravení?“ ozval se Peter, když si zapnul vázání. Skupina mu odpověděla mumlaným souhlasem. Den byl v půli a slunce stálo vysoko na obloze. „Amy?“

	Dívka přikývla. „Myslím, že jsme všichni připravení.“

	„Tak jdem na to. Plná pohotovost.“

	Překročili řeku po starém kovovém mostě, zabočili k západu, strávili jednu noc na otevřeném prostranství a na konci druhého dne dorazili k ležení. V údolí už vládlo jaro. V nižší nadmořské výšce už sníh většinou roztál a země byla rozbahněná. Skupinka vyměnila lyže za humvee, který tam nechali vojáci, naložili auto zásobami jídla, zbraní a paliva, a vydali se znovu na cestu.

	Měli teď dost benzínu, aby se dostali až na hranici Utahu, možná ještě dál. Pak, pokud cestou nenajdou další, budou muset pokračovat znovu pěšky. Zamířili na jih, přejeli kopce a dostali se do krajiny rudých skal, které se před nimi zvedaly do výšky v podivných formacích. V noci se ukládali k spánku tam, kam zrovna dorazili: ve starém silu, na plošině prázdného tahače, v bývalé benzínce ve tvaru týpí.

	Věděli, že nejsou v bezpečí. Babcockovi Mnozí byli mrtví, ale byli tu další: ti Sosovi. Lambrightovi. Baffesovi a Morrisonovi a Carterovi a těch dalších. To věděli. Vysvětlila jim to Lacey, která odpálila bombu, i Amy, která stála mezi Mnohými, když umírali ve sněhu. Věděli teď, kdo je Dvanáctka, a věděli i víc: jak ostatní osvobodit.

	„Nejbližší analogií budou asi včely,“ prohlásil Michael. Peter dal během těch dlouhých zimních dní na hoře všem přečíst svazky, které mu ukázala Lacey, a skupina pak strávila spoustu času debatami. Ale nakonec to byl Michael, kdo vyslovil hypotézu, která spojila všechna fakta.

	„Těch dvanáct původních objektů,“ pokračoval nad svazky bývalých odsouzenců, „jsou jako včelí královny. Každý z nich má v sobě různou podobu viru. Nakažení nositelé té konkrétní podoby viru s nimi sdílejí kolektivní mysl, která je spojuje s původním hostitelem.“

	„Jaks na to přišel?“ chtěl vědět Hollis. Byl z nich nej skeptičtější, připravený pochybovat o všem.

	„Pro začátek třeba z toho, jak se pohybujou. Napadlo tě to někdy? Všechno, co dělají, vypadá koordinovaně – protože je to koordinovaný, přesně jak říkal Olson. Čím víc na to myslím, tím víc to dává smysl. Třeba to, že vždycky cestují ve skupince – včely se chovají stejně, vždycky lítají v hejnech. Myslím, že podobně i vysílají zvědy, aby založili nový úly – jako ten v dole. A taky to vysvětluje, proč vždycky z deseti lidí devět zabijou a jednoho nakazí. Můžete to brát jako způsob reprodukce, možnost pokračování viráckýho řetězce.“

	„Jako rodina?“ ozvala se Sara.

	„Jo, tos řekla hezky. Nezapomeň, že mluvíme o čmoudech. Ale jo, myslím, že se na to dá koukat i takhle.“

	Peter si vzpomněl na to, co mu řekl Vorhees – že to vypadá, jako by se viráci začali shlukovat. Svěřil to ostatním.

	„K tomu se dostanu,“ přikývl Michael. „Došlo k tomu, že na zemi zbylo už jen málo větších zvířat a skoro žádný lidi. Takže už nemají kde brát nový hostitele infekce. Jsou druh jako každej jinej, naprogramovaný na přežití. Takže sdružování může znamenat druh adaptace, snahu o zachování energie.“

	„To znamená, že jsou teď slabší?“ zeptal se Hollis.

	Michael se nad tím zamyslel a podrbal si své nové vousy. „Slabší je relativní termín,“ prohodil zdráhavě, „ale možná by se to dalo tak říct. Ale vrátím se k tý včelí analogii. Hlavním úkolem roje je chránit královnu. Pokud měl Vorhees pravdu, pak se tihle viráci shlukujou kolem původních Dvanácti. To jsme myslím viděli v Azylu. Potřebujou nás lidi, a potřebujou nás mít naživu. Vsadím se, že někde najdeme jedenáct dalších takovejch rojů.“

	„A jestli je najdeme?“ zeptal se Peter.

	Michael se zamračil. „Pak řeknu, že mi s váma bylo fajn.“

	Peter se naklonil na židli. „Ne, vážně. Co kdybysme je mohli najít? Kdybysme dokázali najít zbytek Dvanáctky a zabít je?“

	„Když umře královna, umře i roj.“

	„Jako Babcock. Jako Mnozí.“

	Michael se rozhlédl po ostatních. Tvářil se opatrně. „Koukejte, je to jen teorie. Viděli jsme, co jsme viděli, ale třeba se pletu. A pořád ještě nemáme vyřešenej ten základní problém – kde je najít. Tenhle kontinent je sakra velikej. A můžou bejt kdekoli.“

	Peter si náhle uvědomil, že se na něj všichni dívají.

	„Petere?“ To byla Sara, která seděla vedle něj. „Co je?“

	Vždycky se vracejí domů, pomyslel si.

	„Myslím, že vím, kde jsou,“ ozval se.

	Jeli dál. Bylo to pátou noc venku – v Arizoně poblíž hranice s Utahem – když se Greer obrátil k Peterovi a řekl: „Víš, co je legrační? Já měl vždycky za to, že je to vymyšlený.“

	Seděli kolem praskajícího ohně, který měl trochu zahnat chlad. Alicia a Hollis byli na hlídce, obcházeli po obvodu tábořiště. Ostatní už spali. Byli teď v širokém prázdném údolí, utábořili se na noc pod dřevěným mostem nad vyschlým korytem potoka.

	„Co jako?“

	„Ten film. Dracula.“ Greer v poslední době pohubl. Vlasy mu zešedivěly a povyrostly, na temeni se mu vytvořilo kolečko a měl husté vousy.

	Bylo obtížné si vzpomenout, že někdy nebyl jedním z nich, i když mu pořád říkali příjmením: Greere. „Tys neviděl konec, viď?“

	Ten večer v jídelně připadal Peterovi neskutečně vzdálený. Snažil se vybavit si sled událostí z filmu.

	„Máš pravdu,“ ozval se po chvíli. „Chystali se zabít to děvče, když se objevila Modrá četa. Harker a ten druhej, Van Helsing.“ Pokrčil rameny. „Vlastně jsem docela rád, že jsem to neviděl.“

	„Víš, to je právě to. Zabijou upíra, probodnou tomu zmetkovi srdce kůlem, a když to udělají, Mina se probudí a je jako znovuzrozená.“ Greer pokrčil rameny. „Abych řekl pravdu, tuhle část jsem nikdy tak úplně nepochopil. Ale teď nevím. Po tom, co jsem viděl na hoře.“ Odmlčel se. „Ty myslíš, že si vážně vzpomněli, kdo byli? A že dokud to nevěděli, nemohli umřít?“

	„Amy to říká.“

	„A ty jí věříš?“

	„Ano.“

	Greer přikývl, nechal chvíli uplynout. „Je to zvláštní. Strávil jsem život tím, že jsem se je snažil zabíjet. Nikdy jsem na ně nemyslel jako na lidi, kterýma byli dřív. Z nějakýho důvodu mi to nikdy nepřišlo důležitý. A teď je začínám litovat.“

	Peter věděl, co to znamená. Sám cítil totéž.

	„Jsem jenom voják, Petere. Nebo jsem byl. Teď mám na krku nedovolený opuštění útvaru, jak jistě chápeš. Ale to všechno, co se stalo – má to význam. I to, že jsem tady s vámi. Cítím, že je to mnohem víc než náhoda.“

	Peter si vzpomněl na ten příběh, co mu vyprávěla Lacey. O Noemovi a jeho lodi. Noe na ní nebyl sám. Měl tam svá zvířata, ale o to nešlo. Měl taky svou rodinu.

	„Co myslíš, že máme udělat?“ zeptal se Greera.

	Major zavrtěl hlavou. „Myslím, že rozhodnutí není na mně. Ty máš v batohu ty ampulky. Ta žena je dala tobě. Takže pokud jde o mě, kamaráde, myslím si, že rozhodnutí je výhradně ve tvých rukou.“ Vstal a vzal si pušku. „Ale jestli mám mluvit jako voják, mít deset dalších Donadiových – to by byla sakra zbraň.“

	K farmě se přiblížili z jihu. Sara seděla za volantem humvee, Peter měl na očích dalekohled.

	„Vidíš něco?“ zeptala se ho.

	Bylo pozdní odpoledne. Sara zastavila auto na širokém dnu údolí. Zvedl se ostrý prašný vítr, který zhoršoval viditelnost. Po čtyřech horkých dnech teplota znovu klesla a ochladilo se jako v zimě.

	Peter seskočil na zem a dýchal si na prokřehlé prsty. Ostatní se shromáždili u okraje korby se zbraněmi v rukou. „Vidím budovy. Bez pohybu. Ale je tady hrozně prachu.“

	Všichni ztichli v obavách, co je čeká. Aspoň že měli benzín: na jih od města Blanding zakopli – doslova – o obrovský sklad paliva s pětadvaceti zrezivělými cisternami, které vyčuhovaly ze země jako hejno gigantických hub. Uvědomili si, že pokud důkladně prohledají města na cestě, a zvlášť depa u železničních nádraží, najdou dost benzínu na to, aby se dostali bezpečně domů. Pokud vydrží auta.

	„Jedeme,“ zavelel Peter.

	Dali se pomalu do pohybu, mířili cestou ke shluku hospodářských budov. Peter si malomyslně pomyslel, že farma vypadá zrovna tak, jako když ji tehdy našli: naprosto opuštěná. Theo a Mausami by jinak určitě zaslechli zvuk motoru a vyběhli by jim naproti. Sara zajela až k verandě obytného stavení a vypnula motor. Všichni vystoupili. V domě se nic nepohnulo.

	Alicia se ozvala jako první. Dotkla se Peterova ramene a navrhla: „Nech mě, ať se podívám.“

	Ale on zavrtěl hlavou: tohle byla jeho práce. „Ne. Já sám.“

	Vystoupil na verandu a otevřel dveře. Okamžitě zaznamenal změny uvnitř: přestavěný nábytek, takže to uvnitř vypadalo útulně a domácky. Nad krbem s hromádkou popela byly rozestavěné staré fotografie. Položil ruku na krb. Byl už dlouho, hodně dlouho studený.

	„Theo?“

	Žádná odpověď. Vstoupil do kuchyně, kde bylo všechno čisté a uklizené a vydrbané. S mrazením v zádech si vybavil Vorheesův příběh o tom městě – jak se jmenovalo, Homer? Ano, Homer v Oklahomě. Talíře na stole, všechno jako ze škatulky, jen lidi se najednou vypařili.

	Na vrcholku schodiště byla úzká chodba s dvojími dveřmi do ložnic. Peter dychtivě otevřel první. Pokoj byl prázdný, nikde nikdo.

	Už bez špetky naděje otevřel druhé dveře.

	Theo a Maus leželi v manželské posteli a tvrdě spali. Maus na boku, tmavé vlasy rozsypané na polštáři, s pokrývkou přitaženou k ramenům. Theo ležel nehybně na zádech, levou nohu od kotníku po bok upevněnou v dlahách. A mezi nimi vykukovala z pevně omotané peřinky droboučká tvářička dítěte.

	„To mě podrž,“ ozval se Theo. Otevřel oči a v úsměvu odhalil řadu ulámaných zubů. „Tak se pojď podívat, bráško, co nám to sem přivál vítr.“
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	Maus je ze všeho nejdřív požádala, aby pohřbili Conroye. Udělala by to sama, ale prostě nemohla. Musela se starat o Thea a o miminko, takže zvířecí zdechlina ještě tři dny po útoku ležela na svém místě. Peter přenesl pozůstatky nebohého zvířete na dvůr, tam, kde byly čtyři hroby, a Hollis s Michaelem pro něj vykopali pátý. Označili jeho obvod kamínky, takže nebýt čerstvé hlíny, Conroyův hrob by se nijak nelišil od ostatních.

	Theo ani Mausami nedokázali úplně jasně vysvětlit, jak přežili útok ve stodole. Mausami se choulila vzadu ve volvu s maličkým Calebem, tiskla tvář k podlaze, a když uslyšela výstřel, podívala se ven. Zjistila, že virák leží na zemi mrtvý, a předpokládala, že ho Theo zastřelil. Jenže ten si na nic takového nepamatoval a zbraň ležela kus od něj, vedle vrat a mimo Theův dosah. V okamžiku výstřelu měl zavřené oči; dál už si pamatoval jen to, že se nad ním sklání Mausamina tvář a volá jeho jméno. Pomyslel si to jediné logické: že viráka zabila ona. Že se nějak dostala ke zbrani, vystřelila a zachránila je.

	Další otázkou bylo, proč je virák prostě nezabil, když k tomu měl příležitost. Jeho tělo pořád ještě leželo ve stínu ve stodole, kam Theo ani Maus od útoku nevkročili. Ale jakmile se Peter a Alicia vydali ho prozkoumat, jedna záhada se vyřešila. Nikdo z nich ještě nikdy neviděl viráka, který by byl mrtvý víc než pár hodin, ale uplynulé dny v temné stodole měly na vzhled těla nečekaný vliv: kůže, která přilnula těsněji ke kostem, jako by mu vrátila do tváře rozeznatelnou lidskou podobu. Oči viráka byly zakalené, podobné šedivým oblázkům. Jeho ruka spočívala na hrudi, s prsty roztaženými kolem rány v gestu překvapení, možná až šoku. Peter měl pocit, jako by toho tvora vzdáleně znal, jako by ho kdesi a kdysi náhodně zahlédl. Ale teprve když Alicia vyslovila to jméno, věděl to s jistotou, všechny pochybnosti byly rázem ty tam. Ten tvar virákova čela, výraz zmatku ve tváři, doplněný chladnou prázdnotou jeho očí. Ta ruka na hrudi, jako by si chtěl v poslední chvíli potvrdit, co se mu stalo. Nebylo pochyb: virák na zemi ve stodole byl Galen Strauss.

	Ale kde se tady vzal? Vydal se je hledat a po cestě došlo k nákaze, nebo to bylo naopak? Chtěl dostat Mausami a dítě? Pomstít se? Rozloučit se?

	Kde měl Galen Strauss domov?

	Peter a Alicia zabalili tělo do plachty a odtáhli ho ze stavení. Chtěli ho spálit, ale Mausami protestovala. Možná je to virák, ale byl to můj manžel, prohlásila. Tohle si nezasloužil. Ať ho pohřbí s ostatními. Aspoň tohle ať mu dopřejí.

	A tak to udělali.

	Pozdě odpoledne druhý den po svém příchodu uložili Galena k odpočinku. Všichni se shromáždili na dvoře až na Thea, který byl kvůli noze upoutaný na lůžko, kde stráví ještě spoustu dní. Sara navrhla, aby každý z nich řekl o Galenovi něco, co si pamatuje – což bylo zpočátku obtížné, protože ho kromě Mausami nikdo moc dobře neznal a nikdo ho neměl moc rád. Ale nakonec to dokázali, vybavili si chvíle, kdy Galen řekl nebo udělal něco laskavého a nezištného, a Greer s Amy tomu rituálu tiše přihlíželi. Když byl konec, Peter si uvědomil, že došlo k něčemu významnému, k uznání faktu, který už nikdy příště nemůže být popírán. Tělo, které zakopali, patřilo virákovi, ale bytost, již pochovali, byl člověk.

	Jako poslední promluvila Mausami. Držela chlapečka Caleba, který tvrdě spal. Odkašlala si a Peter viděl, jak se jí oči lesknou slzami.

	„Chci jen říct, že Galen byl statečnější, než si většina lidí myslela. Pravda byla, že skoro neviděl. Nechtěl, aby ostatní věděli, jak špatný to s ním je, ale já to poznala. Byl jenom moc hrdý na to, aby to přiznal. A je mi líto, že jsem ho tak podvedla. Vím, že se chtěl stát otcem, těšil se na miminko. Možná proto sem přišel. Asi je divný, když to řeknu, ale myslím si, že by byl dobrý táta. Škoda že neměl šanci.“

	Zmlkla a podepřela si dítě jednou rukou, aby si druhou osušila oči. „To je všechno,“ dodala. „Díky za to, co jste udělali. Kdyby vám to nevadilo, ráda bych tady teď byla na chvíli sama.“

	Skupinka nechala Mausami u hrobu. Peter vyšel po schodech do ložnice a našel bratra, jak sedí na posteli se zlomenou nohou nataženou před sebe. Sara zjistila, že kromě nohy má zlomená i tři žebra. Vypadalo to, že jen zázrakem zůstal naživu.

	Peter přešel k oknu a vyhlédl ven. Maus stála u hrobu a dívala se do dálky. Dítě se vzbudilo a začalo se vrtět; Maus si ho opřela o bok a dala si jeho hlavičku na rameno, aby ho uklidnila.

	„Je pořád tam?“ zeptal se Theo.

	Peter se otočil k bratrovi, ale ten se díval do stropu.

	„Mně to nevadí,“ hlesl Theo. „Jenom… mě to zajímá.“

	„Jo. Je pořád tam.“

	Theo nic neříkal. Jeho výraz byl nečitelný.

	„Co noha?“ zeptal se Peter.

	„Na hovno.“ Theo si přejel jazykem po ulámaných zubech. „Ale ty zatracený zuby mě berou víc. Jako by tam něco mělo bejt, a není. Nemůžu si na to zvyknout.“

	Peter zaletěl očima na dvůr. Místo, kde Maus stála, bylo prázdné. Zaslechl zdola, jak se otevírají a zavírají dveře kuchyně. Pak se znovu otevřely a ven vyšel Greer s ručnicí. Vydal se k hromadě dřeva vedle stodoly, opřel pušku o stěnu, popadl sekyrku a dal se do štípání.

	„Hele…“ ozval se Theo. „Vím, že jsem tě předtím zklamal, když jsem tady zůstal.“

	Peter se znovu obrátil k bratrovi. Z kuchyně bylo slyšet hlasy ostatních, jak se živě baví.

	„To je dobrý,“ mávl rukou. Po všem, co se stalo, už na svou někdejší hořkost zapomněl. „Maus tě potřebovala. Na tvým místě bych se zachoval stejně.“

	Ale bratr zavrtěl hlavou. „Počkej. Nech mě chvíli mluvit. Vím, že to, cos udělal, chtělo pořádnou odvahu. Nechci, aby sis myslel, že to nechápu. Ale o tom nemluvím. Je snadný chovat se statečně, když druhá možnost je nechat se zabít. Jenže… není snadný mít naději. Tys viděl tam daleko něco, co nikdo z nás neviděl, a šels za tím. To bych já nikdy nedokázal. Snažil jsem se, věř mi, protože to táta ode mě tak hrozně chtěl. Ale ve mně to nebylo. A víš, co je fakt legrační? Když jsem si to konečně přiznal, ulevilo se mi.“

	Peter si pomyslel, že Theo mluví skoro rozzlobeně. Ale zároveň jako by se mu rysy ve tváři uvolnily.

	„Kdy?“ zeptal se Peter.

	„Kdy co?“

	„Kdy sis to přiznal?“

	„Kdy jsem zjistil pravdu?“ Theo stočil oči ke stropu. „Myslím, že jsem to věděl vždycky. Ale tu noc v elektrárně jsem pochopil, co v tobě opravdu je. Nejen kvůli tomu, žes šel ven, protože to byl Lishin nápad, to vím skoro jistě. Ale když jsem se ti díval do tváře…, vypadals, jako bys viděl celej svět. Setřel jsem tě, jasně – bylo to bláznivý a mohli jsme kvůli tomu přijít o život všichni. Ale ulevilo se mi. Měl jsem pocit, že teď už nemusím nic předstírat.“ Povzdychl si. „Nikdy jsem nechtěl bejt jako táta, Petere. Vždycky jsem si myslel, že Daleký výpravy jsou bláznovství, už dlouho předtím, kdy odjel naposledy a nadobro. Neviděl jsem v tom smysl. Ale když teď vidím tebe a Amy, už chápu, že vždycky nejde o smysl. Nic z toho všeho nedává smysl. Tys to udělal, protožes tomu věřil. Tu víru ti nezávidím a vím, že se o tebe budu až do konce života bát. Ale jsem na tebe hrdý.“ Odmlčel se. „A chceš slyšet ještě něco?“

	Peter byl příliš ohromený, než aby dokázal odpovědět. Dokázal jenom přikývnout.

	„Myslím, že to byl vážně duch, kdo nás zachránil. Jen se zeptej Maus. Nevím, co to je, ale na tomhle místě je něco zvláštního. Myslel jsem, že jsem mrtvola. Že už jsme všichni mrtví. Ne myslel – já to věděl. Stejně jako vím tohle: tohle místo na nás dává pozor, stará se o nás. Říká nám, že dokud budeme tady, jsme v bezpečí.“ Jeho zmučený pohled se setkal s Peterovýma očima. „Nemusíš mi věřit.“

	„Neříkám, že ti nevěřím.“

	Theo se rozesmál a vzápětí zašklebil bolestí, jak se ozvala jeho zlomená žebra. „To rád slyším,“ vypravil ze sebe a klesl do polštářů. „Protože já v tebe věřím, brácho.“

	Na čas zůstali. Sara prohlásila, že Theova noha potřebuje aspoň šedesát dní v klidu, než může vůbec začít myslet na chůzi, a Mausami byla ještě zesláblá po porodu. Z těch tří se měl nejlíp k světu chlapeček Caleb. I když mu bylo teprve pár dní, oči měl jasné a zvědavé, neustále se rozhlížel kolem. Sladce se na všechny usmíval, ale nejvíc ze všech na Amy. Sotva uslyšel její hlas, nebo jen vycítil její přítomnost v místnosti, vyrazil šťastný výkřik a mával ručičkama i nožičkama.

	„Myslím, že tě má rád,“ prohodila Mausami, když po kojení seděla v kuchyni s ostatními. „Chceš si ho pochovat?“

	Peter a Sara se dívali, jak se Amy posadila ke stolu a Mausami jí něžně položila Caleba do náručí. Chlapeček si vyprostil jednu ruku ze zavinovačky. Amy se nad ním sklonila a dovolila mu, aby ji jemnými prstíky chytil za nos. „Klučíček,“ pronesla s úsměvem.

	Maus se suše zasmála. „Je to tak.“ Přitiskla si dlaň na prsa rozbolavělá kojením. „Chlapeček. Já to vždycky věděla.“

	„Nikdy jsem miminko neviděla.“ Amy se mu dívala do tváře. Každá část jeho bytosti byla tak nová, jako by byl ještě ponořený v nějaké zázračné životadárné tekutině. „Ahoj, mrňousku.“

	V domě bylo málo místa, aby se tam všichni vešli, a Caleb potřeboval klid; přenesli si tedy matrace do jednoho z prázdných stavení podél cesty. Jak dlouho už tady nepanoval takový ruch? Od té doby, co zemřeli lidé z prvního domu? V keřích na břehu řeky se objevily kyselé maliny, které na slunci rychle sládly. Voda byla plná ryb. Alicia se každý den vracela z lovu, zaprášená a usměvavá, a na zádech jí visela zvěřina: zajíci s dlouhýma ušima, tučné koroptve, něco, co vypadalo jako kříženec mezi veverkou a svištěm, ale chutnalo to dobře. Nepoužívala pušku ani samostříl, pouze nůž. „Dokud jsem tady, nikdo nebude mít hlad,“ prohlašovala.

	Byla to svým způsobem šťastná doba, snadné časy – spousta jídla, dny mírné a dlouhé, noci tiché a zřejmě bezpečné, pod pokrývkou hvězd. Ale Peter cítil, jak nad tím vším visí stín obav. Zčásti věděl, že je to spíš vědomí dočasnosti, že problém představuje jejich nevyhnutelný odchod – a jeho zajištění: kolik zbraní, jídla vzít s sebou, kam to naskládat. Měli jen jeden humvee, který rozhodně nebyl dost velký, aby v něm měla pohodlí žena s dítětem. A pak tu byla otázka, co najdou v Kolonii, až se vrátí. Budou světla ještě svítit? Nechá je Sandžaj všechny zavřít? Tyhle starosti se ještě před pár týdny zdály vzdálené, nic, s čím by si bylo třeba lámat hlavu – ale teď už ne.

	Ale nebyly to jen tyhle otázky, co Petera trápilo. Byl to především virus. Ty zbývající ampulky v matně kovové schránce, které uzamkl v prádelníku pokoje, kde s Greerem a Michaelem spali. Major měl pravdu: Lacey mu je musela dát právě z toho důvodu. Už zachránily Alicii, a víc než zachránily. Tohle byla ta zbraň, o které Lacey mluvila, mocnější než pušky a nože a samostříly, mocnější než bomba, jíž zabila Babcocka. Ale v kovové schránce byly k ničemu.

	Ale v jedné věci se Greer pletl. To rozhodování nebylo na Peterovi: potřeboval, aby s tím souhlasili i ostatní. Farma na to byla stejně příhodné místo jako každé jiné. Můžou použít pokoj v některém z prázdných domů. Budou ho muset přivázat; a kdyby se něco pokazilo, Greer se o něj postará, tím si byl Peter jistý.

	Jednou večer svolal všechny na poradu. Shromáždili se kolem ohně na dvoře, zatímco kolem nich se stmívalo, všichni až na Mausami, která odpočívala nahoře, a Amy, která hlídala miminko Caleba. Tak to měl Peter v plánu: nechtěl, aby o tom Amy věděla. Ne proto, že by měla námitky. Pochyboval, že by se ozvala. Ale chtěl ji chránit před tímhle rozhodnutím a jeho možným dopadem. Theo připajdal na berlích, které mu Hollis vyrobil. Za pár dnů už bude chodit bez nich. Peter vzal s sebou schránku s ampulemi: pokud budou všichni pro, není důvod to odkládat. Posadili se na kameny do kruhu kolem ohně a Peter jim vysvětlil, co chce udělat.

	Jako první se ozval Michael. „Já souhlasím,“ prohlásil. „Podle mě bysme to měli zkusit.“

	„A podle mě je to šílenost,“ ozvala se Sara. Obrátila se tváří k ostatním. „Copak nevidíte, co to znamená? Nikdo z vás to neřekne, tak to řeknu já. Ty ampulky, to je zlo. Kolik milionů lidí kvůli týhle schránce umřelo? Nemůžu uvěřit, že o tom vůbec mluvíme. Já navrhuju hodit to do ohně.“

	„Možná máš pravdu, Saro,“ připustil Peter. „Ale nemůžeme si dovolit nedělat nic. Babcock a jeho Mnozí jsou mrtví, ale ostatní jsou pořád tady. Už jsme viděli, co dokáže Amy. A Lish. Ten virus se k nám nedostal bezdůvodně, tak jako k nám bezdůvodně nepřišla Amy. Nemůžeme se k tomu otočit zády.“

	„Může tě to zabít, Petere. Nebo něco horšího.“

	„Jsem ochotný to riskovat. A Lish to taky nezabilo.“

	Sara se obrátila k Hollisovi. „Prosím. Prosím, řekni mu, že to je totální bláznovství.“

	Ale Hollis zavrtěl hlavou. „Promiň. Já jsem v tomhle na Peterově straně.“

	„To snad nemyslíš vážně?“

	„Má pravdu. Musí to mít nějakej důvod.“

	„A proč nemůže bejt důvod, že jsme všichni naživu?!“

	Hollis se natáhl po její ruce. „To přece nestačí, Saro. Jsme naživu, no a co? Já chci žít s tebou. Opravdu žít. Bez světel, bez Zdi, bez nočních hlídek. Možná to tak bude až jednou, až pro někoho dalšího. Asi jo. Ale je tady šance – a proto neřeknu Peterovi ne. A hluboko v sobě vím, že ty mu to taky neřekneš.“

	„A proč je nemůžeme vystopovat a pozabíjet takhle? Jako my. Jako lidi.“

	„To taky uděláme. Slibuju. Na tom se nic nemění.“

	Sara zmlkla a Peter cítil, jak mezi nimi zavládlo porozumění. Hollis po chvíli odvrátil oči a ještě než promluvil, Peter věděl, co chce kamarád říct.

	„Jestli to vyjde, jdu do toho po tobě.“

	Peter se podíval na Saru, ale v jejím pohledu nebylo námitek. Přijala to.

	„To nemusíš, Hollisi.“

	Obr zavrtěl hlavou. „Nedělám to pro tebe. Jestli chceš, abych souhlasil, tak tohle je moje podmínka. Ber nebo neber.“

	Peter se obrátil ke Greerovi, který přikývl. Potom sklouzl pohledem k Theovi. Ten seděl na kládě na kraji, poraněnou nohu nataženou před sebe.

	„Lítači, Petere. Co já vím? Jak jsem říkal – tohle je tvoje představení.“

	„Ne, není. Je nás všech.“

	Theo se odmlčel. „Jen abych správně rozuměl. Chceš se dobrovolně infikovat virem, a ode mě chceš slyšet jasně, prima, jdi do toho. A tady Hollis chce udělat to samý, za předpokladu, že neumřeš nebo nás všechny nezamorduješ.“

	Peter cítil obnaženost Theových slov a pochopil, že to je zkouška. Jenom nevěděl, jestli bude mít nervy ji podstoupit.

	„Jo. Přesně to chci.“

	Theo přikývl. „Tak dobře.“

	„To je všechno? Víc k tomu nemáš?“

	„Mám tě rád, bráško. Kdybych si myslel, že ti to můžu rozmluvit, udělal bych to. Ale vím, že to nejde. Už jsem ti říkal, že se o tebe nikdy nepřestanu bát. Asi bych s tím měl začít hned teď.“

	Peter se obrátil k Alicii. Sundala si brýle a odhalila své pulzující oranžové oči, v nichž se odrážely jiskřičky tančících plamenů. Její souhlas potřeboval ze všeho nejvíc: bez něj se do ničeho nepustí.

	„Jo,“ pronesla stručně. „Říkám to nerada, ale jo.“

	Nebyl důvod čekat. Peter věděl, že čím déle se bude zamýšlet nad možnými následky, tím víc se jeho odvaha vytratí. Zavedl je do prázdného domu, který už k tomu účelu připravil – byl to poslední dům podél cesty. Zůstala z něj sotva holá slupka, vnitřní zdi se už dávno zhroutily a odhalily obnažené trámy. Jeho okna byla zatlučená prkny, což byl další důvod, proč ho Peter vybral – a taky fakt, že byl nejdál od farmy. Hollis se ujal provazů, které Peter přinesl ze stodoly. Michael a Greer přinesli ze sousedního stavení matraci. Někdo sehnal lampu. Když Hollis přivázal provazy k trámům, Peter se svlékl do pasu a položil se na záda. Náhle se ho zmocnila silná nervozita. Všechno kolem mu připadalo bolestně živé. Srdce mu v hrudi prudce bušilo. Stočil oči ke Greerovi a mezi oběma muži se zpečetila tichá dohoda: kdyby k tomu došlo, neváhej.

	Hollis uvázal Peterovi provazy kolem kotníků a zápěstí a nechal ho ležet roztaženého na matraci, která páchla myšinou. Peter se zhluboka nadechl, pokusil se uklidnit.

	„Saro, do toho.“

	Držela na klíně schránku s viry. V ruce měla jednu z plastových injekčních stříkaček. Peter si všiml, jak se jí chvějí prsty.

	„To zvládneš.“

	Zavrtěla hlavou a podala schránku Michaelovi. „Prosím,“ hlesla.

	„Proč to mám dělat já?“ bránil se její bratr. „Ty jseš sestra.“

	Peter ucítil nával netrpělivosti. Ještě chvíli a jeho odhodlání se rozplyne. „Můžete to už, prosím, někdo udělat?“

	„Já to udělám,“ ozvala se Alicia.

	Vzala si od Michaela schránku a otevřela ji.

	„Petere…“

	„Co zase? Lítači, Lish!“

	Obrátila k němu schránku, aby na ni viděl. „Je prázdná.“

	Amy, pomyslel si. Amy, cos to udělala?

	Našel ji vedle krbu, do něhož lila poslední kapky viru. Druhou rukou si opírala o rameno miminko Caleba, zabalené do pokrývky. Viděl, jak poslední zelené kapky dopadly do plamenů mezi roztříštěné střepy.

	Peter si přidřepl vedle ní. Byl tak ohromený, že ani nedokázal cítit vztek. „Proč, Amy?“

	Nedívala se na něj, hleděla do ohně, jako by se chtěla pohledem přesvědčit, že poslední kapky viru jsou ty tam. Volnými prsty přitom hladila Calebovy tmavé vlásky.

	„Sara měla pravdu,“ pronesla po chvíli. „Tohle byla jediná možnost, jak se o to postarat.“

	Odtrhla oči od plamenů, a když se do nich Peter zadíval, pochopil, co udělala – že se rozhodla sejmout tohle břemeno z něj, z nich všech, a že to udělala z milosrdenství.

	„Promiň, Petere,“ ozvala se. „Ale pak by se z tebe stalo to, co jsem já. A to jsem nemohla dovolit.“

	Už o tom večeru nikdy nemluvili – o viru, o plamenech, o tom, co Amy udělala. Když si na to Peter někdy vzpomínal, měl podivný pocit, jako by to byl sen, s tím snovým pocitem nevyhnutelného. A začal věřit, že zničení viru nebyla katastrofa, jak si myslel původně, ale krok na jejich společné cestě. Nevěděl, co na ní leží, nepotřeboval to vědět. Bylo to jako s Amy: dokázal se s tím vypořádat jen s vírou.

	V den jejich odchodu stál s Michaelem a Theem na verandě a dívali se, jak vychází slunce. Bratr už zahodil berle: mohl chodit, ale těžce kulhal a rychle se unavil. Hollis a Sara za nimi nakládali do auta poslední zbytky výstroje. Amy byla uvnitř s Maus, která ještě naposledy před cestou kojila Caleba.

	„Víš,“ ozval se Theo, „mám pocit, že jestli se sem vrátíme, bude to vypadat stejně jako teď. Jako by tady čas neplynul.“

	„Možná se sem vrátíš,“ prohodil Peter.

	Theo mlčky klouzal očima po zaprášené cestě.

	„Sakra, bráško,“ vypravil ze sebe a zavrtěl hlavou, „já nevím. Ale rád bych si myslel, že jo.“

	Z domu se vynořily Amy a Mausami, a všichni se shromáždili kolem humvee. Další odjezd, další loučení. Objetí, přání všeho dobrého, slzy. Sara se posadila za volant, Hollis vedle ní, Theo a Mausami se usadili vzadu. V nákladním prostoru auta byly i bedny s dokumenty, které dala Lacey Peterovi. Předejte je tomu, kdo tam velí, vyzval je Peter.

	Amy se naklonila do auta, aby naposledy objala Caleba. Když Sara nastartovala, Greer přišel k jejímu staženému okénku.

	„Nezapomeňte, co jsem říkal. Od skladu paliva přímo na jih, po Dálnici 191. V Eagaru zahněte na silnici 60. To je Roswellská cesta, dovede vás přímo do Roswellu. Každých sto kilometrů jsou na ní opevněný bunkry. Vyznačil jsem je Hollisovi na mapě, ale hledejte červený kříže, nemůžete je minout. Není to nic moc, ale to základní v nich najdete – zásoby, palivo, munici, co budete potřebovat.“

	Sara přikývla. „Chápu.“

	„Ať se bude dít cokoli, držet se dál od Albuquerque – tam se to drakama jen hemží. Hollisi? Plnou pohotovost.“

	Mohutný muž na sedadle spolujezdce přikývl. „Rozkaz, majore.“

	Greer ucouvl, aby udělal místo Peterovi.

	„Tak to je asi všechno,“ ozvala se Sara.

	„Asi.“

	„Postarej se o Michaela, jo?“ Sara popotáhla nosem a otřela si oči. „Potřebuje… dohled.“

	„Spolehni se.“ Natáhl se přes ni, aby si potřásl rukou s Hollisem a popřál mu hodně štěstí. Pak se naklonil dozadu. „Theo? Maus? Všechno v pořádku?“

	„Jsme připravený jako vždycky, brácho. Sejdeme se v Kerrvillu.“

	Peter ucouvl. Sara zařadila rychlost, otočila se a pomalu vyjela na silnici. Zbylá pětice – Peter, Alicia, Michael, Greer a Amy – zůstala mlčky stát a dívala se, jak odjíždějí. Oblaka dýmu, vzdalující se zvuk motoru, a byli pryč.

	„No,“ ozval se po chvíli Peter, „den nám nemládne.“

	„To je vtip?“ chtěl vědět Michael.

	Peter pokrčil rameny. „Asi.“

	Vzali si batohy a hodili si je na záda. Když Peter zvedl z podlahy pušku, zahlédl Amy na okraji verandy, jak se dívá za mizejícím autem.

	„Amy? Co je?“

	Obrátila k němu tvář. „Nic,“ odpověděla. „Myslím, že budou v pořádku.“ Usmála se. „Sara je tak dobrá řidička.“

	K tomu už nebylo co dodat: nastal okamžik odchodu. Údolí zalévalo ranní slunce. Jestli všechno půjde dobře, do slunovratu budou zpátky v Kalifornii.

	Vykročili.
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	V mihotavé dáli je uviděli: rozlehlé pole plné otáčejících se lopatek.

	Větrné turbíny.

	Přešli pouště, horká, suchá místa, hledali si skrýše, kde se dalo, a když se nedalo, rozdělali oheň a přečkali noc u něj. Jednou, jen jednou viděli živé viráky, trojčlennou skupinu. Bylo to v Arizoně, na místě označeném na mapě jako Malovaná poušť. Tvorové dřímali ve stínu pod mostem, viseli z jeho nosníků. Amy je ucítila, když se k nim blížili. Nechte mi je, požádala Alicia.

	Dostala je všechny tři, jen nožem. Našli ji v korytu, jak vytahuje čepel z hrudi posledního z nich: z těch prvních se už začínalo kouřit. Bylo to snadný, prohlásila. Skoro si jí nevšimli. Možná ji považovali za dalšího viráka.

	Ale viděli jiné – jejich těla, nebo spíš zbytky. Zčernalé hrudní koše, popelavé kosti na místě rukou nebo lebky; nebo otisk těla v asfaltu, jako něco připáleného v pánvi. Na ty pozůstatky obvykle naráželi v městech, kterými procházeli. Většina z nich ležela blízko budov, v nichž přespávali – jako by jen vyšli a položili se slunce, aby tam zemřeli.

	Peter a jeho přátelé se vyhnuli Las Vegas, obešli město jižním obchvatem. Předpokládali, že bude prázdné, ale lepší je být opatrný, než pozdě litovat. Ale léto bylo v plném proudu, dny plné nelítostného slunečního žáru se prodlužovaly. Pětice se rozhodla udělat poslední zastávku v bunkru a pak zamířit rovnou domů.

	A teď byli tady. Když se blížili ke vchodu do elektrárny, rozestoupili se. Spatřili, že brána v oplocení je dokořán. U vchodu do budovy musel Michael odklopit panel, který zakrýval mechanismus, a mechanicky nahodit pákové spínače koncem nože.

	Peter vstoupil jako první. Pod nohama mu zapraskalo něco kovového. Sklonil se, aby se podíval. Nábojové pásy.

	Ochoz schodiště byl rozstřílený, kusy betonu se zřítily na schody. Světla byla rozbitá. Alicia vstoupila do chladného, temného nitra stanice a stáhla si z očí brýle: tma pro ni nebyl problém. Peter a ostatní čekali, až Lish sestoupí do kontrolní místnosti, následovali konec její pušky. Zaslechli zahvízdnutí: čistý vzduch.

	Když sestoupili až dolů, Lish už našla lucernu a zapálila ji. V místnosti byl zmatek. Dlouhý stůl uprostřed ležel převrácený na zemi, zřejmě se za ním někdo bránil. Podlaha byla pokrytá dalšími zásobníky a vystřílenými nábojnicemi. Přešli dozadu, do skladu a ubikací.

	Nikdo. Žádné tělo.

	„Amy,“ ozval se Peter, „poznáš, co se tady stalo?“

	Ale dívka se rozhlížela kolem se stejným zmateným ohromením nad rozsahem a podobou destrukce.

	„Co? Nic necítíš?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím…, udělali to lidi.“

	Police, za nimiž byly schované zbraně, byly odtažené – a bedny s puškami zmizely. Nač se to tady dívali? Na dějiště bitvy – ale koho proti komu? V kontrolní místnosti, v jídelně, v ubikacích, všude byla spousta vystřílených nábojů a nepořádek. Ale žádná těla, žádná krev.

	„Proud teče,“ ozval se Michael, když zasedl ke kontrolnímu pultu. Vlasy mu dorostly na ramena. Kůži měl opálenou do bronzova, ošlehanou větrem a na lícních kostech se mu začínala loupat. Naťukal něco do klávesnice a zadíval se na obrazovku. „Diagnostika je dobrá, na horu by pořád měla jít fůra proudu. Až na to…“ odmlčel se. Zamyšleně si poklepal prstem na rty a vzápětí začal znovu zuřivě ťukat, vyskočil, aby zkontroloval měřáky nad jejich hlavami, dopadl zpátky a zaťukal na monitor dlouhým nehtem. „Tady.“

	„Michaeli, tak nám to řekni,“ pobídl ho Peter.

	„Tohle je záložní systém. Každou noc, když baterie klesnou pod čtyřicet procent, vyšlou signál na stanici, že chtějí víc proudu. Je to naprosto automatický, nic, nač by musel člověk dohlížet. Poprvé se to stalo před šesti lety, a od tý doby skoro každou noc. Až do… do doby před tři sta dvaceti třemi cykly.“

	„Cykly?“

	„Dny, Petere.“

	„Michaeli, já nevím, co to znamená.“

	„To znamená, že buď někdo přišel na to, jak baterie opravit, o čemž vážně pochybuju. Anebo neodebírají žádný proud.“

	Alicia se zamračila. „To nedává smysl. Proč ne?“

	Michael zaváhal, ale Peter si už z jeho tváře přečetl pravdu.

	„Protože někdo vypnul světla.“

	Strávili neklidnou noc v bunkru a ráno vyrazili. V poledne už prošli Banningem a začali stoupat. Když se ve stínu vysoké borovice zastavili k odpočinku, Alicia se obrátila k Peterovi.

	„V případě, že se Michael plete a chtěli by nás zavřít – hodlám říct, že jsem ty v nemocnici zabila já. Ať se mnou udělají, co chtějí, ale nedovolím, aby ublížili tobě nebo Amy nebo Ampérovi.“

	To od ní víceméně čekal. „Lish, to nemusíš. Pochybuju, že by Sandžaj chtěl udělat něco takovýho.“

	„Možná ne. Ale aby bylo jasno. Neptám se tě, oznamuju ti to. Buďte připravený. Greere? Chápeš to?“

	Major přikývl.

	Ale to varování bylo zbytečné. Poznali to, když prošli poslední zatáčkou na cestě nad Horním polem. Viděli teď Zeď, která se zdvihala mezi stromy, s prázdným ochozem, nikde ani jeden Hlídač. Nad vším se vznášelo strašidelné ticho. Nestřežená brána zela dokořán.

	Kolonie byla prázdná.

	Našli jen dvě těla. První byla Gloria Patalová. Visela ve Velkém pokoji v Útočišti, mezi prázdnými postýlkami a kolíbkami. Vylezla nahoru po žebříku, uvázala si provaz na trám blízko dveří. Žebřík teď ležel na zemi, pod jejíma nohama, tam, kam dopadl, když si žena nasadila smyčku na krk a odkopla ho na podlahu.

	Druhé tělo patřilo Tetě. Našel ji Peter. Seděla na židli na mýtince před svým domem. Věděl, že je mrtvá už spoustu měsíců, a přece se na jejím zjevu nic nezměnilo. Ale když se dotkl její ruky v klíně, ucítil chladnou ztuhlost smrti. Stařenka měla hlavu sklopenou na prsa a ve tváři pokojný výraz, jako by jenom usnula. Peter věděl, že vyšla ven tu noc, kdy se setmělo a světla se nerozsvítila. Vynesla si ven židli a dívala se na hvězdy.

	„Petere,“ Alicia se dotkla jeho ruky; Peter seděl v podřepu u Tetina těla, „co chceš dělat?“

	Odvrátil se a uvědomil si, že má oči plné slz. Ostatní stáli kolem jako němí svědkové.

	„Měli bychom ji pohřbít. Tady, u jejího domku, v zahradě.“

	„To uděláme,“ ujistila ho mírně Alicia. „Ale myslela jsem se světly. Za chvíli se setmí. Michael říká, že jestli chceme, může je zapnout naplno.“

	Peter sklouzl pohledem k Michaelovi, který přikývl.

	„Tak dobře,“ souhlasil Peter.

	Zavřeli bránu a shromáždili se na Slunečním náměstí – všichni až na Michaela, který odešel do Majáku. Teprve se stmívalo, obloha nad jejich hlavami se měnila do purpurova. Jako by se tu všechno zastavilo: ani pták nezazpíval. Když světla s lupnutím naskočila, zalila je svou pronikavou září.

	Michael se objevil za nimi. Všichni zůstali stát s nevyslovenou pravdou na rtech: nebude trvat dlouho a světla První kolonie zhasnou navždy.

	„A co teď?“ zeptala se Alicia.

	Peter cítil v tichu přítomnost přátel kolem sebe. Alicia, jejíž odvaha se stala jeho součástí. Michael, vysoký, štíhlý a tvrdý, hotový muž. Greer s jeho moudrou, vojenskou vnímavostí. A Amy. Pomyslel na to, co všechno viděl, na ty, které ztratil – nejen na ty, které znal, ale i ty, které ne – a věděl, jak musí znít jeho odpověď.

	„Teď půjdeme do války,“ odpověděl.
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	Poslední hodina před úsvitem: Amy se vyplížila z domu. Byla sama. Dům patřil ženě jménem Teta, která zemřela. Pohřbili ji tam, kde seděla, zabalili její tělo do pokrývky. Peter jí položil na hruď fotografii, kterou přinesl z její ložnice. Země byla tvrdá, hrob kopali dlouho, a když s tím skončili, rozhodli se vyspat v domě. Peter prohlásil, že bude stejně dobrý jako každý jiný. Amy věděla, že Peter má vlastní dům. Ale vypadal, že se do něj nechce vrátit.

	Peter zůstal většinu noci vzhůru, seděl v Tetině kuchyni a četl si v jejích sešitech. Oči mu mžikaly, když otáčel stránky popsané malým úhledným písmem. Uvařil si čaj, ale nepil ho: šálek stál zapomenutý vedle něj na stole, zatímco Peter četl a četl.

	Nakonec Peter usnul, stejně jako Michael a Greer, který se s Alicii o půlnoci vystřídal na hlídce. Dívka teď byla na ochozu. Amy vyšla na verandu a přidržela dveře tak, aby za ní nebouchly. Země byla pod jejíma bosýma nohama vlhká rosou, pokrytá měkkou pokrývkou jehličí. Tunel ve výpusti našla dívka snadno. Otevřela poklop a protáhla se ven.

	Cítila ho už celé dny, týdny, měsíce. Teď už věděla. Cítila ho léta, už od začátku. Od Milagra a ne–mluvení a velké lodi, i dlouho předtím, když se před ní roky času rozprostíraly do všech stran. To on šel stále za ní, sledoval ji, byl to jeho smutek, co cítila ve svém srdci. Smutek z její ztráty.

	Vždycky se vracejí domů, a jeho domov byl tam, kde byla Amy.

	Vystoupila z tunelu. Úsvit už byl nedaleko, obloha začínala blednout, temnota se kolem ní rozpouštěla jako mlha. Vykročila od Zdi mezi stromy, zavřela oči, vyslala svou mysl do prostoru.

	Pojď ke mně. Pojď ke mně.

	Ticho.

	Ke mně, ke mně, ke mně.

	Pak to ucítila: zašustění. Neuslyšela, ucítila: jako by to klouzalo po každém povrchu, po každé části jejího těla, líbalo ji to jako vánek. Na ruce a na tváře a na krk, na místo pod vlasy, na konce řas. Tichý vítr touhy, vydechující její jméno.

	Amy.

	Vím, že jsi tady, řekla a vzlykla, jako on vzlykal ve svém srdci, protože jeho oči nedokázaly plakat. Vím, že jsi tam byl.

	Amy, Amy, Amy.

	Otevřela oči a uviděla ho v podřepu před sebou. Popošla k němu a dotkla se jeho tváře tam, kde byly slzy, objala ho. A když ho držela, cítila v sobě jeho duši, tak odlišnou od všech, které v sobě měla, protože to byla i její duše. Vzpomínky jí proudily jako voda. Na dům ve sněhu a jezero a kolotoč se světly, kde svou velkou rukou chytil její dlaň a letěli spolu k nebeské báni.

	Já to věděla, vždycky jsem to věděla. Tys byl ten, kdo mě miloval.

	Nad horou se rozestoupil úsvit. Slunce dopadlo na zemi jako čepel nože, ale ona ho přesto držela tak dlouho, jak se odvážila: držela ho ve svém srdci. Amy bylo jasné, že Alicia na ochozu nad ní se dívá a vidí. Ale na tom nezáleželo. Bude to jejich tajemství, něco, co obě vědí, ale nikdy o tom nepromluví. Jako to, kdo je Peter. Protože Amy věřila, že Alicia to ví taky.

	Vzpomínej, řekla mu. Vzpomínej.

	Ale už byl pryč, její ruce držely jen vzduch. Wolgast se vznesl, odlétal.

	Záchvěv světla ve stromech.
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	[Následují výňatky.]

	268. den

	Třetí den po odjezdu z farmy. Ráno jsme vstoupili do Nového Mexika, hned po východu slunce. Cesta je v hodně špatném stavu, ale Hollis si je jistý, že je to silnice 60. Kolem nás je plochá země, ale na severu jsou vidět hory. Čas od času se objeví veliké prázdné ukazatele, všude jsou opuštěná auta, některá blokují cestu, takže jedeme jen pomalu. Dítě je neklidné a pláče. Škoda že tu není Amy, ta by ho dokázala utišit. Včerejší noc jsme strávili v otevřené krajině. Všichni jsme vyčerpaní a štěkáme na sebe, dokonce i Hollis se utrhuje. Benzín mi začíná dělat starosti. Máme už jen jednu nádrž a poslední kanystr. Hollis říká, že do Roswellu je to tak pět šest dní.

	269. den

	Nálada se zlepšuje. Dneska jsme viděli první rudý kříž – velké znamení na stěně sila. Maus byla nahoře a viděla to první. Všichni jsme začali křičet radostí. Noc jsme strávili v betonovém bunkru za silem. Hollis si myslí, že to dřív sloužilo jako nějaká přečerpávací stanice – byla tam tma a zápach a plno hadic. V sudech tam byl benzín, přesně jak říkal Greer, takže jsme si načerpali do nádrže a do kanystrů v humvee, než jsme se uložili ke spaní. Nebylo tam, kam si lehnout, jen na tvrdou betonovou podlahu. Ale jsme teď blízko Albuquerque, a tak si nikdo z nás nemyslí, že bychom měli spát venku.

	Je to podivné – a krásné – spát v místnosti s děťátkem. Poslouchat ty tiché zvuky, které dělá, dokonce i ze spaní. Ještě jsem Hollisovi nic neřekla, až to budu vědět jistě. Ale tak napůl si myslím, že Hollis už to ví. Jak by to mohl nevědět? Myslím, že to mám napsané ve tváři. Kdykoli na to pomyslím, musím se usmívat. Všimla jsem si, jak se na mě Maus včera dívala, když jsme přečerpávali benzín. Zeptala jsem se jí: Co je? Co tak koukáš? Nic, jenom – no, nechceš mi něco říct, Saro? Snažila jsem se tvářit nevinně, což mi moc nešlo, a odpověděla jsem, ne, já nevím, o čem mluvíš. Maus se rozesmála a řekla: Dobře, jak chceš. Jak chceš.

	Nevím, proč mi to letí hlavou, ale jestli to bude chlapec, chtěla bych, aby se jmenoval Joe, a jestli holčička, tak Kate. Po mých rodičích. Je zvláštní, jak člověk může být z jedné věci zároveň tak šťastný a tak smutný.

	Pořád myslíme na ostatní a doufáme, že jsou v pořádku.

	270. den

	Všude kolem humvee jsou stopy. Vypadá to, že byli tři. Nechápu, proč se nepokusili dostat do bunkru – určitě nás cítili. Doufám, že to stihneme do Socorra včas, abychom se stačili utábořit na noc.

	270. den (ještě)

	Socorro. Hollis si je jistý, že bunkry jsou součástí starého plynovodu. Usadili jsme se na noc. Teď čekáme [nečitelné]

	271. den

	Zase přišli. Víc než tři, mnohem víc. Celou noc jsme je slyšeli, jak škrábají na dveře bunkru. Ráno bylo všude kolem tolik stop, že se ani nedaly spočítat. Čelní sklo humvee i ostatní okýnka jsou rozbitá. Všechno, co jsme nechali v autě, bylo rozházené kolem po zemi, roztrhané a rozbité. Bojím se, že je jen otázkou času, kdy se dostanou do bunkru. Vydrží závory? Caleb plakal celou noc bez ohledu na to, co s ním Maus dělala, takže není žádné tajemství, kde jsme. Co by je mohlo zastavit?

	Jsou to závody s časem. Všichni to víme. Dnes jsme projeli Vojenskou základnu White Sands a nocujeme v bunkru Carrizozo. Chci to říct Hollisovi, ale nemůžu. Takhle nemůžu. Počkám až do ležení. Abych nepřivolala smůlu.

	Zajímalo by mě, jestli dítě cítí, jaký mám strach.

	272. den

	Dnes v noci nebyli vidět. Všem se nám ulevilo. Doufáme, že jsme je setřásli.

	273. den

	Poslední bunkr před Roswellem. Místo zvané Hondo. Bojím se, že tohle bude můj poslední zápis. Celou noc nás sledovali ve stromech. Slyšíme je, jak šramotí venku, a to se sotva začalo stmívat. Caleb se nemůže utišit. Maus ho drží v náručí, pláče a pláče. Chtějí Caleba, opakuje pořád. Chtějí Caleba.

	Ach, Hollisi. Je mi líto, že jsme kdy odešli z farmy. Kéž bychom to mohli mít – ten život tam. Miluju tě miluju tě miluju tě.

	275. den

	Když si po sobě čtu poslední zápis, nemůžu uvěřit, že jsme naživu, že jsme nějak přečkali tu strašlivou noc.

	Viráci nezaútočili. Když jsme ráno vyšli, humvee ležel na boku v kaluži vyteklého benzínu, vypadal jako obrovský pták sražený z oblohy, jeho motor byl rozmlácený na kusy. Kapota ležela o pár metrů dál. Roztrhali pneumatiky na kusy. Věděli jsme, že jsme jen zázrakem naživu, ale neměli jsme jak cestovat. Podle mapy to bylo do ležení padesát kilometrů. Šlo by to ujít, ale ne s Theem. Maus chtěla zůstat s ním, ale on samozřejmě řekl ne, a my bychom jí to taky nedovolili. Když nás nezabili včera v noci, řekl Theo, myslím, že ještě jednu noc tady vydržím, když musím. Jen jděte, ať využijete světlo, a až se tam dostanete, pošlete pro mě auto. Hollis vyrobil Maus nosítko pro Caleba z kusu sedadla a bezpečnostního pásu, a Theo je oba políbil na rozloučenou a zavřel za sebou dveře, zajistil je závorou.

	My jsme vyrazili. Nenesli jsme nic víc než vodu a pušky.

	Ukázalo se, že je to mnohem víc než padesát kilometrů. Tábor byl na druhé straně města. Ale to nevadilo, protože v poledne jsme narazili na patrolu. Ze všech lidí zrovna poručík Eustace! Vypadal úplně v šoku, když nás viděl, ale odvezl nás a poslal hned humvee pro Thea do bunkru, a teď jsme všichni v bezpečí za zdmi ležení.

	(Tohle píšu v jídelně pro civilisty – jsou tu tři jídelny, pro důstojníky, pro mužstvo a pro civilní zaměstnance.) Všichni už šli do postelí.

	Zdejší velitel se jmenuje Crukshank. Je to generál jako Vorhees, ale tím všechna podobnost končí. Ve Vorheesově uniformě byl člověk, ale tady je jen vojenská přísnost. Crukshank vypadá, že se nikdy v životě neusmál. Mám pocit, že major Greer bude mít pořádný malér, a my se v tom nejspíš povezeme taky. Zítra v šest večer se máme nahlásit k podání výpovědi, pak mu můžeme odvyprávět celý příběh. Vedle Roswellu vypadá ležení v Coloradu směšně – tady je to stejně velké jako Kolonie, s mohutnými betonovými stěnami s kovovými podpěrami, které zasahují až na cvičiště. Dokážu to popsat leda tak, že to vypadá jako obrovský pavouk s nohama dovnitř. Jsou tu mraky stanů a dalších budov. Celý večer přijížděly náklaďáky a obrněné vozy plné mužů a zásob, se světly na bocích. Venku se ozývá hukot motorů, páchnou tam benzínové výpary a prší jiskry z pochodní. Zítra se půjdu podívat, kde tady mají nemocnici, a zeptám se, jestli nepotřebují pomoc. Jsou tady i ženy, ne moc, ale sem tam nějaká, většinou u ošetřovatelského sboru. Pokud budeme bydlet v civilním sektoru, můžeme se tady pohybovat volně.

	Chudák Hollis. Byl tak vyčerpaný, že jsem mu to neřekla. Takže dneska večer mám poslední šanci být sama se svým tajemstvím, než se to dozvědí ostatní. Zajímalo by mě, jestli je tady někdo, kdo nás může oddat. Možná generál. Ale Crukshank na to nevypadá, a stejně chci, aby u toho byl Michael. Počkám s tím do Kerrvillu. Michael by mě měl předat mému muži. Nebylo by fér, kdybych na něj nepočkala.

	Asi bych měla být unavená, ale nejsem. Jsem tak rozrušená, že se mi ani nechce spát. Možná je to jenom moje fantazie, ale když zavřu oči, cítím děťátko v sobě. Ne že by se hýbalo, kdepak, na to je ještě moc brzo. Cítím ho jen jako horký a nadějný příslib, novou duši, kterou nese mé tělo, která čeká, až se bude moct narodit na tenhle svět. Cítím…, jak to říct? Cítím štěstí. Jsem šťastná.

	Výstřely venku. Jdu se podívat.
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